
Report Title

A biographical dictionary of modern Chinese writers. Compiled by the Modern Chinese Literary
Archives. (Beijing : New World Press, 1994). [AOI]

A cidade proibida = The forbidden city. [Ausstellung] Galeria de Pintura do Rei D. Luis, Lisboa, 1992.
Textos e notas do catálogo = Text and catalogue notes Erling von Mende [et al.]. (Lisbon : Fundação
Oriente, 1992). [Beijing].

A concordance to Tai Chen, "Yüan shan". P[hilip] J. Ivanhoe, Dai Zhen, David S. Nivison. (San
Francisco, Calif. : Chinese Materials Center, 1979). (The Stanford Chinese concordance series ; vol. 4, no
5-6). [Dai Zhen]. [WC]

A concordance to the poems of Meng Hao-jan. Compiled by Paul W. Kroll and Joyce Wong Kroll. (San
Franciso : Chinese Materials Center, 1982). (Research aids series ; no 5). [Meng Haoran]. [WC]

A concordance to Wang Yang-ming, "Ch'uan hsi lu". P[hilip] J. Ivanhoe, David S. Nivison, Peter K.
Meic. (San Francisco, Calif. : Chinese Materials Center, 1979). (The Stanford Chinese concordance series
; vol. 3, no 3.2-4). [Wang, Yangming. Chuan xi lu]. [WC]

A decade of collecting : an exhibition celebrating the 10th anniversary of the Asian Art Museum of San
Francisco, the Avery Brundage collection, winter 1976-spring 1977. Introduction : René-Yvon Lefebvre
d'Argencé. (San Francisco, Calif. : Asian Art Museum, 1976). [KVK]

A drifting boat : an anthology of Chinese Zen poetry. Ed. by J.P. Seaton & Dennis Maloney ; transl. by
Tony Barnstone [et al.]. (Fredonia, N.Y. : White Pine Press, 1994). [WC]

A golden treasury of Chinese poetry : 121 classical poems = Zhong shi Ying yi jin ku. Transl. by John A.
Turner with notes and Chinese texts ; compiled and ed. by John J. Deeney. (Hong Kong : Chinese
University Press, 1979). (A Renditions book). [Rev. ed. 1989].

A guide to women's studies in China. Compiled and ed. by Gail Hershatter, Emily Honig, Susan Mann,
Lisa Rofel. (Berkeley, Calif. : University of California, Institute of East Asian Studies, 1998). (China
research monograph ; 50). [WC]

A reader in modern Chinese literature = Zhongguo xian dai wen xue xuan du. Ed. by C[hung]-w[en]
Shih. (Washington D.C. : C.W. Shih, 1999). [Betr. Ba Jin, Mao Dun, Ding Ling, Cao Yu, Ai Qing].

A sampler of Chinese literature from the Ming dynasty to Mao Zedong. Transl., compiled and ed. by
Sidney Shapiro. (Beijing : Chinese Literature Press, 1996).

A selective guide to Chinese literature : 1900-1949. Vol. 1-4. (Leiden ; New York, N.Y. : E.J. Brill,
1988-1990).
Vol. 1 : The novel. Ed. by Milena Dolezelova-Velingerova.
Vol. 2 : The short story. Ed. by Zbigniew Slupski.
Vol. 3 : The poem. Ed. by Lloyd Haft.
Vol. 4 : The drama. Ed. by Bernd Eberstein.

A Sung bibliography = Bibliographie des Sung. Initiated by Etienne Balazs ; ed. by Yves Hervouet.
(Hong Kong : The Chinese University Press, 1978). [Song dai shu lu].
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A symposium on Chinese grammar. Held at the Scandinavian Institute of Asian Studies, Copenhagen
17-29 Aug. 1970, under the chairmanship of Soren Egerod. Ed. with transcription of the discussions by
Inga-Lill Hansson. (Lund : Studentlitteratur, 1971). (Scandinavian Institute of Asian Studies monograph
series ; no 6). [WC]

A U.S. foreign policy for Asia : the 1980s and beyond. Ramon H. Myers, ed. (Stanford, Calif. : Hoover
Institution Press, 1982). (Hoover international studies ; Hoover Press publication ; 271). [WC]

A unique relationship : the United States and the Republic of China under the Taiwan relations act. Ed.
by Ramon H. Myers. (Stanford, Calif. : Hoover Institution Press, 1989). (Hoover Press publication ;
387). [WC]

A, Cheng. Chiacchiere : vita quotidiana e narrativa in Cina. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci.
(Roma : Theoriea, 1996). (Confini ; 47). Übersetzung von A, Cheng. Xian shuo xian hua : Zhongguo shi
su yu Zhongguo. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1994). :

[WC]

A, Cheng. Diario veneziano. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1994).
(Geografie ; 26). Übersetzung von A, Cheng. Weinisi ri ji. (Taibei : Mai tian chu ban gong si, 1994).

[WC]

A, Cheng. Il re degli alberi. Trad. dal cinese di Maria Rita Masci. (Milano : Bompiani, 1993). (I grandi
tascabili : romanzi & racconti ; 286). Übersetzung von A, Cheng. Shu wang. (Taibei : Xin di chu ban she,
1986). [WC]

A, Cheng. Il re degli scacchi. Trad. dal cinese di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1989). (Letterature ;
13). Übersetzung von A, Cheng. Qi wang. (Taibei : Xin di chu ban she, 1986). [WC]

A, Cheng. Il re di bambini. A cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theorie, 1991). (Litterature ; 26).
Übersetzung von A, Cheng. Hai zi wang. (Taibei : Xin di chu ban she, 1986). [WC]

A, Cheng. Strade celesti : antologia personale della narrativa cinese contemporanea. Trad. dal cinese di
Silvia Calamandrei e Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1994). (Letterature ; 50). [WC]

A, Cheng. Vite minime. Trad. dal cinesee e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1991).
(Letterature ; 31). [Übersetzung von Erzählungen von A Cheng]. [WC]

A-ch'eng [A, Cheng]. La prostituée innocente : nouvelles. Traduit du chinois par Lü Hua avec la
collaboration de Marcelle Schiepers. (Pékin : Littérature chinoise, 1994). (Collection Panda).
Übersetzung von A, Cheng. Liang chang.

[Pino24]

Abbotts, Adrian. Naked spirits : a journey into occupied Tibet. (Edinburg : Canongate Books, 1997).
[Adrian Abbotts und seiner Frau Maria gelingt es entgegen den offiziellen chinesischen
Reisebestimmungen und ohne Aufpasser nach Lhasa zu gelangen. Sie reisen von Chengdu (Sichuan) über
Lanzhou und Xining bis Golmud und besuchen die losteranlagen in Sakya und Samye]. [Cla,WC]

ABC Chinese-English dictionary : alphabetically based computerized. Editor, John DeFrancis ; associate
editors, Bai Yuqing [et al.]. (Honolulu, Hawaii : University of Hawai'i Press, 1996).

Aborigines of South Taiwan in the 1880s. Papers by the South Cape Lightkeeper George Taylor ; ed. and
with an introd. by Glen Dudbridge. (Taibei : Shung Ye Museum of Formosan Aborigines, Institute of
Taiwan History, Academia Sinica, 1999). (Shung Ye Museum of Formosan Aboriniges. Monograph ; 2).
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Acheng [A, Cheng]. Baumkönig, Kinderkönig, Schachkönig. Mit einem Nachw. von Helmut Martin ;
übers. von Anja Gleboff ; bearb. von Marianne Liebermann. (Dortmund : Projekt Verlag, 1996). (Arcus
Chinatexte ; Bd. 8). Übersetzung von Acheng. Qi wang, shu wang, hai zi wang. (Taibei : Xin di chu ban
she, 1986).

[WC]

Acheng [A, Cheng]. Chroniques. Traduit du chinois par Noël Dutrait ; avec la collaboration de Liliane
Dutrait. (La Tour d'Aigues : Ed. de l'Aube, 1992).

Acheng [A, Cheng]. Le roman et la vie : sur les coutumes séculières chinoises. Traduit du chinois par
Noël Dutrait. (La Tour-d'Aigues : Ed. de l'Aube, 1995). (Regards croisés). Übersetzung von A, Cheng.
Xian hua xian shuo. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1994). [CCFr]

Acheng [A, Cheng]. Les trois rois : courts romans. Traduit par Noël Dutrait. (Aix-en-Provence : Alinéa,
1988). Übersetzung von A, Cheng. Qi wang, Shu wang, Hai zi wang. (Taibei : Xin di chu ban she, 1986).

Acheng [A, Cheng]. Perdre son chemin : nouvelles. Traduit du chinois par Noël Dutrait. (La
Tour-d'Aigues : Ed. de l'Aube, 1995). Übersetzung von A, Cheng. Mi lu. (1985).

[CCFr]

Acheng [A, Cheng]. Three kings : three stories from today's China. Transl. from the Chinese and with an
introd. by Bonnie S. McDougall. (London : Collins-Harvill, 1990). Übersetzung von A, Cheng. Qi wang,
Shu wang, Hai zi wang. (Taibei : Xin di chu ban she, 1986). (Xin di wen xue cong shu ; 21. Da lu wen
xue xuan kan ; 1).

[WC]

Acheng [A, Cheng]. Unfilled graves. Preface : Wang Zengqi. (Beijing : Chinese Literature Press, 1995).
(Panda books).
[Enthält] : Unfilled graves, The kind-hearted prostitute, Six New Year sketches, Speaking oft he Wangs,
Lao Liu, The drowning in the pond, Story of the Liangs, Northeasterners, Salt flats, Jiazi. [WC]

Acheng [A, Cheng].. Qi wang shu wang hai zi wang. Zhong Acheng zhu ; Li Oufan [Lee Leo Ou-fan]
zhu bian [et al.]. (Taibei : Xin di wen xue chu ban she, 1990). (Dang dai Zhongguo da lu zuo jia cong kan
; 1. Jing dian wen xue juan ; 1). Übersetzung von A, Cheng. Qi wang, Shu wang, Hai zi wang. (Taibei :
Xin di chu ban she, 1986).

[WC]

[Ackerman, Robert]. Tuomasi Hadai de Debo jia de Taisi. Chang Xiaomei yi. (Beijing : Wai yu jiao xue
yu yan jiu chu ban she, 1996). (Shi jie jing dian wen xue zuo pin shang xi). Übersetzung von Ackermann,
Robert. Thomas Hardy's Tess of the D’Urbervilles. (New York, N.Y. : Monarch Press, 1964).

[WC]

[Ackroyd, Peter]. Aliüete zhuan. Bide A'ekeluoyide zhu ; Liu Changying, Zhang Xiaoqiang yi. (Beijing :
Guo ji wen hua chu ban gong si, 1989). ("Er shi shi ji wai guo da shi ren" cong shu). Übersetzung von
Ackroyd, Peter. T.S. Eliot. (London : H. Hamilton, 1984).

[WC]

Ad seres et tungusos : Festschrift für Martin Gimm zu seinem 65. Geburtstag am 25. Mai 1995. Hrsg. von
Lutz Bieg, Erling von Mende und Martina Siebert. (Wiesbaden : Harrassowitz, 2000). (Opera sinologica ;
11).

Adamov, Arthur. Qin fan. Adamofu ; Zhang Wen, Gao Miao yi. Übersetzung von Adamov, Arthur.
L'invasion. (Paris : Charlot, 1950). In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 3 [ID D16726].

[YuanK2]
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[Addison, Joseph]. Lundun de jiao mai sheng. Yuesefu Adisheng deng zhu ; Liu Bingshan yi. (Beijing :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1997). (Wen hua sheng huo yi cong). Übersetzung von
Addison, Joseph. The cries of London. In : The Spectator ; no 251 (Dec. 1711).

[WC]

Addiss, Stephen. The resonance of the qin in East Asian art : exhibition Sept. 17-Dec 12, 1999 With
contributions by Kenneth J. DeWoskin and Mitchell Clark. (New York, N.Y. : China Institute Gallery ;
Art Media Resources, 1999).

Adieux à la Chine : contes, calligraphies, poésies. [Recueillis par] Maurice Coyaud. (Paris : Pour
l'analyse du folklore., 1989). (Documents pour l'analyse du folklore. Dérie de loin ; 9).

Adige, Zorzi. La Chiesa nascosta : un viaggio nella Cina cattolica. (Milano : Baldini & Castoldi,
1999). [WC]

[Adler, Laure]. Dulasi zhuan. Laola Adelai'er zhu ; Yuan Xiaoyi yi. (Shenyang : Chun feng wen yi chu
ban she, 2000). Übersetzung von Adler, Laure. Marguerite Duras. (Paris : Gallimard, 1998).

[WC]

[Adler, Mortimer ; Van Doren, Charles]. Xi fang si xiang bao ku. Modimo Aidele, Cha'ersi Fanduolun
bian ; "Xi fang si xiang bao ku" bian wei hui yi bian. (Changchun : Jilin ren min chu ban she, 1988).
Übersetzung von Adler, Mortimer ; Van Doren, Charles. Great treasury of Western thought : a
compendium of important statements on man and his institutions by the great thinkers in Western history.
(New York, N.Y. : Bowker, 1977).

[WC]

[Adorno, Theodor W.]. Fou ding de bian zheng fa. Aduo'ernuo zhu ; Zhang Feng yi. (Chongqing :
Chongqing chu ban she, 1993). (Guo wai Makesi zhu yi he she hui zhu yi yan jiu cong shu). Übersetzung
von Adorno, Theodor W. Negative Dialektik. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1966).

[WC]

[Adorno, Theodor W.]. Mei xue li lun. Aduonuo zhu ; Lin Hongtao, Wang Huarun yi. (Taibei : Mei xue
shu fang chu ban, 2000). Übersetzung von Adorno, Theodor W. Ästhetische Theorie. Hrsg. von Gretel
Adorno und Rolf Tiedemann. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1970). (Gesammelte Schriften ; Bd. 7).

[WC]

[Adorno, Theodor W.]. Mei xue li lun. Aduonuo zhu ; Wang Keping yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu
ban she, 1998). (Mei xue she ji yi shu jiao yu cong shu). Übersetzung von Adorno, Theodor W.
Ästhetische Theorie. Hrsg. von Gretel Adorno und Rolf Tiedemann. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1970).
(Gesammelte Schriften ; Bd. 7).

[WC]

Adshead, Samuel Adrian Miles. China in world history. (Basingstoke : Macmillan, 1995). [WC]

Adshead, Samuel Adrian Miles. Material culture in Europe and China, 1400-1800 : the rise of
consumerism. (London : St. Martin's Press, 1997). [WC]

Adshead, Samuel Adrian Miles. The end of the Chinese empire. (Auckland : Heinemann, 1973). (History
monograph). [1894-1924]. [WC]

Advanced Chinese reader = Gao ji Hua wen du ben. Ed. and ann. by Tien-yi Li, Richard F. Chang.
(Hong Kong : Chinese University Press, 1992).

[WC]

Aesthetics and the literature of ideas : essays in honor of A. Owen Aldridge. Ed. by François Jost ; with
the assistance of Melvin J. Friedman. (Newark : University of Delaware Press, 1990). [AOI]
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After the Cold war : domestic factors and U.S.-China relations. Robert S. Ross, editor. (Armonk, N.Y. :
M.E. Sharpe, 1998). (Studies on contemporary China). [WC]

[Agee, James]. Shi qin ji. Zhanmusi Aiji zhu ; Yang Naidong yi. (Xianggang : Jin ri shi jie chu ban she,
1979. Übersetzung von Agee, James. A death in the family. (New York, N.Y. : McDowell, Obolensky,
1957). [WC]

Aging China : family, economics, and government policies in transition. James H. Schulz & Deborah
Davis-Friedmann, editors. (Washington D.C. : Gerontological Society of America, 1987). (Proceedings of
the International Forum on Aging, Beijing, May 20-23, 1986).

Agriculture chinoise traditionnelle. Joseph Needham [et al.] Georges Métailié [coordination]. In : Journal
d'agriculture traditionnelle et de botanique appliquée ; vol. 28, 3-4 (1981). [Met]

Agriculture in China's modern economic development. Ed. with an introd. by Nichlas R. Lardy and
Kenneth Lieberthal. (Cambridge : Cambridge University Press, 1983). [WC]

Aguirre, Louis ; Leuwen, Henri ; Béja, Jean-Philippe. Pékin. In : Autrement ; hors série, no 17 (avril
1986). [Beijing].

Agushi, Dawei [Arkush, R. David]. Fei Xiaotong zhuan. Dawei Agushi zhu ; Dong Tianmin yi. (Beijing :
Shi shi chu ban she, 1985). Übersetzung von Arkush, R. David. Fei Xiaotong and sociology in
revolutionary China. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press ; Council on East Asian Studies,
1981). (Harvard East Asian monographs ; 98).

[WC]

Ahn, Jong-su. Leibniz' Philosophie und die chinesische Philosophie. (Konstanz : Hartung-Gorre Verlag,
1990). (Konstanzer Dissertationen ; 273). Diss. Univ. Konstanz, 1990. [AOI]

Ai di meng yi : Faguo dang dai ai qing meng long shi xuan. Luyi Leweiyuenuowa deng zhu ; Li Yumin,
Luo Guolin yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1989). [Übersetzung französischer
Liebeslyrik]. [WC]

Ai zhi shu : Min zhu Deguo shu qing shi xuan. Pan Zili yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1990). [Übersetzung von Lyrik aus der Deutschen Demokratischen Republik]. [WC]

Ai'erlan duan pian xiao shuo jing xuan. Chen Cangduo yi. (Taibei : Yuan shen chu ban she, 1987). (Shi
jie duan pian xiao shuo jing xuan ; 8). [Übersetzung irischer Short stories].

[Enthält] :
Noonan, Gillman. Qin ai de fu mu, wo zai wei Ou Zhou gong tong shi chang gong zuo.
Joyce, James. Wei yuan shi li de chang qing jie.
Trevor, William. Xiang jian yu zhong nian.
Murphy, Michael J. Pu Ou hui jiu dian.
McLaverty, Bernard. Mi mi.
O'Brien, Edna. Ren er.
White, Terence de Vere. Sha mo dao.
Daly, Ita. Zhe me hao de peng you.
Jordan, Neil. Sha.
MacIntyre, Tom. Shou zhuo.
O'Flaherty, Liam. Peng zhang.
Strong, Eithne. Hong guo dong. [WC]

Ai, Bei. Red ivy, green earth mother. Transl. by Howard Goldblatt. (Salt Lake City : Peregrine Smith
Books, 1990).
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Ai, Dingge ; Dai, Qing. Alunte yu Haidege'er. (Shenyang : Chun feng wen yi chu ban she, 2000). (Bu xiu
de qing lü xi lie). [Biographie von Hannah Arendt und Martin Heidegger].

[WC]

Ai, Qing. Auf der Waage der Zeit : Gedichte. Hrsg. und aus dem Chinesischen übers. von Manfred und
Shuxin Reichardt ; Nachdichtungen von Annemarie Bostroem ; mit einer Nachbemerkung und
Anmerkungen von Manfred Reichardt. (Berlin : Verlag Volk und Welt, 1988). [WC]

Ai, Qing. Bandito e poeta : 25 poesie con testo cinese a fronte. A cura di Anna Bujatti. (Milano :
Scheiwiller, 1990). (Poesia ; no 34). [WC]

Ai, Qing. Black eel. Transl. by Yang Xianyi and Robert C. Friend. (Beijing : Chinese Literature, 1982).
(Panda books). Übersetzung von Ai, Qing. Hei man. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956). [WC]

Ai, Qing. Cent poèmes. Préf. de l'auteur ; trad. et présentation par Yan Hansheng et Suzanne Bernard.
(Beijing : Littérature chinoise, 1984). (Coll. Panda). [WC]

Ai, Qing. De la poésie, du poète. Textes traduits du chinois par Chantal Chen-Andro et Wang Zaiyuan ;
avec la collaboration de Laurent Ballouhey ; notes et présentation, Chantal Chen-Andro. (Sain-Denis :
Centre de recherche de l'Université de Paris VIII, 1982).

Ai, Qing. La mangiatoia. Trad. e cura di Anna Bujatti. (Novara : Interlinea, 1999). (Nativitas ; 17). [WC]

Ai, Qing. Le récif : poèmes et fables. Choisis, trad., ann. et présentés par Ng Yok-soon. (Paris : Les cent
fleurs, 1987). [WC]

Ai, Qing. Morte di un nazareno. Trad. a cura di Anna Bujatti. (Novara : Interlinea, 1999). (Passio ;
18). [WC]

Ai, Qing. On poetry. Transl. by Lau Kin-chi. (Hong Kong : Cosmos Books, 1980). Übersetzung von Ai,
Qing. Shi lun. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1980).

[WC]

Ai, Qing. Poèmes. Choisis et trad. du chinois par Yan Hansheng et Suzanne Bernard. (Beijing : Ed. en
langues étrangères, 1980). [WC]

Ai, Qing. Poèmes. Trad. et présentés par Catherine Vignal. (Paris : Publications orientalistes de France,
1979). (D'étranges pays ; 14). [WC]

Ai, Qing. Selected poems = Ai Qing shi xuan. Ed. with an introd. and notes by Eugene Chen Eoyang ;
transl. by Eugene Chen Eoyang, Peng Wenlan, and Marilyn Chin. (Beijing : Foreign Language Press,
1982). (Jing dian de hui sheng = Echo of classics). [WC]

Ai, Silin. Habeimasi. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). [Abhandlung über Jürgen
Habermas].

[WC]

Ai, Wu. Banana vale. (Beijing : Chinese Literature Press, 1993). (Panda books).
[Enthält] : Banana vale, Going home, In the gorge, Seeing off guests in the mountains, Song of the crows,
Mrs. Shi Qing, The night Xujia village roared. [WC]

Ai, Wu. Der Tempel in der Schlucht und andere Erzählungen. Hrsg. von Eva Müller ; [aus dem
Chinesischen von Anja Gleboff et al.]. (München : C.H. Beck, 1989). (Orientalische Bibliothek).

Ai, Wu. La vallée aux bananiers : nouvelles. Trad. par Zhang Yunshu et Lu Fujun. (Pékin : Littérature
chinoise, 1992). (Coll. Panda). [Pino24]

Report Title - p. 6 of 1464



Aibohua. Zhongguo min jian gu shi lei xing. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1999). Übersetzung von
Eberhard, Wolfram. Typen chinesischer Volksmärchen. (Helsinki : Suomalainen Tiedeakatemia,
Academia Scientiarum Fennica, 1937).

[Aichinger, Ilse. Spiegelgeschichte]. Zhao Xiesheng yi. In : Shi jie wen xue ; no 1 (1988). Übersetzung
von Aichinger, Ilse. Spiegelgeschichte. In : Aichinger, Ilse. Spiegelgeschichte : Erzählungen und Dialoge.
(Leipzig : G. Kiepenheuer, 1979). (Gustav Kiepenheuer Bücherei). [Din11]

[Aiken, Joan]. He chu shi er jia. Aiken zhuan ; Chen Juanjuan yi. (Taibei : Hao shi nian, 1980). (Ming jia
ming zhu ; 25). Übersetzung von Aiken, Joan. Midnight is a place. (London : J. Cape, 1974).

[WC]

[Aiken, Joan]. Nü hai yu lang. Qiong Aiken yuan zhu ; Lin Manqiu gai xie. (Taibei : Tian wie wen hua tu
shu, 1994). (Xiao lu shao nian wen ku). Übersetzung von Aiken, Joan. The wolves of Willoughby Chase.
(London : J. Cape, 1962).

[WC]

[Aiken, Joan]. Tao jin meng. Aiken zhuan ; Chen Juanjuan yi. (Taibei : Hao shi nian, 1979). (Ming jia
ming zhu ; 21). Übersetzung von Aiken, Joan. The fortune hunters. (Garden City, N.Y. : Doubleday,
1965).

[WC]

[Aiken, Joan]. Weili shan zhuang de lang qun. Qiong Aiken zhu ; Taolesi Beili tu ; Wen Shuzhen fan yi ;
Xu Changde xiu wen. (Taibei : Ying wen han sheng chu ban you xian gong si, 1990). (Han sheng jing
xuan shi jie cheng zhang wen xue. Shao nian mu zhi wen ku ; 4). Übersetzung von Aiken, Joan. The
wolves of Willoughby Chase. (London : J. Cape, 1962).

[WC]

[Aiken, Joan]. Yi dao mi qing. Aiken ; Zhang Yan yi. (Taibei : Hao shi nian, 1979). (Ming jia ming zhu ;
17). Übersetzung von Aiken, Joan. A cluster of separate sparks. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1972).

[WC]

Aili [Alley, Rewi]. Chong fang Jinggang shan : yuan ming. (Xianggang : Xianggang chao yang chu ban
she, 1971). [Jiangxi].

Aili [Alley, Rewi]. Cong Niujin dao Shandan : Qiaozhi Heke de gu shi. Luyi Aili zhu ; Duan Jin, Gao
Jian yi. (Beijing : Beijing chu ban she, 1984). Übersetzung von Fruition : the story of George Alwin
Hogg. (Christchurch : Caston Press, 1967).

:

Aili [Alley, Rewi]. He Long, He Ying, Honghu : chong fang Hubei. (Xianggang : Wan yuan, 1977).
:

Aili [Alley, Rewi]. Wo suo zhi dao de Sitelang : ta de sheng huo, si xiang he zhu zuo. Luyi Aili zhu ;
Jiang Shanhui yi. (Xianggang : Chao yang chu ban she, 1971). [Betr. Anna Louise Strong].

: ,

Aili [Alley, Rewi]. Zai Zhongguo di liu ge Meiguo ren. (Beijing : Xin hua chu ban she, 1985).
Übersetzung von Alley, Rewi. Six Americans in China. (Beijing : Intercul ; China International Books
Trading Corporation, 1985). [Betr. George Hatem, Edgar Snow, Anna Louise Strong, Agnes Smedley,
Joseph Warren Stilwell, Evans Fordyce Carlson].

/ .

Ailüete de huang yuan = Comprehensive study guide to "The waste land" by T.S. Eliot. Li Dasan [John J.
Deeney], Tan Deyi zhu bian ; Zhou Zhaoming [et al.] bian ji. (Taipei : Xin Ya chu ban she, 1976).
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Airs de Touen-houang (Touen-houang k'iu) : textes à chanter des VIIIe-Xe siècles. Manuscrits reproduits
en fac-similé ; avec une introduction en chinois par Jao Tsong-yi ; adaptée en français avec la traduction
de quelques textes d'aires par Paul Demiéville. (Paris : Ed. du Centre national de la recherche scientifique,
1971). (Mission Paul Pelliot : documents conservés à la Bibliothèque nationale ; 2). [Dunhuang qu ; Rao
Zongyi].

[Aischylos ; Beaumarchais, Pierre Augustin Caron de]. Shi jie wen xue min zhu : er. [Ji si shi jie min zhu
bian ji zu]. (Taibei : Ji si wen hua shi ye you xian gong si, 1988). (Da lu lian huan hua cong shu).
[Enthält] : Aischylos. Bei fu di Puluomixiusi. Übersetzung von Aischylos. Prometheus.
Beaumarchais, Pierre Augustin Caron de. Saiweile di li fa shi. Übersetzung von Beaumarchais, Pierre
Augustin Caron de. Le barbier de Séville, ou La précaution inutile : comédie en 4 actes. (Paris : Ruault,
1775). [Erstaufführung 1775, Théâtre Français, Paris].
Beaumarchais, Pierre Augustin Caron de. Feijialuo di hun li. Übersetzung von von Beaumarchais, Pierre
Augustin Caron de. La folle journée, ou Le marriage de Figaro : comédie en cinq actes et en prose. (Lyon
: D'après la copie envoyée par l'auteur, 1785). [Erstaufführung 1784, Théâtre de l'Odéon, Paris].
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[Aitmatov, Chingiz]. Aitematuofu zuo pin jing cui. Shan Jida xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu
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[Aitmatov, Chingiz]. Bai lun chuan. Aitematuofu zhu ; Li Gang deng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1999). Übersetzung von Aitmatov, Chingiz. Belyi porokhod : povest'. In : Novyj mir ; no 1
(1970). = (Moskva : Sov. Pisatel', 1980). = Il battello bianco : dopo la fiaba. (Bari : De Donato, 1972). =
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chu ban she, 1988). Übersetzung von Aitmatov, Chingiz. Plakha. (Moskva : Molodaya gvardia, 1987). =
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Press, 1989).

[WC]

[Aitmatov, Chingiz]. Feng xue xiao zhan. Qinjizi Aitematuofu zhu ; Wang Hao yi. (Shijiazhuang : Hua
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[WC]
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Amerikanische Erstaufführung Provincetown Playhouse, Greenwich Village, New York, 1960].
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University of Delaware Press, 1986).
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Aleishandelie = Vicente Aleixandre 1977. Nuobeier wen xue jiang quan ji bian yi wei yuan hui bian yi.
(Teibei : Shu hua, 1981). (Nuobeier wen xue jiang xuan ji ; 95).
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Da ban tu.
Hui mie yu ai qing. [WC]

Alekseev, V.M. Nauka o vostoke : stat'i i dokumenty. (Moskva : Glavnaia redaktsiia Vostochnoi literatury
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Allan, Sarah. The way of water and sprouts of virtue. (Albany, N.Y. : State University of New York
Press, 1997). (SUNY series in Chinese philosophy and culture). [WC]

Allan, Tony ; Phillips, Charles. Land of the dragon : Chinese myth. Consultant John Chinnery.
(Amsterdam : Time-Life Books, 1999). (Myth and mankind). [WC]
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Little, Brown and Co., 1954).
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Aller et venir : mythe et histoire. Sous la direction de Flora Blanchon. (Paris : Presses de l'Université de
Paris-Sorbonne, 1998). (Asie ; 5).

Alleton, Viviane. Grammaire du chinois. (Paris : Presses universitaires de France, 1973). (Que sais-je ? ;
no 1519). [3e éd. mise à jour 1997].
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sciences d'homme. Matériaux pour l'étude de l'Extrême-Orient moderne et contemporain. Etudes
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Alleton, Viviane. Les auxiliaires de mode en chinois contemporain. (Paris : Ed. de la Maison des sciences
de l'homme, 1984). (Société de linguistique de Paris / Collection linguistique ; 74).
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Shanxi. [AOI]
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1991). (Xin Makesi zhu yi jing dian yi cong ; 5). [Selected articles translated from English originally
published in Marxism today].

[WC]
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Amendments and additions to the list of pen-names of modern Chinese authors = Zhongguo xian dai wen
xue zuo zhe bi ming lu bu yi xu bian. Compiled by Raoul David Findeisen. (Zürich : Ostasiatisches
Seminar, 1999). (Xin bo cong kan ; 1).

America views China : American images of China then and now. Ed. by Jonathan Goldstein, Jerry Israel,
and Hilary Conroy. (Bethlehem, Penn. : Lehigh University Press ; London : Associated University
Presses, 1991). [WC]

America's Asia : dissenting essays on Asian-American relations. Ed. by Edward Friedman and Mark
Selden. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1971). (Pantheon antitextbooks). [WC]

America's China trade in historical perspective : the Chinese and American performance. Ed. by Ernest
R. May and John K. Fairbank. (Cambridge, Mass. ; London : Harvard University Press, 1986). (Harvard
studies in American-East Asian relations ; 11).

America's wars in Asia : a cultural approach to history and memory. Ed. by Philip West, Steven I.
Levine, and Jackie Hiltz. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1997). [WC]

American Asian journal. Association for Asian Studies. Vol. 1 (1998)-. (Baltimore, Md. : Johns Hopkins
University, 1998-).

American review of Chinese studies. Vol. 1- (2000-). [Rosen]

American studies of contemporary China. David Shambaugh ed. [et al.]. (Washington, D.C. : Woodrow
Wilson Center Press ; Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1993). (Studies on contemporary China).

Ames, Roger T. ; Rosemont, Henry. The Analects of Confucius : a philosophical translation. (New York,
N.Y. : Ballantine Publ. Group, 1998). (Classics of ancient China). [Lun yu].
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Ames, Roger T. A.C. Graham, 1919-1991. In : Philosophy East & West ; vol. 42, no 3 (1992). [AOI]

Ames, Roger T. The art of rulership : a study in ancient Chinese political thought. (Honolulu, Hawaii :
University of Hawaii Press, 1983). [Huai nan zi]. Diss. School of Oriental and African Studies, Univ. of
London, 1978. [Ame]

Ames, Roger T. Two lectures in comparative philosophy : Chinese and Western culture. (Hsinchu :
National Tsing Hua University, College of Humanities and Social Science, Program for Research of
Intellectual-Cultural History, 1999). [Ame]

[Ames, Roger T.]. Zhongguo zhe xue wen ti. An Lezhe zhu. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan,
1973).

[Ames, Roger T.]. Zhu shu : Zhongguo gu dai zheng zhi yi shu zhi yan jiu. An Lezhe zhu ; Teng Fu yi.
(Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1995). Übersetzung von Ames, Roger T. The art of rulership : a
study in ancient Chinese political thought. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1983). [Huai
nan zi].

:

[Amis, Kingsley]. Dou kou nian hua. Aimisi Zhuang ; Huang Jinlan yi. (Taibei : Taiwan zhong hua shu ju
yin cing, 1973). (Meiguo zui xin chang xiao shu jing xuan ji). Übersetzung von Amis, Kingsley. Girl, 20.
(London : J. Cape, 1971).

[WC]

[Amis, Kingsley]. Fan si wan lian meng. Aimisi ; Wu Di ; Fu Xiaoming wen xue. (Hangzhou : Zhejiang
wen yi chu ban she, 1990). (Tu zi yi cong). Übersetzung von Amis, Kingsley. The anti-death league : a
novel. (London : V. Gollancz, 1966).

[WC]

[Amis, Kingsley]. Lu shui qing. Aimisi ; Sun Fali yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999). (Yilin shi jie
wen xue ming zhu. Xian dang dai xi lie). Übersetzung von Amis, Kingsley. The uncertain feeling : a
novel. (London : V. Gollancz, 1955).

[WC]

[Amis, Kingsley]. Si wang ji hua : di qi hao qing bao yuan gu shi. Luobote Makan zhu ; Zheng Jianyuan
yi. (Taibei : Xing guang chu ban she, 1986). Markham, Robert [Amis, Kingsley]. Colonel Sun : a James
Bond adventure. (London : J. Cape, 1968).

: [WC]

[Amis, Kingsley]. Xing yun de ji mu. Jinsilai Aimisi zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Taibei xian san
chong shi, 2000). Übersetzung von Amis, Kingsley. Lucky Jim : a novel. (London : V. Gollancz, 1954).

[WC]

Aménager l'espace. Sous la direction de Flora Blanchon. (Paris : Presses de l'Université de
Paris-Sorbonne, 1993). (Asie ; 2).

An annotated bibliography of English, American & comparative literature for Chinese scholars. Chi
Ch'iu-lang and John J. Deeney, chief editors ; Yen Lang-yuan, Raymond Murray, and Yeh Wei-min,
assistant ed. (Taipei : Tamkang College of Arts and Sciences, Wetern Literature Research Institute).

An anthology of Chinese literature : beginnings to 1911. Ed. and transl. by Stephen Owen. (New York,
N.Y. : W.W. Norton, 1996). [WC]
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An anthology of contemporary Chinese literature, Taiwan : 1949-1974. Ed. and compiled by Chi
Pang-yuan, John J. Deeney, Ho Hsin, Wu Hsi-chen, Yü Kwang-chung. Vol. 1-2. (Taipei : National
Institute for Compilation and Translation, 1975).

An introduction to Chinese civilization. Ed. by John Meskill ; with the assistance of J. Mason Gentzler.
(New York, N.Y. : Columbia University Press, 1973). (Companions to Asian studies). [WC]

An old state in new settings : studies in the social anthropology of China in memory of Maurice
Freedman. Ed. by Hugh D.R. Baker and Stephan Feuchtwang. (Oxford : JASO, 1991). (JASO occasional
papers ; no 8).

An Oxford anthology of contemporary Chinese drama. Ed. by Martha P.Y. Cheung and Jane C.C. Lai.
(Hong Kong : Oxford University Press, 1997).
[Enthält] :
Liang, Bingkun. Who's the strongest of us all ?. = Shui shi qiang zhe (1981).
Jin, Yun. Uncle Doggie's Nirvana. = Gou'er ye nie pan (1986).
Gao, Xingjian. The other side. = Bi an (1986).
Ma, Zhongjun. The legend of old bawdy town. = Lao feng liu zhen (1988).
Xu, Pinli. Old forest. = Lao lin (1991).
Guo, Shixing. Birdmen. = Niao ren (1993).
Ma, Sen. Flower and sword. = Hua yu jian (1977).
Lai, Shengchuan. Pining in peach blossom land. = An lian tao hua yuan (1986).
Huang, Meixu. Cathay visions = The empty cage. = Kong long gu shi (1986).
Li, Guoxiu. National salvation corporation Ltd. = Jiu guo zhu shi hui she (1991).
Liu, Jingmin. Mother's water mirror. = Mu qin de shui jing (1995).
Chan, Joanna. Before the dawn-wind rises. = Shei xi gu yuan xin (1985).
To, Raymond K.W. Where love abides. = Ren jian you qing (1986).
Chan, Anthony. American house. = Da wu (1990).
Yung, Danny N.T. Chronicle of women : Liu Sola in concert. = Lie nü zhuan (1991). [WC,LiuS3]

An shang de qiu tian. Jingyi [et al.] zhu ; Li Oufan [Lee Leo Ou-fan] zhu bian. (Taibei : Xin di wen xue
chu ban she, 1987). (Dang dai Zhongguo da lu zuo jia cong kan ; 3. Shao shu min zu wen xue juan ; 4).

[WC]

An, Wenzhu ; Guan, Zhu ; Zhang Wenzhen. Laibunici he Zhongguo. (Fuzhou : Fujian ren min chu ban
she4, 1993). Abhandlung über Gottfried Wilhelm Leibniz.

[WC]

Anaya, Rudolfo A. A chicano in China. (Albuquerque : University of New Mexico Press, 1986). üBericht
seiner Reise 1984, Beijing, Xi'an, Chengdu, Chongqing, Yanzi, Wuhan, Shanghai, Hanzhou]. [Cla]

Ancient China : studies in early civilization. Ed. by David T. Roy and Tsuen-hsuin Tsien. (Hong Kong :
Chinese University Press, 1978). [WC]

Ancient Chinese and Southeast Asian bronze age cultures : the proceedings of a conference held at the
Edith and Joy London Foundation property, Kioloa, NSW : 8-12 Febr. 1988. Ed. by F. David Bulbeck ;
ed. and transl. by Noël Barnard. Vol. 1-2. (Taipei : SMC PUbl., 1996-1997). [WC]

Ancient cosmologies. Ed. by Carmen Blacker and Michael Loewe ; with contributions by J.M. Plumley
[et al.]. (London : Allen and Unwin, 1975).

[Andersen, Hans Christian ; Grimm, Jacob ; Grimm ; Wilhelm ; Ikeda, Daisaku]. Shi jie ming ren tong
hua ji. Antusheng, Gelin, Chitian Dazuo zhu. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 2000). (Shi jie shao er wen
xue min zhu jing dian cong shu ; 1). Übersetzung von Märchen von Hans Christian Andersen und der
Brüder Grimm. [WC]
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[Andersen, Hans Christian ; Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Cai se shi jie tong hua quan ji.
[Antusheng, Gelin yuan zhu]. Vol. 1-30. (Taibei : Guang fu shu ju, 1983). [Übersetzung der Märchen von
Hans Christian Andersen und der Brüder Grimm].

[WC]

[Andersen, Hans Christian]. Jian ding di xi bing. Antusheng zhu ; Ye Junjian wen ; Zhou Jianming tu.
(Taibei : Han guang wen hua shi ye gu fen you xian gong si, 1991). (Shi jie tong hua gu shi jing xuan ; 3).
Übersetzung von Andersen, Hans Christian. Den standhaftige tinsoldat. In : Eventyr, fortalte for Born.
Vol. 2, 1. (Kjobenhavn : C.A. Reitzel, 1838).

[Andersen, Hans Christian]. Wan dou shang de gong zhu : Antusheng tong hua xuan. Chen Buhui bian yi
; Zhang Haihui tu. (Xianggang : Ming hua chu ban gong si, 1983). (Tu hua gu shi cong shu). Übersetzung
von Andersen, Hans Christian. Übersetzung von Andersen, Hans christian. Prinsessen paa aerten = The
princess on the pea.

[WC]

[Anderson, Chester G.]. Qiaoyisi. Jiasite Andesen zhu ; Bai Yucheng yi ; Lin Yuzhen shen ding. (Taibei :
Mao tou ying chu ban she, 1999). (Zuo jia yu zuo pin ; 1). Übersetzung von Anderson, Chester. James
Joyce. (London : Thames and Hudson, 1986).

[WC]

[Anderson, Sherwood]. Andesen duan pian xiao shuo xuan. Andesen zhu ; Yang Xiangrong yi. (Beijing :
Wai wen chu ban she, 2000). (Ying han dui zhao ying mei wen xue jing pin). [Selected short stories of
Sherwood Anderson].

[WC]

[Anderson, Sherwood]. Xiao cheng gu shi. (Taibei : Shu lin, 1996). Übersetzung von Anderson,
Sherwood. Winesburg, Ohio : a group of tales of Ohio small town life. (New York, N.Y. : Modern
Library, 1919). (Modern library of the world's best books).

[WC]

Andrade, Eugénio de. Hua, Dian hua, Gu niang. Andelade ; Zhu Dongjing yi. [Poems]. In : Wai guo xian
dai pai zuo pin xuan. Vol. 2 [ID D16726].

[YuanK2]

[Andres, Stefan. Der Knabe im Brunnen]. Zhao Dengrong yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she,
1985). Übersetzung von Andres, Stefan. Der Knabe im Brunnen : Roman. (München : R. Piper,
1953). [WC,Din10]
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[Andreyev, Leonid Nikolaevich ; Dostoyevsky, Fyodor]. Zong du da ren. Andelieyefu deng zhu ;
Tuosituoyefusiji ; Ru Long yi. (Beijing : Da zhong wen yi chu ban she, 1999). (Shi jie wen xue ming zhu
bai bu). Übersetzung von Andreyev, Leonid. Gubernator : poviest'. (Berlin : J. Ladychnikow, 1905). =
Der Gouverneur. (Berlin : J. Ladychnikow, 1905). = His excellency the governor. (London : C.W. Daniel,
1921).

[Enthält] :
[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge jiao jue fan. Andelieyefu ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming
chu ban she, 1949). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi povieshennykh. In :
Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg : Shipovnik, 1908). = (Berlin : J.
Ladyschnikow, 1909). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = The seven that
were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908). .
[Dostoyevsky, Fyodor]. Liang ge wo. Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Dvoinik. In :
Otechestvennye zapiski ; vol. 48 (30 Jan. 1846). = (Sankt Peterburg : O. Stellovskago, 1865). = The
double. (Surrey : Alma Press, 1846). = Der Doppelgänger. (München : R. Piper, 1919).
[Dostoyevsky, Fyodor]. Jiu feng xin he cheng de xiao shuo. Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor.
Roman v devyati pis'makh. In : Sovremennik (1847). = Novel in nine letters : a novel. In : The short
stories of Dostoevsky. (New York, N.Y. : The Dial Press, 1946).
[Dostoyevsky, Fyodor]. Puluoha'er qin xian sheng. Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Gospodin
Prokharchin : rasskaz. In : Otechestvennye zapiski ; vol. 48 (1846). = (St. Peterburg : F. Stellovskii,
1865).= Mr. Prokharchin. In : Poor folk and other stories. (London : Penguin Books, 1988).

[WC]

Andreyev, Leonid Nikolaevich. Qi ge bei jiao si de ren. Lie Andelieyefu zhu ; Lu Yinian, Zhang Yemin
yi. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue ming zhu ; 6). Übersetzung von Andreyev,
Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi poveshennykh. In : Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5
(St Petersburg: Shipovnik, 1908). = Les sept pendus ; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). =
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). = The seven that were hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright,
1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Andelieyefu zhong duan pian xiao shuo ji. Lie'angnide Andelieyefu zhu
; Jin Ge, Gu Yongzhong deng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1984). [Übersetzung der
gesammelten Short stories von Andreyev].

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Chen mo. Andelieyefu ; Jin Bi yi. In : Wai guo xian dai pai zuo pin
xuan. Vol. 4 (1980-1985). [ID D16726]. Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Molchanie. In :
Zhurnal dlia vsekh ; no 12 (Dec. 1900). = Das Schweigen. Übers. von D. Treller. In : Aus fremden
Zungen ; Jg. 16, Bd. 1 (1906). = Silence. In : Andreyev, Leonid Nikolaevich. Silence and other stories.
(London : F. Griffiths, 1910).

[YuanK2]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Qi ge bei jiao si zhe de gu shi. Lie Andelieyefu zhu ; Zhang Er, Jin Ge,
Bai Sihong yi. (Zhongguo : Shandong wen yi chu ban she, 1999). (Chang jing lu cong shu. Wai guo you
xiu xiao shuo xuan cui). Übersetzung von Andreyev, Leonid Nikolaevich. Rasskaz o semi poveshennykh.
In : Literaturno-khudozhestvennyi al'manakh. Vol. 5 (St Petersburg: Shipovnik, 1908). = Les sept pendus
; La vie d'un pope. (Paris : Charpentier, 1911). = (Berlin : J. Ladyschnikow, 1909). = The seven that were
hanged. (New York, N.Y. : Boni and Liveright, 1918). = Die Geschichte von den sieben Gehenkten.
(Berlin : J. Ladyschnikow, 1908).

[WC]
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[Andréa, Yann]. Wo nu li yu qing ren. Andelieya ; Peng Weichuan. (Haikou : Hai tian chu ban she, 2000).
(Xi fang chang xiao shu yi cong). Übersetzung von Andréa, Yann. Cet amour-là. (Paris : Pauvert, 1999).
[Biographie von Marguerite Duras].

[WC]

[Angus, Barbara]. Chong xian Kaiselin Mansifei'erde sheng huo shi qi de hui ling dun. Peng Chongjun yi.
In : Xin xi lan yan jiu ; no 2 (1988). Übersetzung von Angus, Barbara. Recalling the Wellington of
Katherine Mansfield. In : New Zealand historic places trust ; no 16 (1987). [Mans8]

[Anikst, Aleksandr Abramovich]. Gede yu Fushide. (Beijing : San lian, 1986). Übersetzung von Anikst,
Aleksandr Abramovich. "Faust" Gete : literaturnyi kommentarii. (Moskva : Prosveshchenie, 1979).
Abhandlung über Johann Wolfgang von Goethe.

„ [Goet]

[Anikst, Aleksandr Abramovich]. Shashibiya de chuang zuo. Anikesite zhu ; Xu Keqin yi ; Hu Delin jiao.
(Jinan : Shandong jiao yu chu ban she, 1985). Übersetzung von Anikst, Aleksandr Abramovich.
Tvorchestvo Shekspira. (Moskva : Izd. Akademii Nauk, 1963). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

[Anikst, Aleksandr Abramovich]. Shashibiya zhuan. Anikesite zhu ; An Guoliang yi. (Beijing : Zhongguo
xi ju chu ban she, 1984). (Shi jie xi ju ming ren zhuan ji cong shu). [Abhandlung über William
Shakespeare].

[WC]

[Anikst, Aleksandr Abramovich]. Yingguo wen xue shi gang. Anikesite zhu ; Dai Liuling [et al.] yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1980). Übersetzung von Anikst, Aleksandr Abramovich. Istoriia
angliiskoi literatury. (Verlag: Moskva, Gos. uchebno-pedagog. izd-vo, 1956). [An outline history of
English literature].

[WC]

Animals in art. Ed. by Jessica Rawson. (London : British Museum Publ., 1977). [WC]

[Anouilh, Jean]. Antigenie. Rang Anuyi zhu ; Kuang Qinghuan, Jie Ni yi. (Taibei : Zhong yang tu shu,
1994). Übersetzung von Anouilh, Jean. Antigone : pièce de Jean Anouilh ; mise en scène d'André Barsacq
: photographie. (Paris : Théâtre de l'Atelier, 1944). [Erstaufführung].

[WC]

[Anouilh, Jean]. Jin zang ling. Shang Anuyi ju zuo ji ; Luyisi Gelangdi [Lewis Galantière] gai bian ; Liao
Meiji, Wen Liang Yongshan fan yi ; Zhong Jinghui dao yan. (Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1991).
(Xianggang hua ju tuan ju mu). Übersetzung von Anouilh, Jean. Antigone : pièce de Jean Anouilh ; mise
en scène d'André Barsacq : photographie. (Paris : Théâtre de l'Atelier, 1944). [Erstaufführung].

[WC]

[Anouilh, Jean]. Xiao tou jia nian hua hui : Meidiya. Anuyi ; Zhan Lingling, Lin Yazhu yi ; Yuan Ruojue
dao du. (Taibei : Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ;
52). Übersetzung von Anouilh, Jean. Médée. In : Anouilh, Jean. Nouvelles pièces noires : Jézabel,
Antigone, Roméo et Jeannette, Médée. (Paris : La table ronde, 1947). [Erstaufführung Théâtre de
l'Atelier, Paris, 1953].

: [WC]

Anthologie bilingue de la poésie chinoise classique. Maurice Coyaud. (Paris : Les belles lettres, 1997).
(Architecture du verbe).
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Anthologie de la littérature chinoise contemporaine. Rédacteurs : Chi Pang-yuan, John J. Deeney [et al.] ;
trad. par André Nougé. Vol. 1-2. (Taipei : Institut national de traduction, 1989).
Livre I : essais.
Livre II : nouvelles. [WC]

Anthologie de nouvelles chinoises contemporaines. Présentation des auteurs, sélection des nouvelles et
introduction par Annie Curien ; traduit du chinois par Isabelle Bijon, Chantal Chen-Andro, Annie Curien,
Isabelle Rabut [et al.]. (Paris : Gallimard, 1994).
[Enthält] : Ge Fei, Han Shaogong, He Liwei, Jia Pingwa, Li Rui, Lin Jinlan, Liu Heng, Ma Yuan, Mo
Yan, Shen Rong, Shi Tiesheng, Wang Zengqi, Ye Weilin, Zhang Chengzhi, Zhang Wei, Zhaxi Dawa,
Zong Pu. [Pino24]

Anthology of English literature annotated in Chinese = Yingguo wen xue ming pian xuan zhu. Wang
Cuoliang [et al.] zhu bian. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1983). [Entlish and Chinese].

[Enthält] : Donne, John. Song : go and catch a falling star ; The canonization ; A valediction : of weeping
; A valediction : forbidding mourning ; Holy sonnet VII. [WC]

Anthology of modern Chinese poetry. Ed. and transl. by Michelle Mi-hsi Yeh. (New Haven, Conn. : Yale
University Press, 1992).
[Enthält] : Hu Shi, Xu Yunuo, Xu Zhimo, Wen Yiduo, Li Jinfa, Bing Xin, Fei Ming, Lin Huiyin, Dai
Wangshu, Feng Zhi, Luo Dagang, Ai Qing, Bian Zhilin, Lin Geng, Qin Zihao, He Qifang, Xin Di, Ji
Xian, Wu Yingtao, Chen Jingrong, Mu Dan, Zheng Min, Zhou Mengdie, Lin Hengtai, Luo Fu, Luo Men,
Rong Zi, Yu Guangzhong, Yang Huan, Guan Guan, Shang Qin, Ya Xian, Zheng Chouyu, Bai Qiu, Fang
Qi, Ye Weilian, Lin Ling, Fang Xin, Xiong Hong, Yang Mu, Zhang Cuo, Wen Jianliu, Xi Murong, Luo
Qing, Feng Qing, Jiang He, Mang Ke, Duo Duo, Shu Ting, Zhai Yongming, Liang Xiaobin, Yan Li,
Yang Ze, Luo Zhicheng, Wang Xiaolong, Wang Xiaoni, Xiang Yang, Yang Lian, Gu Cheng, Xia Yu, Liu
Kexiang, Chen Kehua, Lin Yaode, Chen Feiwen. [WC]

Antiche fiabe cinesi. Introd. e versione italiana di Edi Bozza. (Milano : Mondadori, 1987). (Oscar.
Narrative ; 1935). [WC]

Antiche poesie cinesi. Versione italiana dal cinese di Alessandra C. Lavagnino e Maria Rita Masci.
(Torino : G. Einaudi, 1993). Übersetzung von Pound, Ezra. Cathay. Translations by Ezra Pound, for the
most part from the Chinese of Rihaku [Li Bo], from the notes of the late Ernest Fenollosa, and the
decipherings of the professors Mori and Ariga. (London : E. Mathews, 1915). [WC]

Aodexiu ji : Hema shi shi. Yang Xianyi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1979). (Wai suo
wen xue ming zhu cong shu bian ji wei yuan hui). Übersetzung von Homer. Odyssee.

Aodili : Österreich-China : Geschichte einer 300jährigen Beziehung. Hrsg. von Gerd Kaminskiund
Barbara Kreissl. (Wien : Österreichische Gesellschaft zur Förderung freundschaftlicher undkultureller
Beziehungen zur Volksrepublik China, 1996. (Berichte des Ludwig Boltzmann Institutesfür China- und
Südostasienforschung ; Nr. 32).

Aoni'er xi ju yan jiu lun wen ji. Zhongguo xi ju chu ban she ; [Liao Kedui et al. shen bian]. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1988). [Abhandlung über Eugene O'Neill].

[WC]

Aosiding jing xuan ji. Zhu Hong, Liu Mingjiu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1999).
(Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Abhandlung über Jane Austen].
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Aosiding yan jiu. Zhongguo she hui ke xue yuan wai guo wen xue yan jiu suo wai guo wen xue yan jiu zi
liao cong shu bian ji wei yuan hui bian ; Zhu Hong bian xuan. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong
si, 1985). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao cong shu). [Abhandlung über Jane Austen].

[WC]

[Apel, Karl-Otto]. Zhe xue de gai zao. Ka'er-Aotuo Apei'er zhu ; Sun Zhouxing, Lu Xinghua yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1994). (Dang dai xue shu si chao yi cong). Übersetzung von
Apel, Karl-Otto. Transformation der Philosophie. Bd. 1-2. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1973). Bd. 1.
Sprachanalytik, Semiotik, Hermeneutik. Bd. 2. Das Apriori der Kommunikationsgemeinschaft.

[WC]

[Apel, Karl-Otto]. Zhe xue de zhuan bian. Ga'er-Aotuo Apei'er ; Hu Wanfu deng yi. (Beijing : Guang
ming ri bao chu ban she, 1992). (Tai yang shen yi cong. Jie shi xue zhuan ji). Übersetzung von Apel,
Karl-Otto. Transformation der Philosophie. Bd. 1-2. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1973). Bd. 1.
Sprachanalytik, Semiotik, Hermeneutik. Bd. 2. Das Apriori der Kommunikationsgemeinschaft.

[WC]

[Aphorismen weltberühmter Schriftsteller : Aphorismen von Heine]. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren
min chu ban she, 1990). [Din10]

[Apitz, Bruno]. Chi shou dou qun lang. Bulunuo Apici zhu ; Hua Zongde, Xu Xiaorong, Xiao Sheng yi.
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hua shi ye you xian gong si, 1999). Übersetzung von Austen, Jane. Sense and sensibility : a novel.
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a novel. (London : Printed for the author by C. Roworth, and published by T. Egerton, 1811).

[WC]
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an introduction by Stuart R. Schram ; with contributions by Marianne Bastid. (Cambridge : Cambridge
University Press, 1973). (Contemporary China Institute publications).

Autumn floods : essays in honour of Marián Gálik. Ed. by Raoul D. Findeisen und Robert H. Gassmann.
(Bern : Lang, 1998). (Schweizer Asiatische Studien. Monographien ; Bd. 30). [AOI]

Aux origines du monde : contes des peuples de la Chine. Traduction, notes et annexes par Maurice
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(New York, N.Y. : Viking Press, 1972).

• [WC]

[Ayer, A.J.]. Shi ji de zhi zhe : Luosu. Chen Weiping yi. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you
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Balzac : sa vie & ses oeuvres. (Bruxelles : Libraire internationale ; Melin, Cans & Co., 1958.

/
Gaolidai zhe (xiao shuo). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Gobseck. In : Balzac, Honoré de. La
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(1832). ( ) [WC]

Report Title - p. 39 of 1464



Ba, Jin. Au fil de ma plume. Trad. par Li Meiying. In : Littérature chinoise ; no 3 (1982). = Ba, Jin.
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Ba, Jin. Family. Lu Xiaoyi, Yang Junxuan gai xie ; Shi Guangheng, Lu Jianji yi. (Beijing : Hua yu jiao
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einem Nachwort von Wolfgang Kubin. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1981). Übersetzung von Ba, Jin. Han
ye. (Xianggang : Nan guo chu ban she, 1946).

[WC]
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Macmillan, 1970).

[WC]

[Bach, Richard]. Hai ou Qiaonasen Liwensidun. Ye Lin yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban
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[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun ren sheng : Peigen lun shuo sui bia xuan. Fulanxisi Peigen zhu ; He Xin yi.
(Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1983). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John
Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of
Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and
Richard Whitaker, 1625).

: [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun shuo wen ji. Peigen ; Dong Xu yi. (Haikou : Hainan chu ban she, 1995).
Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and disswasion :
seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis.
The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed
by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Peigen yuan zhu ; Wen guo shu ju bian yi zhe. (Tainan : Wen guo
shu ju, 1986). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion
and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1972). Übersetzung von
Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and
allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays
or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John
Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen quan ji : da san wen jia, zheng zhi jia bi sheng xin xue jie zhu. (Taibei : Fa xing
suo zheng wen shu ju, 1972). [Übersetzung der Werke von Bacon].

: [WC]

[Bacon, Francis]. Peigen sui bi xuan. Fulanxisi Peigen zhu ; He Xin yi. (Shanghai : Shanghai ren min chu
ban she, 1985). (Qing nian yi cong). [Übersetzung ausgewählter Essays von Bacon].

[WC]

Report Title - p. 43 of 1464



[Bacon, Francis]. Peigen sui bi. Cao Minglun yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Yu jin
xiang yi cong). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion
and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zhe li mei wen ji. Li Yuqing, Wang Xiyuan bian. (Hefei : Anhui wen yi chu ban
she, 1997). (Da shi zhe li mei wen xi lie cong shu). [Übersetzung der Prosa-Werke von Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zhe li san wen. Huang Mei bian xuan ; Ji Xianlin ming yu zhu bian. (Shanghai :
Shanghai wen yi chu ban she, 1999). (Gus hi hui tu shu guan wen ku. Jing dian zhu zuo xi lie. Wai guo
san wen). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and
disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zhe yan lu. Guo Jianhuai bian. (Changchun : Jilin jiao yu chu ban she, 1990).
(Shi jie xian zhe zhen yan ji cui). [Übersetzung von Zitaten von Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen zuo pin jing cui. Huang Hongxu xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu
ban she, 1993). (Shi jie wen xue bo lan cong shu). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious
meditations, Places of perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John
Windet] for Humfrey Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of
Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and
Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Shi shi zhen yan : Peigen lun shuo wen ji. Fulangxisi Peigen zhu ; Wang Yiguo yi.
(Beijing : Zhongguo guang bo dian shi chu ban she, 2000). (Shi jie wen hua ming ren wen ku jing xuan xi
lie). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion and
disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Xin gong ju. Peigeng zhu ; Xu Baokui yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1984).
Übersetzung von Bacon, Francis. Novum organum. In : Bacon, Francis. Francisci de Verulamio
Instauratio magna : multi pertransibunt & augebitur scientia. (Londini : Apud Joannem Billium,
Typographum Regium, 1620).

[WC]

[Bacon, Francis]. Zhe xue ye hua. Peigen deng zhu ; Li Jiayi bian yi. (Taibei : Chang chun shu shu fang,
1972). [Übersetzung philosophischer Texte von Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun shuo wen ji. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1998). (Ta
shi jing dian wen ku). ). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of
perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey
Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam,
viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]
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[Badinter, Elisabeth ; Badinter, Robert]. Kongduosai zhuan. Bandantai, Bandantai ; Ma Weimin yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1995). Übersetzung von Badinter, Elisabeth ; Badinter, Robert.
Condorcet, 1743-1794 : un intellectuel en politique. (Paris : Fayard, 1988).

[WC]

[Badinter, Elisabeth]. Nan nü lun. Yi Badante'er zhu ; Chen Fubao, Wang Lunyue, Yang Shanghong yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1988). Übersetzung von Badinter, Elisabeth. L'un est l'autre : des
relations entre hommes et femmes. (Paris : O. Jacob, 1986).

[WC]

Bady, Paul. La littérature chinoise moderne. (Paris : Presses universitaires de France, 1993). (Que sai-je ?
; 2755).

Bady, Paul. Lao She, romancier. (Paris : Université Paris 7, 1983). Diss. Univ. Paris 7, 1983. [Thèse
soutenue sur un ensemble de travaux]. [CCFr]

[Bagnold, Enid]. Yi bei shang de shou. Bagenuoerde ; Zhu Naichang, Zhu Haihong yi. (Shanghai :
Shanghai yuan dong chu ban she, 2000). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Bahr, Hermann]. Biao xian zhu yi. Ba'er zhu ; Xu Fei yi. (Beijing : San lian shu dian, 1989). Übersetzung
von Bahr, Hermann. Expressionismus. (München : Delphin-Verlag, 1916).

[WC]

Bai ai xian gei er tong : cha tu ben. Zhi Ying zhu bian. (Xianggang : Ya yuan chu ban she, 1983).
[Biographie von Lewis Carroll, Hans Christian Andersen, Sophia Roland].

[WC]

Bai, Fengxi. The women trilogy. Transl. By Guan Yuehua. (Beijing : Chinese Literature Press, 1991).
Übersetzung von Bai, Fengxi. Nü xing san bu qu. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1988).

[Enthält] : Once loved and in a storm returning, First bathed in moonlith, Say, who like me is prey to fond
regret. [WC]

Bai, Hua ; Zhang, Zao ; Qouyang, Jianghe. Boli-gongchang : Gedichte chinesisch-deutsch = Die
Glasfabrik. Übers. von Susanne Gösse und [Hans] Peter Hoffmann. (Tübingen : Konkursbuchverlag,
1993). (Schriftenreihe Lyrik im Hölderlinturm). [WC]

Bai, Hua. Ah ! maman : roman. Trad. par Li Tche-houa et Jacqueline Alézaïs. (Paris : P. Belfond, 1991).
(Voix chinoises). Übersetzung von Bai, Hua. Mama ya, mama ! In : Shou huo ; no 4 (1980). [Pino24]

Bai, Hua. The remote country of women. Transl. from the Chinese by Wu Qingyun and Thomas O.
Beebee. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1994). (Fiction from modern China).
Übersetzung von Bai, Hua. Yuan fang you ge nü er guo. (Xianggang : Nan Yue chu ban she, 1989).

[WC]

Bai, Jieming [Barmé, Geremie R.]. Xi yang jing xia. (Xianggang : Bo wen shu ju, 1981). [Essays,
Filmkritik, Satiren].

[WC]

Bai, Jieming [Barmé, Geremie R.]. Zi xing che wen ji. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si,
1984). [Essays].

[WC]

Bai, Juyi [Bo, Juyi]. Den Kranich fragen : 155 Gedichte von Bai Juyi. Hrsg. von Weigui Fang ; aus dem
Chinesischen von Weigui Fang und Andreas Weiland. (Göttingen : Cuvillier, 1999). [AOI]
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Bai, Juyi. 200 selected poems = Bai Juyi shi xuan. Transl. By Rewi Alley. (Beijing : New World Press,
1983). [Bo Juyi].

Bai, Liping. Chao yue yu hui mie : Nicai. (Beijing : Beijing tu shu guan chu ban she, 1997). (Shi ji ren wu
zhuan ji gu shi cong shu ; 2). [Biographie von Friedrich Nietzsche].

[WC]

Bai, Niu. The power of myth : a study of Chinese elements in the plays of O'Neill, Albee, Hwang, and
Chin. (Ann Arbor : University Microfilms International, 2012). (Diss. Boston Univ., 1995). [AOI]

Bai, Xianyong. Einsam mit siebzehn. Aus dem Chinesischen übertragen von Wolf Baus und Susanne Ettl
; mit einem Nachwort von Wolf Baus. (Köln : Diederichs, 1985). (Neue chinesische Bibliothek).
Übersetzung von Bai, Xianyong. Teibei ren. (Taibei : Er ya chu ban she, 1983) ; Bai, Xianyong. Ji mo di
shi qi sui. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1976).

/ [WC]

Bai, Xianyong. Enfance à Guilin : roman. Trad. par Francis Marche et Kong Raoyu. (Aix-en-Provence :
Alinéa, 1987. Übersetzung von Bai, Xianyong. Yu qing sao. In : Kan xian dai wen xue ; no 1 (1960). =
(Xianggang : Wen xue yan jiu she, 1967).

[Pino24]

Bai, Xianyong. Garçons de cristal : roman. Trad. par André Lévy. (Paris : Flammarion, 1995).
Übersetzung von Bai, Xianyong. Nie zi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1983).

[Pino24]

Bai, Xianyong. Gens de Taipei : récits. Traduit du chinois par André Lévy. (Arles : P. Picquier, 2000).
(Picquier poche ; 132). Übersetzung von Bai, Xianyong. Taibei ren. (Taibei : Chen zhong chu ban she,
1971).

Bai, Xianyong. Treffpunkt Lotossee. Aus dem Chinesischen von Astrid Ehlert. (Berlin : Bruno Gmünder,
1995). Übersetzung von Bai, Xianyong. Nie zi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1983). [WC]

Bai, Xingjian. Het hoogste genot, gevolgd door De genoegens van de liefde (Anoniem). Vertaald, ingeleid
en toegelicht door Wilt L. Idema. (Leiden : Plantage, 1996). [Ide]

Bai, Xuan. Dika'er. (Beijing : Zhong yang wen xian chu ban she, 2000). (Xi fang mei ti tui chu de qian
nian wei ren : yan zhan de si xiang). [Abhandlung über René Descartes].

[WC]

[Baker, Carlos]. Haimingwei : lie ren zhi si. Chen Mingyang yi zhe. (Taibei : Bei chen wen hua gu fen
you xian gong si, 1987). (Shi ji ren wu chuan ji ; 10). Übersetzung von Baker, Carlos. Ernest Hemingway
: a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

: [WC]

[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan : nian shi ji wen tan ling hun ren wu Haimingwei de yi sheng. Beike
zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi wen, 1981). (Xin chao wen ku ; 258). Übersetzung von Baker,
Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

: [WC]

[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan. Beike Kaluosi zhu ; Chen Anquan, Zeng Liming, Wang Zhaoyang
yi. (Xianggang : Nan yue chu ban she, 1985). (Dang dai wai guo ming ren zhuan ji cong shu ; 9).
Übersetzung von Baker, Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

[WC]
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[Baker, Carlos]. Haimingwei chuan. Beike zhu ; Chen Anquan deng he yi. (Taibei : Gu feng, 1987).
(Dang dai wai guo ming ren zhuan ji cong shu ; L006). Übersetzung von Baker, Carlos. Ernest
Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

[WC]

[Baker, Carlos]. Mi wang zhe de yi sheng : Haimingwei chuan. Beike zhu ; Lin Jihai yi. (Changsha :
Hunan wen yi chu ban she, 1987). (Shi jie ming ren wen xue chuan ji cong shu ; 1). Übersetzung von
Baker, Carlos. Ernest Hemingway : a life story. (New York, N.Y. : Sbribner, 1969).

: . [WC]

Baker, Hugh ; Ho, P.K. Cantonese : a complete course for beginners. (London : Teach Yourself Books,
1995).

Baker, Hugh D.R. Chinese family and kinship. (New York, N.Y. : Columbia University Press, 1979).

Baker, Hugh. Ancestral images : a Hong Kong album. (Hong Kong : South China Morning Post, 1979).
[Sammlung von 40 Artikel erschienen 1977-1978].

Baker, Hugh. Ancestral images again : a third Hong Kong album. (Hong Kong : South China Morning
Post Publications Division, 1981). [Artikel erschienen 1979].

Baker, Hugh. Hong Kong images : people and animals. New and rev. ed. (Hong Kong : Hong Kong
University Press, 1990). [Neuaufl. von Ancestral images].

Baker, Hugh. More ancestral images : a second Hong Kong album. (Hong Kong : South China Morning
Post, 1980). [40 Artikel erschienen 1978-1979].

Baker, Hugh. The overseas Chinese. (London : B.T. Batsford, 1987).

[Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Bahejin wen lun xuan. Bahejin. Mi Bahejin zhu ; Tong Qinghan yi.
(Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1996). (Er shi shi ji Ou Mei wen lun cong shu).
Übersetzung von Bakhtin, Mikhail Mikhailovich. Tvorchestvo Fransua Rable i narodnaia Kul'tura
Srednevekob'ia i Renessansa. (Moskva : Khudozhestvennaia literatura, 1965). [Abhandlung über François
Rabelais und Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

[Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Labolei yan jiu. Bahejin zhu ; Li Zhaolin, Xia Zhongxian deng yi.
(Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1998). (Bahejin zhu zuo xi lie). Übersetzung von Bakhtin,
Mikhail Mikhailovich. Tvorchestvo Fransua Rable i narodnaia Kul'tura Srednevekob'ia i Renessansa.
(Moskva : Khudozhestvennaia literatura, 1965). [Abhandlung über François Rabelais].

[WC]

[Bakhtin, Mikhail Mikhailovich]. Tuosituoyefusiji shi xue wen ti : fu diao xiao shuo li lun. Behejin zhu ;
Bai Chunren, Gu Yaling yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1988). (Xian dai wai
guo wen yi li lun yi cong ; 3,2). Übersetzung von Bakhtin, Mikhail Mikhailovich. Problemy poetiki
Dostoevskogo. (Moskva : Sov. pisatel', 1963). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

: [WC]

[Balazs, Etienne]. Zhongguo di wen ming yu guan liao zhu yi. Aidi'an Bailuori zhu ; Huang Mo yi.
(Taibei : Jiu da wen hua gu fen you xian gong si, 1992). Übersetzung von Balazs, Etienne. Chinese
civilization and bureaucracy : variations on a theme. Transl. by H.M. Wright ; ed. by Arthur F. Wright.
(New Haven, Conn. : Yale University Press, 1967).

Balderston, Lloyd. Lloyd Balderston's visit to China 1925-26. (Bethesda, Md. : Poolside Publ., 1988).
[Briefe von seinem Aufenthalt in China im Auftrag der American Friends Service Committees]. [Cla]
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Baldizzone, Tiziana ; Baldizzone, Gianni. Tibet on the paths of the gentlemen brigands : retracing the
steps of Alexandra David-Need. (London : Thames and Hudson, 1995). [WC]

[Baldwin, James]. Bi er jie qing chou. Baodewen zhu ; Miao Zhengmin, Liu Weiping yi. (Lanzhou :
Lanzhou da xue chu ban she, 1988). Übersetzung von Baldwin, James. If Beale street could talk new.
(New York, N.Y. : Dial Press, 1974).

[WC]

[Baldwin, James]. Linken chuan. Zhanmushi zhuan. (Taibei : Wen you, 1959). Übersetzung von Baldwin,
James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book Company, 1904).

[WC]

[Baldwin, James]. Luobin han yi ji qi ta gu shi. Baerdun zhuan ; Feng Zuomin yi. (Taibei : Zi xue, 1980).
(Zi xue ying yu auan ji). Übersetzung von Baldwin, James. Robin Hood and other stories. In : Baldwin,
James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Shen hua chuan shuo ji jin. Baodewen ; Han Hongyan, Liu Yulan yi. (Jinan : Ming tian
chu ban she, 1990). (Shao nan shao nü cong shu). [Favourite stories and songs].

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi san shi yi shi. Baoerwen. (Taibei : Taiwan shang wu, 1971). (Ren ren wen ku ;
1592-1593). Übersetzung von Baldwin, James. Thirty more famous stories retold. (New York, N.Y. :
American Book Co., 1905). (Eclectic readings).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi san shi yi. Bao'erwen yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian ; Wen guo shu ju bian yi
bu bian yi. (Tainan : Wen guo shu ju, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu ; 45). Übersetzung von Baldwin,
James. Thirty more famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1905). (Eclectic
readings).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Bao'erwen yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen guo
shu ju, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu ; 8). Übersetzung von Baldwin, James. Fifty famous stories
retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Badewen zhu. (Tainan : Xin shi ji chu ban she, 1979). Übersetzung
von Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Wang Dawei yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1972). Übersetzung
von Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Wu shi ge you ming de gu shi. Baerdun zhuan ; Feng Zuomin yi. (Taibei : Zi yue,
1979). (Zi xue ying yu quan ji. Wan guo yin bian ban ; 1). Übersetzung von Baldwin, James. Fifty famous
stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Xi fang chuan shuo gu shi xuan = Selected Western legends and stories. Zhanmusi
Baodewen zhu ; Wang Xingping, Zhang Deyi yi. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu ban she, 1984).
(Ying Han tui chao tu wu).

[WC]
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[Baldwin, James]. Xi fang san shi yi shi. Zhang Deyi, Wang Xingping yi. (Beijing : Xue yuan chu ban
she, 1993). (Xi fang gu dian wen xue ji chu du wu cong shu). Übersetzung von Baldwin, James. Thirty
more famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1905). (Eclectic readings).

[WC]

[Baldwin, James]. Xi fang su shi yi shi. Zhang Deyi yi. (Beijing : Xue yuan chu ban she, 1993). (Xi fang
du dian wen xue ji chu du wu cong shu). Übersetzung von Baldwin, James. Fifty famous stories retold.
(New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Xi yang sis hi yi shi = 40 famous stories retold. Baodewen yuan zhu ; Chen Mingyi yi
zhu. (Taibei : Da xia, 1986). (Ying han dui zhao. Wen xue ming zhu ; 11).

[WC]

[Baldwin, James]. Xi yang zhu ming gu shi = Famous stories. Li Yiying yi. (Tainan : Da xia, 1991). (Da
xia English-Chinese library). [Text in Chinesisch und Englisch]. [WC]

[Baldwin, James]. Xia zi mo xiang. Wang Zhijian yi. (Shanghai : Shi jie tu shu, 1996). (Xiu xian ying yu).
Teilübersetzung von Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co.,
1896).

[Enthält] :
l The blind men and the elephant
2 Damon and Pythias
3 A laconic answer
4 The ungrateful guest
5 Alexander and Bucephalus [WC]

[Baldwin, James]. Xiang cang tian hu yu. Zhanmusi Baodewen zu ; Qi Honghong qian yi ; Shi Xianrong
xiao ding. (Huhehaote : Nei meng fur en min chu ban she, 1979). Übersetzung von Baldwin, James. Go
tell it on the mountain. (New York, N.Y. : Knopf, 1953). [WC]

[Baldwin, James]. Zheng yi zhi zhong. (Shanghai : Shi jie tu shu, 1996). (Xiu xian ying yu). Übersetzung
von Baldwin, James. The bell of Atri. In : Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. :
American Book Co., 1896). [WC]

Balf, Todd. The last river : the tragic race for Shangi-la. (New York, N.Y. : Crown, 2000).
[Erstbefahrung 1998 für die National Geographic Society durch wilde Schluchten des Brahmaputra
(Tsangpo) in Tibet, die wegen Strömungen und Tod von Douglas Gordon (1956-1998)
scheitert]. [WC,Cla]

Bali gong she shi xuan. Shen Dali, Liu Fengyun yi ; He Ru jiao. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1983). [Übersetzung französischer Lyrik 19. Jh. aus Paris].

[WC]

Ballad of the hidden dragon. Transl. with an introd. by M[ilena] Dolezelova-Velingerova and J.I. Crump.
(Oxford : Clarendon Press, 1971). (Oxford library of East Asian literatures). [Liu Zhiyuan zhu gong
diao].

Ballingall, James. A taste of China. (London : J. Murray, 1984). [KVK]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake duan pian xiao shuo. Ba'erzhake zhu ; Zheng Kelu yi. (Taibei : Gu xiang
chu ban gong si, 1995). (Shi jie duan pian xiao shuo jie zuo xuan ; 7). [Übersetzung von Novellen von
Balzac].

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake jing xuan ji. Jin Zhiping bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban
she, 1998). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke von Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake lun wen xuan. Ba'erzhake zhu ; Wang Qiurong bian ; Cheng Daixi deng
yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1986). [Übersetzung ausgewählter Werke von
Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake qing shu xuan. Ba'erzhake zhu ; Guan Xiaoming yi. (Guilin : Lijiang chu
ban she, 1991). (Xi niu cong shu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Lettres à Madame Hanska.
Textes réunis, classés et ann. par Roger Pierrot. Vol. 1-4. (Paris : Ed. Du Delta, 1967-1971).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di ba juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu. Liu Hengyong yi.
Vol. 8. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1987). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi er juan, ren jian xi ju : zhe li yan jiu. Ba'erzhake zhu ;
Wang Wenrong yi. Vol. 22. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1990). Übersetzung von Balzac,
Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , : [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi juan, ren jian xi ju, zhe li yan jiu. Ba'erzhake zhu ;
Liang Jun yi. Vol. 20. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989). Übersetzung von Balzac, Honoré
de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

[BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi liu juan, xi ju. Ba'erzhake zhu ; Zhang Guanyao, Li
Yumin yi. Vol. 26. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1998). [Übersetzung von sämtlichen Dramen
von Balzac].

[BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi qi juan – di san shi juan, za zhu. Ba'erzhake zhu ;
Yuan Shuren yi. Vol. 27-30. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1998). [Übersetzung von
Literaturkritik, Essays, Reportagen von Honoré de Balzac].

- [BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi san juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Zhang
Guanyao. Vol. 23. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1990). Übersetzung von Balzac, Honoré de.
La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi wu juan, dou lan qu hua. Ba'erzhake zhu ; Ai Min yi.
Vol. 25. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1993). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Les cent
contes drolatiques. Colligez ès abbaïes de Tourayne, et mis en lumière par le Sieur de Balzac, pour
l'esbattement des pantagruelistes et non autres. Vol. 1-3. (Paris : C. Gosselin, 1832-1837). [Vol. 3. (Paris :
E. Werdet, 1837)]. (Oeuvres complètes).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di er shi yi juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Yuan Shuren
yi. Vol. 21. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1990). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La
comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di jiu juan, feng su yan jiu. Ba'erzhake zhu. Vol. 9. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1987). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol.
1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di liu juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. Vol. 6.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di qi juan, ren jian xi ju, feng su yan jiu wai sheng sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. Vol. 7. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

• [BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di san juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Ding Shizhong yi.
Vol. 3. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi ba juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Zi Zhongjun yi.
Vol. 18. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi er juan, ren jian xi ju : feng su yan jiu Bali sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu ; Yuan Shuren yi. Vol. 12. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , : . [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi jiu juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Wang Wenrong,
Li Yumin yi. Vol. 19. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1990). Übersetzung von Balzac, Honoré
de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu. Vol. 10. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1987). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol.
1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi liu juan, ren jian xi ju, feng su yan jiu zheng zhi sheng
huo chang jing. Ba'erzhake zhu ; Lu Binghui yi. Vol. 16. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

• [BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi qi juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Luo Peng yi. Vol.
17. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi san juan, ren jian xi ju : feng su yan jiu Bali sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu ; Lin Shu yi. Vol. 13. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , : . [WC]
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[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi si juan, ren jian xi ju, feng su yan jiu ba li sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. Vol. 14. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

• [BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi wu juan, ren jian xi ju : feng su yan jiu Bali sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu ; He Youqi yi. Vol. 15. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , : . [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di shi yi juan, ren jian xi ju, feng su yan jiu ba li sheng huo
chang jing. Ba'erzhake zhu. Vol. 11. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988). Übersetzung von
Balzac, Honoré de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

• [BU]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di si juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Zhang Yuhe, Shen
Zhiming yi. Vol. 4. (Beijing : Ren min wen xue chu bn she, 1986). Übersetzung von Balzac, Honoré de.
La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di wu juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. Vol. 5.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : di yi juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Zheng Yonghui,
Yuan Shuren yi. Vol. 1. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1984). Übersetzung von Balzac, Honoré
de. La comédie humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

. , [WC,Cat3]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake quan ji : er shi si juan, ren jian xi ju. Ba'erzhake zhu ; Luo Peng yi. Vol.
24. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1991). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La comédie
humaine. Vol. 1-18. (Paris : Furne, 1842-1849).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake xing shi xiao shuo. Ai Min yi. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
1997). [Übersetzung ausgewählter Romane von Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake zhen yan lu. Baerzhake zhu ; Tian Wei yi. (Beijing : Xue yuan chu ban
she, 1993). (Wei ren zhen yan lu cong shu). [Übersetzung von Sprichwörtern von Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake zhong duan pian xiao shuo xuan. Ba'erzhake zhu ; Zheng Yonghui yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1979). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Bangsi jiu jiu. Ba'erzhake zhu ; Xu Jun yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1998).
(Yilin shi jie wen xue ming zhu; gu dian xi lie). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Le cousin Pons. In :
Les parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris : L. Chlendowski, 1847-1848).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Bangsi jiu jiu. Ba'erzhake zhu ; Yang Shanfeng yi. (Huhehuohaote : Nei Meng gu
ren min chu ban she, 1998). (Shi jie ming zhu ta xi ; 6). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Le cousin
Pons. In : Les parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris : L. Chlendowski, 1847-1848).

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Bei yi qi di nü ren : Ba'erzhake ai qing xiao shuo ji. Zheng Yonghui yi. (Guangzhou
: Guangdong sheng xin hua shu dian fa xing, 1983). (Shi jie wen xue ming zhu xin yi cong shu).
[Übersetzung der Kurzgeschichten von Balzac].

: [WC]

[Balzac, Honoré de]. Bei yi. Ba'erzhake zhu ; Fei Ruming suo xie. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1998).
(Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 30). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La cousine Bette. In :
Les parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris : L. Chlendowski, 1847-1848).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Bei yi. Ba'erzhake zhu ; Xu Jun yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999).
(Shi jie wen xue ming zhu pu ji ben). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La cousine Bette. In : Les
parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris : L. Chlendowski, 1847-1848).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Feng yue qu tan. Baerzhake zhu ; Shi Kangqiang yi. (Beijing : Da zhong wen yi chu
ban she, 1999). (Shi jie wen xue ming zhu bai bu. = One hundred classic works of the world literature).
[Übersetzung ausgewählter Novellen von Balzac].

[Balzac, Honoré de]. Fu nü yan jiu. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1987). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Etude de femme. In : La mode (1830). = Balzac, Honoré de.
Romans et contes philosophiques. (Paris : Gosselin, 1831).

[WC,Fu20]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou ; Ouyeni Gelangtai. Ba'erzhake zhu ; Chen Zhi, Cheng Hua yi. (Beijing :
Da zhong wen yi chu ban she, 1999). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire
parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Eugénie Grandet.
(Paris : Calmann-Lévy, 1833). (Oeuvres complètes).

; [WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Han Hulin yi. (Shanghai : Yi wen chu ban she, 1989).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835).

[WC,Cat3]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Lin Shuying yi. (Xianggang : Jing pin chu ban you
xian gong si, 1999). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris :
Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Liu Jianying yi. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu
ban gong si, 2000). (Shi jie jing dian ming zhu jie lu cong shu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père
Goriot, histoire parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Tao Fanzhen yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye
gong si, 1991). (Shi jie wen xue tu shu guan ; 26). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot,
histoire parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Yue Hong gai xie. (Hefei : Anhui shao nian er tong chu
ban she, 1998). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben. Qian niu hua juan. Xiao mi feng shu wu).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835).

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Zhuo Ru yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1972). (Gao
shui zhun de du wu ; 88). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris :
Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1979). (Shi
jie wen xue quan ji ; 33). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris :
Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gong wu yuan. Ba'erzhake zhu ; Zi Zhongyun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1983). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La femme supérieure. (Paris : Werdet, 1838). =
Balzac, Honoré de. Les employés. (Paris : G. Barrie et fils, 1844).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Huan mie. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1978). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Illusions perdues. (Paris : Werdet, 1837).

[CCFr]

[Balzac, Honoré de]. Jiao ji hua sheng shuai ji. Ba'erzhake ; Ni Weizhong yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 1996). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Splendeurs et misères
des courtisanes : Esther. Vol. 1-3. (Paris : L. de Potter, 1844).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Jiao ji hua sheng shuai ji. Ba'erzhake zhu ; Xu Hejin, Qian Jinqing, Zhu Yi yi.
(Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1985). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Splendeurs et misères
des courtisanes : Esther. Vol. 1-3. (Paris : L. de Potter, 1844).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Jiao shui nü ren. Ba'erzake zhu ; Peng Zimin yi. (Xining : Qinghai ren min chu ban
she, 1995). (Shi jie wen xue ming zhu = Famous works of world literature). Übersetzung von Balzac,
Honoré de. La rabouilleuse. = [1. Aufl. erschienen unter] Les deux frères. Vol. 1-2.

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Jiao shui nü ren. Baerzake zhu ; Fu Lei yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1979). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La rabouilleuse. = [1. Aufl. erschienen unter] Les deux
frères. Vol. 1-2. (Paris : Hippolyte Souverain, 1842).

[Balzac, Honoré de]. Liang ge xin jia niang. Ba'erzhake zhu ; Liu Yiyu yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1998). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Mémoires de deux jeunes mariées. (Paris : Furne
; H. Souverain ; Bruxelles : A. Jamar ; Méline, Cans & Cie ; Société belge de librairie, 1842). (Paris :
Hippolyte Souverain, 1842). (Etudes de moeurs ; Livr. 1 ; Oeuvres complètes ; 2 ; Scènes de la vie privée
; t. 2 ; La comédie humaine ; Pt. 1).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Liang ge xin niang di hui yi : si ren sheng huo chang jing zhi yi. Ba'erzhake zhu ;
Luo Xinzhang deng yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1984). (Shi jie gu dian wen xue ming
zhu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Mémoires de deux jeunes mariées. (Paris : Furne ; H.
Souverain ; Bruxelles : A. Jamar ; Méline, Cans & Cie ; Société belge de librairie, 1842). (Paris :
Hippolyte Souverain, 1842). (Etudes de moeurs ; Livr. 1 ; Oeuvres complètes ; 2 ; Scènes de la vie privée
; t. 2 ; La comédie humaine ; Pt. 1).

: [WC]
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[Balzac, Honoré de]. Lü pi ji. Ba'erzhake zhu ; Liang Jun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1982). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La peau de chagrin. (Paris : C. Gosselin, 1831). [4e éd. rev.
et corr. (1833)].

[KVK]

[Balzac, Honoré de]. Lü pi ji. Ba'erzhake zhu ; Zheng Yonghui yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1996).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. La peau de chagrin. (Paris : C.
Gosselin, 1831). [4e éd. rev. et corr. (1833)].

[Balzac, Honoré de]. Motaisi Mining : si ren shen huo chang jing zhi er. Ba'erzhake zhu ; Li Qing'an,
Kailin yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1985). (Shi jie gu dian wen xue ming zhu).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. Modeste Mignon. (Paris : Calmann-Lévy, 1844). (Oeuvres
complètes. Scènes de la vie privée).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Nü yao mei ren an. Ba'erzhake zhu ; Fang Ping yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1980). (Yi wen cong kan ; 10). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Honoré de Balzac].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ouyeni Gelangtai. Ba'erzhake zhu ; Li Hengji yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
1994). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Eugénie Grandet. (Paris : Calmann-Lévy, 1833). (Oeuvres
complètes).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ouyeni Gelangtai. Ba'erzhake zhu ; Wang Yijuan gai xie ; Chen Lin cha tu. (Hefei :
Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben. Tai yang hua
juan. Xiao mi feng shu wu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Eugénie Grandet. (Paris :
Calmann-Lévy, 1833). (Oeuvres complètes).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ouyeni Gelangtai. Ba'erzhake zhu ; Zhang Guanyao yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 2000). (Ming zhu ming yi). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Eugénie Grandet. (Paris :
Calmann-Lévy, 1833). (Oeuvres complètes).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Ren sheng de kai duan : Kadiyang wang fei di mi mi. Ba’erzhake zhu ; Liang Jun yi.
(Bejing : Ren min wen xue chu ban she, 1979). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Une princesse
parisienne. = Les Secrets de la princesse de Cadignan. In : La Presse (1839). = (Paris : Furne, 1839). (La
comédie humaine. Scènes de la vie parisienne).

: [WC]

[Balzac, Honoré de]. Ren sheng de kai duan. Ba'erzhake zhu ; Xu Yuanchong yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1983). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Danger des mystifications. In : La
législature (1842). = Un début dans la vie. (Paris : Mame-Delaunay, 1842). (Scènes de la vie privée. La
comédie humaine).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Saicha Piluoduo sheng shuai ji. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1978). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Histoire de la grandeur et de la decadence
de César Birotteau, parfumeur, chevalier de la légion d'honneur, adjoint au maire du IIe arrondissement
de la ville de Paris : nouvelle scène de la vie parisienne. Vol. 1-2. (Paris : Boulé, 1938).

[CCFr]
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[Balzac, Honoré de]. San shi sui di nü ren. Ba'erzhake zhu ; Gai Jiachang, Huang Rongmei yi. (Taibei :
Lin yu wen hua shi ye you xian gong si, 1992). (Xin yi, shi jie wen xue ming zhu ; 13). Übersetzung von
Balzac, Honoré de. La femme de trente ans. (Paris : Calmann-Lévy, 1830).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Shi jie zhu ming zuo jia xiao shuo. Ba'erzhake zhu ; Li Caifei bian xuan. (Xianggang
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rebellion, and death. (New York, N.Y. : A. Knopf, 1961). [23 ausgewählte Artikel aus] : Camus, Albert.
Chroniques : 1944-1948. (Paris : Gallimard, 1950). (Actuelles ; 1). Camus, Albert. Chroniques :
1948-1953. (Paris : Gallimard, 1953). (Actuelles ; 2). Camus, Albert. Chronique algérienne : 1939-1958.
(Paris : Gallimard, 1958). (Actuelles ; 3).

: , [WC]

[Camus, Albert]. Kamiao zha ji. Zhang Boquan, Fan Wen yi. (Taibei : Zi hua shu dian, 1986). (495 Xi lie
; 36). Übersetzung von Camus, Albert. Carnets : mai 1935-février 1942. (Paris : Gallimard, 1962).

[WC]
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[Camus, Albert]. Kuai le de si. Kamiao zhuan ; Xu Jinfu yi. (Taibei : Chen zhong, 1973). (Chen zhong
xin kan ; 45). Übersetzung von Camus, Albert. La mort heureuse. (Paris : Gallimard, 1971). [Geschrieben
1936-1938].

[WC]

[Camus, Albert]. Pan shi zai sheng zhang. Jiamou ; Fu Qing yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1986).
Übersetzung von Camus, Albert. La pierre qui pousse. In : Camus, Albert. L'exil et le royaume :
nouvelles. (Paris : Gallimard, 1957).

[WC]

[Camus, Albert]. Shu yi. Gu Fangji, Xu Zhiren yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1980).
Übersetzung von Camus, Albert. La peste. (Paris : Gallimard, 1947).
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[Camus, Albert]. Wen yi. Kamiao zhu ; Meng Xiangsen yi. (Taibei : Yuan Jing, 1983). (Shi jie wen xue
quan ji ; 43). Übersetzung von Camus, Albert. La peste. (Paris : Gallimard, 1947).

[WC]

[Camus, Albert]. Xiqifu de shen hua : lun huang miu. Jiamou zhu ; Du Xiaozhen yi. (Beijing : Sheng huo
du shu xin zhi san lian shu dian, 1987). (Xin zhi wen ku ; 9). Übersetzung von Camus, Albert. Le mythe
de Sisyphe. (Paris : Gallimard, 1942).

: [WC]

[Camus, Albert]. Xiqifu shen hua. Fu Peirong yi. (Taibei : Xian zhi chu ban she, 1976). (Xian zhi cong
shu ; 25). Übersetzung von Camus, Albert. Le mythe de Sisyphe. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Xuexifusi di shen hua ji shu qing san wen xuan. Zhang Hanliang yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1973). (Xin chao wen ku ; 107). Übersetzung von Camus, Albert. Le mythe de Sisyphe.
(Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. A'erbei Kamiao zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she,
1998). (Zhen cang wen ku ; 8). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. A'erpei Kamiu zhu ; Kang Leyi yi. (Taibei : Wan xiang tu shu gu fen you
xian gong si, 1993). (Wan xiang wen ku ; 18). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris :
Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Kamiu yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian zhe. (Tainan : Wen guo shu ju,
1986). (Shi jie wen xue ming zhu ; 3). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard,
1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Kamiu zhu ; Lin Kaihui yi. (Taibei : Ren ben zi ran wen hua shi ye, 1999).
(True color ; 11). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Kamiu zhu ; Mo Yu yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1982). (Xin chao
wen ku ; 265). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]
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[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Kamiu zhu ; zhu bian Wen Zijian zhu bian ; Chen Huiling yi zhe.
(Xianggan : Hong guang shu dian, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu ; 22). Übersetzung von Camus,
Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Kamou zhu ; Ruan Ruoque fan yi. (Taibei : Tian ken wen hua chu ban,
1999). (Zhong fa dui zhao xi lie ; 3). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard,
1942).
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[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Meng Xiangsen yi. (Taibei : Mu tong chu ban she, 1976). (Mu tong wen
ku ; 21). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Wu Shaoyi yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1985). Übersetzung von
Camus, Albert. L'étranger. (Paris : Gallimard, 1942).

[CamA4]

[Camus, Albert]. Yi xiang ren. Ya'erpei Kamiu zhu ; Zhong Wen yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye
gong si, 1981). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 34). Übersetzung von Camus, Albert. L'étranger. (Paris
: Gallimard, 1942).

[WC]

[Camus, Albert]. Zheng yi zhe. Jiamou zhu ; Li Yumin yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1986). (Faguo 20
shi ji wen xue cong shu). [Übersetzung der Dramen von Camus].
[Enthält] :
Wu hui (san mu ju). Übersetzung von Camus, Albert. Le malentendu : pièce en trois actes. (Paris :
Gallimard, 1944). [Geschrieben 1943 ; Uraufführung Théâtre des Mathurins, Paris 1944].
Kaligula (si mu ju). Übersetzung von Camus, Albert. Caligula. In : Camus, Albert. Le malentendu : pièce
en trois actes ; Caligula : pièce en quatre actes. (Paris : Gallimard, 1944). [Geschrieben 1938-1939 ;
Uraufführung Théâtre Hébertot, Paris 1945].
Zheng yi zhe (wu mu ju). Übersetzung von Camus, Albert. Les justes : pièces en 5 actes. (Paris :
Gallimard, 1950). [Uraufführung Théâtre Hébertot, Paris 1949].

[WC]

[Camus, Albert]. Zhi shen yu ku nan yu yang guang zhi jian : Jiamiu san wen ji. Du Xiaozhen yi.
(Shanghai : Shanghai san lian shu dien, 1989). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying wen ku ;
3). Übersetzung von Camus, Albert. L'envers et l'endroit. (Alger : Impr. V. Heintz ; Edmond Charlot,
1937). [Auszüge]. Übersetzung von Camus, Albert. L'homme révolté. (Paris : Gallimard, 1951).
[Auszüge].

: [Cat3,WC]

Camus, Yves. Necrology : le père Yves Raguin SJ (1912-1998). In : Sino-Western cultural relations
journal ; 21 (1999). [AOI]

Can, Xue. Dialoge im Paradies : Erzählungen aus der Volksrepublik China. Aus dem Chinesischen und
mit einem Vorw. von Wolf Baus. (Dortmund : Projekt Verlag, 1996). (Arcus-Chinatexte ; Bd. 10).
Übersetzung von Kurzgeschichten aus den Zeitschriften Tian tang li de dui hua (Beijing 1988) und Wen
xue yue kan ; 10 (1986). [WC]

Can, Xue. Dialoghi in cielo. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1991).
(Letterature ; 30). [Erzählungen]. [WC]

Can, Xue. Dialogues en paradis : nouvelles. Textes choisis, présentés et trad. par Françoise Naour. (Paris
: Gallimard, 1991). (Du monde entier). [Pino24]
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Canetti, Elias. Das Geheimherz der Uhr : Aufzeichnungen 1973-1985. (München : Hanser, 1987).

Canetti, Elias. Das Gewissen der Worte : Essays. (München : Hanser, 1975). [Enthält] : Konfuzius in
seinen Gesprächen ; Der andere Prozess. [Confucius].

Canetti, Elias. Die Fackel im Ohr : Lebensgeschichte, 1921-1931. (München : C. Hanser, 1980).

Canetti, Elias. Die gerettete Zunge : Geschichte einer Jugend. (München : Hanser, 1977).

Canetti, Elias. Die Provinz des Menschen : Aufzeichnungen 1942-1972. (München : Hanser, 1973).

[Canetti, Elias]. De jiu de she tou : yi ge qing nian ren de gu shi. Yiliyasi Kaneiti zhu ; Chen Shulin,
Ning Ning, Cai Hongjun yi. (Beijing : Gong ren chu ban she, 1989). Übersetzung von Canetti, Elias. Die
gerettete Zunge : Geschichte einer Jugend. (München : Hanser, 1977).

: [KVK,ZhaYi2]

[Canetti, Elias]. Er wen zheng ren. Ailiyasi Kaneiti zhu ; Robin Sackmann, Luo Danxia yi. (Changsha :
Hunan ren min chu ban she, 1988). Übersetzung von Canetti, Elias. Der Ohrenzeuge : fünfzig Charaktere.
(München : Hanser, 1974).

[ZhaYi2]

[Canetti, Elias]. Er wen zheng ren. Ailiyasi Kaneiti zhu ; Zheng Shusen [William Tay] yi. (Taibei : Yuan
jing chu ban shi ye gong si, 1981). (Yuan jing cong kann ; 245). Übersetzung von Canetti, Elias. Der
Ohrenzeuge : fünfzig Charaktere. (München : Hanser, 1974).

[KVK]

[Canetti, Elias]. Kaneiti. (Taibei : Jiu hua wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Nuobei’er wen xue
jiang quan ji = Works Nobel prized in literature ; 50).

[KVK,Din11]

[Canetti, Elias]. Mi wang. Kaneidi zhu ; Li, Shixun, Zhang Guofeng, Shu Changshan yi. (Beijing : Wai
guo wen xue chu ban she, 1986). (Huo Nuobei'er wen xue jiang zuo jia cong shu ; 2). Übersetzung von
Canetti, Elias. Die Blendung : Roman. (Wien : Reichner, 1935).

[LiS]

[Canetti, Elias]. Mi wang. Kaneidi zhu ; Qian Wencai yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1986). (Huo
Nuobei’er wen xue jiang zuo jia cong shu ; 2). Übersetzung von Canetti, Elias. Die Blendung : Roman.
(Wien : Reichner, 1935).

[Canetti, Elias]. Mi wang. Kaneiti zhu ; Wang Ning yi. (Changsha : Hunan ren min wen yi, 1985).
Übersetzung von Canetti, Elias. Die Blendung : Roman. (Wien : Reichner, 1935).

[ZhaYi2]

[Canetti, Elias]. Mi wang. Kaneiti zhu. In : Shi jie wen xue ; no 3 (1983). Übersetzung von Canetti, Elias.
Die Blendung : Roman. (Wien : Reichner, 1935). [Sonderausgabe]. [Ausgewählte Werke von Elias
Canetti]. Darin enthalten sind vier Kapitel aus Die Blendung, der Aufsatz Mein erstes Buch : die
Blendung, eine Biographie und eine Rezension von Ning Ying über Die Blendung.

[KVK,Din11]

Cao Pi ji zhu zi suo yin = A concordance to the works of Cao Pi. Liu Dianjue [D.C. Lau], Chen
Fangzheng, He zhihua zhu bian ; series editors : D.C.Lau, Chen Fong Ching, Ho Che Wah. (Xianggang :
Zhong wen da xue chu ban she, 2000). (Wei Jin Nan Bei chao gu ji zhu zi suo yin cong kan. Ji bu ; 8 =
ICS concordances to works of Wei-Jin and the Northern and Southern dynasties. Collected works ; no 8).

Report Title - p. 148 of 1464



Cao, Glen [Cao, Guilin]. Beijinger in New York. Transl. by Ted Wang. (San Francisco : Cypress Book
Co., 1993). Übersetzung von Cao, Guilin. Beijing ren zai Niuyue. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban
gong si, 1991).

[WC]

Cao, Guilin. Pour le meilleur ou pour le pire : roman. Trad. par Lu Fujun ; préf. de l'auteur. (Pékin : Ed.
Littérature chinoise, 1994). Übersetzung von Cao, Guilin. Beijing ren zai Niuyue. (Beijing : Zhongguo
wen lian chu ban gong si, 1991).

[Pino24]

Cao, Junfeng. Kangde mei xue yin lun. (Tianjin : Tianjin jiao yu chu ban she, 1999). [Abhandlung über
die Ästhetik von Immanuel Kant].
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Cao, Rangting ; Wan Lin. Gede, 1749-1832. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1982). (Wai guo
wen xue ping jie cong shu ; 1).

Cao, Shujun ; Sun, Fuliang. Shashibiya zai Zhongguo wu tai shang. (Ha'erbin : Ha’erbin chu ban she,
1989). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Cao, Xueqin. Le rêve dans le pavillon rouge = Hong lou meng. Traduction, introduction, notes et
variations par Li Tche-houa et Jacqueline Alézaïs ; révision par André d'Hormon. Vol. 1-2. (Paris :
Gallimard, 1981). (Collection Unesco d'oeuvres représentatives. Série chinoise. Bibliothèque de la
Pléiade ; 273-274).

Cao, Xueqin. Sen v cervenem dome. [Übers. von] Oldrich Kral. Vol. 1-2. (Praha : Odeon, 1986-1988).
Übers. von Hong lou meng. [WC]

Cao, Xueqin. The story of the stone : novel. Transl. by David Hawkes ; Vol. 4 (1982)-5 (1986) transl. by
John Minford. Vol. 1-5. (Harmondsworth : Penguin, 1973-1986). [Hong lou meng].

Cao, Yongyang. Xin bian si de kuang wei. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1999). (Xin chao wen ku ; 268).
[The experience of death by Leo Tolstoy].

[WC]

Cao, Yu. Aoni'er xi ju yan jiu lun wen ji. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1988). [Abhandlung
über Eugene O'Neill]. [WC]

Cao, Yu. Gewitter. (Beijing : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1980). Übersetzung von Cao, Yu. Lei
yu. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1936).

[WC]

Cao, Yu. Ji nian Yibusheng dan chen yi bai wu shi. In : Ren min ri bao (21. Febr. 1978). [To celebrate the
hundred-and-fiftieth anniversary of Ibsen]. [Ibs25]

Cao, Yu. Peking man. Transl. by Leslie Nai-kwai Lo ; with Don Cohn and Michelle Vosper. (New York,
N.Y. : Columbia University Press, 1986). (Unesco collection of representative works. Chinese series).
Übersetzung von Cao, Yu. Beijing ren. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1941). [Rev. ed.
1947].

[WC]

Cao, Yu. Sonnenaufgang : ein Schauspiel in vier Akten. Übers. von Yvonne Mäder-Bogorad. (Beijing :
Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1981). Übersetzung von Cao, Yu. Ri chu. (Shanghai : Wen hua
sheng huo chu ban she, 1936).

[WC]
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Cao, Yu. The consort of peace. Transl. by Monica Lai. (Hong Kong : Kelly & Walsh, 1980). Übersetzung
von Cao, Yu. Wang Zhaojun. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1979). [WC]

Capek, Karel. Wen neng ji qi ren. Qiapeike ; Yang Leyun, Jiang Chengjun yi. Übersetzung von Capek,
Karel. R.U.R. : Rossum's universal robots. (Praha : Aventinum, 1920). In : Wai guo xian dai pai zuo pin
xuan. Vol. 1 [ID D16726].
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[Capote, Truman ; O'Hara, John]. Hao li xiao jie zai lü xing zhong ; Jiu shi fen zhong yi wai de di fang.
Dulumen Kabodi zhu ; Yuehan Aohala zhu ; Dong Yaoshan yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1988). (Wai guo wen xue xiao cong shu).

[Enthält] :
Zai tie fen ni chi zao can. Übersetzung von Capote, Truman. Breakfast at Tiffany's : a short novel and
three stories. (New York, N.Y. : Random House, 1958).
Jiu shi fen zhong yi wai de di fang. Übersetzung von. O'Hara, John. Ninety minutes away. In : O'Hara,
John. Collected stories. (New York, N.Y. : Random House, 1984). [WC]

[Capote, Truman]. Di fan nei zao can. Chumen Kaboti zhu ; Ye Ziqi yi. (Taibei : Taiwan shang wu yin
shu guan, 1998). (Open xi lie ; 3. Xiao shuo ; 7). Übersetzung von Capote, Truman. Breakfast at Tiffany's
: a short novel and three stories. (New York, N.Y. : Random House, 1958).

[WC]

[Capote, Truman]. Di fan nei zao can. Kabodi zhu ; Zhong Fengdi yi. (Taibei : Yi qun tu shu, 1984).
(Ming pian ming zhu quan ji). Übersetzung von Capote, Truman. Breakfast at Tiffany's : a short novel
and three stories. (New York, N.Y. : Random House, 1958).

[WC]

[Capote, Truman]. Kabote xiao shuo ji. Tang Xinmei, Yan Yuanshu he yi. (Xianggang, Jin ri shi jie chu
ban she, 1978). (Meiguo zuo jia zuo pin xuan ; 1).

[Enthält] :
Meili'an. Übersetzung von Capote, Truman. Miriam. In : Mademoiselle ; June (1945). In : Capote,
Truman. Selected writings. (New York, N.Y. : Random House, 1963).
Bei can da shi. Übersetzung von Capote, Truman. Master misery. In : Harper's magazine ; vol. 198, no
1185 (Febr. 1949). In : Capote, Truman. Selected writings. (New York, N.Y. : Random House, 1963).
Tian tang zhi lu. Übersetzung von Capote, Truman. Among the paths to Eden. In : Capote, Truman.
Selected writings. (New York, N.Y. : Random House, 1963). [WC]

[Capote, Truman]. Leng xie. Kabodi zhu ; Yang Yuesun yi. (Taibei : Shu ping shu mu she, 1973).
Übersetzung von Capote, Truman. In cold blood : a true account of a multiple murder and its
consequences. (New York, N.Y. : Random House, 1965).
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[Capote, Truman]. Xiong sha. Kabote ; Yu Bufan yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 2000). (Yilin shi jie
wen xue ming zhu. Xian dang dai xie lie). Übersetzung von Capote, Truman. In cold blood : a true
account of a multiple murder and its consequences. (New York, N.Y. : Random House, 1965).

[WC]

[Carey, Peter]. Aosika he Luxinda. Pide Kaili zhu ; Qu Weiguo yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she,
1998). (Aodaliya wen xue zuo pin xuan). Übersetzung von Carey, Peter. Oscar and Lucinda. (St. Lucia,
Australia : University of Queensland Press, 1988).

[WC]

Report Title - p. 150 of 1464



[Carey, Peter]. Aosika yu Luxinda. Bide Kairui zhu ; Lin Yinxing yi. (Taibei : Yun chen wen hua, 1999).
(Jing dian wen xue ; 4). Übersetzung von Carey, Peter. Oscar and Lucinda. (St. Lucia, Australia :
University of Queensland Press, 1988).
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[Carey, Peter]. Hei yu lai de mo sheng ren. Bide Kairui zhu ; Peng Qianwen yi. (Taibei : Huang guan,
1999). (Huang guan cong shu ; 2979. Choice ; 23). Übersetzung von Carey, Peter. Jack Maggs. (St.
Lucia, Qld. : University of Queensland Press, 1997).

[WC]

Carlson, Ellsworth C. The Foochow Missionaries, 1847-1880. (Cambridge : Harvard University, East
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[Carlyle, Thomas]. Cai feng zhe xue. Kalai'er zhuan ; Li Yuehan yi. (Taibei : A er tai, 1979). (A er tai zhi
shi cong shu ; 2). Übersetzung von Carlyle, Thomas. Sartor Resartus. In : Fraser's magazine (1833-1834).
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[Carlyle, Thomas]. Lun ying xiong he ying xiong chong bai. Tuomasi Kalai'er zhu ; Zhang Zhimin, Duan
Zhongqiao yi. (Beijing : Zhongguo guo ji guang bo chu ban she, 1988). (Xian dai she hui yu wen hua
cong shu). Übersetzung von Carlyle, Thomas. On heroes, hero worship & the heroic in history. (London :
James Fraser, 1841).

[WC]

[Carlyle, Thomas]. Sheng ming de chen si. Tuomasi Kalai'er deng zhu ; Liu Shuguang bian yi. (Beijing :
Xin hua chu ban she, 2000). [Übersetzung ausgewählter Artikel von Carlyle].

[WC]

[Carlyle, Thomas]. Ying xiong yu ying xiong chong bai. Kalai'er zhuan ; Li Yuehan yi. (Taibei : A er tai
chu ban she, 1978). Übersetzung von Carlyle, Thomas. On heroes, hero worship & the heroic in history.
(London : James Fraser, 1841).

[WC]

[Carlyle, Thomas]. You xian zhi shen fen de wei ren Muhanmode. Kalai'er zhu ; Hai Weiliang yi. (Taibei :
Zhongguo hui jiao xie hui hui kann she, 1973). Übersetzung von Carlyle, Thomas. On heroes, hero
worship & the heroic in history. (London : James Fraser, 1841).

[WC]

[Carnap, Rudolf]. Kaernapu si xiang zi shu. Kaernapu ; Chen Xiaoshan, Tu Min yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1985). Übersetzung von Carnap, Rudolf. Intellectual autobiography. In : The
philosophy of Rudolf Carnap. Ed. By Paul Arthur Schilpp. (La Salle, Ill. : Open Court, 1963). (Library of
living philosophers ; 11).

[WC]

[Carnap, Rudolf]. Kanapu yu luo ji jing yan lun. Feng Yaoming yi shu. (Taibei : Huan yu chu ban she,
1971). (Chang chun teng wen ku ; 6). ["Rudolf Carnap et l'empirisme de la logique". Enthält
Übersetzungen westlicher Literatur, vor allem Texte von Carnap und ein Artikel über Carnap].
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[Carnap, Rudolf]. Ke xue zhe xue he ke xue fang fa lun. Ka'ernapu deng yuan zhu ; Jiang Tianji zhu bian.
(Beijing : Huaxia chu ban she, 1990). (Er shi shi ji wen ku). [Übersetzung von englischen Artikeln von
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[Carnegie, Andrew]. Anzu Kanaiji. Anzu Kanaiji zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Zhang Pinghe yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 18).
Übersetzung von Carnegie, Andrew. The autobiography of Andrew Carnegie. Ed. John C. Van Dyke.
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chu ban shi ye gong si, 2000). (Shi jie tui li xiao shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 59).
Übersetzung von Carr, John Dickson. The three coffins. (New York, N.Y. : Harper, 1935).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi de qi yu. Kaluoer yuan zhu ; Guo Bin gai xie ; Chen Lin cha tu. (Hefei : Anhui
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Xiao mi feng shu wu). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong qi yu ji. Kaluoer zhu ; Zhao Mingfei, Guan Shaochun yi. (Beijing : Da
zhong wen yi chu ban she, 1999). (Shi jie wen xue ming zhu bai bu). Übersetzung von Carroll, Lewis.
Through the looking-glass ; and what Alice found there. (London : Macmillan, 1872).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong qi yu ji. Liuyisi Kaluo'er zhu ; Xu Jihong yi. (Beijing : Wen hua yi shu
chu ban she, 1986). (Wai guo gu dian zhong pian xiao shuo cong shu). Übersetzung von Carroll, Lewis.
Through the looking-glass ; and what Alice found there. (London : Macmillan, 1872).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong qi yu. Luyishi Kaluo zhu ; Lu Ying yi. (Taibei : Guo ji shao nian cun,
1996). (Fei xing chuan wen ku ; 18). Übersetzung von Carroll, Lewis. Through the looking-glass ; and
what Alice found there. (London : Macmillan, 1872).

[WC]
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[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong shi jie qi yu ji. Jennifer Bassett gai xie ; Huang Jianmin yi ; Cheng
Wenjiao zhu. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1998). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui
zhao du wu). Übersetzung von Carroll, Lewis. Through the looking-glass ; and what Alice found there.
(London : Macmillan, 1872). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong you ji. Kaluo'er zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she,
1999). (Zhen cang wen ku ; 23). Übersetzung von Carroll, Lewis. Through the looking-glass ; and what
Alice found there. (London : Macmillan, 1872).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi jing zhong you ji. Kaluoer zhu ; Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen shu ju,
1973). (Ying han dui zhao shi jie ming zhou ; 76). Übersetzung von Carroll, Lewis. Through the
looking-glass ; and what Alice found there. (London : Macmillan, 1872). [Text in Englisch und
Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing ji. Jennifer Bassett gai xie ; Xia Qing yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui zhao du wu). Übersetzung von
Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London :
Macmillan, 1865). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing. Guo Baoyu. (Taibei : Tong nian shu dian, 1973). (Shi jie tong hua
cong shu ; 21). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing. Kaluoer ; Liang Jun gai bian yi. (Beijing : Hua yu jiao xue chu
ban she, 2000). (Zhu yin gu shi le yuan). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing. Lu Galuo'er zhu ; Gan'gan bian yi ; Zhang Hai hui tu. (Xianggang
: Ming hua chu ban gong si, 1986). (Tu hua gu shi cong shu). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's
adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing. Luyisi Kailuo yuan zhu ; Hailun Ousenbeili [Helen Oxenbury]
cha hua ; Zhao Yuanren fan yi ; Lai Ciyun xiu wen. (Taibei : Jing dian chuan xun wen hua gu fen you
xian gong si, 2000). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865). [Zhao Yuanren als Übersetzer von 1922].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you qi jing. Wu Xiuling yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1991). (Ying Han
tui chao ; 48). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi man you xian jing. Lewis Carroll yuan zuo ; Jane Carruth gai bian ; Rene Cloke
hui hua. (Changchun : Bei fang fü nü er tong chu ban she, 2000). (Xiao bu dian ming zhu hua ce).
Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. Adapted by Jane Carruth ; illustrated
by Rene Cloke. (London : Award Publications, 1990). Adaptation von Carroll, Lewis. Alice's adventures
in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]
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[Carroll, Lewis]. Ailisi man you xian jing. Liweisi Kaluoer yuan zhu ; Zhang Fugui yi. (Tainan : Nan tai,
1992). (Wen xue ming zhu ; 31). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland.
With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng huan you ji. Cai Maofeng jian xiu ; Luo Sujuan yi zhe. (Taibei : Jian hong,
1994). (Jian hong Ri yu ke wai cong shu ; 4). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji jing. Luyi Keluyu ; Lin Yue yi. (Taibei : Taiwan ying wen za zhi she,
1992). (Shi jie wen xue ming zhu xi lie ; 48). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji. Kaluo'er ; Hua Yong bian zhu. (Tainan : Qi e tu shu you xian gong si,
1993). (Qi e tong hua du ben ; 31). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland.
With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji. Kaluo'er yuan zhu ; John S. Lander gai bian ; Chen Meiyan yi zhu.
(Tainan : Wen guo shu ju, 1988). (Shi jie ming zhu ; 10). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's
adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji. Kaluo'er zhu ; Zhang Gaowei yi. (Taibei : fu xin shu ju, 1988). (Xin
bian shi jie er tong ming zhu ; 30). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland.
With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji. Li Yanhui yi. (Taibei : Cheng wen, 1979). (Jin jiang shao nian wen
xue zhuan ji ; 7). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you ji. Luyishi Kaluo yuan zhu ; Huang Liru gai xie ; Jiang Chunnian hui tu.
(Tainan : Da qian wen hua chu ban shi ye gong si, 1992). (Shi jie wen xue zhu yin ban quan ; 27).
Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John
Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you qi jing ji. Kaluoer yuan zhu ; Muye Lingzi hui hua ; Lin Ziyu bian ji.
(Xianggang : Shi dai sheng huo cong shu ; 1993). (Hai zi de di yi tao gu shi wen ku). Übersetzung von
Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London :
Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you qi jing. (Taibei : Lian jing, 1997). Übersetzung von Carroll, Lewis.
Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan,
1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you qi jing. Luyisi Karuier zhu ; Lu Shan yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi
ye gong si, 1997). (Shi jie er tong wen xue jing dian). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures
in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]
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[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you qi jing. Luyisi Keluer yuan zhu ; Ling Yue yi xie. (Taibei : Tai ying she,
1997). Hao hai zi he ma ma de tu hua gu shi shu. Shi jie wen xue ming zhu xi lie ; 48). Übersetzung von
Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London :
Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing ; Jing zhong qi yuan. Luyisi Karuo'er zhu ; Chen Lifang yi.
(Taibei : Xi dai shu bang u fen you xian gong si, 1999). (Shi jie wen xue dian cang ban ; 9. Jing pin tian
tang). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by
John Tenniel. (London : Macmillan, 1865). Übersetzung von Carroll, Lewis. Through the looking glass.
(London : Macmillan, 1871).

; [WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. (Gaoxiong : Ai zhi tu shu you xian gong si, 1987). (Tong hua
ming zhu jing xuan ; 25). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. (Taibei : Hua yuan chu ban you xian gong si, 1987). (Hao xue
sheng you liang du wu ; 29. Shi jie dong hua ji). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. (Taibei : Xian san xia zhen, 1996). (Xin bian cai se shi jie
tong hua gus hi ; 53). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Cai Mingxiu yi. (Taibei : San tong tu shu, 1981). (Shi jie tong
hua ming zhu ; 16). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Cheng Shurong bian yi. (Hong Kong : Ya yuan chu ban she,
1983). (Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Kaluo'er zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she,
1999). (Zhen cang wen ku ; 36). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Kaluoer zhu ; Zheng yan chu ban she bian ji bu zhu bian.
(Tainan : Zheng yan, 1974). (Shao nian cong shu guo yu zhu yin ; 10). Übersetzung von Carroll, Lewis.
Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan,
1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Kaluoer zhu. (Taibei : Wei ren shu ju, 1993). (Shi jie tong hua
te xuan 20 zhong ; 17). ). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]
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[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Keluer ; Lin Mingren yi. (Tainan : Qi ren chu ban, 2000).
Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John
Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Laoweisi Kaluo'er ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan cha
tu. (Hong Kong : Xin ya wen hua gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong hua ; 6). Übersetzung von
Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London :
Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Liuyisi Kaluoer yuan zhu ; D.K. Swan gai xie ; Zhi Jing yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1997). (Lang wen Ying Han dui zhao jie ti yue du cong shu ;
1). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by
John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Liuyisi Kaluomi zhu ; Fan Shu bian xie. (Shanghai : Shanghai
wen yi chu ban she, 1998). (Shi jie wen xue jing cui "sui shen du" cong shu. Jian zeng pei, wu yuan mai,
pan yao ming zhu bian ; 1). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Luyishi Kaluo yuan zhu ; Liu Manling gai xie. (Gaoxiong :
Da zhong shu ju, 1987). (Cai se xiao tian tian tu hua gu shi ji ; 19). Übersetzung von Carroll, Lewis.
Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan,
1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Luyisi Karuoer. (Taibei : Dun huang shu ju, 1999). (Easy
readers dun huang jian yi wen xue du ben ; 2-03). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Zhen Qingwen ; Zhu Lanpei yi. (Taipei : Guang fu shu ju,
1986). (Shi jie tong hua bai ke quan ji ; 18). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi meng you xian jing. Zheng yan chu ban she bian qi bu zhu bian zhe. (Tainan :
Zheng yan chu ban she, 1971). (Shao nian chong shu guo yu zhu yin ; 10). Übersetzung von Carroll,
Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London :
Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi qi jing li xian ji. Kaluoer ; Wu Juntao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 2000). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two
illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Ailisi qi jing li xian. Qi yu gu shi cong shu bian ji wei yuan hui (Xianggang : Maxwell,
1989). (Qi yu gu shi cong shu). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]
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[Carroll, Lewis]. Ailisi qi meng ji. Luyishi Jialaieh zhu ; Yu Fen yi. (Xianggang : Zhong liu chu ban she,
1980). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by
John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Alisi jing zhong qi yu ji. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu ban, 1994). Übersetzung
von Carroll, Lewis. Through the looking-glass ; and what Alice found there. (London : Macmillan, 1872).
[Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Alisi man you qi jing ji. Chen Fu'an yi ; Yang Jingyuan jiao. (Beijing : Zhongguo dui
wai fan yi chu ban gong si, 1981). (Ying Han dui zhao du wu). [Text in Englisch und Chinesisch].
Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John
Tenniel. (London : Macmillan, 1865). [Text in vereinfachten Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Carroll, Lewis]. Alisi man you qi jing. Cheng Dingan yi. (Hong Kong : Da guang chu ban she, 1986).
(Wen xue ming zhu you sheng ju ben). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in
wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Alisi man you qi jing. Liuyisi Kaluo'er yuan zhu ; Chen Danfeng gai xie. (Yanji : Yan
bian da xue, 2000). (Shao nian bi du wen xue ming zhu ; 4). ). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's
adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Alisi meng you xian jing. Kaluo yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Xie Wuzhang. (Taibei :
Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 74). Übersetzung
von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With forty-two illustrations by John Tenniel.
(London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Jian zui yao zhi ge. Kaluoer wen ; Lin Liang yi ; The Disney Archives tu. (Taibei : Yuan
liu, 1994). (Di si nai hui ben). Übersetzung von Carroll, Lewis. Alice's adventures in wonderland. With
forty-two illustrations by John Tenniel. (London : Macmillan, 1865).

[WC]

[Carroll, Lewis]. Shei pa jian zui yao. Luyisi Kailuo wen ; Gelinmu Beisi [Base Graeme] tu ; Lin Liang
yi. (Taibei : Taiwan ying wen za zhi she, 1997). (Li ti shi jie tu hua shu ; POPO2). Übersetzung von
Carroll, Lewis. Through the looking-glass ; and what Alice found there. (London : Macmillan, 1872).
[Auszüge].

[WC]

Cars, Guy des. Ye ren. Shen Liwen, Li Yuexiu yi. (Beijing : Hua xia chu ban she, 1988). Übersetzung von
Cars, Guy des. La brute : roman. (Paris : E. Flammarion, 1951).

[WC]

[Cars, Guy des]. Ai zhi mo. Dekaer ; Guo Suqin, Luo Shunjiang yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she,
1991). Übersetzung von Cars, Guy des. Le faiseur de morts. (Paris : Mercure de France, 1984).

[WC]
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[Cars, Guy des]. Pan ni de nü ren. Juyi Deka'er zhu ; Sun Qian yi. (Beijing : Bei fang fu nü er tong chu
ban she, 1985). [Originaltitel unbekannt].

[Enthält] : Wei tuo ren =
Zai fa ting shang =
Si xing = [WC]

[Cars, Guy des]. Qi ge nü ren. Juyi Deka'er zhu ; Yan Hua, Xu Jishan yi. (Beijing : Zhongguo wen lian
chu ban gong si, 1988). Übeersetzung von Cars, Guy des. Les sept femmes. (Paris : Editions du
Bateauivre, 1947).

[WC]

Cartier, Michel ; Meuwèse, Catherine. La Chine. (Paris : Magnard, 1981). (Collection Espaces et temps).

Cartier, Michel. Une réforme locale en Chine au XVIe siècle : Hai Rui à Chun'an, 1558-1562. (Paris ; La
Haye : Mouton, 1973). (Le monde d'outre-mer, passé et présent. Première série, Etudes ; 39). Diss. Univ.
de Paris, 1968. [Ursprünglicher Titel der Diss. : Le Xing-ge tiao-li de Hai Rui (1562) : études de
l'organisation et des finances d'une sous-préfecture chinois au XVIe siècle].

[Carver, Raymond]. Fu shi nan nu. Ruimeng Kafo zhu ; Luobo Ateman [Robert Altman] bian ; Zhang
Dingqi yi. (Taibei : Shi bao, 1994). (Da shi ming zuo fang ; 20). Übersetzung von Carver, Raymond.
Short cuts : selected stories. (New York, N.Y. : Vintage Books, 1993).

[WC]

[Carver, Raymond]. Leimengde Kafu duan pian xiao xhuo ji. Bi Tao zhu shi. (Beijing : Zhongguo dui wai
fan yi chu ban gong si, 1992). (Ba shi nian dai Meiguo ming jia zhong duan pian xiao shuo cong shu ; 4).
[Übersetzung von Short stories von Carver].

[WC]

[Carver, Raymond]. Ni zai sheng fu lan xi si ke zuo shen me. Leimengde Kafo zhu ; Yu Xiaodan yi.
(Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1992). (20 shi ji wai guo wen xue jing cui cong shu). Übersetzung
von Carver, Raymond. What do you do in San Francisco ? In : Carver, Raymond. Where I'm calling from
: new and selected stories. (New York, N.Y. : Atlantic Monthly Press, 1988).

[WC]

Casacchia, Giorgio. Apparizioni d'Oriente : novelle cinesi del Medioevo. (Roma : Editori riuniti, 1986).
(Albatros). [WC]

[Cassirer, Ernst]. Lusuo, Kangde, Gede. (Beijing : San lian shu dian, 1992). Übersetzung von Cassirer,
Ernst. Rousseau, Kant, Goethe : two essays. Transl. from the German by James Gutmann. (Princeton, N.J.
: Princeton University Press, 1945).

[Int,Goet]

[Castaneda, Carlos]. Ji jing de zhi shi : Tang wang gu shi. Kaluosi Kasitanida zhu ; Lu Mi yi. (Taibei :
Fang zhi, 1996). (Xin shi dai xi lie ; 48). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The power of silence :
further lessons of Don Juan. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1987).

: [WC]

[Castaneda, Carlos]. Jie li de zhen shi : yu wu shi Tang wang de dui hua. Kaluosi Kasitanida yuan zhu ;
Lu Mi yi. (Taibei : Zhang lao shi, 1999). (Xin ling tou zhan xi lie ; D45). Übersetzung von Castaneda,
Carlos. A separate reality : further conversations with Don Juan. (New York, N.Y. : Simon and Schuster,
1971).

: [WC]
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[Castaneda, Carlos]. Lao ying de zeng yu : Tang wang gu shi. Tanida Jiasi zhu ; Lu Mi yi. (Taibei : Fang
zhi, 1997). (Xin shi dai xi lie ; 69). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The eagle's gift. (New York, N.Y.
: Simon and Schuster, 1981).

: [WC]

[Castaneda, Carlos]. Li liang de chuan qi : Tang wang de gu shi. Kasitanda zuo ; Lu Mi yi. (Taibei : Fang
zhi, 1996). (Xin shi dai xi lie ; 49). Übersetzung von Castaneda, Carlos. Tales of power. (New York, N.Y.
: Simon and Schuster, 1974).

: [WC]

[Castaneda, Carlos]. Nei zai de huo yan : Tang wang gu shi. Tanida Jiasi zhu ; Lu Mi yi. (Taibei : Fang
zhi, 1997). (Xin shi dai xi lie ; 70). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The fire from within. (New York,
N.Y. : Simon and Schuster, 1984).

: [WC]

[Castaneda, Carlos]. Tang huang de men tu. Kasitanda zhuan ; Lin Xianzhang yi. (Taibei : Ming ren,
1975). (Ming ren chu ban she cong shu ; 1). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The teachings of Don
Juan : a Yaqui way of knowledge. (New York, N.Y. : Simon & Schuster, 1968).

[WC]

[Castaneda, Carlos]. Wu shi de chuan cheng : Tang wang gu shi. Kasitanda zhu ; Lu Mi yi. (Taibei : Fang
zhi, 1997). (Xin shi dai xi lie ; 63). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The second ring of power. (New
York, N.Y. : Simon and Schuster, 1977).

: [WC]

[Castaneda, Carlos]. Wu shi Tang wang de jiao hui. Kaluosi Kasitanida zhu ; Lu Mi yi. (Taibei : Zhang
lao shi, 1998). (Xin ling tou zhan xi lie ; 39). Übersetzung von Castaneda, Carlos. The teachings of Don
Juan. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1968).

[WC]

[Castaneda, Carlos]. Wu shi Tang wang de shi jie. Kaluosi Kasitanida zhu ; Lu Mi yi. (Taibei : Zhang lao
shi wen hua shi ye gu fen you xian gong si, 1997). (Xin ling tou zhan xi lie ; 28). Übersetzung von
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cultural revolution. Transl. from the Chinese by Nancy Ing and Howard Goldblatt. (Bloomington, Ind. :
Indiana University Press, 1978). (Chinese literature in translation). [Rev. ed. 2004]. Übersetzung von
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(S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = Onkel Wanja : Scenen aus dem Landleben in vier Acten.
(Berlin : J. Edelheim, 1902). = Uncle Vanya. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London :
Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski,
1899].
Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Tri sestry : drama. (1900). (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa,
1901). ). = Drei Schwestern : Drama in vier Aufzügen. (Leipzig : E. Diederichs, 1902). = The three
sisters. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art
Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski, 1901].

; [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Fu chou zhe. Qihefu zhu ; He Huaishuo bian ding. (Taibei : Shu hua chu
ban xin dian shi, 1986). (Shu hua shi jie wen xue quan ji ; 59). Übersetzung von Chekhov, Anton
Pavlovich. Mest'. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Skazi Mel'pomeny shest' razskazov. (Moskva : A.
Levenson, 1884). = Rache. In : Ein bekannter Herr : humoristische Geschichten. (Leipzig : E. Diederichs,
1901). = A woman's revenge. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The undiscovered Chekhov. (New York,
N.Y. ; London : Seven stories, 1998).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Gua zai bo zi shang de Annuo. Kangsitansi Jianaide [Constance Garnett],
Ru Long yi. (Anhui : Anhui wen yi chu ban she, 1997). (Qihefu xiao shuo ji ; 6). [Übersetzung aus dem
Englischen von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou ; Ying tao yuan. Qihefu zhu ; Liu Senyao yi. (Taibei : Gui guan,
2000). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Chaika. In : Nowoje wremja (1895). In : Chekhov,
Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897).= Die Möwe : Schauspiel in vier
Aufzügen. (Leipzig : Ed. Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov,
Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = La mouette : comédie en 4 actes. (Paris : Libraire
théâtrale, 1955). [Erstaufführung Alexandrinsky Theater, St. Petersburg, 1896].
Xing tao yuan. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Vishnevyi sad : komediia v chetyrekh
dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry orchard. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten : Tragikomödie in vier Aufzügen.
(München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin
Stanislavski, 1904].

; [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou. Andong Qihefu zhu ; Tong Daoming fan yi. (Taibei : Guo li zhong
zheng wen hua zhong xin, 1994). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Chaika. In : Nowoje
wremja (1895). In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897).= Die
Möwe : Schauspiel in vier Aufzügen. (Leipzig : Ed. Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov,
Anton Pavlovich. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = La mouette :
comédie en 4 actes. (Paris : Libraire théâtrale, 1955). [Erstaufführung Alexandrinsky Theater, St.
Petersburg, 1896].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hai ou. Qiekefu yuan zhu ; Zhou Caiqin dao yan ; Bai Yaocan yi ben gai
xie. (Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1983). (Xianggang hua ju tuan ju ben ; 36. Xianggang hua ju
tuan ju mu ; 1982-1983). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Chaika. In : Nowoje wremja
(1895). In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897).= Die Möwe :
Schauspiel in vier Aufzügen. (Leipzig : Ed. Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = La mouette : comédie
en 4 actes. (Paris : Libraire théâtrale, 1955). [Erstaufführung Alexandrinsky Theater, St. Petersburg,
1896].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Hei yi xiu shi : Qiehefu xiao shuo xuan. Li Heling [et al.] yi. (Guangzhou :
Hua cheng chu ban she, 1983). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Chekhov].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Jia zhuang ji. Ru Long yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1982).
(Qihefu xiao shuo xuan ji ; 5). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Jue dou. Chaihuofu ; Zhong Yucheng yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1978). (Qihefu xuan ji ; 3. Xin chao wen ku ; 187). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Duel'.
In : Novoye vremy ; Oct.-Nov. (1891). = In : Chekhov, Anton Pavlovich. Duel' : rasskazy i poviesti.
(Berlin : I.P. Ladyzhnikova, 1920). = Das Duell : Roman. (München : W. Goldmann, 1891). = Un duel :
roman. (Paris : Perrin, 1902).= The duel. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The duel, and other stories.
(London : Chatto & Windus, 1916).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ke ai de nü ren. Qihefu zhu ; Zheng Qingwen yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1976). (Qihefu xuan ji ; 1. Xin chao wen ku ; 121). [Übersetzung von 12 Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Liang guang chi. Ru Long yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1982). (Qihefu xiao shuo xuan ji ; 7). [Übersetzung von Erzählungen von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Lu mang zhe. Qihefu yuan zhu ; Chen Yunwen gai bian. (Taibei : Cai he
wen hua, 2000). (Englife ying yu sheng huo ; EN05. Ying yu ju chang ; 2). Übersetzung von Medved'. In :
Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = The bear. In : Chekhov,
Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Uraufführung Korsh-Theater Moskau, 1888].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Mosike de wei shan zhe men : Qikefu san wen ji. Tian Dawei yi. (Shenyang
: Liaoning jiao yu chu ban she, 1997). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu yi).
[Übersetzung der Werke von Chekhov].

: [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qi zi ji. Ru Long yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1982).
(Qihefu xiao shuo xuan ji ; 8). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu du mu ju ji. Cao Jinghua yi. (Xianggang : Zhong liu chu ban she,
1957). [Übersetzung von Einakter Dramas von Chekhov].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu duan pian xiao shuo jing xuan = Rasskazy i povesti Chekhova.
Huang Zhirui yi. (Shenyang : Shenyang chu ban she, 1996). (Wai guo wen xue ming zhe zhen cang quan
yi ben cong shu). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu duan pian xiao shuo xuan. Kang Guowei yi. (Taibei : Zhi wen,
1985). (Xin chao wen ku ; 311). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu duan pian xiao shuo. Wen Zuyin, Wen Chunhui xuan bian.
(Xianggang : Xue lin shu dian, 1989). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu miao yu lu. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she,
1990). [Übersetzung von Gedichten von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu xi ju ji. Jiao Juyin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1980).

[Enthält]:
Yifannuofu. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Ivanov (1887/1889). In : Severyi vestnik
(1889). [2nd ed.]. = In : Chekhov, Anton Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). =
Iwanow : Drama in vier Aufzügen. Deutsch von August Scholz. (Berlin : J. Ladyschnikow, 1906). =
Ivanov. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung Korsh
Theatre Moskau 1887, gescheitert. Alexandrinsky Theater St. Petersburg 1889, umgeschrieben].

Hai ou. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Chaika (1895). In : Chekhov, Anton Pavlovich.
P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897).= Die Möwe : Schauspiel in vier Aufzügen. (Leipzig : Ed.
Diederichs, 1902). = The seagull. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays.
(London : Duckworth, 1912). = La mouette : comédie en 4 actes. (Paris : Libraire théâtrale, 1955).
[Erstaufführung Alexandrinsky Theater, St. Petersburg, 1896].

Fanniya jiu jiu. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Diadia Vania (1897). In : Chekhov, Anton
Pavlovich. P'esy. (S.-Peterburg : Izd. A.S. Suvorina, 1897). = Onkel Wanja : Scenen aus dem Landleben
in vier Acten. (Berlin : J. Edelheim, 1902). = Uncle Vanya. In : Chekhov, Anton Pavlovich. In : Chekhov,
Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der
Regie von Konstantin Stanislavski, 1899].

San jie mei. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Tri sestry : drama. (1900). (S. Peterburg : Izd.
A.F. Marksa, 1901). ). = Drei Schwestern : Drama in vier Aufzügen. (Leipzig : E. Diederichs, 1902). =
The three sisters. In : Chekhov, Anton Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). [Erstaufführung
Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin Stanislavski, 1901].

Ying tao yuan. Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Vishnevyi sad : komediia v chetyrekh
dieistviiakh. (S. Peterburg : Izd. A.F. Marksa, 1904). = The cherry orchard. In : Chekhov, Anton
Pavlovich. Plays. (London : Duckworth, 1912). = Der Kirschgarten : Tragikomödie in vier Aufzügen.
(München : G. Müller, 1912). [Erstaufführung Moscow Art Theatre unter der Regie von Konstantin
Stanislavski, 1904].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu xi ju ji. Qihefu zhuan ; Bu Zhi yi zhe. (Taibei : Wan nian qing,
1976). (Wan nian qing cong shu ; Y13). [Übersetzung von Dramen von Chekhov].

[WC]
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu xiao shuo quan ji. Ru Long yi. Vol. 1-10. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1995). [Übersetzung der vollständigen Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu xiao shuo xuan. Ru Long yi ; Lu Zheng hui dao du. (Taibei : Gui
guan, 1996). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 96). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu you mo duan pian shuo xuan. Ma Tianmin yi ; Yang Zhenxia jiao.
(Kunming : Yunnan ren min chu ban she, 1981). [Übersetzung von Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qihefu you mo duan pian xiao shuo xuan. Qihefu zhu ; Ma Tianmin yi.
(Kunming : Yunnan ren min chu ban she, 1986). [Übersetzung von Short stories von Chekhov]. [WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qikefu feng ci xiao shuo. Xia Zhongyi bian xuan. (Shanghai : Shanghai wen
yi chu ban she, 1995). (Shi jie da shi xiao shuo ming zuo dian cang ben). [Übersetzung von satirischen
Short stories von Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qikefu jing xuan ji. Li Huifan bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban
she, 1997). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Chekhov].

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Sahalin lü xing ji. Qihefu zhu ; Diao Shaohua, Jiang Changbin yi.
(Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban she, 1995). (Wai guo you ji shu cong). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Ostrov Sakhalin. In : Russkaia mysl' (1893). = (Moskva : I.N. Kushnerev ; St.
Peterburg : A.S. Suvorina, 1895). = The island : a journey to Sakhalin. (New York, N.Y. : Washington
Square Press, 1967).

[WC]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Sha zi. Xihefu xuan ji ; Zhong Yucheng yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1976). Übersetzung von Chekhov, Anton Pavlovich. Dura, ili Kapitan v otstavke. In : Oskolki ; no 38
(17. Sept. 1883). In : Chekhov, Anton Pavlovich. Smert' chinovnika. (Moskva : AST ; Khar'kov, 2000). =
The fool, or The retired sea captain. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The undiscoverd Chekhov :
forty-three new stories. (New York, N.Y. : Seven Stories, 1999).

[WC,Gam]

[Chekhov, Anton Pavlovich]. Xue jiang yu mo gui. Qiekefu ; Feijierui'er [Barbara Frigerio] hui tu ; Zheng
Chengyue yi xie. (Taibei : Taiwan mai ke, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 16). Übersetzung von
Chekhov, Anton Pavlovich. Sapozhnik i nechistaia sila. In : Peterburgaskaia gazeta ; 25 Dec. (1888). =
The cobbler and the devil = The shoemaker and the devil. In : Chekhov, Anton Pavlovich. The
schoolmistress, and other stories. (London : Chatto & Windus, 1930).

[WC]

Chemla, Karine ; Lackner, Michael. Disposer pour dire, placer pour penser, situer pour agir : pratiques
de la position en Chine. (Saint-Denis : Presses universitaires de Vincennes, 1996). (Extrême-Orient,
Extrême Occident ; 18).

Chemla, Karine. Etude du livre 'Reflets des mesures du cercle sur la mer de Li Ye (1248). (Paris :
Université de Paris XIII, 1982). Diss. Univ. de Paris XIII, 1982. [PUF]

Chen Hsi-yuan. Confucianism encounters religion : the formation of religious discourse and the
Confucian movement in modern China. Diss. Harvard Univ., 1999. [WC]
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Chen Shixiang wen cun. Chen Shixiang. Ye Shan zhu bian. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1972). (Xin
chao cong shu ; 11). [Gesammelte Werke von Chen Shixiang].

[WC]

Chen, Bo. Aimosheng. (Taibei : Dong da tu shu, 1999). (Shi jie zhe xue jia cong shu). [Biographie von
Ralph Waldo Emerson].

[WC]

Chen, Botong. Shashibya. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1997). (Shi jie ju ren chuan ji cong shu, wen
xue jia juan). [Biographie von William Shakespeare].

[WC]

Chen, Chang-fang. Thoreau’s orientalism : Chinese thought in Walden. In : Tamkang review ; vol. 18,
nos 1-4 (1987-1988). [AOI]

Chen, Danyan. Neun Leben : eine Kindheit in Schanghai. Aus dem Chinesischen von Barbara Wang.
(Zürich : Nagel & Kimche, 1995). Übersetzung von Chen, Danyan. Yi ge nü hai. (Taibei Shi : Min sheng
bao she, 1999). (Zhong xue sheng shu fang.; Chang pian xiao shuo ; 41; Min sheng bao cong shu).
[Frühere Aufl. nicht gefunden].

[WC]

Chen, Derong. Luoke yi yi li lun yan jiu. (Changsha : Hu'nan jiao yu chu ban she, 1992). (Bo shi lun
cong). [Abhandlung über John Locke].

[WC]

Chen, Dianxing. Liefu Tuo'ersitai. (Shenyang : Liaohai chu ban she, 1998). (Bu lao hu chuan ji wen ku, ju
ren bai chuan cong shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Chen, Diexian. The money demon : an autobiographical romance. Transl. from the Chinese by Patrick
Hanan ; general ed., Howard Goldblatt. (Honolulu, Hawaii : University of Hawai'i Press, 1999).
Übersetzung von Chen, Diexian. Huang jin sui. Tianxuwosheng zhu. (Shanghai : San yi shu she, 1914).

Chen, Dongye. Lijiatu di jing ji li lun ti xi. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1984).
[Abhandlung über David Ricardo].

[WC]

Chen, Dongye. Yadang Simi de jing ji li lun ti xi. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1982).
[Abhandlung über Adam Smith].

[WC]

Chen, Duxiu. Chen Duxiu's last articles and lettres, 1938-1942. Ed. and transl. by Gregor Benton.
(Surrey : Curzon, 1998). (Chinese worlds).

Chen, Guanxue. Shashibiya shi zi bu duo ? (Taibei : San min shu ju, 1998). (San min cong kann ; 166).
[Abhandlung über William Shakespeare].

? [WC]

Chen, Guying. Lao Tzu : text, notes, and comments. Translated and adapted by Rhett Y.W. Young, Roger
T. Ames. (San Francisco, Cali Chinese Materials Center, 1977). (Occsional series / Chinese Materials and
Research Aids Service Center ; no 17). [Laozi].

Chen, Guying. Nicai xin lun. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 1988). (Shang wu jiu shi cong shu).
[Abhandlung über Friedrich Nietzsche].

[WC]
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Chen, Huai’en. Nicai yi shu xing shang xue. (Jiayi : Nan hua guan li xue yuan, 1998). (Wen shi cong shu.
Ren wen cong shu ; 8). [Abhandlung über Friedrich Nietzsches Metaphysik].

[WC]

Chen, Huiling. Tuosituoyefusiji. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1994). (Shu de shi jie ; 173). [Abhandlung
über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Chen, Jia. A history of English literature = Yingguo wen xue shi. (Beijing : Commercial press,
1981-1986).

[WC]

Chen, Jia. Tan huang dan pai ju ben Deng dai Geduo. In : Dang dai wai guo wen xue ; no. 1 (1984). [On
Waiting for Godot by Samuel Beckett as an absurd play].

[Beck22]

Chen, Jiaming. Jian gou yu fan dao : Kangde zhe xue de fang fa lun. (Beijing : She hui ke xue wen xian
chu ban she, 1992). [Abhandlung über Immanuel Kant].

: [WC]

Chen, Jianhua. 20 shi ji Zhong E wen xue guan xi. (Shanghai : Xue lin chu ban she, 1998). [Beziehungen
Chinesische und russische Literatur im 20. Jh.].
20 [WC]

Chen, Jianhua. Dusituoyefusiji zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1996). (Wai guo wen hua ming ren
zhuan ji ; 20). [Biographie von Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Chen, Jianhua. Tuo'ersitai zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1994). (Wai guo wen hua ming ren
quan ji ; 11). [Biographie von Leo Tolstoy].

[WC]

Chen, Jianing. Mansifei'er de san wen shi xiao shuo yi er tan. In : Wai guo wen xue ; no 5 (1988). [On the
poetic style of Mansfield's stories]. [Mans8]

Chen, Jianxian. Zhongguo wen hua xiang zheng ci dian. (Changsha Shi : Hunan wen yi chu ban she,
1990). Übersetzung von Eberhard, Wolfram. Lexikon chinesischer Symbole : die Bildsprache der
Chinesen. (Köln : E. Diederichs, 1987).

Chen, Jianxun. Peigen zhe xue si xiang yu jiao yu guan dian zhi yan jiu. (Taibei : Wen jing chu ban she,
1973). [Abhandlung über Francis Bacon].

[WC]

Chen, Jiaying. Haidege'er zhe xue gai lun. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1995).
(San lian, Hafo Yanjing xue shu cong shu). [Abhandlung über Martin Heidegger].

[WC]

Chen, Jiexuan ; Zhai, Benrui ; Zhang, Weian. Weibo lun xi fang she hui de he li hua. (Taibei : Ju liu tu
shu gong si, 1989). [Abhandlung über die Soziologie von Max Weber].

[WC]

Chen, Jo-hsi [Chen, Ruoxi]. Heimkehr in die Fremde. Übers. aus dem Chinesischen von Chen Chai-hsin
und Diethelm Hofstra. (Unkel, Rhein : Horlemann, 1991). Übersetzung von Chen, Ruoxi. Gui. (Taibei :
Lian he bao she, 1978).

[WC]
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Chen, John Ming. "The voyage that never ends": Malcolm Lowry's taoist aesthetics of return/renewal. In
: Tao : reception in East and West = Tao : Rezeption in Ost und West [ID D11887]. [AOI]

Chen, Junhui. Haidege lun cun you yu si wang. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1994). (Wen hua zhe
xue cong kann ; 10). [Über Martin Heideggers Beiträge zur Ontologie].

[WC]

Chen, Junyi. Yi ge qi shi zai Zhongguo. (Taibei : Mai tian chu ban gu fen you xian gong si, 1996).
Übersetzung von Wingate, A.W.S. A cavalier in China. (London : Grayson & Grayson, 1940).

Chen, Kaige ; Wan, Zhi. King of the children. [Ed. and transl. by Bonnie S. McDougall]. (London : Faber
& Faber, 1989). [Hai zi wang]. [WC]

Chen, Kaige. Kinder des Drachen : eine Jugend in der Kulturrevolution. Aus dem Chinesischen von
Stefan und Hu Chun Kramer ; in Zusammenarbeit mit Christiane Hammer. (Leipzig : Kiepenheuer,
1994). Übersetzung von Chen, Kaige. Shao nian Kaige. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye gu fen you
xiang gong si, 1991).

[WC]

Chen, Kaige. Une jeunesse chinoise : récit. Trad. par Christine Cornio. (Arles : Philippe Picquier, 1995).
Übersetzung von Chen, Kaige. Wo men dou jing li guo de ri zi : shao nian Kaige. (Changsha : Hunan wen
yi chu ban she, 1996). [Ed. von 1989 nicht gefunden].

: [Pino24]

Chen, Kaiguo ; Zheng, Shunchao. Opening the dragon gate : the making of a modern taoist wizard.
Transl. from the original Chinese by Thomas Cleary. (Boston : C.E. Tuttle, 1996). [Betr. Wang
Liping]. [WC]

Chen, Kuide. Huaitehai zhe xue yan hua gai lun. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1988).
[Abhandlung über Alfred North Whitehead].

[WC]

Chen, Kuide. Huaitehai. (Taibei : Dong da f axing, 1994). (Shi jie zhe xue jia cong shu). [Abhandlung
über Alfred North Whitehead].

[WC]

Chen, Kun. Xi fang xian dai pai wen xue yan jiu. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1981). [Studien
zur Literatur der westlichen Moderne].

[WC]

Chen, Li. Intimate letters : selected poems of Chen Li, 1974-1995. Transl. and introd. by Chang Fen-ling
[Zhang Fenling]. (Taibei : Bookman Books, 1997). = Chen, Li. Qin mi shu : Chen Li shi xuan
(1974-1992). (Taibei : Shu lin chu ban you xian gong si, 1997).

(1974-1995) [WC]

Chen, Lianhong. A cross-cultural dialogue : eighteenth-century British representations of China. Diss.
University of Illinois at Urbana-Champaign, 1996. [Abhandlung über Samuel Johnson, John Bell und
englische Reiseberichte]. [Unpublizierte Dissertation, die nicht zugänglich war]. [WC]

Chen, Lifu. The storm clouds clear over China : the memoir of Ch'en Li-fu, 1900-1993. Ed. and compiled,
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yuan Zhongguo wen zhe yan jiu suo, 1994). (Zhongguo wen zhe zhuan kan ; 6).

Chen, Rongjie [Chan, Wing-tsit]. Zhu Xi. Chen Rongjie zhu. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1990). (Shi
jie zhe xue jia cong shu).

Report Title - p. 181 of 1464



Chen, Rongjie [Chan, Wing-tsit]. Zhu xue lun ji. Chen Rongjie zhu. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju,
1982).

Chen, Rongjie [Chan, Wing-tsit]. Zhuzi men ren. Chen Rongjie zhu. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju,
1982). [Betr. Zhu Xi].

Chen, Rongjie [Chan, Wing-tsit]. Zhuzi xin tan suo. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1988). [Betr. Zhu
Xi].

Chen, Rongzhuo. Husai'er di luo ji zhe xue zhi yan jiu = A study on Husserl's philosophy of logic.
(Xianggang : Xianggan Zhong wen da xue, 1976). Diss. M.A.

[WC]

Chen, Ruoxi. Democracy wall and the unofficial journals. (Berkeley, Calif. : Center for Chinese Studies,
Institute of East Asian Studies, University of California, 1982). (Studies in Chinese terminology ; no
20). [WC]

Chen, Ruoxi. Die Exekution des Landrats Yin und andere Stories aus der Kulturrevolution. Aus dem
Chinesischen von Melinna Yam. (Hamburg : Knaus, 1978). Übersetzung von Chen Ruoxi. Yin xian
zhang. (Taibei : Yuan jing chu ban she, 1976).

[WC]

Chen, Ruoxi. The short stories of Chen Ruoxi. Translated from the original Chinese : a writer at the
crossroads ; ed. by Hsin-sheng C. Kao. (Lewiston : E. Mellen, 1992). [WC]

Chen, Shen. Ou Mei zuo jia lun Liefu Tuo'ersitai. Zhongguo she hui ke xue yuan wai guo wen xue yan jiu
suo wai guo wen xue yan jiu zi liao cong kan bian ji wei yuan hui bian. (Beijing : Zhongguo she hui ke
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Vol. 1-2. (Buffalo, N.Y. : State University of New York at Buffalo, Council on International Studies and
Programs, 1990). (Special Studies / Council on International Studies and Programs ; no 158-159). [WC]

China, the United States, and the Soviet Union : tripolarity and policy making in the Cold war. Robert S.
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China-Impressionen : Reisen durch ein unbekanntes Land. Hrsg. von Nikolaus Gatter und Matthias Wolf.
(Bergisch Gladbach : Lübbe, 1989). (Bastei Lübbe ; Bd. 11469. Allgemeine Reihe). [WC]

Report Title - p. 197 of 1464



China-Texte : kommentierte Textsammlung zum chinesischen Sprachstudium für Fortgeschrittene.
Hrsg. von Chiao Wei, Zhang Yu Shu, Helwig Schmidt-Glintzer ; Red. : D. Janke, Ding Na, D[orothea]
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Hawaii Press, 1992). [WC]

Chinese language teaching and its application. Ed. by Colin Mackerras and Hugh Dunn. (Brisbane :
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Chinese literature : essays, articles, reviews. Vol. 1- (1979-). Bloomington, Ind. : Indiana University,
1979-). [AOI]

Chinese literature and European context : proceedings of the 2nd International Sinological Symposium,
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assistance of John Minford. (Hong Kong : Chinese University Press, 1984). (A Renditions book). (Qing).

Chinese narrative : critical and theoretical essays : Conference on Chinese narrative theory at Princeton
University, Jan. 21 and 22, 1974.. Andrew H. Plaks, editor ; with a foreword by Cyril Birch. (Princeton,
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Chinese stories from Taiwan, 1960-1970. Joseph S.M. Lau, editor ; Timothy A. Ross, assistant ed. ;
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Lehrerfort- und weiterbildung. Studienmaterialien ; 1). [KVK]
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[WC]

[Daudet, Alphonse]. Xiao Fuluomeng he da Lisile. A'erfengsi Dude zhu ; Gai Jiachang, Lan Qin yi.
(Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1985). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Fromont jeune et Risler
aîné : moeurs parisiennes. (Paris : Charpentier, 1874).
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[Daudet, Alphonse]. Yi ge nü ren de chen lun. A'erfengsi Dude zhu ; Liu Fang yi. (Beijing : Shi yue wen
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[Daudet, Alphonse]. Zui hou de yi ke. Dudai zhu ; Feng Zehui yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban
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souvenirs. (Paris : Borel, 1896). (Nouvelles collections Guillaume, Lotos bleu).
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[Daudet, Alphonse]. Zui hou yi ke : dude zhong duan pian xiao shuo jing xuan. Xu Qing'an, Zhang Yun,
Ma Keyan yi. (Beijing : Hua wen chu ban she, 1998). (Jin si dai cong shu.; Shi jie zhong duan pian xiao
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[Daujat, Jean]. Malidan. Rang Duoya zhu ; Xu Songshan yi ; Zhong Yinping jiao. (Beijing : Zhongguo
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[Davidson, Basil]. Gu lao Feizhou di zai fa xian. Bazi'er Daiweixun zhu ; Tu Erkang, Ge Ji yi. (Beijing :
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Zhan deng yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1989). Übersetzung von Davidson, Basil.
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(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1993). [Übersetzung von Werken von Donald Davidson].
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[Davidson, Margaret]. Chun feng hua yu. Deweisen zhu ; Luzhang Meiling yi. (Taizhong : Chen xing fa
xing, 1992). (Jing cao cong shu ; 17). Übersetzung von Davidson, Margaret. Helen Keller. Ill. By Wendy
Watson. (New York, N.Y. : Scholastic, 1969). (Scholastic biography). [Biographie von Helen Keller und
Anne Sullivan].
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Davidson, Sandra. Tibet : les exilés : un carnet de voyage. Ecrit par Sandra Davidson ; et dessiné sur le
vif par Elsie de Saint-Chamas. (Paris : Albin Michel Jeunesse, 1993). [KVK]

[Davies, Hunter]. Shidifensheng. Hengte Daiweisi zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Wang Yigong yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 5).
Übersetzung von Davies, Hunter. A biographical study of the father of railways George Stephenson : on
the occasion of the 150th anniversary of the opening of the world's first public railway, the Stockton and
Darlington, 1825-1975 ; including an account of railway mania and a consideration of Stephensonia
today. (London : Weidenfeld and Nicolson, 1975).

Davies, Mansel. Joseph Needham (1900-95). In : British journal for the history of science ; vol. 30
(1997). [AOI]

Davin, Delia. Internal migration in contemporary China. (New York, N.Y. : St. Martin's Press, 1999).
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Davis, Albert R. T'ao Yüan-ming : AD 365-427 : his works and their meaning. (Cambridge : Cambridge
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Davis, Edward Lawrence. Society and the supernatural in Sung China. Diss. Univ. of Berkeley, 1994. =
(Honolulu : University of Hawaii Press, 2001). [WC]
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history of ideas ; vol. 44, no 4 (1983). [Enthält François Quesnay]. [AOI]
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Univ., 1979. [DavD]
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von An introduction to classical Chinese].
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Dawson, Raymond. Duo shao Zhongguo cang sang. (Taibei : Jing xiang chu ban she, 1977). Übersetzung
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civilization. (London ; New York, N.Y. : Oxford University Press, 1967).

Dawson, Raymond. Imperial China. (London : Hutchinson, 1972). (The history of human society)

Dawson, Raymond. The Chinese experience. (London : Weidenfeld & Nicolson, 1978).

[Dawson, Raymond]. Zhongguo wen hua zhi chui tong. Daosheng yuan bian ; Zhang Runshu yi. (Taibei :
Guo li bian yi guan, 1972). Übersetzung von The legacy of China. Ed. by Raymond Dawson. (Oxford :
Clarendon Press, 1964).

[Dawson, Raymond]. Zhonghua di guo di wen ming. Laimeng Daoxun zhu ; Jin Xingnan yi ; Zhu Xianlun
jiao. (Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she, 1994). (Hai wai Han xue con shu). Übersetzung von
Dawson, Raymond. The Chinese experience. (London : Weidenfeld & Nicolson, 1978).

De Aap van begeerte : acht Chinese verhalen van de vijftiende eeuw. Uitgegeven door Feng Meng-long ;
vertaald, ingeleid en van een korte bibliografie voorzien door W[ilt] L. Idema en D[irk] R. Jonker.
(Amsterdam : De Arbeiderspers, 1975). (Chinese bibliotheek ; deel 7). [Feng Menglong].

De Dunhuang au Japon : études chinoises et bouddhiques offertes à Michel Soymié. Textes réunis par
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De Han chang yong ci yong fa ci dian = Deutsch-chinesisches Wort- und Satzlexikon. Zhang Weilian zhu
bian. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1989).

De Jong, Gerald F. The Reformed Church in China 1842-1951. (Grand Rapids, Mich. : Wm.B. Eerdmans,
1992. (Historical series of the Reformed Church in America ; no 5). [WC]

De l'un au multiple : traductions du chinois vers les langues européennes = Translations from Chinese
into European languages. Sous la direction de Viviane Alleton et Michael Lackner ; Wolfgang Bauer [et
al.]. (Paris : Maison des sciences de l'homme, 1999).

De man met de kroezende baard : Chinese verhalen uit de Tang-dynastie. Vertaald en toegelicht door
W[ilt] L. Idema. (Amsterdam : Meulenhoff, 1993). (Meulenhoff editie ; 1314).

De mooiste verhalen uit het oude China. Red. en vert. Wilt L. Idema. (Amsterdam : Meulenhoff,
1996). [Ide]

De vide en vide. Texte, présentation, traduction et commentaire du chapitre 3 du Zhuangzi par Elisabeth
Rochat de la Vallée. (Paris : Institut Ricci, 1989). [Nan hua jing ; Qi wu lun].

De volle maan van het verleden : klassieke Chinese gedichten. Keuze en vertaling Wilt L. Idema.
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De yu guo jia duan pian xiao shuo xuan. Yang Wuneng bian xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1981). [Sammlung deutscher Kurzgeschichten].
[Enthält] :
Anzengruber, Ludwig. Der Erbonkel. (Hamburg : Verlag der Deutschen Dichter-Gedächtnis-Stiftung,
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Börne, Ludwig. Die Karbonari und meine Ohren. (Budapest : Terra, 1959).
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Goethe, Johann Wolfgang von. Die wunderlichen Nachbarskinder. In : Wahlverwandtschaften.
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Mann, Heinrich. Gretchen. In : Die arme Tonietta. (München : Welt-Literatur, 1919).
Mann, Heinrich. Sterny. (1924).
Mann, Thomas. Tristan. In : Mann, Thomas. Tristan : Novellen. (Berlin : S. Fischer, 1903).
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Novellen. (Leipzig : H. Haessel, 1882).
Rilke, Rainer Maria. Greise ; Im Vorgärtchen ; Der Totengräber.
Schnitzler, Arthur. Der blinde Geronimo und sein Bruder : Erzählung. (Berlin : Fischer, 1915).
Storm, Theodor. Yi pian lü ye. = Ein grünes Blatt. In : Argo : belletristisches Jahrbuch ; 1854. = (Berlin :
Schindler, 1855).
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unserer Zeit. (Wien : A. Wolf, 1917).
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Dürrenmatt, Friedrich. Der Tunnel. (Zürich : Verlag der Arche, 1952).
Grass, Günter. Die Linkshänder. In : Grass, Günter. Werkausgabe in 10 Bänden. Hrsg. von Anita
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Schnitzler, Arthur. Die Toten schweigen. In : Cosmopolis ; Jg. 8, Nr. 22 (1897).
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https://www.anu.edu.au/hrc/first_and_last/title_page.htm. [WC]
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[Decoin, Didier]. Yuehan di yu. Dekuan ; Fan Daochun, Zhu Yansheng yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu
ban she, 1983). Übersetzung von Decoin, Didier. John l'enfer : roman. (Paris : Seuil, 1977).
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[Decoin, Didier]. Yuehan di yu. Dekuan ; Xu Jun yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992). (Faguo nian shi
ji wen xue cong shu). Übersetzung von Decoin, Didier. John l'enfer : roman. (Paris : Seuil, 1977).
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Deeney, John J. ; Demers, Pierre E. Yue du fu dao : Bopu de shi xiu fa jie. = A study guide to Alexander
Pope's The rape of the lock. Li Dasan, Tan Deyi zhu bian. (Taibei : Hong dao wen hua shi ye you xian
gong si, 1974).
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Deeney, John J. Ho-English dictionary. (Chaibasa : Xavier Ho, 1978).

Deeney, John J. Introduction to the Ho language. (Chaibasa : Xavier Ho, 1991).
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literature. Li Dasan zhu. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1978). [

[Deeney, John J.]. Comprehensive study guide to Walt Whitman's "When Lilacs las the doorvard
blomm'd" and "A noiseless patient spider". = Huiteman de shi. Li Dasan [John Deeney], Tan Deyi zhu
bian ; Tian Weixin [et al.] bian ji. (Taibei : Xin Ya chu ban she, 1972). [Text in English ; annotations in
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surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719). = Defoe, Daniel. Robinson
Crusoe. Simplified and brougth within the 1200 word vocabulary of New method supplementary readers
by Michael West ; revised by D.K. Swan. (London : Longman, 1976).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Dang fu Falandesi zi zhuan. (Sichuan : Sichuan Culture and Arts Press, 1995).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The fortunes and misfortunes of the famous Moll Flanders ; &c. Who
was born in Newgate, and during a life of continu'd variety for threescore years, besides her childhood,
was twelve year a whore, five times a wife (whereof once to her own brother) twelve year a thief, eight
year a transported felon in Virginia, at last grew rich, liv'd honest, and died a penitent. (London : Printed
for, and sold by W. Chetwood and T. Edling, 1722). (Library of English literature ; 12221). [WC]

[Defoe, Daniel]. Gu dao ren shou. Wu Ren gai bian. (Xi'an : Wei lai, 1997). (Shi jie zhu ming li xian xiao
shuo jing dian).

[Enthält].
1. Gu dao ren shou. [Original-Titel nicht bekannt].
2. Lubinsun piao liu ji. Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

3. Hai dao de fu mie. [Original-Titel nicht bekannt].
4. Bao dao li xian. [Original-Titel nicht bekannt]. [WC]

[Defoe, Daniel]. Hai dao chuan zhang. Difu ; Zhang Peijun, Chen Mingjin. (Nanning : Lijiang chu ban
she, 1985). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life, adventures, and pyracies, of the famous Captain
Singleton : containing an account of his being set on shore in the island of Madagascar, his settlement
there, with a description of the place and inhabitants: of his passage from thence, in a paraguay, to the
main land of Africa, with an account of the customs and manners of the people: his great deliverances
from the barbarous natives and wild beasts: of his meeting with an Englishman, a citizen of London,
among the Indians, the great riches he acquired, and his voyage home to England: as also Captain
Singleton's return to sea, with an account of his many adventures and pyracies, with the famous Captain
Avery and others. (London : Printed for J. Brotherton, J. Graves, A. Dodd and T. Warner, 1720).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun li xian ji. Difu ; Huang Gaoxin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1998). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of
York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American,
near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the
men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of
his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2.
(London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinsun mao xian gu shi. Danni'er Difu yuan zhu ; Zhanmusi Baodewen [James
Baldwin] gai xie ; Huang Guoda yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1980). Übersetzung von
Baldwin, James. Robinson Crusoe : written anew for children ; with apologies to Daniel Defoe. (New
York, N.Y. : American Book Co., 1905). = Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. (Kuala Lumpur : Malaiya wen hua shi ye, 1991). (Er tong gu shi
cong shu ; 2,4). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson
Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of
American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck,
eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second
and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe.
Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Cheng Shurong bian yi. (Xianggang : Ya yuan chu ban she, 1982).
(Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Dannier Difu yuan zhu ; Zhang Yaoxing gai xie. (Beijing : Beijing
chu ban she, 1996). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and
strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years
alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque,
having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther
adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing
accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Diane Mowat gai xie ; Ma Yuxiang, Pan Xiaoli yi. (Beijing : Wai
yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong, Niujin Ying Han dui zhao du wu). Übersetzung
von Defoe, Daniel. The life and strange surprising adventures of Robinson Crusoe.Retold by Diane
Mowat ; ill. by Jonathon Heap. (Oxford : Oxford University Press, 1993). (Oxford bockworms ; stage 2).
= Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who
lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the
great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but
himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the
strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor,
1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Diefu yuan zhu ; Jin Xing, Yu Lan gai bian ; Tang Shufang hui hua.
(Hangzhou : Zhejiang shao nian er tong, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Defoe,
Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight
and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river
of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu ; Zhang Jing yi. (Guangzhou : Xin shi ji chu ban she, 1998).
(Shi jie er tong jing dian xiao shuo gu shi zhen cang wen ku). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life
and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty
years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of
Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu zhu ; Guo Jianzhong yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1996).
(Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu. Difu ; Pan Liqun yi. (Nanjing : Jiangsu jiao yu chu ban she, 1992).
(Ying yu shi jie ming zhu jian du cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu. Difu zhu ; Qiu Lisu yi. (Taibei : Xi dai shu ban gu fen you xian gong
si, 1999). (Shi jie wen xue dian cang ban ; 6. Jing pin tian tang). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life
and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty
years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of
Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao xu ji. Difu ; Ai Li, Qin Bin yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she,
1983). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of
York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American,
near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the
men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of
his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2.
(London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989). Übersetzung von
Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who
lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the
great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but
himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the
strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor,
1719).

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. (Taibei : Hua yuan chu ban you xian gong si, 1987). (Hao xue
sheng you liang du wu ; 43. Shi jie ming zhu ji). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. (Taibei : Shu hua chu ban shi ye you xian gong si, 1993). (Shi jie
wen xue quan ji ; 71). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Adapted by Ping Yaying ; illustrated by Lulu. (Xianggang : Xin ya
er tong jiao yu chu ban she, 1980). (Shi jie ming zhu jing xuan ; 4). Übersetzung von Defoe, Daniel. The
life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty
years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of
Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Dan Difu zhu ; Kan Kan bian yi ; Lin Yaoyong hui tu. (Xianggang :
Ming hua chu ban gong si, 1983). (Tu hua gu shi cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and
strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years
alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque,
having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther
adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing
accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Danni'er Difu yuan zhu ; Fulan Xiuniya [Fran Hunia] bian xie ;
Luobote Aidun [Robert Ayton] hui tu ; Ren Rongrong fan yi. (Xianggang : Lang wen chu ban you xian
gong si, 1992). (Ying Han bu bu gao zi xue cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. Robinson Crusoe.
Adapted by Fran Hunia from Daniel Defoe's original story ; ill. by Robert Ayton. (Loughborough :
Ladybird, 1978). (Read it yourself). = Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Danni'er Difu yuan zhu ; Lian guang tu shu gong si bian ji bu bian
yi. (Taibei : Lian guang tu shu gu fen you xian gong si, 1992). (Shao nian shao nü shi jie wen xue ming
zhu jing xuan ; 24). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Danni'er Difu yuan zhu ; Ren Rongrong zhu bian ; Geng Fu bian
xie ; Li Guangyu hui hua. (Shanghai : Shanghai jiao yu chu ban she, 1997). (Shi jie zhu ming wen xue gu
shi). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of
York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American,
near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the
men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of
his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2.
(London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Danni'er Dufu zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban
she, 2000). (Zhen cang wen ku ; 51). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Defu yuan zhu ; Ji Dejun yi. (Tainan : Zong he chu ban she, 1972).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures
of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Defu zhu ; James Baldwin gai xie ; Zhang Xinci yi zhu. (Tainan :
Da xia, 1999). Übersetzung von Baldwin, James. Robinson Crusoe : written anew for children ; with
apologies to Daniel Defoe. (New York, N.Y. : American Book Co., 1905). = Übersetzung von Defoe,
Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight
and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river
of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu ; [rewritten by David Oliphant]. (Taibei : Lu qiao wen hua shi
ye you xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 25). Übersetzung von Defoe, Daniel. The
life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty
years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of
Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu ; Dai Weiyang dao du. (Taibei : Shu hua chu ban gong si,
1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 4). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu ; Gao Cheng yi. (Beijing : Wai wen chu ban she, 2000). (Shi
jie jing dian ming zhu jie lu cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu ; Jiang Yue yi. (Beijing : Da zhong wen yi chu ban she, 1999).
(Shi jie wen xue ming zhu bai bu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu yuan zhu ; Lin Zhanfeng gai xie. (Yanji : Yanbian da xue,
2000). (Shao nian bi du wen xue ming zhu ; 3). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu yuan zhu ; Zhao Dongying gai xie. (Hefei : Anhui shao nian er
tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben). Übersetzung von Defoe, Daniel.
The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and
twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of
Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The
farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange
surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu yuan zhu ; Zhou Le cuo xie ; Ye Weiqing feng mian ; Huang
Suizhong, Li Xiang cha hua. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1995). (Shi jie ming
zhu zhi lü cong shu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu zhu ; Ji Xiafei yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1984). (Xin
chao shi jie ming zhu ; 14). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Difu zhu ; Tang Yinsun yi. (Guangxi : Jie li chu ban she, 1998).
(Shi jie xiao shuo ming zhu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures
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Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi ; Huang Yuting gai xie ; Sun Mengmei nei ye hui tu.
(Tainan : Da qian wen hua chu ban shi ye gong si, 1992). (Shi jie wen xue zhu yin ban quan ji ; 20).
Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David Copperfield. (London : Bradbury &
Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi ; Wen Zhong yi. (Taibei : Yuan jing chu ban, 1992).
(Shi jie wen xue quan ji ; 41). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David
Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November
1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. Vol. 1-2. (Taibei :
Wen guo shu ju, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal
history of David Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May
1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi zhu ; Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen shu ju,
1975). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David Copperfield. (London :
Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi zhu ; He Qinghe yi. (Tainan : Xiang yi, 1998). (Ying
han dui zhao wen xue ming zhu ; 14). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David
Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November
1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she,
1999). (Zhen cang wen ku ; 27). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David
Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November
1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi zhu. (Tainan : Xiang yi chu ban she, 1996). (Shi jie
wen xue ming zhu ; 53). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David Copperfield.
(London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Digengsi. Bao Huiwen yi. (Tainan : Nan tai, 1989). (Ying han
tui chao wen xue ming chu ; 6). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David
Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November
1850].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng lu. Gao Huiyun bian yi. (Hong Kong : Ya yuan chu ban she,
1983). (Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of David
Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November
1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng. Chali Digensi yuan zhu ; Song Yirui cuo xie ; Wang Xiaoming
feng mian ; Huang Suizhong, Li Xiang cha hua. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si,
1997). (Shi jie ming zhu zhi lü cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. The personal history of
David Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850). [Issued in 20 monthly parts, May 1849 to
November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Kuai rou yu sheng. Digengsi zhu ; Wang Jiangsen yi ; Wen Zijian zhu bian. (Ying
Han dui zhao shi jie wen xue ming zhu). (Xianggang : Hong guang shu ju, 1998). Übersetzung von
Dickens, Charles. The personal history of David Copperfield. (London : Bradbury & Evans, 1850).
[Issued in 20 monthly parts, May 1849 to November 1850].

[WC]

[Dickens, Charles]. Lao gu wan dian. Digengsi zhu ; Xu Junyuan yi ; Li Min su gai. (Jinan : Ming tian
chu ban she, 1996). Übersetzung von Dickens, Charles. Old curiosity shop : a tale. (London : Chapman &
Hall, 1841).

[WC]

[Dickens, Charles]. Lao gu wan dian. Lin Keji, Chen Lili gai bian. (Xianggang : Xue Lin, 1990).
Übersetzung von Dickens, Charles. Old curiosity shop : a tale. (London : Chapman & Hall, 1841).

[WC]

[Dickens, Charles]. Mading Qushuwei. Digengsi ; Ye Weizhi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1998). (Digensi wen ji). Übersetzung von Dickens, Charles. Life and adventures of Martin
Chuzzlewitt. (London : Chapman and Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Nigulasi Nike'erbei. Digengsi ; Du Nanxing, Xu Wenqi yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1998). (Digengsi wen ji). Übersetzung von : Dickens, Charles. The life and adventures
of Nicholas Nickleby. (London : Chapman and Hall, 1839).

[WC]

[Dickens, Charles]. Nigulasi Nike'erbei. Digengsi yuan zhu ; Majieli Gelin [Margery Green] gai xie ;
Wang Huizhong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1988). (Ying Han dui zhao shi jie wen xue
cong shu ; 6). Übersetzung von : Dickens, Charles. The life and adventures of Nicholas Nickleby.
(London : Chapman and Hall, 1839).= Dickens, Charles. Nicholas Nicleby. Adapted in simple English by
Margery Green. (London : Macmillan, 1977). (MacMillan's stories to remember).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan ge sheng. Digengsi ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen
hua shi ye you xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui). Übersetzung von Dickens,
Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech.
(London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]
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[Dickens, Charles]. Sheng dan ge sheng. Digengsi zhu ; Zheng Yongxiao yi. (Taibei : Lian jing chu ban
shi ye gong si, 1996). (Lian jing jing dian). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in
prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall,
1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan ge sheng. Digengsi zhu. (Taibei : Lu qiao, 1988). (Lu qiao er tong di san
zuo tu shu guan, Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 16). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas
carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman
& Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan ge song. Wang Deming yi zhu. (Tainan : Da xia chu ban she, 1994). (Da
xia English-Chinese library ; 57). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being
a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan gu shi ji. Digengsi ; Wang Tiran yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1998). (Digensi wen ji). [Übersetzung der Weihnachtsgeschichten von Dickens].

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan gu shi ji. Digengsi zhu. Vol. 1-2. (Nanchang : Jiangxi ren min chu ban she,
1983).

Vol. 1 :
Dickens, Charles. Sheng dan song ge. Wu Juntao yi. Übersetzung von Dickens Charles. A Christmas
carol : in prose, being a ghost story of Christmas.
Dickens, Charles. Zhao mo di ren. Chen Yi yi. Übersetzung von Dickens, Charles. The haunted man, and
the ghost's bargain : a fancy for Christmas-time. (London : Bradbury and Evans, 1848).
Vol. 2 :
Dickens, Charles. Jiao tang zhong sheng. Qiu Yin yi. Übersetzung von Dickens, Charles. The chimes : a
goblin story of some bells that rang an old year out and a new year in. Ill. By Daniel Maclise, Richard
Doyle, John Leech and Clarkson Stanfield. (London : Chapman and Hall, 1845 [1844].
Dickens, Charles. Lu bian xi shuai. Wu Juntao yi. Übersetzhung von Dickens, Charles. The cricket on the
hearth : a fairy tale of home. (London : Bradbury, 1845).
Dickens, Charles. Ren sheng de zhan dou. Chen Yi yi. Übersetzung von Dickens, Charles. The battle of
life : a love story. (London : Bradbury & Evans, 1846). [WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan huan ge. Clare West gai xie ; Wang Liping yi. (Beijing : Wai yu jiao xue
yu yan jiu chu ban she, 1998). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui zhao du wu). [Text in Englisch und
Chinesisch]. Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of
Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan ji zhu ge. Digengsi zhu ; Chen Zhengyang yi. ([S.l. : s.n.], 1971). (Ying
Han dui zhao, shi jie ming zhu ; 44). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ;
being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan jie gu shi ji jin. Digengsi, Ou Hengli [O Henry] deng zhu. (Beijing : Ren
min wen xue, 1993). [Übersetzung von Weihnachtsgeschichten von Dickens].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Sheng dan shu. Digengsi wen ; Luobo Yingpan [Robert R. Ingpen] tu ; Qiu Yuling yi.
(Taibei : Gelin wen hua chu ban, 1998). (Meng xiang jia xi lie ; 16). Übersetzung von Dickens, Charles. A
Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London :
Chapman & Hall, 1843).

[Dickens, Charles]. Sheng dan song ge. Chalisi Digengsheng zhu ; Yang Shuping yi. (Taibei : Ji tian wen
hua shi ye you xian gong si ; 2000). (Cosmos reader zhong ying dui zhao ; 10). Übersetzung von Dickens,
Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech.
(London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan song ge. Digengsi ; simplified by D.K. Swan ; Wang Zhen yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1997). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ;
being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan song ge. Digengsi ; Xing Zhiyuan yi. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu
chu ban she, 1992). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story
of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan song ge. Digengsi ; Yan Tiansheng. (Guangzhou : Zhong shan da xue chu
ban she, 1998). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu jie xi zhong xue sheng du ben). Übersetzung von
Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by
John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan song. (Xinjiapo : Lian bang chu ban she, 1986). (Shao nian wen xue cong
shu). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas.
With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan song. Digengsi yuan zhu ; Huang Yuwen gai xie ; Lin Wuxian jian xiu.
(Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1990). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan).
Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With
illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Sheng dan zhi meng. Digengsi zhu ; Mi Xingru, Xie Songgao yi. (Xianggang : Jidu
jiao wen yi chu ban she, 1989). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a
ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Zhang Ling, Zhang Yang yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1989). (Digengsi wen ji). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations
by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Cha'ersi Digengsi yuan zhu ; simplified by D.K. Swan gai xie ;
Wang Minhua yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1997). (Lang wen Ying Han dui zhao jie ti
yue du cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K.
Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Cha'ersi Digengsi zhu ; Shi Yongli, Zhao Wenjuan yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue ming zhu wen ku). Übersetzung von Dickens, Charles.
A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30
April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Chaersi Digengsi zhu ; Sun Fali yi. (Nanjing : Yiling chu ban she,
1996). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Chali Digengsi zhu zhe ; Zhao Xiaomin cuo xie ; Ye Weiqing feng
mian ; Huang Suizhong, Li Xiang cha hua. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1994).
(Shi jie ming zhu zhi lü cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Chen Meiyan yi zhu. (Dainan, Taiwan : Wen guo shu ju, 1991).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Chu Ailin yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu, 1992). (Jiu shi
nian dai Ying yu xi lie cong shu. Jian yi shi jie wen xue ming zhu xi jie). Übersetzung von Dickens,
Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859).
[Weekly 30 April-26 Nov. 1859]. [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Da zhong shu ju bian jib u bian zhu zhe. (Taibei : Da zhong shu ju,
1976). (Er tong wen yi cong shu. Wen xue ming zhu ; 17). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of
two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Diegengsi zhu ; Zhao Heguang yi. (Xianggang : Tong wen, 1977).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; Guo Saijun yi. (Beijing : Beijing yan shan chu ban she,
1995). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne.
(London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; Ma Jiaju. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 2000).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen hua
shi ye you xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 14). Übersetzung von Dickens,
Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859).
[Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; Wang Zhuozhi yi. (Huhehuohaote : Nei meng gu ren min
chu ban she, 1998). (Shi jie ming zhu ta xi ; 3). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities.
With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov.
1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi ; Yuan Decheng yi. (Guangzhou : Zhong shan da xue chu
ban she, 1998). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu jie xi zhong xue sheng du ben). Übersetzung von
Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall,
1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi yuan zhu ; Qian Xingqi gai xie ; Chen Lin cha tu. (Hefei :
Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen guo shu
ju, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu ; 22). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi yuan zhu ; Wu Zhengyi gai xie ; Chen Xiaozhong hui tu.
(Tainan : Da qian wen hua chu ban shi ye gong si, 1991). (Shi jie wen xue zhu yin ban quan ji ; 10).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi yuan zhu ; Yin Fengzhen yi. (Tainan : Nantai tu shu gong
si, 1989). (Ying han tui chao, wen xue ming chu ; 11. Shi jie wen xue ming zhu ; 11). Übersetzung von
Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall,
1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi yuan zhu. (Xinjiapo : Lian bang chu ban she, 1986). (Shao
nian wen xue cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by
H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Bian ji bu bian xuan. (Tainan : Han feng chu ban she,
1996). (Shi jie wen xue ming zhu ; 22). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].
[Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Ke Jian yi. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1976).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Li Shuzhen yi. (Taibei : Jiu yi, 1999). (Zhen cang
wen ku ; 32). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne.
(London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Liu Denghan suo xie. (Beijing : Hua xia chu ban she,
1994). (Wai guo chang pian xiao shuo ming zhu jing cui). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of
two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[Enthält] :
[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu ; Zhao Changtian suo xie. Übersetzung von
Dostoyevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In :
Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime
et le châtiment. (Paris : Plon, 1885). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance
Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W.
Friedrich, 1882).
[Hugo, Victor]. Xiao mian ren. Yuguo zhu ; Bi Shumin suo xie. Übersetzung von Hugo, Victor. L'homme
qui rit. (Paris : J. Hetzel, 1869).
[Giovagnoli, Raffaello]. Sibadakesi. La Qiaowani'aoli zhu ; Yuan Heping suo xie. Übersetzung von
Giovagnoli, Raffaello. Spartaco. (Milano : P. Carrara, 1878). [WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Song Zhaolin yi. (Taibei : Lin yu wen hua shi ye you
xiang gong si, 1995). (Xin bian shi jie wen xue ming zhu ; 37). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale
of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30
April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Sun Bing suo xie. (Taibei : Ye qiang chu ban she,
1994). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 8). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two
cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Xu Xiaomei yi zhe. (Xiangang : Hong guang shu ju,
1996). (Ying Han dui zhao shi jie wen xue ming zhu ; 11). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of
two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu ; Zhong Si yi. (Taibei : Yuan jing chu ban, 1992). (Shi
jie wen xue quan ji ; 94). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by
H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu. (Taibei : Lu qiao, 1988). (Lu qiao er tong di san zuo
tu shu guan. Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 14). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two
cities. With illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26
Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu. (Taibei : Shu hu chu ban shi ye you xian gong si,
1986). (Shi jie wen xue quan ji ; 15). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhu. (Tainan : Xiang yi chu ban she, 1997). (Shi jie wen
xue ming zhu ; 36). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K.
Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhuan ; Lu Yanbin yi. (Taibei : Yi zhi tu shu, 1972).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhuan ; Zhong Wen yi. (Taibei : Qing liu, 1975). (Shi jie
wen xue ming zhu da xi ; 24). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations
by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi. (Taibei : Yuan jing chu ban she, 1978). (Shi jie wen xue
quan ji ; 15). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne.
(London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi. (Tainan : Han feng, 1990). (Shi jie wen xue ming zhu ;
22). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Gao Huiyun bian yi. (Hong Kong : Ya yuan chu ban she, 1983). (Shi
jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K.
Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Ralph Mowat gai xie ; Yang Xueyi yi ; Janek Matysiak cha tu.
(Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui zhao du wu).
[Text in English und Chinesisch]. ). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859]. =
Dickens, Charles. A tale of two cities. Retold by Ralph Mowat. (Oxford : Oxford University Press, 1994).

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Simplified by A. Johnson and G.C. Thornley ; Lin Wanjun yi.
(Tainan : Da xia chu ban she, 1990). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859]. =
Dickens, Charles. A tale of two cities. Simplified by A[lbert] Johnson and G[ranville] C[alland] Thornley.
(London : Longmans, Green & Co., 1947). (Longmans simplified English series).

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Wang Xian yi. (Xianggang : Da guang chu ban she, 1973).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Xie Zhenling yi. (Taibei : Xin lu shu ju, 1972). (Shi jie wen xue
ming zhu xin yi). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K.
Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Wo men gong tong de peng you. Zhi Liang yi. Vol. 1-2. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1986). Übersetzung von Dickens, Charles. Our mutual friend. With illustrations by Marcus
Stone. (London : Chapman and Hall, 1864-1865). [Monthly May 1864-Nov. 1865].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Wu du gu er. (Beijing : Zhongguo dui wai jing ji mao yi chu ban she, 2000).
Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London :
Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Cha'ersi Digengsi zhu ; He Wen'an yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
1998). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's
progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digengsi ; Long Bing yi. (Beijing : Yan shan, 1995). (Shi jie w4en xue
wen ku). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3.
(London : Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digengsi ; Zhao Chunxia. (Xian : Shi jie tu shu chu ban Xian gong si,
2000). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London
: Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digengsi yuan zhu ; Wei Xiaoding gai xie ; Chen Lin cha tu. (Hefei :
Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the
Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digengsi zhu ; Zhao Jie suo xie. (Taibei : Taibei xian xin dian shi,
1998). (Dian cang shi jie wen xue ming zhu ; 19). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or
the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digengsi zhu ; Zhe Bo yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1996).
Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London :
Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digensi yuan zhu. Shi Ying yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1982). (Shi jie wen xue ming zhu suo xie ben cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist
; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Digensi zhu. (Xianggang : Xianggang wen yi xue xi she, 1978).
Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy’s progress. Vol. 1-3. (London :
Richard Bentley, 1838).

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Richard Rogers gai xie ; Dong Li yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan
jiu chu ban she, 1997). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui zhao du wu). Übersetzung von Dickens,
Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838). =
Dickens, Charles. Oliver Twist. Retold by Richard Rogers. (Oxford : Oxford University Press, 1992).
(Oxford bookworms ; Stage 6). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Dickens, Charles]. Xiao Duli. Jin Shaoyu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1993).
Übersetzung von Dickens, Charles. Little Dorrit. With illustrations by H.K. Browne. (London : Bradbury
and Evans, 1857).

[WC]
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[Dickens, Charles]. Xiao qi cai shen. (Taipei : Zhi mao wen hua shi ye, 1988). (Shi jie er tong wen ku).
Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With
illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Xiao qi cai shen. Digengsi wen ; Yingnuosangti [Roberto Innocenti] tu ; Zhang
Lingling yi. (Taibei : Gelin wen hua shi ye you xian gong si, 1997). (Zui shou xi ai de shi jie ming zhu ;
5. Best-loved classics). A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations
by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Xin hao yuan. Digengsi ; Tangmake hui tu ; Sun Deping yi xie. (Taibei : Taiwan mai
ke gu fen you xian gong si, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 30). [Übersetzung der Geistergeschichten
von Dickens].

[WC]

[Dickens, Charles]. Ye dan song ge. Digengsi. (Taibei : Lian guang tu shu, 1990). (Shao nian shao nü shi
jie wen xue ming zhu jing xuan ; 6). Übersetzung von Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ;
being a ghost story of Christmas. With illustrations by John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yesu de gu shi. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu, 1993). Übersetzung von
Dickens, Charles. The life of our Lord ; written expressly for his children. (London [etc.] : Associated
Newspapers [etc.], 1934). [Geschrieben 1846-1849].

[WC]

[Dickens, Charles]. Yidali feng guang. Jin Shaoyu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1985).
(Digengsi wen ji). Übersetzung von Dickens, Charles. Pictures from Italy. (London : Bradbury & Evans,
1846). [First appeared under the title Traveling sketches in The Daily News, 1846].

[WC]

[Dickens, Charles]. You ling ye fang. Digensi deng zhu ; Lu Yongxing yi, Lu Xingkun jiao. (Nanjing :
Yilin chu ban she, 1990). [Übersetzung von Geistergeschichten von Dickens].

[WC]

[Dickens, Charles]. You mei zha ji. Digengsi zhu ; Zhang Guruo yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1982). Übersetzung von Dickens, Charles. American notes for general circulation. Vol. 1-2. (London
: Chapman and Hall, 1842).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Clare West gai xie ; Zou Renmin, Du Fei yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong. Niu jin Ying Han dui zhao du wu). Übersetzung von
Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3. (London : Chapman and Hall, 1861).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi ; Wang Keyi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1998). (Digengsi wen ji). Übersetzung von Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3. (London :
Chapman and Hall, 1861).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi ; Wang Zhanjing. (Beijing : Wai wen chu ban she,
2000). Übersetzung von Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3. (London : Chapman and Hall,
1861).

[WC]
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[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi ; Zhu Guozhen yi. (Beijing : Beijing hang kong hang
tian da xue chu ban she, 1999). (Da xue ying yu jie ti yue du xi lie jiao cheng ; 3). Übersetzung von
Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3. (London : Chapman and Hall, 1861).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi zhu ; Cha'ersi Digengsi zhu ; Luo Zhiye yi. (Nanjing :
Yi lin chu ban she, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. Great
expectations. Vol. 1-3. (London : Chapman and Hall, 1861).

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi zhu ; Luo Zhiye yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
1998). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3.
(London : Chapman and Hall, 1861).

[WC]

[Dickens, Charles]. Yuan da qian cheng. Digengsi zhu ; Wang Keyi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1979). Übersetzung von Dickens, Charles. Great expectations. Vol. 1-3. (London : Chapman and
Hall, 1861).

[Dickens, Charles]. Zhong duan pian xiao shuo xuan. Digengsi ; Xiang Xingyao yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1998). (Digengsi wen ji). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Dickens].

[WC]

[Dickens, Charles]. Zu sun qing. Chaersi Digengsi zhu ; Li Yun jie xie ; Shao Hua hui tu. (Xinjiapo :
Xinjiapo xin wen yu chu ban gong si, 1983). (Shi jie wen xue ming zhu xuan ji. Zhong xue sheng fu zhu
du wu). Ev. Übersetzung von Dickens, Charles. Old curiosity shop : a tale. (London : Chapman & Hall,
1841). ? [Originaltitel nicht gefunden].

[WC]

[Dickens, Charles]. Wu du gu er. Zou Renmin yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yan jiu, 1992). (Jiu shi nian
dai Ying yu xi lie cong shu). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver Twist ; or the Parish boy's
progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

Dickinson, Emily. Aimili Dijinsen shi ge de fan lei he sheng yun yan jiu. Wang Yugong zhu. (Jinan :
Shandong da xue chu ban she, 2000). [Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Aimili Dijinsheng shi xuan. Aimili Dijinsheng zhu ; Dong Henxiu, Lai Jiewei yi.
(Taibei : Mao tou ying chu ban, 2000). (Jing dian wen xue xi lie ; 14). [Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Aimili Huazhige = Emily Dickinson. Aimili shi ; Bei Rui [S.L. Berry] wen ; Duge
Shitemen [Dugald Stermer] tu ; Guo Xuezhen yi. (Taibei : Gel in wen hua chu ban, 1998). (Meng xiang
jia xi lie ; 4). [Gedichte]. [WC]

[Dickinson, Emily]. Digengsheng shi ge jing xuan. Digengsheng zhu ; Wang Jinhua yi. (Taibuan : Bei
yue wen yi chu ban she, 2000). (Ming shi zhen cang). [Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Digengsheng shi xuan. Wu Juntao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1996). [Selected poems].

[WC]
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[Dickinson, Emily]. Dijinsen ming shi jing xuan. Dijinsen zhu ; Jiang Feng yi. (Xian : Tai bai wen yi chu
ban she, 1997). (Ming shi ming yi cong shu). [Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Dijinsen shi chao. Zhang Yun yi. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1986).
[Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Dijinsen shi xuan. Jiang Feng yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1984).
(Shi yuan yi lin). [Gedichte].

[WC]

[Dickinson, Emily]. Dijinsen shu qing shi xuan = Selected lyrical poems of Dickinson. Jiang Feng yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1996). (Ming shi ming yi).

[WC]

[Dickinson, Emily]. Gu du shi mi ren de : Aimili Dijinasen de mi mi ri ji. Aimili Dijinsen zhu ; Jiemi Fule
[Jamie Fuller] zhu shi ; Wu Ling yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 2000). (Xin ling cong shu).
Übersetzung von Dickinson, Emily. The diary of Emily Dickonson. By Jamie Fuller ; with ill. by Marlene
McLoughlin. (San Francisco : Mercury House, 1993).

: [WC]

[Dickinson, Emily]. Qing chun shi pian. Aimili Dijinsen zhu ; Guan Tianxi yi. (Guangzhou : Hua cheng
chu ban she, 1992). Übersetzung von Dickinson, Emily. Poems for youth. Ed. by Alfred Leete Hampson ;
foreword by May Lambertson Becker ; ill. By George and Doris Hauman. (Boston, Mass. : Little, Brown,
and Co., 1934).

[WC]

[Dickinson, Emily]. Shui cao yu zhen zhu = The selected poems of Emily Dickinson. Aimili Dijinsen zhu ;
Sun Liang yi. (Beijing : Zhong yang bian yi chu ban she, 1999).

[WC]

[Dickinson, Emily]. Zui hou de shou huo : Aimili Dijinsen shi xuan. Tangmasi H. Yuehanxun [Thomas H.
Johnson] xuan pian ; Mu Yu yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1996). Übersetzung von
Dickinson, Emily. The complete poems. Ed. by Thomas H. Johnson. (Boston, Mass. : Little, Brown,
1960).

: [WC]

Dickson, Bruce J. ; Harding, Harry. Economic relations in the Asian-Pacific region : report of a
conference cosponsored by the Chinese Academy of Social Sciences and the Brookings Institution, June
1985. (Washington D.C. : Brookings Institution, 1987). [WC]

Dickson, Bruce J. Democratization in China and Taiwan : the adaptability of Leninist parties. (Oxford :
Clarendon Press, 1997). (Studies on contemporary China). [WC]

Dickson, Bruce J. The adaptability of Leninist parties : a comparison of the Chinese Communist party
and the Kuomintang. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, 1994). Diss. Univ. of Michigan, 1994.
[Guomindang]. [WC]

Dickson, Bruce J. Trends in China watching : observing the PRC at 50 : conference convened by The
Sigur Center for Asian Studies, George Washington University, Oct. 8-9, 1999. (Washington D.C. : Sigur
Center for Asian Studies, Elliott School of International Affairs, George Washington University, 1999).
(Sigur Center Asia papers ; 7). [WC]
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Dictionary of Ming biography, 1368-1644 = Ming dai ming re zhuan, 1368-1644. The Ming Biographical
History Project of the Association for Asian Studies. L. Carrington Goodrich, ed. ; Chaoying Fang [Fang
Zhaoying], associate ed. Vol. 1-2. (New York, N.Y. ; London : Columbia University Press, 1976).
[Charles O. Hucker und Chan Hok-lam sind Mitarbeiter]. [AOI]

Dictionary of scientific biography. Charles Coulston Gillispie, ed. in chief. Vol. 1-18 in 10. (New York,
N.Y. : Scribner, 1981). [Nathan Sivin ist Mitherausgeber und Mitarbeiter]. [Siv]

Dictionary of the politics of the People's republic of China. Ed. by Colin Mackerras with Donald H.
McMillen and Andrew Watson. (London : Routledge, 1998). (Routledge in Asia). [KVK]

Dictionnaire d'agriculture chinois-français-anglais : sciences de l'animal. Cai S[henglin], Métailié
G[eorges] (éd.). (Paris ; New York, N.Y. : Lavoisier ; Andover : Intercept, 1995).

Dictionnaire d'agriculture français-anglais-chinois : zootechnie. [Coordination Georges Métailié]. (Pékin
: Nong ye chu ban she, 1992). [Met]

Dictionnaire d'économie rurale et de politique agricole : chinois-français. Compilé par Shenglin Cai,
Georges Métailié. (Paris : La Maison du dictionnaire, 1999). [Met]

Dictionnaire de biogéographie végétale. Coordonné par Antoine Da Lage et Georges Métailié ; avec la
participation de Dominique Amon-Morea [et al.]. (Paris : Centre national de la recherche scientifique,
2000). (CNRS dictionnaires).

Dictionnaire du cinéma. Sous la direction de Jean-Loup Passek. Nouv. éd. (Paris : Larousse, 1991/1995).
[Marie-Claire Quiquemelle ist Mitarbeiterin]. [KuoQ]

Dictionnaire français de la langue chinoise = Han Fa zong he ci dian. Préparé par l'Institut Ricci ; [ed.
par Yves Raguin]. (Taizong : Guang qi chu ban she ; Paris : Institut Ricci, 1976). [Rag22]

[Diderot, Denis]. Dideluo lun hui hua. Dideluo zhu ; Chen Zhanyuan yi. (Beijing : Ren min mei shu chu
ban she, 1987). (Bei bei te yi shu guang chang. Hui hua yi shu shu xi). Übersetzung von Diderot, Denis.
Essais sur la peinture. (1766). (Paris : Buisson, 1793).

[WC]

[Diderot, Denis]. Dideluo mei xue lun wen xuan. Zhang Guanyao yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1984). (Wai guo wen yi li lun cong shu.). [Übersetzung der ästhetischen Essays von Diderot].

[WC]

[Diderot, Denis]. Dideluo wen ji. Wang Yu, Chen Jifa bian yi. (Beijing : Zhongguo she hui chu ban she,
1997). [Übersetzung ausgewählter Werke von Diderot].

[WC]

[Diderot, Denis]. Huai yi lun zhe di man bu : Dideluo wen xuan. Chen Xiuzhai, Zhang Guanyao yi.
(Shanghai : San lian shu dien, 1989). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying wen ku ; 2).
[Übersetzung von Werken von Diderot]. [WC]

[Diderot, Denis]. Lamo di zhi er. Dideluo zhu ; Jiang Tianji yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1981).
Übersetzung von Diderot, Denis. Le neveau de Rameau. (1762). In : Diderot, Denis. Oeuvres inédites.
(Paris : J.L.J. Brière, 1821).

[WC]

[Diderot, Denis]. Su ming lun zhe Yake he ta de zhu ren. Dideluo zhu ; Huang Youde yi. (Taibei : Huang
guan wen xue chu ban you xian gong si, 1994). (Huang guan cong shu ; 2309. Dang dai jing dian ; 9).
Übersetzung von Diderot, Denis. Jacques le fataliste et son maître. (Paris : Buisson 1796-1797).

[WC]
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[Diderot, Denis]. Xiu nü. Dideluo zhu ; Duan Weiyu, Yu Shangbing, Wu Shuang yi. (Wuhan : Chang
jiang wen yi chu ban she, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Diderot, Denis.
La religieuse. (Paris : Marchands de Nouveautir, 1797).

[Cat3,WC]

[Diderot, Denis]. Xiu nü. Dideluo zhu ; Lu Yuanchan yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1998). (Yi lin shi
jie wen xue ming zhu. Gu dian xi lie). Übersetzung von Diderot, Denis. La religieuse. (Paris : Marchands
de Nouveautir, 1797).

[WC]

Die Auflösung der Abteilung für Haarspalterei : Texte moderner chinesischer Autoren : von den
Reformen bis zum Exil. Hrsg. von Helmut Martin und Christiane Hammer. (Reinbek bei Hamburg :
Rowohlt, 1991). [WC]

"Die Befreiung der Kinder" : Konzepte von Kindheit im China der Republikzeit. Heike Frick, Mechthild
Leutner, Nicola Spakowski (Hrsg.). (Münster : Lit, 1999). (Berliner China-Studien ; 34).

Die DDR und China 1949-1990 : Politik, Wirtschaft, Kultur : eine Quellensammlung. Hrsg. von Werner
Meissner ; bearb. Von Anja Feege. (Berlin : Akademie Verlag, 1995). (Quellen zur Geschichte der
deutsch-chinesischen Beziehungen 1897 bis 1995). [Deutsche Demokratische Republik]. [AOI]

Die Drachenschnur : Geschichten aus dem chinesischen Alltag. Hrsg. und mit einem Nachwort von
Andreas Donath. (Darmstadt : Luchterhand, 1981).

Die Eheschliessung : chinesische Erzählungen des 20. Jahrhunderts. Ausgewählt von Sylvia Nagel ; aus
dem Chinesischen übers. von Fritz Gruner, Johanna Herzfeldt. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1988). [WC]

Die Entdeckung der Welt durch Europa : die Selbstbehauptung der asiatischen Kulturen : Europa im
Zeichen der Rationalität. (Freiburg i.B. : Herder, 1971). Beiträge von Herbert Franke, Wolfgang Franke
[et al.]. [KVK]

Die Gingkofee : acht chinesische Volksmärchen aus der Provinz Schandung = Yi shan min jian gu shi ba
pian. Übertragen und hrsg. von Rainer Schwarz. (Leipzig : Insel-Verlag, 1978). Übersetzung von [WC]

Die Glocke schallt, die Glocke schweigt : Zen-buddhistische Weisheit. Ausgewählt, übersetzt und
kommentiert von Ernst Schwarz. (Zürich : Benziger, 1999). [Bie 2]

Die Himmelstrommel : chinesische Volksmärchen. Übertragen und herausgegeben von Armina
Agischewa ; die Farbtafeln wurden ausgewählt und mit einer Erläuterung versehen von Ernst Schwarz.
(Wien : Herder, 1988).

Die Kaiserliche Ku-wen (Guwen)-Anthologie von 1685-86, Ku-wen yüan-chien (Guwen Yuanjian). In
manjurischer Übersetzung von Martin Gimm. Bd. 2-3. (Wiesbaden : Harrassowitz, 1995). [Gu wen yuan
jian]. [Wal 7]

Die Kultplastiken der Sammlung Ernst Senner. Hrsg. von Klaus Sagaster. (Wiesbaden : O. Harrassowitz,
1987). (Asiatische Forschungen ; 96. Ikonographie und Symbolik des tibetischen Buddhismus). [WC]

Die Meisterwerke aus dem Museum für Ostasiatische Kunst Berlin, Staatliche Museen Preussischer
Kulturbesitz. [Autor : Lothar Ledderose et al.]. (Stuttgart : Belser, 1980).

Die Menschenrechtsfrage : Diskussion über China, Dialog mit China : ein wissenschaftliches
Symposium. Hrsg. von Gregor Paul. (Göttingen : Cuvillier, 1998). (Schriften der Deutschen
China-Gesellschaft ; Nr. 6).

Die Mongolen : [Ausstellung] Haus der Kunst München, 22. März bis 28. Mai 1989. Walther Heissig,
Claudius C. Müller. (Innsbruck : Pinguin-Verlag, 1989). [WC]
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Die neunköpfigen Ungeheuer vom Zweidrachenberg : Märchen und Volkserzählungen aus China. Aus
dem Chinesischen übers. und frei nacherzählt von Herbert Bräutigam und Gabriele Wittrin ; Ill. von
Irmhild und Hilmar Proft. (Berlin : Holz, 1974). [WC]
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(Taibei : Shi huo chu ban she, 1974). [Phonologie].

[WC]

Dong, Wenqiao. Fushide yan jiu. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1987). Abhandlung über Johann
Wolfgang von Goethes Faust.

Dong, Wenqiao. Xile. (Shanghai : Fu dan da xue chu ban she, 1984). (Fu dan xiao cong shu).
[Monographie über Friedrich von Schiller].

Dong, Xiang ; Zhu, Xieching. Zong shi can hong ye ru shi : tan Tuomasi Man de. In : Wai guo wen xue
ming zhu xin shang ; vol. 4 (1983). [Über Thomas Manns Buddenbrooks].

: [TM]

Dong, Xiang ; Zhu, Xieqing. Lun Tuomasi Man yu : Budengboluoke yi jia. In : Yang zhou shi yu an xue
bao ; no 1 (1983). [Über Thomas Mann und die Buddenbrooks].

: [TM]

Dong, Xiaoping ; Ou, Dawei [Arkush, R. David]. Hua bei min jian wen hua. (Shijiazhuang : Hebei jiao
yu chu ban she, 1995). [Abhandlung über Soziologie und Folklore].

[WC]

Dong, Xiaoping ; Ou, Dawei [Arkush, R. David]. Xiang cun xi qu biao yan yu Zhongguo xian dai min
zhong. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 2000). (Zhongguo min jian wen hua tan suo cong
shu). [Abhandlung über Folklore und Theater].

[WC]

Dong, Yue. Il sogno dello scimmiotto. Introd. e trad. di Paolo Santangelo. (Venezia : Marsilio, 1992).
Übersetzung von Dong, Yue. Xi you bu.

[Sant]

Dong, Yue. The tower of myriad mirrors : a supplement to Journey to the West. Transl. from the Chinese
by Lin Shuen-fu and Larry J. Schultz. (Berkeley, Calif. : Asian Humanities Press, 1978). Übersetzung
von Dong, Yue. Xi you bu]. [WC]

[Donne, John Gregory]. Hei se lü shi. Yuehan Geruili Tang zhu ; Xu Min, Zhang Jing yi. (Beijing : Fa lü
chu ban she, 1989). Übersetzung von Dunne, John Gregory. Dutch Shea, Jr. : a novel. (New York, N.Y. :
Simon & Schuster, 1982).

[WC]

[Donne, John]. Yan qing shi yu shen xue shi. Yuehan Danen zhu ; Fu Hao yi. (Beijing : Zhongguo dui wai
fan yi chu ban gong si, 1999). (Yingguo wen xue jing dian wen ku). [Übersetzung von Auszügen aus
Songs and sonets, Elegies und Divine poems von Donne. Enthält eine Biographie von Donne und einen
Essay von Fu Hao über Holy sonnets].

[WC,DonJ1]
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Donner et recevoir. Textes réunis par Flora Blanchon. (Paris : Presses de l'Université de Paris-Sorbonne,
1992). (Asie ; 1). [Betr. Geschenke].

[Dorris, Michael ; Erdrich, Louise]. Gelunbu zhi guan. Maikou Duoruisi, Luyisi Ezhuoqu he zhu ; Xu
Lingzhi yi. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1992). (Da shi ming zuo fang ; 14).
Übersetzung von Dorris, Michael ; Erdrich, Louise. The crown of Columbus. (New York, N.Y. :
HarperCollins, 1991).

[WC]

[Dorris, Michael]. Chen xi nü hai. Lin Meifang yi. (Taibei : Chen xing, 1994). (Jing cao cong shu ; 22).
Übersetzung von Dorris, Michael. Morning girl. (New York, N.Y. : Hyperion Books for Children, 1992).

[WC]

[Dorris, Michael]. Kan jian shui xiang de nan hai. Maike Duruisi zhu ; Cai Peiyi yi. (Taizhong : Chen
xing chu ban you xian gong si, 2000). (Jing cao cong shu ; 102). Übersetzung von Dorris, Michael. Sees
behind trees. (New York, N.Y. : Hyperion Books for Children, 1996).

[WC]

[Dorris, Michael]. Sen lin nan hai. Maike Duruisi zhu ; Yang Xingfen yi. (Taizhon : Chen xing fa xing
Taibei, 1996). Übersetzung von Dorris, Michael. Sees behind trees. (New York, N.Y. : Hyperion Books
for Children, 1996).

[WC]

Dos Passos, John Roderigo. Meiguo san bu qu (xuan ze). Yuehan Duosi Posuosi ; Dong Hengxun yi.
Übersetzung von Dos Passos, John Roderigo. U.S.A. (New York, N.Y. : Modern Library, 1937).
[Auszüge]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

[Dos Passos, John]. Bei wei si shi er du : Meiguo san bu qu zhi yi. Yuehan Duosi Basuosi ; Dong
Hengxun, Zhu Shida, Xue Hongshi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1988). (Er shi shi ji wai
guo wne xue cong shu). Übersetzung von Dos Passos, John. 42nd parallel. (New York, N.Y. ; London :
Harper & Brothers, 1930).

[WC]

[Dos Passos, John]. Yi jiu yi jiu nian. Boshuosi ; Zhu Shida yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1990). (Er shi shi ji wai guo wen xue cong shu). Übersetzung von Dos Passos, John. Nineteen nineteen.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co. ; London : Constable, 1932).

[WC]

[Dos Passos, John]. Zhuan da qian. Boshuosi ; Yao Yongcai yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1991). (Er shi shi ji wai guo wen xue cong shu). Übersetzung von Dos Passos, John. The big money.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1936).

[WC]

Dossier Rousseau en Chine. In : Etudes Jean-Jacques Rousseau ; vol. 4 (1990).
[Enthält] :
Bastid, Marianne. L'influence de J.-J. Rousseau sur la pensée politique en Chine avant la revolution de
1911.
Yang, Shi. J.-J. Rousseau et les intellectuels chinois.
Chen, Sen. J.-J. Rousseau, sa pensée et ses oeuvres en Chine.
Li, Ping-oue. Considérations de Liang Qichao sur la théorie de Rousseau.
Gao, Qiang. Présentation de Yan Fu et traduction de : Yan Fu. Critique du Contrat social (1914).
Li, Tche-houa. Ma lecture des Confessions. [AOI]
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[Dostoevsky, Fyodor]. Bai chi. Dusituoyefusiji zuo ; Nan Jiang yi. (Taibei : Guang fu, 1998). (Zhen ben
shi jie ming zhu. Guang fu shu ju bian ji bu qi hua bian ji ; 54). Übersetzung von Dostojewskij, Fjodor
Michailowitch. Idiot. In : Russkiy vestnik (1868-1869). = Idiot : roman v chetyrekh chastiakh.
(S.-Peterburg : Tip. K. Zamyslovskago, 1874). = L'idiot. (Paris : Plon, 1887). = The idiot. (London :
Vizetelly, 1887). = Der Idiot : Roman. Bd. 1-2. Mit einer Einleitung von Moeller van den Bruck ;
übertragen von E.K. Rahsin. (München : Piper, 1909). (Sämtliche Werke ; Abt. 1, Bd. 3).

[WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Hui yi Tuosituoyefusiji. Anno Tuosituoyefusikaya zhu ; Yuan
Lu yi. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban she, 1984). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna
Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo, 1925). Übersetzung
von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna Grigorjewna Dostojewski.
(München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London : Routledge, 1926). [Fyodor
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Tuosituoyefusiji : Tuoshifuren de ri ji he hui yi lu. Lu Qianfei
yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1983). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna
Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo, 1925). Übersetzung
von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna Grigorjewna Dostojewski.
(München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London : Routledge, 1926). [Fyodor
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Tuosituoyefusiji fu ren hui yi lu. An Ge Tuosituoyefusikaya
zhu ; Ma Zhanfang, Yuan Sheng, Jiu Ren yi. (Beijing : Beijing chu ban she, 1988). Übersetzung von
Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe
Izdatel'stvo, 1925). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna
Grigorjewna Dostojewski. (München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London :
Routledge, 1926). [Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Xiang ru yi lai shi si nian. Anna Tuosituoyefusikaya zhu ; Ni
Liang yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1993). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna
Grigor'evna Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe Izdatel'stvo, 1925).
Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna Grigorjewna
Dostojewski. (München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London : Routledge, 1926).
[Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Anna Grigor'evna Snitkina]. Yong sheng yong shi de ai : Tuosituoyefusiji fu ren hui yi lu.
An Ge Tuosituoyefusikaya zhu ; Fan Jinxin yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992). Übersetzung von
Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Vospominaniia A.G. Dostoevskoi. (Moskva : Gosudarstvennoe
Izdatel'stvo, 1925). Übersetzung von Dostoevskaia, Anna Grigor'evna Snitkina. Erinnerungen der Anna
Grigorjewna Dostojewski. (München : Piper, 1948. = Dostoevsky : portrayed by his wife. (London :
Routledge, 1926). [Fyodor Dostoyevsky].

: [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bai chi. Tuosituoyefusiji zhu ; Zang Zhonglun yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she,
1994). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dostojewskij, Fjodor Michailowitch. Idiot. In :
Russkiy vestnik (1868-1869). = Idiot : roman v chetyrekh chastiakh. (S.-Peterburg : Tip. K.
Zamyslovskago, 1874). = L'idiot. (Paris : Plon, 1887). = The idiot. (London : Vizetelly, 1887). = Der Idiot
: Roman. Bd. 1-2. Mit einer Einleitung von Moeller van den Bruck ; übertragen von E.K. Rahsin.
(München : Piper, 1909). (Sämtliche Werke ; Abt. 1, Bd. 3).
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Bai chi. Tuosituoyefusiji zuo pin ji ; Rong Rude yi. (Shanghai : Yi wen chu ban
she, 1986). Übersetzung von Dostojewskij, Fjodor Michailowitch. Idiot. In : Russkiy vestnik
(1868-1869). = L'idiot. (Paris : Plon, 1887). = Idiot : roman v chetyrekh chastiakh. (S.-Peterburg : Tip. K.
Zamyslovskago, 1874). = The idiot. (London : Vizetelly, 1887). = Der Idiot : Roman. Bd. 1-2. Mit einer
Einleitung von Moeller van den Bruck ; übertragen von E.K. Rahsin. (München : Piper, 1909). (Sämtliche
Werke ; Abt. 1, Bd. 3).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bai ye : Dusituoyefusiji xiao shuo ji. Qiu Huizhang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1980). (Xin chao wen ku ; 66). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Belye nochi. In :
Otechestvennye zapiski (1848). = White nights. (Moscow : Foreign Language Publ., 1857). = Weisse
Nächte. Aus dem Russischen von Albert L. Hauff. (Berlin : O. Janke, 1888).

: [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bai ye ; Jiu jiu di meng. Tuosituoyefusiji zhu ; Cheng Shi, Guo Qige yi. (Beijing
: Ren min wen xue chu ban she, 1985). (Wen xue xiao cong shu).
Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Belye nochi. In : Otechestvennye zapiski (1848). = White nights.
(Moscow : Foreign Language Publ., 1857). = Weisse Nächte. Aus dem Russischen von Albert L. Hauff.
(Berlin : O. Janke, 1888).
Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Diadiushkin son. In : Sochineniia F.M. Dostoevskago. (Moskva :
V tip. Lazarevskago int-ta vostochnykh iazykov, 1860). = Uncle's dream and, the permanent husband.
(London : Vizetelly, 1888). = La rêve de l'oncle. (Paris : Plon, 1888). = Onkelchens Traum. In : Ein
kleiner Held ; Onkelchens Traum : zwei Novellen. (Leipzig : Insel-Verlag, 1922). [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Bei wu ru yu bei sun hai de. Zang Zhonglun yi. (Nanjing : Yilin, 1995). (Yilin shi
jie wen xue ming zhu. = Masterpieces of world literature. Gu dian xi lie). Übersetzung von Dostoyevsky,
Fyodor. Unizhenny i oskorblennye. In : Vremya (1861). = The insulted and humiliated. (Moscow :
Foreign Languages Publ. House, 1861). = Humiliés et offensés. (Paris : Plon, Nourrit, 1884).= The
insulted and injured. Transl. from the Russian. (London : Heinemann, 1915).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Cheng shi de zei. Dusituoyefusiji yuan zhu ; Kestutis Kasparavicius hui tu ; Xiao
Ye yi xie. (Taibei : Taiwan mai ke gu fen you xian gong si, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 4).
Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Chestnyi vor. In : Otechestvennye zapiski (1848). = An honest
thief. In : A christmas tree and a wedding ; An honest thief. (Oxford : Clarendon Press, 1917).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Di xia shi shou ji. Dusituoyefusiji yuan zhu ; Meng Xiangsen yi. (Taibei : Taibei
xian zhong he shi, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 26). Übersetzung von Dostoyevsky,
Fyodor. Zapiski iz podpol'ya. In : Epoch ; Jan.-April (1864). = L'esprit souterrain. (Paris : E. Plo, Nourrit
et Cie, 1886). = Notes from the underground. = In : White nights and other stories. Transl. from the
Russian by Constance Garnett. (London : Heinemann, 1918).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Dong tian li de xia ri yin xiang : Tuosituoyefusiji sui bi ji. Liu Mengze, Li
Xiaochen yi. (Shanghai : Shanghai san lian shu dian, 1990). (San lian wen ku. Shi jie jing dian sui bi xi
lie ; 1). [Übersetzung von Essays von Dostoyevsky].

: [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Du tu. Dusituoyefusiji zhuan ; Chen Shuangjun yi. (Tainan : Wang jia, 1973).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Igrok. In : Polnoe sobranie
sochinenii. (Sanktpeterburg : Tip. F. Stellovskago, 1866). = Le joueur. (Paris : Plon, 1887).= The
gambler. Transl. by C.J. Hogarth. (London : J.M. Dent, 1915). = Der Spieler : Roman aus dem
Badeleben. (Berlin : S. Fischer, 1888).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Du tu. Tuosituoyefusiji zhu ; Jukeerxun [Jessie Coulson] ying yi ; Meng
Xiangsen yi. (Taibei : Yuan jing, 1981). (Shi jie wen xue quan ji ; 81). Übersetzung von Dostoyevsky,
Fyodor. Igrok. In : Polnoe sobranie sochinenii. (Sanktpeterburg : Tip. F. Stellovskago, 1866). = Le
joueur. (Paris : Plon, 1887). = The gambler. Transl. by C.J. Hogarth. (London : J.M. Dent, 1915). = Der
Spieler : Roman aus dem Badeleben. (Berlin : S. Fischer, 1888).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Dusituoyefusiji xiao shuo ji. Qiu Huizhang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1972). (Xin chao wen ku ; 66). [Übersetzung der gesammelten Romane von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Dusituoyefusiji yu lu. Lin Yu zhu bian. (Taibei : Zhi hui da xue, 1996). (Zhi hui
wen ku ; 43). [Übersetzung von Zitaten von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Dusituoyefusiji yu lu. Yang Naidong yi zhu. (Taibei : Han yi se yan chu ban,
1994). (Zhi hui ren sheng xi lie ; 8. Cun zai zhu yi da shi ; 4). [Übersetzung von Zitaten von
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Fu mo zhe. Dusituoyefusiji zhuan ; Meng Xiangsen yi. (Taibei : Yuan jing,
1979). (Shi jie wen xue quan ji ; R59). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Biesy : roman v trekh
chastiakh. = Besy. In : Russkiy vestnik (1871-1872). = (S.-Peterburg : Tip. K. Zamyslovskago, 1873). =
Les possédés. (Paris : Plon, 1886).= The possessed : the devils. Transl. by Constance Garnett. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1913). = Die Dämonen : Roman in zwei Teilen. (München : R. Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Hui yi Tuosituoyefusiji. Duoren yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1987). Übersetzung von F.M. Dostoevskii v vospominaniiakh sovremennikov. [Sammlung von
Dostoyevkys Erinnerungen ; übers. von mehreren Autoren].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Jiu jiu de meng. Tuosituoyefusiji zhu ; Chu Zhongjun yi. (Taiyuan : Shanxi ren
min chu ban she, 1980). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Diadiushkin son. In : Sochineniia F.M.
Dostoevskago. (Moskva : V tip. Lazarevskago int-ta vostochnykh iazykov, 1860). = Uncle's dream and,
the permanent husband. (London : Vizetelly, 1888). = La rêve de l'oncle. (Paris : Plon, 1888). =
Onkelchens Traum. In : Ein kleiner Held ; Onkelchens Traum : zwei Novellen. (Leipzig : Insel-Verlag,
1922).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhufu xiong di. Tuosituoyefusiji zhu ; Rong Rude yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1998). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia Karamazovy :
roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The brothers
Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library,
1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff.
(München : Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhufu xiong di. Tuosituoyefusiji zhu. (Taibei : Le shan ch buan Taibei
xian shen keng xiang, 2000). (Shi jie wen xue ming zhu ; 6). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor.
Brat'ia Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). =
The brothers Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern
Library, 1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder
Karamasoff. (München : Piper, 1906).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhufu xiong di. Tusituoyefusiji zhu ; Fu Guangming suo xie. (Taibei : Ye
qiang chu ban she, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 18). Übersetzung von Dostoyevsky,
Fyodor. Brat'ia Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh,
1882). = The brothers Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. :
Modern Library, 1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die
Brüder Karamasoff. (München : Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Qiong ren. Dusituoyefusiji zhu ; Zhong Wen yi. (Taibei : Yuan jing, 1987).
Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Bednye liudi. In : Peterburgskii sbornik. (Sanktpeterburg : V Tip.
Eduarda Pratsa, 1846). = Arme Leute : Roman. Aus dem Russischen von A.L. Hauff. (Dresden : H.
Minden, 1887). = Poor folk. (London : E. Mathews and J. Lane, 1894). (Keynotes series ; vol. 3).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Qun mo. Tuosituoyefusiji ; Nan Jiang yi. Vol. 1-2. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1983). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Biesy : roman v trekh chastiakh. In : Russkiy
vestnik (1871-1872). = (S.-Peterburg : Tip. K. Zamyslovskago, 1873). = Les possédés. (Paris : Plon,
1887).= The possessed : the devils. Transl. by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913). =
Die Dämonen : Roman in zwei Teilen. (München : R. Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shao nian : Tuosituoyefusiji xuan ji. Wen Ying yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1985). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Podrostok : roman. In : Otechestvennye
zapiski (1875). = (S.-Peterburg : Tip. I khromolitografiia A. Transhelia 1876). = A raw youth. In : The
novels of Fyodor Dostoevsky. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann,
1912-1920). = L'adolescent : roman. (Paris : Ed. de la Revue blanche, 1902). = Der Jüngling : Roman in
zwei Bänden. (München : R. Piper, 1914).

: [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shao nian. Dusituoyefusiji zhu. (Taibei : Yuang xing chu ban she, 1977). (Xiao
cao zong kan ; 17). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Podrostok : roman. In : Otechestvennye
zapiski (1875). = (S.-Peterburg : Tip. I khromolitografiia A. Transhelia 1876). = A raw youth. In : The
novels of Fyodor Dostoevsky. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann,
1912-1920). = L'adolescent : roman. (Paris : Ed. de la Revue blanche, 1902). = Der Jüngling : Roman in
zwei Bänden. (München : R. Piper, 1914).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shao nian. Dusituoyefusiji zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Yuan jing, 1981). (Shi jie wen
xue quan ji ; R72). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Podrostok : roman. In : Otechestvennye
zapiski (1875). = (S.-Peterburg : Tip. I khromolitografiia A. Transhelia 1876). = A raw youth. In : The
novels of Fyodor Dostoevsky. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann,
1912-1920). = L'adolescent : roman. (Paris : Ed. de la Revue blanche, 1902). = Der Jüngling : Roman in
zwei Bänden. (München : R. Piper, 1914).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shao nian. Tuosituoyefusiji zhu ; Geng Jizhi yi. (Taibei : Lu yuan, 1976). (Lu
yuan cong shu ; 8). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Podrostok : roman. In : Otechestvennye
zapiski (1875). = (S.-Peterburg : Tip. I khromolitografiia A. Transhelia 1876). = A raw youth. In : The
novels of Fyodor Dostoevsky. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann,
1912-1920). = L'adolescent : roman. (Paris : Ed. de la Revue blanche, 1902). = Der Jüngling : Roman in
zwei Bänden. (München : R. Piper, 1914).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Sheng dan shu he hun li. Tuosituoyefusiji ; Cheng Shi yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1987). (Zhong xue sheng wen xue xuan du. Jia zuo cong shu). Übersetzung von
Dostoyevsky, Fyodor. Yolka i svad'ba. In : Otechestvennye zapiski ; vol. 9, pt. 8 (1848). = S. Peterburg :
F. Stellovskii, 1866). = A christmas tree and a wedding. (Oxford : Clarendon Press, 1917).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Sheng jie de ling hun. Tuosituoyefusiji zhuan ; Cai Shenzhang yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1971). (Xin chao wen ku ; 60). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia
Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The
brothers Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library,
1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff.
(München : Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shu nü. Dusituoyefusiji zhuan ; Bu Zhao yi zhe. (Taibei : Yuan xing chu ban she,
1977). (Xiao can cong kann ; 22). Überstzung von Dostoyevsky, Fyodor. Krotkaia. In : Dnevnik pisatelia
(1876). = Krotkaïa. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1886). = A gentle spirit. Transl. by Constance
Garnett. In : The short stories of Dostoevsky. (New York, N.Y. : The Dial Press, 1946).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shu xin xuan. Feng Zengyi, Xu Zhenya yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1993). [Übersetzung der Korrespondenz von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Shuang chong ren. Dusituoyefusiji yuan zhu ; Qiu Huizhang yi. (Taibei : Er ya
chu ban she, 1981). (Er ya cong shu ; 13). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Dvoinik. In :
Otechestvennye zapiski ; vol. 48 (30 Jan. 1846). = (Sankt Peterburg : O. Stellovskago, 1865). = The
double. (Surrey : Alma Press, 1846). = Der Doppelgänger. (München : R. Piper, 1919).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Si wu shou ji. Dusituoyefusiji zhu. (Taibei : Yuan xing chu ban she, 1977). (Xiao
cao zong shu ; 20). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Zapiski iz mertvogo doma. In : Vremya
(1861-1862). = (Sanktpeterburg : V tip. Iosafata Ogrizko, 1862). = Aus einem toten Hause. (Berlin : Th.
Knaur, 1862). = The house of the dead : or, Prison life in Siberia. (London : J.M. Dent, 1911).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Si wu shou ji. Tuosituoyefusiji ; Zeng Xianpu, Wang Jianfu yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1981). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Zapiski iz mertvogo doma. In :
Vremya (1861-1862). = (Sanktpeterburg : V tip. Iosafata Ogrizko, 1862). = Aus einem toten Hause.
(Berlin : Th. Knaur, 1862). = Souvenirs de la maison des morts. (Paris : Plon-Nourrit, 1886). = The house
of the dead : or, Prison life in Siberia. (London : J.M. Dent, 1911).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji duan pian xiao shuo xuan. Li Heling, Liu Jiachao yi. (Changsha
: Hunan wen yi chu ban she, 1996). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung von Short stories
von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji jing xuan ji. Qian Zhongwen bian xuan. (Jinan : Shandong wen
yi chu ban she, 1998). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Romane
von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji lun yi shu. = Dostoevsky on art. Feng Zengyi, Xu Zhenya yi.
(Guilin : Lijiang chu ban she, 1988).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji san wen xuan. Feiaoduo'er Tuosituoyefusiji zhu ; Liu Jixing, Li
Hongjian yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1997). (Wai guo ming jia san wen cong shu).
[Übersetzung der Essays von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji xiao shuo gu shi zong ji. Ben She bian ; Chen Sheng gu wen.
(Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1996). (Shi jie wen xue ming jia ming zuo gu shi zong ji).
[Übersetzung von Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Wei jun zi ji qi chong bai zhe : zhai zi yi ge wu ming shi de hui yi lu.
Tuosituoyefusiji zhu ; Zang Zhonglun yi. (Kunming : Yunnan ren min chu ban she, 1982). Übersetzung
von Dostoyevsky, Fyodor. Selo Stepanchikovo I ego obitateli. In : Russkiy vestnik (1859). = The friend of
the family ; and The gambler. Transl. from the Russian by Frederick Whishaw. (London : Vizetelly,
1887). = The village of Stepanchikovo. Transl. from The Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1920).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Wen shun de nü xing. Tuosituoyefusiji zhu ; Cheng Shi, Pan Tonglong yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Yong heng de zhang fu. Dusituoyefusiji zhuan ; Sun Qingyu yi. (Taibei : Yuan
xing chu ban she, 1976). (Xuan xing cong kan ; 5). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Vechnyi muzh
: rasskaz. In : Zarya (1870). = (S.-Peterburg : Izd. A.F. Bazunova, 1871). = The permanent husband. In :
Uncle's dream ; Permanent husband. (London : Vizetelly, 1888). = L'éternel mari. (Paris : Plon et Nourrit,
1896). = Der lebenslängliche Ehemann. (Leipzig : Insel-Verlag, 1922).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Yu zhong jia shu : Tuosituoyefusiji san wen ji. Tuosituoyefusiji zhu ; Diao
Shaohua yi. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1998). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen
hua shu xi). [Les lettres de prison].

: [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zhong duan pian xiao shuo. Tuosituoyefusiji ; Zhou Puzhi deng yi. Vol. 1-2.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1983). [Übersetzung von Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zhong duan pian xiao shuo xuan. Tuosituoyefusiji ; Wang Wen yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1992). (Tuosituoyefusiji xuan ji). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zhong duan pian xiao shuo xuan. Vol. 1-2. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1982). (Tuosituoyefusiji xuan ji). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Geng Jizhi yi. (Taibei : Shu hua chu ban shi ye gong si, 1986).
Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti
chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A.
Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from
the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und
Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji ; Ge Mingrong yi. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi
chu ban gong si, 2000). (Shi jie jing dian ming zhu jie lu cong shu). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor
Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no
1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment.
(Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London :
W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Duosiduyefusiji zhuan ; Xi mei chu ban she ji. (Taibei : Xi mei chu ban
she, 1980). (Shi jie wen xue quan ji ; 54). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch.
Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez.
(1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon,
1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Duosituoyefushiji zhu ; Zhu Haiguan, Wang Wen yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1982). Übersetzung von Dostoyevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i
nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol.
1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime
and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). =
Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji ; [rewritten by] David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen
hua shi ye you cian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 48). Übersetzung von
Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In :
Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le
crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig :
W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji yuan zhu ; Ru Long yi ; Ou Yinxi dao du. (Taibei : Gui
guan, 1998). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 110). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor
Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no
1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment.
(Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London :
W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji yuan zhu ; Sun Shaozhen, Sun Shaoquan gai bian.
(Taibei : Hua tian chu ban Taibei xian xin dian shi, 1994). (Cheng chang xi lie ; 12). Übersetzung von
Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In :
Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le
crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig :
W. Friedrich, 1882).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu ; [Yuan jing bian ji bu yi]. (Taibei : Yuan jing chu
ban shi ye gong si, 1978). (Shi jie wen xue quang ji ; 46). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor
Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no
1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment.
(Paris : Plon, 188e). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London :
W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu ; Liu Genwang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1985). (Xin chao shi jie ming zhu ; 34). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch.
Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez.
(1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon,
1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu ; Shu hua bian ji bu fan yi. (Taibei : Taibei xian
zhong he shi, 1990). (Shi jie wen xue quan ji ; 64). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch.
Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez.
(1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon,
1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu ; Wang Weili bian yi. (Taibei : Lian guang, 1988).
(Shi jie wen xue ming zhu xuan ji ; 4). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie
i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). =
Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). =
Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914).
= Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu ; Zhang Hongyuan gai xie. (Taibei : Dong fang chu
ban Taibei xian zhong he shi, 1983). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan). Übersetzung von Dostoevsky,
Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki
westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le
châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett.
(London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu. (Taibei : Yuan xing chu ban she, 1977). (Xiao cao
cong kan ; 19). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v
shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg :
Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment.
Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder,
Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Dusituoyefusiji zhu. (Tainan : Xiang yi, 1995). (Shi jie wen xue ming
zhu ; 58). Übersetzung von Tezuka, Osamu. Tsumi to batsu. (Tokyo : Tokodo, 1953). Übersetzung von
Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In :
Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le
crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig :
W. Friedrich, 1882).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Gao Huiyun bian yi. (Xianggang : Ya yuan chu ban she, 1983). (Shi jie
ming zhu fan yi). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman
v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg :
Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment.
Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder,
Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji yuan zuo ; Yang Zhenghua yi. (Nanning : Jie li chu
ban she, 1996). (Man hua shi jie wen xue ming zhu ; 6). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor
Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no
1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment.
(Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London :
W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu ; Bai Sha suo xie. (Taibei : Ye qiang chu ban she,
1993). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 2). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch.
Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez.
(1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon,
1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu ; Feiqin yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1999).
(Shi jie wen xu ming zhu). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie
: roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2.
(Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and
punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (Waiheke Island : Floating Press, 1866). =
Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji zhu. (Taizhong : Xue hai, 1974). Übersetzung von
Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In :
Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le
crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig :
W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Yue Lin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1979). (Wai guo
wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i
nakazanie : roman v shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol.
1-2. (S. Peterburg : Izd. A. Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime
and punishment. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). =
Raskolnikow, oder, Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zuo jia ri ji. Dusituoyefusiji zhu ; Zhang Boquan yi. (Taibei : Shu ping shu mu,
1977). (Yi ban cong shu ; 29). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Dnevnik pisatelia. In : Grazhdanin
(1873-1874). = S.-Peterburg : Tip. kn. V.V. Obolengkago (1876-1881). = Tagebuch eines Schriftstellers.
(München : Musarion Verlag, 1921-1923). = The diary of a writer. (London : Cassell, 1949). [Zeitschrift,
Tagebuch ; Sammlung von Schriften].

[WC]
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Dougall, Bonny S. Fictional authors, imagery audiences : "The importance of being earnest" in China. =
McDougall, Bonnie S. The importance of being earnest in China : early Chinese attitudes towards Oscar
Wilde. In : Journal of the Oriental Society of Australia, vol. 9 (1972/73). [AOI]

Down to earth : the territorial bond in South China. Ed. by David Faure, Helen F. Siu. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1995). [WC]

Downs, Jacques M. The golden ghetto : the American commercial community at Canton and the shaping
of American China policy, 1784-1844. (Bethlehem : Lehigh University Press, 1997). [Guangzhou].
https://www.jstor.org/stable/j.ctt13x0m9x. [WC]

Dr. Franz Kuhn (1884-1961) : Lebensbeschreibung und Bibliographie seiner Werke. Bearb. von Hatto
Kuhn ; unter Mitarb. von Martin Gimm ; Geleitwort von Herbert Franke ; mit einem Anhang
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and the sense of community ; Faulkner's Nobel prize acceptance speech ; Bibliography of Faulkner's
works ; Chronology of Faulkner's life and career ; Voss, Arthur. William Faulkner : a virtuoso storyteller.

[Faul5,WC]

[Faulkner, William]. Fukena zuo pin jing cui. Tao Jie xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban
she, 1990). (Shi jie wen xue bo lan). Übersetzung von Faulkner, William. The portable Faulkner. Ed. by
Malcolm Cowley. (New York, N.Y. : Viking portable library, 1946).

[Enthält] : Red leaves ; Dry september ; That evening sun ; Delta autumn ; A rose for Emily ; An odor of
Verbena ; Benjy's section ; Spotted horses ; Centaur in brass ; The tall men ; Wash ; Percy Grimm ; The
bear ; On Sherwood Anderson ; The wishing tree ; Nobel prize acceptance speech. [Faul5,WC]

[Faulkner, William]. Fukena. = William Faulkner. Weilian Fukena yuan zhu ; Cai Yuanhuang zhu bian ;
Qiu Yuangui yi. (Taibei : Guang fu, 1987). (Dang dai shi jie xiao shuo jia du ben ; 2). [Übersetzung
ausgewählter Texte von Faulkner].

[WC]

[Faulkner, William]. Lüe duo zhe. Weilian Fukena zhu ; Wang Ying, Yang Jing yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1999). Übersetzung von Faulkner, William. The reivers : a reminiscence. (New
York, N.Y. : Random House, 1962).

[WC]

[Faulkner, William]. Sheng dian. Tao Jie yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1997). (Wei lian.
Fukena wen ji). Übersetzung von : Faulkner, William. Sanctuary. (New York, N.Y. : Random House,
1931.

[WC]

[Faulkner, William]. Sheng yin yu fen nu. Fukena zhu ; Li Dengxin yi. (Taibei : Yuan jing, 1981). (Shi jie
wen xue quan ji ; 49). Übersetzung von Faulkner, William. The sound and the fury. (New York, N.Y. : J.
Cape and H. Smith 1929).

[WC]

[Faulkner, William]. Shi jie wen xue jiang xiao shuo xuan. Fukena deng zhuan ; Lin Junde yi. (Gaoxiong :
Wen huang, 1973). (Wen huang cong shu ; 5). [Übersetzung von Short stories von Faulkner].

[WC]
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[Faulkner, William]. Wo mi liu zhi ji. Weilian Fukena ; Li Wenjun yi. (Guilin : Lijiang chu ban she,
1990). (Huo Nuobei'er wen xue jiang zuo jia cong shu ; 5). Übersetzung von Faulkner, William. As I lay
dying. (New York, N.Y. : Random House, 1930). Übersetzung von Faulkner, William. The unvanquished.
(New York, N.Y. : Random House, 1938). Übersetzung von Faulkner, William. Delta autumn. In : Story ;
vol. 20, no 95 (May-June 1942). Übersetzung von Faulkner, William. Sherwood Anderson : an
appreciation. In : Athlantic ; vol. 191, no 6 (June 1953).

[Enthält] : Coindreau, Maurice Edgar. On translating Faulkner. In : Coindreau, Maurice Edgar. The time
of William Faulkner. (Columbia : University of South Carolina Press, 1971).
Gresset, Michel. A Faulkner chronology. (Jackson : University Press of Mississippi, 1985). [Faul5]

[Faulkner, William]. Xian gei Aimili di mei gui. Feng Yidai yi. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban
she, 1980). (Xian dai waiguo wen xue yi cong). Übersetzung von Faulkner, William. A rose for Emily. In
: Forum ; April 30 (1930).

[WC]

[Faulkner, William]. Xuan hua yu sao dong. Weilian Fukena zhu ; Li Wenjun yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1984). Übersetzung von Faulkner, William. The sound and the fury. (New York, N.Y. :
J. Cape and H. Smith 1929).

[YuanK2]

Faure, Bernard ; Teiser, Stephen F. The red thread : buddhist approaches to sexuality. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1999). (Buddhisms : a Princeton University Press series). [WC]

Faure, Bernard. Bouddhisme. (Paris : Liana Levi, 1997). (Ikon).

Faure, Bernard. Bouddhismes, philosophies et religions. (Paris : Flammarion, 2000). (Champs ; 464).

Faure, Bernard. Chan insights and oversights : an epistemological critique of the Chan tradition.
(Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1993).

Faure, Bernard. La mort dans les religions d'Asie : un exposé pour comprendre, un essai pour réfléchir.
(Paris : Flammarion, 1994). (Domins ; 29).

Faure, Bernard. La volonté d'orthodoxie dans le bouddhisme chinois. (Paris : Ed. du Centre national de la
recherche scientifique, 1988). Habil. Univ. Paris 7, 1984. [Fau]

Faure, Bernard. Le bouddhisme : un essai pour comprendre, un essai pour réfléchir. (Paris : Flammarion,
1996).

Faure, Bernard. Le bouddhisme Ch'an en mal d'histoire : genèse d'une tradition religieuse dans la Chine
des T'ang. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient ; Adrien-Maisonneuve, 1989). (Publications de
l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 158).

Faure, Bernard. Sexualités bouddhiques : entre désirs et réalités. (Aix-en-Provence : Ed. Le Mail, 1994).

Faure, Bernard. The rhetoric of immediacy : a cultural critique of Chan / Zen buddhism. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1994). [Fau]

Faure, David. Local political disturbances in Kiangsu province, China, 1870-1911. (Princeton, N.J. :
Princeton University, 1976). Diss. Princeton Univ., 1976. [Jiangsu]. [WC]

Faure, David. Society. (Hong Kong : Hong Kong University Press, 1997). (A documentar history of Hong
Kong). [WC]
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Faure, David. The rural economy of pre-liberation China : trade expansion and peasant livelihood in
Jiangsu and Guangdong, 1870 to 1937. (Hong Kong : Oxford University Press, 1989). (East Asian
historical monographs). [WC]

Faure, David. The structure of Chinese rural society : lineage and village in the Eastern new territories,
Hong Kong. (Hong Kong : Oxford University Press, 1986). (East Asian history monographs). [WC]

[Faure, Elie]. Napolun lun. Fu'er zhu ; Sang Xie yi. 4 vol. in 1 case. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1974). Übersetzung von Faure, Elie. Napoléon. (Paris : G. Crès, 1921).

[WC]

[Faure, Elie]. Shi jie yi shu shi. Aili Fu'er zhu ; Zhang Zeqian, Zhang Yanfeng yi. Vol. 1-2. (Suhan :
Zhangjiang wen yi chu ban she, 1995). Übersetzung von Faure, Elie. Histoire de l'art. Vol. 1-5. (Paris :
H. Floury ; G. Crès, 1909-1927).

[WC]

Faus, Ulrich. Mythologien und Religionen des Ostens bei Johann Gottfried Herder. (Münster :
Aschendorff, 1977). (Aevum Christianum ; 12). [AOI]

Favole della Cina contemporanea. Trad. di Gabriella Bonino. (Beijing : Casa Editrice in Lingue Estere,
1989). Übersetzung von Zhongguo xian dai yu yan xuan. Jin Jiang bian. (Changchun : Jilin ren min chu
ban she, 1983).

[WC]

Favourite folktales of China. Transl. by John Minford ; illustrated by He Youzhi and others ; introd. by
Zhong Jingwen. (Beijing : New World Press, 1983).

[Federman, Raymond]. Hua sheng dun guang chang yi xiao. Leimeng Feideman bian xie ; Lin Jian bian
yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999). (Xian dang dai shi jie wen xue cong shu).
Übersetzung von Federman, Raymond. Smiles on Washington Square : a love story of sorts. (New York,
N.Y. : Thunder's Mouth Press ; Persea Books, 1985).

[WC]

[Federman, Raymond]. Zhi xiang guan zhe. Leimeng Feiderman zhu ; Tu Weiqun yi. (Beijing : Guang
ming ri bao chu ban she, 2000). (Guang ming yi cong). Übersetzung von Federman, Raymond. Take it or
leave it : an exaggerated second-hand tale to be read aloud either standing or sitting. (New York, N.Y. :
Fiction Collective, 1976).

[WC]

Fedin, Konstantin. Yi ge zao chen de gu shi. Feiding ; Jing Ge yi. [Original-Titel nicht gefunden, ev.
Morning in Viazhno]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

Fei Zhengqing de Zhongguo shi jie : tong shi dai ren de hui yi. Baoluo, Kewen Moer, Gedeman [Merle
Goldman] zhu bian ; Zhu Zhenghui, Chen Yan, Zhang Xiaoyang yi ; Jin Guangyao jiao yi. (Shanghai :
Dong fang chu ban zhong xin, 2000). Übersetzung von Fairbank remembered. Compiled by Paul A.
Cohen and Merle Goldman. (Cambridge, Mass. ; London : John K. Fairbank Center for East Asian
Research ; Harvard University Press, 1992).

: /

Fei, Erte. Yi ben mei you fan yi guo lai de shu. In : Du shu ; no 3 (1991). [Kommentar zur chinesischen
Übersetzung von Lotte in Weimar von Thomas Mann].

[TM]
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Fei, Hsin. Hsing-ch'a-sheng-lan : the overall survey of the star raft. Translated by J.V.G. Mills ; rev., ann.
and ed. by Roderich Ptak. (Wiesbaden : Harrassowitz, 1996). (South China and maritime Asia ; vol. 4).
[Fei, Xin. Xing cha sheng lan].

Feifel, Eugen. Bibliographie zur Geschichte der chinesischen Literatur. (Hildesheim : G. Olms,
1992). [AOI]

Feifel, Eugen. Geschichte der chinesischen Literatur : mit Berücksichtigung ihres geistesgeschichtlichen
Hintergrundes ; dargestellt nach Nagasawa Kikuya, Shin gakujutsu bungeishi. 4., neu bearb. und erw.
Aufl. (Hildesheim : G. Olms, 1982). [KVK]

Feifel, Eugen. Moderne chinesische Poesie : von 1919 bis 1982 : ein Überblick. (Hildesheim : G. Olms,
1988). [KVK]

Felber, Roland ; Rostek, Horst. Der "Hunnenkrieg" Kaiser Wilhelms II. : imperialistische Intervention in
China 1900/01. (Berlin : Deutscher Verlag der Wissenschaften, 1987). (Illustrierte historische Hefte ; 45).
[Über den Opium-Krieg].

Felber, Roland. Die Tradition und Chinas Gegenwart : Studien zur Gesellschaft und Ideologie des
"traditionellen China" und zur Reinterpretation altchinesischer Sozialutopien in neuer und neuester Zeit.
(Berlin : [s.n.], 1976). Habil. Humboldt-Univ. Berlin, 1976). [KVK]

Felber, Roland. Siegfried Behrsing (9. Nov. 1903-5. April 1994). In : Oriens extremus ; Jg. 37, Nr. 1-2
(1994) [AOI]

Felbert, Ulrich von. China und Japan als Impuls und Exempel : fernöstliche Ideen und Motive bei Alfred
Döblin, Bertolt Brecht und Egon Erwin Kisch. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1986). (Forschungen zur
Literatur- und Kulturgeschichte ; Bd. 9). [AOI]

Femmes poètes dans la chine d'aujourd'hui. Trad. par Shen Dali, Jacqueline Desperrois et Dong Chun.
(Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1991).
[Enthält] : Bai Hong, Bing Xin, Chen Jingrong, Fu Tianlin, Gegen Tuya, Hu Diqing, Jia Jia, Ke Yan, Li
Qi, Li Xiaoyu, Lin Ke, Lin Zi, Liu Liping, Lu Ping, Lu Qiaomei, Luo Xiaoge, Ma Lihua, Mei Shaojing,
She Xiaoping, Shen Aiping, Shu Ting, Su min, Sun Yujie, Tang Yaping, Wang Erbei, Wang Xiaoni, Xiao
Gang, Xiao Min, Xu Hui, Yang Liuhong, Yi Lei, Yi Lin, Zhai Yongming, Zhang Ye, Zheng Ling, Zheng
Min. [Pino24]

Feng, Chi-ts'ai [Feng, Jicai]. Let one hundred flowers bloom. Transl. by Christopher Smith. (London :
Viking Press, 1995). Übersetzung von Feng, Jicai. Gan xie sheng huo. In : Zhongguo zuo jia ; no 1
(1985). [WC]

Feng, Chi-ts'ai [Feng, Jicai]. The miraculous pigtail. (Beijing : Panda Books, 1987). Übersetzung von
Feng, Jicai. Feng Jicai xiao shuo xuan. ( Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1985).
[Enthält] : The carved pipe, A visit to the temple of the goddess, Old husband, old wife, The tall woman
and her short husband, Boat song, The miraculous pigtail, Thanks to life. [WC]

Feng, Chih. [Feng, Zhi]. Behind enemy lines. (Peking : Foreign Languages Press, 1979). Übersetzung von
Feng, Zhi. Di hou wu gong dui. (Beijing : Jie fang jun wen yi she, 1958). [Roman über den
Sino-japanischen Krieg 1937-1945].

[WC]

Feng, Chongyi ; Goodman, David S.G. China's Hainan province : economic development and investment
environment. (Western Australia : University of Western Australia Press, Murdoch University, 1995).
(Asia paper ; 5). [WC]
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Feng, Chongyi. Luosu yu Zhongguo : Xi fang si xiang zai Zhongguo de yi ci jing li. (Beijing : Sheng huo,
du shu, xin zhi san lian shu dian, 1994). (San lian. Hafo Yanjing xue shu cong shu). [Abhandlung über
Bertrand Russell].

[WC]

Feng, Chuan. Xin ling de ju bo : Dusituoyefusiji. (Taibei : Mu cun tu shu, 2000). (Tan suo da shi xin ling
cong shu ; 5). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

: [WC]

Feng, Chuan. You yu de xian zhi : Tuosituoyefusiji. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Xi
fang ren wen si xiang jia hui gu cong shu). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Feng, Gang. Magesi Weibo : wen ming yu jing shen. (Hangzhou : Hangzhou da xue chu ban she, 1999).
(Xi fang zhu ming she hui xue jia si xiang yan jiu cong shu). [Abhandlung über Max Weber].

: [WC]

Feng, Guozhong. Bailun he Yingguo gu dian zhu yi chuan tong. In : Wai guo wen xue ; no 3 (1982).
[Byron and the English classicist tradition]. [Byr1]

Feng, Hanjin ; Guan Peng. Qiaozhi Sang, 1804-1876. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1982).
(Wai guo wen xue ping jie cong shu). [Biographie von George Sand].

, 1804-1876 [WC]

Feng, Hanjin. Dang dai Faguo wen xue liu pai pi she. In : She hui ke xue zhan xian ; vol. 4 (1981). [A
brief survey of contemporary French literary schools].

[Sar5]

Feng, Hanjin. Faguo yi shi liu xiao shuo jia Pulusite ji qi zhu yi wang xi. In : Wai guo wen xue bao dao ;
no 5 (1982). [Artikel über Marcel Proust]. [Prou1]

Feng, Hanjin. Ping Sate de cun zai zhu yi wen xue. In : Hong qi ; vol. 10 (1984). [A review of Sartre's
existentialist literature].

[Sar5]

Feng, Jicai. Ach ! : ein Kurzroman. Aus dem Chinesischen übertragen von Dorothea Wippermannund mit
einem Nachwort von Helmut Martin. (Köln : Diederichs, 1985). (Neue chinesische Bibliothek).
Übersetzung von Feng, Jicai. A ! (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1981).

!

Feng, Jicai. Chrysanthemums and other stories. Transl. from the Chinese and with an introd. by Susan
Wilf Chen. (San Diego : Harcourt Brace Jovanovich, 1985).
[Enthält] : The Mao button, Chrysanthemums, Numbskull, The hornets' nest, A letter, Winding brook
way, Plum blossoms in the snow, Nectar, The street-sweeping show. [WC]

Feng, Jicai. Der wundersame Zopf : Erzählungen. Aus dem Chinesischen übers. von Monika
Katzenschlager ; aus dem Englischen übers. von Frieder Kern. (Beijing : Verlag für Fremdsprachige
Literatur, 1991). (Phönix-Ausgabe). Übersetzung von Feng, Jicai. Feng Jicai xiao shuo xuan. (Chengdu :
Sichuan wen yi chu ban she, 1985).

[WC]

Feng, Jicai. Des gens tout simples : nouvelles. Trad. par Marie-France de Mirbeck. (Paris : Ed. du Seuil,
1995). (Fictions).
[Enthält] : A bas les intérêts privés, Le chant du bateau, Un professeur venu d'Occident, Des gens tout
simples, Grand jaune, L'échange. [Pino24]
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Feng, Jicai. Die lange Dünne und ihr kleiner Mann. Aus dem Chinesischen von Hannelore Salzmann ;
hrsg. und mit einem Nachw. von Helmut Martin. (Dortmund : Projekt Verlag, 1994). (Arcus Chinatexte ;
Bd. 4). Übersetzung von Feng Jicai. Feng Jicai xuan ji. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she : Xin hua
shu dian Tianjin fa xing suo fa xing, 1984). [Enthält] : Wo zhe ge ben dan ; Diao hua yan dou ; Gao nü
ren he ta de ai zhang fu ; Lao fu lao qi ; Jiu de mo li ; Dou han tu.

[WC]

Feng, Jicai. Drei Zoll geoldener Lotus : Roman. Aus dem Chinesischen von Karin Hasselblatt. (Freiburg
i.B. : Herder, 1994). Übersetzung von Feng, Jicai. San cun jin lian. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban
she, 1986).

[WC]

Feng, Jicai. I cento fiori. Trad. die Giuseppe Pallavicini Caffarelli. (Trieste : EL, 1995). (Frontiere ; 8).
Übersetzung von Feng, Jicai. Gan xie sheng huo. In : Zhongguo zuo jia ; no 1 (1985).

[WC]

Feng, Jicai. Je ne suis qu'un idiot : nouvelles. Trad. et commentées par Madeleine Duong ; préf. de
Pénélope Bourgeois. (Paris : You Feng, 1995). Übersetzung von Feng, Jicai. Wo zhe ge ben dan. In :
Feng, Jicai. Diao hua yan dou. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban she, 1981).
[Enthält] : Aux premiers jours du printemps. [Pino24]

Feng, Jicai. La lettre perdue : nouvelles. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1991).
[Enthält] : Aux lecteurs français, La lettre perdue, La femme dans la brume. [Pino24]

Feng, Jicai. La natte prodigieuse : roman. Trad. par Claude Geoffroy. (Paris : You Feng, 1990).
Übersetzung von Feng, Jicai. Shen bian. (Beijing : Zhongguo min jian wen yi chu ban she, 1988).

[Pino24]

Feng, Jicai. La raccoglitrice di carta. A cura di Francesco Sisci. (Milano : Liber internazionale, 1993).
(Enciclopedia universale ; 6). Übersetzung von Feng, Jicai. Shi zhi jiu fu. [WC]

Feng, Jicai. Le fouet divin et autres nouvelles. (Pékin : ed. Littérature chinoise, 1989). (Panda).
Übersetzung von Feng, Jicai. Shen bian. (Beijing : Zhongguo min jian wen yi chu ban she, 1988).

[Pino24]

Feng, Jicai. Leben ! Leben ! Leben ! : ein Mann, ein Hund und Mao Zedong. Deutsch von Karin
Hasselblatt. (Aarau : Sauerländer, 1993). Übersetzung von Feng, Jicai. Gan xie sheng huo. In : Zhongguo
zuo jia ; no 1 (1985).

[WC]

Feng, Jicai. Que cent fleurs d'épanouissent : roman. Trad. par Marie-France de Mirbeck et Antoinette
Nodot. (Paris : Gallimard, 1990). (Page blanche). Übersetzung von Feng, Jicai. Gan xie sheng huo. In :
Zhongguo zuo jia ; no 1 (1985). [Pino24]

Feng, Jicai. Que cent fleurs s'épanouissent : roman. Trad. par Marie-France de Mirbeck et Antoinette
Nodot. (Paris : Gallimard, 1995). Übersetzung von Feng, Jicai. Gan xie sheng huo. In : Zhongguo zuo jia
; no 1 (1985). [Pino24]

Feng, Jicai. Ten years of madness : oral histories of China's Cultural Revolution. (San Francisco, Calif. :
China Books & Periodicals, 1996). Übersetzung von Feng, Jicai. Yi bai ge ren de shi nian. (Xianggang :
Xiangjiang chu ban gong si, 1987).

[WC]

Feng, Jicai. The three-inch golden lotus. Transl. from the Chinese by David Wakefield ; general ed.
Howard Goldblatt. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1994). (Fiction from modern China).
Übersetzung von Feng, Jicai. San cun jin lian. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1986).
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Feng, Jicai. Voices from the whirlwind : an oral history of the Chinese Cultural Revolution. With a
foreword by Robert Coles. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1991). Übersetzung von Feng, Jicai. Yi
bai ge ren de shi nian. (Xianggang : Xiangjiang chu ban gong si, 1987).

[WC]

Feng, Jicai. Zai zao chun de ri zi li. Li Oufan [Lee Leo Ou-fan] zhu bian [et al.]. (Taibei : Xin di wen xue
chu ban she, 1987). (Dang dai Zhongguo da lu zuo jia cong kan ; 1. Jing dian wen xue juan ; 7). [Roman].

[WC]

Feng, Jiqing. Laolunsi zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1994). (Wai guo wen hua ming ren zhuan ji
; 13). [Biographie von D.H. Lawrence].

[WC]

Feng, Jun. Dika'er di yi zhe xue yan jiu. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1989). (Zhong
qing nian xue zhe wen ku). (Diss. Zhongguo ren min da xue). [Abhandlung über René Descartes].

[WC]

Feng, Lianfu. Tong shi dai ren hui yi Tuo'ersitai. Feng Lianfu, Zhang Yunjie, Pei Zhaoshun yi. Vol. 1-2.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1984). (Zuo jia huai yi lu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Feng, Meng-lung [Feng, Menglong]. Le sette prove : racconto taoista. A cura di Giorgio Casacchia.
(Milano : SE, 1995). (L'altra biblioteca ; 110). Übersetzung von Feng, Menglong. Zhang Daoling qi shi
Zhao Sheng. [WC]

Feng, Meng-lung. Royaumes en proie à la perdition. Traduit du chinois par Jacques Pimpaneau. (Paris :
Flammarion, 1985). [Feng, Menglong. Xin lie guo zhi].

Feng, Menglong ; Ling, Mengchu. Song Ming ping hua xuan = Selected Chinese stories of the Song and
Ming dynasties. Yang Xianyi, Dai Naidie Ying yi = translated by Yang Xianyi, Gladys Yang. (Beijing :
Wai wen chu ban she, 2000).

Feng, Menglong. De drie woorden : vijf Chinese novellen. Ert. uit het Chinees en ingel. door W[ilt] L.
Idema. (Amsterdam : Meulenhoff, 1976). [KVK]

Feng, Menglong. Il corpetto di perle : novelle cinesi del '600. A cura di Edi Bozza. (Milano : Mondadori,
1990). (Oscar narrativa ; 1097). [WC]

Feng, Menglong. Nuove e antiche meraviglie : racconti cinesi del seicento. Trad. di Giorgio Casacchia.
(Napoli : Guida, 1992). Übersetzung von Feng, Menglong. Jin gu qi guan. (1619). [WC]

Feng, Ping. Kaiselin Mansifei'erde ji. In : Da yang zhou wen xue ; no 3 (1982). [Artikel über Katherine
Mansfield]. [Mans8]

Feng, Tzu- k'ai [Feng, Zikai]. Cartoons of Lu Hsun's selected stories : English-Chinese = Hua bi xia de
Lu Xun xiao shuo xuan. (Xianggang : Zhong liu chu ban she, 1976). [Lu Xun].

[WC]

Feng, Xiaohu. Lao Zhuang yu Nicai de wen hua bi jiao. (Beijing : Zhi shi chu ban she, 1995).
[Abhandlung über Laozi, Zhuangzi und Friedrich Nietzsche].

[WC]

Feng, Yingju. Heige'er. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban gong si, 1996). [Abhandlung über Georg
Wilhelm Friedrich Hegel].

[Heg10]
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Feng, Yuanjun. An outline history of classical Chinese literature. Translated by Yang Xianyi and Gladys
Yang. (Hong Kong : Joint Publ., 1983). [Zhongguo gu dian wen xue shi da gang].

Feng, Zhi. Lun Gede. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986). (Feng Zhi quan ji ; 8).
Abhandlung über Johann Wolfgang von Goethes Gedichte, Wilhelm Meister und Faust II.

[Pis1]

Feng, Zhi. Niekabepan. In : Feng Zhi xuan ji ; Vol. 2 (1985). [Aufsatz über Friedrich Hölderlin]. [GuZ7]

Feng, Zhi. Reis naar het noorden. Uit het Chinees vertaald en van een nawoord voorzien door W[ilt] L.
Idema. (Amsterdam : Meulenhoff, 1987). Übersetzung von Feng, Zhi. Bei you ji qi ta.

Feng, Zikai. Vibrations of ahimsa in China. With English translation by Lokesh Chandra. (New Delhi :
International Academy of Indian Culture, 1981). (Sata-pitaka series ; vol. 276). Übersetzung von Feng,
Zikai. Hu sheng hua ji. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1928). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

Feng, Zongpu. Shi lun Mansifei'erde de xiao shuo yi shu. In : Guo wai wen xu ; no 2 (1984). [Mansfield's
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1992). Übersetzung von Galsworthy, John. End of the chapter. (London : Heinemann, 1935). [Novellen].

[WC]

[Galsworthy, John]. Wei sheng. Gaoersihuasui ; Wang Anyi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1988). (Shou huo cong shu). Übersetzung von Galsworthy, John. End of the chapter. (London :
Heinemann, 1935). [Novellen].

[WC]

[Galsworthy, John]. Yin hong de hua to. Yuehan Gao'ersihuasui zhu] ; Huang Gaoxin yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1990). (Gao'ersihuasui wen ji). Übersetzung von Galsworthy, John. The
dark flower. (London : Heinemann, 1913).

[WC]

[Galsworthy, John]. You ai. Yuehan Gao'ersihuasui zhu ; Cao Yong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1985). Übersetzung von Galsworthy, John. Fraternity. (London : W. Heinemann, 1909).

[WC]

[Galsworthy, John]. You chan ye de ren. Yuehan Gao'ersihuasui zhu ; Zhou Xuliang yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1978). (Fu'ersai shi jia ; 1). Übersetzung von Galsworthy, John. The man of
property. (London : W. Heinemann, 1906). (The Forsyte saga). [= You chan zhe].

[WC]

[Galsworthy, John]. Zhi chan ren. Qieerheti zhuan ; Sun Zhumin yi. (Taibei : Wu zhou, 1971). (Ying han
dui zhao ming jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Galsworthy, John. The man of property. (London :
W. Heinemann, 1906). (The Forsyte saga).

[WC]
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[Gamarra, Pierre]. Yu she de gu shi. Bi Jiamala zhu ; Ni Weizhong yi. (Kunming : Yunnan ren min chu
ban she, 1981). Übersetzung von Gamarra, Pierre. L'aventure du serpent à plumes. Ill. de Philippe Daure.
(Paris : Bourrelier, 1961).

[WC]

Gan, Bao. A la recherche des esprits : récits tirés du Sou shen ji. Traduit du chinois, présenté et annoté
sous la direction de Rémi Mathieu. (Paris : Gallimard, 1992). (Collection UNESCO d'oeuvres
représentatives. Série chinoise. Connaissance de l'Orient ; 78).

Gandi zi zhuan. Zhao Yuankang yuan zhu. Gandi fen dou shi. Luoman Luolan yuan zhu ; Lü Tiansheng
fan yi. (Taibei : Jin ling tu shu gong si, 1983). Übersetzung von Rolland, Romain. Mahatma Gandhi.
(Paris : Delamain, Boutelleau, 1924).

/ [ ]. [WC]

Gannaidi. Liang Shiqu zhu bian ; Zhanmushi Limeng zuo zhe ; Zhan Chengmo yi zhe. (Taibei : Ming ren
chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 81). [John F.
Kennedy].

Ganz allmählich : Aufsätze zur ostasiatischen Literatur, insbesondere zur chinesischen Lyrik. Hrsg. von
Roderich Ptak und Siegfried Englert. (Heidelberg : Heidelberger Verlagsanstalt, 1986). (Heidelberger
Bibliotheksschriften ; Bd. 23).

Gao Xingjian. Tuschmalerei 1983-1993. Morat-Institut für Kunst und Kunstwissenschaft. (Freiburg :
Modo, 2000). [Katalog der Ausstellung 15.12.2000-14.1.2001]. [WC]

Gao, Bingjiang. Husai'er yu xi fang zhu ti zhu yi zhe xue. (Wuhan : Wuhan da xue chu ban she, 2000).
(Deguo zhe xue yu wen hua cong shu). [Abhandlung über die Philosophie von Edmund Husserl].

[WC]

Gao, Chengshu. Li xing hua yu zi ben zhu yi : Weibo yu Weibo zhi wai. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye
gong si, 1988). [Max Weber Ansichten über Kapitalismus].

: [WC]

Gao, Guanlong. Lange Schatten : [aus dem Leben des Sohnes eines chinesischen Gutsbesitzers]. Aus dem
Amerikanischen von Henning Ahrens. (Salzburg : Residenz-Verlag, 1998). Übersetzung von Gao,
Guanlong. The attic : memoir of a Chinese landlord's son. Translated by Guanlong Cao and Nancy
Moskin. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1996). [WC]

Gao, Hong. Xin xia wa de dan sheng. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1998). (Xi fang ren wen si
xiang jia huai gu cong shu). [Biographie von Simone de Beauvoir].

[WC]

Gao, Jian. China ein Selbstportra#t : [14 chinesische Autoren öffnen das Tor zum Reich der Mitte]. Hrsg.
von Gabriele Schaub ; Yuquan Wang. (Mainz : Logophon, Verl. und Bildungsreisen, 1998). [WC]

Gao, Jianping. Yuguo. (Beijing : Zhong guo guo ji guang bo chu ban she, 1996). (Wai guo li shi ren wu
cong shu). [Biographie von Victor Hugo].

[WC]

Gao, Jihai. Yifulin Wo xiao shuo yi shu. (Kaifeng : Henan da xue chu ban she, 1997). [Biographie von
Evelyn Waugh].

[WC]
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Gao, Junyi. Xian xiang xue zong shi Husai'er. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you xian gong si,
1982). (Dang dai xue shu ju bo da xi. Zhe xue). [Biographie von Edmund Husserl].

[WC]

Gao, Pizhong. Ba'erzhake. (Huhehuohaote : Yuan fang chu ban she, 1997). (Shi jie zhu ming zuo jia ai
qing yu sheng huo cong shu). [Biographie von Honoré de Balzac].

[WC]

Gao, Quanxi. Zi wo yi shi lun : "Jing shen xian xian xue" zhu ti si xiang yan jiu. (Shanghai : Xue lin chu
ban she, 1990). [Abhandlung über Die Phänomenologie des Geistes von Georg Wilhelm Friedrich
Hegel].

: [WC]

Gao, Wenfeng. Tugeniefu lun. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1986). (Eguo zuo jia lun cong).
[Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Gao, Xiangze. Ze ren ren dao zhu yi yu she hui bian zheng fa. (Zhengzhou : Henan ren min, 1994).
[Abhandlung über Jean-Paul Sartre].

[WC]

Gao, Xiaosheng. The broken betrothal. (Beijing : Panda Books, 1987). Übersetzung von Gao, Xiaosheng.
Gao Xiaosheng xiao shuo xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1983). .
[Enthält] : The broken bethrothal, Li Shunda builds a house, All the livelong day, Chen Huansheng's
adventure in town, Chen Huansheng transferred, The briefcase, A bride for Guoming, The river flows
East, Underwater obstruction, Fishing, On my story "The River Flows East", On string that will never
break, Ye Zhicheng. [WC]

Gao, Xingjian. Andarnas berg. Oversättning och förord av Göran Malmqvist. (Stockholm : Forum, 1992).
Übersetzung von Gao, Xingjian. Ling shan. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1990). [WC]

Gao, Xingjian. Au bord de la vie. (Carnières : Lansman, 1993). (Théâtre à vif ; no 25). [Pino24]

Gao, Xingjian. Au plus près du réel : dialogues sur l'écriture (1994-1997). En collab. avec Denis
Bourgeois. (La Tour d'Aigues : L'Aube, 1997). [Pino24]

Gao, Xingjian. Auf dem Meer : Erzählungen. Aus dem Chinesesischen von Natascha Vittinghoff.
(Frankfurt a.M. : Fischer Taschenbuch Verlag, 2000). Übersetzung von Gao, Xingjian. Gei wo lao ye mai
yu gan. (Taibei : Lian he wen xue chu ban she, 1989). (Lian he wen cong ; 21. Lian he wen xue ; 29).
[Enthält] : Fünfundzwanzig Jahre ; Auf dem Meer ; Der Krampf ; Mutter.

[WC]

Gao, Xingjian. Ausgewählte Werke. Übers. Martin Woesler. (Bochum : Bochumer Universität-Verlag,
2000). [WC]

Gao, Xingjian. Den andra stranden : tio teaterstycken. I tolkning av Göran Malmqvist. (Stockholm :
Dramatens Förlag, 1994). (Kungliga Dramtiska teaterns pjäsbibliotek ; 18). [Dramen]. [WC]

Gao, Xingjian. Dialoguer, interloquer : pièce en deux actes. Trad. du chinois par Annie Curien.
(Saint-Nazaire : M.E.E.T., 1993). (Arcane 17). Übersetzung von Gao, Xingjian. Dui hua yu fan jie.
(Taibei : Di jiao chu ban she, 1995). [Ed. 1993 nicht gefunden].

Gao, Xingjian. Die Busstation : lyrische Komödie aus dem Alltag in einem Aufzug. Aus dem
Chinesischen übers. von Anja Gleboff. (Berlin : Henschel, 2000). Übersetzung von Gao, Xingjian. Che
zhan. In : Shi yue : wen xue shuang yue kan ; no 3 (1983). [WC]
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Gao, Xingjian. Die Busstation. (Bochum : Brockmeyer, 1988). (Chinathemen ; Bd. 34). Übersetzung von
Gao, Xingjian. Che zhan. In : Shi yue : wen xue shuang yue kan ; no 3 (1983).

[WC]

Gao, Xingjian. Flucht : eine moderne Tragödie. Übersetzt von Helmut Forster-Latsch und Marie-Luise
Latsch. (Bochum : Brockmeyer, 1992). (Chinatheman ; Bd. 69). Übersetzung von Gao, Xingjian. Tao
wang. (Taibei : Di jiao chu ban she, 1995).

[KVK]

Gao, Xingjian. JA oder/und NEIN (1992) : ein Drama. Übersetzung und Studie, Sascha Hartmann ;
Bearbeitung Ines-Susanne Schilling. (Bochum : Projekt-Verlag, 1999). (Edition Cathay ; Bd. 40).
Übersetzung von Gao, Xingjian. Dui hua yu fan jie. In : Gao xingjian xi ju liu zhong. (Taibei : Di jiao chu
ban she, 1995).

[WC]

Gao, Xingjian. La fuite. Trad. par Michèle Guyot ; arrangé par Emile Lansman. (Carnières : Lansman,
1992). (Théâtre à vif ; no 21). Übersetzung von Gao, Xingjian. Tao wang. (Taibei : Di jiao chu ban she,
1995). [1. Aufl. nicht gefunden].

[Pino24]

Gao, Xingjian. La montagne de l'âme : roman. Trad. par Noël et Liliane Dutrait. (La Tour d'Aigues :
L'Aube, 1995). Übersetzung von Gao, Xingjian. Ling shan. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si,
1990). (Dang dai ming jia).

[Pino24]

Gao, Xingjian. La montagne de l'âme. Traduit du chinois par Noël et Liliane Dutrait. (La Tour d'Aigues :
Ed. de l'Aube, 1995). (Regards croisés). [Ling shan]. [Dut]

Gao, Xingjian. La raison d'être de la littérature. (La Tour d'Aigues : L'Aube, 2000). [Pino24]

Gao, Xingjian. Le livre d'un homme seul : roman. Traduit du chinois par Noël Dutrait et Liliane Dutrait.
(La Tour-d'Aigues : Ed. de l'Aube, 2000). Übersetzung von Gao, Xingjian. Yi ge ren de sheng jing.
(Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1999).

[Pino24,Dut]

Gao, Xingjian. Le somnambule. (Carnières : Lansman, 1995). (Beaumarchais ; 15). [Pino24]

Gao, Xingjian. Meine Verhältnis zu Brecht. In : Zeitschrift für Kulturaustausch ; Jg. 36, H. 3 (1986).

Gao, Xingjian. Nächtliche Wanderung : Reflektionen über das Theater. Übers. von Martin Gieselmann,
Andrea Janku, Andrea Riemenschnitter [et al.] ; mit einem Nachw. von Natascha Vittinghoff.
(Neckargemünd : Ed. Mnemosyne, 2000). [AOI]

Gao, Xingjian. När jag köpte ett spinnspö at farfar : noveller och teaterstycken. Oversättning Göran
Malmqvist. (Stockholm : Forum, 1988). [Prosa]. [WC]

Gao, Xingjian. Quatre quatuors pour un week-end. (Carnières-Morlanwelz : Lansman, 1998). (Nocturnes
théâtre ; no 56). [Pino24]

Gao, Xingjian. Soul mountain. Transl. from the Chinese by Mabel Lee. (New York, N.Y. : HarperCollins,
2000). Übersetzung von Gao, Xingjian. Ling shan. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1990).

[WC]

Gao, Xingjian. The case for literature. Transl. from the Chinese by Mabel Lee. (Stockholm : Nobel
Foundation, 2000). [Essays]. [WC]
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Gao, Xingjian. The other shore : plays. Transl. by Gilbert C.F. Fong. (Hong Kong : Chinese University
Press, 1999).
[Enthält] :
The other shore. = Bi an (1986).
Between life and death. = Sheng si jie (1991).
Dialogue and rebuttal. = Dui hua yu fan jie (1992).
Nocturnal wanderer. = Ye you shen (1993).
Weekend quartet. = Zhou mo si chong zou (1995). [WC,LiuS3]

Gao, Xingjian. Une canne à pêche pour mon grand-père. Textes trad. et présentés par Noël Dutrait. (La
Tour d'Aigues : L'Aube, 1997). Übersetzung von Gao, Xingjian. Gei wo lao ye mai yu gan. In : Ren min
wen xue ; no 9 (1986).

[Pino24]

Gao, Xingjian. Yeti : der wilde Mann : zeitgenössisches Theater-Epos zu mehreren Simmen. Übersetzung
: Renate Crywa und Li Jianmming. (Hamburg : Thalia Theater, 1988). Übersetzung von Gao, Xingjian.
Ye ren (Erstaufführung 1985). [WC]

Gao, Xingsheng. Ji qi zuo zhe Huosang. In : Journal of PLA Foreign Languages University = Jie fang jun
wai yu xue yuan xue bao ; vol. 1 (1982). [The scarlet letter and Nathaniel Hawthorne].

[HawN70]

Gao, Xinmin. Beikelai zhe xue ji qi cong gou. (Wuhan : Huazhong shi fan da xue chu ban she, 1993)
[Abhandlung über die Philosophie von George Berkeley].

[WC]

Gao, Xuanyang. Habomasi lun. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1991). (Ren
wen ke xue cong shu ; 12). [Abhandlung über Jürgen Habermas].

[WC]

Gao, Xuanyang. Like'er de jie shi xue. (Taibei : Yuan liu chu ban gong si, 1990). (Ren wen ke xue cong
shu ; 6). [Abhandlung über Paul Ricoeur].

[WC]

Gao, Xuanyang. Luosu zhe xue gai lun. (Xianggang : Nan yue chu ban she, 1979). (Dang dai wai guo
ming ren zhuan ji cong shu ; 2). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Gao, Xuanyang. Luosu zhuan lüe. (Xianggang : Nan yue chu ban she, 1987). (Dang dai wai guo ming ren
chuan ji cong shu ; 2). [Biographie von Bertrand Russell].

[WC]

Gao, Xuanyang. Luosu zhuan. (Taibei : Wan xiang tu shu gu fen you xian gong si, 1994). (Xin shi ye.
Zhe xue lei ; 38). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Gao, Xuanyang. Sate zhuan. (Xianggang : San lian shu dian Xianggang fen dian, 1986). [Biographie von
Jean-Paul Sartre].

[WC]

Gao, Yang. "Rekindled love" ; and, "Purple jade hairpin" : stories. Transl. by by Chan Sin-wai. (Hong
Kong : Chinese University Press, 1989). [WC]

Gao, Yubao. I want to study ! (Hong Kong : Chao Yang, 1973). Übersetzung von Gao, Yubao. Wo yao du
shu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1953).

[WC]
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Gao, Yubao. Mein Heimatdorf : sechs Reportagen. (Beijing : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1976).
Übersetzung von Gao, Yubao. Huan le ren jian / Huan liao ren jien. [WC]

Gao, Yubao. My hometown : six reportage articles. (Beijing : Foreign Languages Press, 1974).
Übersetzung von Gao, Yubao. Huan le ren jian / Huan liao ren jian. [WC]

Gao, Yunfei. China und Europa im deutschen Roman der 80er Jahre : das Fremde, das Eigene in der
Interaktion : über den literarischen Begriff des Fremden am Beispiel des Chinabildes von Adolf Muschg,
Michael Krüger, Gertrud Leutenegger und Hermann Kinder. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1997).
(Europäische Hochschulschriften. Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd. 1593). [AOI]

Gao, Zhongfu ; Ning, Ying. 20 shi ji Deguo wen xue shi. (Qingdao : Qingdao chu ban she, 1998). (20 shi
ji wai guo guo bie wen xue shi cong shu). [Deutsche Literaturgeschichte des 20. Jahrhunderts]. Darin
enthalten ist ein Beitrag über Alfred Döblins frühes Schaffen.
20 [Döb2]

Gao, Zhongfu. Deguo wei da de shi ren : Gede. (Beijing : Beijing chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue
zhi shi cong shu). [Der grosse deutsche Dichter : Goethe].

Gao, Zhongfu. Gede jie shou shi, 1773-1945. (Beijing : She hui ke xue chu ban she, 1993). [Abhandlung
über die Geschichte der Goethe-Rezeption].

, 1773-1945

Gao, Zhongfu. Yibusheng ping lun ji. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1982). (Wai guo
wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über Henrik Ibsen].

[WC]

[Garaudy, Roger]. Lun wu bian de xian shi zhu yi. Luojie Jialuodi zhu ; Wu Yuetian yi ; Hu Weiwang
jiao. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao cong kan).
Übersetzung von Garaudy, Rogert. D'un réalims sans rivages : Picasso,Saint-John Perse,Kafka. (Paris :
Plon, 1963).

[WC]

[Garaudy, Roger]. Yiselie wen ti : Youtai fu guo zhu yi de huang yan he meng xiang. Luojie Geludi zhu ;
Aihamaide Musa yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1986). Übersetzung von Garaudy, Roger.
L'affaire Israël. (Paris : SPAG - Papyrus Ed. 1983).

[WC]

[Gard, Roger Martin du]. Dibo yi jia. Madan Dujia'er ; Zheng Kelu yi. Vol. 1-4. (Nanning : Lijiang chu
ban she, 1984-1986). (Huo Nuobeier wen xue jiang tso zuo jia zhong shu). Übersetzung von Gard, Rogert
Martin du. Les Thibault. (Paris : Gallimard, 1922-1939). Le cahier gris (1922), Le pénitencier (1922), La
belle saison (1923), La consultation (1928), La sorellina (1928), La mort du père (1929), L'été 1914
(1936), Épilogue (1939).

[WC]

[Gard, Roger Martin du]. Dibo yi jia. Wang Xiaofeng, Zhao Jiuge yi. Vol. 1-3. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1984-1985). Übersetzung von Gard, Rogert Martin du. Les Thibault. (Paris : Gallimard,
1922-1939). Le cahier gris (1922), Le pénitencier (1922), La belle saison (1923), La consultation (1928),
La sorellina (1928), La mort du père (1929), L'été 1914 (1936), Épilogue (1939).

[WC]

[Gard, Roger Martin du]. Shang Bahua di yi sheng. Luojie Mading Dujiade zhu ; Li Yongchi yi. (Taibei :
Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1983). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 22). Übersetzung von Gard,
Rober Martin du. Jean Barois. (Paris : Editions de la Nouvelle revue française, 1913).

[WC]
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[Gardner, Howard]. Chao fan xin zhi : da shi ru he cheng wei da shi. Hahuade Jiadena zhu ; Xiao Fuyuan
yi. (Taibei : Tian xia yuan jian chu ban, 2000). (Tian xia wen hua xin li li zhi xi lie ; 113). Übersetzung
von Gardner, Howard. Extraordinary minds : portraits of exceptional individuals and an examination of
our extraordinariness. (New York, N.Y. : Basic Books, 1997). [Betr. Sigmund Freud, Mahatma Gandhi,
Virginia Woolf, Wolfgang Amadeus Mozart].

: [WC]

[Gardner, Howard]. Jie chu de tou nao : dui wo men zi shen de jian yan. Huohuade Jiadena zhu ; Le
Wenqing, Wang Li yi. (Beijing : Zhongguoa you yi chu ban gong si, 2000). Übersetzung von Gardner,
Howard. Extraordinary minds : portraits of exceptional individuals and an examination of our
extraordinariness. (New York, N.Y. : Basic Books, 1997). [Betr. Sigmund Freud, Mahatma Gandhi,
Virginia Woolf, Wolfgang Amadeus Mozart].

[WC]

[Gardner, John Edmund]. 007 fei ting da zhan. Jiadena ; Fulaiming [Ian Fleming] ; Hui Ming yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1993). (Zhan mu si bang de jing xian xiao shuo). Übersetzung
von Gardner, John Edmund. Role of honour. (London : J. Cape, 1984).
007 [WC]

[Gardner, John Edmund]. 007 hu xue chu zei shou. Jiadena ; Fulaiming [Ian Fleming] ; Guo Xianlin yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1993). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Nobody lives for
ever. (London : J. Cape, 1986).
007 [WC]

[Gardner, John Edmund]. Babaluosa lai ke. Jiadena ; He Zhengang yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu
ban gong si, 1998). (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1993). Übersetzung von Gardner, John. The
man from Barbarossa. (London : Hodder & Stoughton, 1991).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Bu cheng jiao yi. Jiadena ; Wen Shui, Wu Ling yi. (Beijing : Zhongguo wen
lian chu ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund.
No deals, Mr. Bond. (London : J. Cape, 1987).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Chong xin chu shan. Jiadena ; Lu Xinyu yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu
ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Licence
renewed. (London : J. Cape, 1981).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Chong xin chu shan. Jiadena ; Lu Xinyu yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu
ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Licence
renewed. (London : J. Cape, 1981).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Mo ri zhi zi. Jiadena ; Wen Shui, Wu Ling yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu
ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Cold.
(London : Hodder & Stoughton, 1996).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Po bing chuan. Jiadena ; Lin Zhi yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban
gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Icebreaker.
(London : J. Cape, 1983).

[WC]
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[Gardner, John Edmund]. Qie wu song hua. Jiadena ; Zhu Wanlin yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu
ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. Never
send flowers. (London : Hodder & Stoughton, 1993).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Sha ren te xu zheng. Jiadena ; Liu Dayong, Gao Qian yi. (Beijing : Zhongguo
wen lian chu ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John
Edmund. Licence to kill. (London : Coronet Books, 1989).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Te shu shi ming. Jiadena ; Zhang Minggao yi. (Beijing : Zhongguo wen lian
chu ban gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John Edmund. For
special services. (London : J. Cape, 1982).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Tian xie. Jiadena ; Nian Qu yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si,
1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John. Scorpius. (London : Hodder
& Stoughton, 1988).

[WC]

[Gardner, John Edmund]. Ying shu si. Jiadena ; He Tiantong yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban
gong si, 1998). (Xin 007jing xian xiao shuo xi lie). Übersetzung von Gardner, John. Win, lose or die.
(New York, N.Y. : Puntnam's, 1989).

[WC]
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Goldesel und Knüppel aus dem Sack, Schneeweisschen und Rosenrot, Frau Holle.

[LiaY,WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua ji. Han Fei yi. (Tainan : Zhuang jia, 1978).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua ji. Huang Nan yi. (Gaoxiong : Da zhong shu ju,
1977). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua ji. Lin Huanzhang yi. (Xianggang : Min zhong, 1984).
[WC,LiaY]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua ji. Qian Yonghe yi. (Xianggang : Min zhong, 1984).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua ji. Zheng Jiande deng yi ; Lin Yi jiao. (Beijing : Wai
yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1985). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua jin xuan. Wang Huanqian, Zhou Zusheng deng yi.
(Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she, 1988). Übersetzung ausgewählter Märchen der Brüder
Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua jing xuan. Jin Baihe gai xie ; Shi Xiaojie, Qin Yinzhi
hui hua. (Xianggang : Jing ying chu ban she, 2000). Übersetzung ausgewählter Märchen der Brüder
Grimm. [Neuaufl. Shanghai 2001].

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua jing xuan. Wang Chaohui yi. (Beijing : Xue yuan chu
ban she, 1995). (Ying yu ji chu du wu cong shu). Übersetzung ausgewählter Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua man hua hui pen. Sun Jiayu, Han Feng bian hui. Vol.
1-2. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 2003). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua quan ji. (Beijing : Ren min wen xue, 1989).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua quan ji. Lin Huaiqing yi ; Lin Zhonglong, Lan
Xiangyun jian xiu. Vol. 1-3. (Taipei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1984). [Neuaufl. Vol. 1-5 (2001)].
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm aus der japanischen Übersetzung von Takahashi Kenji.
Gurimu dowa zenshu. [Neuaufl. Vol. 1-5. (2001)].

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua quan ji. Shan Jun yi. (Beijing : Da zhong wen yi chu
ban she, 1999). (Shi jie wen xue ming zh bai bu). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua quan ji. Yagebu Gelin, Weilian Gelin zhu ; Yang
Wuneng, Yang Yue yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1993). (Yilin shi jie wen xue ming zhu).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm. [Neuauflagen Taibei 1996, 2000 ; Guilin 2003].

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua quan ji. Yang Yingping zhu bian. (Neimenggu :
Neimenggu shao nian er tong chu ban she, 2000). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua shi jie. Huang Shuping gu shi ; Cheng Sixin, Shen
Yuanyuan cha tu ; Zhao Zhaoming, He Zhengxun wen bian. (Taibei : Feng che tu shu chu ban gong si,
2000). [Neuaufl. Changchun : Changchun chu ban she, 2001. (Jin tong hua shi jie)]. Übersetzung der
Märchen der Brüder Grimm.

[WC]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua xuan. Tian Yu yi. (Hong Kong : [s.n.], 1982).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. (Changchun : Jilin she ying chu ban she, 1997).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. (Taibei : Fu xin shu ju, 1986). (Xin bian zhi jie er
tong ming zhu ; 5). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. (Taibei : Hua yuan chu ban you xian gong si, 1987).
(Hao xue sheng you liang du wu ; 26. Shi jie tong hua ji). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. Hua Yong bian zhu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye
gong si, 1993). (Qi e tong hua du ben ; 9. Er tong yi zhi du wu xuan ji ; 1). Übersetzung der Märchen der
Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. Pan Baozi feng mian, cha tu. (Taibei : Hua yi shu ju
you xian gong si, 1993). (Hua yi er tong wen xue ming zhu ; 26. Yu yan gu shi xi lie ; 9). Übersetzung der
Märchen der Brüder Grimm.

. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin tong hua. Wang Shufang gai xie zhe. (Jiayi : Hai ou chu ban
she, 1987). (Shi jie er tong wen xue xuan ji ; 5). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gelin xiong di tong hua xuan. Ye Wen deng yi ; Shi Zhong bian
xuan. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1994). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Gui tu sai pao : Qiao fu he xian nü, Tai yang he yue liang, Cong
ming de tu zi. Gelin xiong di yuan zhu ; Feng Mingyan yi zhe ; Carolyn Scheer, Hong Meijing bian xie.
(Taibei : Feng che tu shu chu ban you xian gong si, 1994). (Er tong mei yu man hua de ben ; 3).
Übersetzung von Die Schildkröte und der Hase ; Der Holzfäller und die Fee = Die drei Wünsche, Die
Sonne und der Mond = Der Mond ?, Das kluge Kaninchen.

; ; ; [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hansen he Gelite. Gelin yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Lin
Huanzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua
jing xuan ; 3). Übersetzung von Hänsel und Gretel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hansi yu Keleidi. Lin Fangyu yi ; Lisibai Ciweige [Lisbeth Zwerger]
tu. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1992). (Lisibai Ciweige tu hua gu shi ji ; 7). Übersetzung
von Hänsel und Gretel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hong tou jin. Lu Yun yi. (Tainan : Zhuang jia, 1978). Übersetzung
der Märchen der Brüder Grimm.

[LiaY]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hong tou jin. Shi Cuifeng yi. (Taipei : Tong fang, 1977).
Übersetzung von Rotkäppchen.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hu li fu ren de hun li. Gelin xiong di yuan zhu ; Gewen Bixi [Philip
H. Bailey, Gavin Bishop] hui tu ; Li Junxiu fan yi. (Taibei : Yong da tu shu gong si, 1996). (Xi wang,
kuai le, tong nian). Übersetzung von Die Hochzeit der Frau Füchsin.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hua mei guo wang. Lin Wuxian gai xie ; Liu Zhaoyuan hui tu.
(Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1981). (Kelin tong hua gu shi ; 1). Übersetzung der
Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hui gu niang : Gelin tong hua xuan. Xu Ning bian yi ; Zhuang
Huang hui tu. (Xianggang : Ming hua chu ban gong si, 1984). (Tu hua gu shi cong shu). Übersetzung von
Aschenputtel.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hui gu niang. Gelin xiong di zhu ; Yang Wuneng, Yang Yue yi.
(Taibei : Guo ji shao nian cun, 2000). (Gelin tong hua quan ji ; 2). Übersetzung von Aschenputtel.

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hui gu niang. Lu Chuan yi. (Tainan : Zhuang jia, 1978). Übersetzung
von Aschenputtel, Der Froschönig oder der eiserne Heinrich, Der Geist im Glas, Die Goldkinder, Der
gläserne Sarg, Die Nelke, Spindel, Weberschiffchen und Nadel, Hans im Glück, Der junge Riese.

[WC,LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hui ku niang. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan
cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1979). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 1).
Übersetzung von Aschenputtel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Hunseerh he Gelaide. Fang Yu gai xie ; Liu Zhaoyuan hui tu.
(Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1981). (Kelin tong hua gu shi ; 2). Übersetzung von
Hänsel und Gretel. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Huo ming shui. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan
cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 2).
Übersetzung von Das Wasser des Lebens.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Jie kai Gelin tong hua yuan shi quan mao. Wang Zaiqi yi zhe. Vol.
1-4. (Taibei : Da bu wen hua, 2000). (Gelin tong hua ji ; 1-4). Übersetzung der Märchen der Brüder
Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Jin niao. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan cha tu.
(Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 3).
Übersetzung von Der goldene Vogel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Jing bian de mu e nü. Gelin xiong di zhu ; Yang Wuneng, Yang Yue
yi. (Taibei : Guo ji shao nian cun, 2000). (Gelin tong hua quan ji ; 7). Übersetzung von Gänsehirtin am
Brunnen.
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Lang he qi zhi xiao yang. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si,
1980-1989). (Shi jie er tong ming zhu cai se quan ji ; 16. Gelin tong hua ; 4). Übersetzung der Märchen
der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Lao gou Zilutan. Gelin yuan zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Huang
Yuwen jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing
xuan ; 41). Übersetzung von Der alte Sultan ?

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Liang he qi zhi xiao yang. Zhan Yanna, editor. (Taibei : Da qian chu
ban shi ye gong si, 1990). (Shi jiee ming zuo tong hua quan ji ; 1). Übersetzung von Wolf und die sieben
Geisslein. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Liu ge pu ren : Xiaobudian cai feng shi ; Jin e ; Tong hua xiao bai ke.
Gelin yuan zhu ; Lin Li gai xie. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (Shi jie tong
hua bai ke quan ji ; 9). Übersetzung von Die sechs Diener ; Das tapfere Schneiderlein ; Die goldene
Gans.

; ; ; [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Mao xian di xin niang. Gelin yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Xie
Wuzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing
xuan ; 87). Übersetzung von Die drei Spinnerinnen ? [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Miao zei. Gelin yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Li Huanzhang jian
xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 62).
Übersetzung von Der Meisterdieb ?

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Nü shui yao. Yu Wei yi. (Xianggang : Wan ye, 1982). Übersetzung
der Märchen der Brüder Grimm. [LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qi zhi wu ya. Gelin xiong di yuan zhu ; Henglite Shawan hui tu
[Lisbeth Zwerger] ; Zuo Xiuling fan yi. (Taibei : Yong da tu shu gong si, 1996). (Xi wang, kuai le, tong
nian). Übersetzung von Die sieben Raben.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qin ai di xiao li. Molisi Sangdake [Maurice Sendak] hui tu ; Hao
Guangcai fan yi. (Taibei : Gelin wen hua shi ye you xian gong si, 1995). (Guo ji Antusheng da jiang jing
xuan ; 1). Übersetzung von Liebe Milli.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qing wa wang zi. (Nanjing : Jiangsu shao nian er tong chu ban she,
1997). (Cai tu wai guo tong hua ming zhu. Gelin tong hua). Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qing wa wang zi. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu
Zhaoyuan cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong
hua ce ; 3). Übersetzung von Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qing wa wang zi. Gelin yun zhu ; Huang Yuwen gai xie ; Zhen
Muzheng jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing
xuan ; 19). Übersetzung von Der Froschkönig oder der eiserne Heinrich.

[WC]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qing wa wang zi. Guo Enhui yi ; Anjieleidi [Roberta Angeletti] tu.
(Taibei : Taiwan Maike gu fen you xian gong si, 1997). (Hui ben shi jie shi da tong hu ; 6. Gelin xion di ;
3). Übersetzung von fünf Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Qiong ren he fu ren. Gelin yun zhu ; Fang Suzhen gai xie ; Lin
Huanzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua
jing xuan ; 7). Übersetzung von Der Arme und der Reiche.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. San ge xiao xian ren. (Xianggang : Ya Yuan chu ban she, 1992). (Er
tong gu shi cong shu ; 5). Übersetzung von Die drei Männlein im Walde.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. San ge xiao xian ren. Ya yuan chu ban she ; bian ji bu. (Xianggang :
Ya Yuan chu ban she, 1995). (Er tong gu shi cong shu ; 5). Übersetzung von Die drei Männlein im
Walde.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. San zhi xiao zhu. Gelin yuan zhu ; Tangmu Luobozi [Tom Roberts]
gai bian ; Dawei Qiaogenshen [David Jorgensen] hui tu ; Ren Rongrong fan yi. (Xianggang : Xin ya wen
hua shi ye you xian gong si, 1990). Übersetzung von Die drei kleinen Schweinchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Sen lin li di fang wu. Fang Yu gai xie ; Liu Zhaoyuan hui tu.
(Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1981). (Kelin tong hua gu shi ; 2). Übersetzung von
Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Sheng ming quan. Gelin yuan zhu ; Fang Suzhen gai xie ; Xie
Wuzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing
xuan ; 77). Übersetzung eines Märchens der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Shi er ge xiong di. Gelin yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Zhen
Muzheng jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing
xuan ; 12). Übersetzung von Die zwölf Brüder.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Shi jie tong hua gu shi ji. Zeng Kankan yi. (Tainan : Da xia chu ban
she, 1981). Übersetzung von Die Wichtelmänner, Rapunzel, Der goldene Vogel, Die weisse Schlange,
Tischlein deck dich, Goldesel und Knüppel aus dem Sack, Rotkäppchen, Hänsel und Gretel,
Schneewittchen und die sieben Zwerge.

[LiaY]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Shui gong zhu. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan
cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 3).
Übersetzung von Dornröschen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Shui mei ren. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1985). (Xiao gong zhu gu
shi ji ; 5). Übersetzung von Dornröschen.

[WC]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Shuo she mo jiu shi she mo. Lin Huanzhang gai xie ; Liu Zhaoyuan
hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1981). (Kelin tong hua gu shi ; 1).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Si ge lü xing yin yue jia. Gelin tong hua yuan zuo ; Hansi Feishe
[Hans Fischer] hui tu ; Rongzi yi zhe. (Taibei : Guo yu ri bao zhu ban bu, 1986). (Shi jie er tong wen xue
ming zhu). Übersetzung von Die Bremer Stadtmusikanten.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Tang guo wu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si, 1987). (Shi
jie er tong ming zhu cai se quan ji ; 15). Übersetzung von Hänsel und Gretel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Tang guo wu. Dai’anna Luoda [Diana Radaviciute] tu ; Liu Siyuan
yi. (Taibei : Taiwan Maike gu fen you xian gong si, 1997). (Hui ben shi jie shi da tong hua ; 4. Gelin
xiong di ; 1). Übersetzung von fünf Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Tang guo wu. Zhan Yanna, editor. (Taibei : Da qian chu ban shi ye
gong si, 1990). (Shi jie ming zuo tong hua quan ji ; 4). Übersetzung von Hänsel und Gretel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Tie han. Gelin yun zhu ; Fang Suzhen gai xie ; Lin Huanzhang jian
xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 66).
Übersetzung von Der Eisenhans.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Wu po de tang guo wu. Gelin yuan zhu ; Pingtian Zhaowu shu zhong
ren wu ; Ling Yue yi xie. (Taibei : Taiwan Ying wen za zhi she, 1989). (Hao hai zi he ma ma di tu hua gu
shi shu ; 38. Shi jie wen xue ming zhu xi lie). Übersetzung von Hänsel und Gretel.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Wu xie di bi mi. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan
cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1980). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 5).
= Xiao wang zi. (1982). Übersetzung von Die zertanzten Schuhe.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Wu xie. Gelin yun zhu ; Lin Shuwen gai xie ; Ma Jingxian jian xiu.
(Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 25).
Übersetzung von Die zertanzten Schuhe.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xia ba wang zi. Gelin yun zhu ; Huang Yuwen gai xie ; Ma Jingxian
jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ;
28). Übersetzung von König Drosselbart ?.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Fang Yu gai xie ; Liu Zhaoyuan hui tu. (Xianggang :
Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1981). (Kelin tong hua gu shi ; 2). Übersetzung von
Rotkäppchen.

[WC]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Gelin yuan zhu ; Ling Yue yi xie ; Pingtian Zhaowu
shu zhong ren wu. (Taibei : Taiwan Ying wen za zhi she, 1989). (Hao hai zi he ma ma di tu hua gu shi
shu ; 21. Shi jie wen xue ming zhu xi lie). Übersetzung von Rotkäppchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Gelin yuan zhu ; Yangge gai xie ; Ma Jingxian jian
xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 24).
Übersetzung von Rotkäppchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Lin Fangyu yi ; Lisibai Ciweige [Lisbeth Zwerger]
tu. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1992). (Lisibai Ciweige tu hua gu shi ji ; 10). Übersetzung
von Rotkäppchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Zhan Yanna, editor. (Taibei : Da qian chu ban shi ye
gong si, 1990). (Shi jie ming zuo tong hua quan ji ; 2). Übersetzung von Rotkäppchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao hong mao. Zhao Yuping, Yuan Zhongmei, Sun Lihua bian ji
qun. (Taibei : Quan Yuan chu ban she Zong jing xiao Yuan feng shu ju, 1987). (Er tong ke wai you liang
cong shu ; 58). Übersetzung von Rotkäppchen.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Xiao xian ren. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Liu Zhaoyuan
cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1979). (Shi jie tong hua ka tong hua ce).
Übersetzung von Die Elfen und der Schuhmacher.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Ye lang he qi zhi xiao yang : Gelin tong hua. Lin Fumei, Lin
Meichun gai xie. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1987). (Cai se ming zhu tu hua gu shi ji ; 17).
Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

: [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Ye lang he qi zhi xiao yang. Gelin yuan zhu ; Pingtian Zhaowu shu
zhong ren wu ; Ling Yue yi xie. (Taibei : Taiwan Ying wen za zhi she, 1989). (Hao hai zi he ma ma di tu
hua gu shi shu ; 30. Shi jie wen xue ming zhu xi lie). Übersetzung von Der Wolf und die sieben Geisslein.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yong gan de cai feng. Gelin yun zhu ; Zhen Muzheng gai xie ; Lin
Huanzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua
jing xuan ; 10). Übersetzung von Das tapfere Schneiderlin.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yong gan de xiao cai feng. (Nanjing : Jiangsu shao nian er tong chu
ban she, 1997). (Cai tu wai guo tong hua ming zhu. Gelin tong hua). Übersetzung der Märchen der Brüder
Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yong gan di xiao Taile. Xibanya hua jia Folanxisike Luoweila
[Francesc Rovira] ; gai bian zhe Aijie Hexi [Eduard José] ; fan yi zhe Cai Zhengxiong ; shen ding zhe
Deng Weixiang. (Taibei : Lu qiao wen hua shi ye you xian gong si, 1988). (Lu qiao tong hua gu shi ; 34).
Übersetzung von Das tapfere Schneiderlein.

[WC]
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[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yong yuan di mi mi hua yuan : Gelin tong hua zhu yu ji. Molisi
Sangdake [Maurice Sendak] tu ; Zhang Lili yi xie. (Taibei : Gelin wen hua shi ye gu fen you xian gong si,
1999). (Meng xiang jia xi lie ; 26). Übersetzung von Von dem Wacholderbaum und anderen Märchen.

: [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yu fe he jin yu. Gelin yuan zhu ; Jin Jingwei bian xie ; Chen Wen cha
tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1982). (Shi jie tong hua ka tong hua ce ; 5).
Übersetzung von Der Fischer und seine Frau. [WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yu fu he ta de qi zi. (Nanjing : Jiangsu shao nian er tong chu ban she,
1997). (Cai tu wai guo tong hua ming zhu. Gelin tong hua. Übersetzung der Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Yu fu he ta de qi zi. Ren Rongrong yi ; Diana Bryan ill. (Hong Kong :
Sun Ya Publications, 1990). (Shi jie er tong tu hua shu jing xuan). Übersetzung von Der Fischer und
seine Frau.

[WC]

[Grimm, Jacob ; Grimm, Wilhelm]. Bai xue gong zhu ji qi ta. Gelin zhu ; Luo Wanci yi. (Tainan : Da xia
chu ban she, 1991). Übersetzung von 20 Märchen der Brüder Grimm.

[WC]

Grimm, Tilemann ; Schneider, Roland. Gegenwartsbezogene Ostasienwissenschaften. In : Oriens
extremus ; vol. 24, No 1/2 (1977).
https://www.jstor.org/stable/24047069?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]

Grimm, Tilemann. Chinas Traditionen im Umbruch der Zeit. (Köln ; Opladen : Westdeutscher Verlag,
1971). (Vorträge / Rheinisch-Westfälische Akademie der Wissenschaften. Geisteswissenschaften ; G
174). [Lip 1]

Grimm, Tilemann. Meister Kung : zur Geschichte der Wirkungen des Konfuzius. (Opladen :
Westdeutscher Verlag, 1976). (Vorträge / Rheinisch-westfälische Akademie der Wissenschaften.
Geisteswissenschaften ; 216). [Confucius] [KVK]

Grimm, Tilemann. Sinologische Anmerkungen zum europäischen Philosophiebegriff. (Heidelberg :
Winter, 1981). (Stitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Klasse ;
7). [KVK]

Grimm, Tilemann. Werner Eichhorn zum 80. Geburtstag. In : Nachrichten der Gesellschaft für Natur-
und Völkerkunde Ostasiens, 125 (1979). [AOI]

[Grimmelshausen, Hans Jakob Christoph von]. Chi er Ximu zhuan. Gelimei'ersihaosen zhu ; Li Shu, Pan
Zaiping yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1984). Übersetzung von Grimmelshausen, Hans
Jakob Christoph von. Der abentheurliche Simplicissimus Teutsch, das ist, Die Beschreibung dess Lebens
eines seltzamen Vaganten genant Melchior Sternfels von Fuchshaim. (Monpelgart : Johann Fillion, 1669).

[WC]

[Gripari, Pierre]. Bibo wang zi de gu shi. Gelipali ; Liang Bao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1990). Übersetzung von Gripari, Pierre. Histoire du prince Pipo, de Pipo le cheval et de la princesse
Popi. (Paris : Grasset, 1976).

[WC]

[Gripari, Pierre]. Wang zi he mei ren yu. Gelipali ; Yan Wei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1990). Übersetzung von Gripari, Pierre. Le gentil petit diable et autre contes de la rue Broca. (Paris : La
Table Ronde, 1982).

[WC]
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[Grisham, John]. Chao ji shuo ke. Yuehan Gelixun zhu ; Guo Kun yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1997).
Übersetzung von Grisham, John. The rainmaker. (New York, N.Y. : Doubleday, 1995).

[WC]

[Grisham, John]. Feng ren yi zhu. Yuehan Gelixun zhu ; Peng Lingxian yi. (Taibei : Zhi ku chu ban
Taibei xian zhong he shi, 2000). (Da xiao shuo ; 23). Übersetzung von Grisham, John. The testament.
(New York, N.Y. : Doubleday, 1999).

[WC]

[Grisham, John]. He huo ren. Yuehan Gelixun zhu ; Huang Lushan yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
1998). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Grisham, John. The
partner. (New York, N.Y. : Doubleday, 1997).

[WC]

[Grisham, John]. Jie tou lu shi. Yuehan Gelixun zhu ; Jiang Limei yi. (Taibei : Zhi ku chu ban, 1999). (Da
xiao shuo ; 19). Übersetzung von Grisham, John. The street lawyer. (New York, N.Y. : Doubleday,
1998).

[WC]

[Grisham, John]. Lü shi ye mei gui. Yuehan Gelixun zhu. (Taibei : Zhi ku gu fen you xian gong si, 2000).
(Da xiao shuo ; 22). Übersetzung von Grisham, John. The partner. (New York, N.Y. : Doubleday, 1997).

[WC]

[Grisham, John]. Pin min lü shi. Yuehan Gelisenmu zhu ; Lü Jun, Li Shiqin yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 1999). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Grisham, John.
The street lawyer. (New York, N.Y. : Doubleday, 1998).

[WC]

[Grisham, John]. Sha lu shi ke. Yuehan Gelisihan yun zhu ; Zhou Minghui, Ding Shijia fan yi. Vol. 1-2.
(Taibei : Qing zhou chu ban she, 1993). (Pin wei xiao shuo ; 14). Übersetzung von Grisham, John. A time
to kill. (New York, N.Y. : Wynwood Press, 1989).

[WC]

[Grisham, John]. Shi kong de pei shen tuan. Yuehan Gelixun zhu. (Taibei : Zhi ku wen hua gu fen yu xian
gong si, 2000). (Da xiao shuo ; 21). Übersetzung von Grisham, John. The runaway jury. (New York, N.Y.
: Doubleday, 1996).

[WC]

[Grisham, John]. Tang e an sha ling. Yuehan Jisixian zhu ; Xu Minghua yi. Vol. 1-2. (Xianggang : Bo yi
chu ban ji tuan you xian gong si, 1994). (Wai guo chang xiao xiao shuo jing xuan). Übersetzung von
Grisham, John. The pelican brief. (New York, N.Y. : Doubleday, 1992).

[WC]

[Grisham, John]. Tang yi xian jing. Yuehan Gelisihan zhu ; Wang Tianhe yi. (Taibei : Taiwan zhong hua
shu ju, 1991). (Chang xiao shu xi lie ; 4). Übersetzung von Grisham, John. The firm. (New York, N.Y. :
Random House, 1991).

[WC]

[Grisham, John]. Ti hu an juan. Yuehan Gelisenmu zhu ; Lin Xiaofan, Zhang Daiyun yi. (Nanjing : Yilin
chu ban she, 1995). (Yilin chang xiao ming zuo fang Gelisenmu zuo pin jing xuan). Übersetzung von
Grisham, John. The pelican brief. (New York, N.Y. : Doubleday, 1992).

[WC]
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[Grisham, John]. Ti hu dang an. Yuehan Gelisihan yuan zhu ; Xu Minghua yi. (Taibei : Taiwan zhong
hua, 1993). (Chang xiao shu xi lie ; 18). Übersetzung von Grisham, John. The pelican brief. (New York,
N.Y. : Doubleday, 1992).

[WC]

[Grisham, John]. Xian jing. Yuehan Gelixun zhu ; Liu Feng, Miao Xiulou, Li Guoji yi. (Nanjing : Yilin
chu ban she, 1997). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von
Grisham, John. The firm. (New York, N.Y. : Random House, 1991).

[WC]

[Grisham, John]. Yi zhu. Yuehan Gelisenmu zhu ; Tian Yue yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 2000).
(Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Grisham, John. The
testament. (New York, N.Y. : Doubleday, 1999).

[WC]

[Grisham, John]. Zao yu ren. Yuehan Gelixun zhu ; Qiao Sefen yi. (Taibei : Zhi ku gu fen you xian gong
si, 1995). (Da xiao shuo ; 5). Übersetzung von Grisham, John. The rainmaker. (New York, N.Y. :
Doubleday, 1995).

[WC]

[Grisham, John]. Zhi ming nei mu. Yuehan Jisihan zhu. Vol. 1-2. (Xianggang : Yo yi chu ban ji tuan you
xian gong si, 1994). Übersetzung von Grisham, John. The client. (New York, N.Y. : Doubleday, 1993).

[WC]

[Grisham, John]. Zhong ji shen pan.Yuehan Gelixun zhu ; Ke Lisi yi. (Taibei : Zhi ku wen hua gu fen you
xian gong si, 1995). (Da xiao shuo ; 1). Übersetzung von Grisham, John. The chamber. (New York, N.Y.
: Doubleday, 1994).

[WC]

[Grisham, John]. Zhong ji zheng ren. Yuehan Gelisihan zhu ; Lu Binghua deng yi. (Taibei : Qing zhou,
1994). (Pin wei xiao shuo ; 22). Übersetzung von Grisham, John. The client. (New York, N.Y. :
Doubleday, 1993).

[WC]

[Grize, Jean-Blaise]. Xian dai luo ji. Rang Bulaisi Gelizi zhu ; Li Xiyin yi. (Beijing : She hui ke xue wen
xian chu ban she, 1989). Übersetzung von Grize, Jean-Blaise. Logique moderne. Vol. 1-2. (Paris :
Mouton, 1969-1971). (Mathématiques et sciences de l'homme ; 10, 14).

[WC]

Grobe-Hagel, Karl. China : ein politisches Reisebuch. (Hamburg : VSA-Verlag, 1987). [WC]

Grobe-Hagel, Karl. Chinas Weg nach Westen : Pekings neue Aussenpolitik und ihre Hintergründe : eine
Analyse. (Frankfurt a.M. : China-Studien- und Verlagsgesellschaft, 1980). [WC]

Grobe-Hagel, Karl. Hinter der Grossen Mauer : Religionen und Nationalitäten in China. Mit einem
Beitrag von Marie-Luise Latsch. (Frankfurt a.M. : Eichborn, 1991). [WC]

Grobe-Hagel, Karl. Vom Western lernen, Chinese bleiben : Kader und Kommunebauern, Lamas und
Studenten : Reportagen aus China. (Frankfurt a.M. : Eichborn, 1982). [WC]

[Gross, John J.]. Qiaoyisi. Geluosi ; Yuan Henian yi. (Beijing : San lian shu dian, 1986). (Xin zhi wen ku
; 5). Übersetzung von Gross, John J. James Joyce. (New York, N.Y. : The Viking Press, 1970).

[WC]

Grossholtforth, Petra. Chinesen in London : Lao She's Roman 'Er Ma'. (Bochum : N. Brockmeyer, 1985).
(Chinathemen ; Bd. 24). [WC]

Report Title - p. 491 of 1464



[Grossman, Leonid P.]. Tuosituoyefusiji zhuan. Geluosman zhu ; Wang Jianfu yi. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1987). Übersetzung von Grossman, Leonid P. Dostoevskij. (Moskva : Molodaa Gvardia,
1962). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Groups and politics in the People's republic of China. Ed. by David S.G. Goodman. (Armonk, N.Y. :
M.E. Sharpe, 1984). [WC]

Grousset, René. Zhongguo di wen ming. Cheng Renxia, Yuan Xueli yi ; Guo Shufen, Chang Yingjiao.
(Hefei shi : Huang shan shu she, 1991). Übersetzung von Grousset, René. Les civilisations de l'Orient.
Vol. 1-4. (Paris : G. Crès, 1929-1930).

[Grousset, René]. Cao yuan di guo. Leni Gelusai zhu ; Wei Yingbang yi. (Xining : Qinghai ren min chu
ban she, 1991). (Xi bei shi di zi liao cong shu). Übersetzung von Grousset, René. L'empire des steppes :
Attila, Gengis-Khan, Tamerlan. (Paris : Payot, 1939).

[WC]

[Grousset, René]. Cong Xila dao Zhongguo. Gelusai zhu ; Chang Shuhong yi. (Hangzhou : Zhejiang ren
min chu ban she, 1985). Übersetzung von Grousset, René. De la Grèce à la Chine. (Monaco : Documents
d'art, 1948). (Orient et Extrême-Orient ; 1).

[WC]

[Grousset, René]. Menggu di guo shi. Leina Gelusai zhu ; Gong Yue yi ; Weng Dujian jiao. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1989). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Grousset,
René. L'empire mongol. (Paris : E. de Boccard, 1941).

[WC]

[Gruzdev, I.A.]. Gao'erji zhuan. Yigelucijiefu zhu. (Ha'erbin : Heilongjiang ren min chu ban she, 1981).
Übersetzung von Gruzdev, I.A. Maksim Gor'kii. (Leningrad : Kubuch, 1925). [Abhandlung über Maksim
Gorky].

[WC]

[Gruzdev, I.A.]. Gao'erji. Geluzijiefu zhu ; Li Gang, Dai Hao yi. (Nanchang : Jiangxi ren min chu ban
she, 1980). Übersetzung von Gruzdev, I.A. Maksim Gor'kii. (Leningrad : Kubuch, 1925). [Abhandlung
über Maksim Gorky].

[WC]

Grän, Christine. Hongkong 1997: Roman. (Düsseldorf : Econ, 1991). [WC]

Gräser, Arthur Gusto. Tao, das heilende Geheimnis. Hrsg. von Hermann M. Ursping. (Wetzlar : Büchse
der Pandora, 1979). [Laozi. Dao de jing]. [WC]

[Grün, Max von der. Stenogramm]. In : Shi jie wen xue ; no 3 (1980). Übersetzung von Grün, Max von
der. Stenogramm. In : Grün, Max von der. Stenogramm : Erzählungen. Mit Originalgraphiken von
Wolfgang Zeiszner. (Düsseldorf : Verlag Eremiten-Presse, 1972). [KVK,Din11]

[Grün, Max von der]. Kan ke ren sheng. Gelu zhu ; Yanjian yi ; Ye Fengzhi jiao. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1981). Übersetzung von Grün, Max von der. Stellenweise Glatteis : Roman. (Darmstadt
: Luchterhand, 1973).

[WC]

Gründer, Horst. Christliche Mission und deutscher Imperialismus : eine politische Geschichte ihrer
Beziehungen während der deutschen Kolonialzeit (1884-1914) unter besonderer Berücksichtigung
Afrikas und Chinas. (Paderborn : Ferdinand Scho#ningh, 1982). (Sammlung Scho#ningh zur Geschichte
und Gegenwart).
https://digi20.digitale-sammlungen.de/de/fs1/object/display/bsb00045996_00001.html. [WC]
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Gu dian xian shi zhu yi jing dian xiao shuo xuan. Liu Mingjiu zhu bian. Vol. 1-2. (Taiyuan : Bei yue wen
yi chu ban she, 1995). (Shi jie xiao shuo liu pai jing dian wen ku ; 3). [Realismus in der französischen
Literatur].

Gu lie nü zhuan zhu zi suo yin = A concordance to the Gulienüzhuan. Liu Dianjue [D.C. Lau], Chen
Fangzheng con kan zu bian ; Liu Dianjue ben shu bian ji. (Xianggang : Shang xu yin shu guan, 1993).
(Xianggang Zhong wen da xue Zhongguo wen hua yan jiu suo xian Qin liang Han gu ji zhu zi suo yin
cong kan. Shi bu ; 3. = The Chinese University of Hong Kong Institute of Chinese Studies the ICS
ancient Chinese texts concordance series. Historical works ; no 3). [Liu, Xiang. Lie nü zhuan].

Gu, Benkun. Lusuo. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1997). [Biographie von Jean-Jacques Rousseau].
[WC]

Gu, Cheng ; Lei, Mi. Ying'er : the kingdom of daughters. Aus dem Chinesischen von Li Xia ; mit einem
Nachwort von Marián Gálik. (Dortmund : Projekt-Verlag, 1995). (Ed. Cathay ; Bd. 9). Übersetzung von
Gu, Cheng ; Lei, Mi. Ying'er. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1993).

[WC]

Gu, Cheng. Essays, interviews, recollections and unpublished material of Gu Cheng, the 20th century
Chinese poet : the poetics of death. Ed. with an introd. and transl. by Li Xia. (Lewiston : Edwin Mellen
Press, 1999). (Chinese studies ; vol. 5). [WC]

Gu, Cheng. Les yeux noirs : poems. Trad. par Isabelle Bijon et Annie Curien ; dessins de Daniel
Lacomme. (Monterau : Les cahiers du confluent, 1987). [Pino24]

Gu, Cheng. Quecksilber und andere Gedichte. Hrsg. von [Hans] Peter Hoffmann. (Bochum :
Brockmeyer, 1990). (Chinathemen ; Bd. 48). [WC]

Gu, Cheng. Selected poems. Ed. by Sean Golden and Chu Chiyu. (Hong Kong : Research Center for
Translation, Chinese University of Hong Kong, 1990). (Renditons paperbacks). [WC]

Gu, Feng. Lusuo. (Beijing : Zhong guo guo ji guang bo chu ban she, 1996). (Wai guo li shi ren wu cong
shu). [Biographie von Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Gu, Hongliang. Shi yong zhu yi de wu du : Duwei zhe xue dui Zhongguo xian dai zhe xue de ying xiang.
(Shanghai : Hua dong shi fan da xue chu ban she, 2000). (20 shi ji Zhongguo zhe xue yu wen hua yan jiu
cong shu). [The influence of John Dewey's philosophy on modern Chinese philosophy].

: [WC]

Gu, Hua. A small town called Hibiscus. Translated by Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature Press,
1983). (Panda books). Übersetzung von Gu, Hua. Fu rong zhen. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1981).

Gu, Hua. Hibiscus : roman. Trad. par Philippe Grangerau. (Paris : Laffont, 1987). (Pavillon).
Übersetzung von Gu, Hua. Fu rong zhen. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1981).

[Pino24]

Gu, Hua. La colline de la pagode : nouvelles. Introd. de Zhao Xueling ; trad. par Zeng Peigeng. (Pékin :
Ed. Littérature chinoise, 1988). (Panda). Übersetzung von Gu, Hua. Gu Hua xiao shuo xuan. (Chengdu :
Sichuan wen yi chu ban she, 1986).

[Pino24]
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Gu, Hua. La morte del re dei serpenti. Edizione italiana a cura di Vilma Costantini ; trad. dal cinese a
cura di Marina Grassini. (Roma : Ed. E/O, 1988). Übersetzung von Gu, Hua. She wang zhi si. In : Fu rong
za zhi (1985).

[WC]

Gu, Hua. Pagoda ridge and other stories. Translated by Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature,
1985). (Panda books). Übersetzung von Gu, Hua. Gu Hua xiao shuo xuan. (Chengdu : Sichuan wen yi
chu ban she, 1986).

Gu, Hua. Virgin widows. Transl. by Howard Goldblatt. (Chicago : Association for Asian Studies, 1990). =
(Honolulu, Hawaii ; University of Hawaii Press, 1996). Übersetzung von Gu, Hua. Zhen nü. (Taibei :
Yuan liu, 1993). [Frühere Ausg. nicht gefunden].

Gu, Hua. Wo de Lian bang Deguo zhi xing. (Beijing : Zhongguo wen lian, 1987). [Meine Reise in der
Bundesrepublik Deutschland].

[Leut11]

Gu, Hua. Zu den Erzählungen Stefan Zweig. In : Zeitschrift für Kulturaustausch ; Jg. 36, H. 3 (1986).

Gu, Jingyu. Individual destinies in a turbulent world : voice and vision in two of Lao She's novels. Diss.
Univ. of Texas at Austin, 1995.
[Betr. Luo tou Xiangzi, Si shi tong tang]. [WC]

Gu, Linyu. Time as emotion vs. time as moralization : Whitehead and the Yijing. In : Journal of Chinese
philosophy, vol. 25 (1998). [AOI]

Gu, Shusen. Zhongguo li dai jiao yu zhi du. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1981). [Abhandlung
über Erziehung und John Dewey].

[WC]

Gu, Xin. Heige'er zhu yi de you ling yu Zhongguo zhi shi fen zi : Li Zehou yan jiu. (Taibei : Feng yun shi
dai chu ban gong si, 1994). (Feng yun si chao ; 18). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].
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Gu, Yingchun. 'Heige'er "Luo ji xue" yi shu zhai yao' chu tan. (Zhengzhou : Henan ren min chu ban she,
1984). [Abhandlung über Die Wissenschaft der Logik von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].
" > " [WC]

Gu, Zhengxiang. Deutsche Lyrik in China : Studien zur Problematik des Übersetzens am Beispiel
Friedrich Hölderlin. (München : Iudicium-Verlag, 1995). Diss. Univ. Tübingen, 1994. [KVK]
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Gu, Zuyi. Hamuleite zhi yan jiu. (Taibei : Zhongguo xi ju yi shu zhong xing, 1975). [Abhandlung über
Hamlet von William Shakespeare].

[WC]

Guagnini, Anna. Scienza e filosofia nella Cina contemporanea : il dibattito teorico negli anni 1960-1966.
(Milano : Feltrinelli, 1981). (Filosofia della scienza ; 22). [WC]
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Guan, Fukun. Xian dai Ouzhou wen ming wei ji de guang jiao jing : ping Tuomasi Man de chuang zuo. In
: Mu dan jiang shi yuan xue bao ; no 4 (1987). [Das Breitwinkelobjektiv der Krise der modernen
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Guan, Xiaolin. [Die Tragik des Humanisten Zweig : zu Zweigs Verständnis vom Krieg]. In : Wai guo wen
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Hammett, Dashiell. The glass key. (New York, N.Y. : Alfred A. Knopf, 1931).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Da lu zhen tan she. Hanmite zhu ; Yi Cuiwen yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si,
1998). (Hanmite zhen tan xiao shuo xi lie ; 5). Übersetzung von Hammett, Dashiell. The continental Op.
In : Black mask (1923).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Dan en zhou zu. Hanmite zhu ; Yi Cuiwen yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si,
1998). (Hanmite zuo pin xi lie ; 3). Übersetzung von Hammett, Dashiell. The dain curse. (New York,
N.Y. : Alfred A. Knopf, 1929).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Hong se shou huo. Hanmite zhu ; Lin Shuqin yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si,
1998). (Daxu Hanmite zuo pin xi lie ; 2). Übersetzung von Hammett, Dashiell. Red harvest. (New York,
N.Y. : Alfred A. Knopf, 1929).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Luo si qi zi. Daxu Hanmite zhu ; Yi Cuiwen yi. (Taibei : Lian pu chu ban, 2000).
(Daxu Hanmite zuo pin xi lie ; 8). Übersetzung von Hammett, Dashiell. The big knockover : selected
stories and short novels. (New York, N.Y. : Random House, 1962).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Ma'erta zhi ying. Hanmite zhu ; Lin Shuqin yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si,
1998). (Daxu Hanmite zuo pin xi lie ; 1). Übersetzung von Hammett, Dashiell. The Maltese falcon. (New
York, N.Y.) : Alfred A. Knopf, 1930).

[WC]

[Hammett, Dashiell]. Shou zi. Daxu Hanmite zhu ; Lin Darong yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si,
1999). (Daxu Hanmite zuo pin xi lie ; 6). Übersetzung von Hammett, Dashiell. The thin man. (New York,
N.Y. : Alfred A. Knopf, 1934).

[WC]

[Hampshire, Stuart]. Sibinnuosha. Hanpuxia zhu ; Yang Feihua yi. (Taibei : chang qiao chu ban she,
1978). (Xi yang zhe xue cong shu ; 1). Übersetzung von Hampshire, Stuart. Spinoza and the idea of
freedom. (London : Oxford University Press, 1960).

i [WC]

Han shan : the taoist sacred mountain in West China : its scenery, monasteries, and monks. Foreword
and 111 photographs by Hedda Morrison ; introduction and taoist musings by Wolfram Eberhard. (Hong
Kong : Vetch and Lee, 1973).
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Han shi wai zhuan zhu zi suo yin = A concordance to the Hanshi waizhuan. Liu Dianjue [D.C. Lau] ben
shu bian zhe. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 1992). [Han Ying].

[WC]

Han Wei liu chao xiao shuo xuan = Selected Chinese tales of the Han, Wei and Six dynasties period.
Translated by Yang Xianyi, Gladys Yang. (Beijing : Wai wen chu ban she, 2000). (Jing dian de hui sheng
= Echo of classics).

Han Zang yu tong yuan ci yan jiu : 1, Han Zang yu yan jiu de li shi hui gu ; 2, Han Zang, Miao Yao tong
yuan ci zhuan ti yan jiu. Ding Bangxin, Sun Hongkai zhu bian. (Nanning : Guangxi min zu chu ban she,
2000). [Sino-Tibetische Sprache].

: 1. 2. [WC]

Han, Changjing. Lu Xun yu Eluosi gu dian wen xue. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1981). [Lu
Xun und die russische Literatur : Mikhail Petrovich Artsybashev, Nikolai Vasil'evich Gogol, Leo Tolstoy,
Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Han, Ji ; Guo Xiaohong. Fuluo Yide, Sate yu mei xue. (Dalian : Dalian chu ban she, 1988). (Wen yi liu pai
yi jie cong shu). [Abhandlung über Sigmund Freud, Jean-Paul Sartre und Ästhetik].

. [WC]

Han, Linhe. Qiaomusiji. (Saratoga, Calif. : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1996). [Abhandlung
über Noam Chomsky].

[WC]

Han, Mingzhong. Nü quan zhu yi wen ping : "Feng nü ren" yu "Jian Ai". In : Wai guo wen xue yan jiu ;
vol. 1 (1988). [Artikel über Jane Eyre von Charlotte Brontë].

: [Bron1]

Han, Mingzhong. Zuo zai chuang tai shang de Jian. In : Wai guo wen xue ping lun ; vol. 1 (1991).
[Artikel über Jane Eyre von Charlotte Brontë].

[WC]

Han, Pin Gara. Adequacy of landscape : subjectivity in Wallace Stevens's and Wang Wei's poetry.
Dissertation Chinese University of Hong Kong, 1993. [WC]

Han, Qi. Baijin zai Zhongguo di ke xue huo dong. ([S.l. : s.n.], 1992). Abhandlung über Gottfried
Wilhelm Leibniz und Joachim Bouvet.

[WC]

Han, Qi. Guan yu 17, 18 shi ji Ouzhou ren dui Zhongguo ke xue luo hou yuan yin di lun shu. (Beijing : Ke
xue chu ban she, 1992). [Abhandlung über Dominique Parrenin und Voltaire].

17, 18 [WC]

Han, Ren. Tugeniefu 1818-1883. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1998). (Shi jie ju ren chuan ji cong
shu. Wen xue jia juan). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Han, Ruixin. Die China-Rezeption bei expressionistischen Autoren. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1993).
(Europäische Hochschulschriften ; Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd. 1421). Diss. Univ.
München, 1993. [AOI]
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Han, Shao-kung [Han, Shaogong]. Enigmes d'une maison vide : nouvelles. Préf. de Wang Meng ; trad.
par Liu Fang. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1993). (Panda). Übersetzung von Han, Shaogong. Kong
wu de mi mi = Kong shi de mi mi.

[Pino24]

Han, Shao-kung [Han, Shaogong]. L'obsession des chaussures : nouvelle. Trad. par Annie Curien.
(Saint-Nazaire, M.E.E.T., 1992). Übersetzung von Han, Shaogong. Xie pi. (Wuhan : Chang Jiang wen yi
chu ban she, 1994). [Ed. 1991 nicht gefunden].

[WC]

Han, Shaogong. Bruits dans la montagne et autres nouvelles. Trad. du chinois par Annie Curien. (Paris :
Gallimard, 2000). Übersetzung von Han, Shaogong. Shan shang de sheng yin. (1995).

[Enthält] : Anxiang ; Shan shang de sheng yin ; Ling Xiu zhi si ; Yu jin ; Bei men kou yu yan.
Parfum secret, Bruits dans la montagne, La mort du dirigeant, Cendres, Prédiction à la porte du
nord. [AOI]

Han, Shaogong. Femme, femme, femme : roman. Trad. par Annie Curien. (Arles : Picquier, 1991).
Übersetzung von Han, Shaogong. Nü, nü, nü. In : Shanghai wen xue ; no 5 (1986).

[KVK]

Han, Shaogong. Homecoming ? : and other stories. Transl. by Martha Cheung. (Hong Kong : Research
Centre for Translation, Chinese University of Hong Kong, 1992). (Renditions paperbacks).
[Enthält] : Homecoming?, The blue bottle-cap, Pa pa pa, Woman woman woman. [WC]

Han, Shaogong. L'obsession des chaussures. Trad. du chinois par Annie Curien. (Saint-Nazaire :
M.E.E.T., 1992). (Arcane 17). [CCFr]

Han, Shaogong. Pa pa pa. Traduit du chinois par Noël Dutrait et Hu Sishe. (Aix-en-Provence : Alinéa,
1990). (Collection Novella). Übersetzung von Han, Shaogong. Ba, ba, ba. (Shanghai : Shanghai wen yi
chu ban she, 1986).

[CCFr]

Han, Shaogong. Pa, pa, pa. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1992).
(Letterature ; 40). Übersetzung von Han, Shaogong. Ba, ba, ba. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
1986). [WC]

Han, Shaogong. Séduction. Trad. du chinois par Annie Curien. (Arles : Picquier, 1990). Übersetzung von
Han, Shaogong. You huo. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1986).

[KVK]

Han, Shuifa. Kangde wu zi shen xue shuo yan jiu. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1990).
[Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Han, Shuifa. Kangde wu zi shen xue shuo yan jiu. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1990).
[Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Han, Shuifa. Kangde zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1997). (Shi jie shi da si xiang
jia). [Biographie von Immanuel Kant].

[WC]

Han, Shuifa. Shi lun Kangde ren shi lun de fang fa. (Beijing : Beijing da xue zhe xue xi, 1984).
[Abhandlung über die Kenntnistheorie von Immanuel Kant].

[WC]
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Han, Shuifa. Shi lun Kangde ren shi lun de fang fa. (Beijing : Beijing da xue zhe xue xi, 1984).
[Abhandlung über die Kenntnistheorie von Immanuel Kant].

[WC]

Han, Shuifa. Weibo. (Taibei : Dong da tu shu, 1998). (Shi jie zhe xue jia cong shu). [Abhandlung über
Max Weber].

[WC]

Han, Shujie. Tan tan Hong zi de xin li miao xie. In : Jiang Han da xue xue bao = Journal of Jianghan
University ; vol. 1 (1983). [Psychological description in The scarlet letter]. [Nathaniel Hawthorne].

[HawN70]

Han, Suyin. China in the year 2001. (Harmondsworth : Penguin Books, 1973).
=
Han, Suyin. Das China Mao Tse-tungs. Aus dem Englischen übertr. von Norber Wölfl. (München : Beck,
1972). (Beck’sche schwarze Reihe ; Bd. 52). [Mao Zedong]. [WC]

Han, Suyin. Lhasa : the open city : a journey to Tibet. (London : Jonathan Cape, 1977). [Bericht über
ihren Aufenthalt 1975 in Lhasa]. [Cla]

Han, Xiu. Eluosi de da xiang shu : xiao shuo tian cai Tugeniefu. Zheng Kaijun, Qian Jiwei hui. (Taibei :
San min, 1999). (Er tong wen xue cong shu. Wen xue jia xi lie). [Abhandlung über Ivan Sergeevich
Turgenev].

: [WC]

Han-fei-tse, ou, le tao du prince : la stratégie de la domination absolue. Présenté et traduit du chinois par
Jean Levi. (Paris : Seuil, 1999). (Pints. Sagesses ; Sa 141). [Hanfeizi].

Han-shan. 150 Gedichte vom Kalten Berg. Übers., kommentiert und eingel. von Stephan Schuhmacher,
Wolfgang Bauer. (Düsseldorf : Diederichs, 1974). (Diederichs Gelbe Reihe. China ; 5). [2. überarb. Aufl.
1977]. [Hanshan shi].

Han-shan. Le clodo du dharma : 25 poèmes. Présentés par Jacques Pimpaneau. (Paris : Centre de
publication Asie orientale, 1975). (Bibliothèque asiatique, 1975). [Hanshan shi ji].

Han-shan. The poetry of Han-shan : a complete, annotated translation of Cold mountain. Robert G.
Henricks. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1990). (Suny series in buddhist studies).
[Hanshan]. [WC]

Hanan, Patrick. Hannan Zhongguo gu dian xiao shuo lun ji. Wang Qiugui bian. (Taibei : Lian jing chu
ban shi ye gong si, 1979).

Hanan, Patrick. The Chinese short story : studies in dating, authorship, and composition. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press, 1973). (Monograph series / Harvard-Yenching Institute ; vol. 21).

Hanan, Patrick. The Chinese vernacular story. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1981).
(Harvard East Asian series ; 94).

Hanan, Patrick. The invention of Li Yu. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1988).

[Hanan, Patrick]. Zhongguo bai hua xiao shuo shi. Han Nan zhu ; Yin Huiming yi. (Hangzhou : Zhejiang
gu ji chu ban she, 1989). Übersetzung von Übersetzung von Hanan, Patrick. The Chinese short story :
studies in dating, authorship, and composition. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1973).
(Monograph series / Harvard-Yenching Institute ; vol. 21).
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[Hanan, Patrick]. Zhongguo duan pian xiao shuo. Han Nan yuan zhu zhe ; Wang Qingping, Zeng Hong yi
zhe. (Taibei : Guo li bian yi guan, 1997). (Shi jie xue shu yi zhu). Übersetzung von Hanan, Patrick. The
Chinese short story : studies in dating, authorship, and composition. (Cambridge, Mass. : Harvard
University Press, 1973). (Monograph series / Harvard-Yenching Institute ; vol. 21).

Hanbury-Denison, Robin. A ride along the Great wall. (London : Century, 1987). [KVK]

[Handke, Peter]. Meng wai zhi bei. Bide Handeke zhu ; Chen Suxing yi. (Taibei : Shi bao wen hua chu
ban qi ye you xian gong si, 1995). (Da shi ming zuo fang ; 31). Übersetzung von Handke, Peter.
Wunschloses Unglück : Erzählung. (Salzburg : Residenz-Verlag, 1995).

[WC]

[Handke, Peter]. Zuo pie zi nü ren. Bide Hanke zhu ; Wen Liqin yi. (Taibei : Xiao zhi tang, 2000).
Übersetzung von Handke, Peter. Die linkshändige Frau : Erzählung. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1976).

[WC]

Handke, Werner. Schanghai : das China von morgen. (Göttingen : Cuvillier, 1994). [Shanghai]. [WC]

Handke, Werner. Schanghai : eine Weltstadt öffnet sich. (Hamburg ; Institut für Asienkunde, 1986).
[Shanghai]. [WC]

Hang, Ying. Soir d'automne : nouvelles. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1990). (Panda). Übersetzung
von Hang, Ying. Feng lin wan. [Bibliographische Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Hansen, Chad. A daoist theory of Chinese thought : a philosophical interpretation. (New York, N.Y. :
Oxford University Press, 1992). [WC]

Hansen, Chad. Language and logic in ancient China. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press,
1983). (Michigan studies on China). [WC]

Hansen, Chad. Philosophy of language and logic in ancient China. (Ann Arbor, Mich. : University of
Michigan, 1972 ; University Microfilms International, 1981). Diss. Univ. of Michigan, 1972. [WC]

[Hansen, Chad]. Zhongguo gu dai de yu yan he luo ji. Chen Hansheng zhu ; Zhou Yunzhi, Zhang Qingyu,
Cui Qingtian deng yi. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1998). Übersetzung von Hansen,
Chad. Language and logic in ancient China. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press, 1983).
(Michigan studies on China).

[WC]

Hansen, Valerie. Changing gods in Medieval China, 1127-1276. (Princeton, N.J. : Princeton University
Press, 1990). [WC]

Hansen, Valerie. Negotiating daily life in traditional China : how ordinary people used contracts,
600-1400. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1995). [WC]

Hansen, Valerie. Popular deities and social change in the Southern Song. (Philadelphia, Penn. :
University of Pennsylvania, 1987 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1988). Diss.
Univ. of Pennsylvania, 1987. [WC]

Hansen, Valerie. The open empire : a history of China to 1600. (New York, N.Y. : Norton, 2000). [WC]
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[Hansen, Valerie]. Bian qian zhi shen : Nan Song shi qi de min jian xin yang. Hansen zhu ; Bao Weimin
yi. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1999). (Wai guo xue zhe bi xia de chuan tong Zhongguo).
Übersetzung von Hansen, Valerie. Changing gods in Medieval China, 1127-1276. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1990).

: [WC]

Hanshan. Gedichten van de Koude Berg : Zen-poëzie. Vertaald en van een nawoord voorzien door W[ilt]
L. Idema. (Amsterdam : Arbeiderspers, 1977). (Chinese bibliotheek ; deel 8).

Hanshan. Le clodo du dharma : 25 poèmes. Calligraphies de Li Kwok-wing ; présentés [et traduits] par
Jacques Pimpaneau. (Paris : Centre de publication Asie orientale, 1975). (Bibliothèque asiatique ;
18). [KVK]

[Hanson, Lawrence]. Gaogeng. Liang Shiqiu zhu bian ; Hansen zuo zhe ; Zhao Guomei yi zhe. (Taibei :
Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 39).
Übersetzung von Hanson, Lawrence. The noble savage : a life of Paul Gauguin. (London : Chatto &
Windus, 1954).

[KVK]

Hao, Jan [Hao, Ran]. Bright clouds. (Beijing : Foreign Languages Press, 1974). Übersetzung von Hao,
Ran. Cai xia ji. (Beijing: Zhongguo qing nian chu ban she, 1963). [WC]

Hao, Ran. The call of the fledgling and other children's stories. (Peking : Foreign Languages Press,
1974). [WC]

Hao, Ran. The golden road : a story of one village in the uncertain days after land reform : a Chinese
novel. Transl. by Carma Hinton and Chris Gilmartin ; ill. by Cai Rong. (Beijing : Foreign Languages
Press, 1981). Übersetzung von Hao, Ran. Jin guang da dao. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1974).

[WC]

Haoran [Hao, Ran]. Les enfants de Xisha : roman. Trad. par Liang Paitchin ; préf. de Michelle Loi.
(Lausanne : A. Eibel, 1976). (La Chine d'aujourd'hui ; 2). Übersetzung von Hao, Ran. Xi sha er nü.
(Beijing : Ren min chu ban she, 1974).

[Pino24]

Haoran [Hao, Ran]. Les oiseaux chantent dans les arbres : récits pour enfants. Ill. de Tchang Teh-yu
[Zhang Deyu], Tchang Jou-wei [Zhang Ruwei], Ting Fou-nien [Ding Funian]. (Pékin : Ed. en langues
étrangères, 1974). Übersetzung von Hao, Ran. Shu shang niao'er jiao. [Bibliographische Angaben nicht
gefunden].

[Pino24]

Haoran [Hao, Ran]. Ma plume au service du prolétariat. Traduit du chinois par Joêl Bellassen, Marc
Kalinowski, Michelle Loi. (Lausanne : A. Eibel, 1976). (La Chine d'aujourd'hui ; 2). [Original-Titel nicht
gefunden].

Haoran [Hao, Ran]. Nouvelles de la campagne chinoise. Trad., notes et présentation par Claire Jullien,
Claude Lafue et Chantal Séguy. (Paris : Mazarine, 1980). [Pino24]

Haptmann, Gerhart. Chen zhong. Huoputeman ; Xie Bingwen yi. Übersetzung von Hauptmann, Gerhart.
Die versunkene Glocke : ein deutsches Märchendrama. (Berlin : S. Fischer, 1911). In : Wai guo xian dai
pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

Harbsmeier, Christoph. Aspects of classical Chinese syntax. (London : Curzon Press, 1981). Diss. Univ.
Kopenhagen, 1981. [Har]
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Harbsmeier, Christoph. Konfuzius und der Räuber Zhi. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1978).
[Confucius]. [Har]

Harbsmeier, Christoph. Language and logic in traditional China. With the collab. of Kenneth Girdwood
Robinson. (Cambridge : Cambridge University Press, 1998-2004). (Science and civilisation in China ;
vol. 7, pt. 1-2). [Har]

Harbsmeier, Christoph. Socialism with a buddhist face : the cartoonist Feng Zikai. (Oslo :
Universitetsforlaget, 1985). [Har]

Harbsmeier, Christoph. The anatomy of Chinese laughter : towards a cultural history of literary
impudence, insolence and frivolity in China. (Oslo : Department of East European and Oriental Studies,
1984). 2nd rev. ed. 1993. [Har]

Harbsmeier, Christoph. The cartoonist Feng Zikai : social realism with a Buddhist face. (Oslo :
Universitetsforlaget, 1984). (Serie B. Skrifter ; 67). [WC]

Harder, Hermann. La question du 'gouvernement' de la Chine au XVIIIe siècle : Montesquieu et de
Brosses chez Mgr Foucquet à Rome. In : Appréciation par l'Europe de la tradition chinoise à partir du
XVIIe siècle. (Paris : Les belles lettres, 1983). (Actes du IIIe Colloque international de sinologie ;
6). [AOI]

Harding, Harry. A fragile relationship : the United States and China since 1972. (Washington D.C. :
Brookinsg Institution, 1992). [WC]

Harding, Harry. China : the uncertain future. (New York, N.Y. : Foreign Policy Association, 1974).
(Headline series ; no 223). [WC]

Harding, Harry. China and Northeast Asia : the political dimension. (Lanham, Md. : University Press of
America, 1988). (Asian agenda report ; 12). [WC]

Harding, Harry. China's foreign relations in the 1980s. (New Haven, Conn. : Yale University Press,
1984). [WC]

Harding, Harry. China's second revolution : reform after Mao. (Washington D.C. : Brookings Institution,
1987). [WC]

Harding, Harry. Cui ruo di guan xi : 1972 nian yi lai di Meiguo he Zhongguo. (Xianggang : San lian shu
dian you xian gong si, 1993). Übersetzung von Harding, Harry. A fragile relationship : the United States
and China since 1972. Hali Hading zhu zhe ; Yuan Jin [et al.] yi zhe. (Washington D.C. : Brookinsg
Institution, 1992).

: 1972 [WC]

Harding, Harry. Organizing China : the problem of bureaucracy, 1949-1976. (Stanford, Calif. : Stanford
University Press, 1981). [WC]

Harding, Harry. The organizational issue in Chinese politics, 1959-72. (Palo Alto, Calif. : Stanford
University, 1974). Diss. Stanford Univ., 1974. [WC]
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[Hardy, Godfrey Harold ; Wiener, Norbert ; Whitehead, Alfred North]. Ke xue jia de bian bai. Hadai,
Weina, Huaitehai ; Mao Hong deng yi. (Nanjing : Jiang su ren min chu ban she, 1999). (Han yi ta zhong
jing pin wen ku).

[Enthält] :
[Hardy, G.H]. Yi ge shu xue jia de bian bai. Übersetzung von Hardy, G.H. A mathematician's apology.
(Cambridge : Cambridge University Press, 1941).
[Wiener, Norbert]. Shu xue yu shen tong. [Mathematics]. [Original-Titel nicht gefunden].
[Whitehead, Alfred North]. Ke xue de qi yuan. Übersetzung von Whitehead, Alfred North. Science and
the modern world. (Cambridge : Cambridge University Press, 1926).

[WC]

Hardy, Justine. The ochre border : a journey through the Tibetan frontierlands. (London : Constable,
1995). [LOC]

[Hardy, Thomas]. Taisi. Clare West gai xie ; Su Miaomiao yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu
ban she, 1997). [Shu chong. Niujin Ying Han dui zhao du su]. Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of
the d'Urbervilles. (London : James R. Osgood, McIlvaine and Co., 1891). [Text in Englisch und
Chinesisch].

[WC]

[Hardy, Thomas]. Bei mi huo de chuan jiao shi. Tuomasi Hadai zhu ; Qi Jianxi yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1981). Übersetzung von Hardy, Thomas. The distracted young preacher. In :
New quarterly magazine. New series ; no 23 (1879).

[WC]

[Hardy, Thomas]. Beida de hun yin : xi ju (chang pian fen hui). Tuomasi Hadai zhu ; Yu Shusheng yi.
(Kunming : Yunnan ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Hardy, Thomas. The hand of
Ethelberta. (London : Smith, Elder & Co., 1875-1876).

( ) [WC]

[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Hadai yuan zhu ; Huang Fulu yi. (Taibei : Ri sheng chu ban, 1981).
(Ming zhu yi cui ; 12). Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of the d'Urbervilles. (London : James R.
Osgood, McIlvaine and Co., 1891).

[WC]

[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Hadai zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si,
1980). (Shi jie wen xue quan ji ; 67). Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of the d'Urbervilles. (London
: James R. Osgood, McIlvaine and Co., 1891).

[WC]

[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Hadai zhu ; Sun Zhili, Tang Huixin yi. (Taibei : Lin yu wen hua shi ye
you xian gong si, 1995). (Xin yi shi jie wen xue ming zhu ; 16). Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of
the d'Urbervilles. (London : James R. Osgood, McIlvaine and Co., 1891).

[WC]

[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Hadai zhu ; Zhou Leshi suo xie. (Taibei : Taibei xian xin dian shi,
1994). (Dian cang shi jie wen xue ming zhu ; 25). Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of the
d'Urbervilles. (London : James R. Osgood, McIlvaine and Co., 1891).

[WC]

[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Hadai. (Tainan : Xiang yi chu ban she, 1996). (Shi jie wen xue ming
zhu ; 44). Übersetzung von Hardy, Thomas. Tess of the d'Urbervilles. (London : James R. Osgood,
McIlvaine and Co., 1891).

[WC]
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[Hardy, Thomas]. Daisi gu niang. Tangmashi Hadai yuan zhu ; Wu Zhengyi gai xie ; Lü Yuqin hui tu.
(Tainan : Da qian wen hua chu ban shi ye gong si, 1992). (Shi jie wen xue zhu yin ban quan ji ; 31).
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Hemingway, Ernest. Selected letters 1917-1961. Ed. by Carlos Baker. (London : Granada, 1981). [ZB]
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[Hemingway, Ernest]. Chun chao. Haimingway zhu ; Chen Shuangjun yi. (Tainan : Wang jia, 1973).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. The torrents of spring : a romantic novel in honor of the passing of
a great race. (New York, N.Y. : Scribner, 1926).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Da zhi lian. Haiminwei zhu ; Wu Jianguo yi. (Hefei : Anhui wen yi chu bna she,
1990). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Islands in the stream. (New York, N.Y. : Scribner, 1970).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Dao zai wan liu zhong. Haimingwei ; Cai Hui yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1999). (Haimingwei wen ji). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Islands in the stream. (New
York, N.Y. : Scribner, 1970).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Di wu zong dui ji qi ta. Haimingwei zhu ; Feng Yidai yi. (Nanchang : Jiangxi ren
min chu ban she, 1983). (Bai hua zhou wen ku ; 2). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The butterfly
and the tank. In : Esquire ; vol. 10, no 6, no 61 (Dec. 1938). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The
old man and the bridge. In : Ken ; vol. 1, no 4 (May 19, 1938). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The
fifth column : a play in three acts. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1938).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Di wu zong dui ; Xibanya da di. Haimingwei zhu ; Feng Yidai, Dong Hengxun yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The fifth column :
a play in three acts. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1938). Übersetzung von Hemingway, Ernest.
The Spanish earth. (Cleveland : J.B. Savage, 1938).

; [WC]

[Hemingway, Ernest]. Duan pian xiao shuo quan ji. Chen Liangting deng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1995). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The complete short stories of Ernest
Hemingway. (New York, N.Y. : Scribner, 1993). (The Finca Vigia edition).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Feizhou de qing shan. Zhang Jianping yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1999). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Green hills of Africa. (New York, N.Y. : Charles
Scribner's Sons, 1935).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Gan guan Bali : wen xue wan zhan, Haimingwei de Bali shou ji. Haimingwei zuo ;
Lan ping zi wen hua bian yi xiao zu bian yi. (Taibei : Lan ping zi chu ban zhong he shi, 1999). (Wang lu
wen xue jing dian ; 3). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A moveable feast. (New York, N.Y. :
Charles Scribner's Sons, 1964).

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Guo he ru lin. Enasite Haimingwei zhu ; Diao Shaohua, Zhao Jingnan yi.
(Shenyang : Chun feng wen yi chu ban she, 1989). (Huo nian yi cong ; 1). Übersetzung von Hemingway,
Ernest. Across the river and into the trees. (New York, N.Y. : Scribner, 1950).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Guo he ru lin. Wang Lei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999).
(Heminwei wen ji). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Across the river and into the trees. (New York,
N.Y. : Scribner, 1950).

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Hai liu zhong de dao yu. Haimingwei zhu ; Zhong Wen yi. (Taibei : Yuan jing,
1989). (Shi jie wen xue quan ji ; 117). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Islands in the stream. (New
York, N.Y. : Scribner, 1970).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei = Ernest Hemingway 1954. Nuobei'er wen xue jiang quan ji bian yi
wei yuan hui bian yi. Vol. 1-2. (Taibei : Jiu wu wen hua chu ban, 1981-1982. (Nuobei'er wen xue jiang
xuan ji ; 61-62).

[Enthält] :
Tai yang yi jiu shang sheng. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The sun also rises. (New York, N.Y. :
C. Scribner's sons, 1926).
Wo men de shi dai. Übersetzung von Hemingway, Ernest. In our time : stories. (New York, N.Y. : Boni
& Liveright, 1925).
Sha ren zhe. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The killers. In : Scribner's magazine ; vol. 81, no 3
(March 1927).
Lao ren yu hai. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. :
Scribner, 1952)
Xue shan meng. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The snows of Kilimanjaro : a long story. In :
Esquire ; vol. 6, no 2 (Aug. 1936). [WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei duan pian jie zuo xuan. Haimingwei zhu ; Qi Xiafei yi. (Taibei : Zhi
wen, 2000). (Xin chao wen ku ; 385). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Hemingway].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei duan pian xiao shuo chuan ji. Cai Hui yi. Vol. 1-2. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1995). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Hemingway].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei duan pian xiao shuo quan ji. Chen Liangting deng yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1995). [Übersetzung der vollständigen Short stories von Hemingway].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei duan pian xiao shuo xuan. Liao Qiying yi. (Taibei : Zheng wen shu
ju, 1972). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The snows of Kilimanjaro and other stories.
(Harmondsworth : Penguin Books, 1970).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei duan pian xiao shuo xuan. Lu Jin deng yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1981). [Übersetzung von Short stories von Hemingway].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei hui yi lu. Sun Qiang yi. (Hengzhou : Zhejiang wen yi chu ban she,
1985). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A moveable feast. (New York, N.Y. : Charles Scribner's
Sons, 1964).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei tan chuan zuo. Dong Hengxun bian xuan. (Beijing : Sheng huo, du
shu, xin zhi san lian shu dian, 1985). (Wen ha sheng huo yi gong ; 8). [Übersetzung von Texten von
Hemingway].

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Haimingwei wen ji : He shang di jue dou de lao niu zai. Haimingwei zhu ; Wang
Xiuzhen yi. Vol. 1-2. (Changchun : Shi dai wen yi chu ban she, 1995). (Shi jie ming zhu zhen cang ben).

:
[Enthält] :
Lao ren yu hai. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. :
Scribner, 1952).

Yong bie le, wu qi. Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In : Scribner's magazine ;
Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).
Yi dian yuan. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The garden of Eden. (New York, N.Y. : C. Scribner,
1986).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei xiao shuo xuan. Haimingwei zhu ; Xu Wenjin yi. (Taibei : Zhi wen,
1975). (Xin chao wen ku ; 10). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Hemingway].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Haimingwei zuo pin jing cui. Haimingwei ; Xiong Jun. (Shijiazhuang : Hebei jiao
yu chu ban she, 1994). (Shi jie wen xue bo lan cong shu). [Übersetzung der wichtigsten Werken von
Hemingway].

[Enthält] : 13 Short stories, 5 Romane, Theaterstücke. [WC]

[Hemingway, Ernest]. Hu die yu tan ke. Ounaisite Heimingwei zhu ; Yang Naidong yi. (Teibei : Zhi wen,
1980). (Xin chao wen ku ; 241. Heimingwei duan pian quan ji ; 4). Übersetzung von Hemingway, Ernest.
The butterfly and the tank. In : Esquire ; vol. 10, no 6, no 61 (Dec. 1938).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai : zhan dou de ren sheng. Haimingwei zhu ; Zhou Henghong bian.
(Taibei : Wan xiang, 1998). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York,
N.Y. : Scribner, 1952).

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Bide Weierde bian ju ; Ounisi Haimingwei yuan zhu ; Liu Ruimian
yi. (Taibei : Di yin chuan bo chu ban, 1997). (Shi jie zhen cang ming pian dui bai xuan ji ; 44).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).
[Drehbuch von Peter Viertel, 1957].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Chen Zhongping yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1991). (Ta-shia
English-Chinese library. Ying Han tui chao). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the
sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Gao Huiyun bian yi. (Hong Kong : Ya yuan chu ban she, 1983).
(Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York,
N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei ; Zhang Taixi yi. (Taibei : Zheng wen, 1978).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Dun huang shu ju bian ji bu yi. (Taibei : Dun
huang, 1985). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. :
Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Guo li zhong yangtu shu guan tai wan fen guan
zhi zuo. (Taibei : Guo ji wen hua chu ban Taibei xian zhong he shi, 1980). Übersetzung von Hemingway,
Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952). [WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Luo Luojia yi. (Taibei : Zhi wen, 1981). (Xin
chao wen ku ; 228). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. :
Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi
ye gong si, 1978). (Shi jie wen xue chuan ji ; 22). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and
the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Wen xiang shu ju bian jib u bian yi. (Tainan :
Wen xiang zong dai li, 1991). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New
York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Zhang Ailing yi. (Taibei : Xue sheng ying wen
za zhi, 1988. (Meiguo wen xue ming zhu xuan ji ; L9). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old
man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952). [WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu. (Taibei : Li ming wen hua, 1987). Übersetzung
von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhu. (Taibei : Wan xiang, 1993). (Wan xiang wen ku ;
15). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhuan ; Shang Shi yi. (Taibei : Yi shi shu ju yin xing,
1973). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner,
1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zuo ; Ai Ma yi. (Taibei : Dun huang, 1998). (Dun
huang shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New
York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zuo zhe ; Qiu Yanbin gai xie ; Cai Yuanhuang zhu
bian. (Taibei : Han yi se yan wen hua shi ye you xian gong si, 1993). (Qing shao nian bi du shi jie wen
xue ming zhu ; 2). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. :
Scribner, 1952). [WC]

[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Hanmingwei zhu ; Lu Jinhui bian yi. (Taibei : Da zhong shu ju,
1972). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner,
1952).

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Hua Yong bian ji. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si, 1980).
(Er tong yi zhi du wu zhuan ji ; 7). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New
York, N.Y. : Scribner, 1952).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Liu dong de xiang yan : Haimingwei Bali hui yi lu. Haimingwei zhu ; Cheng Han
yi. (Taibei : Jiu ge chu ban she, 1999). (Jiu ge wen ku ; 912). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A
moveable feast. (New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1964).

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Mei you nü ren de nan ren : Haimingwei duan pian quan ji zhi san. Haimingway
zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi wen, 1980). (Xin chao wen ku ; 22). Übersetzung von Hemingway,
Ernest. Men without women. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1927).

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Nike chuan qi gu shi. Haimingwei zhu. (Taibei : Lin yu wen hua shi ye you xian
gong si, 1993). (Xin bian shi jie wen xue ming zhu ; 20). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The Nick
Adams stories. (New York, N.Y. : Scribner, 1972).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Nike de gu shi : Haimingwei. Haimingwei zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi
wen, 1986). (Xin chao wen ku ; 242). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The Nick Adams stories.
(New York, N.Y. : Scribner, 1972).

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Nike ya dang si de gu shi. Haimingwei yuan zhu. (Taiwan : Taiwan ying wen za
zhi she, 1984). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The Nick Adams stories. (New York, N.Y. :
Scribner, 1972).

, [WC]

[Hemingway, Ernest]. Nuobei'er jiang xiao shuo jing xuan = Choice stories by Nobel prize winners.
Haimingwei deng zhu ; Xie Dejin zhu bian. (Taibei : Yang ming shu ju, 1991). (Yang ming wen gu ; 2).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Papa Haimingwei : wen xue wang zhan ai lian ren sheng duan pian xiao shuo ji.
Ounaisite Haimingwei zhu ; Lan ping zi wen hua bian yi xiao zu bian yi. (Taibei : Lan ping zi wen hua
chu ban, 1998). (Wang lu jiang dian ; 1). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Hemingway].

: . [WC]

[Hemingway, Ernest]. Qie si zhao yang you zhao jun. (Taibei : Yuan shan, 1984). Übersetzung von
Hemingway, Ernest. The sun also rises. (New York, N.Y. : C. Scribner's sons, 1926).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Qilimazhaluo de xue. Haimingwei ; Tang Yongkuan yi. In : Wai guo xian dai pai
zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].Übersetzung von Hemingway, Ernest. The snows of Kilimanjaro : a
long story. In : Esquire ; vol. 6, no 2 (Aug. 1936).

[YuanK2]

[Hemingway, Ernest]. Ri chu. Haimingwei zhao ; Lin Lin yi. (Taibei : Lin bai, 1972). Übersetzung von
Hemingway, Ernest. The sun also rises. (New York, N.Y. : C. Scribner's sons, 1926).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Ri chu. Haimingwei zhu ; Liu Hanwen yi. (Tainan : Zong he, 1979). (Shi jie wen
xue ming zhu ; 13). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The sun also rises. (New York, N.Y. : C.
Scribner's sons, 1926).

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Sang zhong wei shui er ming. Ouneisite Haimingwei zhu ; Cheng Zhongrui, Cheng
Bide yi ; Wang Yongnian jiao. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1982). Übersetzung von
Hemingway, Ernest. For whom the bell tolls. (New York : Charles Scribner's Sons, 1940).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Sheng li zhe yi wu shuo huo. Ennisite Haimingwei zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei :
Zhi wen chu ban she, 1980). (Xin chao wen ku. Haimingwei duan pian quan ji ; 2, 226). Übersetzung von
Hemingway, Ernest. Winner take nothing. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1933).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Shi luo de yi dai : 1921-1926 Bali sheng huo dian di. Haimingwei zhu ; Tan
Zhijing yi. (Taibei : Chen zhong, 1972). (Chen zhong xin kan ; 28). Übersetzung von Hemingway, Ernest.
A moveable feast. (New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1964).

: 1921-1926 [WC]

[Hemingway, Ernest]. Shu guang shi zhen. Jin Wen, Yang Ke yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1999). Übersetzung von Hemingway, Ernest. True at first light : a fictional memoir. Ed. by Patrick
Hemingway. (New York, N.Y. : Scribner, 1999).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Si zai wu hou. Jin Shaoyu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. Death in the afternoon. (New York, N.Y. : Charles Scribner's
Sons, 1932).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Tai yang yi jiu shang sheng. Haimingwei zhuang ; Lin Lin yi. (Taibei : Hei ma,
1971). (Hei ma ming zhu xin yi ; 2). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The sun also rises. (New
York, N.Y. : C. Scribner's sons, 1926).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Wan liu zhong de dao yu. Haimingwei zhuan ; He Xin yi. (Taibei : Qi shi nian dai,
1971). (Qi shi nian dai cong shu ; 10). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Islands in the Stream. (New
York, N.Y. : Scribner, 1970).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Wang lu Haimingwei : Haimingwei ai lian ren sheng duan pian xiao shuo ji.
Haimingwei zhu ; Zhuang Yufang yi. (Taibei : Lan ping zi chu ban, 2000). (Xin ling hua yuan ;
13).[Übersetzung von Short stories von Hemingway].

: [WC]

[Hemingway, Ernest]. Wei xian de xia tian. Haimingwei ; Zhu Wan yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1999). (Haimingwei wen ji). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The dangerous summer.
(New York, N.Y. : Scribner, 1985). [Geschrieben 1959-1960].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Wen xue xin shang ru men = An approach to literature. Heimingwei deng yuan
zhu zhe ; Chen Shuangjun yi ping zhe. Vol. 1-2. (Taibei : Dai Xinmin, 1972). [Übersetzung von Short
stories von Hemingway in Chinese and English].

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Xi liu wan zhong de dao yu. Haimingwei yuan zhu ; Hai E yi. Vol. 1-2. (Taibei :
Qing liu, 1971). Übersetzung von Hemingway, Ernest. Islands in the Stream. (New York, N.Y. : Scribner,
1970).

[WC]
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[Hemingway, Ernest]. Yi dian yuan. Haimingwei zhu ; Liu Pinghua yi. (Taibei : Xi dai, 1986). (Xi dai shu
xi ; 4). Übersetzung von Hemingway, Ernest. The garden of Eden. (New York, N.Y. : C. Scribner, 1986).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Yong bie le wu qi. Haimingwei. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999). (Yilin ying yu
wen xue jing dian wen ku). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In : Scribner's
magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhu ; Tang Xinmei yi. (Xianggang : Jin ri shi jie
chu ban she, 1972). (Meiguo wen xue ming zhu xuan ji ; L7). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A
farewell to arms. In : Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng ; Lao ren yu hai. Haimingwei zhu ; Song Biyun yi. (Taibei :
Yuan jing, 1981). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 32). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A
farewell to arms. In : Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929). Übersetzung von
Hemingway, Ernest. The old man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).

; [WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. (Tainan : Shi yi, 1987). (Shi jie wen xue ming zhu ; 5).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In : Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86,
no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei ; Xu Xiaomei yi. (Tainan : Xin shi ji chu ban she
yin xing, 1973). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In : Scribner's magazine ; Vol.
85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhu ; Chen Huanlai yi. (Taibei : Yi qun tu shu,
1985). (Ming pian ming zhu quang ji). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In :
Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Yuan jing chu ban,
1978). (Shi jie wen xue quan ji ; 27). Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms. In :
Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929). [WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhu ; Tang Yumei zhu bien. (Taibei : Zhonghua
min guo Taibei Shi Nan'gang, 1990). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Hemingway, Ernest.
A farewell to arms. In : Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhuan ; Yang Ming yi. (Taibei : Xin lu, 1983).
Übersetzung von Hemingway, Ernest. A farewell to arms.
In : Scribner's magazine ; Vol. 85, no 5-vol. 86, no 4 (1929).

[WC]

[Hemingway, Ernest]. Zhan di chun meng. Haimingwei zhuan. (Taizhong : Ceng wen, 1981). (Shi jie wen
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akter. In : Illustreret Nyhedsblad ; 25. April 1858). = (Christiania : H.J. Jensen, 1858). = Nordische
Heerfahrt : Trauerspiel in 4 Akten. (München : T. Ackermann, 1876). = Die Helden auf Helgeland.
(Berlin : S. Fischer, 1898). = The vikings of Helgeland. (London : W. Scott, 1890). [Erstaufführung
Kristiania Norske Theater, Oslo 1858].

Ai de xi yu. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Kjaerlighedens komedie : komedie i 3 akter. (Christiania :
H.J. Jensen, 1862). = Komödie der Liebe : Komödie in drei Akten. (Leipzig : Reclam, 1888). = Love's
comedy. (London : Duckworth, 1900). [Uraufführung Christiania Theater, Oslo 1873].

Ji yu wang wei de ren. Übersetzung von Ibsen, Henrik. Kongs-Emnerne. (Christiania : Johan Dahl, 1864).
= Die Kronprätendenten : historisches Schauspiel in fünf Akten. (Berlin : Paetel, 1872). = The pretenders.
(London, W. Scott, 1890). [Uraufführung Christiania Theater, Oslo 1864].

Bulugande. = Übeersetzung von Ibsen, Henrik. Brand : et dramatisk digt. (Kjobenhavn : Gyldendal,
1866). = Brand : ein dramatisches Gedicht. (Kassel : Theodor Kay, 1872). = Brand : a dramatic poem.
(London : Methuen & Co., 1891). [Uraufführung Neues Theater = Nya Teatern, Stockholm 1885].

[Ibsen, Henrik]. Shi xuan. Lü Yuan, Lu Yong, He Dong yi. [Übersetzung von 61 Gedichten].

[Ibsen, Henrik]. Wen lun. Liu Huakai yi. [Übersetzung von 25 Vorträgen und Theater-Kritiken].

Nicht enthalten ? :
Sancthansnatten. In : Ibsen, Henrik. Efterladt skrifter. (Christiania : Gyldendal, 1909). = Die
Johannisnacht. [Nicht publiziert]. = St. John's eve. [Nicht publiziert]. [Uraufführung Det norske theater,
Bergen 1853] [WC,Ibs1]

[Ibsen, Henrik]. Yibusheng xi ju gu shi xuan. Yibusheng yuan zhu ; Lai Ruiyun, Liao Jianguo gai xie.
(Xianggang : Xue lin shu dian, 1990). (Wai guo wen xue cong shu ; K08015). [Übersetzung von Dramen
von Ibsen].

[WC]

Ich lebe östlich des Ozeans : chinesische Lyrik des 20. Jahrhunderts. Ausgewählt und aus dem
Chinesischen übertragen von Gu Zhengxiang ; unter Mitwirkung von Elisabeth Borchers ; hrsg. von
Katrina Pangritz und Gu Zhengxiang. (Berlin : Oberbaumverlag, 1996). [AOI]

Ici la vie respire aussi : littérature de reportage, 1926-1982. Textes traduit du chinois et présentés par
Noël Dutrait. (Aix-en-Provence : Alinéa, 1986).
[Enthält] : Cao Bai, Huang Gang, Liu Binyan, Song Zhidi, Wei Wei, Xia Yan, Yu Chi, Zhu
Ziqing. [Pino24]

Idag! : sju unga röster fran Kina. = Zhongguo dang dai shi xuan. Tolkade av Göran Malmqvist.
(Höganäs : Bra böcker, 1986). [Übersetzung ausgewählter chinesischer moderner Gedichte].

[WC]

Ideal and reality : social and political change in modern China, 1860-1949. Ed. by David Pong and
Edmund S.k. Fung. (Lanham, Md. : University Press of America, 1985). [WC]
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Ideas across cultures : essays on Chinese thought in honor of Benjamin I. Schwartz. Ed. by Paul A.
Cohen and Merle Goldman. (Cambridge, Mass. : Harvard University, Council on East Asian Studies,
1990). (Harvard East Asian monographs ; 150).

Idema, W[ilt] L. ; Haft, Lloyd. Chinese letterkunde : inleiding, historisch overzicht en bibliografieën.
(Utrecht : Spectrum, 1985).

Idema, W[ilt] L. ; West, Stephen H. Chinese theater, 1100-1450 : a source book. (Wiesbaden : Steiner,
1982). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 28).

Idema, W[ilt] L. Chinese studies in the Netherlands :
http://64.233.183.104/search?q=cache:mfTwO08lCMsJ:www.
soas.ac.uk/eacs/dutcsurv.doc+Jlm+mullie+1886-1976&hl=de.

Idema, W[ilt] L. Chinese vernacular fiction : the formative period. (Leiden : E.J. Brill, 1974). (Sinica
Leidensia ; vol. 13). Diss. Univ. Leiden, 1974. [Ide]

Idema, W[ilt] L. De onthoofde feministe : leven en werk van schrijvende vrouwen in het Chinese
keizerrijk van de vroege tweede eeuv v. Chr. tot de eerste jaren van de twintigste eeuw. (Amsterdam :
Atlas, 1999).

Idema, W[ilt] L. The dramatic oeuvre of Chu Yu-tun (1379-1439). (Leiden : E.J. Brill, 1985). (Sinica
Leidensia ; vol. 16). [Zhu Youdun].

Idema, W[ilt] L. Vormen van dramatische kunst in China, Korea en Japan : studies en vertalingen.
Bijeengebracht door Wilt Idema en Pim de Vroomen. (Amsterdam : Arbeiderspers, 1972).

Idema, Wilt L. ; Haft, Lloyd. A guide to Chinese literature. (Ann Arbor, Mich. : Center for Chinese
Studies, University of Michigan, 1997). (Michigan monographs in Chinese studies ; vol. 74). Übersetzung
von Idema, W[ilt] L. ; Haft, Lloyd. Chinese letterkunde : inleiding, historisch overzicht en bibliografieën.
(Utrecht : Spectrum, 1985).

Idema, Wilt L. ; Haft, Lloyd. Letterature cinese. (Venezia : Cafoscerina, 2000). [Ide]

Idema, Wilt L. Storytelling and the short story in China. In : T'oung pao ; vol. 69 (1973). [Ide]

Ideology and politics in contemporary China. Ed. by Chalmers Johnson ; contributors : John Israel [et
al.]. (Seattle, Wash. : University of Washington Press, 1973). (Studies in Chinese government and politics
; 4). [WC]

Ieong Sao Leng, Sylvia. The sources of Ezra Pound's "Cathay" : Fenollosa's notebooks and the original
Chinese texts. In : Comparative literature : East & West ; vol. 2 (2000). [AOI]

Ignatius, Alex. Wasser ist stärker als Stein : die zeitlose Weisheit des Lao Tse : Meditationen für jeden
Tag aus dem Tao te king. (Altrang : Windpferd, 1991). (Reihe Schangrila). [Laozi. Dao de jing]. [WC]

Il cavalier ranocchio : racconti popolari cinesi. (Beijing : Casa Editrice in Lingue Estere, 1989). [WC]

Il diritto in Cina : teoria e applicazioni durante le dinastie imperiali e problematica del diritto cinese
contemporaneo. A cura di Lionello Lanciotti. (Firenze : Leo S. Olschki, 1978). (Civiltà veneziana. Studi ;
34). [Atti del Convegno internazionale di studi cinesi]. [WC]

Il linguaggio diplomatico cinese. Testi scelti, tradotti e commenti da Giuliano Bertuccioli ; con la collab.
di Giorgio Casacchia, Federico Masini. (Roma : Ed. Kappa, 1987). [WC]

Il meraviglioso discorso della fanciulla pura. A cura di Paolo Santangelo. (Milano : SE, 1993). [Sant]

Report Title - p. 609 of 1464



Il mistero del fiore d'oro. Edizione a cura di Julius Evola. (Roma : Edizioni Mediterranee, 1971, 1994).
(Orizzonti dello spirito ; 17). Übersetzung von Jiang, Yuanting. Lüzu shi xian tian xu wu tai yi jin hua
zong zhi. (Wuxing : Jin gai shan chun yang gong, 1904).

[WC]

Il profumo delle peonie : racconti. Deng Youmei [et al.] ; a cura di Stefania Stafutti. (Torino : Ananke,
1997). (Solago ; 3). [WC]

Il pugnale magico. (Beijing : Casa Editrice in Lingue Estere, 1989). [Chinesische Erzählungen]. [WC]

Illner, Hans. China mit dem Rucksack. (Moers : Edition Aragon, 1985). [Bericht seiner Reise 1983, Hong
Kong, Guangzhou, Guilin, Chongqing, Luoyang, Xi'an, Beijing]. [KVK]

Im Schatten hoher Bäume : Malerei der Ming- und Qing-Dynastien (1368-1911) aus der Volksrepublik
China : [Ausstellung] Staatliche Kunsthalle Baden-Baden, 13. Jan.-10. März 1985 ; Museum für
Ostasiatische Kunst der Stadt Köln, 23. März-19. Mai 1985 ; Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg,
7. Juni-4. Auf. 1985. Hrsg. von Lothar Ledderose ; in Zusammenarbeit mit der Staatlichen Kunsthalle
Baden-Baden und dem Kunsthistorischen Institut der Universität Heidelberg. Vorwort von Roger
Goepper. (Baden-Baden : Staatliche Kunsthalle, 1985).

Images de Dunhuang : dessins et peintures sur papier des fonds Pelliot et Stein. [Ed. par] Jean-Pierre
Drège, Michel Soymié [et al.]. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient, 2000). (Mémoires
archéologiques ; 24).

Images de la Chine : le contexte occidental de la sinologie naissante : actes du VIe Colloque
international de sinology, Chantilly 1989. Sous la direction de Edward J. Malatesta et Yves Raguin. (San
Francisco : Ricci Institute for Chinese-Western Cultural History, 1995). (Variétés sinologiques, N.S. ;
vol. 78). [AOI]

Imagining boundaries : changing confucian doctrines, texts, and hermeneutics. Ed. by Kai-wing Chow,
On-cho Ng, and John B. Henderson. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1999). (Suny
series in Chinese philosophy and culture). [WC]

Imagining the people : Chinese intellectuals and the concept of citizenship, 1890-1920. Ed. by Joshua A.
Fogel and Peter G. Zarrow. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1997). (Studies on modern China).

Imhof, Eduard. Die Grossen Kalten Berge von Szetschuan : Erlebnisse, Forschungen und Kartierungen
im Minya-Konka-Gebirge. (Zürich : Orell Füssli, 1974). [Sichuan]. [Cla]

Imperialism, colonialism & nationaism in East Asia : history through documents. Colin Mackerras, editor
; [contributors] Deborath Henderson [et al.]. (Melbourne : Longman Australia, 1994).

Impey, Oliver. Chinoiserie : the impact of Oriental styles on Western art and decoration. (London :
Oxford University Press, 1977). [ZB]

Impressions d'Orient. Ed. par Michel Cartier. In : Revue de la Bibliothèque nationale, numéro spécial ; no
48 (1993). [Car]

In forma di parole : un'altra Cina : poeti e narratori degli anni novanta. A cura di Claudia Pozzana e
Alessandro Russo. (Bologna : Associazione culturale, 1999). (Poetare e pensare). [WC]

In gesprek met Mencius. C. Defoort & N[icolas] Standaert. (Kapellen : Uitgeverij Pelckmans ; Kampen :
Kok Agora, 1998). [Mengzi].

In memoriam Alexander Coburn Soper 1904-1993. (New York, N.Y. : New York University, Institute of
Fine Arts, 1993). [AOI]
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In memoriam Edward Hetzel Schafer. In : T'ang studies ; 8-9 (1990-1991). [AOI]

In memory Huang Zuolin 1906-1994. In : The drama review TDR ; vol. 38, no 4 (1994).

In search for modern China : a documentary collection. Ed. by Pei-kai Cheng, Michael Lestz, with
Jonathan D. Spence. (New York, N.Y. : Norton, 1999).

In search of the way : Taiwan in a time of transition. Ed. by Harvey J. Feldman and Ilpyong J. Kim, with
Y.M. Kau. (New York, N.Y. : Paragon House, 1988). [WC]

In the service of the Khan : eminent personalities of the early Mongol-Yüan period (1200-1300). Ed. by
Igor de Rachewiltz, Chan Hok-lam [et al.] ; with the assistance of May Wang. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1993). (Asiatische Forschungen ; Bd. 121). [WC]

Incontro di religioni in Asia tra il III e il X secolo d.C. A cura di Lionello Lanciotti. (Firenze : Leo S.
Olschki, 1984). (Civiltà veneziana. Studi ; 39). [Atti del Convegno internazionale di studi
storico-religiosi]. [WC]

Inde et Extrême-Orient contemporains. Lucien Bianco [et al.]. (Paris : Bordas, 1971). (Histoire
universelle ; 33).

Index des gesprochenen Mandjurisch zu Yamamoto Kengo = Index to a dictionary of spoken Manchu
language by Yamamoto Kengo. Zusammengestellt von Dieter Kuhn, Erling von Mende. (Köln :
Ostasiatisches Seminar, 1975). (Miscellanea ; 2).

Indices to Bauer/Hwang : German impact on modern Chinese intellectual history (Wiesbaden 1982).
Zusammengestellt von Hartmut Walravens. (Hamburg : C. Bell, 1982).

Individualism and holism : studies in confucian and taoist values. Ed. by Donald J. Munro. (Ann Arbor,
Mich. : University of Michigan, Center for Chinese Studies, 1985). (Michigan monographs in Chinese
studies ; no 52).

Indo-Sino-Tibetica : studi in onore di Luciano Petech. A cura di Paolo Daffinà. (Roma : Bardi, 1990).
(Studi orientali ; 9). [WC]

Informal politics in East Asia. Ed. by Lowell Dittmer, Haruhiro Fukui, Peter N.S. Lee. (Cambridge :
Cambridge University Press, 2000). [WC]

Inside out : modernism and postmodernism in Chinese literary culture. Ed. by Wendy Larson and Anne
Wedell-Wedellsborg. (Aarhus : Aarhus University Press, 1993). [WC]

Intellettuali e potere in Cina : atti del convegno, Venezia, 5-6 aprile 1990. A cura di Mario Sabattini.
(Venezia : Cafoscarina, 1993). [WC]

Interdisziplinäre Aspekte deutscher Taiwan-Forschung : Beiträge aus sozial- und
literaturwissenschaftlicher Sicht = Interdisciplinary aspects of research on Taiwan in Germany : papers
on social and literary perspectives. Hrsg. von Eberhard Sandschneider ; in Zusammenarbeit mit Helmut
Martin. (Dortmund : Projekt Verlag, 1994). (Edition Cathay ; Bd. 3).

Interliterary and intraliterary aspects of the May fourth movement 1919 in China : proceedings of the
international sinological symposium, Smolenice Castle, March 13-17, 1989. Ed. by M[arián] Gálik.
(Bratislava : House of the Slovak Academy of Sciences, 1990). [Symposium im Smolenice Xatles,
Tschechoslowakei]. [AOI]

Internal and external security issues in Asia. Ed. by Robert A. Scalapino, Seizaburo Sato and Jusuf
Wanandi. (Berkeley, Calif. : University of California, Institute of East Asian Studies, 1986). (Research
papers and policy studies ; 16).
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International Conference on Shang civilization, East-West Center, Honolulu, Hawaii, 7-11 sept. 1982 :
abstracts of the papers presented and a summary of the discussion. Prepared by Lothar von Falkenhausen
; ed. by Nancy T. Price and David N. Keightley. (Berkeley, Calif. : Institute of East Asian Studies,
University of California, 1986). (Early China. Supplement ; 1).

International encyclopedia of communications. Erik Barnouw, ed.-in-chief [et al.]. Vol. 1-4. (New York ;
Oxford : Oxford University Press, 1989). [Nathan Sivin ist Mitarbeiter und Mitherausgeber]. [Siv]

International review of Chinese linguistics. Ed. Language Information Sciences Research Centre, City
University of Hong Kong. Vol. 1 (1996)-. (Amsterdam : John Benjamins, 1996-). [KVK]

International Symposium on Chinese Western Cultural Interchange in Commemoration of the 400th
Anniversary of the Arrival of Matteo Ricci, SJ in China (Taibei : Furen da xue chu ban she, 1983). [WC]

Interpreting culture through translation : a festschrift for D.C. Lau. Ed. by Roger T. Ames, Chan
Sin-wei, Mau-sang Ng. (Hong Kong : Chinese University Press, 1991).

Intorcetta, Prospero. Confucio e il cristianesimo. A cura di Paolo Beonio-Brocchieri. Vol. 1-2. (Torino :
V. Bona, 1972-1973). [WC]

Intra-Asian international relations. Ed. by George T. Yu. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1977).
(Westview studies on China and East Asia). [WC]

Introduction to Ch'ing documents. Compiled by Philip A. Kuhn and John K. Fairbank ; with the
assistance of Beatrice S. Bartlett and Chian Yung-chen. Vol. 1-2. (Cambridge, Mass. : Harvard
University, John King Fairbank Center for East Asian Research, 1986).
Vol. 1 : Introduction, vocabulaires, and notes. [Rev. ed. (1993)]. Vol. 2 : Chinese texts. Pt. 1 : The
rebellion of Chung Jen-chieh. [Rev. ed. with Ju Deyuan (2005)]. [Qing ; Zhong Renjie]. [LOC]

Introductory readings in classical Chinese medicine : sixty texts with vocabulary and translation : a
guide to research aids and a general glossary. Compiled and translated by Paul U. Unschuld. (Dordrecht
: Kluwer Academic Publications, 1988).

Inventaire des périodiques chinois dans les bibliothèques françaises. Préparé sous la direction de Michel
Cartier. (Paris : Collège de France, Institut des hautes études chinoises, 1984). (Matériaux pour l'étude de
l'Aise orientale moderne et contemporaine. Documents et inventaires ; no 3).

Inventing Nanjing road : commercial culture in Shanghai, 1900-1945. (Ithaca, N.Y. : Cornell University,
East Asia Program, 1999). (Cornell East Asia series ; 103).

Ionesco, Eugène. Xin fang ke. Younaisiku ; Tan Lide, Yang Zhishang yi. Übersetzung von Ionesco,
Eugène. Le nouveau locataire : pièce en un acte. In : Théâtre populaire ; no 8 (1954). [Uraufführung
Théâtre de la Huchette, 1955]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 3 [ID D16726].

[YuanK2]

[Ionesco, Eugène]. Faguo yi zi, Zhongguo xi. Wei Ziyun bian. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye
you xian gong si, 1985). (Shi bao shu xi ; 583). Übersetzung von Ionesco, Eugène. Chaises. (Paris :
Gallimard, 1954).

, [WC]

[Ionesco, Eugène]. Tu tou nü gao yin. Youjin Yi'aonisigao fa wen yuan zhu ; Deng Shurong zhong yi gai
bian ; transl. Tang Shu-wing = Deng Shurong ; director Tang Shu-wing = Deng Shurong. (Xianggang :
Xianggang hua ju tuan, 1995). (Xianggang hua ju tuan ju ben ; 125. Xianggang hua ju tuan ju mu, 1995).
Übersetzung von Ionesco, Eugène. La cantatrice chauve : pièce. Mise en scène de Nicolas Bataille. (Paris
: Théâtre des Noctambules, 1950).

[WC]
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[Ionesco, Eugène]. Xi niu cheng shi. Youjin Yiouneisi zhu ; Zhang Junjie. (Taibei : Lan ping zi wen hua
chu ban she, 1999). (Life zoo ; 3). Übersetzung von Ionesco, Eugène. Le rhinocéros : pièce en trois actes
et quatre tableaux. (Paris : Gallimard, 1959).

[WC]

Irving, Esther Bertha. Journey into China. (Foxton : Peacestar Publications, 1976). [LOC]

[Irving, John]. Ping guo yuan. Erwen zhu ; Mai Qianyi yi. (Taibei : Huang guan, 1986). (Dang dai ming
zhu jing xuan ; 275. Huang guan cong shu ; 1216). Übersetzung von Irving, John. The cider house rules :
a novel. (New York, N.Y. : Morrow, 1985).

[WC]

[Irving, John]. Xin cheng jiu meng. Aiwen yuan zhu ; Lin Jinghua yi. (Taibei : Huang guan chu ban she,
1981). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 67. Huang guan cong shu ; 816). Übersetzung von Irving, John.
Hotel New Hampshire. (New York, N.Y. : Dutton, 1981).

[WC]

[Irving, John]. Xin han bu xia lu guan. Ewen zhu ; Xu Jun yi. (Taibei : Yuan shen, 2000). (Dang dai wen
xue ; 2). Übersetzung von Irving, John. Hotel New Hampshire. (New York, N.Y. : Dutton, 1981).

[WC]

[Irving, Washington ; Trollope, Anthony ; Thackeray, William Makepeace]. Ying mei duan pian xiao
shuo xuan = Short stories retold. Ouwen Huashengdun ; Andongni Tuoluolepu ; Weilian Maikebosi
Maikelei zhu ; Yang Heling yi. (Taibei : Zheng wen, 1974). Ying han dui zhao. Shi jie ming zhu ; 120).

[WC]

[Irving, Washington]. Gui xin lang. Huashengdun Ouwen yuan zhu ; Baolabozuo [Paola Pozzo] hui tu ;
Hu Fangfang yi xie. (Taibei : Taiwan mai ke, 1995). Übersetzung von Irving, Washington. The spectre
bridegroom. In : Irving, Washington. The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London :
John Murray, 1819-1820).

[WC]

[Irving, Washington]. Huashengdun Ouwen duan pian zuo pin. = Selections from Washington Irving.
Ouwen yuan zhu ; Virginia French Allen gai xie ; Sun Jingsheng yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu
chu ban she, 1996).

.
[Enthält] :
[Kingsley, Sidney]. Ai guo zhe. Jinsili ; Kennidi [Raymond Kenndy] gai xie ; Ling Yongfu zhu shi.
Übersetzung von Kingsley, Sidney. The patriots : a play in a prologue and three acts. (New York, N.Y. :
Random House, 1943).
[Campion, Nardi Reeder]. Zi you zhi sheng. Jacqueline Klat Cooper gai xi ; Li Keqin zhu shi.
Übersetzung von Campion, Nardi Reeder. The voice of freedom : Patrick Henry. Adapted by Jacqueline
Klat Cooper. (Greenwich, Conn. : Fawcett, 1961). [WC]

[Irving, Washington]. Huashengdun zhuan. Huashengdun Ouwen zhu ; Zhang Jin, Liu Bingzhang, Wang
Jiliang deng yi. (Jilin : Shi dai wen yi chu ban she, 1995). Übersetzung von Irving, Washington. George
Washington : a biography. (New York, N.Y. : George P. Putnam, 1850).

[WC]

[Irving, Washington]. Jian wen zha ji. Ouwen ; Gao Jian yi. (Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban she,
1996). (Wai guo you ji shu cong). Übersetzung von Irving, Washington. The sketch book of Geoffrey
Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]
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[Irving, Washington]. Li bo da meng. Lin Liang yi xie ; Gairui Kaili [Gary Kelley] hui tu. (Taibei :
Taiwan mai ke, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 9). Übersetzung von Irving, Washington. Rip Van
Winkle. In : The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]

[Irving, Washington]. Liang zun shi xiang. Ouwen yun zhu ; Fang Suzhen gai xie ; Zhen Muzheng jian
xiu. (Taibei : Guang fu shu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 15).
[Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Irving, Washington]. Lipu Wenke : yi shui er shi nian de ren. Kaiselin Shituo [Catherine Storr] gai xie ;
Bide Weienmu [Peter Wingham] hui hua zhe. (Taibei : Lu qiao wen hua shi ye you xian gong si, 1991).
(Si xiang, ren ge jiao yu ; 37. Lu qiao si xiang jiao yu gu shi). Übersetzung von Irving, Washington. Rip
Van Winkle. In : The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).
Übersetzung von Irving, Washington. Rip Van Winkle. Retold by Catherine Storr; Ill by Peter Wingham.
(Milwaukee : Raintree Chrildrens Books, 1984).

: [WC]

[Irving, Washington]. Lü ke qi tan. Huashengdun Ouwen zhu ; Wang Xingxian, Wan Zi, Tang Dingjiu yi.
(Nanchang : Bai hua zhou wen yi, 1994). Übersetzung von Irving, Washington. Tales of a traveller.
(London, J. Murray, 1824).

[WC]

[Irving, Washington]. Meiguo duan pian xiao shuo xuan. = Selected American short stories. Ouwen
Huosang zhu ; Wang Zuoliang, Liu Chengpei bian xuan. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1982). [Text
in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Irving, Washington]. Meng zhong ri yue chang. Dai'en Buxike'erte [Dion Boucicault] gai bian ; Cui
Wenyu yi. (Xianggang : jin ri shi jie chu ban she, 1974). Übersetzung von Irving, Washington. Rip Van
Winkle. In : The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]

[Irving, Washington]. Mo gui he cai mi. Huashengdun ; Wang Bo yi. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu
ban she, 1987). Übersetzung von Irving, Washington. The legend of sleepy hollow. In : The sketch book
of Geoffrey Crayon, Gent. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]

[Irving, Washington]. Ouwen duan pian xiao shuo xuan = Selections from Washington Irving.
Huashengdun Ouwen zhu ; Chen Pode yi. (Taibei : Zheng wen, 1974). (Ying han dui zhao shi jie ming
zhu ; 123).

[WC]

[Irving, Washington]. Ouwen jing dian san wen xuan = Selected Essays of Irving. Huashengdu Ouwen
zhu ; Fan Peixu, Li Changlan yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 2000). (Ying mei jing dian san
wen xuan : ying han dui zhao).

[WC]

[Irving, Washington]. Ouwen sui bi. = Scientists from The sketch book. Ouwen zhu ; Liu Hua yi. Vol.
1-2. (Taibei : Zheng wen, 1975). (Ying Han dui zhao shi jie ming zu ; 141-142). Übersetzung von Irving,
Washington. The sketch book of Geoffrey Crayon, Gent. Vol. 1-2. (London : John Murray, 1819-1820).

[WC]

Report Title - p. 614 of 1464



[Irving, Washington]. Ouwen wen ji. Huashengdun Ouwen zhu. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi
chu ban she, 1999). (Shi jie wen hua ming ren wen ku).

[Enthält] :
Shang. Jian wen zha ji. Wang Yiguo yi.
Xia. Duan pain xiao shuo ji. Wan Zi yi. [WC]

[Irving, Washington]. Rui pu. Fan. Wen ke er : jian xie ben. Huashengdu Ouwen yuan zhu ; D.K. Siwang
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Übersetzung von Jiang, Zilong. Jiang Zilong xiao shuo xuan.
[Enthält] : Le typhon numéro sept, Le journal d'un secrétaire d'usine, Le directeur Qiao entre en fonction,
La vie aux mille couleurs. [Pino24]

Jiao yu yu ren de fa zhan. Zhuo Qingjun, Fang Xiaodong zhu bian. (Beijing : Jiao yu ke xue chu ban she,
1995). (Peisitailuoqi jiao yu si xiang guo ji yan tao hui ; Beijing 1994). [Kongress über Johann Heinrich
Pestalozzi].

[WC]
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Jiao, Er ; Yu Xiaodan. Beiket : huang dan wen xue. (Changchun : Changchun chu ban she, 1995). (Quan
qiu Nuobei'er jiang huo de zhe zhuan ji da xi). [Abhandlung über Samuel Beckett].

: [WC]

Jiao, Tong. A passage to the city : selected poems (1980-1996) = Cheng shi guo du : Jiao Tong shi xuan
(1980-1996). Ed. by He Shuwei ; transl. by He Shuwei, Raphael John Schulte. (Taibei : Shu lin chu ban
you xian gong si, 1998).

: [WC]

[Jimenez, Marc]. Aduonuo : yi shu, yi shi xing tai yu mei xue li lun. Make Jiemunaizi zhu ; Luan Dong,
Guan Baoyan yi. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si, 1991). Übersetzung von Jimenez, Marc.
Adorno. (Toulouse : Privat-Druck, 1985). (Revue d'esthétique ; nouv. ser., no 8, 1985).

: [WC]

Jin dai li xiang zhu yi. = Modern idealism. Zhang Wenxin bian ji zhu ren ; Xie Fuya bian jiao zhe.
(Xianggang : Jidu jiao wen yi chu ban she, 1991). (Jidu jiao li dai ming zhu ji cheng ; 2.14).

[Enthält] :
Berkeley, George. Three dialogues between Hylas and Philonous.
Hegel, G.W.F. Philosophie der Weltgeschichte.
Lotze, Hermann. Mikrokosmus.
Bradley, F[rancis] H[erbert]. Ethical studies.
Royce, Josiah. The sources of religious insight. [WC]

Jin dai luo ji ji ke xue fang fa xue ji ben ming ci ci dian. Cheng Zhongying [Cheng Chung-ying] zhu bian
; Lin Zhenghong zhi xing bian zuan wei yuan [et al.]. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1983).
[Wörterbuch Englisch-Chinesisch].

[WC]

Jin dai Ying guo shi chao. Yang Xianyi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1983). [Übersetzung
von englischen und amerikanischen Gedichten].

Jin dai Zhongguo fu nü shi ying wen zi liao mu lu. Cheng, Luqian [Lucie Cheng] ... [et al.] zhu bian.
(Taibei : Zhong yang yan jiu yuan jin dai shi yan jiu suo, 1996). (Zhong yang yan jiu yuan jin dai shi yan
jiu suo mu lu hui bian ; 6). Basiert auf : Women in China : bibliography of available English language
materials. Compiled by Lucie Cheng, Charlotte Furth, and Hon-ming Yip. (Berkeley, Calif. : University
of California, Intitute of East Asian Studies, Center for Chinese Studies, 1984)

[WC]

Jin dai Zhongguo si xiang ren wu lun : bao shou zhu yi. Fuleshi [Charlotte Furth] zhu yi zhe ; Zhou
Yangshan, Yang Suxian bian zhe. Vol. 1-3. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong si,
1982). (Wen hua Zhongguo cong shu ; 6). Übersetzung von The limits of change : essays on conservative
alternatives in Republican China. Ed. by Charlotte Furth ; contributions by Guy Alitto [et al.].
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1976). (Harvard East Asian studies ; 84).

:

Jin guo xiao zhi : Wai guo li dai zhu ming duan shi xin shang. Hua Yuqing bian zhuan. (Ha'erbin :
Heilongjiang ren min chu ban she, 1982). [Anthologie von Übersetzungen von Gedichten]. [Enthält] :
Übersetzung von Hölderlin, Friedrich. An die jungen Dichter, eine Kurzbiographie und ein Kommentar
zum Gedicht.

: [WC,GuZ7]

Jin, Daye. Heige'er. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she, 1999). [Abhandlung über Georg
Wilhelm Friedrich Hegel].

[Heg10]
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Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si, 1984).
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Jin, Ha. Warten : Roman. Aus dem Englischen von Susanne Hornfeck. (München : Deutscher
Taschenbuch-Verlag, 2000). Übersetzung von Jin, Ha. Waiting. (New York, N.Y. : Pantheon Books,
1999). = Jin, Ha. Deng dai. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye gu fen you xian gong si, 2000).
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Jin, Huimin. Yi zhi yu chao yue : Shubenhua mei xue si xiang yan jiu. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue
chu ban she, 1999). (Zhongguo she hui ke xue bo shi lun wen wen ku). [Untersuchung zu Schopenhauers
ästhetischem Denken].
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Jin, Jiang. Les fables choisies de Jin Jiang. Trad. par Zhang Yongzhao ; avec la collab. de Marcelle
Shiepers. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1998). (Panda). Übersetzung von Jin, Jiang. Jin Jiang yu yan
xuan. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1991).

[Pino24]

Jin, Mancheng. Zuola. (Ha'erbin : Heilongjiang ren min chu ban she, 1983). [Abhandlung über Emile
Zola].
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Jin, Shoushen. Beijing legends. Translated by Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature Press, 1982).
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Jin, Xiping. Haidege'er zao qi si xiang yan jiu. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1995). (Dang
dai Zhongguo zhe xue cong shu). [Abhandlung über Martin Heidegger].
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Jin, Xiping. Luoke. (Xianggang : Zhong hua shu ju, 2000). (Xi fang si xiang jiao bao ku ; 13).
[Abhandlung über John Locke].

[WC]

Jin, Yong. Fox volant of the snowy mountain. Transl. by Olivia Mok. (Hong Kong : Chinese Uiversity
Press, 1996). Übersetzung von Jin, Yong. Xue shan fei hu. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian
shu dian, 1994).
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Jin, Yuelin. Luosu zhe xue. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she chu ban, f axing, 1988).
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[WC]

Jin, Yun. Uncle Doggie's Nirvana = Gou'er ye nie pan (1986). Transl. by Ying Ruocheng. (Beijing :
Translation and Publishing Corp., 1999).
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Jing ji quan : Zhongguo da lu, Xianggang, Taiwan di jing ji he ke ji. Bali Nuodun [Barry J. Naughton]
zhu bian ; Jia Zongyi, Jia Zhitian yi. (Beijing : Xin hua chu ban she, 1999). Übersetzung von The China
circle : economics and electronics in the PRC, Taiwan, and Hong Kong. Barry J. Naughton, editor.
(Washington D.C. : Brookings Institution Press, 1997).

:
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Jing zi de gu shi : dang dai shi jie duan pian xiao shuo xuan di 2 ji. Zheng Shusen [William Tay] bian.
(Taibei : Er ya chu ban she, 1987). (Er ya cong shu ; 212). [Enthält Kurzgeschichten von Carson
McCullers, Jorge Luis Borges, Patrick White, Ilse Aichinger, Milan Kunera, Doris Lessing, Veijo Meri,
Michel Tournier, Ruan Rulfo, Tadeusz Borowski, Vasily Aksyonov].

: 2 [WC]

Jing, Su ; Luo, Lun. Landlord and labor in late Imperial China : case studies from Shandong. Transl.
from the Chinese with an introd. by Endymion Wilkinson. (Cambridge, Mass. : Harvard University,
Council on East Asian Studies ; Harvard University Press, 1978). (Harvard East Asian monographs ; 80).
Übersetzung von Jing, Su ; Luo Lun. Qing dai Shandong jing ying di zhu de she hui xing zhi. (Jinan :
Shangdong ren min chu ban she, 1959).
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Jochim, Christian ; Taylor, Rodney. Laurence G. Thompson : biographical and bibliographical footnotes.
In : Journal of Chinese religions ; vol. 20 (1992). [AOI]

[Joffo, Joseph]. Dan zhi dai. Ruofu ; Wang Nian, Zhou Ya yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1985). Übersetzung von Joffo, Joseph. Un sac de billes. (Paris : J.-C. Lattès, 1973).
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[Joffo, Joseph]. Hu kou yu sheng. Yuesefu Ruofu zhu ; Song Chunxiao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1986). Übersetzung von Joffo, Joseph. Un sac de billes. (Paris : J.-C. Lattès, 1973).

[WC]

[Johansen, Iris]. Ai de hong mei gui. Yili Qiongsen yuan zhu zhe ; Ye Shuixin yi zhe. (Taibei : Lin bai
chu ban she you xian gong si, 1993). (Qiang wei jing dian ; 9). Übersetzung von Johansen, Iris. No red
roses. (New York, N.Y. : Bantam Books, 1984).

[WC]

[Johansen, Iris]. Bai duan wu xia. Yili Qiongsen yuan zhu zhe ; Wang Shuwen yi zhe. (Taibei : Lin bai
chu ban she you xian gong si, 1993). (Qiang wei jing dian ; 15). Übersetzung von Johansen, Iris. White
satin. (New York, N.Y. : Bantam Books, 1985).

[WC]

[Johansen, Iris]. Ban yue wan de nan ren. Yili Qiongsen yuan zhu. Qiu Di yi zhe. (Taibei : Lin bai chu
ban she you xian gong si, 1994). (Qiang wei jing dian, 43). Übersetzung von Johansen, Iris. The man from
half moon bay. (Toronto ; New York, N.Y. : Bantam Books, 1988).

[WC]

[Johansen, Iris]. Bing zhi duan. Yili Qiongsen yuan zhu ; Liu Shalan yi. (Taibei : Lin bai chu ban she,
1991). (Lang man jing dian ; 19). Übersetzung von Johansen, Iris. Satin ice. (New York, N.Y. : Bantam
Books, 1985).

[WC]

[Johansen, Iris]. Chun yi nao ren. Yili Qiongsen yuan zhu ; Zhang Xiaorong yi. (Taibei : Lin bai chu ban
she you xian gong si, 1993). (Lang man jing dian ; 2). Übersetzung von Johansen, Iris. The lady and the
unicorn. (New York, N.Y. : Bantam Books, 1984).

[WC]

[Johansen, Iris]. Dong sheng zhi xing. Yili Qiongsen yuan zhu ; Liu Suxin yi zhe. (Taibei : Lin bai chu
ban she you xian gong si, 1993). (Qiang wei jing dian, 35). Übersetzung von Johansen, Iris. York, the
renegade. (Toronto ; New York, N.Y. : Bantam Books, 1986).

[WC]
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[Johansen, Iris]. Feng jie qing qian. Yili Qiongsen yuan zhu ; Quan Yingyu yi. (Taibei : Lin bai chu ban
she you xian gong si, 1993). (Wu ye chang). Übersetzung von Johansen, Iris. Reap the wind. (New York,
N.Y. : Bantam Books, 1991).
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York, N.Y. : Bantam Books, 1991).
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[Johansen, Iris]. Hei qi shi. Yili Qiongsen yuan zhu ; Liu Shalan yi. (Taibei : Lin bai chu ban she you xian
gong si, 1996). (Lang man jing dian ; 379). Übersetzung von Johansen, Iris. Dark rider. (New York, N.Y.
: Bantam Books, 1995).
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[Johansen, Iris]. Hu wang zi. Yili Qiongsen yuan zhu zhe ; Zi Yan yi zhe. (Taibei : Lin bai chu ban she,
1994). (Lang man jing dian ; 178). Übersetzung von Johansen, Iris. The tiger prince. (New York, N.Y. :
Bantam Books, 1993).
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[Johansen, Iris]. Jin nü lang. Yili Qiongsen yuan zhu ; Ye Shuixin yi zhe. (Taibei : Lin bai chu ban she
you xian gong si, 1993). (Qiang wei jing dian ; 11). Übersetzung von Johansen, Iris. The golden Valkyrie.
(New York, N.Y. : Bantam Books, 1983).

[WC]

[Johansen, Iris]. Jin se ye man ren. Yili Qiongsen yuan zhu ; Chen Huiru yi. (Taibei : Lin bai chu ban she
you xian gong si, 1992). (Lang man jing dian ; 51). Übersetzung von Johansen, Iris. The golden
barbarian. (New York, N.Y. : Doubleday, 1990).

[WC]

[Johansen, Iris]. Jin se ye man ren. Yili Qiongsen yuan zhu ; Chen Huiru yi. (Taibei : Lin bai chu ban she
you xian gong si, 1992). (Lang man jing dian ; 51). Übersetzung von Johansen, Iris. The golden
barbarian. (New York, N.Y. : Doubleday, 1990).

[WC]

[Johansen, Iris]. Lan se tian e rong. Yili Qiongsen yuan zhu ; Wang Shuwen yi. (Taibei : Lin bai fa xing,
1993). (Qiang wei jing dian ; 17). Übersetzung von Johansen, Iris. Blue velvet. (New York, N.Y. :
Bantam Books, 1985).

[WC]

[Johansen, Iris]. Lan tian ji qing. Yili Qiongsen zhu ; Qiu Di yi. (Taibei : Lin bai chu ban she you xian
gong si, 1994). Übersetzung von Johansen, Iris. Blue skies and shining promises. (Toronto ; New York,
N.Y. : Bantam Books, 1988).

[WC]

[Johansen, Iris]. Long bao qi qing. Yili Qiongsen zhu ; Liu Shalan yi. (Taibei : Lin bai chu ban she you
xian gong si, 1997). (Lang man jing dian ; 449). Übersetzung von Johansen, Iris. Lion's bride. (New
York, N.Y. : Bantam Books, 1996).

[WC]

[Johansen, Iris]. Luan shi feng wu. Yili Qiongsen zhu ; Ma Yiping yi. (Taibei : Lin bai chu ban she you
xian gong si, 1993).). (Lang man jing dian ; 110). Übersetzung von Johansen, Iris. Storm winds. (New
York, N.Y. : Bantam Books, 1991).

[WC]
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[Johansen, Iris]. Meiguo xin niang. Yili Qiongsen yuan zhu ; Fan Ning yi zhe. (Taibei : Jing mei chu ban
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1993).
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York, N.Y. : Doubleday, 1990).
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xian gong si, 1994). (Lang man jing dian ; 185). Übersetzung von Johansen, Iris. The magnificent rogue.
(New York, N.Y. : Bantam Books, 1993).
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ban she, 1990). (Xiang wei jia ; 1349). Übersetzung von Johansen, Iris. Tender savage. (New York, N.Y.
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ban she, 1994). (Qiang wei jing dian ; 76). Übersetzung von Johansen, Iris. A summer smile. (New York,
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La Chine et les pays d'Asie orientale : tactiques politiques, coopération et concurrence économiques,
restructuration régionale. Sous la direction de Thierry Pairault. In : Courrier des pays de l'Est ; no 399
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du mouvement ouvrier international).
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La Cina. A cura di Michèle Pirazzoli-t'Serstevens. Vol. 1-2. (Torino : U.T.E.T., 1996). (Storia universale
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Istituto universitario orientale, 1995). (Matteo Ripa ; 11). [WC]
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Curien, Jacques Dars, Noël Dutrait, Gao Changhui, Constance-Hélène Halfon, Michelle loi, Alain
Peyraube, Paul Poncet, Danièle Turc-Crisà, Wu Yen,m Yam Cheng. (Aix-en-Provence : Alinéa, 1988).
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La revue française de Pékin. No 1-3 (1982-1984). (Paris : Asiathèque, 1982-1984).
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Akademie der Wissenschaften, 1994). (Sitzungsberichte / Österreichische Akademie der Wissenschaften.
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chu ban shi ye gong si, 1981). Übersetzung von Mauriac, François. Noeud de vipères : roman. (Paris :
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underbara resa genom Sverige. Vol. 1-2. (Stockholm : Albert Bonnier, 1906). = Wunderbare Reise des
kleinen Nils Holgersson mit den Wilgänsen. Bd. 1-3. (München : A. Langen, 1907-1909).
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[Le Clézio, J.-M.G.]. Jin yu. Lei Kelaiqiao zhu ; Qiu Ruiluan yi. (Taibei : Huang guan wen hua chu ban
you xian gong si, 2000). (Huang guan cong shu ; 3019. Dang dai jing dian ; 28). Übersetzung von Le
Clézio, J.-M.G. Poisson d'or : roman. (Paris : Gallimard, 1997).

[WC]

[Le Clézio, J.-M.G.]. Liu lang de xing xing. Kelaiqiao ; Yuan Xiaoyi yi.(Guangzhou : Hua cheng chu ban
she, 1998). (Dang dai ming jia xiao shuo yi cong). Übersetzung von Le Clézio, J.-M.G. Etoile errante :
roman. (Paris : Gallimard, 1992).

[WC]
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[Le Clézio, J.-M.G.]. Shao nian xin shi. Lekelaiqiao ; Jin Longge yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992).
(Faguo nian shi ji wen xue cong shu ; 5). Übersetzung von Le Clézio, J.-M.G. Mondo et autres histoires.
(Paris : Gallimard, 1978).

[WC]

[Le Clézio, J.-M.G.]. Su song bi lu. Xu Jun yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1992). (Faguo 20 shi ji
wen xue cong shu). Übersetzung von Le Clézio, J.-M.G. Le proceès-verbal. (Paris : Gallimard, 1963).

[WC]

[Le Clézio, J.-M.G.]. Wei jian guo da hai de ren, he qi ta liu pian. Le Clézio deng zhu ; Zhang Guanyao
yi zhe. (Taibei : Wan xiang tu shu gu fen you xian gong si, 1990). (Faguo dang dai duan pian xiao shuo
xuan ; 4). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Le Clézio].

[WC]

[Le Fanu, Joseph Sheridan]. Sailesi shu shu. Lefalu yuan zhu ; Liao Bosen yi. (Taizhong : Long han zong
jing xiao, 1995). (Shi jie wen xue jing dian ku ; 10). Übersetzung von Le Fanu, Joseph Sheridan. Uncle
Silas : a tale of Bertram-Haugh. (London : Richard Bentley, 1864).

[WC]

Le fox-trot de Shanghai et autres nouvelles chinoises. Réunies, présentées et traduites par Isabelle Rabut
et Angel Pino. (Paris : A. Michel, 1996). (Grandes traductions).
[Enthält] : Fei Ming, Lin Huiyin, Ling Shuhua, Liu Na'ou, Mu Shiying, Shen Congwen, Shi Zhecun, Xiao
Qian, Xu Xu, Ye Lingfeng.

[Le Goff, Jacques]. Gei qing shao nian jiang ou zhou. Legefu ; Qian Chongxin yi. (Hefei : Anhui ren min
chu ban she, 2000). Übersetzung von Le Goff, Jacques. L'Europe racontée aux jeunes. (Paris : Ed. du
Seuil, 1996).

[WC]

[Le Goff, Jacques]. Zhong shi ji de zhi shi fen zi. Yake Legefu zhu ; Zhang Hong yi ; Wei Maoping jiao.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1996). Übersetzung von Le Goff, Jacques]. Les intellectuels au
Moyen-âge. (Paris : Ed. Du Seuil, 1955).

[WC]

Le Guen, Catherine ; Labouche, Didier. Transsibérien : voyage dans un train de légende. Photographs de
Didier Labouche et Jean-Yves Guéguéniat. (Brest : Géorama, 2000). [Bericht ihrer Reise durch Russland
und China].

[Le Guin, Ursula K.]. Fei tian mao hui jia. Ersula K. Lekun zhu ; S.D. Xindele [S.D. Schindler] hui ; Yan
Yun yi. (Taibei : Mai tian, 1999). (Mai tian wu yu ; 7). Übersetzung von Le Guin, Ursula K. Catwings
return. (New York, N.Y. : Orchard Books, 1989).

[WC]

[Le Guin, Ursula K.]. Qian li zhi xing shi yu zu xia : Ying han dui zhao. Exiula Le Jien zhu ; Xie Yan yi.
(Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 2000). (Ying yu sha long xi lie du wu). Übersetzung von Le Guin,
Ursula K. Very far away from anywhere else. (New York, N.Y. : Atheneum, 1976.

: [WC]

Le livre et l'imprimerie en Extrême-Orient et en Asie du Sud : actes du colloque organisé à Paris du 9 au
11 mars 1983. Préparés par Jean-Pierre Drège, Mitchiko Ishigami-Iagolnitzer et Monique Cohen.
(Bordeaux : Société des bibliophiles de Guyenne, 1986).

Le Marche e l'Oriente : una tradizione ininterrotta de Matteo Ricci a Giuseppe Tucci : atti del convegno
internazionale, Macerata, 23-26 ottobre 1996). A cura di Francesco D'Arelli. (Roma : Istituto italiano per
l'Africa e l'Oriente, 1998). [WC]

Le Master, J.R. Journey to Beijing. (Lewiston, N.Y. : Mellen Poetry Press, 1992). [LOC]
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Le matériel mongol du Houa i i iu de Houng-ou (1389). Antoine Mostaert ; édité par Igor de Rachewiltz ;
avec l'assistance de Anthony Schönbaum. Vol. 1-2. (Bruxelles : Institut belge des hautes études chinoises,
1977-1995). (Mélanges chinois et bouddhiques ; vol. 18, 27). [Hua yi yi yu].

Le moment sino-malais de la littérature indonésienne. Textes réunis et présentés par Claudine Salmon
[Lombard]. (Paris : Association Archipel, 1992). (Cahiers d'Archipel ; 19).

Le printemps de Pékin : oppositions démocratiques en Chine, novembre 1978-mars 1980. [Documents
présentés et traduits du chinois] par Victor Sidane [Alain Peyraube ; Emmanuel Bellefroid ; Michel
Bonnin]. (Paris : Gallimard, 1980). (Collection Archives ; 85). [Beijing].

Le Quesne, A.L. Kalai'er. Kuinisi zhu ; Wang Fangxin yi. (Taibei : Lian jing chu ban gong si, 1983). (Xi
fang si xiang jia yi cong ; 25). Übersetzung von Le Quesne, A.L. Carlyle. (Oxford : Oxford University
Press, 1982).

[WC]

Le retour du père et autres récits. Trad. du chinois et annoté par Hervé Denès, avec la collab. de Huang
San. (Paris : Belfond, 1981).
[Enthält] : Ai Sheng, Shi Mo, Guo Bing, Liu Feng, Xing Man, Cheng Yuan, Wang Jing, Yong
Cun. [Pino24]

Le sublime discours de la fille candide : manuel d'érotologie chinoise. Traduit et présenté par André
Lévy. (Arles : P. Picquier, 2000). (Le pavillon des corps curieux). [Su nü miao lun].

Le Sueur, Alec. Running a hotel on the roof of the world : five years in Tibet. (London : Summersdale
Publ., 1998). [Bericht seines Aufenthaltes 1988-1992 als Manager des Holiday Inn Hotel in Lhasa]. [Cla]

Le temps de manger : alimentation, emploi du temps et rythmes sociaux. Sous la direction de Maurice
Aymard, Claude Grignon, Françoise Sabban. (Paris : Editions de la Maison des sciences de l'homme ;
Institut national de la recherche agronomique, 1993). [Enthält Beiträge über China]. [Sab]

Le travail de la citation en Chine et au Japon. Préparé par Karine Chemla, François Martin et Jacqueline
Pigeot. (Saint-Denis : Presses universitaires de Vincennes, 1995). (Extrême-Orient, Extrême-Occident ;
17).

Le travail et ses représentations. Textes rassemblés et présentés par Michel Cartier. (Paris : Ed. des
archives contemporaines, 1984). (Ordres sociaux).

Le vol inutile : Zhuangzi, la conduite de la vie. Claude Larre & Elisabeth Rochat de la Vallée. (Paris :
Institut Ricci ; Desclée de Brouwer, 1994). (Variétés sinologiques ; no 80).

Le voyage en Chine : anthologie des voyageurs occidentaux du Moyen âge à la chutte de l'empire
chinois. Préf. de Ninette Boothroyd ; introd. par Muriel Détrie ; biographies des voyageurs, chronologie,
bibliographie, glossaire, index géographique, index thématique établis par Ninette Boothroyd et Muriel
Détrie ; cartes établies par Fernand Bunel. (Paris : Laffont, 1992). [AOI]

Le Yuanmingyuan : jeux d'eau et palais européens du XVIIIe siècle à la cour de Chine. [Chef de mission
Michèle Pirazzoli-t'Serstevens ; auteurs des textes Anne Chayet [et al.]. (Paris : Ed. Recherche sur les
civilisations, 1987).

[Leacock, Stephen]. Likeke duan pian xiao shuo xuan. Likeke ; Mo Yaping yi. (Changsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1998). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Selected short stories].

[WC]
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[Leacock, Stephen]. Likeke sui bi ji. Sidifen Likeke zhu ; Xiao Qian, Wen Jieruo yi. (Shenzhen : Hai tian
chu ban she, 1993). (Xian dai sui bi yi cong). [Übersetzung ausgewählter Essays].

[WC]

[Leacock, Stephen]. Likeke you mo zuo pin xuan. Likeke ; Mo Yaping yi. (Guilin : Lijiang chu ban she,
1998). (Shi jie you mo wen xue jing dian). [Übersetzung ausgewählter Werke].

[WC]

Leath, Robert A. After the Chinese taste : Chinese export porcelain and Chinoiserie design in eighteenth
century Charleston. In : Society for Historical Archaeology ; vol. 33, no 3 (1999).
https://berlinarchaeology.files.wordpress.com/2012/01/leath-1999.pdf.

Leave the letters till we're dead : the letters of Virginia Woolf. Ed. : Nigel Nicolson. Vol. 5-6. (London :
The Hogarth Press, 1979-1980). [ZB]

[Leavitt, Charles L. ; Leavitt, Emily S.]. Tuomasi Hadai de huan xiang. Sun Bei yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shi jie jing dian wen xue zuo pin shang xi). Übersetzung von Leavitt,
Charles L. ; Leavitt, Emily S. Thomas Hardy's The return of the native. (New York, N.Y. : Monarch
Press, 1964).

[WC]

[Leavitt, Charles L.]. Nasani'er Huosang de Hong zi ji qi ta zuo pin = Nathaniel Hawthorne's The scarlet
letter and The house of seven gables ; The Blithedale romance ; The marble faun. Yu Junmin yi. (Beijing
: Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she ; Simon & Schuster, 1997). (Shi jie jing dian wen xue zuo pin
shang xi). Übersetzung von Leavitt, Charles L. Nathaniel Hawthorne's The scarlet letter and House of the
seven gables, The Blithedale romance, The marble faun. (New York, N.Y. : Monarch Press, 1965).
[Chinese and English].

[WC]

[Leavitt, Charles]. Zhanmusi Fennimoni Kupo de zui hou yi ge Moxigan. Qiu Shan yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shi jie jing dian wen xue zuo pin shang xi). Übersetzung von
Leavitt, Charles. James Fenimore Cooper's The last of the Mohicans. (New York, N.Y. : Monarch Press,
1965).

[WC]

[Lebelley, Frederique]. Dulasi sheng qian de sui yue. Lebelai ; Fang Renjie. (Shenzhen : Hai tian chu ban
she, 1999). (Hai tian yi cong, wai guo ming ren chuan ji yi cong). Übersetzung von Lebelley, Frederique.
Duras, ou, Le poids d'une plume. (Paris : B. Grasset, 1994).

[WC]

Leben und Wirken Lao-tzu's in Schrift und Bild = Lao-chün pa-shih-i hua t'u shuo. Eingeleitet, übersetzt
und hrsg. von Florian C. Reiter. (Würzburg : Königshausen & Neumann, 1990). [Laozi. Lao jun ba shi yi
hua tu shuo].

Lebensweisheit aus China. Hrsg. von Friedhelm Denninghaus und Josef Reding. (Freiburg i.B. : Herder,
1986). (Herderbücherei ; Bd. 1277). [WC]

Lebenswelt und Weltanschauung im frühneuzeitlichen China. Helwig Schmidt-Glintzer (Hrsg.). (Stuttgart
: F. Steiner, 1990). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 49).

[Leblanc, Maurice] Guai dao Yasen Luping. Molisi Lubulang zhu. (Taibei : Guo jia shao nian cun, 1996).
(Fei xing chuan wen ku ; 46). Übersetzung von Lebland, Maurice. Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur.
(Paris : R. Lafitte, 1915). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 1).

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. 8.1.3 an jian. Molisi Bulong zhu ; Qian Kangkang, He Xi yi. (Beijing : Qun Zhong,
1993). Übersetzung von Leblanc, Maurice. 813. (Paris : P. Lafitte, 1910). (Les aventures extraordinaires
d'Arsène Lupin ; 4). [WC]

[Leblanc, Maurice]. 8.1.3 de mi. Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she, 1987). Übersetzung von
Leblanc, Maurice. 813. (Yasen Luopin quan ji ; 5-6). (Paris : P. Lafitte, 1910). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 4).
8.1.3 [WC]

[Leblanc, Maurice]. Ba da qi an. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong fang
chu ban she, 1975). (Yasen Luopin quan ji ; 4). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les huit coups de
l'horloge. (Paris : P. Lafitte, 1923). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 11).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Ba dian zhong. Molishi Lubulang ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she,
1986). (Yasen Luoping quan ji ; 14). Les huit coups de l'horloge. (Paris : P. Lafitte, 1923). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 11).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Ba yi san. Molisi Lebulong zhu ; Li Zhenqiu, Guan Diming deng yi. (Beijing : Qun
zhong, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 3. Shi jie zhen tan jing xian ming zhu wen ku).
[Enthält] :
Ba yi san. Übersetzung von Leblanc, Maurice. 813. (Paris : P. Lafitte, 1910). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 4).
Pao dan pian.
Bian yi zhen tan Weiketuo. Übersetzung von Leblanc, Maurice. Victor de la brigade mondaine. (Paris : P.
Lafitte, 1933). [WC]

[Leblanc, Maurice]. Bai se qiu mu dan di mi mi. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian.
(Taibei : Dong fang chu ban she, 1985). (Yasen Luopin quan ji ; 27). [Übersetzung von Leblanc, Maurice.
The secret of the white windflower].

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Banni zhen tan she. Molishi Lubulang ; Ye Hui yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she,
1986). (Yasen Luoping quan ji ; 17). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'agence Barnett et Cie. (Paris :
P. Lafitte, 1928).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Bi yan nü lang. Molisi Luobulang zhu; Jia Mu, Yi Feng yi. (Wuhan : Changjiang
wen hua chu ban, 1988). (Xi fang chang xiao xiao shuo jing pin xi lie). Übersetzung von Leblanc,
Maurice. La demoiselle aux yeux verts. (Paris : P. Lafitte, 1923).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Bi yan shao nü. Molisi Lebolang zhu ; Gao Rujin, Zhou Keming yi. (Beijing :
Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1989). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La demoiselle aux yeux
verts. (Paris : P. Lafitte, 1923).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Bian yi dui de Weikeduo. Lebulang ; Zi Xi, Qiu Dan yi. (Wuhang : Chang jiang wen
yi chu ban she, 1987). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Victor de la brigade mondaine. (Paris : P.
Lafitte, 1933).

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Bo li ping sai zi de mi mi. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei
: Dong fang chu ban she, 1973). (Yasen Luopin quan ji ; 6). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le
bouchon de cristal. (Paris : P. Lafitte, 1912). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 5).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Chao lai shan zhuang. Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she, 1986).
(Yasen Luoping quan ji ; 20).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Di lao li de gui fu ren. Molishi Lubulang zuo ; Shi Xingjin yi. (Gaoxiang : Da zhong
shu ju, 1983).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. E mo zu zhou de hong juan. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian.
(Taibei : Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 22).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. E mo zuan shi. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong
fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1990). (Yasen Luopin quan ji ; 26).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Gu bao zhong sheng. Molisi Lebulang zhu ; Ge Xiao yi. (Ha'erbin : Heilongjiang ren
min chu ban she, 1987). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les huit coups de l'horloge. (Paris : P.
Lafitte, 1922). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 11).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Guai dao shen shi Luopin. Molisi Lubulang yuan zuo ; Lian guang tu shu gong si
bian ji bu bian yi. (Taibei : Lian guang tu shu gu fen you xian gong si, 1990). (Yasen Luopin man hua ji ;
1). Übersetzung von Lebland, Maurice. Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur. (Paris : R. Lafitte, 1915).
(Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 1).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Guai dao shen shi Luopin. Molisi Lubulang yuan zuo ; Lian guang tu shu gong si
bian ji bu bian yi. (Taibei : Lian guang tu shu gu fen you xian gong si, 1985). (Tui li zhen tan jie zuo xuan
ji ; 12). Übersetzung von Lebland, Maurice. Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur. (Paris : R. Lafitte,
1915). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 1).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Guai dao Yasen Luping. Molisi Lubulang zhu ; Ding Yuru yi. (Taibei : Zhong wen
chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Arsène Lupin contre
Herlock Sholmès. (Paris : P. Lafitte, 1908). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 2).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Guai dao yu ming zhen tan. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian.
(Taibei : Dong fan chu ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ; 8). Übersetzung von Leblanc, Maurice.
Arsène Lupin contre Herlock Sholmès. (Paris : P. Lafitte, 1908). (Les aventures extraordinaires d'Arsène
Lupin ; 2).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Guai shen shi di zi bai. Molishi Lubulang zuo ; Lin Huizhu yi. (Gaoxiong : Da zhong
shu ju, 1984). [Übersetzung von acht Kurzgeschichten von Leblanc von 1913].

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Guan cai dao. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong
fang chu ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ; 7). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'île aux trente
cercueils. (Paris : P. Lafitte, 1922). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 9).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Gui wu. Molishi Lubulang zuo ; Qi Dandong yi. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1985).
[WC]

[Leblanc, Maurice]. Hong quan. Molisi Lebulong zhu ; Hu Zongrong, Jin Longge deng yi. (Beijing : Qun
zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 9. Shi jie zhen tan jing xian ming zhu wen ku).

[Enthält] :
Hong quan.
Cong wu ye dao ling chen qi dian.
Xue ran de nian zhu.
Huang dan ren sheng.
Aiju'er Podigeli de ya chi. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Hu ya. Molishi Lubulang ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she, 1987).
(Yasen Luoping quan ji ; 12-13). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les dents du tigre. (Paris : P.
Lafitte, 1921). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 10).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Hu ya. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong fang chu
ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ; 2). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les dents du tigre. (Paris
: P. Lafitte, 1921). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 10).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Hu ya. Wang Zhongchao yi. (Beijing : Jie fang jun chu ban she, 1987). Übersetzung
von Leblanc, Maurice. Les dents du tigre. (Paris : P. Lafitte, 1921). (Les aventures extraordinaires
d'Arsène Lupin ; 10).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Huan ying sha shou. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 18).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Huang jin san jiao. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ;
3). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le triangle d'or. (Paris : P. Lafitte, 1918). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 8).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Huang jin san jiao. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 3). Übersetzung
von Leblanc, Maurice. Le triangle d'or. (Paris : P. Lafitte, 1918). (Les aventures extraordinaires d'Arsène
Lupin ; 8).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Ji dong xiao zu Weiduo. Molishi Lubulang ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu
ban she, 1986). (Yasen Luoping quan ji ; 22). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Victor de la brigade
mondaine. (Paris : P. Lafitte, 1933).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Jin fen zhi mi. Li Bowen yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1981).
(Yasen Luoping tan an ji). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La barre-y-va. (Paris : P. Lafitte, 1931).

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Jin zi ta de mi mi. Molishi Lubulang ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong fang chu
ban she, 1986). (Yasen Luopin quan ji ; 14). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le triangle d'or. (Paris :
P. Lafitte, 1918). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 8).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Kageli'aositeluo bo jue fu ren fu chou ji. Molisi Lebulong zhu ; Lin Qing, Yang
Yuanliang yi. (Beijing : Qun zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 6). Shi jie zhen
tan jing xian ming zhu wen ku). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La Cagliostro se venge. (Paris : P.
Lafitte, 1935).
[Enthält] :
Kageli'aositeluo bo jue fu ren fu chou ji.
Zou gang si de gu niang.
Jielike wang zi. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Kali'aosite bo jue fu ren. Molishi Lubulang yuan zhu ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie
cheng chu ban she, 1986). (Yasen Luoping quan ji ; 16). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La comtesse
de Cagliostro. (Paris : P. Lafitte, 1924). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 12).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Kali'aosite di fu chou. Molishi Lubulang ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Jie cheng chu ban
she, 1986). (Yasen Luopin quan ji ; 24). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La Cagliostro se venge.
(Paris : P. Lafitte, 1935).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Kong jian feng. Leibulang ; Ni Weizhong yi. (Kunming : Yunnan ren min chu ban
she, 1982). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'aiguille creuse. (Paris : P. Lafitte, 1909). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Leilike gong jue. Molishi Lubulang yuan zhu ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Jie cheng
chu ban she, 1986). (Yasen Luopin quan ji ; 19).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luo Ping di zui hou shi jian. Molishi Lupulang ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Jie cheng
chu ban she, 1986). (Yasen Luopin quan ji ; 25).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luopin de da mao xian. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1984). (Yasen Luopin quan ji ; 17).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luopin di gao bai. Molishi Lubulang ; Ye Hui yi. (Taibei : Jie cheng chu ban she,
1986). (Yasen Luopin quan ji ; 8). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les confidence d'Arsene Lupin.
(Paris : P. Lafitte, 1914). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 6).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luopin dou Fu'ermosi. Molisi Lubulang yuan zuo ; Lian Guang tu shu gong si bian ji
bu bian yi. (Taibei : Lian guang tu shu gu fen you xian gong si, 1986). (Tui li zhen tan jie zuo xuan ji ;
15). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Arsène Lupin contre Herlock Sholmès. (Paris : P. Lafitte, 1908).
(Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 2).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luopin yu sha ren mo wan. Molishi Lubulang yuan zhu. (Taibei : Dong fang chu ban
she, 1987). (Yasen Luopin quan ji). [WC]
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[Leblanc, Maurice]. Luping yu guai ren. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 23). [Lupin and
the odd man].

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Luping yu guai ren. Molishi Lubulang zhu. (Beijing : Beijing chu ban she, 1997).
(Yasen Luobin tan an quan ji ; 12). [Lupin and the odd man].

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Lü yan jing de shao nü. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xiang gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 10). Übersetzung
von Leblanc, Maurice. La demoiselle aux yeux verts. (Paris : P. Lafitte, 1923).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Lü yan jing de shao nü. Molishi Luobolang zhu ; Li Xinyu yi. (Tainan : Da zhong
shu zhu, 1993). (Guai dao Yasen Luopin quan ji. Tui li ming zhu ; 20). Übersetzung von Leblanc,
Maurice. La demoiselle aux yeux verts. (Paris : P. Lafitte, 1923).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Mo nü de fu chou. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong
fang chu ban she, 1986). (Yasen Lupin quan ji ; 24). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La Cagliostro se
venge. (Paris : P. Lafitte, 1935).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Mo nü yu Luobin. Molishi Lubulang zhu. (Beijing : Beijing chu ban she, 1996).
(Yasen Luobin tan an quan ji ; 8). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La comtesse de Cagliostro. (Paris :
P. Lafitte, 1924). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 12).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Mo nü yu Lupin. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ;
15). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La comtesse de Cagliostro. (Paris : P. Lafitte, 1924). (Les
aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 12).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Mo ren yu hai dao wang. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei
: Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 16). [The evil
man and the lord of pirates].

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Ounukan cheng bao zhi mi. Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu ban she, 1986).
(Yasen Luoping quan ji ; 9).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi cha zhu tai. Molishi Luobolang zhu ; Zhen Hanxiang yi. (Tainan : Da zhong shu
zhu, 1991). (Guai dao Yasen Luopin quan ji. Tui li ming zhu ; 17). [WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi da mi mi. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong fang
chu ban she, 1974). (Yasen Luopin quan ji ; 9). Übersetzung von Leblanc, Maurice. De minuit à sept
heures. (Paris : P. Lafitte, 1932).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi guai de wu zi. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1973). (Yasen Luopin quan ji ;
12). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La demeure mystérieuse. (Paris : P. Lafitte, 1929). (Les
aventures extraordinaires d'Arsène Lupin. Nouvelles aventures).

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Qi guai de wu zi. Ye Hui bian yi. (Taibei : Jie cheng chu ban she, 1986). (Yasen
Luoping quan ji ; 18). Übersetzung von Leblanc, Maurice. La demeure mystérieuse. (Parsi : P. Lafitte,
1929). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin. Nouvelles aventures).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi yan cheng. Molishi Lubulang yuan zhu ; Ye Hui bian yi. (Taibei : Xie cheng chu
ban she, 1987). (Yasen Luoping quan ji ; 4). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'aiguille creuse. (Paris
: P. Lafitte, 1909). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi yan cheng. Molishi Lubulang zhu. (Beijing : Beijing chu ban she, 1996). (Yasen
Luobin tan an quan ji ; 3). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'aiguille creuse. (Paris : P. Lafitte, 1909).
(Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi yan cheng. Molishi Lubulang zhu. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1974). (Yasen
Luobin tan an quan ji ; 3). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'aiguille creuse. (Paris : P. Lafitte, 1909).
(Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi yan cheng. Molisi Lubulang ; Lian guang tu shu gong si bian ji bu. (Taibei : Lian
guang tu shu gu fen you xian gong si, 1986). (Tui li zhen tan jie zuo xuan ji ; 14). Übersetzung von
Leblanc, Maurice. L'aiguille creuse. (Paris : P. Lafitte, 1909). (Les aventures extraordinaires d'Arsène
Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qi yan cheng. Molisi Lubulang yuan zuo ; Gu Ruizhen bian yi. (Tainan : Wang jia
chu ban she, 1978). (Shi jie ming zhu cai se tong hua). Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'aiguille
creuse. (Paris : P. Lafitte, 1909). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 3).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qian jun yi fa. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong
fang chu ban she, 1985). (Yasen Luopin quan ji ; 30). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le serment
d'Arsène Lupin. (1909).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Qian jun yi fa. Molishi Lubulang zhu. (Beijing : Beijing chu ban she, 1997). (Yasen
Luobin tan an quan ji ; 15). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le serment d'Arsène Lupin. (1909).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. San shi kou guan cai dao. Molisi Lebulong zhu ; Li Zhenqiu, Guan Diming deng yi.
(Beijing : Qun zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 4. Shi jie zhen tan jing xian
ming zhu wen ku).
[Enthält] :
[Leblanc, Maurice]. Jin san jiao. Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le triangle d'or. (Paris : P. Lafitte,
1918). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 8).
[Leblanc, Maurice]. San shi kou guan cai dao. Übersetzung von Leblanc, Maurice. L'île aux trente
cercueils. (Paris : P. Lafitte, 1922). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 9).

[Leblanc, Maurice]. Shuang mian xiao jia ren. Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le second visage
d'Arsene Lupin. (Paris : Librairie des Champs-Elysées, 1975) ?

[Leblanc, Maurice]. Shuang mian ren. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei : Dong
fang chu ban she, 1985). (Yasen Luopin quan ji ; 28). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le second
visage d'Arsene Lupin. (Paris : Librairie des Champs-Elysées, 1975) ?

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Shui jing ping sai. Leibulang ; Sun Guirong, Dan Qiu yi. (Wuhan : Chang jiang wen
yi chu ban she, 1987). (Yasen Luoping xi lie cong shu). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le bouchon
de cristal. (Paris : P. Lafitte, 1912). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 5).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Shui jing ping sai. Zhou Houjin yi. (Beijing : Xin hua chu ban she, 1981).
Übersetzung von Leblanc, Maurice. Le bouchon de cristal. (Paris : P. Lafitte, 1912). (Les aventures
extraordinaires d'Arsène Lupin ; 5).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Shui jing sai zi. Molisi Lebulang zhu ; Zhang Zhigang, Mi Ning yi. (Ha'erbin :
Heilongjiang ren min chu ban she, 1987). (Faguo yi xia Yasen Luoping chuan qi cong shu). Übersetzung
von Leblanc, Maurice. Le bouchon de cristal. (Paris : P. Lafitte, 1912). (Les aventures extraordinaires
d'Arsène Lupin ; 5).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Tian zhu bao shi de chuan shuo. Jia Mu, Yi Feng yi. (Beijing : Chang Jiang wen yi
chu ban she, 1986). L'île aux trente cercueils. (Paris : P. Lafitte, 1922). (Les aventures extraordinaires
d'Arsène Lupin ; 9).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Wang hou xiang lian. Molishi Luobolang zhu ; Peng Daxiong yi. (Tainan : Da zhong
shu zu, 1993). (Guai dao Yasen Luopin quan ji. Tui li ming zhu ; 18). [WC]

[Leblanc, Maurice]. Xia dao Yasen Luping. Molisi Lebulong zhu ; Lin Qing, Ping Jing yi. (Beijing : Qun
zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 1). Shi jie zhen tan jing xian ming zhu wen
ku).

[Enthält] :
Kageli'aositeluo bo jue fu ren.
Xia dao Yasen Luoping. Übersetzung von Leblanc, Maurice. Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur.
(Paris : P. Lafitte, 1908).
Yasen Luoping de yin qing.
Shui jing ping sai. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Xia dao Yasen Luping. Molisi Nabulang zhu ; Wen Junling yi. (Taibei : Jiao se wen
hua shi ye yu xian gong si, 1999). (Yasen Loping dan an jing xuan ji ; 1). Übersetzung von Leblanc,
Maurice. Arsène Lupin, gentleman-cambrioleur. (Paris : P. Lafitte, 1908). (Les aventures extraordinaires
d'Arsène Lupin ; 1).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Xiao shi di bao guan. Molishi Luobolang zhu ; Zhen Hanxiang yi. (Tainan : Da
zhong shu zhu, 1991). (Guai dao Yasen Luopin quan ji. Tui li ming zhu ; 19). [WC]

[Leblanc, Maurice]. Xiao shi liao de wang guan. Molisi Lubulang zhu. (Taibei : Dong fang chu ban she,
1974). (Yasen Luopin quan ji ; 13).

. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Yao mo yu nü zhen tan. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 20). Übersetzung
von Leblanc, Maurice. Dorothée, danseuse de corde. (Paris : P. Lafitte, 1923).

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Yasen Luobin tan an. Lebailang zhu. (Tainan : Wen guo shu ju, 1995). (Shi jie wen
xue ming zhu ; 27-28). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les aventures extraordinaires d'Arsène
Lupin. (Paris : P. Lafitte, 1908-1924).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luobin tan an. Molisi Lebailang zhu ; Yi Ming yi. (Beijing : Hua xia chu ban
she, 1987). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin. (Paris : P.
Lafitte, 1908-1924).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luopin quan ji. Zhang Ding yi. (Taibei : Fu xin, 1984). [Übersetzung der
gesammelten Werke Arsène Lupin von Leblanc].

. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luoping tan an quan ji. Molisi Lebulang zhu ; Hu Zongrong, Jin Longge deng
yi. (Beijing : Qun zhong chu ban she, 1998). (Shi jie zhen tan jing xian ming zhu wen ku).

[Enthält] :
1. Xia dao Yasen Luoping.
3. Ba yi san.
4. San shi kou guan cai dao.
5. Hu ya.
6. Kageli'ao Siteluo bo jue fu ren fu chou ji.
7. Yasen Luoping de di er mian kong.
8. Yasen Luoping de ju da cai fu.
9. Hong juan.
10. San zhi yan jing. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luping de di er mian kong. Molisi Lebulong zhu ; Liu Jianhong, Jin Yong
deng yi. (Beijing : Qun zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 7. Shi jie zhen tan jing
xian ming zhu wen ku). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les aventures extraordinaires d’Arsène
Lupin.

[Enthält] :
Ounaiwei'er cheng bao de mi mi.
Yasen Luoping de di er mian kong.
Yasen Luoping de cai jue.
Faguo guo wang de mi mi huo zhe Yasen Luoping de zhen shi shen fen. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luping de ju da cai fu. Molisi Lebulong zhu ; Wu Jing, Fu Jia deng yi.
(Beijing : Qun zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 8. Shi jie zhen tan jing xian
ming zhu wen ku).
[Enthält] :
Hui lang wan.
Yasen Luoping de shi yan.
Aoliweila an jian.
Yasen Luoping de ju da cai fu. [WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luping jing xuan ji. (Taibei : Jiang men wen wu chu ban you xian gong si,
1995). (Zhen shan mei shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke Arsène Lupin von Leblanc].

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Yasen Luping xuan ji. Lebailang yuan zhu. (Gaoxiong : Shang zhi wen hua chu ban
she, 1990). (Zhen tan cong shu). [Übersetzung ausgewählter Werke von Leblanc].

[WC]
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[Leblanc, Maurice]. Yasen Luping zhi dou Fuermosi. Molisi Lebulong zhu ; Xiao Zhu, Xiao Min deng yi.
(Beijing : Qun zhong chu ban she, 1997). (Yasen Luoping tan an quan ji ; 2. Shi jie zhen tan jing xian
ming zhu wen ku). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Arsène Lupin contre Herlock Sholmès. (Paris : P.
Lafitte, 1908). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 2).

[WC]

[Leblanc, Maurice]. Zhe guang an yu : Yasen Luoping di qi yu. Molisi Lebulang zhu ; Jia Mu yi. (Beijing
: Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1981). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Les confidences
d'Arsène Lupin. (Paris : P. Lafitte, 1914). (Les aventures extraordinaires d'Arsène Lupin ; 6).

: [WC]

[Lebland, Maurice]. Bian yi jing tan Weikeluo. Molisi Bulang yuan zhu ; Hou Bo bian yi. (Tiabi : Da bu
wen hua chu ban, 2000). (Yasen Luoping jing xuan ji ; 6). Übersetzung von Leblanc, Maurice. Victor de
la brigade mondaine. (Paris : P. Lafitte, 1933).

[WC]

[Lebland, Maurice]. Luopin de da shi bai. Molishi Lubulang yuan zhu ; Lai Huifeng zhu bian. (Taibei :
Taiwan dong fang chu ban she gu fen you xian gong si, 1999). (Yasen Luopin quan ji ; 19).

[WC]

[Lebland, Maurice]. Mi ma. Molisi Nabulang zhu ; Wen Junling yi. (Taibei : Jiao se wen hua shi ye yu
xian gong si, 1999). (Yasen Loping dan an jing xuan ji ; 4).

[WC]

Ledderose, Lothar. Chinese influence on European art, sixteenth to eighteenth centuries. In : China and
Europe : images and influences in sixteenth to eighteenth centuries. Ed. by Thomas H.C. Lee. (Hong
Kong : Chinese University Press, 1991).
http://www.battle-of-qurman.com.cn/literature/Ledderose-ChinaEurope-1991.pdf.

Ledderose, Lothar. Jin Tang shu fa kao : Deguo xue zhe tan Zhongguo shu fa. Lei Dehou zhu ; Zhang
Guanjiao yi. (Beijing : Ren min mei shu chu ban she, 1990). (Shi ji mei shu wen ku = The Library of
centuries arts).

:

Ledderose, Lothar. Mi Fu and the classical tradition of Chinese calligraphy. (Princeton : N.J. : Princeton
University Press, 1979).

Ledderose, Lothar. Orchideen und Felsen : chinesische Bilder im Museum für Ostasiatische Kunst Berlin.
Mit Beiträgen von Kohara Hironobu, Willibald Veit und Nora von Achenbach. (Berlin : Staatliche
Museen zu Berlin, Preussischer Kulturbesitz, Museum für Ostasiatische Kunst, 1998).

Ledderose, Lothar. Treasuring the Chin : Mi Fu (1052-1107) and the orthodox tradition of Chinese
calligraphy. (Köln : [s.n.], 1976). Habil. Univ. Köln, 1976.

Lee, Bennett ; Barmé, Geremie R. China traveler's phrase book. (New York, N.Y. : Eurasia Press,
1980). [WC]

Lee, Bradford A. Britain and the Sino-Japanese War : 1937-1939. (Stanford : Stanford University Press,
1973).. [WC]

Lee, Chul-ho ; Gipouloux, François. Le développement régional autour du golfe du Bohai et du fleuve
Tumen : régionalisme et coopération internationale en Chine du Nord et du Nord-Est. (Paris : [s.n.],
2000). Habil. Ecole des hautes études en sciences sociales, 1997. [CCFr]

Lee, Gregory. Dai Wangshu : the life and poetry of a Chinese modernist. (Hong Kong : The Chinese
University Press, 1989). [AOI]
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Lee, Hyung Gyun. Eine ostasiatisches Kritik an Max Webers Rationalisierungskonzept (und der damit
verbundenen Modernisierungstheorie) : am Beispiel konfuzianischer Ethik und ostasiatischer
Rationalisierung. (Frankfurt a.M. : Lang, 1997). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 20. Philosophie
; Bd. 545). Diss. Freie Univ. Berlin, 1997. [AOI]

Lee, James Z. ; Campbell, Cameron D. Fate and fortune in rural China : social organization and
population behavior in Liaoning, 1774-1873. (Cambridge : Cambridge University Press, 1997).
(Cambridge studies in population, economy and society in past time ; 31).

Lee, James Z. ; Wang Feng. One quarter of humanity : Malthusian mythology and Chinese realities,
1700-2000. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1999).

Lee, James Z. The political economy of a frontier : Southwest China, 1250-1850. (Cambridge, Mass. :
Harvard University Press, 2000).

Lee, Joo-dong. Taoistische Weltanschauung im Werke Franz Kafkas. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1985).
(Würzburger Hochschulschriften zur neueren deutschen Literaturgeschichte ; 8). Diss.
Julius-Maximilians-Univ. zu Würzburg, 1985. [UBB]

Lee, Leo Ou-fan ; Chen, Jianhua. Pai hui zai xian dai he hou xian dai zhi jian. Li Oufen kou shu ; Chen
Jianhua fang lu. (Taibei : Zheng zhong shu ju, 1996). (Dang dai xue ren xue si li cheng). [Interview ;
chinesische Literaturgeschichte].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. Hu li dong hua yu. (Xianggang : Niujin da xue chu ban she, 1993). [Geschichte der
modernen Literatur].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. Lang man zhi yu. Li Oufan zhu. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong
si, 1981). (Shi bao shu xi ; 334). [Chinesische Literaturgeschichte 20. Jh.].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. Shanghai mo deng : yi zhong xin du shi wen hua zai Zhongguo, 1930-1945. (Hong
Kong : Oxford University Press, 2000). Übersetzung von Lee, Leo Ou-fan. Shanghai modern : the
flowering of a new urban culture in China, 1930-1945. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press,
1999).

: , 1930-1945 [WC]

Lee, Leo Ou-fan. Shanghai modern : the flowering of a new urban culture in China, 1930-1945.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1999). [WC]

Lee, Leo Ou-fan. Shi ji mo de fan si. Li Oufan zhu. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 2000).
(Hai wai xue zhe san wen). [Essays].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. The romantic generation of modern Chinese writers. (Cambridge, Mass. : Havard
University Press, 1973). (Harvard East Asian series ; 71). [Rev. ed. der Diss. Harvard Univ., 1970].

Lee, Leo Ou-fan. Tie wu zhong de na han : Lu Xun yan jiu. Lee Leo Oufan zhu ; Yin Huimin yi.
(Xianggang : San lian shu dian you xian gong si, 1991). (San lian jing xuan. Xue shu xie lie ; 8).

: [WC]

Lee, Leo Ou-fan. Voices from the iron house : a study of Lu Xun. (Bloomington, Ind. : Indiana University
Press, 1987). (Studies in Chinese literature and society). [WC]
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Lee, Leo Ou-fan. Xi chao de bi an = Notes from the other shore. Li Oufan zhu. (Taibei : Shi bao wen hua
chu ban shi ye you xian gong si, 1975). (Shi bao shu xi ; 17). [Essays].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. Xian dai xing de zhui qiu : Li Oufan wen hua ping lun jing xuan ji. = In search of
modernity : essays in cultural criticism. Li Oufan zuo zhe ; Wang Dewei zhu bian. (Taibei : Mei dian chu
ban gu fen you xian gong si, 1996). (Mai tian ren wen ; 12). [Chinesischer Literaturgeschichte 20. Jh.].

: [WC]

Lee, Leo Ou-fan. Xin gan jue pai xiao shuo xuan. Li Oufan bian. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu
fen you xian gong si, 1988). (Yun chen wen xuan ; 3). [Roman].

[WC]

Lee, Leo Ou-fan. Zhong xi wen xue de hui xiang. = Literary musings in Chinese and Western literature.
Li Oufan zhu. (Xianggang : San lian shu dian Xianggang fen dian, 1986). (Hai wai wen cong).

[WC]

Lee, Lilian [Li, Bihua]. Farewell my concubine : a novel. Transl. from the Chinese by Andrea
Lingenfelter. (New York, N.Y. : HarperPerennial, 1994). Übersetzung von Li, Bihua. Bawang bie ji.
(Xianggang : Tian di tu shu, 1992). [WC]

Lee, Lilian [Li, Bihua]. The last princess of Manchuria. Transl. by Andrea Kelly. (New York, N.Y. :
Morrow, 1992). Übersetzung von Li, Bihua. Chuan dao fang zi. (Taibei : Huang guan, 1990).

[WC]

[Lee, Sidney]. Shashibiya zhuan. Xideni Li zhu ; Du Ruozhou yi. (Taibei : Zhong hua ri bao, 1979).
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ming zhu xie lie ; 2). Übersetzung von Lewis, C.S. Reflections on the psalms. (London : G. Bles, 1958).
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[Lewis, C.S.]. Shi zi nü wu he yi chu. Liuyisi ; Tang Mingqiang yi. (Haerbin : Heilongjiang shao nian er
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C.S. The lion, the witch and the wardrobe. (London : G. Bles, 1950). (The chronicles of Narnia ; vol. 2).
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[Lewis, C.S.]. Shi zi, nü wu, mo yi chu. Luyisi yuan zhu ; Lu Wenling yi. (Taibei : Xing guang, 1987).
(Ren ge gong cheng wen xue xi lie ; 32). Übersetzung von Lewis, C.S. The lion, the witch and the
wardrobe. (London : G. Bles, 1950). (The chronicles of Narnia ; vol. 2).
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[Lewis, C.S.]. Shi zi, nü wu, mo yi chu. Luyisi yuan zhu ; Zhou Yaoping gai xie. (Taibei : Tian wei wen
hua tu shu gong si, 1994). (Xiao lu shao nian wen ku ; JB-17). Übersetzung von Lewis, C.S. The lion, the
witch and the wardrobe. (London : G. Bles, 1950). (The chronicles of Narnia ; vol. 2).

[WC]

[Lewis, C.S.]. Si zhong ai. Liang Yongan yi. (Taibei : Lu xu wen hua shi ye you xian gong si, 1998). (Xin
shi ji cong shu ; 34. Sheng huo mei xue xi lie). Übersetzung von Lewis, C.S. The four loves. (London : G.
Bles, 1960).

[WC]

[Lewis, C.S.]. Tian yuan zhi bie. Luyishi zhuan ; Wei Qiyuan yi. (Taibei : Xiao yuan tuan, 1978). (Xiao
yuan cong shu). Übersetzung von Lewis, C.S. The great divorce : a dream. (London : G. Bles, 1945).
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[Lewis, C.S.]. Tong ku de ao mi. Luyishi zhu ; Lu Jizeng yi. (Taibei : Jidu jiao wen yi, 1989).
Übersetzung von Lewis, C.S. The problem of pain. (London : The Centenary Press, 1940).
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Lewis, John Wilson ; Xue, Litai. China builds the bomb. (Stanford, Calif. : Stanford University Press,
1988). (ISIS studies in international policy). [WC]

Lewis, John Wilson ; Xue, Litai. China's strategic seapower : the politics of force modernization in the
nuclear age. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1994). (Studies in international security and
arms control). [WC]

[Lewis, John Wilson ; Xue, Litai]. Zhongguo yuan zi dan di zhi zao. Yuehan. W. Liuyisi, Xue Litai bian
zhu ; Li Ding [et al.] yi. (Beijing : Yuan zi neng chu ban she, 1991). (Shi jie yuan zi dan qing dan mi shi
cong shu). Übersetzung von Lewis, John Wilson ; Xue, Litai. China builds the bomb. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1988). (ISIS studies in international policy).
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[Lewis, John Wilson] ; Xue, Litai. Da mo shen chu : Zhongguo yuan zi dan mi wen lu. J.W. Liuyisi ; Xue
Litai, Wang Delu [et al.] yi. (Hunan : Guo fang ke ji da xue chu ban she, 1990). Übersetzung von Lewis,
John Wilson ; Xue, Litai. China builds the bomb. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1988).
(ISIS studies in international policy).
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York, N.Y. ; Harcourt, Brace, 1922).
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Übersetzung von Lewis, Sinclair. Babbitt. (New York, N.Y. ; Harcourt, Brace, 1922).
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York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1927).
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Lexicon grammaticorum : who's who in the history of world linguistics. General Ed. Harro
Stammerjohann. (Tübingen : M. Niemeyer, 1996). Christoph Harbsmeier ist für China verantwortlicher
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Lexikon alte Kulturen. Hrsg. und bearbeitet von Hellmut Brunner, Klaus Flessel, Friedrich Hiller und
Meyers Lexikonredaktion. Bd. 1-2. (Mannheim : Meyers Lexikonverlag, 1990-1993). [KVK]

Leyden studies in sinology : papers presented at the conference held in celebration of the fiftieth
anniversary of the Sinological Institute of Leyden University, december 8-12, 1980. Ed. by W[ilt] L.
Idema. (Leiden : Brill, 1981). (Sinica Leidensia ; vol. 15).

[Leys, Simon = Ryckmans, Pierre]. Zhongguo da lu di yin ying. Ximeng Liesi zhu ; Huang Wenfan yi.
(Taibei : Zhong yang ri bao she, 1978). Übersetzung von Leys, Simon. Ombres chinoises. (Paris : Union
générale d'éditions, 1975). (Bibliothèque asiatique ; vol. 19). [Nouv. éd. augm. (Paris : R. Laffont, 1978).
(Libertés 2000)].

Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. Essais sur la Chine. (Paris : R. Laffont, 1998). (Bouqins). [Enthält] :
Les habits neufs du président Mao ; Ombres chinoises ; Introduction à Lu Xun, La mauvaise herbe ;
Images brisées, Préface à Emile Guikovaty, Mao, réalités d'une légende ; Préface à Yao Ming-le,
Enquête sur la mort de Lin Biao ; La forêt en feu ; L'humeur, l'honneur, l'horreur.

Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. Images brisés. (Paris : R. Laffont, 1976). (Bibliothèque asiatique ; vol.
29).

Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. L'humeur, l'honneur, l'horreur : essais sur la culture et la politique
chinoises. (Paris : R. Laffont, 1991).
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Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. La forêt en feu : essais sur la culture et la politique chinoises. (Paris :
Hermann, 1983). (Collection Savoir).

Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. Les habits neufs du président Mao : chronique de la "Révolution
culturelle". (Paris : Editions Champ libre, 1971). (Bibliothèque asiatique). [Mao Zedong].

Leys, Simon [Ryckmans, Pierre]. Ombres chinoises. (Paris : Union générale d'éditions, 1975).
(Bibliothèque asiatique ; vol. 19). [Nouv. éd. augm. (Paris : R. Laffont, 1978). (Libertés 2000)]. [Bericht
seiner Reise 1972, Kritik der Kulturrevolution].

Li Fanggui [Li, Fang-kuei] ; W. Coblin South. A study of the old Tibetan inscriptions = Gu dai Xi zang
bei wen yan jiu. (Nankang, Taipei : Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan jiu suo, 1987). (Special
publications / Academia Sinica, Institute of History and Philology ; 91 = Zhong yang yan jiu yuan li shi
yu yan yan jiu suo zhuan kan ; 91).

Li Hongzhang ping zhuan : Zhongguo jin dai hua de qi shi. Liu Guangjing, Zhu Changling bian ; Chen
Jiang yi jiao. (Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she, 1995). Übersetzung von Li Hung-chang and China's
early modernization. Ed. by Samuel C. Chu & Kwang-ching Liu. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1994).
(An East gate book).
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Li Hung-chang and China's early modernization. Ed. by Samuel C. Chu & Kwang-ching Liu. (Armonk,
N.Y. : M.E. Sharpe, 1994). (An East gate book). [Li Hongzhang]. [WC]

Li Qing'an. Sheng Aikesubeili yan jiu. Li Qing'an bian xuan. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban
she, 1992). (Faguo xian dai dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über Antoine de
Saint-Exupéry].

[WC]

Li Sin-tiän [Li, Xintian]. Leuchtender Stern : Roman. Aus dem Chinesischen übertr. von Mulan Lehner
und Richard von Schirach. (Zürich : Schweizer Verlagshaus, 1973). Übersetzung von Li, Xintian. Shan
shan de hong xing. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1972).

[WC]

Li, Ang. Gattenmord : Roman. Deutsch von Udo Hoffmann [et al.]. (München : Deutscher
Taschenbuchverlag, 1990). Übersetzung von Li, Ang. Sha fu : Lucheng gu shi. (Taibei : Lian he bao she,
1983).

: [AOI]

Li, Ang. La femme du boucher. Traduit du chinois par Alain Peyraube et Hua-fang Vizcarra. (Paris :
Flammarion, 1994). Übersetzung von Li, Ang. Sha fu : Lucheng gu shi. (Taibei : Lian he bao she, 1983).
(Lian he bao cong shu).

:

Li, Ang. The butcher's wife : a novel. Transl. from the Chinese by Howard Goldblatt and Ellen Yeung.
(San Francisco, Calif. : North Point, 1986). Übersetzung von Li, Ang. Sha fu : Lucheng gu shi. (Taibei :
Lian he bao she, 1983). (Lian he bao cong shu).

: [KVK]

Li, Bai [Li, Bo] ; Du, Fu. Lune di giada : poesie cinesi. A cura di Carlo D'Alessio ; trad. da Arturo
Onofri. (Roma : Salerno, 1994). (Omikron ; 50). [WC]
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Li, Bai [Li, Bo]. Han Ying dui zhao hui tu ben Li Bai shi xuan = Selected poems by Li Bai. Yang Xianyi,
Dai Naidie [Gladys Yang] yi ; Li Shiji hui. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she, 1999). (Ling long
shi hua).
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Nathalie Louisgrand. (Paris : Flammarion, 1994). (Lettres d'Extrême-Orient). Übersetzung von Li, Bihua.
Chuan dao fang zi. (Taibei : Huang guan, 1990).
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Li, Bo. [Li, Bo]. Mesic nad prusmykem. [Übers. von] Marta Rysava. (Paris : Odeon, 1977). (Verse). [WC]

Li, Boyuan. Modern times : a brief history of the enlightenment. Translated by Douglas Lancashire.
(Hong Kong : Chinese University of Hong Kong, Research Centre for Translation, 1996).

Li, Canzhen. Ba'erzhake zhuan. (Shenyang : Shenyang chu ban she, 1997). (Shi jie feng yun ren wu cong
shu). [Biographie von Honoré de Balzac].
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Li, Ch'ing-chao [Li, Qingzhao]. Complete poems. Transl. and ed. by Kenneth Rexroth and Ling Chung.
(New York, N.Y. : New Directions, 1979). [Enthält : Ling, Chung. A biography of Li Ch'ing-chao]. [ZB]

Li, Changjing. Cong guo fu si xiang kan Duwei de zhi shi lu. (Taibei : Zhong hua min guo, 1980). (Zhuan
ti xuan kan ; 28). [Über die Philosophie von John Dewey und Sun Yatsen].
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Li, Changjing. Duwei de lun li si xiang. (Taibei : Zhong hua ming guo, 1981). (Zhuan ti xuan kan ; 44).
[Über die Ethik von John Dewey].

[WC]

Li, Changjing. Duwei de ping jia li lun. (Taibei : Zhong hua min guo, 1989). (San min zhu yi yan jiu suo
cong kan ; 23). [John Dewey's theory of valuation].

[WC]

Li, Changjing. Duwei de xing shang si xiang. (Taibei : Zhong yang yan jiu yuan, 1987). (San min zhu yi
yan jiu suo cong kan ; 20). [Dewey's metaphysics].

[WC]

Li, Changjing. Duwei jing yan gai nian pou xi. (Taibei : Zhong yang yan jiu yuan San min zhu yi yan jiu
suo, 1985). (Zhuan ti xuan kan ; 66). [Contributions in concept of experience of John Dewey].

[WC]
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(Regensburg : S. Roderer, 1992). (Theorie und Forschung ; Bd. 209. Literaturwissenschaft ; Bd.
12). [AOI]

Li, Chu-tsing. A thousand peaks and myriad ravines : Chinese paintings in the Charles A. Drenowatz
collection. Vol. 1-2. (Ascona : Artibus Asiae, 1974). (Artibus Asiae ; Supplementum ; 30). [WC]

Li, Chu-tsing. Ming Qing Guangdong ming jia shan shui hua zhan = Landscape paintings by Kwangtung
masters during the Ming and Ch'ing periods. (Xianggang : Xianggang Zhong wen da xue, 1973). (Art
Gallery publication ; no 6). [Ausstellung]. [WC]

Li, Chu-tsing. Rocks, trees, clouds, and water : the art of Hung Hsien. (Lawrence, Kan. : Spencer
Museum of Art, University of Kansas, 1978). [Catalog of an exhibition, Spencer Museum of Art, Nov.
5-Dec. 31, 1978]. [Hong Xian]. [WC]

Li, Chu-tsing. Trends in modern Chinese painting : the C.A. Drenowatz collection. (Ascona : Artibus
Asiae, 1978). (Artibus Asiae ; Supplementum 36). [WC]

Li, Chunlin. Fu diao shi jie : Tuosituoyefusiji qi ren qi zuo. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1999).
(Dao yu wen cong). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

: [WC]

Li, Chunlin. Lu Xun yu Tuosituoyefusiji. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1985). [Abhandlung über
Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Li, Dake. Tian, di, ren : Gede zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1999). (Shi jie shi da
wen xue jia). Abhandlung über Johann Wolfgang von Goethe.

Li, Daohai. Shashibiya zhen yan lu. (Changchun : Jilin jiao yu chu ban she, 1990). (Shi jie nin zhe zhen
yan ji cui). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Li, Daoxin. Bodelai'er shi zen yang du shu xie zuo de. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 1998).
[Biographie von Charles Baudelaire].
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saggi). [WC]

Li, Di. La femme qui frappa à la porte à la tombe de la nuit : roman. Trad. et présenté par Patricia Batto.
(Arles : P. Picquier, 1996). Übersetzung von Li, Di. Bang wan qiao en de nü ren. In : Zhuo mu mian ; no
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Li, Fang-kuei. Archaic Chinese. (Berkeley, Calif. : Conference on the Origins of Chinese Civilization,
1978). [WC]

Li, Fang-kuei. Linguistics East and West : American Indian, Sino-Tibetan, and Thai. With an introd. by
George Taylor ; interviews conducted by Ningbin Zhan and Randy LaPolla. (Berkeley, Calif. : University
of California, Regional Oral History Office, Bancroft Library, 1988). (China scholars series). [WC]
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shu, 1995). [Abhandlung über Voltaire].

[WC]

Li, Fengming. Meiliye. (Taibei : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1999). (Shi jie zhe xue jia cong
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[WC]

Li, Funing. Ou zhou wen xue shi. Vol. 1-3. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1999-2001). [History of
European literature].

[WC]

Li, Guangtian. A pitiful plaything and other essays. Translated by Gladys Yang. (Beijing : Chinese
Literature, 1982). (Panda books).

Li, Guangtian. Le fils de la montagne. Trad. par Pan Ailian. (Pékin : Ed. Littérature chinois, 1984).
(Panda). Übersetzung von Li, Guangtian. Li Guangtian san wen xuan. (Kunming : Yunnan ren min chu
ban she, 1980).

[Pino24]

Li, Guowen. Gartenstrasse 5 : Roman. Deutsch von Marianne Liebermann. (Berlin : Aufbau-Verlag,
1989). Übersetzung von Li, Guowen. Hua yuan jie wu hao. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1984).
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Li, Guowen. Shashibiya. (Nanjing : Jiangsu jiao yu chu ban she, 1992). (Shi jie li shi ming ren hua
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introd. by J[ohn] D[avid] Frodsham. (London : Anvil Press Poetry, 1983). (Poetica ; 15). [WC]

Li, Huang. Faguo Han xue lun ji = Essays on sinology of France. (Jiulong : Zhuhai shu yuan chu ban wei
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Li, Huang. Xue dun shi hui yi lu = My memoirs. Vol. 1-2. (Xianggang : Ming bao yue kan she,
1979-1982). (Xian dai Zhongguo yan jiu cong kan ; 5).
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[Bericht über seine Reise nach Amerika 1967-1970, Europa 1978 und nach Lateinamerika].
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chu ban she, 1993). [Abhandlung über Maksim Gorky].
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min wen xue chu ban she, 1972). [WC]
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Zhongguo wen zhe yan jiu suo, 1994). (Mengzi xue yan ji cong kann ; 1). [Abhandlung über Immanuel
Kants Ethik und Mengzi].

[WC]

Li, Minghui. Kangde zhe xue zhong dao de qing gan wen ti zhi yan jiu. (Taibei : Taiwan da xue, 1980).
Diss. [Abhandlung über die Ethik bei Immanuel Kant].

[WC]

Li, Minghui. Ru jia yu Kangde. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1990). [Abhandlung über
Konfuzianismus bei Immanuel Kant].

[WC]

Li, Mingtao. Digengsi. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1993). (Shu de shi jie ; 157). [Abhandlung über
Charles Dickens].

[WC]

Li, Mingtao. Luoman Luolan. Li Mingtao bian zhu. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1994). (Shu de shi jie ;
168). [Abhandlung über Romain Rolland].

[WC]

Li, Mingtao. Qihefu. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1993). (Shu de shi jie ; 158). [Abhandlung über Anton
Pavlovich Chekhov].

[WC]

Li, Moying. Hu Shi and his Deweyan reconstruction of Chinese history. (Ann Arbor, Mich. : University
Microfilms International, 1990). (Diss. Boston University, 1990). [AOI]

Li, Mubai. Shashibiya ru men. (Taibei : Taiwan shang wu xin shu guan, 1988). (Ren ren wen ku ; 775).
[Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Li, Muhua. Zhe xue jia lie zhuan. (Taibei : Wen hao chu ban she, 1978). [Biographien von Philosophen].
[Schop7]
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Li, Pengcheng. Cong Heige'er de zong jiao guan dao Makesi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue yuan
zhe xue yan jiu suo, 1987). Diss. Zhongguo she hui ke xue yuan zhe xue yan jiu suo, 1987. [Georg
Wilhelm Friedrich Hegels Religions-Konzept zu Karl Marx].

: 19 [Heg10]

Li, Pengcheng. Husai'er zhuan. (Shijiazhuang : Heben ren min chu ban she, 1998). (Xian dai 10 da si xian
jia). [Biographie von Edmund Husserl].

[WC]

Li, Pengcheng. Xin yang yu ge ming : dui 19 shi ji shang ban ye de yi zhi jing shen shi su hua li shi de li
lun kao cha. (Beijing : Ren min chu ban she, 1993). [Abhandlung über die Säkularisierung des deutschen
Geistes in der ersten Hälfte des 19. Jh.]

: 19 [Heg10]

Li, Peter. Tseng P'u. (Boston : Twayne, 1980). (Twayne's world authors series, TWAS 576 : China).
[Zeng Pu]. [WC]

Li, Ping. Bei zhu chu shen xue de ren : Haidege'er. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1998). (Xi
fang ren wen si xiang jia hui gu cong shu). [Abhandlung über Martin Heidegger].

: [WC]

Li, Ping. Zur Stunde des verblassenden Abendrots : Roman. Aus dem Chinesischen von Marianne
Fronhofer-Almen, Birgit Voigtländer ; mit einem Nachw. von Karl-Heinz Pohl. (Freiburg i.B. : Herder,
1988). Übersetzung von Li, Ping. Wan xia xiao shi de shi hou. (Beijing : Zhongguo qian nian chu ban she,
1981).

[WC]

Li, Po ; Tu, Fu [Li, Bo ; Du, Fu]. Coppe di giada. A cura di Vilma Costantini. (Milano : Editori associati,
1988). (I tascabili degli Editori associati ; 7). [WC]

Li, Po [Li, Bo] ; Tu, Fu [Du, Fu]. Bright moon, perching bird : poems. Transl. from the Chinese by J.P.
Seaton and James Cryer ; calligraphy by Mo Ji-yu ; portraits and title page by Huang Yong-hou.
(Middletown, Conn. : Wesleyan University Press, 1987). (Wesleyan poetry in translation). [WC]

Li, Po [Li, Bo]. The selected poems of Li Po. Transl. by David Hinton. (New York, N.Y. : New
Directions, 1996). [WC]

Li, Qing'an ; Jin, Dequan. Ximengna de Bofuwa yan jiu. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she,
1992). (Faguo xian dai dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über Simone de
Beauvoir].

[WC]

Li, Qing'an. Ba'erzhake. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1983). [Biographie von Honoré de
Balzac].

[WC]

Li, Qinghua. Remarque-Rezeption in China. In : Erich Maria Remarque Jahrbuch ; Bd. 1 (1991). [Din10]

Li, Qinghua. [Stefan Zweig und sein Werk]. In : Dang dai wai guo wen xue ; no 2 (1982). [Din10]

Li, Qingyi. A'erdusai yu "jie gou zhu yi Makesi zhu yi". (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she,
1986). (Mian xiang shi jie cong shu). [Abhandlung über Louis Althusser].

" " [WC]
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Li, Qiuling. Deguo zhe ren shi ye zhong de li shi. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1994).
[Geschichte der deutschen Philosophie des 18. und 19. Jahrhunderts].

[WC]

Li, Qizhi. Zi ran ren ge Lusuo. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 2000). [Abhandlung über
Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Li, Ranqing. Laixin de ren wu xin ge lun. In : Ning bo shi fang xue bao ; no 1 (1981). [Über die
Protagonisten von Lessing und ihren Charakter]. [Hsia15]

Li, Rizhang. Fo xue yu dang dai zi ran guan. (Taibei : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1998).
(Xian dai fo xue cong shu). [Buddhismus der Gegenwart].

[WC]

Li, Rizhang. Ke xue yu ren wen di hu fa Duwei. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you xian gong
si, 1982). (Dang dai xue shu ju bo da xi. Zhe xue). [A list of works by John Dewey].

[WC]

Li, Rongtian. Li shi zhi li xing : Heige'er li shi zhe xue dao lun shu xi. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju,
1993). Wen hua zhe xue cong kann ; 8). [Abhandlung über die Einleitung der Vorlesungen über die
Philosophie der Weltgeschichte von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Li, Rui. Arbres sans vent : roman. Trad. du chinois par Annie Curien et Liu Hongyu. (Paris : Picquier,
2000). Übersetzung von Li, Rui. Wu feng zhi shu. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she, 1996). [AOI]

Li, Rui. Den sveklösa jorden : berättelser fran en bergstrakt. Oversättning och företal av Göran
Malmqvist. (Höganäs : Wiken, 1989). [WC]

Li, Rui. Die Salzstadt : Roman. Deutsch von von Peter Weber-Schäfer. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt,
1999). Übersetzung von Li, Rui. Jiu zhi. (Taibei : Hong fan shu dian, 1993).

[WC]

Li, Rui. Silver City : a novel. Transl. by Howard Goldblatt. (New York, N.Y. : H. Holt, 1997).
Übersetzung von Li, Rui. Jiu zhi. (Taibei : Hong fan shu dian, 1993).

Li, Rui. The early revolutionary activities of comrade Mao Tse-tung. Transl. by Anthony W. Sariti ; ed.
by James C. Hsiung ; introd. by Stuart R. Schram. (White Plains, N.Y. : M.E. Sharpe, 1977). (China book
project). Übersetzung von Li, Rui. Mao Zedong tong zhi de chu qi ge ming huo dong. (Beijing :
Zhongguo qing nian chu ban she, 1957).

[WC]

Li, Rui. Träden vill vila. Översättning av Göran Malmqvist. (Stockholm : Atlantis, 2000). [Roman]. [WC]

Li, Rui. Trügerische Heirat : Erzählungen vom Lande. Aus dem Chinesischen von Indes Gründel, Reiner
Müller [et al.] ; hrsg. und mit einem Vorw. von Helmut Martin. (Dortmund : Projekt-Verlag, 1994).
(Arcus Chinatexte ; Bd. 3). Übersetzung von Li, Rui. Hou tu : Lüliang shan yin xiang. (Taibei : Hong fan
shu dian, 1988). [Enthält] : Das Lagerfeuer = Guo huo ; Der gemeinsame Weg = Tong xing ; Trügerische
Heirat = Jia hun ; Ein toller Kerl = Hao han ; Zwei Drachen spielen mit der Perle = Er long xi zhu ; Am
Bach bei den grünen Steinen = Qing shi jian.

: [WC]

Li, Ruru ; Jiang, David. The 1994 Shanghai International Shakespeare Festival : an update on the bard in
Cathay. In : Asian thatre journal ; vol. 14, no 1 (1997). [WC]
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Li, Ruru. Chinese traditional theatre and Shakespeare. In : Asian theatre journal ; vol. 5, no 1
(1988). [AOI]

Li, Ruru. Shakespeare adaptation in China. In : Papers of the British Association for Korean Studies ;
vol. 6 (1996). [AOI]

Li, Ruru. Shakespeare on the Chinese stage in the 1990s. In : Shakespeare quarterly ; vol. 50, no 3
(1999). [AOI]

Li, Ruru. Shakespeare translation in China. In : Leeds East Asia papers ; no 4 (1991). [AOI]

Li, Ruru. The bard in the Middle kingdom. In : Asian theatre journal ; vol. 12, no 1 (1995). [Betr. William
Shakespeare]. [AOI]

Li, Shicen. Nicai yu xian dai zhe xue. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1971). [Abhandlung über Friedrich
Nietzsche].

[WC]

Li, Shiqi. Huiteman zhuan. (Beijing : Xin hua chu ban she, 1993). (Ming ren zhuan ji cong shu).
[Abhandlung über Walt Whitman].

[WC]

Li, Shixue. Zhong xi wen xue yin yuan. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1991). (Lian jing ping
lun ; 20). [Abhandlung über George Gordon Byron und William Blake].

[WC]

Li, Shixun. Ailiyasi Kanaidi he ta de xiao shuo 'Mi wang'. In : Wai guo wen xue dong tai (Jan. 1982).
[Elisas Canetti und sein Roman Die Blendung]. [Din11,LiS]

Li, Shu. Aspekte und Probleme der Übersetzung des Simplicissimus ins Chinesische. In : Simpliciana ;
Bd. 10 (1988).

Li, Shu. Qi meng de hao jiao : Laixin yu yan de jie shao. In : Wai guo wen xue yan jiu ; no 1 (1979). [Die
Posaune der Aufklärung : eine Einführung zu Lessings Fabeln]. [Hsia15]

Li, Shusen. Gao'erji, 1868-1936. (Shenyang : Liaoning ren min chu bna she, 1984). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

, 1868-1936 [WC]

Li, Shusen. Xialuohuofu de si xiang yu yi shu. (Changchun : Jilin da xue chu ban she, 1987). [Abhandlung
über Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

[WC]

Li, Shuyan. Jieke Lundun yan jiu. Li Shuyan xuan bian. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1988). (Wai guo
wen xue yan jiu zi liao cong shu). [Abhandlung über Jack London].

[WC]

Li, Shuyi ; Li, Xiaobing. Wen hua de chong tu yu jue ze : Zhongguo de tu jing. (Beijing : Ren min chu
ban she, 1987). (Mian xiang xian dai hua, mian xiang shi jie, mian xiang wei lai cong shu). [Westlicher
Einfluss auf die chinesische Zivilisation].

: [WC]

Li, Si. Kua diao de yi dai : Jinsibao, Keluyake, Boluosi ren sheng yu wen xue de wan ge = The beat
generation. (Haikou : Hainan chu ban she, 1996). [Betr. Allen Ginsberg, Jack Kerouac, William S.
Burroughs].

[WC]
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Li, Siqu. Huang miu ren ge : Sate. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1996). (Xi fang zhi zhe ren
ge cong shu). [Abhandlung über Jean-Paul Sartre].

[WC]

Li, T'ai-po [Li, Bo]. Gesammelte Gedichte. Übers. von Erwin Ritter von Zach ; hrsg. von Hartmut
Walravens. Teil 1-2. (Wiesbaden : Harrassowitz, 2000-2005). (Asien- und Afrika-Studien der
Humboldt-Universität zu Berlin ; Bd. 5 ; Bd. 19). Bd. 2 : Die Bücher XVI bis XXV und XXX der
chinesischen Gesamtausgabe. In deutscher Fassung, ursprünglich erschienen in Die deutsche Wacht,
Batavia. Hrsg. von Harmut Walravens, Lutz Bieg. [AOI]

Li, Tai-po.[Li, Bo]. [Gedichte]. Ausgewählt und übertragen von Ernst Schwarz. (Berlin : Verlag Neues
Leben, 1979). (Poesiealbum ; 138). [Bie 2]

Li, Tianming. Cun zai zhu yi gai lun. (Jiulong : Da xue sheng huo she, 1972). (Da xue sheng cong shu ;
4). [Abhandlung über Existentialismus].

[WC]

Li, Tiej'en [Li, Jieren]. Rides sur les eaux dormantes : roman. Trad. et présenté par Wan Chun-yee. (Paris
: Gallimard, 1981). (Du monde entier). Übersetzung von Li, Jieren. Si shui wei lan. (Shanghai : Zhong
hua shu ju, 1936).

[Pino24]

Li, Tsching-dschau [Li, Qingzhao] ; Dschu, Schu-dtschen [Zhu, Shuzhen]. Chinesische Frauenlyrik :
tzi-Lyrik der Sung-Zeit. Mit einem Geleitwort hrsg. und ins Deutsche übertragen von Ernst Schwarz.
(München : Deutscher Taschenbuch Verlag, 1985). [Ci]. (Bie 2) [Bie 2]

Li, Wai-yee. Enchantment and disenchantment : love and illusion in Chinese literature. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1993). [WC]

Li, Wai-yee. Rhetoric of fantasy and rhetoric of irony : studies in Liao-chai chih-i and Hung-lou meng.
(Princeton, N.J. : Princeton University, 1988). Diss. Princeton Univ., 1987. [Pu, Songling. Liao zhai zhi
yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1765). ; Cao Xueqin ; Hong lou meng]. [WC]

Li, Wei. Lusuo : kai chuang xin shi dai de ju ren. (Shenyang : Liao hai chu ban she, 1998). (Bu lao hu
chuan ji wen ku; ju ren bai chuan cong shu). [Biographie von Jean-Jacques Rousseau].

: [WC]

Li, Weiping. Qiaoyisi de mei xue si xiang he xiao shuo yi shu. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu
ban she, 2000). [James Joyce's aesthetic concept and fictional art].

[WC]

Li, Wen'ge ; Wang, Jinbao. Sheng ming chong dong : chong du Bogesen. (Chengdu : Sichuan ren min chu
ban she, 1998). (Si xiang da shi chong du xi lie). [Abhandlung über Henri Bergson].

: [WC]

Li, Wenchao. Das Motiv der Kindheit und die Gestalt des Kindes in der deutschen Literatur der
Jahrhundertwende : Untersuchungen zu Thomas Manns "Buddenbrooks", Friedrich Huchs "Mao" und
Emil Strass' "Freund Hein". (Berlin : Freie Universität Berlin, 1989). Diss. Freie Univ. Berlin, 1989.

Li, Wenchao. Die christliche China-Mission im 17. Jahrhundert : Verständnis, Univerständnis,
Missverständnis : eine geistesgeschichtliche Studie zum Christentum, Buddhismus und Konfuzianismus.
(Stuttgart : F. Steiner, 2000). (Studia Leibnitiana. Supplementa ; vol. 32). Habil. Freie Univ. Berlin,
1996. [AOI]

Li, Wenjun. Fukena ping zhuan. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1999. (20 shi ji waiguo jing
dian zuo jia ping zhuan cong shu). [Biographie von William Faulkner].

[WC]

Report Title - p. 757 of 1464



Li, Wenjun. Yuan hua yu sao dong yi yu duan xiang. In : Du shu ; no 3 (1985). [Translator's review of
The sound and the fury by William Faulkner].

[Faul5]

Li, Wentang. Feixite de shi wen. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue yuan, 1996). Diss. Zhongguo she hui
ke xue yuan, 1996. [Die Frage nach dem 'Sein' bei Johann Gottlieb Fichte] [Fich3]

Li, Xiao. Shanghai triad. Traduit du chinois par André Lévy. (Paris : Ed. J'ai lu, 1997). Übersetzung von
Li, Xiao. Men gui.

Li, Xiaodan [et al.]. Nicai yu chao ren. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1974). [Nietzsche und der
Übermensch].

: [Nie12]

Li, Xie ; Long, Songxi ; Chen, Sha. Weikeduo Yuguo de sheng ping ji qi zhu zuo. (Beijing : Shang wu yin
shu guan, 1988). [Abhandlung über Leben und Werk von Victor Hugo].

• [WC]

Li, Xilao. A selected bibliography of Walt Whitment in Chinese (1919-1984). In : Walt Whitman quarterly
review ; vol. 3, no 4 (1986).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1123&context=wwqr.

Li, Xilao. Walt Whitman and Asian American writers. In : Walt Whitman quarterly review ; vol. 10, no 4
(1993).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1379&context=wwqr. [AOI]

Li, Xilao. Whitman in China. In : Walt Whitman quarterly review ; vol. 3, no 4 (1986).
http://ir.uiowa.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1115&context=wwqr. [AOI]

Li, Xin. Gao'erji. (Haikou : Hainan chu ban she, 1996). (Shi jie li shi ming ren cong shu). [Abhandlung
über Maksim Gorky].

[WC]

Li, Xingcun. Xi fang sheng zhe xiao zhuan. (Beijing : Zhongguo zhan wang, 1986). [Biographien
westlicher Philosophen].

[Schop7]

Li, Xinsheng. Zi you de mi wang. (Guangzhou : Guangdong gao deng jiao yu chu ban she, 1991).
[Abhandlung über Jean-Paul Sartres Existentialismus].

[WC]

Li, Xintian. Enfant-de-l'hiver : roman. Traduit du chinois par Michelle Loi ; préface de Han Suyin. (Paris
: Ed. Stock, 1976). Üebersetzung von Li, Xintian. Shan shan de hong xing. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1972).

Li, Xueqin ; Allan, Sarah. Ouzhou suo cang Zhongguo qing tong qi yi zhu = Chinese bronzes, a selection
from European collections. (Beijing : Wen wu chu ban she, 1995).

[WC]

Li, Xueqin ; Qi, Wenxin ; Ailan [Allan, Sarah]. Yingguo suo cang jia gu ji = Oracle bone collections in
Great Britain. (Beijing : Zhonghua shu ju, 1985).

[WC]
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Li, Xueqin. Eastern Zhou and Qin civilizations. Transl. by K.C. Chang [Kwang-chih Chang]. (New
Haven, Conn. : Yale University Press, 1985). (Early Chinese civilizations series).

Li, Yeguang. Huiteman ping zhuan. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1988). [Abhandlung über
Walt Whitman].

[WC]

Li, Yeguang. Huiteman yan jiu. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1988). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao
cong shu). [Abhandlung über Walt whitman].

[WC]

Li, Yeguang. Whitman and China. In : Whitman & the world. Ed. by Gay Wilson Allen and Ed Folsom.
Iowa City : University of Iowa Press, 1995.
http://whitmanarchive.org/criticism/current/pdf/anc.01049.pdf. [AOI]

Li, Yen-hui Audrey. Abstract case in Chinese. (Los Angeles, Calif. : University of Southern California,
1985). Diss. Univ. of Southern California, 1985. [WC]

Li, Yen-hui Audrey. Order and constituency in Mandarin Chinese. (Dordrecht : Kluwer, 1990). (Studies
in natural language and linguistic theory ; vol. 19). [WC]

Li, Yijia. Tugeniefu. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1994). (Shu de shi jie ; 172). [Abhandlung über Ivan
Sergeevich Turgenev].

[WC]

Li, Yinan. Zui yao yuan de lü xing : Laolunsi shu ping. (Haikou : Hainan chu ban she, 1993). (Shi jie wen
xue ping jie cong shu ; 6). [Abhandlung über D.H. Lawrence].

: [WC]

Li, Ying. Mountains crimsoned with flowers. (Peking : Foreign Languages Press, 1974). Übersetzung von
Li, Ying. Hong hua man shan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1973).

[WC]

Li, Yingming. Habomasi. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1986). (Shi jie zhe xue jia cong shu).
[Biographie von Jürgen Habermas].

[WC]

Li, Yinhe. Nüe lian ya wen hua. (Beijing : Jin ri Zhongguo chu ban she, 1998). (Xing she hui xue xi lie).
[Abhandlung über Anne Desclos].

[WC]

Li, Yizhe. China : wer gegen wen ? : Demokratie und Rechtssystem im Sozialismus, eine Wandzeitung
der ausserparteilichen Opposition : Analyse und Dokumentation.Li Yi Zhe, Helmut Opletal, Peter Schier.
(Berlin : Rotbuch Verlag. 1977), Übersetzung von Li, Yizhe. Guan yu she hui zhu yi di min zhu yu fa zhi.

Li, Yongchi. Deguo wen xue ru men. Li Yingqiu bian yi. (Taibei : Zhi wen, 1975). [Geschichte der
deutschen Literatur]. [Enthält] : Thomas Mann.

[TM]

Li, Yu (2). Der schönste Knabe aus Peking : vier Novellen aus der frühen Qing-Zeit. Zusammengestellt
und übersetzt von Martin Gimm und Helmut Martin. (Dortmund : Projekt Verlag, 1995). (Arcus
Chinatexte ; Bd. 7).

Li, Yu (2). Il tappeto da preghiera di carne : racconto erotico cinese d’epoca Qing. A cura di Edi Bozza.
(Milano : Mondadori, 1996). Übersetzung von Li, Yu. Rou pu tuan. [WC]
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Li, Yu (2). Il tappeto da preghiera di carne. A cura di Anna M. Greimel. (Milano : Sonzogno, 1986).
Übersetzung von Li, Yu. Rou pu tuan.

Li, Yu ; Li, Wei. Miaosai zhuan. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1997). (Qing lü shuang
chuan). [Biographie von Alfred de Musset].

[WC]

Li, Yu. A tower for the summer heat. Transl., with an introd. and notes by Patrick Hanan. (New York,
N.Y. : Ballantine Books, 1992). [Shi er lou].

Li, Yu. Kuang biao ren ge - Gede. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 2000). Abhandlung über
Johann Wolfgang von Goethe.

[Int,Goet]

Li, Yu. Rou pu tuan = Jeou-p'ou-T'ouan ou la chair comme tapis de prière. Trad. en français pour la
première fois par Pierre Klossowski ; préfacé par René Etiemble. (Paris : J.J. Pauvert, 1989).

[WC]

Li, Yu. Silent operas = Wu sheng xi. Ed. by Patrick Hanan. (Hong Kong : Chinese University of Hong
Kong, Research Centre for Translation, 1990).

Li, Yu. The carnal prayer mat = Rou pu tuan. Transl., with an introd. and notes by Patrick Hanan. (New
York, N.Y. : Ballatine Books, 1990).

Li, Yuanhui. Duwei de jiao yu si xiang yan jiu. (Taibei : Wen shi zhe chu ban she, 1977). [Abhandlung
über die Philosophie der Erziehung von John Dewey].

[WC]

Li, Yuanhui. Jiao yu jia Peisitailuoqi. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1975). (Ren ren wen ku ;
2139-2140). [Biographie von Johann Heinrich Pestalozzi].

[WC]

Li, Zehou. Der Weg des Schönen : Wesen und Geschichte der chinesischen Kultur und Ästhetik. Aus dem
Chinesischen übersetzt von einer Projektgruppe des Seminars für Sinologie der Universität Tübingen ;
hrsg. von Karl-Heinz Pohl und Gudrun Wacker. (Freiburg i.B. : Herder, 1992). (Spektrum ; 4114).
Übersetzung von Li, Zehou. Mei de li cheng. (Beijing : Wen wu chu ban she, 1981).

Li, Zehou. Pi pan zhe xue di pi pan : Kangde shu ping. (Beijing : Ren min chu ban she, 1979). [Kritik der
kritischen Philosophie : Darstellung und Bewertung Kants].

: [WC]

Li, Zehou. Wo de zhe xue ti gang. (Taibei : Feng yun shi dai chu ban gong si, 1990). [Meine
philosophischen Thesen]. [Enthält Äusserungen über Immanuel Kant].

[WC]

Li, Zhaolin ; Ye, Naifang. Tugeniefu yan jiu. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she chu ban fa xing,
1989). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Li, Zhen. Dusituoyefusiji de jing shen shi jie. (Taibei : Xian zhi chu ban she, 1975). (Xian zhi cong shu ;
23). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Li, Zhimin. Shashibiya zuo pin shang xi. (Wuhan : Wuhan ce hui ke ji da xue chu ban she, 1997). (Ying
han dui zhao shi jie ming jia zuo pin jing xuan). [Appreciations on Shakespeare's works].

[WC]
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Li, Zhiming. Kangde "Dao lun" ping shu. (Fuzhou : Fujian ren min chu ban she, 1984). [Abhandlung
über “Prolegomena zu einer jeden künftigen Metaphysik die als Wissenschaft wird auftreten können“ von
Immanuel Kant].

[WC]

Li, Zhongqing [Lee, James Z.] ; Guo Songyi. Qing dai huang zu ren kou xing wei he she hui huan jing.
(Beijing : Beijinga da xue chu ban she, 1994). [Geschichte der Qing-Dynastie].

Li, Zhongshang. Di san tiao dao lu ? : Ma'erkusai he Habeimasi di she hui pi pan li lun yan jiu. (Beijing :
Xue yuan chu ban she, 1994). [Abhandlung über Marxismus, Herbert Marcuse und Jürgen Habermas].

? : [WC]

Li, Zhujin [Li, Chu-tsing] ; Wan, Qingli. Zhongguo xian dai hui hua shi : Wan Qing zhi bu, yi ba si ling
zhi yi jiu yi yi. (Taibei : Shi tou chu ban gu fen you xian gong si, 1998). [Chinesische Malerei Ming-Qing
Dynastie].

[WC]

Li, Zhujin [Li, Chu-tsing] ; Wan, Qingli. Zhongguo xian dai hui hua shi : Wang Qing zhi bu, 1840 zhi
1911. (Taibei : Shi tou chu ban gu fen you xian gong si, 1998). [Chinesische Malerei Qing Dynastie].

. , [WC]

Li, Zhun. Die Geschichte von Li Shuangshuang. Übers. von Petra Grossholtforth. In : Hundert Blumen
(1980). [ID D4811]. Übersetzung von Li, Zhun. Li. Shuangshuang xiao chuan. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1977).

[WC]

Li, Zi. Mansifei'erde de xiao shuo san pian. In : Wai guo wen xue ji kan ; no 3 (1984). [Three stories by
Katherine Mansfield]. [Mans8]

[Liammóir, Micheál Mac ; Boland, Eavan]. Yeci. Lianmoer, Bolan zhu ; Liu Yunfang yi. (Taibei : Mao
tou ying chu ban she, 2000). (Zuo jia yu zuo pin ; 8). Übersetzung von Liammóir, Micheál Mac ; Boland,
Eavan. W.B. Yeats and his world. (London : Thames and Hudson, 1971).

[WC]

Lian, Xi. The conversion of missionaries : liberalism in American Protestant missions in China,
1907–1932. (University Park, Penn. : Penn State University Press, 1997). [WC]

Lian, Zhan. Min zhu zheng zhi de ji shi. Lian Zhan bian zhu ji. (Taibei : Zheng zhong shu zhu, 1974).
(Qing nian li lun cong shu ; 4). [Abhandlung über Demokratie bei John Locke, Charles de Montesquieu,
Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Liang Zongdai yi shi ji. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1983). (Shi yuan yi lin). [Übersetzungen
westlicher Lyrik]. [Enthält] : Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Nietzsche, Rainer Maria Rilke.

[Din10]

Liang, Bin. La lignée rouge : roman. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1981). Übersetzung von Liang,
Bin. Hong qi pu. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban she, 1957).

[Pino24]

Liang, Hongyan. Sheng ming ti kuang mang : Hailun Kaile. (Beijing : Beijing tu shu guan chu ban she,
1997). (Shi jie ren wu zhuan jig u shi cong shu ; 4). [Biographie von Helen Keller].

: [WC]
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Liang, James C.P. ; DeFrancis, John ; Han, Y.H. Varieties of spoken standard Chinese. Vol. 1-2.
(Dordrecht ; Cinnaminsin, N.J. : Foris Publications, 1982). (Publications in modern Chinese language and
literature ; vol. 1, 4).
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introduction. (Dordrecht : Foris, 1983). (Publications in modern Chinese language and literature ; 2).
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Liang, Shiqiu ; Hou, Jian. Guan yu Baibide da shi. (Taibei : Chu lang chu ban she, 1977). [Abhandlung
über Irving Babbitt].

[Enthält] : [Irving, Babbitt]. "Baibide zhong xi ren wen jiao yu tan". Hu Xiansu yi.
" " [WC]

Liang, Shiqiu. Digengsi. (Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1988). (Ming ren wei
ren zhuan ji quan ji ; 51). [Abhandlung über Charles Dickens].
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Liang, Shiqiu. Lüe tan zhong xi wen hua. (Taibei : Yuan dong shu ju, 1971). [Brief talk on Western and
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Liang, Shiqiu. Maomu = W. Somerset Maugham. (Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong
si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji, 68).
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Liang, Shiqiu. Shu ping qi ze. In : Bai mao wang zi ji qi ta. (Taipei : Chiu Ko, 1982). [Seven book
reviews]. [LiaS111]

Liang, Shiqiu. Sugeladi Suoluo. (Taibei : Ming ren, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 32).
[Abhandlung über Huiteman = Walt Whitman, Tuo'ersitai = Leo Tolstoy, Suoluo = Henry David
Thoreau].

. . [WC]

Liang, Shiqiu. Ying xiang wo de ji ben shu. In : Ya she san wen. Taipei : Jiu ge chu ban she, 1985). (Jiu
ge wen ku ; 167). [Several books that influence me ; Erwähnung von Irving Babbitt].

[Babb23]

Liang, Shuming. Les cultures d'Orient et d'Occident et leurs philosophies. Traduit du chinois et annoté
par Luo Shenyi ; révisé et préfacé par Léon Vandermeersch. (Paris : Presses universitaires de France,
2000). (Orientales).

Liang, Shuming. Zhe heng zhi gen ben gai nian. In : Liang Shuming jiao yu lunz hu xuan. Ma Qiufan
bian. (Beijing : Ren min jiao yu chu ban she, 1994). (Zhongguo jin dai jiao yu lun zhu cong shu).
[Fundamental ideas in John Dewey's Philosophy of education].

[DewJ2]

Liang, Wern Fook. A critical study of Feng Zikai's (1898-1975) prose. (Nanyang : Nanyang
Technological University, National Institute of Education, 1998). Diss. National Institute of Education,
1998). [WC]
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Liang, Xiaosheng. Life in Shanghai and Beijing : a memoir of a Chinese writer = Jing hu wen jian lu.
Transl. by Li-ching C. Mair and Ruth-Ann Rogaski. (Beijing : Foreign Languages Press, 1990). (Phoenix
books). [WC]

Liang, Xiaosheng. The black button. (Beijing : Chinese Literature Press, 1992). (Panda books). = Liang,
Xiaosheng. Hei niu kou. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 2000).
[Enthält] : The jet ruler. A land of wonder and mystery. Father. The black button. Ice dam.
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Fichte-Forschung in Neapel, April 1995. (Neuried : Ars Una, 1996). [AOI]

Liang, Zhixue. Feixite qing nian shi qi de zhe xue chuang zuo. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu
ban she, 1991). [Das philosophische Schaffen Fichtes in seiner Jugend].
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Liang, Zhixue. Feixite Yena shi qi de si xiang ti xi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she,
1995). [Abhandlung über Johann Gottlieb Fichte].

[WC]

Liang, Zhixue. Lun Heige'er de zi ran zhe xue. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1986).
[Abhandlung über die Philosophie der Natur von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Liao, Benrui. Haluo Pinte xi ju yan jiu. = A critical study of Harold Pinter's drama. (Taibei : Shu lin chu
ban gong si, 1994). (Xi ju cong shu ; 4).

[WC]

Liao, Binghui. Like. Liao Binghui zhu ; Ye Weilian [Yip Wai-lim], Liao Binghua zhu bian. (Taibei :
Dong da tu shu gong si, 1993). (Xi yang wen xue, wen hua yi shi cong shu]. [Betr. Paul Ricoeur].

Liao, Fengxiang. Luosu zai Zhongguo. (Taibei : Si li Zhongguo wen hua xue yuan, 1972). M.A.
Zhongguo wen hua da xue. [Bertrand Russell und China].

[WC]

Liao, Kedui. Xi ou xi ju shi. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1981). [Abhandlung über
europäisches Theater ; enthält Henrik Ibsen].

[WC,Ibs1]

Liao, Kedui. Youjin Aonier ju zuo yan jiu. (Hangzhou : Zhongguo mei zhu xue yuan chu ban she, 1999).
[Die Dramen von Eugene O'Neill].

[WC]

Liao, Kedui. Youjin Aonier xi ju yan jiu lun wen ji. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she,
1997). [Eugene O'Neill a collection of critical essays].

[WC]
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Liao, Qingxiu ; Lan Xiangyun. Tuo'ersitai ; Hailun Kaile. (Taibei : Guang fu shu ju, 1984). (Li ti zhuan
ji. Shi jie er tong zhuan ji wen xue quan ji ; 2). [Biographie von Leo Tolstoy und Helen Keller].

; [WC]

Liao, Tianqi. Can que de mei gan, Tangmashi Man zhi mi. In : Zhongguo shi bao ; 31. Jan. (1992).
[Unvollständiges ästhetisches Empfinden : ein Rätsel von Thomas Mann].
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Liao, Xingqiao. Wai guo xian dai pai wen xue dao lun. (Beijing : Beijing chu ban she, 1988). [500 Fragen
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Museum, 1998). [Shanghai]. [WC]

Libro dei monti e dei mari : (Shanhai jing) : cosmografia e mitologia nella Cina antica. Riccardo
Fracasso. (Venezia : Marsiliio, 1996). (Presente storico ; 4). [First ann. Italian transl. of Shan hai
jing]. [WC]

[Lichtenberg, Georg Christoph]. Ge yan ji. Lixitengbeige zhu ; Fan Yi yi. (Shenyang : Liaoning jiao yu
chu ban she, 1998). [Übersetzung der Aphorismen von Lichtenberg].

[WC]

[Liddell, Eric Henry]. Tiao yue sheng ming. Aili Lite zhu ; Liang Muling yi. (Xianggang : Xianggang du
jing hui, 1988). Übersetzung von Liddell, Eric. The disciplines of the christian life. (London : Triangle,
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Lie jing zhong de zu guo : Qiaoyisi ping lun zhuan ji. = Through the cracked lookingglass : critical essays
on James Joyce. Zhong wai wen xue. (Taibei : Zhong wai wen xue yue kan she, 1997).
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Lieberthal, Kenneth ; Oksenberg, Michel. Bureaucratic politics and Chinese energy development.
(Washington, D.C. : U.S. Department of Commerce, International Trade Administration ; Government
Printing Office, 1986).

Lieberthal, Kenneth ; Oksenberg, Michel. Policy making in China : leaders, structures, and processes.
(Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1988).

Lieberthal, Kenneth G. A research guide to central party and government meetings in China 1949-1986.
(White Plains, N.Y. : International Arts and Sciences Press, 1976). (Michigan papers in Chinese studies).
[Lieberthal, Kenneth G. ; Dickson, Bruce J. Rev. and expanded ed. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe,
1989)].

Lieberthal, Kenneth G. Central documents and Politburo politics in China. With the assistance of James
Tong and Sai-chung Yeung. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, Center for Chinese Studies,
1978). (Michigan papers in Chinese studies ; vol. 33).

Lieberthal, Kenneth G. Chinese politics in 1978 : modernization and the ghost of Mao. (New York, N.Y.
: China Council of the Asia Society, 1978). [Mao Zedong].

Lieberthal, Kenneth G. Foreign policy debate in Peking as seen through allegorical articles : 1963-1976.
(Santa Monica, Calif. : Rand, 1977). [Beijing].

Lieberthal, Kenneth G. Governing China : from revolution through reform. (New York, N.Y. : W.W.
Norton, 1995).
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Lieberthal, Kenneth G. Revolution and tradition in Tientsin, 1949-1952. (Stanford, Calif. : Stanford
University Press, 1980). [Tianjin].

Lieberthal, Kenneth G. Sino-Soviet conflict in the 1970s : its evolution and implications for the strategic
triangle : a report. Prepared for Director of Net Assessment, Office of the Secretary of Defense. (Santa
Monica, Calif. : Rand, 1978). (Rand Corporation ; R-2342-NA).
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ostwissenschaftliche und internationale Studien ; 1979, 38).

[Lieberthal, Kenneth G.]. Zhi li Zhongguo : cong ge ming dao gai ge. Zuo zhe Li Kanyu ; yi zhe Yang
Shujuan. (Taibei : Guo li bian yi guan, 1998). Übersetzung von Lieberthal, Kenneth G. Governing China
: from revolution through reform. (New York, N.Y. : W.W. Norton, 1995).
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Lieberthal, Kenneth Guy. Reconstruction and revolution in a Chinese city : the case of Tientsin,
1949-1953. (New York, N.Y. : Columbia University, 1972). Diss. Columbia Univ., 1972. [Tianjin].

Lieh-tzu. Il vero libro della sublime virtù del cavo e del vuoto. A cura di Fausto Tomassini. (Milano :
Editori associati, 1988). (Tascabili degli Editori associati ; 25. Religioni e miti). [Liezi]. [WC]

Lien-sheng Yang, Professor, 76. In : The New York Times, Nov. 19, 1990 =
http://www.nytimes.com/1990/11/19/obituaries/lien-sheng-yang-professor-76.html.

Liening Lun Tuo'ersitai. Wuhan shi fan xue yuan zhong wen xi wen yi li lun zu. (Wuhan : Wuhan shi fan
xue yuan zhong wen xi, 1977). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Liening yu Gao'erji tong xin ji. Anhui da xue Sulian wen xue yan jiu zu bian yi. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue). [Abhandlung über Vladimir Lenin und Maksim Gorky].

[WC]

Light and shadow along a great road : an anthology of modern Chinese poetry = Ta lu shang ti kuang ho
ying. Transl. by Rewi Alley. (Beijing : New World Press, 1984).

Like Beida jiang yan lu. = Paul Ricoeur conférences et entretiens à l'Université de Pékin. Du Xiaozhen
bian. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 2000).

[WC]

Liley, Rozanna. Staging Hong Kong : gender and performance in transition. (Honolulu : University of
Hawai'i Press, 1999). [WC]

Lin di ji : xian dai shi xuan. Lü Yuan yi [et al.]. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1987).
[Ausgewählte moderne Gedichte]. [Enthält] : Duineser Elegien und Das Stundenbuch von Rainer Maria
Rilke ; Ingeborg Bachmann, Günther Eich, Gertrud Fussenegger, Christine Busta, Thomas Sessler, Alfred
Gesswein, Ernst Schönwiese, Hugo Huppert, Hedwig Katscher, Wilhelm Szabo.

: [ZhaYu1]

Lin, Baochun. Yan Fu : Zhongguo jin dai si xiang qi meng zhe. (Taibei : You shi wen hua shi ye, 1988).
: [AOI]

Lin, Cishu. Yi ge wen ren ying xiong de dan sheng : Kalai'er de si xiang yu shi dai (1830-1840). (Taibei :
Taibei xian xin zhuang shi, 1998). (Shi xue cong shu xi lie ; 27). [Biographie von Thomas Carlyle].

: (1830-1840) [WC]
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Lin, Congshun. Zhongguo li shi gu shi : Qin, Han = Stories from Chinese history : The Qin and Han
dynasties. Huang Weiming cha hua ; Victor Mair yi. (Taipei : Zhonghua min guo qiao wu wei yuan hui,
1993). (Hai hua wen ku = Overseas Chinese library ; no 3107).

Lin, Duan. Konfuzianische Ethik und Legitimation der Herrschaft im alten China : eine
Auseinandersetzung mit der vergleichenden Soziologie Max Webers. (Berlin : Duncker & Humblot,
1997). (Soziologische Schriften ; Bd. 64). Diss. Univ. Heidelberg, 1994. [AOI]

Lin, Duan. Ru jia lun li yu fa lü wen hua : she hui xue guan dian di tan suo. (Ju liu to shu gong si, 1994).
[Konfuzianische Ethik bei Max Weber].

: [WC]

Lin, Guangxin. Yi si. (Taibei : Wei lai shu cheng gu fen you xian gong si, 2000). (Wen xue shu ; 2).
[Notes on Mere Christianity von C.S. Lewis].

[WC]

Lin, Guangze. Ren de qiu cun ren de kang zheng : Haimingwei jing shen yu chuang zuo. (Chengdu :
Cheng dou ke ji da xue chu ban she, 1993). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

: [WC]

Lin, Haiyin. Die Geheimnisse der Yingzi. Aus dem Chinesischen übertragen und mit einem Nachwort
versehen von Susanne Hornfeck. (München : Hanser, 1997). Übersetzung von Lin, Haiyin Cheng nan jiu
shi. (Taibei : Chun wen xue chu ban she, 1969).

[WC]

Lin, Haiyin. Meine Erinnerungen an das alte Peking. Drehbuch zum Spielfilm, Fernsehen der DDR,
1985. Übersetzung von Lin, Haiyin. Cheng nan jiu shi. (Taibei : Chun wen xue, 1960).

[Kau]

Lin, Hesheng. "Di yu" li de wen rou : Kafuka. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Xi fang
ren wen si xiang jia hui gu cong shu). Abhandlung über Frank Kafka.

Lin, Longfei. Luosu ming yan lu. (Changchun : Jilin jiao yu chu ban she, 1991). (Shi jie nin zhe zhen yan
ji cui). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Lin, Lu-tche. Le règne de l'empereur Hiuan-tsong, 713-756. Traduit et complété par R[obert] des
Rotours. (Paris : Collège de France, Institut des hautes études chinoises ; Presses universitaires de France,
1981). (Mémoires de l'Institut des hautes études chinoises ; vol. 13). Übersetzung von Lin, Lüzhi. Tang
Ming huang ping zhuan. (Xianggang : San yu, 1980). [Xuanzong].

Lin, Pin. Ping "Tian di yi sha ou". (Xianggang : Qi shi nian dai yue kan she, 1973). (Ge bi cong shu ; 9).
[Abhandlung über Jonathan Livingston Seagull von Richard Bach].

[WC]

Lin, Qiyun. Hou xian dai shi jie zhong de Apei'er : ren wen she hui ke xue ji chu de chong jian. (Taibei :
Hong ye wen hua shi ye you xian gong si, 2000). (Zhe xue cong shu ; 13). [Abhandlung über die
Ansichten von Karl-Otto Apel über die Sozialwissenschaften].

: [WC]

Lin, Shuen-fu. A structural study of Chiang K'uei's songs. (Princeton, N.J. : Princeton University, 1972 ;
Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1973). Diss. Princeton Univ., 1972. [Jiang
Kui]. [WC]
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Lin, Shuen-fu. The transformation of the Chinese lyrical tradition : Chiang K'uei and Southern Sung tz'u
poetry. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1978). [Jiang Kui ; Ci]. [WC]
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(1996). [V. Woolf struggling under the shadow of war].
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Lin, Tsing-siuan [Lin, Jingxuan]. Chine : les fêtes. [Traduit par] Jacques Pimpaneau ; photographies de
Lin Po-lianc. (Arles : P. Picquier, 1990).

Lin, Xi. King of the wizards. (Beijing : Chinese Literature Press, 1998). (Panda books). Übersetzung von
Lin, Xi. Tianjin jiang hu chuan qi. [Bibliographische Angaben nicht gefunden].
[Enthält] : King of the wizards, Acquisition artists, Tianjin idlers, Small hours. [WC]

Lin, Xi. Les aventuriers de Tianjin : nouvelles. Préf. de Shao Yanxiang. (Pékin : Ed. Littérature chinoise,
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2000). [Abhandlung über Arthur Schopenhauers Theorie der Ästhetik].
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Lin, Xinbai. Make Tuwen sheng ping ji qi dai biao zuo. (Taibei : Wu zhou, 1976). [Abhandlung über
Mark Twain].
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d'Arthur) wei lan ben zai chuang zuo de xiao shuo. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye gong si,
1996). (Whi bao quan yu wen jing dian ; 19). [Abhandlung über Thomas Malory].

: (Le Morte d'Arthur) [WC]

Lin, Yaguang. "Shao nian Weite zhi fan nao" jian shang. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1987).
(Shi jie wen xue ming zhu jian shang cong shu). [Abhandlung über Die Leiden des jungen Werther von
Johann Wolfgang von Goethe].
" " [WC]

Lin, Yaguang. Jian ming wai guo wen xue shi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1983). [A short
history of foreign literature].
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review ; vol. 6, no 2-vol. 7, no 1 (1975-1976). [AOI]
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über Sun Yatsen, Thomas Robert Malthus, Charles Darwin].
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Taschenbuch, 1983). Übers. von Lin, Yutang. Chinatown family. (New York, N.Y. : John Day,
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Liu, Lydia He. Translingual practice : literature, national culture, and translated modernity : China,
1900–1937. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1995). [WC]

Liu, Mau-tsai. Chinesisch-deutsches Stilwörterbuch für Konversation. = Han de hui hua yong xiu ci ci
dian. (Berlin ; New York, N.Y. : W. de Gruyter, 1980).

Liu, Mau-tsai. Der Tiger mit dem Rosenkranz : Rätsel aus China. (Berlin ; New York, N.Y. : W. de
Gruyter, 1986).

Liu, Mau-tsai. Wesenszüge der chinesischen Philosophie. (Wilhelmshaven : Nordwestdeutsche
Universitätsgesellschaft, 1971). (Wilhelmshavener Vorträge ; Ht. 50).

Liu, Mengyi ; Tao, Derong.. Zhongguo dang dai zhe xue shi gao 1949-1966. (Chengdu : Sichuan ren min
chu ban she, 1987). [Entwurf einer Geschichte der gegenwärtigen chinesischen Philosophie].

1949-1966 [WC]

Liu, Minghou. Er shi shi ji Faguo xi ju. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 2000). [Abhandlung
über das französische Drama].

[WC]

Liu, Minghou. Zhen shi yu xu huan de xuan ze : Yibusheng hou qi xiang zheng zhu yi xi ju. (Shanghai :
Tong ji da xue chu ban she, 1994). [Abhandlung über die späteren symbolistischen Dramen von Henrik
Ibsen].
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Liu, Mingjiu ; Luo Xinzhang. Yousenaer yan jiu. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1987). (Faguo xian dai
dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über Marguerite Yourcenar].
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Liu, Mingjiu ; Zheng Kelu, Zhang Yinglun. Faguo wen xue shi. Vol. 1-3. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1979-1991). [Geschichte der französischen Literatur].

Liu, Mingjiu. Bali dui hua lu. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1983). [Interviews mit
französischen Autoren des 20. Jht.].

Liu, Mingjiu. Bali ming shi yin xiang ji. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1997). (Faguo
dang dai wen xue guang jiao wen cong). [Geschichte der französischen Literatur des 20. Jts.].

Liu, Mingjiu. Bali san ji. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1984). [Reisebericht über Paris].

Liu, Mingjiu. Cai shi ji. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1986). [Geschichte der französischen
Literatur].

Liu, Mingjiu. Gei Sate yi li shi di wei. In : Dushu ; vol. 7 (1980). [Giving Jean-Paul Sartre his due
historical position].

. [Sar5]
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Liu, Mingjiu. Kai xuan men qian de tong ye. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian,
1998). [Geschichte der französischen Literatur].

Liu, Mingjiu. Li shi ji. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1998). [Geschichte der französischen
Literatur des 20. Jht.].

Liu, Mingjiu. Saina He an de tong ye. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1999). [Geschichte
der französischen Literatur des 20. Jht.].
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1999). (Shi jie shi da wen xue jia). [Abhandlung über Leo Tolstoy].
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Liu, Qiao. Tuosituoyefusiji chuang zuo lun gao. (Changchun : Jilin da xue chu ban she, 1986).
[Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].
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Liu, Qing. J'accuse devant le tribunal de la société. Traduit du chinois et présenté par le Collectif pour
l'étude du mouvement démocratique en Chine ; préface de Jean Pasqualini ; [collaboration de Alain
Peyraube]. (Paris : R. Laffont, 1982). [Pey]

Liu, Qingfeng. Die bemalte Haut : Schattenspiel. Nebst der Vorlage von Pu Songling ; aus dem
Chinesischen von Rainald Simon. (Frankfurt a.M. : QiLin-Verlag, 1989). Übersetzung von Liu,
Qingfeng. Hua pi. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1957).

[WC]

Liu, Shao-t'ang [Liu, Shaotang]. Catkin willow flats. (Beijing : Chinese Literature, 1984). (Panda books).
Übersetzung von Liu, Shaotang. Liu Shaotang xiao shuo xuan. (Beijing : Beijing chu ban she, 1980).
(Panda books).
[Enthält] : Catkin willow flats ; The budding lotus ; An encounter in green vine lane ; The Liuxiang
melon hut ; Literature with a local flavor. [WC]

Liu, Shao-tang [Liu Shaotang]. Selected stories. (Beijing : Chinese Literature Press, 1999). (University
reader. English-Chinese gems of Chinese literature. Contemporary). [WC]

Liu, Shaotang. Chronik der wichtigen Ereignisse der Republik. Vol. 1-2. (Taibei : Chang, 1973).

Liu, Shaotang. Die Leute bei den Kätzchenweiden. Aus dem Chinesischen übertr. von Ursula Richter.
(Beijing : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1987). (Phönix-Reihe). Übersetzung von Liu, Shaotang.
Pu liu ren jia. (Bejing : Ren min wen xue chu ban she, 1985).

[WC]

Liu, Shaotang. Nouvelles du terroir. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1986). (Panda). Übersetzung von
Liu, Shaotang. Liu Shaotang xiao shuo xuan. (Beijing : Beijing chu ban she, 1980).

[Pino24]

Report Title - p. 777 of 1464



Liu, Shaoxue. Li xing zhi jian : chong du Fu'ertai. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Si
xiang da shi chong du xi lie = Reviewing thinkers series). [Abhandlung über Voltaire].

: [WC]

Liu, Shuxian. Ma'erlao yu Zhongguo. (Xianggang : Zhong wen da xue chu ban she, 1981). [Abhandlung
über André Malraux].

[WC]

Liu, Sola [Liu, Suola]. Il caos e tutto il resto. Trad. dal cinese e cura di Raffaella Gallio. (Toma : Theoria,
1995). (Letterature ; 60). Übersetzung von Liu, Suola. Hun dun jia li ge leng. (Beijing : Zhongguo hua
qiao chu ban she, 1994).
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Liu, Ts'un-yan. New excursions from the Hall of harmonious wind. (Leiden : E.J. Brill, 1984).

Liu, Ts'un-yan. Selected papers from the Hall of harmonious wind. With a préf. by P[aul] Demiéville.
(Leiden : E.J. Brill, 1976).

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. Dao jia yu dao jiao : he feng tang wen ji xu bian. (Shanghai : Shanghai gu
ji chu ban she, 1999). (Zhonghua xue shu cong shu). [Taoismus].

:

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. Dao jiao shi tan yuan : "Tang Yongtong xue shu jian zuo" yan jiang ci ji qi
ta. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 2000). (Beida xue shu jiang yan cong shu ; 12. Tang Yongtong
xue shu jian zuo ; 2).

:

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. He feng tang du shu ji = Essays from the Hall of harmonious wind .Vol.
1-2. (Xianggang : Long men shu dian, 1977).

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. He feng tang wen ji. Vol. 1-3. (Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she,
1991). (Zhonghua xue shu cong shu).

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. He feng tang xin wen ji. Vol. 1-2. (Taibei : Xin wen feng, 1997).
[LiuT]

[Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren. Kong Meng Xun si xiang he xian dai guan nian = Confucianism in modern
times. (Xinjiapo : Xinjiapo guo li da xue zhong wen xi, 1984). (Xinjiapo guo li da xue zhong wen xi xue
shu lun wen ; 18).

Liu, Wanmin ; Lin, Qian. Fulankelin di qing shao nian shi dai. (Beijing : Xian dai chu ban she, 1997).
(Zhong wai ming ren de qing shao nian shi dai xi lie cong shu. Ke xue jia juan). [Abhandlung über
Benjamin Franklin].

[WC]

Liu, Weijian. Die daoistische Philosophie im Werk von Hesse, Döblin und Brecht. (Bochum :
Brockmeyer, 1991). (Chinathemen ; Bd. 59). Diss. Freie Univ. Berlin, 1990. [Hermann Hesse, Alfred
Döblin, Bertolt Brecht]. [AOI,ZB]

Liu, Wenfei. Shi ge piao liu ping : Buluociji yu E yu shi ge chuan tong. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu
ban she, 1997). [Abhandlung über Joseph Brodsky].

: [WC]
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Liu, Wentao ; Yang, Ming. Min zu zhi fu Fulankelin. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1997).
[Abhandlung über Benjamin Franklin].

[WC]

Liu, Wuji. Su Manshu yu Bailun "Ai Xila shi". In : Cong Mo jian shi dao Yan zi kann : ji nian Nan she
liang da shi ren Su Manshu yu Liu Yazi. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1986).
[Su Manshu und George Gordon Byron].
[Enthält] : Ai Xila. Übersetzung von Byron, George Gordon. The Isles of Greece. In : Byron, George
Gordon. Don Juan ; with a biographical account of Lord Byron and his family ; anecdotes of his Lordhip's
travels and residence in Greece, at Geneva, & c. : canto III. (London : Printed for William Wright, 1819).

: [WC,Byr4]

Liu, Wulin. Tuomasi Man. In : Nuo bei er jiang jin huo de zhe zhuang ; vol. 2 (1983).
[TM]

Liu, Xiang. Jardin d'anecdotes. Introduction et traduction de Jacques Pimpaneau. (Paris : Ed. Kwok On,
1997).

Liu, Xiangyu ; Ma, Hailiang. Byronism in Lu XunIn : Images of Westerners in Chinese and Japanese
literature. Ed. by Hua Meng and Sukehiro Hirakawa. (Amsterdam : Rodopi, 2000). (Proceedings of the
XVth Congress of the International Comparative Literature Association ; vol. 10, Leiden 1997). [AOI]

Liu, Xiaobo. Xuan ze de pi pan : yu Li Zehou dui hua. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1988).
(Si xiang zhe wen cong).

: [WC]

Liu, Xiaobo. Yi ge fan chuan tong zhu yi zhe de fan xing. In : Ming bao yue kan ; no 7 (July 1990). [Lu
Xun].

[Kel10]

Liu, Xiaogan. Liang zhong zi you di zhui qiu : Zhuangzi yu Shate. (Taibei : Zheng zhong shu ju, 1994).
(Dang dai si chao). [Abhandlung über Zhuangzi und Jean-Paul Sartre].

: [WC]

Liu, Xie. Il tesoro delle lettere : un intaglio di draghi. Trad. e a cura di Alessandra C. Lavagnino. (Milano
: Luni, 1995). (Grandi pensatori d'Oriente e d'Occidente. Le tradizioni ; 3). Übersetzung von Liu, Xie.
Wen xin diao long. [WC]

Liu, Xinglong. Instituteurs de la montagne : nouvelles. Introd. de Li Shidong. (Pékin : Ed. Littérature
chinoise, 1994). (Panda). Übersetzung von Liu, Xinglong. Shan cun jiao yuan. [Bibliographische
Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Liu, Xinglong. La déesse de la modernité : nouvelles. Trad. par Françoise Naour ; préf de François-Yves
Damon. (Paris : Bleu de Chine, 1999). Übersetzung von Liu, Xinglong. Mao pai cheng shi si ti. (1997).
[Bibliographische Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Liu, Xinwu. Black walls and other stories. Ed. by Don J. Cohn ; with an introd. by Geremie Barmé.
(Hong Kong : Research Centre of Translation, Chinese University of Hong Kong, 1990). (Renditions
paperbacks).
[Enthält] : Bus aria, The woman with shoulder-length hair, The wish, Zooming in on 19 May 1985, White
teeth. [WC]

Liu, Xinwu. Ein kleiner Affe frisst Früchte. Ren Shuyin Red. (Beijing : Delphin Verlag, 1987). (Märchen
des Wissens). Übersetzung von Liu Xinwu. Xiao hou xhi gua guo. Liu Xinwu xie ; Zhang Shiming hua.
(Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1979). [WC]
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Liu, Xinwu. Little monkey tries to eat fruit. Adapted by Bao Guangman ; ill. by Chang Baosheng.
(Beijing : Dolphin Books, 1987). Übersetzung von Liu Xinwu. Xiao hou xhi gua guo. Liu Xinwu xie ;
Zhang Shiming hua. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1979). [WC]

Liu, Yan ; Lin, Qian. Make Tuwen di qing shao nian shi dai. (Beijing : xian dai chu ban she, 1997).
(Zhong wai ming ren de qing shao nian shi dai xi lie cong shu. Wen xue jia juan). [Abhandlung über
Mark Twain.

[WC]

Liu, Yi. Sheng cun de ku nao he jie tuo zhi dao : Shubenhua mei xue. (Shanghai : Fudan da xue, 1998).
[Untersuchung zu Arthur Schopenhauers Gedanken zur Ästhetik].

: [Schop7]

Liu, Yichang. The cockroach and other stories. Ed. by David E. Pollard. (Hong Kong : Chinese
University of Hong Kong, Research Centre for Translation, 1995). [WC]

[Liu, Yiqing ; Liu Xiaobiao]. Anthologie chinoise des Ve et VIe siècles : le Che-chouo-sin-yu. Introd. et
trad. par Bruno Belpaire. (Paris : Ed. universitaires, 1974). [Shi shuo xin yu]. [WC]

Liu, Yongji. Bian zheng li shi : cong Heige'er, Makesi, Mao Zedong de bian zheng si xiang yu li shi bian
ge lun she hui zhu yi de zhe xue ji chu. (Beijing : Zhongguo jing ji chu ban she, 1999). (Xin shi ji jing ji
lun tan). [Abhandlung über marxistische Philosophie, Dialektik ; Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Karl
Marx, Mao Zedong].

: [WC]

Liu, Zhenyun. The corridors of power. (Beijing : Chinese Literature Press, 1994). (Panda books).
[Enthält] :
The corridors of power. Transl. by Paul White.
The unit. Transl. by Paul White.
Ground covered with chicken feathers. Transl. by Ma Aixing.
Pogoda depot. Transl. by David Kwan. [WC]

Liu, Zhenyun. Xiao shuo xuan = Selected stories. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she,
1999). (Da xue sheng du shu ji hua : ying han dui zhao. = University reader : Englisch-Chinese).

[WC]

Liu, Zhongde. Cong fan xiao shuo pai zuo jia Bekaite jin zhu shi bai tan qi. In : Qiu suo ; no. 2 (1984).
[The lost ones and Samuel Beckett as an anti-fiction writier].

[Beck22]

Liudi i oborotni : rasskazy kitaiskikh pisatelei : perevod s kitaiskogo. [Transl. by] Aleksei Nikolaevich
Zhelokhovtsev Vladislav Fedorovich Sorokin. (Moskva : "Progress", 1982). [Übersetzung von
chinesischer Prosa]. [WC]

Living heritage : vernacular environment in China = Gu cheng jin xi : Zhongguo min jian sheng huo fang
shi. [Ed.] Kai-yin Lo, Puay-peng Ho, Ronald G. Knapp, Yuxiang Li. (Hong Kong : Yungmingtang,
1999). [WC]

Living with China : U.S.-China relations in the twenty-first century. Ezra F. Vogel, editor. (New York,
N.Y. : W.W. Norton, 1997).

[Llewellyn, Richard]. Qing qing wo gu xiang. Liweiling yuan zhu ; Zhong Yanlun yi. (Taibei : Huang
guan chu ban she, 1983). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 129. Huang guan cong shu ; 894). Übersetzung
von Llewellyn, Richard. How green was my valley. (London : Michael Joseph, 1939).

[WC]
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Lloyd, G[eoffrey] E.R. Adversaries and authorities : investigations into ancient Greek and Chinese
science. (Cambridge : Cambridge University Press, 1996). (Ideas in context ; 42). [WC]

Lloyd, G[eoffrey] E.R. Demystifying mentalities. (Cambridge : Cambridge University Press, 1990).
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Lloyd, Sarah. Chinese characters : a journey through China. (London : Collins, 1987). [Bericht ihrer
Reise 1984, Hong Kong, Guangzhou, Yunnan, Hangzhou, Suzhou, Shuliang, Xinjiang]. [LOC]

Lo, Ch'in-shun. Knowledge painfully acquired : the K'un chih chi. Transl., ed., and with an introd. by
Irene Bloom. (New York, N.Y. : Columbia University Press, 1987). [Luo, Qinshun. Kun zhi ji]. [WC]

Lo, Irving Yucheng. Hsin Ch'i-chi. (New York, N.Y. : Twayne, 1971). (Twayne's world authors series ;
TWAS 169. China). Xin Qiji]. [WC]

Lo, Irving. Waiting for Godot in the People's Republic of China. In : Journal of Beckett studies ; vol.
11-12 (1989). [Beck16]
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[Locke, John]. Jiao yu man hua. Yuehan Luoke zhu ; Xu Chang, Yang Hanlin yi. (Hebei : Hebei ren min
chu ban she, 1998). (Han yi shi jie jiao yu ming zhu cong shu). Übersetzung von Locke, John. Some
thoughts concerning education. (London : Printed for A. and J. Churchill, 1693).

[WC]

[Locke, John]. Jiao yu man tan. Jian Qingguo zhu. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1972). (Ren
ren wen ku ; 1854-1855). Übersetzung von Locke, John. Some thoughts concerning education. (London :
Printed for A. and J. Churchill, 1693).

[WC]

[Locke, John]. Li jie neng li zhi dao san lun. Luoke ; Wu Tang yi. (Beijing : Ren min jiao yu chu ban she,
1993). (Wai guo jiao yu ming zhu cong shu). Übersetzung von Locke, John. Of the conduct of the
understanding. In : Locke, John. Posthumous works of Mr. John Locke. I. Of the conduct of the
understanding. II. An examination of P. Malebrache's opinion of seeing all things in God. III. A discourse
of miracles. IV. Part of a fourth letter for toleration. V. Memoirs relating to the life of Anthony first earl
of Shaftsburg ; to which is addes, VI. His new method of a common-place-book, written originally in
French, and now translated into English. (London : Printed for W.B. for A. and J. Churchill, 1706).

[WC]

[Locke, John]. Lun zong jiao kuan rong : Zhi you ren de yi feng xin. Luoke zhu ; Wu Yun'gui yi. (Beijing
: Shang wu yin shu guan, 1982). Übersetzung von Locke, John. A letter concerning toleration : humbly
submitted, etc. Transl. from the Latin by William Popple. (London : Printed for Awnsham Churchill,
1689). (Early English books, 1641-1700 ; 540:9). = Locke, John. Epistola de tolerantia ad clarissimum
virum T.A.R.P.T.O.L.A. (Goudae : Apud Justum ab Hoeve, 1689).
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[Locke, John]. Shen shi de jiao yu. Luoke ; Fang Jin yi. (Xian : Xian chu ban she, 1999). (Shen shi yi
cong ; 1). Übersetzung von Locke, John. Some thoughts concerning education. (London : Printed for A.
and J. Churchill, 1693).

[WC]

Report Title - p. 781 of 1464



[Locke, John]. Xi fang zi you zhu yi zhi fu : Luoke zuo pin xuan du. Jiang Yihua dao du, xuan du. (Taibei :
Cheng pin gu fen you xian gong si, 1999). (Ren wen jing dian sui shen du ; 6). [Übersetzung
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Übersetzung von Lodge, David. Small world : an academic romance. (London : Secker & Warburg,
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Lodwick, Kathleen. Crusaders against opium : protestant missionaries in China, 1874–1917. (Lexington
: University of Kentucky Press, 1996). [WC]
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Fogg Art Museum, 1975).
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[Lofting, Hugh ; Wyss, Johann David]. Dulide yi sheng ; Hai jiao yi le yuan. Xiu Luofuting yuan zhu ;
Dawei Weisi yuan zhu ; Lin Manqiu gai xie ; Lin Yiqin cha tu ; Yu Zhiying gai xie ; Wang Ping cha tu.
(Taibei : Fang xiang wen ua, 1997). (Er tong ban shi jie ming zhu zhi lu ; 4). Übersetzung von Lofting,
Hugh. Doctor Dolittle. [Titel nicht gefunden]. Übersetzung von Wyss, Johann David. Der schweizerische
Robinson, oder, Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein lehrreiches Buch für
Kinder und Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes
Bändchen. (Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813). [Geschrieben 1794-1798].

; [WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng de dong wu yuan. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. (Taibei : Yun
chen wen hua, 1995). Delite yi sheng gu shi ji ; 5. Yang guang shao nian ; 8). Übersetzung von Lofting,
Hugh. Doctor Dolittle's Zoo. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1926).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng de kuai le jia ting. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. (Taibei : Yun
chen wen hua, 1996). (Delite yi sheng gu shi ji ; 13. Yang guang xhao nian ; 16). Übersetzung von
Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's puddleby adventures. (Philadelphia : J.B. Lippincott, 1952).

[WC]

Report Title - p. 783 of 1464



[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng de ma che. Xiu Luofuting zhu ; Huang Qiongxian yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 6. Yang guang shao nian ; 9). Übersetzung von Lofting, Hugh.
Doctor Dolittle's caravan. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1926).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng de ma xi tuan. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 4. Yang guang shao nian ; 7). Übersetzung von Lofting, Hugh.
Doctor Dolittle's Circus. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1924).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng de you ju. Xiu Luofuting zhu ; Huang Qiongxian yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 3. Yang guan shao nian ; 6). Übersetzung von Lofting, Hugh.
Doctor Dolittle's post office. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1923).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng deng lu yue qiu. Xiu Luofuting zhu ; Chen Yutong yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 8. Yang guang shao nian ; 11). Übersetzung von Lofting,
Hugh. Doctor Dolittle in the moon. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1928).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng Feizhou xing. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 1. Yang guang shao nian ; 4). Übersetzung von Lofting, Hugh.
The story of Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1920).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng hang hai ji.Xiu Luofuting zhu ; Huang Qiongxian yi. (Taibei : Yun chen
wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 2. Yang guang shao nian ; 5). Übersetzung von Lofting, Hugh.
The voyages of Doctor Dolittle. (Philadelphia : J.B. Lippincott, 1922).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng yu lu se jin si que. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. (Taibei : Yun
chen wen hua, 1996). (Delite yi sheng gu shi ji ; 12. Yang guan shao nian ; 15). Übersetzung von Lofting,
Hugh. Doctor Dolittle and the green canary. (Philadelphia : J.B. Lippincott, 1950).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng yu mi mi hu. Xiu Luofuting zhu ; Liu Peixuan yi. Vol. 1-2. (Taibei : Yun
chen wen hua, 1996). (Delite yi sheng gu shi ji ; 10-11. Yang guang shao nian ; 13-14). Übersetzung von
Lofting, Hugh. Doctor Dolittle and the secret lake. (Philadelphia : J. B. Lippincott, 1948).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng yu yue qiu lai de shi zhe. Xiu Luofuting zhu ; Zhao Qiyun yi. (Taibei :
Yun chen wen hua, 1995). (Delite yi sheng gu shi ji ; 7. Yang guang shao nian ; 10). Übersetzung von
Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's garden. (New York, N.Y. : Frederick S. Stokes, 1927).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Delite yi sheng zi yue qiu gui lai. Xiu Luofuting zhu ; Chen Yutong yi. (Taibei : Yun
chen wen hua, 1996). (Delite yi sheng gu shi ji ; 9. Yang guang shao nian ; 12.). Übersetzung von
Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's return. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1933).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulebo shi li xian ji. Hefu Luofoting zhu ; Yang Mingzhu yi. (Taibei : Han yi se yan fa
xing zhong he shi, 1990). (Shao nian zhi xin wen yuan ; 6). Übersetzung von Lofting, Hugh. The voyages
of Doctor Dolittle. (Philadelphia : J.B. Lippincott, 1922).

[WC]

Report Title - p. 784 of 1464



[Lofting, Hugh]. Dulide yi sheng Feizhou li xian ji. Xiu Luofudeng zhu ; Wu Yifan yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1993). (Xin chao shao nian wen ku ; 20). Übersetzung von Lofting, Hugh. The story of
Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1920).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulide yi sheng hang hai ji. Xiu Luofuting zhu. (Taibei : Guo ji shao nian cun, 1996).
(Fei xing chuan wen ku ; 48). Übersetzung von Lofting, Hugh. The voyages of Doctor Dolittle.
(Philadelphia : J.B. Lippincott, 1922).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulide yi sheng. He Manyi yi ; Zhang Fangjie zhu bian. (Taibei : Cheng wen, 1979). (Jin
jiang shao nian wen xue zhuan ji ; 1). Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle. [Titel nicht
gefunden].

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulide yi sheng. Luofuting yuan zhu ; Tang Cong gai xie. (Beijing : Beijing chu ban she,
1996). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan). Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle. [Titel
nicht gefunden].

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulite he ta de da peng che. Luofuting ; Liang Jialin yi. (Beijing : Lü you jiao yu chu
ban she, 1992). Mei guo zhu ming xi lie tong hua). Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's
caravan. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1926).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulite yu liu lang ma xi tuan. Luofuting ; Liang Jialin yi. (Beijing : Lü you jiao yu chu
ban she, 1992). (Xiu Luofuting xi lie tong hua cong shu). Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor
Dolittle's Circus. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1924).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Dulite zai hou zi guo. Luofuting yuan zhu ; Shi Jun deng ; Bai Fan gai bian. (Hefei :
Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). (Shi jie zhu ming tong hua lian huan hua). Übersetzung von
Lofting, Hugh. The story of Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1920).

[WC]

[Lofting, Hugh]. Mei guo zhu ming xi lie tong hua. Luofuting zhu ; Liang Jialin yi. (Beijing : Lü you jiao
yu chu ban she, 1992).

[Enthält] :
1. Dulite hai shang tan xian. Übersetzung von Lofting, Hugh. The voyages of Doctor Dolittle.
(Philadelphia : J.B. Lippincott, 1922).
2. Dulite he ta de you zheng ju. Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's post office. (New York,
N.Y. : Frederick A. Stokes, 1923).
3. Dulite yu liu lang ma xi tuan. Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's Circus. (New York,
N.Y. : Frederick A. Stokes, 1924).
4. Dulite he ta de da peng che. Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor Dolittle's caravan. (New York,
N.Y. : Frederick A. Stokes, 1926). [WC]

[Lofting, Hugh]. Shen yi Duolide de gu shi. Lufuding ; Chen Bochui yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu
bna she, 1998). (Shi jie ming zhu jin ku. Tong hua gu shi juan). Übersetzung von Lofting, Hugh. Story of
Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : J.B. Lippincott, 1920).

[WC]

Report Title - p. 785 of 1464



[Lofting, Hugh]. Shen yi Duolide. Xiu Yuehan Lufuting yuan zhu ; Li Jianchen, Hua Li gai bian. (Xian :
Wei lai chu ban she, 1998). (Shi jie ming zhu ka tong hua cong). Übersetzung von Lofting, Hugh. Doctor
Dolittle. [Titel nicht gefunden].

[WC]

[Lofting, Hugh]. Shou yi Duolide de mao xian gu shi. Xiu Luofuzheng zhu ; Chen Bochui yi. (Shanghai :
Shao nian er tong chu ban she, 1982). (Wai guo er tong wen xue cong shu). Übersetzung von Lofting,
Hugh. The story of Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes, 1920).

[WC]

Logan, Pamela. Amont warriors : a martial artist in Tibet. (Woodstrock, N.Y. : Overlook Press, 1996).
[Bericht über den kriegerischen tibetischen Stamm der Khampa und ihrer Reisen nach Amdo und
West-Sichuan]. [WC]

Lohr, Dieter. Der chinesische Sommer : eine Reiseerzählung. (Bad Iburg : Der andere Verlag, 1999).
[Bericht seiner Reise 1989, Beijing, Qingdao, Qufu, Yangzi, Chongqing, Chengdu, Xi'an, Grosse Mauer,
Turpan, Kaxgar, Karakorum Highway, Pakistan]. [Cla]

Loi, Michelle. L'Est est rouge : [poèmes] : illustrations, papiers decoupés, bois gravés, dessins chinois et
photos rapportées de Chine par l'auteur. (Genève : Poésie vivante, 1974). (Quatrains chinois ; 3.
Collection 14 juillet ; no 5).

Loi, Michelle. L'intelligence au pourvoir : un monde nouveau : la Chine. (Paris : Maspero, 1973).
(Cahiers libres ; 251-251).

Loi, Michelle. Luxun : histoire d'A Q, véridique biographie. (Paris : Presses universitaires de France,
1990). (Etudes littéraires ; 28). [A Q zheng zhuan].

Loi, Michelle. Romain Rolland et les chinois, Romain Rolland et Luxun. In : Europe ; vol. 60, no 633/634
(1982). [AOI]

Loi, Michelle. Roseaux sur le mur : les poètes occidentalistes chinois, 1919-1949. (Paris : Gallimard,
1971). (Bibliothèque des idées). Diss. Sorbonne, 1971.

Lombard Salmon, Claudine. Un exemple d'acculturation chinoise : la province du Gui Zhou au XVIIIe
siècle. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient, 1972). (Publications de l'Ecole française
d'Extrême-Orient ; vol. 84). Diss. Paris, 1970. [Guizhou].

Lombard, Claudine ; Lombard, Denys. Les chinois de Jakarta : temples et vie collective = The Chinese of
Jakarta : temples and communal life. (Guéret : SECMI ; Paris : Ecole des hautes études en sciences
sociales, 1977). (Cahier d'Archipel ; 6).

[Lombard] Salmon, Claudine. Literature in Malay by the Chinese of Indonesia : a provisional annotated
bibliography. (Paris : Editions de la Maison des sciences de l'homme, 1981). (Etudes
insulindiennes-Archipel ; 3).

Lommel, Andreas. Chinesische Kunst. (München : Staatliches Museum für Völkerkunde, 1972). [WC]

[Lomunov, Konstantin Nikolaevich]. Tuo'ersitai : bei tian min ren de wen sheng. Kang Luomunuofu zhu
; Li Wei yi. (Taibei : Bai guan chu ban, 1994). (Shi jie ming ren xian shen xi lie ; 2). [Abhandlung über
Leo Tolstoy].

: [WC]

[Lomunov, Konstantin Nikolaevich]. Tuo'ersitai zhuan. Kang Luomunuofu zhu ; Li Wei yi. (Tianjin :
Tianjin ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Lomunov, Konstantin Nikolaevich. Lev Tolstoi :
Ocherk zhizni i tvorchestvo. (Moskva : Detskaia litra, 1984). [Biographie von Leo Tolstoy].

[WC]

Report Title - p. 786 of 1464



[London, Jack ; Lofting, Hugh]. Wai guo dong wu gu shi jing xuan. (Shanghai : Shanghai ren min mei
shu chu ban she, 1992).

[Enthält] :
[London, Jack]. Xue hu. Jieke Lundun zhuan ; Wu Wenhuan gai bian ; Xu Hai'ou hui hua.. Übersetzung
von London, Jack. White fang. (New York, N.Y. : Macmillan, 1906).
[Lofting, Hugh]. Zhi po zong huo an. Luofuting yuan zhu ; Zhang Qirong gai bian ; Zhou Youwu hui hua.
Übersetzung von Lofting, Hugh. The story of Doctor Dolittle. (New York, N.Y. : Frederick A. Stokes,
1920). [WC]

[London, Jack]. An sha ju. Jieke Lundun zhu ; Li Yongcai, Zhang Qingmin yi. (Jinan : Shandong wen yi
chu ban she, 1988). Übersetzung von London, Jack. The Assassination Bureau, Ltd. Completed by Robert
L. Fish from notes by Jack London. (New York, N.Y. : McGraw-Hill, 1963).

[WC]

[London, Jack]. Bai ya. Jieke Lundun ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen hua shi ye you
xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 10). Übersetzung von London, Jack. White fang.
(New York, N.Y. : Macmillan, 1906).

[WC]

[London, Jack]. Bai ya. Jieke Lundun Zhu ; Su Qiuhua yi. (Taibei : Xi dai, 1999). (Shi jie wen xue dian
cang ban ; 11). Übersetzung von London, Jack. White fang. (New York, N.Y. : Macmillan, 1906).

[WC]

[London, Jack]. Bei ji quan nei di yin mou. = The best short stories of Jack London. Wen Tian yi. (Taibei
: Chang gong chu ban she, 1976). (Tu shu quan wen ku ; 6).

[WC]

[London, Jack]. Da ri tou. Jieke Lundun zhu ; Li Derong, Qin Yiqiong yi. (Nanchang : Bai hua zhou wen
yi chu ban she, 1998). (Jieke London xiao shuo xuan). Übersetzung von London, Jack. Burning daylight.
(New York, N.Y. : Macmillan, 1910).

[WC]

[London, Jack]. Du ri tou. Qiu Zhuchang yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1985).
Übersetzung von London, Jack. Burning daylight. (New York, N.Y. : Macmillan, 1910).

[WC]

[London, Jack]. Duan pian xiao shuo : Fu qin shang fa ting. Kaluosi Buluoshan zhu zhe ; Jieke London
deng ; Lin Huantang cha tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1983). [Übersetzung
von Short stories von London. Adapted for children].

: [WC]

[London, Jack]. Gelifei chuan zhang li xian ji. Jieke Lundun zhu ; Han Song, Meng Kang yi. (Beijing :
Hai yang chu ban she, 1984). Übersetzung von London, Jack. A son of the sun : the adventures of Captain
Grief. (Garden City, N.Y. : Doubleday, Page & Co., 1912).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Jieke Lundun zhu ; Qiu Zhuchang yi. (Shanghai : Yi wen chu ban she, 1984).
Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1971). Übersetzung von
London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[WC]

Report Title - p. 787 of 1464



[London, Jack]. Hai lang. Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1971). Übersetzung von
London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[London, Jack]. Hai lang. Jieke Lundun zhu ; Liu Jian yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1996). (Mei
guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Jieke Lundun zhu ; Liu Jianyi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1996). (Mei
guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Jieke Lundun zhu ; Xu Xiaomei yi ; Wen Zijian zhu bian. (Xianggang : Hong
guang shu ju, 1996). (Ying Han dui zhao shi jie wen xue ming zhu ; 29). Übersetzung von London, Jack.
The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Jieke Lundun zhuan ; Xu Qinan yi. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1982). (Du
shu ren cong kan ; 25). Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan,
1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Lundun zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Yuan jing chu ban Tainan shi, 1988).
(Shi jie wen xue quan ji ; 24). Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Lundun zhuan ; Xi mei chu ban she ji. (Taibei : Xi mei chu ban she, 1980).
(Shi jie wen xue quan ji ; 58). Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Ming jia chu ban she bian ji bu. (Taibei : Xi mei chu ban she, 1981).
Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hai lang. Zhang Taiming yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she, 1977). Übersetzung von
London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).

[WC]

[London, Jack]. Hao zhai you qing. Jieke Lundun zhu ; Xie Weiqun yi. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi
chu ban she, 1997). (Jieke Lundun xiao shuo xuan). Übersetzung von London, Jack. The little lady of the
big house. (New York, N.Y. : Macmillan, 1915).

[WC]

[London, Jack]. Huang ye de hu huan. Jike Lundun zhu ; Sun Yibing, Cui Yonglu yi. (Beijing :
Zhongguo qing nian, 1995). (Qing shao nian you xiu wai guo wen xue du wu xi lie). Übersetzung von
London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June
20-July 18 (1903).

[WC]

Report Title - p. 788 of 1464



[London, Jack]. Huang ye de hu huan. Cheng Yaping yi. (Beijing : Taihai chu ban she, 2000). (Shi jie
jing dian ming zhu wen ku). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday
Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[Yao]

[London, Jack]. Huang ye de hu huan. Dai Hongxia yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1989).
(Ying Han jie shuo shi jie xue ming zhu). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The
Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[Yao]

[London, Jack]. Huang ye de hu huan. Jieke Lundun ; Cheng Yuyan yi. (Beijing : Kai ming chu ban she,
1992). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu lian huan hua). Übersetzung von London, Jack. The call of the
wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Huang ye zhi lang. Zheng Qingwen, Ma Jingxian yi. (Taibei : Guang fu shu ju, 1978).
(Cai se shi jie er tong wen xue quan ji ; 11). Übersetzung von London, Jack. White fang. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1906).

[WC]

[London, Jack]. Ji xi. Jieke Lundun yuan zhu ; Meilusi [May Rousseau] hui tu ; Yin Ping yi xie. (Taiwan :
Mai ke, 1995). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol.
175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun duan pian xiao shuo ji. Jieke Lundun ; Chu Feng, Lan Yi yi. (Beijing : Xin
hua chu ban she, 1982). [Übersetzung der gesammelten Short stories von London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun duan pian xiao shuo xuan. Jiang Jiansong yi. (Changsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1994). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun duan pian xiao shuo xuan. Jieke Lundon zhuan ; Chen Junyi yi. (Taibei :
Zheng wen shu ju, 1973). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu ; 98). [Übersetzung ausgewählter Short
stories von London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun duan pian xiao shuo xuan. Wan Zi, Yu Ning yi. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1981). [Übersetzung von Short stories von London].

[WC]

Report Title - p. 789 of 1464



[London, Jack]. Jieke Lundun wen ji. Hu Jialuan zhu bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she,
2000). (Shi jie wen hao shu xi).

[Enthält] :
Vol. 1 : Hai lang. Qiu Zhuchang yi. Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1904).
Vol. 2 : Tie ti. Yang Weidong yi. Übersetzung von London, Jack. The iron heel. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1908).
Vol. 3 : Mading Yideng. Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan,
1913).
Vol. 4 : Du ri tou. Qiu Zhuchang yi. Übersetzung von London, Jack. Burning daylight. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1910).
Vol. 5 : Yue liang gu. Mao Zhuoliang yi. Übersetzung von London, Jack. The valley of the moon. (New
York, N.Y. : Macmillan, 1913).
Vol. 6 : Hun you. Qian Jiyang, Luo Zhiqiang yi. Übersetzung von London, Jack. The star rover. (New
York, N.Y. : Macmillan, 1915).
Vol. 7 : Huang ye de hu huan. Jiang Tianzuo ; Hou Yilin yi. Übersetzung von London, Jack. The call of
the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

Vol. 8 : Zai Yadang zhi qian. Miao Meizhen, Cui Xinjuan, Wang Xiaoying yi. Übersetzung von London,
Jack. Before Adam. (New York, N.Y. : Macmillan, 1907).
Vol. 9 : Shen gu meng shou deng. Zhu Gelin, Yu Mu, Li Sumiao, Long Maozhong yi. Übersetzung von
London, Jack. The abysmal brute. In : The popular magazine ; vol. 21, no 4 (Sept. 1, 1911).
Vol. 10 : Ji jing de xue ye deng. Yu Ning yi. Übersetzung von London, Jack. The white silence. In :
Overland monthly ; vol. 33 (Febr. 1899).
Vol. 11 : Danbosi zhi meng deng. Xu Tianhong yi. Übersetzung von London, Jack. The dream of debs. In
: International socialist review ; Jan. (1909).
Vol. 12 : Te xie, zheng lun, sui bi, za wen. Wang Wei yi. [Non-fiction works of London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun wen ji. Jieke Lundeun ; Zhu Xinguang bian. (Changchun : Jilin da xue chu
ban she, 1995). [Übersetzung von Short stories von London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun zhong duan pian xiao shuo jing xuan = Selected novelettes and short
stories of Jack London. Jieke Lundun zhu ; Lu Weimin yi. (Shenyang : Shenyang chu ban she, 1996).
(Wai guo wen xue ming zhe zhen cang quan yi ben cong shu).

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun zhong duan pian xiao shuo xuan. Zhao Jun, Gao Limin yi. (Jinan :
Shandong wen yi chu ban she, 1999). [Übersetzung von Novellen von London].

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun zuo pin ji. Jieke Lundun zhu ; Zhang Jixuan, Ma Xiaoying yi. (Xining :
Qing hair en min chu ban she, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu).

[Enthält].
Hai lang. Übersetzung von London, Jack. The sea-wolf. (New York, N.Y. : Macmillan, 1904).
Mading Yideng. Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun zuo pin jing cui. Lundun ; Yu Ning yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu
ban she 1993). (Shi jie wen xue bo lan cong shu). [Übersetzung von Werken von London].

[WC]

Report Title - p. 790 of 1464



[London, Jack]. Jin dai Meiguo duan pian xiao shuo jie zuo xuan. Jieke Lundun deng yuan zuo ; Lin
Xianzhang yi. (Taibei : Hua xin chu ban you xian gong si, 1975). [Übersetzung von Short stories von
London].

[WC]

[London, Jack]. Kuang ye de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Wu Geyan deng yi. (Shijiazhuang : Hua shan
wen yi chu ban she, 1996). (Ren yu zi ran shi jie ming zhu xi lie). Übersetzung von London, Jack. The
call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Jieke Lundun zhu ; Zhang Xuemei, Xu Qingming deng yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu bai bu). Übersetzung von London, Jack.
Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. (Taibei : Shu hua chu ban she, 1986). Übersetzung von London, Jack.
Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Jia Wenyuan yi. (Beijing : Yanshan chu ban she, 2000). (Shi jie wen xue
wen ku). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Jiang Weikeng yi. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1992). (Shu de shi jie).
Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[Yao]

[London, Jack]. Mading Yideng. Jieke Lundun zhu ; Yin Weiben yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu wen ku). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Jieke Lundun zhu ; Zhang Jinghao yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban
she, 1999). (Ming zhu xin yi). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1913).

[Yao]

[London, Jack]. Mading Yideng. Lundun zhu ; Zhong Si yi. (Taibei : Yuan jing, 1981). (Shi jie wen xue
quan ji ; R76). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Pan Shaozhong yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1978).
Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Si Min yi. (Guilin : Lijian chu ban she, 1997). Übersetzung von London,
Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[Yao]

[London, Jack]. Mading Yideng. Wang Fangfang yi. (Haerbin : Haerbin chu ban she, 1999). (Shi jie wen
xue ming zhu jing dian). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan,
1913).

[Yao]

Report Title - p. 791 of 1464



[London, Jack]. Mading Yidian. Jieke Lundun ; Sun Fali yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1998). (Yilin
shi jie wen xue ming zhu. Gu dian xi lie). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y.
: Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Re ai sheng huo. Jieke Lundun ; Wei Lixing, Yang Yuwen yi zhu. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1989). Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1907).

[WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming : Jieke Lundun ji. Li Shuyan zhu bian. (Beijing : Beijing da xue chu
ban she, 1998). (Mei guo zhu ming zuo jia ming pian xuan zhu ; 2). Übersetzung von London, Jack. Love
of life. (New York, N.Y. : Macmillan, 1907).

: [WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming. Jieke Lundun zhu ; Hu Chunlan yi. (Beijing : Jie fang jun wen yi chu
ban she, 1997). (Shi jie ming jia ming zhu ming yi. Da zhong cong shu ; 1). Übersetzung von London,
Jack. Love of life. (New York, N.Y. : Macmillan, 1907).

[WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming. Jieke Lundun zhu ; Ji Xusheng yi. (Beijing : Beijing yan shan chu ban
she, 1999). (Shi jie wen xue wen ku). Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1907).

[WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming. Zhang Chao yi. (Hohot : Yuan fang chu ban she, 2000). (Ying xiang
ren sheng de chuan shi cong shu). Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York, N.Y. :
Macmillan, 1907).

[Yao]

[London, Jack]. Sheng ming zhi ai. Jieke Lundun. (Taibei : Yuan jing, 1976). (Yuan jing cong kan ; 13).
Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York, N.Y. : Macmillan, 1907).

[WC]

[London, Jack]. Shi jie wei xue bo lan. Jieke Lundun ; Wu Ningkun zhu bian ; Yu Ning xuan bian.
(Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1993). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[London, Jack]. Xie ran xue shan gu. Jieke Lundun zhuan ; Sheng Cheng yi. (Taizhong : Pu tian, 1977).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol.
176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Xing you ren. Jieke Lundun ; Xiao Zhong yi. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi chu ban
she, 1997). (Jieke Lundun xiao shuo xuan). Übersetzung von London, Jack. The star rover. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1915).

[WC]

[London, Jack]. Xue hu. Jiang Tianzuo yi. (Shanghai : Luo tuo shu dian, 1948). Übersetzung von London,
Jack. White fang. (New York, N.Y. : Macmillan, 1906).

[Yao]

[London, Jack]. Yadang zhi qian. Lundun zhuan : Yue Shui yi. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1978). (Du
shu ren cong kan ; 53). Übersetzung von London, Jack. Before Adam. (New York, N.Y. : Macmillan,
1907).

[WC]

Report Title - p. 792 of 1464



[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi wen, 1984). (Xin
chaos hi jie ming zhu ; 13). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday
Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Liu Jianyi, Wen Lihua yi. (Guangzhou ; Xin shi
ji chu ban she, 1998). (Shi jie er tong jing dian xiao shuo. Gus hi zhen cang wen ku. Übersetzung von
London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June
20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu. (Taibei : Shu hua chu ban shi ye you xian gong si,
1986). (Shi jie wen xue quan ji ; 6). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The
Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Lundun zhuan ; Shi Zhizhang yi. (Taibei : Guo ji cun wen, 1976).
(Du shu ren cong kan ; 23). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday
Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Pu Chaoying yi. Hohot : Yuan fang chu ban she, 2000). Übersetzung
von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 =
June 20-July 18 (1903).

[Yao]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1996).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild, White Fang, and other stories. (Oxford ; New York,
N.y. : Oxford University Press, 1990).

= [WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun yuan zhu ; Zhang Zhihu bian yi. (Taibei : Yuan zhi chu
ban she, 1991). (Shi jie wen xue tu shu guan ; 21). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In
: The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Ding Xun, Li Yunxia yi. (Haikou : Nanhai chu
ban gong si, 1999). (Shi jie er tong wen xue ming zhu). Übersetzung von London, Jack. The call of the
wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Feng Zehui yi. (Chengdou : Sichuan ren min chu
ban she, 1999). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu jing xuan ; 13). Übersetzung von London, Jack. The
call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Lu Yihong, Jian Dingyu yi ; Felipu Mouhan
[Philippe Munch] hui. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 1995). Übersetzung von London, Jack.
The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18
(1903).

[WC,Yao]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Yu Chen yi. (Taibei : Jin feng yin xiang, 1987).
(495 xi lie ; 69). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ;
vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

Report Title - p. 793 of 1464



[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu ; Zhong Wen yi. (Taibei : Yuan jing, 1983). (Shi
jie wen xue quan ji ; 38). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening
Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zhu. (Taibei : Lu qiao, 1989). (Shi jie wen xue ming
zhu ; 28). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175,
no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Jieke Lundun zuo ; Li Jiayi gai xie. (Taibei : Han yi se yan wen hua
chu ban, 1993). (Qing shao nian bi du his jie wen xue ming zhu). Übersetzung von London, Jack. The call
of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Lundun zhu ; Tang Xinmei yi. (Xianggang : Jin ri shi jie, 1976).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol.
176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu huan. Wan Qidong yi. (Yanji : Yanan ren min chu ban she, 1999).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol.
176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[Yao]

[London, Jack]. Ye xing de hu sheng. Jieke Lundun yuan zhu ; Shi Cuifeng gai xie. (Taibei : Dong fang
chu ban she, 1987). (Er tong wen xue ming zhu ; 3). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild.
In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hu sheng. Wen guo shu ju bian yi bu bian yi ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan :
Wen guo shu ju, 1985). (Shi jie wen xue ming zhu ; 32). Übersetzung von London, Jack. The call of the
wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing de hua huan. Jieke Lundun ; Yu Shihua yi. (Beijing : Wai wen chu ban she,
2000). (Shi jie jing dian ming zhu jie lu cong shu. Zhong ying wen dui zhao du wu ; 2). Übersetzung von
London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol. 176, no 3 = June
20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Ye xing di hu sheng. (Tainan : Da xia, 1990). (Ta-shia English-Chinese library).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol.
176, no 3 = June 20-July 18 (1903). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[London, Jack]. Ye xing di hu sheng. Jiake Lundun zhuan ; Cao Kaiyuan yi. (Taibei : Wu zhou, 1973).
Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol. 175, no 51-vol.
176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Yi jiao tu. Jieke Lundun zhu ; Tu Haiyan deng yi. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi chu
ban she, 1998). Übersetzung von London, Jack. The heathen. In : Everyman's magazine ; vol. 23, no 2
(Aug. 1910).

[WC]

Report Title - p. 794 of 1464



[London, Jack]. Yi kuai niu pai : Jieke Lundon zhong duan pian xiao shuo jing xuan. Jieke Lundun zhu ;
Yu Bin, Wen Hong bian. (Bejing : Hua wen chu ban she, 1995). (Jin si dai hai nei wai wen hua jiao liu
cong shu). [Übersetzung ausgewählter Short stories von London].

:
[Enthält] :
London, Jack. A piece of steak & other stories. In : London, Jack. When God laughs & other stories.
(New York, N.Y. : Macmillan, 1911). [WC]

[London, Jack]. Yi kuai niu pai. Jieke Lundun ; Zhi Yuqing [et al.] yi. (Beijing : Hua wen chu ban she,
1998). (Jin si dai cong shu. Shi jie zhong duan pian xiao shuo jing xuan). [Selected short stories of
London].

[WC]

[London, Jack]. Yue liang gu. Jieke Lundun zhu ; Qi Yongfa, Gong Xiaoming yi. (Nanchang : Bai hua
zhou wen yi chu ban she, 1997). Übersetzung von London, Jack. The valley of the moon. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1913). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

Londraville, Richard. W.B. Yeats's anti-theatre and its analogs in Chinese drama : the staging of the
Cuchulain cycle. In : Asian culture quarterly, vol. 11, no 3 (1981). [AOI]

Long, Bide [Loon, Piet van der]. Ming kan Minnan xi qu xuan guang xuan ben san zhong. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1995). Übersetzung von Loon, Piet van der. The classical theatre and art
song of South Fukien : a study of three Ming anthologies. (Taipei : SMC Publishing, 1992). [Fujian].

Long, Fei ; Kong Yangeng. Qiehefu zhuan. (Tianjin : Nan kai da xue chu ban she, 1988). [Biographie von
Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Long, Wenpei. Youjin Aoni'er ping lun ji. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1988).
[Abhandlung über Eugene O'Neill].

[WC]

[Longfellow, Henry Wadsworth]. Haierwasha : ying yong de yin di an ying xiong. Hengli Langfaluo yuan
zuo ; Kelisi Moleen [Chris Molan] hui hua. (Taibei : Lu qiao wen hua, 1999). (Si xiang ren ge jiao yu. Lu
qiao si xiang jiao yu gu shi ;14). Übersetzung von Longfellow, Henry Wadsworth. Hiawatha. Illustrated
by Chris Molan. (Milwaukee : Raintree Childrens Books, 1984). (Raintree stories). Übersetzung von
Longfellow, Henry Wadsworth. The song of Hiawatha. (Bosong : Ticknor and Fields, 1855).

: [WC]

[Longford, Elizabeth]. Bailun zhuan. Du Ruozhou yi. (Taibei : Zhong hua ri bao, 1979). (Zhuan ji wen
xue cong shu ; 11). Übersetzung von Longford, Elizabeth. Byron. (London : Hutchinson, Weidenfeld &
Nicolson, 1976).

[WC]

[Looby, Christopher]. Fulankelin. Kelisiduofu Lubizuo ; Cai Zhaoxu yi. (Taibei : Lu qiao wen hua,
1992). (Kai chuang shi dai zheng zhi ju ren ; 103). Übersetzung von Looby, Chris. Benjamin Franklin.
(New York, N.Y. : Chelsea House, 1990). (World leaders past & present).

[WC]

Loon, Piet van der. Taoist books in the libraries of the Sung period : a critical study and index = Song dai
shou zang dao shu kao. (London : Ithaca Press, 1984). (Oxford Oriental Institute monographs ; no 7).

Loon, Piet van der. The classical theatre and art song of South Fukien : a study of three Ming
anthologies. (Taipei : SMC Publishing, 1992). [Fujian].

Report Title - p. 795 of 1464



Lopez, Donald S. Prisoners of Shangri-La : Tibetan buddhism and the West. (Chicago, Ill. : University of
Chicago Press, 1998). [WC]

Lopez, Donald S. The Heart sûtra explained : Indian and Tibetan commentaries. (Albany, N.Y. : State
University of New York Press, 1988). (SUNY series in buddhist studies). [WC]

Lopez, Donald S. The Svatantrika-Madhyamika school of Mahayana buddhism. Vol. 1-2.
(Charlottesville, Va. : University of Virginia, 1982). Diss. Univ. of Virginia, 1982. [WC]

Lopez, Manuel D. Chinese drama : an annotated bibliography of commentary, criticism, and plays in
English translation. (Metuchen, N.J. : Scarecrow Press, 1991). [WC]

Lorca, Federico Garcia Lorca. Shi qi shou. Luoerjia ; Ye Junjian yi. [Seven poems]. In : Wai guo xian dai
pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

Lorenz, Peter. Allein durch China : 25000 Kilometer durch d. Reich der Mitte. (Stuttgart : Pietsch, 1987).
[Bericht der viermonatigen Reise 1985-1986 durch China]. [WC]

Loti, Pierre. Cette éternelle nostalgie : journal intime (1878-1911). Ed. établie, présentée et annotée par
Bruno Vercier, Alain Quella-Villéger & Guy Dugas. (Paris : La table ronde, 1997). [ZB]

[Loti, Pierre]. Bing dao yu fu. Luodi zhu ; Yi Sha yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1983).
Übersetzung von Loti, Pierre. Pêcheur d'Islande. (Paris : Calmann Lévy, 1886).

[WC,Cat3]

[Lottman, Herbert R.]. Jiamiu zhuan. Luoteman ; Xiao Yunshang yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1999).
Übersetzung von Lottman, Herbert T. Albert Camus. (Paris : Ed. du Seuil, 1978).

[WC]

Lou, Sin [Lu, Xun]. Le sacrifice du nouvel an : nouvelle. Ill. de Yong Siang [Yong Xiang], Hong Jen
[Hong Ren], Yao Kiao [Yao Qiao]. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1978). Übersetzung von Lu, Xun.
Zhu fu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933).

[Pino24]

Lou, Sin [Lu, Xun]. Trois nouvelles. (Villelongue-d'Aube : Atlier du gué, 1976).
[Enthält] : Le remède, Un petit incident, La savonnette.

Louie, Kam. Between fact and fiction : essays on post-Mao Chinese literature & society. (Sydney : Wild
Peony, 1989). [WC]

Louie, Kam. Critiques of Confucius in contemporary China. (New York, N.Y. : St. Martin's Press,
1980). [WC]

Louie, Kam. Inheriting tradition : interpretations of the pre-Qin philosophers in communist China,
1949-1966. (Sydney : University of Sydney, 1984). Diss. Univ. of Sydney, 1984. = (Hong Kong : Oxford
University Press, 1986). [WC]

Louven, Erhard ; Schier, Peter ; Staiger, Brunhild. Shanghai : Chinas Tor zur Welt. (Hamburg :
Landeszentrale für Politische Bildung ; Institut für Asienkunde, 1997). [KVK]

Louven, Erhard ; Schädler, Monika. Wissenschaftliche Zusammenarbeit der Volksrepublik China und der
Bundesrepublik Deutschland : Bestandsaufnahme und Anregungen für die Forschungsförderung.
(Hamburg : Institut für Asienkunde, 1986). (Mitteilungen des Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr.
149). 2. überarb. Aufl. (Hamburg : Institut für Asienkunde, 1986). (Mitteilungen des Instituts für
Asienkunde Hamburg ; Nr. 153). [KVK]

Report Title - p. 796 of 1464



Louven, Erhard. Perspektiven der Wirtschaftsreform in China. (Berlin : Vistas-Verlag,
1987). (Sachbuchreihe China. Südostasien aktuell ; 6). [KVK]

[Louÿs, Pierre]. Xila da heng. Pi'ai'er Leiyi zhu ; Hai Ning, Xu Zhenqiang yi ; Zheng Yonghui jiao.
(Beijing : Xin hua shu dian, 1984). Übersetzung von Louÿs, Pierre. Les aventures du roi Pausole. (Paris :
Charpentier et Fasquelle, 1901).

[WC]

[Lovesey, Peter]. La xiang. Zhao Yongfen yi. (Taibei : Hao shi nian chu ban she, 1980). (Ming jia ming
zhu ; 44). Übersetzung von Lovesey, Peter. Waxwork. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1978).

[WC]

[Lovesey, Peter]. Mao pai jing tan di you. Wu Xingfen yi. (Taibei : Yuan liu, 1999). (Shi jie tui li xiao
shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 39). Übersetzung von Lovesey, Peter. The false inspector
Dew. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1982).

[WC]

[Lovesey, Peter]. Zui hou shen tan. Laobixi zuo ; Jian Dan yi. (Taibai : Yuan liu, 1999). (Mou sha zhuan
men dian ; 41). Übersetzung von Lovesey, Peter. The last detective. (Thorndike, Me. : Thorndike Press,
1992).

[WC]

Lowe, John. Into China. (London : Murray, 1986). [Bericht seiner Reise 1983-1985 von Lhasa bis
Beijing, nach Guilin, Kunming, Chengdu, Chongqing, Yangzi, Suzhou, Hangzhou, Tai Shan, Qufu, Xian
und Lanzhou]. [WC,Cla]

Lowe, Lisa. Critical terrains : French and British orientalisms. (Ithaca, N.Y. : Cornell University Press,
1991). [AOI]

Lowell, Robert. Shi er shou. Luoweier ; Yuan Kejia yi. [Übersetzung von zwei Gedichten von Lowell]. In
: Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

Lowry, Malcolm. China. (1927). In : Lowry, Malcolm. Psalms and songs. Ed. by Margerie Bonner
Lowry. (New York, N.Y. : New American Library, 1975). [ZB]

[Lowry, Malcolm]. Laorui. Cai Yuanhuang deng zhu bian. (Taibei : Guang fu, 1987). (Dang dai shi jie
xiao shuo jia du ben ; 7). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Lowry, Malcolm]. Laorui. Zhu Huijun yi. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989).
(Dang dai shi jie xiao shuo jia du ben ; 7). Übersetzung von Lowry, Malcolm. Under the volcano. (New
York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1947).

[WC]

Lu shang you ling. Luoerde Daer [Roald Dahl] xuan pian ; Ren Rongrong yi zhe ; Rong Renjian feng
mian. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1991). Übersetzung von Roald Dahl's Book
of ghost stories. (London : J. Cape, 1983). [Collection of ghost stories selected by Roald Dahl].

[WC]

Lu Xun : 1881-1936. English translation by R. Drake Pike. (Beijing : Wen wu chu ban she, 1976).
[Includes 8 poems and excerpts from the Diary of Lu Xun].

: 1881-1936. [WC]

Lu Xun : writing for the revolution : essays by Lu Xun and essays on Lu Xun from Chinese literature
magazine. (San Francisco : Red Sun Publ., 1976). (Modern Chinese series ; no 2). [WC]
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Lu Xun Liang Shiqiu lun zhan shi lu. Li Zhao bian. (Beijing : Hua ling chu ban she, 1997).
[Babb23,WC]

Lu Xun and his legacy. Ed. with an introd. by Leo Ou-fan Lee. (Berkeley, Calif. : University of California
Press, 1985). [Papers from a conference held at the Asilomar Conference Center, Pacific Grove, Alif.
Aug. 23-28, 1981]. [WC]

Lu Xun, Zeitgenosse : Ausstellung aus China : Katalog : Staatsbibliothek Berlin, 10. Januar bis 23.
February 1980. Hrsg. von Egbert Baqué und Heinz Spreitz. (Berlin : Leibniz-Gesellschaft für Kulturellen
Austausch, 1980). [WC]

Lu Yang ; Li Dingqing. Wu'erfu shi zen yang du shu xie zuo de. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban
she, 1998). (Jin qiang wei. Wai guo ming ren cheng gong jie mi cong shu). [Biographie von Virginia
Woolf].

[WC]

Lu, Fang. Ren de zun chan zen me bian cheng le jiao huan jia zhi Budengboluoke yi jia shang xi. In : Nü
zi shi jie ; Nr. 10 (1985). [Wie Menschenwürde zum Tauschpreis wird : Lektüre der Buddenbrooks].

[TM]

Lu, Gang. Zhongma fu zi. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1985). (Wai guo wen xue ping jie
cong shu ; 4). [Abhandlung über Alexandre Dumas père und Alexandre Dumas fils].

[WC]

Lu, Gusun. Shashibiya zhuan ji. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1984). (Wai guo wen xue).
[Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Lu, Gwei-djen ; Needham, Joseph. Celestial lancets : a history and rationale of acupuncture and moxa.
(Cambridge : Cambridge University Press, 1980).

[Lu, Gwei-djen ; Needham, Joseph]. Zhen jiu : li shi yu li lun. Lu Guizhen, Li Yuese zhu ; Zhou
Huizheng, Hong Ronggui yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1995). Übersetzung von Lu,
Gwei-djen ; Needham, Joseph. Celestial lancets : a history and rationale of acupuncture and moxa.
(Cambridge : Cambridge University Press, 1980).

Lu, Gwei-djen. The first half-life of Joseph Needham. In : Explorations in the history of science and
technology in China. Chief ed. Li Guohao [et al.]. (Shanghai : Shanghai Chinese Classics Pulishing
House, 1982). [AOI]

Lu, Heng. Die lian. (Taibei : Cheng yang chu ban gong si, 2000). (Lu Heng zuo pin ; 4). [Abhandlung
über A.A. Milne].

[WC]

Lu, Hsing-erh [Lu, Xing'er]. Amours d'antan : roman. Trad. par Lü Hua. (Pékin : Littérature chinoise,
1993). (Collection Panda). Übersetzung von Lu, Xing'er. Da zi xiang qiao qiao de kai le. (Fuzhou : Fujian
ren min chu ban she, 1984).

[WC]

Lu, Hsuen [Lu, Xun]. Fuga sulla luna. (Milano : Garzanti, 1977). (I grandi libri Garzanti ; 27).
Übersetzung von Lu, Xun. Ben yue. In : Mang yuan ; vol. 2, no 2 (15.1.1927). = Lu, Xun. The flight to
the moon. In : Selected stories of Lu Xun. (Peking : Foreign Languages Press, 1960).

[WC]

Lu, Hsun [Lu, Xun]. Complete poems : a translation with introduction and annotation by David Y. Ch'en.
(Tempe, Ariz. : Arizona State University, Center for Asian Studies, 1988). (Monograph series). [WC]
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Lu, Hsun [Lu, Xun]. Poems. Transl. and noted by Huang Hsin-chyu [Huang Xinqu]. (Hong Kong : Joint
Publ., 1979). [Texte in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Lu, Hsun [Lu, Xun]. Selected stories. Transl. by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and Gladys Yang. (Peking
: Foreign Languages Press, 1972). [WC]

Lu, Hsun [Lu, Xun]. The true story of Ah Q. Ill. by Cheng Shih-fa [Cheng Shifa]. (Hong Kong : C & W
Publ. Co., 1976). Übersetzung von Lu, Xun. Ah Q zheng zhuan. (Singapore : Shi Jia, 1921). [WC]

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Dawn blossoms plucked at dusk. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and
Gladys Yang. (Peking : Foreign Languages Press, 1976). [Zhao hua xi shi].

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Der Einsturz der Lei-feng-Pagode : Essays über Literatur und Revolution in China.
Hrsg. und übers. von Hans Christoph Buch und Wong May. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt, 1973).
(Das neue Buch ; 32). [WC]

Lu, Hsün. The true story of Ah Q. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and Gladys Yang. (Peking
: Foreign Languages Press, 1972). Übersetzung von Lu, Xun. Ah Q zheng zhuan. (Singapore : Shi Jia,
1921).

Q

Lu, Jiande. Zi you xu kong de xin ling : Samiaoer Beikete de xiao shuo chuang zuo. In : Xian dai zhu yi
zhi hou : xie shi yu shi yan. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1997). [Free and empty soul
: a study of Samuel Beckett's novels].

[Beck22]

Lu, Jierong ; Wang, Benhao. Cong tong ku dao chao yue : Shubenhua yu Nicai ren sheng Zhe xue pi pan.
(Shenyang, Liaoning jiao yu chu ban she, 1991). (Dang dai da xue shu lin. Zhe xue shu xi). [Kritik der
Lebensphilosophie von Schopenhaurer und Nietzsche].

: [Schop7]

Lu, Jun. Ma'erkusai. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). (Xi fang si xiang jia yan jiu cong
shu). [Abhandlung über Herbert Marcuse].

[WC]

Lu, Loufa ; Lu, Yizheng. Yuge zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1993). (Wai guo wen hua ming ren
quan ji ; 5). [Biographie von Victor Hugo].

[WC]

Lu, Ping. Fulankelin. Lu Ping wen ; Wen Kai tu. (Taibei : Wen hua tu shu gong si, 1978). [Biographie
von Benjamin Franklin für die Jugend].

[WC]

Lu, Renhao. A Tuo'ersitai di sheng ping he chuang zuo. (Beijing : Beijing chu ban she, 1987). (Wai guo
wen xue ji shi cong shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Lu, Shanqing. Laixing de mei chou guan. In : Xiamen da xue xue bao ; no 3 (1983). [Zum Schönen und
Hässlichen bei Lessing]. [Hsia15]

Lu, Wei-ping. Thomas Hardy and Xu Zhimo : a study of poetic influence. (Ann Arbor, Mich. : University
Microfilms International, 1995). Diss. York University, 1995.
http://mt.china-papers.com/2/?p=134647. [WC]

Lu, Wenfu. A world of dreams. (Beijing : Chinese Literature, 1986).
[Enthält] : A weak light, Deep within a lane, Tang Qiaodi, The man from the pedlar's gamily, The
boundary wall, The gourmet, The doorbell, A world of dreams. [WC]
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Lu, Wenfu. Der Gourmet : Leben und Leidenschaft eines chinesischen Feinschmeckers : Roman. Aus
dem Chinesischen und mit einem Nachwort von Ulrich Kautz. (Zürich : Diogenes Verlag, 1993). [Lu,
Wenfu. Mei shi jia]. [Kau]

Lu, Wenfu. Le gourmet : vie et passion d'un gastronome chinois : roman. Traduit du chinois par Annie
Curien et Feng Cheng ; précédé d'un avant-goût par Françoise Sabban. (Arles : P. Picquier, 1996).
(Collection Unesco d'oeuvres représentatives. Série chinoise). Übersetzung von Lu, Wenfu. Mei shi jia.
(Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1983).

Lu, Wenfu. Le puits : récits. Trad. du chinois par Annie Curien et Feng Chen. (Arles : Picquier, 1991).
Übersetzung von Lu, Wenfu. Jing. [Bibliographische Angaben nicht gefunden].

Lu, Wenfu. The art of writing. Transl. by Sam Hamill. (Mission, B.C. : Barbarian Press, 1986). [WC]

Lu, Wenfu. The gourmet and other stories of modern China. (Beijing : Panda Books, 1986).
Enthält] : The man from a peddlers' family, Tang Qiaodi, The boundary wall, The doorbell, The gourmet,
Graduation, World of dreams : a valediction. [WC]

Lu, Xiaofeng. Nicai yu shen xue. (Xianggang : Han yu Jidu jiao wen hua yan jiu suo, 2000). (Dao feng ;
13). [Abhandlung über die Theologie von Friedrich Nietzsche].

[WC]

Lu, Xiaoyang. Jie chu de Yingguo xi ju jia Xiao Bona. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1985). (Wai guo
li shi xiao cong shu). [Abhandlung über George Bernard Shaw].

[WC]

Lu, Xuekun. Shi jian zhu ti yu dao de fa ze : Kangde shi jian zhe xue yan jiu. (Xianggang : Zhi lian jing
yuan wen hua bu, 2000). (Zhe xue lun zhu xi lie ; 1). [Abhandlung über Immanuel Kant].

: [WC]

Lu, Xuekun. Yi zhi yu zi you : Kangde dao de zhe xue yan jiu. (Taibei : Wen shi zhe chu ban she, 1997).
(Wen shi zhe xue ji cheng ; 375). [Abhandlung über die Ethik von Immanuel Kant].

: [WC]

Lu, Xun ; Xu, Guangping. Letters between two : correspondence between Lu Xun and Xu Guangping.
Transl. by Bonnie S. McDougall. (Beijing : Foreign Languages Press, 2000). [WC]

Lu, Xun [et al.]. Fonctions d'un classique : Luxun dans la Chine contemporaine, 1975-1977. [Choix des
textes, traduit du chinois, présentation et notes par François Jullien]. (Lausanne : A. Eibel, 1978).
(Cahiers Luxun ; 1).

Lu, Xun. A madman's diary = Kuang ren ri ji. (Singapore : Shi jie shu ju, 1971). (Lu Xun xuan ji ; 2).
Übersetzung von Lu, Xun. Kuang ren ri ji. In : Xin qing nian ; 5 (1918). [Text in Englisch und
Chinesisch].

Lu, Xun. Applaus : Erzählungen. Aus dem Chinesischen von Raoul David Findeisen, Wolfgang Kubin
und Florian Reissinger. (Zürich : Unions-Verlag, 1994). (Lu, Xun. Werke in sechs Bänden ; Bd. 1). [AOI]

Lu, Xun. Aufruf zum Kampf. (Beijing : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1983). Übersetzung von Lu,
Xun. Na han. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1922). [WC]

Lu, Xun. Call to arms. Translated by Yang Xianyi and Gladys Yang. (Beijing : Foreign Languages Press,
1981). Übersetzung von Lu, Xun. Na han. (Beijing : Xin chao she, 1923).
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Lu, Xun. Causerie d'un profane sur la langue et la littérature. Trad. et notes par Ng Yok-soon. (Cologne :
Kai Yeh, 1981). Übersetzung von Lu, Xun. Men wai wen tan. (Shanghai : Tian ma shu dian, 1935).

[Pino24]

Lu, Xun. Contes anciens sur un mode nouveau. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1978). Übersetzung
von Lu, Xun. Gu shi xin bian. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1935).

[Pino24]

Lu, Xun. Das trunkene Land : sämtliche Gedichte, Reminiszenzen. Aus dem Chinesischen von Angelika
Gu und Wolfgang Kubin ; mit einem Nachwort zur Werkausgabe von Wolfgang Kubin. (Zürich :
Unionsverlag, 1994). (Lu, Xun. Werke in sechs Bänden ; Bd. 6).

Lu, Xun. Diario di un pazzo. Trad. dal cinese di Primerose Gigliesi. (Roma : Editori riuniti, 1993).
Übersetzung von Lu, Xun. Kuang ren ri ji. In : Xin qing nian ; 5 (1918). [WC]

Lu, Xun. Diario di un pazzo ; e, La vera storia di Ah Q. Trad. e presentazione di Davide Sala.
(Bussolengo : Demetra, 1994). (Acquarelli ; 39). Übersetzung von Lu, Xun. Kuang ren ri ji. In : Xin qing
nian ; 5 (1918). Übersetzung von Lu, Xun. Ah Q zheng zhuan. (Singapore : Shi Jia, 1921).

Q [WC]

Lu, Xun. Diario di un pazzo e altri racconti. Trad. dal cinese di Anna Nota e Rosella Pelosi ; saggio,
schede e note a cura di Anna Nota. (Roma : Signorelli A., 1992). (Gli incontri). Übersetzung von Lu,
Xun. Kuang ren ri ji. In : Xin qing nian ; 5 (1918) [et al.]. [WC]

Lu, Xun. Diary of a madman and other stories. Transl. by William A. Lyell. (Honolulu, Hawaii :
University of Hawaii Press, 1990). Übersetzung von Lu, Xun. Kuang ren ri ji. In : Xin qing nian ; 5
(1918). [WC]

Lu, Xun. Die Grosse Mauer : 21 politische und literarische Essays ous dem China der 20er und 30er
Jahre. Hrsg. und mit einem aktuellen Nachwort versehen von Florian Mausbach. (Worms : Wissen und
Tat, 1980). [WC]

Lu, Xun. Die grosse Mauer : Erzählungen, Essays, Gedichte. (Nördlingen : Greno, 1987). (Andere
Bibliothek ; 26). Übersetzung von Lu, Xun. Chang cheng. In : Hua gai ; 15.5.1925.

[WC]

Lu, Xun. Die Methode wilde Tiere abzurichten : Erzählungen, Essays, Gedichte. Auswahl, Übertragung
und Einführung von Wolfgang Kubin. (Berlin : Oberbaumverlag, 1979). (Bücherei Oberbaum ; No
1016).

Lu, Xun. Die wahre Geschichte des Ah Q : Erzählung. Übertragen aus dem modernen Chinesisch von
Oskar von Törne ; Nachwort von Helmut Martin. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1982). (Bibliothek
Surhkamp ; 777). Übersetzung von Lu, Xun. Ah Q zheng zhuan. (Singapore : Shi Jia, 1921).

Q [WC]

Lu, Xun. Einige Erzählungen. (Peking : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1974). [WC]

Lu, Xun. Erbe selvatiche. A cura di Edoarda Masi. (Milano : Libri Scheiwiller, 1994). (In ottavo ; 1).
[Übersetzung von Short stories von Lu Xun]. [WC]

Lu, Xun. Fiori del mattino raccolti la sera, e, Soliloqui. Trad. dal cinese et note a cura di Anna Bujatti.
(Roma : Ed. e/o, 1986). Übersetzung von Lu, Xun. Zhao hua xi shi. (Beijing : Bei xin shu ju, 1927).
Übersetzung von Lu, Xun. Zi yan zi yu. In : Guo min gong bao ; Teil 1-7 (19.8., 20.-21.8., 7.9., 9.9.,
1919).

/ [WC]
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Lu, Xun. Fuga sulla luna. Trad. dal cinese di Primerose Gigliesi. (Roma : Editori Riuniti, 1988).
Übersetzung von Lu, Xun. Ben yue. (geschrieben Dez. 1926). = Lu, Xun. The flight to the moon. In :
Selected stories of Lu Xun. (Peking : Foreign Languages Press, 1960).

[WC]

Lu, Xun. In tiefer Nacht geschrieben : Auswahl. Aus dem Chinesischen, Auswahl, Übers., Zeittaf. und
Anm. von Yang Enling und Konrad Herrmann. (Leipzig : Reclam, 1981). (Reclam Universal-Bibliothek ;
Bd. 879E. Belletristik ; Bd. 879). Übersetzung von Lu, Xun. Lu Xun ji xie yu shen ye li. [WC]

Lu, Xun. Kein Ort zum Schreiben : gesammelte Gedichte. Aus dem Chinesischen von Egbert Baqué und
Jürgen Theobaldy. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt, 1983). (Das neue Buch ; 780). [WC]

Lu, Xun. Kurze Geschichte der chinesischen Romandichtung. (Beijing : Verlag für fremdsprachige
Literatur, 1981). Übersetzung von Lu, Xun. Zhongguo xiao shuo shi lue. Vol. 1-2. (Beijing : Bei da di yi
yuan xin chao she, 1923-1924).

Lu, Xun. La grande muraille = The great wall = Chang cheng. Original text by Lu Xun in Chinese,
English and French translation ; [gravures de] Shirley Sharoff ; version française par Michelle Loi ;
calligraphie par Zhu Jie. (Paris : Sharoff, 1991). Übersetzung von Lu, Xun. Chang cheng. In : Hua gai ;
15.5.1925.

[WC]

Lu, Xun. La littérature en dentelles : essais. Trad. par le Groupe Lu Xun de l'Université de Paris VIII ;
préf. de Michelle Loi. (Paris : Acropole, 1987). [Revue en 1986]. Übersetzung von Lu, Xun. Hua bian
wen xue. (hanghai : Lian hua shu ju, 1936).

[Pino24]

Lu, Xun. La mauvaise herbe. Traduction et introduction de P[ierre] Ryckmans [Simon Leys]. (Paris :
Union générale d'éditions, 1975). (Bibliothèque asiatique ; 21). Übersetzung von Lu, Xun. Ye cao.
(Shanghai : Bei xin shu ju, 1928).

Lu, Xun. La tombe. Sous la direction de Michelle Loi. (Paris : Acropole, 1981). (Coll. Unesco d'œuvres
représentative ; série chinoise). Übersetzung von Lu, Xun. Fen. (Beijing : Wei ming she, 1927).

[Pino24]

Lu, Xun. Letteratura e sudore : scritti dal 1925 al 1936. A cura di Anna Bujatti. (Milano : Mazzotta,
1978) (Miranda ; 496). [WC]

Lu, Xun. Lu Xun xiao shuo ji ci hui = Lu Xun xiao shuo ji, vocabulary = Selected short stories of Lu Xun.
Compiled by D.C. Lau. (Hong Kong : Chinese University Press, 1987).

Lu, Xun. Oeuvres choisies. [Introd. par Feng Xuefeng]. Vol. 1-4. (Beijing : Ed. en langues étrangères,
1981-1986).
Vol. 1 : Nouvelles, poèmes en prose et souvenirs.
Vol. 2 : Essais 1918-1927.
Vol. 3 : Essais 1928-1933.
Vol. 4 : Essais 1934-1936 [Pino24]

Lu, Xun. Poesie e scritti sulla poesia. A cura e con introd. di Anna Bujatti. (Roma : Istituto della
Enciclopedia italiana, 1981). (Bibliotheca biographica). [WC]

Lu, Xun. Racconti dalla Cina. A cura di Rosanna Pilone e Yuan Huaqing. (Milano : Mondadori, 1989).
(Oscar. Narrative ; 1015). [WC]
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Lu, Xun. Racconti esemplari. Nuovissima trad. dal cinese e cura di Lucia Regola. (Santarcangelo di
Romagna : FARA, 1996). (Catai ; 5). [WC]

Lu, Xun. Selected poems = Lu Xun shi xuan. Transl. by W.J.F. Jenner. (Beijing : Foreign Languages
Press, 1982).

Lu, Xun. Silent China : selected writings of Lu Xun. Ed. and translated by Gladys Yang. (London :
Oxford University Press, 1973). (A Galazy book ; GB 405).

Lu, Xun. Six essays in defense of Bernard Shaw. In : Shaw ; vol. 12 (1992).
http://www.jstor.org/stable/40681349. [AOI]

Lu, Xun. The complete stories of Lu Xun. Transl. by Yang Xianyi and Gladys Yang. (Bloomington, Ind. :
Indiana University Press, 1981). [WC]

Lu, Xun. The New Year's sacrifice. Adapted from the short story ; ill. by Yung Hsiang [Yong Xiang],
Hung Jen [Hong Ren], Yao Chiao [Yao Jiao]. (Peking : Foreign Languages Press, 1978). Übersetzung
von Lu, Xun. Zhu fu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1933). [WC]

Lu, Xun. Wandering. Translated by Yang Xianyi and Gladys Yang. (Beijing : Foreign Languages Press,
1981). Übersetzung von Lu, Xun. Pang huang. (Shanghai : Bei xin shu ju, 1925).

Lu, Xun. Werke in sechs Bänden. Hrsg. von Wolfgang Kubin. Bd. 1-6. (Zürich : Unionsverlag, 1994). Bd.
1 : Applaus : Erzählungen. Bd. 2 : Zwischenzeiten, Zwischenwelten : Erzählungen. Bd. 3 : Blumen der
Frühe am Abend gelesen : Erinnerungen. Bd. 4 : Altes, frisch verpackt. Bd. 5 : Das Totenmal : Essays.
Bd. 6 : Das trunkene Land : Reminiszenzen.

Lu, Xun. Wild grass = Ye cao. Written by Lu Xun ; translated by Yang Xianyi and Gladys Yang. (Beijing
: Foreign Languages Press, 2000). (Echos of classics). Übersetzung von Lu, Xun. Ye cao. (Shanghai : Bei
xin shu ju, 1928).

[AOI]

Lu, Xun. Wilde Gräser. (Beijing : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1978). Übersetzung von Lu, Xun.
Ye cao. (Beijing : Bei xin shu ju, 1927).

[WC]

Lu, Yang. Delida : jie gou zhi wei = Derrida : the way of deconstruction. (Wuhan : Hua zhong shi fan da
xue chu ban she, 1996). (Wen xue li lun pi ping jian she cong shu; Bo shi wen ku (Hua zhong shi fan da
xue chu ban she).

: [WC]

Lu, Yang. Hou xian dai xing de wen ben chan shi : Fuke yu Delida. (Shanghai : Shanghai san lian shu
dien, 2000). (Xian dai xing yu hou xian dai xing yan jiu ; 3). [Abhandlung über Michel Fouxault und
Jacques Derrida].

: [WC]

Lu, Yanzhou. Die wunderbare Geschichte des Himmel-Wolken-Berges : Roman aus China. Aus dem
Chinesischen und mit Nachwort versehen von Elke Zschacke. (Bornheim-Merten : Lamuv Verlag, 1983).
Übersetzung von Lu, Yanzhou. Tian yun shan chuan qi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1983).

[WC]

Lu, Yao. La vie. (Beijing :Editions en langues étrangères, 1990). (Phénix). Übersetzung von Lu, Yao. Ren
sheng. (Beijing : Zhongguo lian huan hua chu ban she, 1989). [WC]

Report Title - p. 803 of 1464



Lu, Yongmao. Beikete xiao shuo yan jiu. (Kaifeng : Kaifeng da xue chu ban she, 1995). [Studies of
Samuel Beckett’s fiction].

[Beck22]

Lu, You. Selected poems by Lu You = Han Ying dui zhao hui tu ben Lu You shi xuan. Yang Xianyi, Dai
Nidie [Gladys Yang] yi ; Zhang Xiaoou hui. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she, 1999). (Ling long
shi hua).

Lu, Yu [Lu, You]. The old man who does as he pleases : selections from the poetry and prose of Lu Yu.
Translated by Burton Watson. (New York, N.Y. : Columbia University Press, 1973).

Luard, Nicholas Lamert. He ping yong ; Shi qi shou. Luo Dagang yi ; Zhang Guanyao yi. [Poems]. In :
Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 2 [ID D16726].

/ [YuanK2]

Luci e ombre sullo sviluppo in Asia orientale. A cura di Giorgio Borsa e di Enrica Collotti Pischel.
(Bologna : Il mulino, 1994). (Asia major 1994). [WC]

[Ludwig, Emil]. Gede zhuan. Aimi'er Ludeweixi ; Gan Mu, Weng Ben, Tong Maolai yi. (Tianjin : Tianjin
ren min chu ban she, 1982). Übersetzung von Ludwig, Emil. Goethe : Geschichte eines Menschen. Bd.
1-3. (Stuttgart : Cotts, 1920).

[Ludwig, Otto]. Tian di zhi jian. Diao Chengjun yi. (Guilin : Li jiang chu ban she, 1992). Übersetzung
von Ludwig, Otto. Zwischen Himmel und Erde : Erzählung. (Frankfurt a.M. : Meidinger, 1856).

[WC,ZhaYi2]

Luginsland, Helene. Draussen vor dem Osttor : Gottes Wirken unter Blinden in China. (Bad Liebenzell :
Verlag der Liebenzeller Mission, 1976). [Enthält Mathilde Vasel].
http://hudson-taylor.de/wp-content/uploads/2014/11/LuginslandHelene_Drau
%C3%9Fen-vor-dem-Osttor_1976_VLM_Telos156-2.pdf. [WC]

Luk, Y.T. Chinese theatricalism and modern drama. In : Comparative literature studies ; vol. 24, no 3
(1987). [Betr. Bertolt Brecht, Thornton Wilder, Jean Genet, Luigi Pirandello]. [AOI]

[Lukacs, Georg]. Tuo'ersitai lun. Qiaozhi Lukaqi zhu ; Huang Dafeng deng yi. (Taibei : Nan fang chu
ban, 1987). (Xin yi wen cong shu ; 4). Übersetzung von Lukacs, Georg. Tolstoi und die westliche
Literatur. In : Heute und Morgen ; Bd. 1 (1953).

[WC]

[Lukács, Georg]. Heerdelin de Yupeiliang. Yang Yezhi yi. In : Lu ka qi wen xue lun wen xuan. Vol. 1.
(Beijing : [s.n.], 1986). [Friedrich Hölderlins Hyperion]. [GuZ7]

[Lukács, György]. Li xing de hui mie. Lukaqi zhu ; Wang Jiuxing yi. (Jinan : Shandong ren min chu ban
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classique. (Paris : Presses universitaires de France, 1991). (Que sais-je ? ; 296).

Lévy, André. Dictionnaire de littérature chinoise. (Paris : Presses universitaires de France, 2000).
(Quadrige. Référence).

Lévy, André. La littérature chinoise ancienne et classique. (Paris : Presses universitaires de France,
1991). (Que sais-je ? ; 296).
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Lévy, André. Le conte en langue vulgaire du VIIe siècle. (Paris : Institut des hautes études chinoises ;
Presses universitaires de France, 1981). (Bibliothèque de l'Institut des hautes études chinoises ; vol. 25).

Lévy, André. Le conte en langue vulgaire du XVIIe siècle : vogue et declin d'un genre narratif de la
littérature chinoise. (Lille : Service de reproduction des thèses, 1974). Diss. Ecole pratique des hautes
études, 1974. [CCFr]

[Lévy, Bernard-Henri]. Zi you de mao xian li cheng. Bei'erna-Hengli Leiwei ; Man Ling, Zhang Fang yi.
(Bei jing : Zhong yang bian yi chu ban she, 2000). Übersetzung von Lévy, Bernard-Henri. Les aventures
de la liberté. (Paris : Antenne 2, 1990).

[WC]

[Lévy-Bruhl, Lucien]. Yuan shi si wei. Luxian Liewei-Buliuer zhu ; Ding You yi. (Beijing : Shang wu yin
shu guan, 1981). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Lévy-Bruhl, Lucien. Les
fonctions mentales dans les sociétés inférieures. (Paris : F. Alcan, 1910).

[WC]

Lü De zhui yi : er shi shi ji ji dai Zhongguo liu De xue zhe hui yi lu. Ji Xianlin [et al.] zhu ; Wan
Mingkun, Tang Weichung zhu bian. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 2000). [Sozialgeschichte
Deutschland].

:

Lü shi chun qiu zhu zi suo yin = A concordance to the Lüshichunqiu. Liu Dianjue [D.C. Lau], Chen
Fangzhent cong kan zhu bian ; Liu Dianjue ben shu bian ji. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 1994).
(Xianggang Zhong wen da xue Zhongguo wen hua yan jiu suo xian Qin liang Han gu ji zhu zi suo yin
cong kan. Zi bu ; 12. = The Chinese University of Hong Kong Institute of Chinese Studies the ICS
ancient Chinese texts concordance series. Philosophical works ; no 12). [Lü, Buwei. Lü shi chun qiu].

Lü, Daji. Luoke wu xing li lun yan jiu. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1982).
[Abhandlung über John Locke].

[WC]

Lü, Shilun. Heige'er fa lü si xiang yan jiu. (Beijing : Zhongguo ren min gong an da xue chu ban she,
1988). [Abhandlung über die Philosophie des Rechts bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Lü-tzu. Il mistero del fiore d'oro ; seguito dal libro della coscienza e della viat. Edizione a cura di Julius
Evola. (Roma : Edizioni Mediterranee, 1971). Übersetzung von Liu, Huayang. Hui ming jing.

[WC]

Ma Jia. Shi zi jia xia de pai hui : Ji du zong jiao wen hua he Zhongguo xian dai wen xue. (Shanghai : Xue
lin chu ban she, 1995), eine der wichtigsten chinesischen Abhandlungen über die Bibel in der Literatur.

: [Gal]

Ma vie. Traduction, présentation et notes, choix des 190 photogrammes par Marie-Claire Quiquemelle.
(Hong Kong : Centre de publication Asie orientale, 1977). [Film Wo zhe yi bei zi von Shi Hui 1950, nach
einer Novelle von Lao She].

[KuoQ]

Ma Xiangbo and the mind of modern China 1840-1939. Ed. by Ruth Hayhoe and Lu Yungling. (Armonk,
N.Y. : M.E. Sharpe, 1996). (An East gate book).

Ma'erluo yan jiu. Liu Mingjiu, Luo Xinzhang bian xuan. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1984). (Faguo
xian dai dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über André Malraux].
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Ma, Bo. Blood red sunset : a memoir of the Chinese cultural revolution. Transl. from the Chinese by
Howard Goldblatt. (New York, N.Y. : Viking Press, 1995). Übersetzung von Ma, Bo. Xue se huang hun.
(Beijing : Gong ren chu ban she, 1987).

Ma, Desheng. Ving-quatre heures avant la rencontre avec le dieu de la mort : poème. Trad. et postface
par Emmanuelle Péchenart. (Arles : Actes Sud, 1992). (Lettres chinoises). [Pino24]

Ma, Dingni. Sha ju chong tan : li shi ju ji qi feng ge hua yan chu. (Taibei : Wen he chu ban you xian gong
si, 1996). (Wen he wen xue cong shu ; 6). [Abhandlung über Henry IV von William Shakespeare].

: [WC]

Ma, Feng. Vendetta. (Beijing : Chinese Literature Press, 1989). (Panda books). Übersetzung von Ma,
Feng. Chun chou. [Short stories]. [WC]

Ma, Fenglin. Biyazilai de yi shu shi jie. Ma Fenglin bian zhu. (Changsha : Hunan mei shu chu ban she,
1988). [Abhandlung über die Malerei von Aubrey Beardsley].

[WC]

Ma, Guoming. Banyaming. (Taibei : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1998). (Xi yang wen xue,
wen hua yi shi cong shu). [Biographie von Walter Benjamin].

[WC]

Ma, Jia. Döblin und China : Untersuchung zu Döblins Rezeption des chinesischen Denkens und seiner
literarischen Darstellung Chinas in "Drei Sprünge des Wang-lun". (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1993).
(Europäische Hochschulschriften ; Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur : Bd. 1394). Diss. Univ.
Karlsruhe, 1992. [AOI]

Ma, Jiajun. Gao'erji chuang zuo yan jiu. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban she, 1989). (Da zhuan wen ke zi
xue jiao cai). [Abhandlung über Maksim Gorky].

[WC]

Ma, Jian. Chienne de vie ! : récit. Trad. par Isabelle Bijon. (Arles : Actes Sud, 1991). Übersetzung von
Ma, Jian. Ni la gou shi. (Hong Kong : Qing wen shu wu, 1987).

[Pino24]

Ma, Jian. Gulan jing = al-Qur'an al-karim : bi-al-lughah al-Siniyah. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue
chu ban she, 1981). Übersetzung des Korans.

Ma, Jian. Hui jiao zhe xue. (Taibei : He luo tu shu chu ban she, 1978). [Abhandlung über den Islam].

Ma, Jian. La mendiante de Shigatze : récits. Trad. par Isabelle Bijon. (Arles : Actes Sud, 1988). (Terres
d'aventure). Übersetzung von Ma, Jian. Liang chu ni de she tai huo kong kong dang dang. (1986).
[Bibliographische Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Ma, Jianwei. Gei wo san ri guang ming : Jihailun Yadangsi Kailele = Three days to see : Helen Adams
Keller. Ma Jianwei bian yi. (Beijing : Xue yuan chu ban she, 2000). (Ying yu ji chu du wu cong shu).

: [WC]

Ma, Kefei ; Li Shaoqiang. Yi shi liu da shi de meng yan : Qiaoyisi yu Youlixisi. (Haikou : Hainan chu ban
she, 1993). (Shi jie wen xue). [James Joyce and Ulysses].

[WC]
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Ma, Keyao. Asian and European feudalism : three studies in comparative history. Ed. with an introd. by
Leif Littrup. (Copenhagen : University of Copenhagen, East Asian Institute, 1990). (Occasional papers /
East Asian Institute ; 7). [WC]

Ma, Lihua. Glimpses of northern Tibet. Transl. by Guan Yuehua and Zhong Liangbi. (Beijing : Chinese
Literature Press, 1991). (Panda books). Übersetzung von Ma, Lihua. Zang bei you li. (Xianggang : Tian di
tu shu you xian gong si, 1994).

[WC]

Ma, Mozhen ; Yang, Dawei. Hansi Mile. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1990). [Abhandlung
über Henry Miller].

[WC]

Ma, Qilai. "Guo ji ge" zuo zhe Baodiai he Digaite. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1971). (Li shi zhi
shi du wu Shang wu yin shu guan). [Biographie von Eugène Pottier und Pierre Chrétien Degeyter].

[WC]

Ma, Qingfu. Xi fang wen yi li lun ji chu. (Shenyang : Liaoning da xue chu ban she, 1986). [Grundlagen
der westlichen Ästhetik].

[Schop7]

Ma, Rui. Cong Wu'erfu dao xi su de nü xing zhu yi pi ping. In : Wai guo wen xue yan jiu ; vol. 3 (1999).
[Feminist criticism from Woolf to [Hélène] Cixous].

[Woolf4]

Ma, Shengli. Zheng qu she hui zhu yi he min zhu : Raolesi ping zhuan. (Beijing : Zhongguo she hui ke
xue chu ban she, 1996). [Abhandlung über Jean Jaurès].

: [WC]

Ma, Shude. Zhongguo wen ren di zi ran guan. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1990).
Übersetzung von Kubin, Wolfgang. Der durchsichtige Berg : die Entwicklung der Naturanschauung in
der chinesischen Literatur. (Stuttgart ; Wiesbaden : F. Steiner, 1985). (Münchener ostasiatische Studien ;
Bd. 39). Habil. Freie Univ. Berlin, 1981. [Vitt]

Ma, Wanhui. Eluosi da di zhi zi : Liefu Tuo'ersitai. (Haikou : Hainan chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue
ping jie cong shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Ma, Xinguo. Kangde mei xue yan jiu. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1995). [Abhandlung
über Ästhetik und Immanuel Kant].

[WC]

Ma, Yiu-man. Translation and literary politics : Baudelaire in the new literature movement, 1921-1925.
In : Tamkang review ; vol. 28, no 2 (1997). [AOI]

Ma, Zemin. Makesi zhu yi zhe xue qian shi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1994). [Abhandlung
über Karl Marx und Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Ma, Zhenwu. Gulan jing : Jing tang yu Han wen, Alabo wen, Xiao er jin dui zhao ben. (Beijing : Zong
jiao wen hua chu ban she, 1995). Übersetzung des Korans.

:

Ma, Zhiyuan. Il sogno del miglio giallo : melodramma taoista del 13. secolo. Introd., trad. e note di
Giuliano Bertuccioli. (Roma : Bardi, 1995). (Rivista degli studi orientali ; suppl., no 58). [Huang liang
meng]. [WC]
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Maartman, Ben. The iron bowl blues : the frolics and torments of two Canadians floundering around in
the great iron bowl of Chinese bureaucracy : plus other peeks behind the bamboo curtain. (Errington :
Ben Maartman Fogduckers Press, 1989). [Bericht des Aufenthaltes 1986-1987 als Englisch-Lehrer der
Sprachenschule von Suzhou (Jiangsu) ; Reise von Guangzhou nach Shanghai, Suzhou, Lhasa]. [Cla]

Maass, Fritz. Von Jerusalem nach Shanghai : Abschied vom Konfessionalismus. (Freiburg : Schmitz
Druck, 1987). [WC]

Mabire, Jean. L'été rouge de Pékin : la révolte des Boxers. (Paris : Fayard, 1978). [WC]

[MacArthur, Douglas]. Maike'ase. Maiqisite zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Zhang Rong yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 89).
[Biographie].

[Macartney, George]. Accurate account of Lord Macartney's embassy to China; carefully abridged from
the original work. With alterations and corrections, by the editor. (London, Vernor and Hood, 1797).
http://catalog.hathitrust.org/Record/010943824.

Macau : Herkunft ist Zukunft. Hrsg. von Roman Malek. (Sankt Augustin : China-Zentrum ; Institut
Monumenta Serica, 2000). [Macao]. [AOI]

Macciocchi, Maria-Antonietta. Dalla Cina : dopo la rivoluzione culturale. (Milano : Feltrinelli, 1971).
(Attualità). [Bericht ihrer Reise 1970 nach Beijing, Tianjin, Nanjing, Shanghai, Guangzhou]. [WC,Cla]

[MacDonald Ross, George]. Laibunici. Maiketangna Luosi Zhu ; Zhang Chuanyou yi. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1987). Übersetzung von MacDonald Ross, G[eorge]. Leibniz.
(Oxford : Oxford University Press, 1984).

[WC]

Macdonald, Ariane ; Imaeda, Yoshiro. Choix de documents tibétains conservés à la Bibliothèque
nationale : complété par quelques manuscrits de l'India office et du British Museum : Mission Paul
Pelliot. Vol. 1-3. (Paris : Bibliothèque nationale, 1978-1990).

[Macdonald, Ariane]. Dunhuang tu bo li shi wen shu kao shi. Maiketangna ; Geng Sheng yi. (Xining :
Qinghai ren min chu ban she, 1991). Übersetzung von Macdonald, Ariane. Une lecture des Pelliot
tibétain 1286, 1287, 1038, 1047, et 1290 : essai sur la formation et l'emploi des mythes politiques dans la
religion royale de Sron-bcan sgam-po. (Paris : A. Maisonneuve, 1971).

[WC]

[Macdonald, Fiona]. Hailun Kaile zhuan : bang zhu guo shi jie de ren man. Feiaona Maiketangnade zhu ;
Gao Xiangping yi. (Shanghai : Shi jie tu shu chu ban gong si, 1997). Übersetzung von Macdonald, Fiona.
Helen Keller : the deaf and blind woman who conquered her disabilities and devoted her life to campaign
for other people. (Watford : Exley, 1992). [Text in Englisch und Chinesisch].

: [WC]

[Macdonald, Fiona]. Hailun Kaile. Maitangna yuan zhu ; Qiu Yanming, Tang Xiao he yi. (Taibei :
Taiwan dong hua, 1995). (Shi jie ming ren zhuan ji cong shu). Übersetzung von Macdonald, Fiona. Helen
Keller : the deaf and blind woman who conquered her disabilities and devoted her life to campaign for
other people. (Watford : Exley, 1992).

[WC]

[MacDonald, George]. Bei feng hou mian de guo jia. Qiaozhi Maiketangna zhu ; Yu Xuetong yi. (Haikou
: Nanhai chu ban gong si, 1999). (Shi jie wen xue wen ku). Übersetzung von MacDonald, George. At the
back of the north wind. (London : Strahan, 1871).

[WC]
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[MacDonald, George]. Gong zhu qi yu ji : shuang zhong gu shi. Qiaozhi Maiketangna zhu ; Yan Caixiu
yi. (Taibei : Jidu jiao Zhongguo zhu ri xue xie hui, 1982). (Chang qing shu xuan). Übersetzung von
MacDonald, George. The wise woman : a parable. (London, Strahan, 1875). [Republ. The lost princess :
a double story].

: [WC]

[MacDonald, George]. Gong zhu yu ke : xu pian. Qiaozhi Maitangna zhu ; Lai Yu, Zhou Jie, Wang
Fenglang yi. (Taibei : Guo ji shao nian cun chu ban Taibei xian yong he shi, 1997). Übersetzung von
MacDonald, George. The princess and Curdie. (London : Chatto & Windus, 1883).

: [WC]

[MacDonald, George]. Gong zhu yu yao mo. Maiketangna ; Jiang Enna gai xie. (Taibei : Tian wei wen
hua, 1995). (Xiao lu shao nian wen ku ; JB-19). Übersetzung von MacDonald, George. The princess and
the goblin. (London : Strahan, 1872)

[WC]

[MacDonald, George]. Gong zhu yu yao mo. Qiaozhi Maitangna zhu ; Zhou Limin, Bao Hua yi. (Taibei :
Guo ji shao nian cun chu ban Taibei xian yong he shi, 1996). (Fei xing chuan wen ku ; 28). Übersetzung
von MacDonald, George. The princess and the goblin. (London : Strahan, 1872)

[WC]

[MacDonald, George]. Huang jin yao shi. Qiaozhi Maiketangna zhu ; Zhen Zize yi. (Taibei : Wan xiang
tu shu, 1991). (Gu shi he ; 2). Übersetzung von MacDonald, George. The golden key. In : MacDonald,
George. Fairy tales. (London : G. Allen & Unwin, 1867).

[WC]

[MacDonald, George]. Jue shi zhi ge. Maitangna zhu ; Qiu Qingjin, Zhou Shuyun yi. (Taibei : Zhongguo
zhu ri xue xie hui, 1989). Übersetzung von MacDonald, George. Sir Gibbie. (London : Hurst and
Blackett, 1879). [Republ. The baronet's song].

[WC]

Macdonald, Gina. James Clavell : a critical companion. (Westport, Conn. : Greenwood Press,
1996). [UBB]

[Macdonald, Ross]. Di xia ren. Luosi Maitangnuo zhu ; Ping Yu yi. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye
gong si, 1998). (Shi jie tui li xiao shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 21). Übersetzung von
Macdonald, Ross. The underground man. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1971).

[WC]

[Macdonald, Ross]. Dong xiang fei ba. Maitangna zhu ; Huang Cuihua yi. (Taibei : Yuan liu, 1999).
(Mou sha zhuan men dian ; 33). Übersetzung von Macdonald, Ross. The moving target. (New York, N.Y.
: A.A. Knopf, 1949).

[WC]

[Macdonald, Ross]. Huo dong biao ba. Maitangna zuo ; Ji Xiang yi. (Taibei : Tian tian wen hua, 1998).
(Jing dian dian ying ; 1). Übersetzung von Macdonald, Ross. The moving target. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1949)

[WC]

[Macdonald, Ross]. Huo dong biao ba. Maitangna zuo ; Ji Xiang yi. (Taibei : Tian tian wen hua, 1998).
(Jing dian dian ying ; 1). Übersetzung von Macdonald, Ross. The moving target. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1949)

[WC]
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[Macdonald, Ross]. Lian qing yu jin qian. Maiketangna zhu ; Li Jiantang, Ma Zhongping yi. (Haikou :
Nan hai chu ban gong si, 1991). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Macdonald, Ross]. Shui mei ren. Luosi Maitangna zhu ; Zhang Huiqian yi. (Taibei : Hao shi nian, 1982).
(Ming jia ming zhu ; 85). Übersetzung von Macdonald, Ross. Sleeping beauty. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1973).

[WC]

MacDonald, William Lewis. Characters and themes in Shen Ts'ung-wen's fiction. (Ann Arbor, Mich.,
University Microfilms, 1971). Diss. Univ. of Washington, 1970). [Shen Congwen]. [WC]

MacFarquhar, Roderick L. The origins of the Cultural revolution in China : the dispute over 'liberation',
1956-1957. (London : University of London, 1980). Diss. Univ. of London, 1980.

MacFarquhar, Roderick. The forbidden city. (New York, N.Y. : Newsweek, 1972). (Wonders of man).
[Beijing].

MacFarquhar, Roderick. The origins of the cultural revolution. Vol. 1-3. (London : Oxford University
Press, 1974-1997). Vol. 1 : Contradictions among the people, 1956-1957. Vol. 2 : The great leap forward,
1958-1960. Vol. 3 : The coming of the cataclysm, 1961-1966.

[MacFarquhar, Roderick]. Wen hua da ge ming de qi yuan. Luoke Maikefakua'er zhu ; Wen hua da ge
ming de qi yuan fan yi zu yi ; He Zuokang, Wang Zehuai jiao. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she,
1989). Übersetzung von MacFarquhar, Roderick. The origins of the cultural revolution. Vol. 1-3.
(London : Oxford University Press, 1974-1997). Vol. 1 : Contradictions among the people, 1956-1957.
Vol. 2 : The great leap forward, 1958-1960. Vol. 3 : The coming of the cataclysm, 1961-1966.

Machetzki, Rüdiger. Deutsch-chinesische Beziehungen : ein Handbuch. (Hamburg : Institut für
Asienkunde, 1982). [WC]

[MacIntyre, Alasdair C.]. Ma'erkusai. Alasidai'er Maijintai'er zhu ; Shao Yitan yi ; Yu Ming jiao. (Beijing
: Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1989). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von
: MacIntyre, Alasdair C. Herbert Marcuse : An exposition and a polemic. (New York, N.Y. : The Viking
Press, 1970).

[WC]

Mackerras, Colin ; Bucknall, Kevin ; Trood, Russell. The Beijing tragedy : implications for China and
Australia. (Nathan, Queensland : Griffith University, Centre for the Study of Australia-Asia Relations,
1989). (Research paper / Griffith University ; no 51).

Mackerras, Colin ; Taneja, Pradeep ; Young, Graham. China since 1978 : reform, modernisation, and
'socialism with Chinese characteritics'. (New York, N.Y. : St. Martin's Press ; Melbourne : Longman
Cheshire, 1994). (Studies on contemporary Asia).

Mackerras, Colin ; Yorke, Amanda. The Cambridge handbook of contemporary China. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1990).

Mackerras, Colin. Amateur theatre in China 1949-1966. (Canberra : Australian National University Press,
1973). (Contemporary China papers ; no 5).

Mackerras, Colin. China in transformation, 1900-1949. (London : Longman, 1998). (Seminar studies in
history).

Mackerras, Colin. China's minorities : integration and modernization in the twentieth century. (Hong
Kong : Oxford University Press, 1994).
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Mackerras, Colin. China's minority cultures : identities and integration since 1912. (New York, N.Y: : St.
Martin's Press, 1995).

Mackerras, Colin. Chinese drama : a historical survey. (Beijing : New World Press, 1990).

Mackerras, Colin. Modern China : a chronology from 1842 to the present. With the assistance of Robert
Chan. (London : Thames and Hudson, 1982).

Mackerras, Colin. Peking opera. (Hong Kong : Oxford University Press, 1997). (Images of Asia).

Mackerras, Colin. Qing dai jing ju bai nian shi, 1770-1870. Ma Decheng yi. (Taibei : Zhongguo wen hua
da xue chu ban bu, 1989). Übersetzung von Mackerras, Colin. The rise of the Peking opera, 1770-1870 :
social spects of the theatre in Manchu China. (Oxford : Clarendon Press, 1972).

, -

Mackerras, Colin. The Chinese theatre in modern times : from 1840 to the present day. (London : Thames
and Hudson, 1975). (Chinese history and society).

Mackerras, Colin. The drama of the Qing dynasty : literary and social approaches. (Brisbane : University
of Queensland, Department of Japanese, 1978). (Occasional Papers / Department of Japanese ; no 7).

Mackerras, Colin. The performing arts in contemporary China. (London : Routledge & Kegan Paul,
1981).

Mackerras, Colin. The rise of the Peking opera, 1770-1870 : social spects of the theatre in Manchu
China. (Oxford : Clarendon Press, 1972). Diss. Australian National University, 1970.

Mackerras, Colin. Western images of China. (Nathan, Queensland : Griffith University, School of
Modern Asian Studies, 1987). [2nd rev. ed. (Oxford : Oxford University Press, 1989). Rev. ed. (Hong
Kong : Oxford University Press, 1999)].

Mackerras, Colin. Xi fang ren kan Zhongguo. He Jixian, Dong Yang, Li Jinxin, Tian Bo yi. (Beijing :
China Broadcasting and Television Press, 1992). Übersetzung von Mackerras, Colin. Western images of
China. (Nathan, Queensland : Griffith University, School of Modern Asian Studies, 1987). [2nd rev. ed.
(Oxford : Oxford University Press, 1989). Rev. ed. (Hong Kong : Oxford University Press, 1999)].

[Mac]

MacKinnon, Janice R. ; MacKinnon, Stephen R. Agnes Smedley : the life and times of an American
radical. (London : Virago, 1988).

[MacKinnon, Janice R. ; MacKinnon, Stephen R.]. Shimotelai : yi ge Meiguo ji jin fen zi di sheng ping he
shi dai. Zhennisi Maijinnong, Sidifen Maijinnong zhu ; Wang Bin, Yu Lin, Fang Fei yi. (Beijing : Xin
hua chu ban she, 1991). (Guo ji you ren cong shu ; 3). Übersetzung von MacKinnon, Janice R. ;
MacKinnon, Stephen R. Agnes Smedley : the life and times of an American radical. (London : Virago,
1988).

:

MacKinnon, Stephen R. Power and politics in late Imperial China : Yuan Shi-kai in Beijing and Tianjin,
1901-1908. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1980). [Yuan Shikai].

MacKinnon, Stephen Robert. Yüan Shih-k'ai in Tientsin and Peking : the sources and structure of his
power, 1901-1908. (Davis : University of California, 1971 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms,
1972). Diss. Univ. of California, Davis, 1971. [Yuan Shikai ; Tianjin ; Beijing].

MacKinnon, Stphen R. ; Friesen, Oris. China reporting : an oral history of American journalism in the
1930s and 1940s. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1987).
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[MacLaverty, Bernard]. Mi mi. Bainade Maikelaerdi yuan zhu ; You Ziyun yi. (Taibei : Xing guang,
1987). (Dang dais hi jie wen xue da zhan ; 2). Übersetzung von MacLaverty, Bernard. Secrets and other
stories. (Belfast : Blackstaff Press, 1977).

[WC]

[MacLean, Alistair]. Hai dao fu mie ji. Alisitaier Maikelaien zhu ; Lin Ziqing fan yi. (Taibei : Xing
guang, 1994). (Dian cang jie zuo ; 3). Übersetzung von MacLean, Alistair. Golden rendezvous. (London :
Collins, 1962).
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hua shi ye you xian gong si, 1981). Übersetzung von Mann, Thomas. Rede in Stockholm zur Verleihung
des Nobelpreises. In : Berliner Tageblatt ; 15. Dez. 1929. [Keine Angabe des Übersetzers].

[TM,TM3]

[Mann, Thomas]. Si zai Weinisi. Tuomasi Man zhu ; Shen Yong yi. In : Deguo wen xue jing hua zong
lan. [ID D15221]. Übersetzung von Mann, Thomas. Der Tod in Venedig. (München : Hyperionverlag,
Hans von Weber 1912). (Drucke für die Hundert ; 13).

[TM3,Din11]

[Mann, Thomas]. Telisitan. Fu Weici yi. In : De yu guo jia duan pian xiao shuo xuan. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1981). Übersetzung von Mann, Thomas. Tristan. In : Mann, Thomas. Tristan :
Novellen. (Berlin : S. Fischer, 1903).

[TM,TM3]

[Mann, Thomas]. Tong wang ling yuan zhi lu. Li Wenshu yi. In : De wen xi xi kann ; Nr. 15 (1981).
Übersetzung von Mann, Thomas. Der Weg zum Friedhof : Novelle. In : Simplicissimus ; 20. Sept. 1900.

[TM,TM3]

[Mann, Thomas]. Yabo he Dao Aisikeba er ru he da da chu shou. Hu Qiding yi. In : De yu guo jia zhong
duan pian xiao shuo xuan. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban she, 1983). Übersetzung von Mann,
Thomas. Wie Jappe und Do Escobar sich prügelten : Novelle. In : Süddeutsche Monatshefte ; Febr. 1911.

[TM,TM3]

[Mann, Thomas]. Yi chu. Gu Jiatai yi. In : Zhong wai wen xue ; Vol. 14, no 8 (1986). Übersetzung von
Mann, Thomas. Der Kleiderschrank : eine Geschichte voller Rätsel. In : Neue deutsche Rundschau (Juni
1899).

[TM,TM3]

[Mann, Thomas]. Yibusheng yu Wagena. Shu Changshan yi. In : Yibusheng ping lun ji. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1982). Übersetzung von Mann, Thomas. Ibsen und Wagner. (1928). In :
Mann, Thomas. Die Forderung des Tages : Reden und Aufsätze aus den Jahren 1925-1929. (Berlin : S.
Fischer, 1930).

[TM,KVK]
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[Mann, Thomas]. Zhong duan pian xiao shuo xuan. Tuomasi Man zhu ; Qian Hongjia, Liu Dezhong yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1980/1986). (Tuomasi Manwen ji). Übersetzung einer Auswahl
von Erzählungen und Novellen von Thomas Mann.

[Enthält] :
Duo luo = Gefallen : Novelle. In : Die Gesellschaft (Okt. 1894).

Si = Der Tod : Novelle. In : Simplicissimus (Jan. 1897).

Aigeer Fuliteman xian sheng = Der kleine Herr Friedmann. In : Der kleine Herr Friedmann : Novellen.
(Berlin : S. Fischer, 1898).
Tuobiasi Mindenikeer = Tobias Minddernickel. In : Neue deutsche Rundschau (Jan. 1898).

Luyisi gu niang = Luischen : Novelle. In : Die Gesellschaft ; Bd. 1 (1900).

Qu mu di de lu = Der Weg zum Friedhof. : Novelle. In : Simplicissimus ; 20. Sept. 1900.

Dao mu di de lu = Der Weg zum Friedhof : Novelle. In : Simplicissimus ; 20. Sept. 1900.

Telisitan = Tristan. In : Mann, Thomas. Tristan : Novellen. (Berlin : S. Fischer, 1903).

Ji e de ren men = Die Hungernden : eine Studie. In : Die Zukunft ; 24. Jan. 1903.

Tuoniao Kelegeer = Tonio Kröger. In : Neue deutsche Rundschau ; Febr. 1903.

Shen tong = Das Wunderkind : Novelle. In : Neue Freie Presse : 25. Dez. 1903.

Xing fu = Ein Glück : Studie. In : Neue Rundschau ; Jan. 1904.

Zai yu yan jia de wu zi li = Beim Propheten : Novelle. (1904). In : Das Wunderkind : Novellen. (Berlin :
S. Fischer, 1914).

Luan sheng xiong mei = Wälsungenblut : Novelle. In : Die neue Rundschau ; Jan. 1906. [Von Thomas
Mann zurückgezogen]. = (München : Th. Th. Heine, 1921).

Huo che shi gu = Das Eisenbahnunglück : Novelle. In : Neue Freie Presse ; Ostern 1909.

Si yu Weinisi = Der Tod in Venedig. (München : Hyperionverlag, Hans von Weber 1912). (Drucke für die
Hundert ; 13).

Dian dao cuo luan he zao nian de shang teng = Unordnung und frühes Leid : Novelle. In : Die neue
Rundschau ; Juni 1925.

Maliao he Moshushi = Mario und der Zauberer : ein tragisches Reiseerlebnis. (Berlin : S. Fischer, 1930).
[KVK,TM]

[KVK,TM3,TM]
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[Mansfield, Katherine]. Mi yue. Mansifei'er zhu ; Wen Jieruo, Li Zi yi. [Repr.]. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1988). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Mansfield].

[Enthält] :
Wen, Jieruo. Qian yan. Preface.
Nan jue = The baron, Nan jue fu ren de mei mei = The sister of the baroness, Bu lai shen ma she tai tai fu
hun li = Frau Brechenmacher attends a wedding, Yao bai = The swing of the pendulum, Wa wa dan sheng
de na yi tian = A birthday, Mili = Millie, Xiao niu er = The little girl, Zhi qi que hen zi ran = Something
childish but very natural, Qi feng le = The wind blows, Chun jing = Spring pictures, Meng lang de lü xing
= An indiscreet journey, Ye lan = Late at night, Xin li = Psychology, Kang Nai xin = Carnation, Jiao qu
tong hua = A suburban fairy tale, Mei you pi qi de nan ren = The man without a temperament, Yi ge yi
hun nan zi de zi shu = A married man's story, Qi shi = Revelations, Hang Hai = The voyage, Yi bei cha =
A cup of tea, Mi yue = Honeymoon. [WC,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. An zhe mu tui de ren. Lu Weichang yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 3 (1982).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The man with the wooden leg. In : Adelphi ; vol. 1, no 3 (Aug.
1923).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Anna Buleike. Feng Ping yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 3 (1982).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Enna Blake. In : Wellington Girl's High School reporter ; vol. 23,
no 20 (Aug./Sept. 1898). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Bai hua chou. Zhen Liangding yi. In : Kiaupi ; no 1 (1979). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. An ideal family. In : Sphere ; vol. 86, no 1126 (20 Aug. 1921). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Bu lai shen ma she tai tai fu hun li. Wen Jieruo yi. In : Nü zuo jia ; no 3 (1987).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Frau Brechenmacher attends a wedding. In : New age ; NS vol.
7, no 12 (21 July 1910). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Chun jing. Wen Jieruo yi. In : San wen shi jie ; no 6 (1985). In : Wen yi ; no 15
(1985). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Spring pictures. (1915). In : Collier's ; vol. 73, no 1 (5
Jan. 1924). [Mans10,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Da da de ai. Chen Zhengfa yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 4 (1982).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Brave love. In : Landfall ; vol. 26, no 1 (March 1972).
(Geschrieben 1915). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Du yao. Hong Yi yi. In : Bai hua zhou ; no 4 (1982). Übersetzung von Mansfield,
Katherine. Poison. In : Collier's ; vol. 72, no 21 (24 Nov. 1923). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Hu ce zhong yi ye. Wang Huaibing yi. In : Wai guo wen xue ; no 2 (1987).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Feuille d'album. In : New Age ; vol. 21, no 21 (20 Sept.
1917). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Hu ce zhong yi ye. Wang Huaibing yi. In : Wai guo wen xue ; no 2 (1987).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Feuille d'album. In : New Age ; vol. 21, no 21 (20 Sept.
1917). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Jin si que. Hu Kaiqi yi. In : Xian dai ren ; no 4 (1986). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The canary. In : The Nation and the Athenaeum ; vol. 33, no 3 (21 April 1923).

[Mans10,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Kang nai xin. Wen Jieruo yi. In : Dian shi dian ying wen xue ; no 2 (1988).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Carnation. In : The nation, vol. 23, no. 23 (7 Sept. 1918).

[Mans8,Mans10]
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[Mansfield, Katherine]. Lai mu dun lu shang de qi che. Gong Shifen yi. In : Da yang zhou wen xue : no
13 (1988). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Almost a tragedy : the cars on Lambton Quay. In :
Dominion ; vol. 2, no 387 (Dec. 1908). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Li xiang jia ting. Chen Liangting yi. In : Bai hua zhou ; no 1 (1979). An ideal
family. In : Sphere ; vol. 86, no 1126 (20 Aug. 1921). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Liu bian shi. Chen Liangting. In : Bai hua zhou ; no 1 (1979). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. Sixpence. In : Sphere ; vol. 86, no 1124 (6 Aug. 1921). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde duan pian xiao shuo ji. Tang Baoxin, Wang Jialing, Li Zixiu yi.
(Tianjin : Tianjin ren min chu ban she chu ban, 1982). [Übersetzung von 21 Short stories von Mansfield].

[Enthält] :
Tang, Baoxin. Yi zhe de hua. Preface by the translators.
Xin yi = New dresses, Lei ni er = The child-who-was-tired, Nü zhang gui = The woman at the store, Feng
er jing chui = The wind blows, Zai hai wan = At the bay, Lao jia, mai liang zhang liang bian shi de piao =
Two tuppenny ones, please, Hei se bian mao = The black cap, Xing fu = Bliss, Mo sheng ren = The
stranger, Shu tou niang yi = The lady's maid, Yi gu shang jiao de nü er = The daughters of the late
colonel, Paike da niang de yi bei zi = Life of Ma Parker, Ge xian sheng he ge tai tai = Mr and Mrs Dove,
Liu bian shi ying bi = Sixpence, You yuan cha hui = The garden party, Bo rui er xiao jie = Miss Brill, Mo
deng hun yin = Marriage à la mode, Wa wa fang zi = The doll's house, Yi bei cha = A cup of tea, Cang
ying = The fly. [Mans8,WC]

[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde duan pian xiao shuo san pian. Zhu Naichang ping zhu. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1987). (Xian dai Ying wen xuan ping zhu ; 2).

[Enthält] :
Yuan you hui. Übersetzung von Mansfield, Katherine. The garden party. Pt. 1-3. In : Saturday
Westminster gazette ; vol. 59, nos 8917, 8923 (4, 11 Febr. 1922) ; Weekly Westminster gazette ; vol.1, no
1 (18 Febr. 1922).

Ta de di yi ge wu hui. Übersetzung von Mansfield, Katherine. Her first ball. In : Sphere ; vol. 87, no
1140A (28 Nov. 1921).
Borui'er xiao jie. Übersetzung von Mansfield, Katherine. The young girl. In : Athenaeum ; no 4722 (Oct.
1920). [WC,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde duan pian xiao shuo xuan. Mansifei'erde zhu ; Chen Liangting,
Zheng Qiyin, Feng Zongpu, Huang Gaoxin, Tang Yi, Zhang Jianping, Liu Wenlan, Hong Yi, Fang Ping
yi. [Repr.] (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1983). (20 shi ji wai guo wen xue cong shu).
[Übersetzung ausgewählter Short stories von Mansfield].

[Enthält] :
Fang, Ping. Bi duan yun xiu, ru jian qi ren. Nachwort.
Hua yuan cha hui = The garden party, Yi bei cha = A cup of tea, The tiredness of Luo sha bei er jing
meng ji = Rosabel, Qiu zhi nü = The little governess, Nü zhu ren de tie shen nü pu = The lady's maid, Jin
si que = The canary, Bake ma ma de yi sheng = Life of Ma Parker, Yang wa wa de fang zi = The doll's
house, Yang yang he liang liang = Sun and moon, Xiao gu niang = The little girl, Liu bian shi = Sixpence,
Qi feng le = The wind blows, Ge zi xian sheng he fur en = Mr and Mrs Dove, Zhi qi ke ju, dan chu yu
tian ran = Something childish but very natural, Hua ce de yi ye = Feuille d'album, Hua duo = This flower,
Mo sheng ren = The stranger, Xing fu = Bliss, Li xiang jia ting = An ideal family, Du yao = Poison, Lei
jin na de de yi tian = Mr. Reginald Peacock's day, Shi luo pao cai = A dill pickle, Di yi ci wu hui = Her
first ball, Chang ge ke = The singing lesson, Bu li er xiao jie = Miss Brill, Mo si xiao jie de yi tian =
Pictures, Ye shen chen = Late at night, Cang ying = The fly, Tu er qi yu = Bains turcs, Xu qu =
Prelude. [Mans8,WC]
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[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde duan pian xiao shuo xuan. Mansifei'erde zhu ; Yang Xiangrong yi.
(Beijing : Wai wen chu ban she, 2000). (Ying han dui zhao ying mei wen xue jing pin). [Selected stories
of Katherine Mansfield].

[WC]

[Mansfield, Katherine]. Mansifei'erde shu xin ri ji xuan. Mansifei 'erde ; Chen Jianing, Yang Yang yi.
(Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1991). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung von
Briefen und Tagebuch von Mansfield].

[WC]

[Mansfield, Katherine]. Mei you pi qi de nan ren. Wen Jieruo yi. In : Yi lin ; no 1 (1988). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. The man without a temperament. In : Arts and letters ; NS vol. 3, no 2 (Spring
1920). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Meng lang de lü xing. Wen Jieruo yi. In : Wai guo wen yi ; no 4 (1988).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. An indiscreet journey. In : Mansfield, Katherine. Something
childish and other stories. (London : Constable, 1924). [Geschrieben 1915]. [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Mi yue. Ren Rongzhen yi. In : Da yang zhou sen xue ; no 13 (1988). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. Honeymoon. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 31, no 5 (29 April 1922).

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Mi yue. Wen Jieruo yi. In : Nü zuo jia ; no 3 (1987). Übersetzung von Mansfield,
Katherine. Honeymoon. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 31, no 5 (29 April 1922).

[Mans10,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Mo si xiao jie de yi tian. Zhang Jianping yi. In : Bai hua zhou ; no 4 (1982).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The pictures. In : Art and letters ; NS vol. 2, no 4 (Autumn
1919). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Nan jue fur en de mei mei. Li Zi yi. In : Wai guo wen xue ji kan ; no 3 (1984).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The sister of the baroness. In : The new age ; NS vol. 7, no 14 (4
Aug. 1910). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Nan jue. Wen Jieruo yi. In : Xian dai ren ; no 3 (1985). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The baron. In : New age ; NS vol. 6, no 19 (10 March 1910). [Enthält eine kleine
Einführung und ein Kommentar].

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Nian qing de jia ting nü jiao shi. He Yonggong yi. In : Liu quan ; no 1 (1983).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The little governess. In : Signature ; no 2 (18 October
1915). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Nü dian zhu. Wu Jianguo yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 7 (1984).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The woman at the store. In : Rhythm ; vol. 1, no 4 (Spring
1912). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Qi shi. Wen Jieruo yi. In : Dian shi dian ying wen xue ; no 2 (1988). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. Revelations. In : Athenaeum ; no 4702 (11 June 1920). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Qian zou qu. Kaisalin Mansifeier zhu ; Yang Shuqin yi. (Tainan : De hua chu ban
she, 1977). Übersetzung von Mansfield, Katherine. Prelude. (Richmond : Hogarth Press, 1918).

[Enthält] : Xing fu = Bliss. In : English review ; vol. 17 (Aug. 1918).
[WC,Mans10]
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[Mansfield, Katherine]. Qu dang xiu nü. Ren Rongzhen yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 13 (1988).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. Taking the veil. In : Sketch ; vol. 117, no 1517 (22 Febr.
1922). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Shang jiao de gu nü. Bi Zhiwei yi. In : Yi hai ; no 4 (1985). Übersetzung von
Mansfield Katherine. The daughters of the late colonel. In : London Mercury ; vol. 4, no 19 May
(1922). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Shen ye. Zhou Shanshan yi. In : Wai guo wen xue ; no 12 (1981). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. Late at night. In : New age ; vol. 21, no 1 (10 May 1917). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Shi luo pai cai. Tang Zhen yi. In : Wai guo wen yi ; no 6 (1981). Übersetzung
von Mansfield, Katherine. A dill pickle. In : New age ; NS vol. 21, no 23 (4 Oct. 1917). [Enthält eine
kleine Einführung und Kommentar von Fang Ping].

[Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Shu xin he ri ji pian duan. Wu Jingquan yi. In : Da yang zhou wen xue ; no 3
(1982). [Übersetzung von Auszügen aus dem Tagebuch und aus Briefen von Mansfield]. [Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Wa wa dan sheng de na yi tian. Wen Jieruo yi. In : Nü zuo jia ; no 3 (1987).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. A birthday. In : New age ; NS vol. 9, no 3 (18 May
1911). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Wa wa wu. Li Ang yi xie ; Ximengna [Simona Cillario] hui tu. (Taibei : Taiwan
mai ke, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 36). Übersetzung von Mansfield, Katherine. The doll's house.
In : Nation and the Athenaeum ; vol. 30, no 19 (4 Febr. 1922).

[WC,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Wan ju fang zi. Zhang Yan yi. In : Zhao hua ; no 8 (1982). Übersetzung von
Mansfield, Katherine. The doll's house. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 30, no 19 (4 Febr.
1922). [Mans8,Mans10]

[Mansfield, Katherine]. Wan ju xiao wu. Lü Jingfeng yi. In : Shandong wen xue ; no 6 (1980).
Übersetzung von Mansfield, Katherine. The doll's house. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 30, no 19
(4 Febr. 1922). [Mans10,Mans8]

[Mansfield, Katherine]. Wang shi ru yan. = Kaiselin Mansifei'erde duan pian xiao shuo jing xuan ji. Hu
Pinqing yi. (Taibei : Shui fu rong chu ban she, 1979). (Shui fu rong shu ku ; 136). [Übersetzung
ausgewählter Short stories von Mansfield].

[WC]
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[Mansfield, Katherine]. Wei fa xian de guo tu : Kaiselin Mansifei'erde xin xi lan duan pian xiao shuo ji.
Yi'en Gedeng [Ian Alistair Gordon] xuan bian ; Nie Zhenxiong, Lin Xiangzhou, Yu Jianhua, Gao
Wenjuan, Zeng Guangping, Dong Li, Xu Yulong, Hu Shuzhong, Qiu Maoru, Zhu Ling, Sun Meilin, Qiu
Yin, Shi Songquan, Xu Qiaoqi, Xia Ping, Tiang Tianyi, Qi Lübao, Zeng Jiang yi. (Shanghai : Shanghai
wai yu jiao yu chu ban she, 1991). (Zhu yi jing xuan). Übersetzung von Mansfield, Katherine.
Undiscovered country : the New Zealand stories of Katherine Mansfield. Ed. by Ian Alistair Gordon.
(London : Longman, 1974).

:
[Enthält] :
Gordon, Ian A. Qian yan = Introduction. Nie Zhenxiong yi.
Lin, Xiangzhou. Yi zhe xu. [Preface by the translators. Written in 1988].
Anna Bulaike = Enna Blake. In : Wellington Girl's High School reporter ; vol. 23, no 20 (Aug./Sept.
1898).
Wei jie shu de hui yi = An unfinished memory. In : Journal (1927). Undiscovered country. 1974.
Tong nian de hui yi = A recollection of childhood. In : Adelphi ; vol. 1, no 4 (Sept. 1923).
Yi ge huai zhu yi = A bad idea. In : The dove's nest, and other stories. (New York, N.Y. : A.A. Knopf,
1923).
Dan sheng zhi ri = A birthday. In : New age ; NS vol. 9, no 3 (18 May 1911).
Xiao kou zi bei guai ji = How Pearl Button was kidnapped. In : Rhythm ; (Sept. 1912).
Guan yu pa te = About Pat. In : Queen's College magazine ; year 23, no 77 (Dec. 1904).
Xu qu = Prelude. (Richmond : Hogarth Press, 1918).
Wan ou xiao ru = The doll's house. In : Nation and the Athenaeum ; vol. 30, no 19 (4 Febr. 1922).
Xin yi = New dresses. In : Rhythm ; vol. 2, no 9 (Oct. 1912).
Bang wan = Evening. In : Undiscovered country. 1974.
Ping guo shu = The apple tree. In : Signature ; no 1 (4 Oct. 1915).
Xiao nü hai = The little girl. In : Rhythm ; vol. 2, no 9 (Oct. 1912).
Na ge nü ren = That woman. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Zai hai wan = At the bay. In : London mercury ; vol. 5, no 27 (Jan. 1922).
Luosi Yige'er = Rose Eagle. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Fan yi = Aunt Fan. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Zhu ren yu gou = A man and his dog. In : The dove's nest, and other stories. (New York, N.Y. : A.A.
Knopf, 1923).
Liu bian shi = Sixpence. In : Sphere ; vol. 86, no 1124 (6 Aug. 1921).
Sikelite gu niang = The Skerritt girl. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Sushanna = Susannah. In : The dove's nest, and other stories. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1923).
Di le er jie de chun tian = Springs in Tyrell street. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Jie mei liang = Sisters. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Sang de si hu tong = Saunders lane. In : Journal (1927). In : Undiscovered country. 1974.
Kaisaiya he Tuyi = Kezia and Tui. In : The scrapbook. (London : Constable, 1939).
Mata = Maata. In : The scrapbook. (London : Constable, 1939).
Meng = A dream. In : Journal (1927). In : Undiscovered country. 1974.
Yang er he yue nü = Sun and moon. In : Athenaeum ; no 4718 (1 Oct. 1920).
Feng sheng hu hu = The wind blows. In : Signature ; no 1 (4 Oct. 1915).
Ke ling ci mu xin = Love-lies-bleeding. In : New Yorker ; vol. 15 (4 Oct. 1939).
Feng you ke = Sewing-class. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Cai feng = The dressmaker. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Wu hui = A dance. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Ta de di yi ci su hui = Her first ball. In : Sphere ; vol. 87, no 1140A (28 Nov. 1921).
Xie li deng yi jia = The Sheridans. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Yue guang xia = By moonlight. In : The scrapbook. (London : Constable, 1939).
Hua yuan cha hui = The garden party. Pt. 1-3. In : Saturday Westminster gazette ; vol. 59, nos 8917, 8923
(4, 11 Febr. 1922) ; Weekly Westminster gazette ; vol.1, no 1 (18 Febr. 1922).
Hang cheng = The voyage. In : The sphere ; vol. 87, no 1144 (24 Dec. 1921).
Xia hai wan = Down the sounds. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
Xin sheng er = The new baby. In : Journal (1954). In : Undiscovered country. 1974.
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Cui ruo de xin = Weak heart. In : The dove's nest, and other stories. (New York, N.Y. : A.A. Knopf,
1923).
Xiu nü meng = Taking the veil. In : Sketch ; vol. 117, no 1517 (22 Febr. 1922).
Jiang xue jin = The scholarship. In : The scrapbook. (London : Constable, 1939).
Kasangdela = Cassandra. In : The scrapbook. (London : Constable, 1939).
Mo sheng ren = The stranger. In : London mercury ; vol. 3, no 15 (Jan. 1921).
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(London : William Heinemann, 1934). [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Hu pan lian qing. Maomu deng zhu ; Bai Ye bian xuan. (Beijing : Zhongguo
wen lian chu ban gong si, 1992). (20 shi ji wai guo zhong pina xiao shuo jing xuan). [Übersetzung
ausgewählter Short stories von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Jian chai mi die Axingdeng. Maomu zhu ; Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan
wen hua chu ban you xian gong si, 1998). (Huang guan cong shu ; 2840. Shi jie shi da jian die xiao shuo
jing dian ; 6). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Ashenden. (London : Heinemann, 1928).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ju jiang yu jie zuo : Maomu lun shi jie shi da xiao shuo jia. Maomu zhu ;
Kong Haili [et al.] yi. (Shanghai : Hua dong shi fan da xue chu ban she, 1987). Übersetzung von
Maugham, W. Somerset. Great novelists and their novels : essays on the ten greatest novels oft he world
and the men and women who wrote them. (Philadelphia : John C. Winston, 1948).

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ju yuan feng qing. Yu Kangyong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1995). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Theatre. (London : Heinemann, 1937).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Katalina. Yu Kangyong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1997).
(Mao mu wen ji). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Catalina : a romance. (London : W.
Heinemann, 1948).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Keleiduke fu ren. Maomu zhu ; Tang Yinsun, Wang Jiqing yi. (Guangzhou :
Hua cheng chu ban she, 1983). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Mrs. Craddock. (London :
Heinmann, 1902).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Lanbeisi de Lisha. Maomu zhu ; Yu Kangyong yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1995). (Maomu wen ji). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Liza of Lambeth.
(London : W. Heinemann, 1897).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ma yi yu zha meng. Maomu zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : San chong shi,
1998). (Zhi biao wen ku ; 33). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The ant and the grasshopper. In
: Maugham, W. Somerset. Cosmopolitans. (London : W. Heinemann, 1936).

[WC]
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[Maugham, W. Somerset]. Maomu du shu sui bi. Maomu ; Liu Wenrong yi. (Shanghai : Shanghai san lian
shu dian, 1999). (Shi jie ming ren shu hua xi lie). [Übersetzung der Essays von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu duan pian xiao shuo ji. [Feng Yidai deng yi]. (Beijing : Wai guo wen
xue chu ban she, 1983). [Selected short stories of Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu duan pian xiao shuo xuan. Chen Ding'an yi. (Xianggang : Zhong liu
chu ban she, 1986). [Übersetzung von ausgewählten Short stories von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu hui yi lu. Maomu zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1975). (Xin chao wen ku ; 19). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The summing up. (London
: Heinemann, 1938).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu xiao shuo ji. Liu Xianzhi yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she,
1984). [The complete short stories of Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu xiao shuo xuan ji. Maomu yuan zhu ; Shen Yingchen yi. (Taibei : Da
di fa xing, 1984). (Wan juan wen ku ; 95). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Mi mi qing bao yuan : jian die gu shi. Maomu zhu ; Hu Nanxin yi. (Taibei :
Zhi wen chu ban she, 1979). (Xin chao wen ku ; 207). Übersetzung von Maugham, W. Somerset.
Ashenden. (London : Heinemann, 1928).

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren sheng de jia suo : quan yi ben. Maomu zhu ; Zhang Bairan deng yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu pu ji ben. Ubersetzung von
Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a novel. (London : W. Heinemann, 1915).

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing de jia suo. Maomu zuo. (Tainan : Wen guo, 1991). (Shi jie wen xue
ming zhu ; 19). Ubersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a novel. (London : W.
Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maomu yuan zhu ; Meng Xiangsen yi. (Taibei : Yuan jing
chu ban, 1988). (Shi jie wen xue quan ji ; 30). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human
bondage : a novel. (London : W. Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maomu zhu ; Song Shuliang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1994). (Xin chao shi jie ming zhu ; 19). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human
bondage : a novel. (London : W. Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maomu zhu ; Wen xiang shu ju bian ji bu bian yi. (Tainan :
Wen xiang, 1989). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a novel. (London : W.
Heinemann, 1915).

[WC]
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[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maomu zhu. (Taibei : Le shan chu ban, 2000). (Shi jie wen
xue ming zhu ; 5). Ubersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a novel. (London : W.
Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maomu zhuan ; Xi mei chu ban she ji. (Taibei : Xi mei,
1980). (Shi jie wen xue quan ji ; 32). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a
novel. (London : W. Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Samosaite Maomu zhu ; Si Xin suo xie. (Taibei : Ye qiang
chu ban Taibei xian xin dian shi, 1994). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 16). Übersetzung von
Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a novel. (London : W. Heinemann, 1915).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Shan ding bie shu. Samosaite Maomu zhu ; Mei Qiong yi. (Shanghai :
Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1983). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Up at the villa.
(London : Heinemann, 1941).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Shi er ge tai tai : Maomu xiao shuo xuan. Maomu zhuang ; Zhou Xingzhi yi.
(Taibei : Zhi wen chu ban she, 1976). (Xin chao wen ku ; 133). Übersetzung von Maugham, W.
Somerset. The round dozen : a collection of his stories. Selected by W. Somerset Maugham. (London :
World Books, 1939).

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Shu he ni : shi jie wen xue ming zhu dao du. Maomu zhu ; Fang Yu yi (Taibei :
Zhi wen chu ban she, 1974). (Xin chao wen ku ; 307). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Books
and you. (London : W. Heinemann, 1940).

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ti dao bian yuan. Jin Lihua yi. (Taibei : Yang ming shan hua gang, 1980).
(Hua gang wen cong ; 1). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The razor's edge : a novel. (London
: W. Heinemann, 1944).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ti dao bian yuan. Maomu zhu ; Zi Pei yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1995). (Xin chao wen ku ; 369). ). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The razor's edge : a novel.
(London : W. Heinemann, 1944).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Tian zuo zhi he : Maomu duan pian xiao shuo xuan. Tong Xiaogong deng yi.
(Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1983). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Maugham].

: [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Wu can. Maomu yuan zhu ; Jieanluka [Gianluca Manna] hui tu ; Zhao Meihui
yi xie. (Taibei : Taiwan mai ke gu fen you xian gong si, 1995). Übersetzung von Maugham, W. Somerset.
Luncheon. In : Maugham, W. Somerset. Cosmopolitans. (London : W. Heinemann, 1936).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Yingguo jian die a xing deng. Maomu ; Yu Kangyong yi. (Beijing : Zuo jia
chu ban she, 1988). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Ashenden, or, The British agent. (London
: W. Heinemann, 1928).

[WC]
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[Maugham, W. Somerset]. Yue du de yi shu. Maomu deng zhu ; Chen Anlan deng bian yi. (Shanghai :
Shanghai fan yi chu ban gong si, 1988). (Hai lang cong shu). Übersetzung von Maugham, W. Somerset.
Books and you. (London : W. Heinemann, 1940).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Yue liang he liu bian shi. Fu Weici yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1997). (Mao mu wen ji). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Moon and sixpence. (London :
Heinemann, 1919).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Yue liang he liu bian shi. Maomu zhuan ; Lin Huifen jiao ding. (Gaoxiong :
San xin, 1978). (Xin jiao yang wen ku ; 27). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Moon and
sixpence. (London : Heinemann, 1919).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Zai Zhongguo ping feng shang. Maomu zhu ; Chen Shougeng yi. (Changsha :
Hunan ren min chu ban she, 1987). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. On a Chinese screen.
(London : Heinemann, 1922).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Zhongguo yin xiang ji. Maomu zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Hua xin wen
hua shi ye zhong xin, 1975. Übersetzung von Maugham, W. Somerset. On a Chinese screen. (London :
Heinemann, 1922).

[WC]

[Maupassant, Guy de ; Daudet, Alphonse ; Zola, Emile]. Shi jie duan pian xiao shuo zhi wang. (Haikou :
Hai nan chu ban she, 1996). [Übersetzung von Novellen von Maupassant, Daudet, Zola].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ao'erla. Hao Yun, Wang Zhensun, Zhao Shaohou yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1993). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant, Guy
de. Le Horla. In : Gil Blas ; 16 oct. (1886). = (Paris : Ollendorff, 1887).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Balang xian sheng. Mobosang ; Wang Zhensun ; Hao Yun. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von
Maupassant, Guy de. Monsieur Parant. (Paris : P. Ollendorff, 1885).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Bali de hua duo. Mobosang deng zhu ; Lü Qingfu bian yi. (Taibei : Hafo chu ban
she, 1972). (Hafo cai se wen ku ; 1). [Übersetzung einer Novelle über Paris].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Bali shu zi. Mobosang ; Hao Yun, Wang Zhensun. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1994). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant, Guy
de. Dimanches d'un bourgeois de Paris. In : Le Gaulois ; 31 mai -18 août (1880). = (Paris : P. Ollendorff,
1901).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Feifei xiao jie. Mobosang zhu ; Wang Zhensun, Hao Yun, Zhao Shaohou yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Mlle Fifi. Eau-forte par Just. (Bruxelles : H. Kistemaeckers,
1882).
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[Maupassant, Guy de]. Gui de yao qing. Yang Ge yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1986). (Huang
guan cong shu, di 1240 zhong. Dang dai ming zhu jing xuan, 288). [Übersetzung von Geistergeschichten
von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Kong bu zhi ye. Mobosang yuan zhu ; Hao Mingyi yi zhu. (Taibei : Chang qiao
chu ban she, 1981). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Longduoli jie mei. Mobosang zhu ; Hao Yun, Wang Zhensun, Zhao Shaohou yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Les soeurs Rondoli. In : Echo de Paris ; 29 mai 1885. = (Paris : P.
Ollendorff, 1884).

[Maupassant, Guy de]. Longduoli zi mei. Gui Yufang yi. (Taibei : Hong fan shu dian you xian gong si,
1998). (Shi jie wen xue da shi sui shen du ; 27). Übersetzung von Maupassant, Guy de]. Les soeurs
Rondoli. In : Echo de Paris ; 29 mai 1885. = (Paris : P. Ollendorff, 1884).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Milong lao die. Mobosang ; Hao Yun. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1994). (Mo bo sang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Le père
Milon. In : Le Gaulois ; 22 mai (1883). = Le père Milon : contes inédits. (Paris : P. Ollendorff, 1899).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Misi Halite. Mobosang zhu ; Wang Zhensun, Hao Yun, Zhao Shaohou yi. (Beijing
: Ren min wen xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von
Maupassant, Guy de. Miss Harriet. In : Le Gaulois ; 9 juillet 1883. = (Paris : Victor-Havard, 1881).

[Maupassant, Guy de]. Misidi. Mobosang ; Wang Zhensun, Hao Yun. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1994). (Mo bo sang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant, Guy de.
Misti. In : Gil-Blas ; 22 jan. (1884). = In : Maupassant, Guy de. Yvette ; Misti. (Paris : Louis Conard,
1910).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian jing xuan. Mobosang zhu ; Hu Nanxin yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1982). (Xin chao wen ku ; 269). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian quan ji. Mobosang zhu ; Xiao Fengnian yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1992). (Xin chao wen ku ; 423). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian quan ji. Pan Weihua yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1984). (Xin chao wen ku ; 294). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian xiao shuo jing xuan. Mobosang zhu ; Yan Xiangru yi.
(Taibei : Xi dai shu ban gu fen you xian gong si, 2000). (Shi jie wen xue dian zang ban, 20. Jing pin tian
tang). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian xiao shuo xuan du. Mobosang ; Xi Baikang. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1979). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian xiao shuo xuan. Mobosang zhu ; Li Ming yi. (Taibei : Hong
ye shu ju, 1975). (Shi jie duan pian xiao shuo da shi cong shu). [Kurzgeschichten von Guy de
Maupassant].

[Maupassant, Guy de]. Mobosang duan pian xiao shuo. Mobosang ; Han Bo, Wu Xianzhe. (Chengdu :
Sichuan ren min chu ban she, 1999). (Bei lei yi cong.). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von
Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang jing dian xiao shuo ji. Vol. 1-2. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban
she, 1995). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang jing xuan ji. Liu Mingjiu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban
she, 1997). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzungen ausgewählter Werke von Guy
de Maupassant].

[Maupassant, Guy de]. Mobosang ming zuo xin shang. Liu Mingjiu zhu bian. (Beijing : Zhongguo he ping
chu ban she, 1995). (Ming jia xi ming zhu cong shu). [Abhandlung über Guy de Maupassant mit
Übersetzungen von Kurzgeschichten].

[Maupassant, Guy de]. Mobosang xiao shuo gu shi zong ji. Zheng Kelu gu wen. (Shanghai : Shanghai
wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang xiao shuo xuan. Mobosang zhu ; Chen Yue yi. (Chengdu : Sichuan ren
min chu ban she, 1998). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Guy de Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang xiao shuo xuan. Mobosang zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi
chu ban she, 1999). (Zhen cang wen ku ; 29-30). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Guy de
Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji. Mobosang ; Cai Ting.
(Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzung der Kurzgeschichten von
Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Monage qiu tu. Mobosang ; Ni Weizhong. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban
gong si, 1999). (Fa guo ming zuo jia qing shao nian wen xue ming zhu zhen cang wen ku). In : Gil Blas ;
10 avril (1883). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Le condamné à mort. In : Gil Blas ; 10 avril
(1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Nü ren de yi sheng. Mobosang zhu ; Xu Wenda yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1978). (Xin chao wen ku ; 181). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr.
(1883). = (Paris : V. Havard, 1883).

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Piao liang peng you. Mobosang ; Zhang Guanyao. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1989). (Ming zhu ming yi cha tu ben). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Bel-ami. In :
Gil Bas ; 6 avril-30 mai (1885). = (Paris : Victor Havard, 1885).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Piao liang peng you. Mobosang ; Zhou Guoqiang, Yang Fen. (Beijing : Beijing
yan shan chu ban she, 1995). (Shi jie wen xue wen ku). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Bel-ami.
In : Gil Bas ; 6 avril-30 mai (1885). = (Paris : Victor Havard, 1885).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Piao liang peng you. Mobosang zhu ; Chen Zuomin yi. (Nanjing : Yi lin chu ban
she, 1995). (Shi jie wen xue xue ming zhu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Bel-ami. In : Gil Bas ;
6 avril-30 mai (1885). = (Paris : Victor Havard, 1885).

[Maupassant, Guy de]. Piao liang peng you. Mobosang zhu ; Wang Zhensun yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1993). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Bel-ami. In : Gil Bas ; 6 avril-30 mai
(1885). = (Paris : Victor Havard, 1885).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Shan yu de gu shi. Mobosang zhu ; Hao Yun, Wang Zhensun, Zhao Shaohou yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. La Bécasse. In : Le Gaulois ; 5 déc. 1882). = Maupassant, Guy de.
Contes de la Bécasse. (Paris : Rouveyre et Blond, 1883).

[Maupassant, Guy de]. Ta de yi sheng. Mobosang ; Li Yumin, Li Yuman. (Guangzhou : Hua cheng chu
ban she, 1993). (Shi jie nü xing ti cai jing dian ming zhu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie.
In : Gil Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris : V. Havard, 1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ta de yi sheng. Mobosang yuan zhu. (Taibei : Wen guo shu ju, 1988).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris : V. Havard,
1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Taili'ai gong guan : Moposang zhong duan pian xiao shuo quan ji. Hao Yun,
Wang Zhensun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1991). Übersetzung von Maupassant, Guy de.
La maison Tellier. (Paris : V. Havard, 1881).

:

[Maupassant, Guy de]. Tu wa. Mobosang ; Zhao Shaohou. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1991). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Toine. In : Gil Blas ; 6 jan. (1885). = In : Maupassant, Guy
de. Histoire d’une fille de ferme. (Paris : C. Marpon & E. Flammarion, 1890).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Wai guo xiao shuo ming pian xuan xi. Mobosang zhu zhe [et al.] ; Zhi Puhao yi
zhe [et al.] ; Xing Huaxing shang xi [et al.]. (Xianggang : Xin y wen hua shi ye you cian gong si, 1988).
[Übersetzung ausgewählter fremdsprachiger Kurzgeschichten ; enthält Guy de Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Wen quan xiang zhi lian. Liang Ju yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1980).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Mont-Oriol. (Paris : Victor Havard, 1887).

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Wen quan. Wang Zhensun, Han Hulin yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1983). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Mont-Oriol. (Paris : Victor Havard, 1887).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Wo men de ai qing. Mobosang ; Zheng Yonghui. (Beijing : Yilin chu ban she,
1989). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Notre coeur. (Paris : P. Ollendorff, 1890).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Wo men de xin. Mobosang ; Yi Xin. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1989).
(Wai guo xiao shuo ming zuo xuan yi). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Notre coeur. (Paris : P.
Ollendorff, 1890).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Xi xue tian kong xia de da shi : Mobosang he ta de qing ren. Mobosang zhu ; Yan
Xiangru yi. (Taibei : Gao bao guo ji (ji tuan) you xian gong si, 1999). (Wen xue xin xiang xi lie ; 4).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Maupassant].

: [WC]

[Maupassant, Guy de]. Xiang lian. Mobosang zhu ; Hao Yun, Zhao Shaohou yi. (Beiojing : Ren min wen
xue chu ban she, 1985). (Wen xue xiao cong shu). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Xiao luo ke. Mobosang zhu ; Wang Zhensun, Hao Yun yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1993). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant,
Guy de. La petite roque. Ïn : Gil Blas ; 18-23 déc. 1885. = (Paris : Victor-Havard, 1886).

[Maupassant, Guy de]. Yang zhi qiu : Mobosang duan pian xiao shuo ji. Mobosang zhu ; Wang Yang yi.
(Nanjing : Yilin chu ban she, 1998). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

Maupassant, Guy de]. Yang zhi qiu. Mobosang ; Zhao Huijie. (Beijing : Hua wen chu ban she, 1998). (Jin
si dai cong shu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Boule de suif. In : Les soirées de Médan. (Paris :
Charpentier, 1880).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Yi chan. Mobosang zhu ; Ye Ruanwen yi. (Tainan : Dong hai, 1973). (Shi jie wen
xue ming zhu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. L'héritage. (Paris : E. Flammarion, 1888).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Yi sheng. Mobosang zhu ; Zheng Yonghui yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999).
(Yi lin shi jie wen xue ming zhu, gu dian xi lie). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil
Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris : V. Havard, 1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Yiweite. Wang Zhensun, Zhao Shaohou, Hao Yun yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant, Guy
de. Yvette. In : Gil Blas ; 19 oct. 1882 = (Paris : Victor-Havard, 1885).

[Maupassant, Guy de]. Yu song tai tai de zhen jie shao nan. Mobosang ; Hao Yun, Wang Zhensun.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1993). (Mo bo sang zhong duan pian xiao shuo quan ji).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Le rosier de Madame Husson. In : La Nouvelle Revue ;15 juin
(1887). = (Paris : A. Quantin, 1888).

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Yue guang. Wang Zhensun, Hao Yun, Zhao Shaohou yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1991). (Mobosang zhong duan pian xiao shuo quan ji). Übersetzung von Maupassant,
Guy de. Clair de lune. (Paris : Monnier, 1884). [Geschrieben 1882].

[Mauriac, Claude]. Pulusite. Keluode Moliyake zhu ; Meng Mei yi. (Beijing : San lian shu dian, 1991).
(Xin zhi wen ku (Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian ; 84). Übersetzung von Mauriac, Claude.
Marcel Proust par lui-même. (Paris : Ed. du Seuil, 1953). (Ecrivains de toujours).

[WC]

[Mauriac, Claude]. Pulusite. Moliyake ; Xu Chongshan, Zhong Yanping yi. (Beijing : Zhongguo she hui
ke xue chu ban she, 1989). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von Mauriac, Claude.
Marcel Proust par lui-même. (Paris : Ed. du Seuil, 1953). (Ecrivains de toujours).

[WC]

Mauriac, François. Renite li ke si. Moliyake ; Yang Weiyi yi. [Original-Titel nicht gefunden].
Übersetzung von Mauriac, François. Génitrix : roman. (Paris : B. Grasset, 1923). ? In : Wai guo xian dai
pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

[Mauriac, François]. Ai de cheng zhang : Xi ri yi shao nian. Moliyake zhu. (Taibei : Lin yu wen hua shi
ye, 1996). (Xin yi. Shi jie wen xue ming zhu ; 48). Übersetzung von Mauriac, François. Le désert de
l'amour. (Paris : B. Grasset, 1925).

: [WC]

[Mauriac, François]. Ai de huang mo. Fulangsuowa Moliyake ; Gui Yufang yi. (Nanning : Lijiang chu
ban she, 1983). (Huo Nuobei'er wen xue jiang zuo jia cong shu). Übersetzung von Mauriac, François. Le
désert de l'amour. (Paris : B. Grasset, 1925).

[WC]

[Mauriac, François]. Ai de huang mo. Fulangsuowa Moliyake ; He Xin yi. (Taizhong : Guang qi chu ban
she, 1962). ( Xiao shuo cong kan ; 13). Übersetzung von Mauriac, François. Le désert de l'amour. (Paris :
B. Grasset, 1925).

[WC]

[Mauriac, François]. Ai de huang mo. Fulangsuowa Moliyake. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen
you xian gong si, 1990). (Jing dian wen xue ; 14). Übersetzung von Mauriac, François. Le désert de
l'amour. (Paris : B. Grasset, 1925).

[WC]

[Mauriac, François]. Ai de sha mo : Moliyake xuan ji. Wang Jiarong deng yi. (Changsha : Hunan ren min
chu ban she, 1983). Übersetzung von Mauriac, François. Le désert de l'amour. (Paris : B. Grasset, 1925).

: [WC]

[Mauriac, François]. Dailaisi Daikeru. Moliyake zhu ; Luo Xinzhang yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban
she, 1999). (Faguo 20 shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Mauriac, François. Thérèse
Desqueyroux. (Paris : B. Grasset, 1924).

[WC]

[Mauriac, François]. Fu she jie. Fulangsuowa Moliyake zhu ; Wang Xiaojun yi. (Chongqing : Chongqing
chu ban she, 1987). Übersetzung von Mauriac, François. Le noeud de vipères : roman. (Paris : B. Grasset,
1932).

[WC]
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[Mauriac, François]. Hei tian shi. Moliyake zhu ; Zhang Nanxing yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1978). (Xin chao wen ku ; 192). Übersetzung von Mauriac, François. Les anges noirs. (Paris : P. Grasset,
1936).

[WC]

[Mauriac, François]. Moliyake. Li Zheming yi. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989).
(Dang dai shi jie xiao shuo jia du ben ; 15). Übersetzung von Mauriac, François. Le noeud de vipères :
roman. (Paris : B. Grasset, 1932).

[WC]

[Mauriac, François]. Pan chan zai yi qi de du she. Wang Jiarong, Xue Jiancheng yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1981). Übersetzung von Mauriac, François. Le noeud de vipères : roman.
(Paris : B. Grasset, 1932).

[WC]

[Mauriac, François]. Pasika'er. Moliyake ; Chen Ruo ; He Huaihong yi. (Beijing : San lian shu dian,
1991). (Xin zhi wen ku, 86). Übersetzung von Mauriac, François. Pascal. (Paris : A. Fayard, 1963). (Le
signe).

[WC]

[Mauriac, François]. She jie. Moliyake ; Jin Zhiping yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1998).
Übersetzung von Mauriac, François. Le noeud de vipères : roman. (Paris : B. Grasset, 1932).

[WC]

[Mauriac, François]. Taileisi Desigailu. Moliyake zhu ; Gui Yufang yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1986). (Wai guo wen xue xiao cong shu). Übersetzung von Mauriac, François. Thérèse
Desqueyroux. (Paris : B. Grasset, 1924).

[WC]

[Maurois, André ; Stone, Irving]. Yuguo zhuan. Jieke Lundun zhuan. Andelie Moluoya zhu ; Zhou Yuling
yi. Ouwen Sitong zhu ; Fu Jinzhu yi. (Beijing : Zhong gong zhong yang dang xiao chu ban she, 2000).
(Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 41). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de
Victor Hugo. (Paris : Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd’hui). Übersetzung von Stone,
Irving. Sailor on horseback : the biography of Jack London. (Boston : H. Mifflin, 1938).

/ [WC]

[Maurois, André]. Ba'erzhake zhuan : Puluomixiusi huo Ba'erzhake di yi sheng. Moluoya zhu ; Ai Min,
Yu Zhiqian yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1993). Übersetzung von Maurois, André.
Prométhée ; ou, La vie de Balzac. (Paris : Hachette, 1965).

: [WC]

[Maurois, André]. Ba'erzhake zhuan. Andelie Moluoya zhu ; Sun Yaobin yi. (Beijing : Zhong gong zhong
yang dang xiao chu ban she, 2000). (Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 42). Übersetzung von
Maurois, André. Prométhée ; ou, La vie de Balzac. (Paris : Hachette, 1965).

[WC]

[Maurois, André]. Ba'erzhake zhuan. Andelie Moluoya zhu ; Yu Zhiqian yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi
chu ban she, 1998). Übersetzung von Maurois, André. Prométhée ; ou, La vie de Balzac. (Paris :
Hachette, 1965).

[WC]

[Maurois, André]. Bailun zhuan. An Moluoya zhu ; Qiu Xiaolong, Wang Renli yi. (Hangzhou : Zhejiang
wen yi chu ban she, 1985). Übersetzung von Maurois, André. Don Juan; ou, La vie de Byron. (Paris : B.
Grasset, 1930).

[WC]
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[Maurois, André]. Bei can shi jie de hua shi. Moluoya zhu ; Shen Baoji yi. (Changsha : Hunan wen yi chu
ban she, 1983). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de Victor Hugo. (Paris : Hachette,
1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd’hui).

[WC]

[Maurois, André]. Bian huan de qing gan. Andelei Molouya zhu ; Cheng Xuying, Liu Zhiwei yi.
(Shangxi : Shanxi ren ming chu ban she, 1992). Übersetzung von Maurois, André. Les illusions. (Paris :
Hachette, 1968). [WC,Cat3]

[Maurois, André]. Cong Pulusite dao Sate. Moluoya zhu ; Yuan Shuren yi. (Guilin : Li Jiang chu ban she,
1987). Übersetzung von Maurois, André. De Proust à Camus. (Paris : Librairie académique Perrin, 1963).
[Abhandlung über Marcel Proust, Henri Bergson, Paul Valéry, Alain, Paul Claudel, François Mauriac,
Georges Duhamel, Antoine de Saint-Exupéry, Jacques de Lacretelle, Jules Romains, André Malraux,
Albert Camus].

[WC]

[Maurois, André]. Diegengsi ping zhuan. (Taibei : Wei wen tu shu gong si, 1978). (Xi fang wei ren zhuan
ji). Übersetzung von Maurois, André. Un essai sur Dickens. (Paris : Grasset, 1927. (Les cahiers verts ;
sér. 2, no 3).

[WC]

[Maurois, André]. Digengshi ping zhuan. An Moluoya zhu ; Wang Renli yi. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1986). Übersetzung von Maurois, André. Un essai sur Dickens. (Paris : Grasset, 1927. (Les
cahiers verts ; sér. 2, no 3).

[WC]

[Maurois, André]. Digengshi ping zhuan. Andelie Moluoya zhu ; Zhu Yansheng yi. (Taiyuan : Shanxi ren
min chu ban she, 1984). (Ming zuo xin shang cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Un essai sur
Dickens. (Paris : Grasset, 1927. (Les cahiers verts ; sér. 2, no 3).

[WC]

[Maurois, André]. Feng liu cai nü : Qiao hi Sang zhuang. Andelie Moluwa zhu ; Zou Yiguang, Yang
Haiyan yi. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban she, 1988). Übersetzung von Maurois, André. Lélia ou
la vie de George Sand. (Paris : Hachette, 1952).

[WC]

[Maurois, André]. Feng yue qing nong nü zuo jia : Qiaozhi Sang zhuang. Andelie Moluo'a zhu ; Lang
Weizhong, Huang Qingsheng, Xiao Wen yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1986). (Shi jie
ming ren wen xue zhuan ji cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Lélia ou la vie de George Sand.
(Paris : Hachette, 1952).

: [WC]

[Maurois, André]. Kaiselin Mansifei'erde. Yu Xiao yi. In : Yi hai ; no 4 (1985). Übersetzung von
Maurois, André. Katherine Mansfield. In : Maurois, André. Prophets and poets. (New York, N.Y. :
Harper, 1935).

[Mans8,WC]

[Maurois, André]. Moluoya nü xing xiao shuo. Luo Xinzhang yi. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban
she, 1997). (Shi jie wen xue ta shi xiao shuo ming zuo dian cang ben). [Übersetzung von Kurzgeschichten
von Maurois].

[WC]

[Maurois, André]. Pulusite zhuan. Andelie Moluoya zhu, Xu Hejin yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi,
1998). Übersetzung von Maurois, André. A la recherche de Marcel Proust ; avec de nombreux inédits.
(Paris : Hachette, 1949).

[WC]
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[Maurois, André]. Qiaozhi Sang zhuan. Moluoya ; Lang Weizhong yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu
ban she, 1998). (Moluoya chuan ji cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Lélia ou la vie de George
Sand. (Paris : Hachette, 1952).

[WC]

[Maurois, André]. Qing jie leng nuan. Moluoya ; Zhou Guangyi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992).
(Faguo nian shi ji wen xue cong shu). Maurois, André. Climats. (Paris, Grasset, 1928).

[WC]

[Maurois, André]. San Zhongma zhuan. Moluoya zhu ; Guo Anding yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1996). Übersetzung von Maurois, André. Les trois Dumas. (Paris : Hachette, 1957).

[WC]

[Maurois, André]. San Zhongma zhuan. Moluoya zhu ; Qin Guan'gen yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi
chu ban she, 1981). (Wai guo zuo jia chuan ji cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Les trois
Dumas. (Paris : Hachette, 1957).

[WC]

[Maurois, André]. San Zhongma. Moluoya zhu ; Li Wei yi. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1981).
Übersetzung von Maurois, André. Les trois Dumas. (Paris : Hachette, 1957).

[WC]

[Maurois, André]. Sheng huo de yi shu. Andelie Moluoya zhu ; Wang Hui, Guo Jinfeng, Liu Jing yi ; Hu
Xiao jiao. (Beijing : Sheng huo du shu xin zhi san lian shu dian, 1986). (Ke xue yu sheng huo cong shu).
Übersetzung von Maurois, André. Un art de vivre. (Paris : Plon, 1939).

[WC]

[Maurois, André]. Sheng huo zhi yi shu : ren lei sheng huo de zhi hui. Moluoya zhuan ; Chen Xiaonan,
Qin Yun tong yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1973). (Xin chao wen ku ; 84). Übersetzung von
Maurois, André. Un art de vivre. (Paris : Plon, 1939).

: [WC]

[Maurois, André]. Tugeniefu zhuan. Andelie Moluofu ; Tan Lide, Zheng Qixing yi. (Taiyuan : Shan xi
ren min chu ban she, 1983). (Ming zuo xin shang cong shu). Übersetzung von Maurois, André.
Tourguéniev. (Paris : Grasset, 1931). [Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

[Maurois, André]. Wei da de pan ni zhe : Yuguo. Andelie Moluoya zhu ; Chen Kang yi. (Beijing : Shi jie
zhi shi chu ban she, 1986). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de Victor Hugo. (Paris
: Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd'hui).

[WC]

[Maurois, André]. Wen xue xin shang de le qu. Moluoya zhu ; Li Yongchi yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1978). (Xin chao wen ku ; 177). Übersetzung von Maurois, André. Lecture mon doux plaisir. (Paris :
A. Fayard, 1957).

[WC]

[Maurois, André]. Xiaduobuli'ang zhuan. Moluoya ; Luo Guolin, Guan Xiaoming yi. (Hanzhou :
Zhejiang wen yi chu ban she, 1998). (Moluoya chuan ji cong shu). Übersetzung von Maurois, André.
René ou la vie de Chateaubriand. (Paris : B. Grasset, 1938).

[WC]

[Maurois, André]. Xuelai zhuan. Andelie Muluoya zhu ; Tan Lide, Zheng Qixing yi. (Shanghai :
Shanghai wen yi chu ban she, 1981). Übersetzung von Maurois, André. Ariel, ou, La vie de Shelley. (Paris
: B. Grasset, 1923).

[WC]
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[Maurois, André]. Yi ge nü ren de zhui qiu. Moluoya ; Lang Weizhong yi. (Changsha : Hunan wen yi chu
ban she, 1992). Übersetzung von Maurois, André. Lélia ou la vie de George Sand. (Paris : Hachette,
1952).

[WC]

[Maurois, André]. Yi shu jia de meng xiang shi jie. Moluoya ; Liang Jing yi. (Taibei : Hua xin chu ban
she, 1974). (Gui guan cong shu ; 6). Übersetzung von Maurois, André. Meipe ou la délivrance. (Paris : B.
Grasset, 1926).

[WC]

[Maurois, André]. Yuguo zhuan, shang. Moluoya zhu ; Cheng Zenghou, Cheng Ganze yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1984). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de Victor Hugo.
(Paris : Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd’hui).

. [WC,Cat3]

[Maurois, André]. Yuguo zhuan. Andelie Moluoya zhu ; Guo Zhu bian yi. (Beijing : Zhongguo ren shi
chu ban she, 1995). (Shi jie ming ren zhuan ji). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de
Victor Hugo. (Paris : Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd’hui).

[WC]

[Maurois, André]. Yuguo zhuan. Moluoya zhu ; Mo Luofu yi. Vol. 1-2. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1975). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de Victor Hugo. (Paris : Hachette, 1954).
(Les grands écrivains : hier, aujourd'hui).

[WC]

[Maurois, André]. Yuguo zhuan. Moluoya zhu ; Shen Baoji, Xiao Ming, Liao Xingqiao yi. (Changsha :
Hunan ren min chu ban she, 1983). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de Victor
Hugo. (Paris : Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd'hui).

[WC]

[Maurois, André]. Yuguo zhuan. Moluoya zhu ; Zhou Guozhen yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban
she, 1998). (Moluoya chuan ji cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Olympio ; ou, La vie de
Victor Hugo. (Paris : Hachette, 1954). (Les grands écrivains : hier, aujourd’hui).

[WC]

[Maurois, André]. Zhuan ji mian mian guan. Andelie Moluoya zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Taiwan
shang wu yin shu guan, 1986). (Ren ren wen ku ; 758). Übersetzung von Maurois, André. Aspects de la
biographie. (Paris : B. Grasset, 1930).

[WC]

[Mauron, Charles]. Mei xue yu xin li xue. Molong ; Chen Benyi yi. (Shanghai : Xue lin chu ban she,
1992). Übersetzung von Mauron, Charles. Aesthetics and psychology. Translated from the French by
Roger Fry and Katherine John. (London : Hogart press, 1935).

[WC]

[Max Frisch Sonderausgabe]. In : Shi jie wen xue (1992). [Enthält] : Frisch, Max. Die chinesische Mauer.
Übersetzung von Frisch, Max. Die chinesische Mauer : eine Farce. (Berlin : Suhrkamp, 1955).
[Uraufführung Zürich 1946 ; überarb. Fassung Aufführung Berlin 1955]. Frisch, Max. Blaubart.
Übersetzung von Frisch, Max. Blaubart : eine Erzählung. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp,
1982). [Din11,KVK]

Max Webers Studie über Hinduismus und Buddhismus : Interpretation und Kritik. Hrsg. von Wolfgang
Schluchter. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1985). (Suhrkamp Taschenbuch. Wissenschaft ; 473). [AOI]
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Max Webers Studie über Konfuzianismus und Taoismus : Interpretation und Kritik. Hrsg. von Wolfgang
Schluchter. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1983).
[Enthält] :
Schluchter, Wolfgang. Einleitung : Max Webers Konfuzianismusstudie - Versuch einer Einordnung.
Eberhard, Wolfram. Die institutionelle Analyse des vormodernen China : eine Einschätzung von Max
Webers Ansatz.
Sprenkel, Sybille van der. Die politische Ordnung Chinas auf lokaler Ebene : Dörfer und Städte.
Elvin, Mark. Warum hat das vormoderne China keinen industriellen Kapitalismus entwickelt ? : eine
Auseinandersetzung mit Max Webers Ansatz.
Bünger, Karl. Das chinesische Rechtssystem und das Prinzip der Rechtsstaatlichkeit.
Zingerle, Arnold. Max Webers Analyse des chinesischen Präbendalismus : zu einigen Problemen der
Verständigung zwischen Soziologie und Sinologie.
Weber-Schäfer, Peter. Die konfuzianischen Literaten und die Grundwerte des Konfuzianismus.
Metzger, Thomas. Max Webers Analyse der konfuzianischen Tradition : eine Kritik.
Tu, Wei-ming. Die neokonfuzianische Ontologie.
Schmidt-Glintzer, Helwig. Viele Pfade oder ein Weg ? : Betrachtungen zur Durchsetzung der
konfuzianischen Orthopraxie.
Sivin, Nathan. Chinesische Wissenschaft : ein Vergleich der Ansätze von Max Weber und Joseph
Needham.
Eisenstadt, Shmuel N. Innerweltliche Transzendenz und die Strukturierung der Welt : Max Webers Studie
über China und die Gestalt der chinesischen Zivilisation. [AOI]

Max, Alfred. La Chine comme si voux y étiez, des paysans pilotes embrigadés de Tatchaï aux miracles
inexpliqués de l'acupuncture : un récit de voyage heure par heure au pays de Mao. (Paris : Gallimard,
1973). [LOC]

[May, Derwent]. Hanna Elan. Huang Yi yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong sik, 1990). (Xi fang si
xiang jia yi cong ; 33). Übersetzung von May, Derwent. Hannah Arendt. (London : Viking, 1986).

[WC]

[May, Derwent]. Pulusite. Cai Yingjun yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye cong si, 1984). (Xi fang si
xiang jia yi cong ; 18). Übersetzung von May, Derwent. Proust. (Oxford : Oxford University Press,
1983).

[WC]

May, Reinhard. Ex oriente lux : Heideggers Werk unter ostasiatischem Einfluss : Im Anhang : Tomio
Tezuka, eine Stunde bei Heidegger, Japanisch-Deutsch. (Stuttgart : F. Steiner, 1989). = May, Reinhard.
Heidegger's hidden sources : East Asian influences on his work. Transl., with a complementary essay by
Graham Parkes. (London : Routledge, 1996). = Tezuka, Tomio. Haidegâ tono ichijikan. In : Kotoba ni
tsuite no taiwa. (Tokyo : Risô-sha, 1968). [WC]

Mayakovsky, Vladimir Vladimirovich. Shi san shou. Mayakefusiji ; Zhai Houlong yi. [Three poems]. In :
Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

Mayaux, Catherine. Les lettres d'Asie de Saint-John Perse : les récits d'un poète. (Paris : Gallimard,
1994). (Les cahiers de la 'NRF'). [WC]

Mayaux, Catherine. Victor Segalen et Saint-John Perse : deux poètes en Chine. In : Europe : revue
littéraire mensuelle ; année 64, no 693-694 (1987). [AOI]

Mayer, Hans. Brecht in der Geschichte : drei Versuche. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1971). (Bibliothek
Suhrkamp ; Bd. 284).
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Mayer, Hans. Das Wiedersehen mit China : Erfahrungen 1954-1994. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1995).
[Bericht seines Aufenthaltes 1980 und auf Einladung des Staatlichen Erziehungskomitees der VR China
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[Abhandlung über Friedrich Nietzsche].

[WC]
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chinoise, 1996).
[Enthält] : Chai Ying, Guan Jiyao, Hang Ying, He Liwei, Hu Debin, Jin Sheng, Ling Dingnian, Liu
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[Mirbeau, Octave]. Yi ge shen jing shuai ruo zhe de er shi yi tian. Aoketafu Mi'erbo zhu ; Lu Ying yi.
(Beijing : Zuo jia, 1996). (Zuo jia can kao cong shu). Übersetzung von Mirbeau, Octave. Vingt-et-un
jours d'un neurasthénique. (Paris : Charpentier, 1901).

[WC]

Miribel, Jean de ; Vandermeersch, Léon. Sagesses chinoises : un exposé pour comprendre, un essai pour
réfléchir. (Paris : Flammarion, 1997). (Dominos ; 128).
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1997). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 15). Übersetzung von Mitchell, Margaret. Gone with the
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York, N.Y. : Macmillan, 1936).

[WC]

[Mitchell, Margaret]. Piao. Miqiemi zhu ; Hao Yu suo bian. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu
ban she, 2000). Übersetzung von Mitchell, Margaret. Gone with the wind. (New York, N.Y. : Macmillan,
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1992).

[Enthält] :
Johansen, Iris. Christmas past. Yili Qiongsen yuan zhu zhe.
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Press, 1995). Übersetzung von Mo, Yan. Tian tang suan tai zhi ge. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1988).

[WC]

Mo, Yan. The republic of wine : a novel. Transl. from the Chinese by Howard Goldblatt. (New York,
N.Y. : Arcade Publ., 2000). Übersetzung von Mo, Yan. Jiu guo. (Taibei : Hong fan shu dian you xian
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antagonista di Confucio. Traduzione di Fausto Tomassini. (Milano : Bragadin, 1996). (Spiriti di luce).
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Nineteen eighty four : a novel. (London : Secker & Warburg, 1949).
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Übersetzung von Orwell, George. Nineteen eighty four : a novel. (London : Secker & Warburg, 1949).
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Ostasiatische Literaturen. [Hrsg.] von Günther Debon ; in Verbindung mit Wolfgang Bauer [et al.].
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Ostasien : Geschichte und Gesellschaft im 19. und 20. Jahrhundert. Sepp Linhart, Erich Pilz
(Hg.) (Wien : Promedia, 1999). (Edition Weltregionen).

Ostasienrezeption zwischen Klischee und Innovation : zur Begegnung zwischen Ost und West um 1900.
Walter Gebhard (Hg.). (München : Iudicium, 2000). [AOI]
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Osterhammel, Jürgen. Shanghai, 30. Mai 1925 : die Chinesische Revolution. (München : Deutscher
Taschenbuch Verlag, 1997). (Reihe "Zwanzig Tage im 20. Jahrhundert"). [Ost]

Osterhammel, Jürgen. Zhongguo Ge ming : Yi jiu er wu nian wu yue san shi ri. (Taibeti : 2000),
Übersetzung von Osterhammel, Jürgen. Shanghai, 30. Mai 1925 : die Chinesische Revolution. (München
: Deutscher Taschenbuch Verlag, 1997). (Reihe "Zwanzig Tage im 20. Jahrhundert").
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[Ott, Heinrich]. Haidege'er yu shen xue = Heidegger and theology. Haidege'er, Aote deng zhu ; Liu
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Philosophy, Soziologie].

: 20 1949 [WC]
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University, Center of Asian Studies, 1978). (St. John's papers in Asian studies ; no 24). [WC]

Our China prospects : symposium on Chinese-American relations at the autumn general meeting of the
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Mihkail Fedotovich. Filosofia Gegelia. (Moskva : Izdatel'stvo social’no-ékonomiceskoj literatury, 1959).
[Die Philosophie Georg Wilhelm Friedrich Hegels].

[WC]
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Huai nian Ba Jin zhuan. (Yinchuan : Ningxia ren min chu ban she, 1982). [Shen Congwen].

Pa, Kin [Ba, Jin]. Automne : roman. Trad par Edith Simar-Dauvered. (Paris : Flammarion, 1989).
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: Gallimard, 1978). (Du monde entier). Übersetzung von Ba, Jin. Han ye. (Xianggang : Nan guo chu ban
she, 1946).

[Pino24]
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A la mémoire de Xiao Shan.
A la mémoire de mon mâitre Lu Xun.
Le chant du faucon.
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Encore à la mémoire de Xiao Shan.
Les fils à Papa.
Les Etables.
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Au fil de la plume.
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(Paris : Seghers, 1980). [Pino24]

Pabel, Romy ; Pabel, Hilmar. Auf Marco Polos Spuren : Expedition Seidenstrasse. (München :
Süddeutscher Verlag, 1986). [Bericht ihrer Reise 1985, Shanghai, Xi'an, Lanzhou, Jiayuguan, Grosse
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vol. 50, no 1 (1995).
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[Uraufführung Théâtre des Variétés, Paris 1928].

[WC]
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1987). [WC]

Palandri, Angela Jung. The "Seven lakes canto" revisited.
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sono ? [Gedicht]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726]. [YuanK2]

Palát, Augustin. On the history of Czech sinology from the end of the 19th century to the present. In :
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Pan, Guangdan. Zhongguo jing nei Youtai ren de ruo gan li shi wen ti. (Beijing : Zhi shi chu ban she,
1982). [Einige historische Fragen zu den Juden in China. Dieses Buch bewirkt, dass das chinesische
Judentum einer breiten Öffentlichkeit zugänglich wird].

[MalR5]

Pan, Lynn. Into China's heart : an emigré's journey along the Yellow river. (New York, N.Y. :
Weatherhill, 1985). [LOC]

Pan, Lynn. Tracing it home : a Chinese journey. (New York, N.Y. : Kodansha International,
1993). [LOC]

Pan, Yaoquan. Bailun de Qiaerde Haluode you ji. Wuhan : Wuhan da xue xue bao ; no 4 (1981). ["Childe
Harold" von George Gordon Byron].

. [Byr1]

Pan-Hsu, Kuei-fen. Die Bedeutung der chinesischen Literatur in den Werken Klabunds : eine
Untersuchung zur Entstehung der Nachdichtungen und deren Stellung im Gesamtwerk. (Frankfurt a.M. :
P. Lang,, 1990). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd. 1179).
Diss. Univ. Hamburg, 1988. [AOI]

Pang, T[atjana] A[leksandrovna]. A historical sketch of the study and teaching of the Manchu language in
Russia. Pt. 1 : up to 1920. In : Central Asiatic journal ; vol. 35, no 1-2 (1991).
http://orientalstudies.ru/eng/images/pdf/a_pang_1991.pdf. [AOI]

Pankenier, David W. On script and writing in ancient China. (Stockholm : Föreningen for Orientaliska
Studier, 1974). (Akrifter - Föreningen för Orientaliska Studier ; 9).

Pankenier, David William. Early Chinese astronomy and cosmology ; the "mandate of heaven" as
epiphany. (Stanford, Calif. : Stanford University, 1983). Diss. Stanford Univ., 1983.

Panskaya, Ludmilla. Introduction to Palladii's Chinese literature of the muslims. In collaboration with
Donald Daniel Leslie. (Canberra : Australian National University, Faculty of Asian Studies, 1977).
(Oriental monograph series ; no 20). [Palladii Kafarov].

Pantzer, Peter. August Pfizmaier 1808-1887 : Katalog anlässlich des 100. Todestages des
österreichischen Sinologen und Japanologen : Österreichische Nationalbibliothek 18.-29. Mai 1987.
(Wien : Literas, 1987). [AOI]

[Papernyi, Zinovii Samoilovich]. Qihefu zen yang chuang zuo. Papeiernei zhu ; Zhu Yisen yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1991). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]
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Papers from the Fourtheenth International Conference on Sino-Tibetan Languages and Linguistics = Di
14 jie guo ji Han Zang yu yan xue hui lun wen ji. Ed. by Chauncey Chu, W. South Coblin, Feng-fu Tsao
[Fengfu Zao]. (Taipei : Student Book Co., 1983). (Monographs on modern linguistics ; 7).

/ , ,

Papers in honor of Professor Woodbridge Bingham : a festschrift for his seventy-fifth birthday. Ed. by
James B. Parsons. (San Francisco, Calif. : Chinese Materials Center, 1976).

Papers of the C.I.C. Far Eastern Language Institute. Vol. 4 : The University of Michigan, 1968, Indiana
University, 1969, The University of Minnesota, 1970. Richard B. Mather, editor. (Ann Arbor, Mich. :
Panel on Far Eastern Language Institutes of the Committee on Institutional Cooperation, 1973).
[Kongress].

Papers prepared for the ACLS workshop on Sung dynasty statecraft in thought and action, Scottsdale,
Arizona, Jan. 5-12, 1986. [Organized by Conrad Schirokauer and Robert Hymes]. Vol. 1-2. ([S.l. : s.n.],
1986). [WC]

Papers presented to the XXI International Congress of Chinese Studies. Istituto italiano per il Medio ed
Estremo Oriente, Roma ; Istituto universitario orientale, Napoli, Senigallia, 7-13 Sept. 1969. With contr.
by Luciano Petech [et al.]. (Roma : Istituto italiano per il Medio ed Estremo oriente, 1971). [WC]

Par cinc : discours méthodique sur les phénomènes et comment ils répondent au yin/yang. Texte,
présentation, traduction et commentaire du Suwen, chapitre 5 par Claude Larre et Elisabeth Rochat de la
Vallée. (Paris : Institut Ricci, 1982-1984). [Su wen].

Paradoxes of traditional Chinese literature. Ed. by Eva Hung ; with an introd. by Robert E. Hegel. (Hong
Kong : Chinese University Press, 1994). [Kongress "Paradox of virtue", Institute of Chinese Studies, The
Chinese University of Hong Kong (1989) ; geleitet von Joseph S.M. Lau und Eva Hung]. [WC]

[Paris, Bernard J.]. Yu ming yun de jiao yi. Bonade Pailisi zhu ; Ye Xingguo yi. (Shanghai : Shanghai wen
yi chu ban she, 1997). (Dang dai jing shen fen xi jing dian yi cong). Übersetzung von Paris, Bernard J.
Bargains with fate : psychological crises and conflicts in Shakespeare and his play. (New York, N.Y. :
Plenum Press, 1991).

[WC]

Paris, Marie-Claire. Problèmes de syntaxe et de sémantique en linguistique chinoise. (Paris : Collège de
France, Institut des hautes études chinoises ; Presses universitaires de France, 1981). (Mémoires de
l'Institut des hautes études chinoises ; vol. 20). Habil. Université Paris 7. [Par]

Paris, Marie-Claude [éd. scientifique]. Les constructions en de en chinois moderne = Xian dai han yu
"de" zi jie gou. (Hong Kong ; Paris : Ed. Langages croisés, 1980). [CCFr]

Paris, Marie-Claude. Linguistique générale et linguistique chinoise : quelques exemples d'argumentation.
(Paris : Laboratoire de linguistique formelle, Unité de formation et de recherches linguistiques Université
de Paris, 1989). (ERA ; 642).

Paris, Marie-Claude. Nominalization in Mandarin Chinese : the morphème de and the shi ... de
constructions. (Paris : Université Paris VII, Département de recherches linguistiques, 1979). Diss. Univ.
de Paris 7, 1978. [Par]

Paris, William L. ; Whyte, Martin King. Urban life in contemporary China. (Chicago, Ill. : University of
Chicago Press, 1984).

Parish, William L. ; Whyte, Martin King. Village and family in contemporary China. (Chicago, Ill. :
University of Chicago Press, 1978).
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[Park, Ruth]. Chenshi you xi. Lushi Baerke yuan zhu ; Zhang Yingguo yi. (Taibei : Xing guang chu ban,
1988). (Ren ge gong cheng wen xue xi lie ; 27). Übersetzung von Park, Ruth. Playing beatie bow. (West
Melbourne, Vic. : Nelson, 1980).

[WC]

[Park, Ruth]. Hai di zhi lu. Lusi Pake zhu ; Li Menghai yi. (Beijing : Hai yang chu ban she, 1991).
Übersetzung von Park, Ruth. The road under the sea. (Sydney : Ure Smith, 1962).

[WC]

[Parker, Dorothy]. Piao liang nü ren. Paike. (Taibei : Shui niu, 1973). (Shui niu xin kan ; 13).
[Original-Titel nicht gefunden].

[Enthält] :
[Steinbeck, John]. Shu yu ren. Sitanbeike. Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New
York, N.Y. : Covici-Friede, 1937).
[Hemingway, Ernest]. Ke li men jia luo zhi xue. Haimingwei. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The
snows of Kilimanjaro : a long story. In : Esquire ; vol. 6, no 2 (Aug. 1936).
[Anderson, Sherwood]. Zhong zi. Andesheng. [Original-Titel nicht gefunden]. [WC]

[Parker, Robert B.]. Hong chen nü zi. Paike yuan zhu ; Zhao Yongfen yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1986). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 312. Huang guan cong shu ; 1293). Übersetzung von Parker,
Robert B. Taming a sea-horse : a Spenser novel. (New York, N.Y. : Delacorte Press, 1986).

[WC]

[Parker, Robert B.]. Xiao cheng da an. Mai Qianyi yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1988). (Dang
dai ming zhu jing xuan ; 382). Übersetzung von Parker, Robert B. Pale kings and princes : a Spenser
novel. (New York, N.Y. : Delacorte Press, 1987).

[WC]

Parkes, Graham. Intimations of taoist themes in early Heidegger. In : Journal of Chinese philosophy ; no
11 (1984). [AOI]

Parkes, Graham. Time and the soul : Heidegger's ontology as the ground for an archetypal psychology.
(Berkeley : University of California, 1978). Diss. Univ. of California, Berkeley, 1978. [WC]

[Parkes, Graham]. Man yu : Zhuangzi yu Zarathustra. Hu Jun, Wang Guoliang yi. (Shanghai : Shanghai
gu ji chu ban she, 1992). (Dao jia wen hua yan jiu ; 1).

: [WC]

[Parkin, Frank]. Makesi Weibo. Fulanke Pajin zhu ; Liu Dong, Xie Weihe yi. (Chengdu : Sichuan ren min
chu ban she, 1987). (Zou xiang wei lai cong shu). Übersetzung von Parkin, Frank. Max Weber.
(Chichester : E. Horwood ; London : Tavistock, 1982). (Key sociologists).

[WC]

[Parkman, Francis]. Elegang xiao dao. Fu Pakeman zhu ; Ye Fang yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1993). (Mei guo xi bu wen xue yi cong). Übersetzung von Parkman, Francis. The Oregon trail.
In : Knickerbocker's magazine (1847-1849). = Prairie and Rocky Mountain life ; or, The California and
Oregon trail. (New York, N.Y. : G.P. Putnam, 1849). = The Oregon trail : sketches of prairie and
Rocky-mountain life. 8th rev. ed. (Boston, Mass. : Little, Brown, 1885).

[WC]

Paroles à dire, paroles à écrire : Inde, Chine, Japon. Sous la direction de Viviane Alleton. (Paris : Ecole
des hautes études en sciences sociales, 1997).

Report Title - p. 948 of 1464



Parsons, Frances Margaret. I didn't hear the dragon roar. (Washington D.C. : Gallaudet University Press,
1988). [Bericht der Reise 1986, Guangzhou, Guilin, Chongqing, Yangzi, Nanjing, Wuxi, Shanghai,
Hangzhou, Suzhou, Luoyang, Xi'an, Beijing, Innere Mongolei, Xinjiang, Kaxgar, Lanzhou, Ge'ermu,
Lhasa, Gyanze, Xigaze, Kloster Sakya und Tingri]. [Cla]

Pas, Julian F. A select bibliography on taoism. Compiled by Julian F. Pas. (Stony Brook, N.Y. : Institute
for Advanced Studies of World Religions, 1988). (IASWR bibliographical monographs ; no 1). [2nd enl.
ed. (Saskatoon : China Pavilion, 1997)].

Pas, Julian F. Historical dictionary of taoism. In cooperation with Man Kam Leung. (Lanham, Md. :
Scarecrow Press, 1998). (Historical dictionaries of religions, philosophies, and movements ; no 18).

Pas, Julian F. Shan-tao's commentary on the Amitâyur-Buddhânusmrti-sûtra. (Hamilton, Ont. : Pas,
1973). Diss. McMaster University Hamilton, 1973. [Shandao. Guan Wuliangshou jing shu].

Pas, Julian F. Visions of Sukhâvatî : Shan-tao's commentary on the Kuang Wu-liang shou-fo ching.
(Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1995). (SUNY series in buddhist studies). [Shandao.
Guang Wuliangshou jing shu].

[Pascal, Blaise]. Neng gou si xiang de lu wei : Pasika lun ji. Wang Zijin yi. (Shanghai : Sheng he, du shu,
xin zhi san lian shu dian, 1991). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying wen ku ; 3).
[Übersetzung der Essays von Pascal].

: [WC]

[Pascal, Blaise]. Si xiang lu : lun zong jiao he qi ta zhu ti de si xiang. Pasika'er zhu ; He Zhaowu yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1985). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von
Pascal, Blaise. Pensées sur la religion et sur quelques autres sujets qui on esté trouvées après sa mort
parmy ses papiers. (Paris : G. Desprez, 1669).

: [WC]

Passari, Alfredo. Frammenti di vita missionaria in Cina (1936-1951). (Fermo : Tipografia La Rapida,
1981). [AreF1]

[Pater, Walter]. Maliwu si yi ge xiang le zhu yi zhe. Peite zhu ; Lu Xiaoyan deng yi. (Haerbin : Haerbin
chu ban she, 1994). (Huo nian yi cong). Übersetzung von Pater, Walter. Marius the Epicurean : his
sensations and ideas. (London : Macmillan, 1885).

[WC]

[Pater, Walter]. Wen yi fu xing : yi shu yu shi de yan jiu. Woerte Peite zhu ; Zhang Yanbing yi. (Guilin :
Guangxi shi fan da xue chu ban she, 2000). (Yadianna si xiang yi cong). Übersetzung von Pater, Walter.
Studies in the history of the renaissance. = The renaissance. (London : Macmillan, 1873). [Enthält :
Aucassin and Nicolette ; Pico della Mirandula ; Sandro Botticelli ; Luca della Robbia ; The poetry of
Michelangelo ; Lionardo da Vinci ; Joachim du Bellay ; Winckelmann.]

: [WC]

Paths to liberation : the marga and its transformations in buddhist thought. Ed. by Robert E. Buswell,
Robert M. Gimello. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1992). (Kuroda Institute studies in
East Asian buddhism ; no 7). [WC]

[Pattison, Mark]. Mi'erdun zhuan lüe. Padisen zhu ; Jin Fashen, Yan Junhua yi. (Beijing : Sheng huo, du
shu, xin zhi san lian shu dian, 1992). (Wen hua sheng huo yi cong). Übersetzung von Pattison, Mark.
Milton. (London : Macmillan, 1879).

[WC]

Paul, Gregor. Asien und Europa : Philosophien im Vergleich. (Frankfurt a.M. : Diesterweg, 1984). [Paul]

Paul, Gregor. Aspects of confucianism. (München : Iudicium, 1990). [Paul]
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Paul, Gregor. Der Mythos von der modernen Kunst und die Frage nach der Beschaffenheit einer
zeitgemässen Ästhetik. (Wiesbaden : Steiner, 1985). Habil. Univ. Karlsruhe, 1985. [Paul]

Paul, Gregor. Die Aktualität der klassichen chinesischen Philosophie. (München : Iudicium, 1987). [Paul]

Paul, Gregor. Die Kantische Geschmacksästhetik als Philosophie der Kunst : dargestellt und erörtert
insbesondere in einer Anwendung auf surrealistische Malerei. (Niederkassel-Mondorf : H.O. Hövelborn,
1976). Diss. Univ. Mannheim, 1976). [Paul]

Paula, Christa. The road to Miran : travels in the forbidden zone of Xinjiang. (London : Flamingo, 1995).
[Bericht ihrer Reise 1989, Pakistan, Khunjerab-Pass, Xinjiang, Kaxgar, Hotan, Ruoqiang, Dunhuang,
Turpan, Urumqi, Milan].

[Payne, Michael]. Yue du li lun : Lakang, Dexida yu Kelisidiwa dao du. Michael Payne zhu ; Li Shixue
yi. (Taibei : Shu lin chu ban you xian gong si, 1996). Übersetzung von Payne, Michael. Reading theory :
an introduction to Lacan, Derrida and Kristeva. (Oxford : Blackwell, 1993). [Jacques Lacan, Jacques
Derrida, Julia Kristeva].

: [WC]

Payne, Robert [Payne, Pierre Stephen Robert]. A rage for China. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and
Winston, 1977). [Bericht seiner Reise 1976, Hong Kong, Guangzhou, Hangzhou, Shanghai, Jinan,
Qindao, Beijing]. [Cla]

Payne, Robert. A rage for China. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and Winston, 1977). [WC]

[Payne, Robert]. Wei da de Jiabao. Ding Xuerou yi. Luobote Pei'en zhu ; Wei Yun, Huo Yong yi.
(Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1987). Übersetzung von Payne, Robert. The great Garbo.
(New York, N.Y. : Prager, 1976).

[WC]

[Payne, Robert]. Xitele mi shi. Luobote Pei'en zhu ; Yun Gen, Jia Qi yi ; Huang Fan jiao. (Lanzhou :
Gansu ren min chu ban she, 1989). Übersetzung von Payne, Robert. The life and death of Adolph Hitler.
(London : J. Cape, 1973).

[WC]

Peach blossom fish : selected poems. Composed & calligraphed by Chang Ch'ung-ho [Zhang Chonghe] ;
transl. by Hans H. Frankel ; with Ian Boyden & Edward Morris. (Walla Walla, Wash. : Crab Quill Press,
1999).

[Peach, Lawrence du Garde]. Dikesi. With ill. By John Kenney ; Zhang Shi yi. (Taibei : Guo ji wen hua
shi ye you xian gong si, 1980). Übersetzung von Peach, Lawrence du Garde. Charles Dickens.
(Loughborough : Ladybird, 1965).

[WC]

[Peach, Lawrence du Garde]. Hua te rao lie. Piqi ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Guo ji wen hua, 1980).
Übersetzung von Peach, Lawrence du Garde. Sir Walter Raleigh. (loughborough : Ladybird Books,
1957).

[WC]

[Peare, Catherine Owens]. Rule Fan'erna zhuan. Kadelin Pi'er [Catherine Peare] zhu ; Sha Mo yi.
(Xianggang : Luo tuo chu ban she, 1977). Übersetzung von Peare, Catherine Owens. Jules Verne : his
life. (New York, N.Y. : Holt, 1956).

[WC]
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[Pearson, Hesketh]. Digengsi zhuan. Pi'erxun zhu ; Xie Tianzhen [et al.] yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi
chu ban she, 1985). (Wai guo zuo jia zhuan ji cong shu). Übersetzung von Pearson, Hesketh. Dickens :
his character, comedy, and career. (London : Methuen, 1949).

[WC]

Peasant rebellion and communist revolution in Asia. Contributors : John Badgley [et al.] ; ed. by John
Wilson Lewis. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1974). [WC]

Peintures chinoises et calligraphies anciennes VIII-XIX siècles de la collection Chiang Er-shih. [Ed.
Vadime Elisseeff]. (Paris : Musée Cernuschi, 1971).

Peintures chinoises traditionnelles, 1975-1980 : [exposition] Musée Cernuschi, 13 mars-26 avril 1981.
[Ed. Vadime Elisseeff]. (Paris : Musée Cernuschi, 1981).

Peintures monochromes de Dunhuang (Dunhuang baihua) : manuscrits reproduits en fac-similé, d'après
les originaux inédits conservés à la Bibliothèque nationale de Paris. Avec une introduction en chinois par
Jao Tsung-yi ; adaptée en français par Pierre Ryckmans [Simon Leys] ; préface et appendice par Paul
Demiéville. Vol. 1-3. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient ; A. Maisonneuve, 1978). (Publications de
l'Ecole française d'Extrême-Orient. Mémoires archéologiques ; 13). [Rao Zongyi].

Peisitaluoqi. Peisitaluoqi zuo zhe ; Liang Shiqu zhu bian ; Zhang Pinghe yi zhe. (Taibei : Ming ren chu
ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 91). [Biographie von
Johann Heinrich Pestalozzi].
[Enthält] : Hailun Kaile = Helen Keller, Lusi = Babe Ruth.

Peissel, Michel. The last barbarians : the discovery of the source of Mekong in Tibet. (New York, N.Y. :
H. Holt, 1997). [Bericht seiner Reise 1994, Dengqen, Salween, Riwoche, wo er eine bisher unbekannte
Pferderasse entdeckt (Cheval de Rivoché)].

Pelliot, Paul. Carnets de Pékin : 1899-1901. [Réunis et publiés par Gérald Duverdier et Louis Hambis].
(Paris : Imprimerie nationale, 1976). (Documents inédits du Collège de France ; 1). [Beijing].

Pelliot, Paul. Grottes de Touen-houang : carnet de notes. Avant-propos de Nicole Vandier-Nicolas ; notes
préliminaires de Monique Maillard. (Paris : Collège de France, Instituts d'Asie, Centre de recherche sur
l'Asie centrale et la Haute Asie, 1981). (Documents archéologiques ; vol. 11). [Dunhuang].

Pelliot, Paul. Inventaire sommaire des manuscrits et imprimés chinois de la Bibliothèque vaticane : a
posthumous work. Rev. and ed. by Takata Tokio. (Kyoto : Istituto Italiano di Cultura, 1995). (Italien
School of East Asian Studies, reference series ; 1). [Neuauflage der Biblioteca apostolica vatiana, Rom
1922]. [AOI]

Pelliot, Paul. L'inscription nestorienne de Si-ngan-fou. Ed. with supplements by Antonino Forte. (Kyoto :
Scuola di studi sull'Asia orientale, 1996). (Epigraphical series ; 2). [Xi'an]. [WC]

[Pelliot, Paul]. Boxihe Dunhuang shi ku bi ji. Boxihe zhu ; Geng Sheng, Tang Jianbin yi. (Lanzhou :
Gansu ren min chu ban she, 1993). Übersetzung von Pelliot, Paul. Les grottes de Touen-houang :
peintures et sculptures bouddhiques des époques des Wei, des T'ang et des Song. Vol. 1-6. (Paris : P.
Geuthner, 1914-1924). (Mission Pelliot en Asien centrale ; 1). [Dunhuang].

[WC]

[Pelliot, Paul]. Ka'ermeike shi ping zhu. Boxihe zhu ; Geng Sheng yi. (Beijing : Zhonghua shu ju, 1994).
(Faguo Xi yu Dunhuang xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Pelliot, Paul. Notes critiques d'histoire
Kalmouke. In : Pelliot, Paul. Oeuvres posthumes. Vol. 1-6. (Paris : Adrien Maisonneuve, 1949-1961).
Vol. 5.

[WC]
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Peng, Fuchun. Wu zhi wu hua : Lun Haidege'er xi xiang dao lu de he xin wen ti. (Shanghai : Shanghai san
lian shu dian, 2000). [Abhandlung über Sein und Zeit von Martin Heidegger].

: [WC]

Peng, Guiju ; Xiong, Rongbin ; Yu, Fei. Aidejia Ailun Po zuo pin shang xi. (Wuhan : Wuhan ce hui ke ji
da xue chu ban she, 1999). [Appreciations on works of Edgar Allan Poe].

[WC]

Peng, Haiying. Ailüete de xin ling shi jie. Yu Guangzhong deng zhu ; Peng Haiying zhu bian. (Taibei : Y
age chu ban she, 1988). (Da shi de xin ling shi jie ; 4). [Abhandlung über T.S. Eliot].

= T.S. Eliot [WC]

Peng, Lixun. Xi fang mei xue ming zhu yin lun. (Wuchang : Huazhong gong xue yuan chu ban she, 1987).
[Einführung in berühmte westliche Werke zur Ästhetik].

[WC]

Peng, Pai. Das rote Haifeng : Peng Pais Bericht über die Bauernbewegung in Südchina. Aus dem
Chinesischen übers. von Werner Meissner. (München : Minerva Publikation, 1987). (Berliner
China-Studiesn ; 14). [WC]

Peng, Shuzhi. L'envol du communisme en Chine : mémoires de Peng Shuzhi. Claude Cadart, Cheng
Yingxiang. (Paris : Gallimard, 1983). (Collection Témoins).

Peng, Xiaoyan. Kalai'er : ying xiong de chong bai zhe. (Taibei : Shi bao wen hua, 1983). (Shi jie li dai
jing dian bao ku ; 1.15). [Abhandlung über Thomas Carlyle].

: [WC]

Peng, Yanhan ; Wang, Kexiao. Heige'er "luo ji xue" ji qi fan chou bian xi. (Taiyuan : Shanxi ren min chu
ban she, 1990). [Abhandlung über die Logik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[Heg10]

Peng, Yaqing. Wang zhe suo qin pei di shi ren Gele. (Taibei : Jia xin shui ni gong si wen hua ji jin hui,
1978). (Jia xin shui ni gongsi wen hua ji jin hui yan jiu lun wen). [Abhandlung über Christian Fürchtegott
Gellert].

[WC]

Peoples of the earth. Vol. 1-20. (Danbury, Conn. : Danbury Press, 1973). Vol. 13 : China (including
Tibet), Japan and Korea. [Ed. by Hugh Baker]. [LOC]

Pepper, Suzanne. China's universities : post-Mao enrollment policies and their impact on the structure of
secondary education : a research report. (Ann Arbor, Mich. : Center for Chinese studies the Univ. of
Michigan, 1984). [WC]

Pepper, Suzanne. Civil war in China : the political struggle, 1945–1949. (Lanham, M.D. : Rowman and
Littlefield, 1999).

[Perec, Georges]. Ren sheng pin tu ban. Qiaozhi Peileike zhu ; Ding Xueying, Lian Yantang yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1999). (Faguo 20 shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Perec, Georges.
La vie, mode d'emploi : romans. (Paris: Hachette, 1978).

[WC]

Pereira, Galeote. Algumas cousas sabidas da China. [(Goa, Indien : Jesuitenseminar, 1561)]. = Pereira,
Galeote. Algumas cousas sabidas da China. Introdução, modernização do texto e notas de Rui Manuel
Loureiro. (Lisboa : Commissão Nacional para as Comemorações dos Descobrimentos Portugueses,
Ministério de Educação, 1992). Bericht seiner Reise von Portugal nach Indien 1534, Malakka 1539, der
Küste Chinas entland 1547, von Siam 1548 nach China, Zhejiang und Fujian. 1549 werden er und sein
Schiff in Quanzhou (Fujian) gefangengenommen, er kann fliehen. [Int]
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Perkins, Dwight H. ; Yusuf, Shahid. Rural development in China. (Baltimore : Johns Hopkins University
Press, 1984).

Perkins, Dwight H. China, Asia's next economic giant ? (Seattle, Wash. : University of Washington Press,
1986). (The Henry M. Jackson lectures in modern Chinese studies).

[Pernoud, Régine]. Faguo zi chan jie ji shi. Leijina Pei'ernu zhu ; Kang Xinwen deng yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1991). Vol. 1 : Cong fa duan dao jin dai. Vol. 2 : Jin dai. Übersetzung von
Pernoud, Régine. Histoire de la bourgeoisie en France. Vol. 1-2. (Paris : Ed. du Seuil, 1960-1962). Vol. 1
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de la bourgeoisie en France. Vol. 1-2. (Paris : Ed. du Seuil, 1960-1962). Vol. 1 : Des origines aux temps
modernes. Vol. 2 : Les temps modernes.
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[Perrault, Charles]. Chang xue mao. Peiluo. (Xianggang : Tormont, 1996). (Shuo gu shi shi jian Beiluo
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[Enthält] :
[Perrault, Charles]. Chuan chang tong xue de mao. Übersetzung von Perrault, Charles. Le maistre chat,
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Contes du temps passé, avec des moralitez. (Paris : C. Barbin, 1697).
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(Cai se shi jie er tong wen xue ; 16). Übersetzung von Perrault, Charles. Le maistre chat, ou, Le chat
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Lu pi gong zhu.
San ge ben yuan wang. [WC]
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Lieberman, ed. (New York, N.Y. : Society for Asian Music, 1975). (Asian music ; 6). [WC]
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Macartney].

[Peyrefitte, Alain]. Chou lou di Faguo ren. Alan Pei'erfeite zhu ; Liu Yongjian yi. (Guangzhou : Hua
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Pu, Sung-ling. Umgang mit Chrysanthemen : 81 Erzählungen der ersten vier Bücher aus der Sammlung
Liao-dschai-dschi-yi. Deutsch von Gottfried Rösel. (Zürich : Verlag Die Waage, 1987). (Pu, Sung-ling.
Aus der Sammlung Liao-dschai-dschi-yi ; Bd. 1). Übersetzung von Pu, Songling. Liao zhai zhi yi.
(Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1765).

Pu, Sung-ling. Zwei Leben im Traum : 67 Erzählungen der Bände fünf bis acht aus der Sammlung
Liao-dschai-dschi-yi. Deutsch von Gottfried Rösel. (Zürich : Verlag Die Waage, 1989). (Bibliothek
chinesischer Romane. (Pu, Sung-ling. Aus der Sammlung Liao-dschai-dschi-yi ; Bd. 2). Übersetzung von
Pu, Songling. Liao zhai zhi yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1765).

Pu, Yi. Ich war Kaiser von China vom Himmelssohn zum neuen Menschen ; die Autobiographie des
letzten chinesischen Kaisers. Hrsg. und aus dem Chinesischen übers. von Richard Schirach und Mulan
Lehner. (München : C. Hanser, 1973). Übersetzung von Pu, Yi. Wo de qian ban sheng. (Beijing : Qun
zhong chu ban she, 1960). [WC]

Pu, Yi. Sono stato imperatore : l’autobiografia dell’ultimo sovrano della China. A cura di Franceso Saba
Sardi. (Milano : Bompiani, 1987). (Tascabili Bompiani ; 231). Übersetzung von Pu, Yi. Wo de qian ban
sheng. (Beijing : Qun zhong chu ban she, 1964). [WC]
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Publications in Western languages, 1644-1972. G. William Skinner, editor ; assisted by Deborah B.
Honig and Edwin A. Winckler. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1973). [WC]

Publications on religions in China, 1981-1989. Compiled by Alvin P. Cohen. (Amherst, Mass. :
University of Massachusetts, 1991). [WC]

Puett, Michael J. The ambivalence of creation : the rise of empire in early China. (Chicago, Ill. :
University of Chicago, 1994). Diss. Univ. of Chicago, 1994. [WC]

Puhl, Stephan. Georg M. Stenz SVD (1869-1928) : Chinamissionar im Kaiserreich und in der Republik.
(Nettetal : Steyler, 1994). [AOI]

Pulleyblank, Edwin G. A lexicon of reconstructed pronunciation in early Middle Chinese, late Middle
Chinese, and early Mandarin. (Vancouver : University of British Columbia Press, 1991).

Pulleyblank, Edwin G. Middle Chinese : a study in historical phonology. (Vancouver : University of
British Columbia Press, 1984).

Pulleyblank, Edwin G. Outline of classical Chinese grammar. (Vancouver : University of British
Columbia Press, 1995).

Pulleyblank, Edwin G. The Chinese and their neighbours in prehistoric times. (Berkeley, Calif. :
Conference on the origins of Chinese civilization, 1978).

[Pulleyblank, Edwin G.]. Shang gu Han yu de fu yin xi tong = The consonantal system of old Chinese.
Puliben zhu ; Pan Wuyun, Xu Wenkan yi. (Beijing : Zhonghua shu ju, 1999). (Shi jie Han xue lun cong).

Puludong. Beijing bu dui pao bing mou bu liu lian ; Nankai da xue li shi xi Puludong bian xie zu. (Beijing
: Shang wu yin shu guan, 1977). ( Li shi zhi shi du wu). [Abhandlung über Pierre-Joseph Proudhon].

[WC]

Pulusite : chong xian de shi guang. Xu Ruogu bian. In : Du tu shi dai. Vol. 4. (Tianjin : Bai hua wen yi
chu ban she, 2000). [Abhandlung über Marcel Proust]. [Darin enthalten der Text von André Maurois,
übersetzt von Shi Kangqiang].

[Prou1]

Purvis, Malcolm. China journey. (London : Merehurst Press, 1988). [Enthält 200 watercolours]. [Bericht
seiner Reise Lantau Island bis Hong Kong, Xiamen, Fuzhou, Shanghai, Suzhou, Wuxi, Nanjing, Xi'an,
Beijing, Grosse Mauer, Chengde]. [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich ; Ershov, Petr Pavlovich]. Puxijin tong hua shi. Ren Rongrong yi.
(Beijing : Ren min wen xue, 1987). (Shi jie er tong wen hsueh cong shu). [Übersetzung von Märchen in
Versform von Pushkin und Ershov].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Cun gu xiao jie. Puxijin ; Lei Ran, Shui Fu yi. (Shanghai : Shi dai shu
bao chu ban she, 1947). (Wai guo wen xue xiao cong shu). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr
Sergeevich. Baryshnia-krest'ianka. In : Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Poviesti pokoinago Ivana
Petrovicha Bielkina. (Sanktpeterburg : Tip. Pliushara, 1831). = An amateur peasant girl. (London :
Rodale Press, 1955).

[Pus3,WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Eluosi shu qing shi xuan. Puxijin deng zhuan ; Meng Jia yi. (Taibei :
Taiwan wen yi, 1973). (Taiwan wen yi cong shu ; 4). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Pushkin].

[WC]
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[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Eluosi wen xue zhi fu : Puxijin shi 300 shou. Fei Wen yi. (Kunming :
Yunnan ren min chu ban she, 1997). [Übersetzung von Gedichten von Pushkin].

: 300 [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Fu chou yu yan. Puxijin zhu ; Wang Zi yi. (Nanchang : Jiangxi ren min
chu ban she, 1982). (Bai hua zhou wen ku ; 2). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich.
Dubrovskii. Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Dubrovskii. (1841). In : Sochineniia.
(Sanktpeterburg : V. tip. Ekspeditsii zagotovleniia gosudarstvennykh buma, 1838-1841). = Doubrovsky.
In : The prose tales of Alexander Poushkin. (London : G. Bell, 1894). = Dubrowskij. In : Der
Schneesturm und andere Novellen. (Berlin : Wegweiser, 1921). [Geschrieben 1832].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Hei tao huang hou. Puxijin zhu ; Fu Zhiying yi xie ; Zhuse Leifu
[Iassen Ghiuselev] hui tu. (Taibei : Taiwan mai keg u fen you xian gong si, 1996). (Da shi ming zuo hui
ben ; 44). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Pikovaya dama. In : Biblioteka dlya chteniya
; March (1834). = La dame de pique. (St. Peterburg : Impr. du journal de Saint-Pétersbourg, 1849). =
Pique Dame. (München : Hyperion Verlag, 1920).= The queen of spades. (London : Chapman and Hall,
1894).

[WC,Wik]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Hei tao huang hou ji qi ta. Puxijin zhu ; Xiao Shan yi. (Chengdu :
Sichuan ren min chu ban she, 1982). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Pikovaya dama. In
: Biblioteka dlya chteniya ; March (1834). = La dame de pique. (St. Peterburg : Impr. du journal de
Saint-Pétersbourg, 1849). = Pique Dame. (München : Hyperion Verlag, 1920).= The queen of spades.
(London : Chapman and Hall, 1894).

[WC,Wik]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Hei tao huang hou. Puxijin zuo zhe ; Feng Chun deng yi ; Yang
Wuneng zhu bian. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1996). (Shi jie zhong pian ming zhu lin ku).
Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Pikovaya dama. In : Biblioteka dlya chteniya ; March
(1834). = La dame de pique. (St. Peterburg : Impr. du journal de Saint-Pétersbourg, 1849). = Pique Dame.
(München : Hyperion Verlag, 1920).= The queen of spades. (London : Chapman and Hall, 1894).

[WC,Wik]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin chang shi shi si shou. Tian Guobin yi. (Wuhan : Zhongguo di
zhi da xue chu ban she, 1996). [Übersetzung von Gedichten von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin de mi mi ri ji. Chen Cangduo yi. (Taibei : Taibei xian san chong
shi, 1999). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Tainye zapiski 1836-1837 godov.
(Minneapolis, Minn. : MIP Co., 1986). = Secret journal 1836-1837. (Minneapolis, Minn. : MIP Co.,
1986).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin de mi mi ri ji. Peng Huaidong fan yi. (Taibei : Lian he wen xue,
1998). (Lian he yi cong ; 23). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Tainye zapiski 1836-1837
godov. (Minneapolis, Minn. : MIP Co., 1986). = Secret journal 1836-1837. (Minneapolis, Minn. : MIP
Co., 1986).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin jing xuan ji. Gu Yunpu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi
chu ban she, 1997). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke von
Pushkin].

[WC]
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[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin mi mi ri ji. Yalishanda Puxijin zhu ; Qin Yan yi. (Zhuhai :
Zhuhai chu ban she, 1999). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Tainye zapiski 1836-1837
godov. (Minneapolis, Minn. : MIP Co., 1986). = Secret journal 1836-1837. (Minneapolis, Minn. : MIP
Co., 1986).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin miao yu lu. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she,
1989). (Shi jie wen hao miao yu lu cong shu ; 2). [Übersetzung von Zitaten von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin ming zuo xin shang. Ge Baoquan, Liu Wenfei zhu bian.
(Beijing : Zhongguo he ping chu ban she, 1996). (Ming jia xi ming zhu). [Übersetzung ausgewählter
Werke von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin quan ji. Liu Wenfei zhu bian ; Liu Wenfei [et al.] yi. Vol. 1-10.
(Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1999). (Shi jie wen hao shu xi). [Übersetzung der
Gesamtwerke von Pushkin].

[Enthält] :
Vol. 1-3 : Shu qing shi juan. [Gedichte].
Vol. 4 : Chang shi, Tong hua shi juan. [Langgedicht, Märchen in Gedichtform].
Vol. 5 : Chang shi juan. [Langgedichte].
Vol. 6 : Xiao shuo, san wen juan. [Erzählungen, Prosa].
Vol. 7 : Xi ju, Pi ping juan. [Dramen, Kritiken].
Vol. 8-9 : Li shi juan. [Geschichte].
Vol. 10 : Shu xin juan. [Briefe]. [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin quan ji. Xiao Ma, Wu Di zhu bian. Vol. 1-8. (Hangzhou :
Zhejiang wen yi chu ban she, 1997). [Übersetzung der Gesamtwerke von Pushkin].

[Enthält] :
Vol. 1-2 : Shu qing shi [Lyrik].
Vol. 3 : Chang shi, Tong hua shi , [Langgedichte, Märchen].
Vol. 4 : Shi ti chang pian xiao shuo, Xi ju [Prosa, Dramen].
Vol. 5 : Zhong duan pian xiao shuo, You ji [Short stories, Reisenotizen].
Vol. 6 : Ping lun [Kommentare].
Vol. 7 : Zhuan ji, Za ji [Biographien, Notizen].
Vol. 8 : Shu xin [Briefe]. [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin san wen xuan. Yalishanda Puxijin zhu ; Xie Tianzhen yi.
(Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1995). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung von
Essays von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shi ji. Ge Baoquan yi wen ji. (Beijing : Beijing chu ban she,
1987). (Ge Baoquan yi wen ji). [Übersetzung der Gedichte von Pushkin].

[Enthält] :
[Veresaev, V[ikenty] V[ikentyevich]. Puxijin zhuan lüe. Weiliesayefu zuo. [Biographie].
Puxijin shu qing shi : [50 shou]. [Gedichte].
Puxijin tong hua gu shi shi. [Märchen, epische Gedichte]. [WC]
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[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shi xuan. Feng Chun deng yi ; Lü Zhenghui dao du. (Taibei :
Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 11). [Übersetzung
von Gedichten von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shu qing shi quan ji. Ge Baoquan, Wang Shouren zhu bian.
Vol. 1-3. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1993). [Übersetzung der gesammelten Gedichte von
Pushkin].

[Enthält] :
Vol. 1 : Tong zhen ji.
Vol. 2 : Qing xian ji.
Vol. 3 : Feng liu ji. [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shu qing shi xuan. Liu Zhanqiu yi. (Changsha : Hunan ren min
chu ban she, 1984). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shu qing shi xuan. Wang Shixie, Han Zhijie, Wei Huangnu, Qin
Qiu yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1989). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von
Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin tong hua quan ji. Li Xiaofan zhu bian. (Huhehaote : Nei meng
gu ren min chu ban she, 2000). (Shi jie tong hua da xi). [Übersetzung der gesamten Märchen in Versform
von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin tong hua shi. Meng Hai, Feng Chun yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1979. Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Ruslan i Liudmila : poema v
shesti piesniakh. (Sanktpeterburg : V tip. N. Grecha, 1820). = Ruslan and Liudmila. (Ann Arbor, Mich. :
Ardis, 1974).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin wen ji. Feng Chun yi. Vol. 1-10. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1990-1999). [Übersetzung der gesammelten Werke von Pushkin].

[Enthält] :
Vol. 1-3 : Shu qing shi. [Gedichte].
Vol. 4 : Xu shi shi yi. [Erzählende Lyrik].
Vol. 5 : Xu shi shi er tong hua. [Erzählende Lyrik, Märchen in Versform].
Vol. 6 : Yefugaini Aoniejin. Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij
Onegin : roman v stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). = Eugene Onegin. In : Puschkin,
Alexander. Dichtungen. Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert. Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann,
1840). = Eugene Onéguine : a romance of Russian life. (London : Macmillan, 1881).
Vol. 7 : Xiao shuo yi. [Prosa].
Vol. 8 : Xiao shuo er san wen. [Prosa].
Vol. 9 : Xi ju. [Dramen].
Vol. 10 : Wen xue lun wen. [Literatur]. [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xiao shuo xi ju xuan. Lu Yong zuan bian. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1994). (Shi jie wen xue ming zhu wen ku). [Übersetzung von ausgewählter Prosa
und Dramen von Pushkin].

[WC]
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[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xiao shuo xuan. Chen Wenrui yi. (Taibei : Zhi wen, 1991). (Xin
chao wen ku ; 146). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xiao shuo xuan. Lu Yong yi. (Taibei : Guang fu, 1998). (Zhen
ben shi jie ming zhu. = World classics ; 45). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xiao shuo ji. Feng Chun yi. (Hefei : Anhui ren min chu ban she,
1982). Übersetzung von Pushkin, Aleksandre Sergeegich. Romany I povesti. [Übersetzung von Short
stories von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xu shi shi xuan ji. Zha Liangzheng yi. (Chengdu : Sichuan wen
yi chu ban she, 1985). [Übersetzung von ausgewählten Gedichten von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xu shi shi. Zha Liangzheng deng yi ; Liu Zhanqiu zhu bian.
(Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1996). (Eluosi wen xue ming zhu jin ku). [Übersetzung von Balladen
von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xuan ji. Wang Shixie, Li Yuzhen, Li Liangzheng yi. (Beijing :
Ren min wen xue, 1987). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin zhong pian xiao shuo jing xuan. Zhang Wenyu yi. (Shenyang :
Shenyang chu ban she, 1996). (Wai guo wen xue ming zhe zhen cang quan yi ben cong shu). Übersetzung
von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Rasskazy i povesti Pushkina. [Übersetzung ausgewählter Novellen
von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin zi zhuang. Kuai Wendai bian. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu
ban she, 1998). (Wai guo ming ren zi zhuan cong shu). [Autobiographie].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin zuo pin xuan. Puxijin zhu ; Feng Chun yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1989). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij Onegin : roman v
stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). [A selection of Pushkin's poems and short stories, Eugene
Onegin].

[Enthält] :
Eugene Onegin. In : Puschkin, Alexander. Dichtungen. Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert.
Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann, 1840). = Eugene Onéguine : a romance of Russian life. (London :
Macmillan, 1881). [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1976). (Zuo jia yu zuo pin cong
shu).

.
[Enthält] :
Zhuan lüe. [Biographie].
Ping lun. [Kommentare].
Nian biao. [Chronologie].
Xiao shuo er pian. [Short stories].
Shi xuan. [Ausgewählte Gedichte]. [WC]

Report Title - p. 985 of 1464



[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Shang wei de nü er. Puxijin zhu ; Zhi Liang yi. (Taibei : Lin yu wen
hua chu ban, 1995). (Xin bian shi jie wen xue ming zhu ; 34). ). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr.
Kapitanskaya dochka. In : Sovremennik ; no 4 (1836). = The captain's daughter, or, The generosity of the
Russian usurper Pugatscheff. (New York, N.Y. : Charles Müller, 1846). ). = Die Capitainstochter :
Hauptmannstochter. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1848).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Shang wei de nü er. Puxijin zhu ; Ren Guangxuan yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 2000). (E yu wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Pushkin,
Aleksandr. Kapitanskaya dochka. In : Sovremennik ; no 4 (1836). = The captain's daughter, or, The
generosity of the Russian usurper Pugatscheff. (New York, N.Y. : Charles Müller, 1846). ). = Die
Capitainstochter : Hauptmannstochter. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1848).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Shang wei de nü er. Puxijin zhu ; Zhang Hongyuan gai xie. (Taibei :
Taiwan dong fang, 1991). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan ; 38). Übersetzung von Pushkin,
Aleksandr. Kapitanskaya dochka. In : Sovremennik ; no 4 (1836). = The captain's daughter, or, The
generosity of the Russian usurper Pugatscheff. (New York, N.Y. : Charles Müller, 1846). ). = Die
Capitainstochter : Hauptmannstochter. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1848).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Shu qing shi. Feng Chun yi. Vol. 1-3. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1995). [Übersetzung der Gedichte von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Xu shi shi. Feng Chun yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1990). [Übersetzung von Balladen von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yefugaini Aoniejin : shi ti chang pian xiao shuo. Zhi Liang yi. (Beijing
: Ren min wen xue chu ban she, 1985). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij Onegin
: roman v stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). = Eugene Onegin. In : Puschkin, Alexander.
Dichtungen. Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert. Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann, 1840). =
Eugene Onéguine : a romance of Russian life. (London : Macmillan, 1881).

: [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yefugaini Aoniejin. Puxijin zhu ; Ding Lu yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 1996). (Masterpieces of world literature). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij
Onegin : roman v stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). = Eugene Onegin. In : Puschkin,
Alexander. Dichtungen. Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert. Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann,
1840). = Eugene Onéguine : a romance of Russian life. (London : Macmillan, 1881).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yefugaini Aoniejin. Puxijin zhu ; Feng Chun yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1982). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij Onegin : roman v
stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). = Eugene Onegin. In : Puschkin, Alexander. Dichtungen.
Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert. Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann, 1840). = Eugene
Onéguine : a romance of Russian life. (London : Macmillan, 1881).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yi zhan zhang. Puxijin yuan zhu ; Yu Yi gai bian ; Liu Guohui hui hua.
(Shenyang : Liaoning mei shu chu ban she, 1984). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich.
Stantsionnyi smotritel'. In : Poviesti pokoinago Ivana Petrovicha Bielkina. (Sanktpeterburg : Tip.
Pliushara, 1831). = The postmaster. (Moscow : Foreign Languages Publ. House, 1939). = Der
Postvorsteher. (Potsdam : Eduard Stichnote, 1946).

[WC]

Report Title - p. 986 of 1464



[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yi zhan zhang. Puxijin ; Jiang Baohong yi. (Shanghai : Shanghai ren
min mei shu chu ban she, 1980). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Stantsionnyi
smotritel'. In : Poviesti pokoinago Ivana Petrovicha Bielkina. (Sanktpeterburg : Tip. Pliushara, 1831). =
The postmaster. (Moscow : Foreign Languages Publ. House, 1939). = Der Postvorsteher. (Potsdam :
Eduard Stichnote, 1946).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yong heng de lian ren. Puxijin zhu ; Zheng Qingwen yi. (Taibei : Zhi
wen, 1977). (Xin chao wen ku ; 156). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich. Evgenij Onegin :
roman v stikhakh. (Sanktpeterburg : A. Smirdin, 1833). = Eugene Onegin. In : Puschkin, Alexander.
Dichtungen. Aus dem Russischen übers. Von Robert Lippert. Bd. 1-2. (Leipzig : Engelmann, 1840). =
Eugene Onéguine : a romance of Russian life. (London : Macmillan, 1881).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yu fu he jin yu de gu shi. Puxijin shi ; Ge Baochuan yi ; Liu Yongkai
hui. (Beijing : Ren min mei shu chu ban she, 1980). Übersetzung von Pushkin, Aleksandr Sergeevich.
Skazka o rybake i rybke. In : Biblioteka dlya chteniya ; May (1835). = The tale of the fisherman and the
fish. In : Pushkin, Aleksandr Sergeevich. The Russian wonderland : a metrical translation from the
Russian. (New York, N.Y. : Paisley Press, 1936).

[WC,Wik]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Yu fu he jin yu. Puxijin wen ; Ailinna [Arlina Cavo] tu ; Wang Yi yi.
(Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Puxijin. Hui ben shi jie shi da tong hua ; 15). Übersetzung von Pushkin,
Aleksandr Sergeevich. Skazka o rybake i rybke. In : Biblioteka dlya chteniya ; May (1835). = The tale of
the fisherman and the fish. In : Pushkin, Aleksandr Sergeevich. The Russian wonderland : a metrical
translation from the Russian. (New York, N.Y. : Paisley Press, 1936).

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Zi you song. Puxijin ; Wang Shixie yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1987). [Übersetzung von Gedichten von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin tong hua. Yun Qing yi. Vol. 1-2. (Beijing : Zhongguo fu nu chu
ban she, 1997). (Shi jie jing dian tong hua yu yan quan ji). [Übersetzung von Märchen in Versform von
Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shu qing shi 100 shou. Li Hua yi. (Jinan : Shandong wen yi chu
ban she, 1990). (Shi jie zhu ming shi ren shu qing shi bai shou cong shu). [Übersetzung von Gedichten
von Pushkin].

100 [WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin shu qing shi xuan ji. Zha Liangzheng yi. Vol. 1-2. (Nanjing :
Jiangsu ren min chu ban she, 1982). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Pushkin].

[WC]

[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Puxijin xi ju ji. Dai Qihuang yi. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1982).
(Wai guo wen xue ming zhu). [Übersetzung von Dramen von Pushkin].

[WC]

Report Title - p. 987 of 1464



[Pushkin, Aleksandr Sergeevich]. Shang wei de nü er. Wang Qiurong bian xie ; Yi Lu hui hua. (Shanghai
: Shanghai jiao yu chu ban she, 1998). (Shi jie zhu ming wen xue gu shi). Übersetzung von Pushkin,
Aleksandr. Kapitanskaya dochka. In : Sovremennik ; no 4 (1836). = The captain's daughter, or, The
generosity of the Russian usurper Pugatscheff. (New York, N.Y. : Charles Müller, 1846). ). = Die
Capitainstochter : Hauptmannstochter. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1848).

[WC]

Pushkin, Alexander. Complete prose fiction. Transl., with an introd. and notes by Paul Debreczeny ; verse
passages transl. by Walter Arndt. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1983).
https://books.google.ch/books?id=1WrondPdiGoC&pg=PA512&lpg=
PA512&dq=Dubrovskii.+pushkin+1841&source=bl&ots=ctEot240FT
&sig=9QG6D-uvTCWSHMWT5AcXpLqQIcg&hl=de&sa=X&ved=
0ahUKEwjX6oK-r-DLAhXIxRQKHQayA94Q6AEIKzAC#v=onepage&q
=Dubrovskii.%20pushkin%201841&f=false.

Putting class in its place : worker identities in East Asia. Ed. by Elizabeth J. Perry. (Berkeley, Calif. :
University of California, Institute of East Asian Studies, 1996). (China research monographs ; 48).

[Puzo, Mario]. Chao ren. (Taibei : Shu you wen hua gong si yin cing, 1979). Übersetzung von Puzo,
Mario. Superman. (New York, N.Y. : Warner Bros., 1978). [Story and screenplay by Mario Puzo].

[WC]

[Puzo, Mario]. Chuang dang jiang hu. Maliao Puzuo zhu. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban she,
1995). (Ming zhu zhen cang ben). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Puzo, Mario]. Hei an de dou ji chang. Mali'ao Buzhuo zhu ; Xi He yi. (Taibei : Chang gong chu ban she,
1976). (Tu she quan wen ku ; 4). Übersetzung von Puzo, Mario. The dark arena. (New York, N.Y. :
Random House, 1955).

[WC]

[Puzo, Mario]. Hei an jing ji chang. Maliao Puzuo zhu ; Zhao Yangqiu, Xia Shuyin yi. (Changchun : Shi
dai wen yi, 1996). (Maliao Puzuo wen ji). Übersetzung von Puzo, Mario. The dark arena. (New York,
N.Y. : Random House, 1955).

[WC]

[Puzo, Mario]. Hei shi. Maliao Puzuo zhu ; Wen Zhiling deng yi. (Beijing : Hua xia chu ban she, 1989).
Übersetzung von Puzo, Mario. The dark arena. (New York, N.Y. : Random House, 1955).

[WC]

[Puzo, Mario]. Hei shou dang chuan qi. Puluo zhu ; Shan Yin yi. (Gaoxiong : Shi sui yue kan she, 1979).
(Shi sui yi cong). [Mafia stories].

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao fu de zi bai. Puzuo zhu ; Li Jiesheng yi. (Taibei : Yin he, 1975). (Yin he wen ku ;
102). Übersetzung von Puzo, Mario. The godfather. (New York, N.Y. : Putnam, 1969).

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao fu. Mali'ao Puzuo zhu ; Zhou Hanlin yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1995). (Dang
dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Puzo, Mario. The godfather. (New
York, N.Y. : Putnam, 1969).

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao fu. Maliao Buzhuo zhu ; Liu Lihua yi. Vol. 1-2. (Taibei : Tian ren chu ban she, 1972).
(Guo ji wen ku ; 511). Übersetzung von Puzo, Mario. The godfather. (New York, N.Y. : Putnam, 1969).

[WC]

Report Title - p. 988 of 1464



[Puzo, Mario]. Jiao fu. Maliao Pusu zhu ; Jie Shu yi. (Xianggang : Nan tian shu ye gong si, 1973).
Übersetzung von Puzo, Mario. The godfather. (New York, N.Y. : Putnam, 1969).

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao fu. Pusuo yuan zhu ; Huang Xia yi. Vol. 1-2. (Taibei : Yi qun tu shu gong si, 1981).
(Ming jia ming zhu ; 36-37). Übersetzung von Puzo, Mario. The godfather. (New York, N.Y. : Putnam,
1969).

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao huang. Ma Liao zhu. (Beijing : Guang ming ri bao, 1995). [Original-Titel nicht
gefunden].

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao nü. Maliao zhu. (Changchun : Shi dai wen yi chu ban she, 1998). [Original-Titel nicht
gefunden].

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao zhu = The new godmaster. Maliao Puzuo zhu. (Changchun : Shi dai wen yi chu ban
she, 1995).

[WC]

[Puzo, Mario]. Jiao zi. Maliao Puzuo zhu ; Wang Hongwei yi. (Changchun : Shi dai wen yi, 1992).
Übersetzung von Puzo, Mario. The fourth K : a novel. (New York, N.Y. : Random House, 1990). = Di si
ge K.

= K [WC]

[Puzo, Mario]. Mo dai nü jiao zhu. Maliao zuo zhe. (Shanghai : Shi dai wen yi chu ban she, 1998).
[Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Puzo, Mario]. Xin jiao fu. Puzuo zhu. Vol. 1-2. (Beijing : Hua ling chu ban she, 1996). Übersetzung von
Puzo, Mario. The godfather. (New York, N.Y. : Putnam, 1969).

[WC]

[Puzo, Mario]. Xing yun de yi min. Maliao Puzuo zhu ; Wang Lun, Yan Yan yi. (Changchun : Shi dai wen
yi, 1996). (Jiao fu xi lie ; 6). Übersetzung von Puzo, Mario. The fortunate pilgrim. (New York, N.Y. :
Lancer Books, 1964).

[WC]

[Puzo, Mario]. Xixili ren. Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1985). (Dang dai ming zhu
jing xuan ; 228. Huang guan cong shu ; 1100). Übersetzung von Puzo, Mario. The Sicilian : a novel.
(New York, N.Y. : Simon & Schuster, 1984).

[WC]

[Puzo, Mario]. Yu ren zhi si. Maliou Pusuo zhu ; Yang Menghua yi. (Taibei : Hao shi nian, 1978). (Ming
jia ming zhu ; 4). Übersetzung von Puzo, Mario. Fools die : a novel. (New York, N.Y. : Putnam, 1978).

[WC]

[Puzo, Mario]. Zhong ji jiao fu : Aomota. Puzuo zhu ; Zhuang Sheng xiong yi. (Taibei : Xi dai shu ban
gong si, 2000). (Wen xue gui guan ; 4). Übersetzung von Puzo, Mario. Omerta. (New York, N.Y. :
Random House, 2000).

: [WC]

[Puzo, Mario]. Zui hou de jiao fu. Maliou Puzuo zhu ; Cai Minsheng yi. (Taibei : Mai tian chu ban, 1998).
(Xiao shuo tian di ; 40). Übersetzung von Puzo, Mario. The last don. (New York, N.Y. : Random House,
1996).

[WC]

Report Title - p. 989 of 1464



Pye, Lucian W. ; Pye, Mary W. Asian power and politics : the cultural dimensions of authority.
(Cambridge, Mass. : Belknap Press, 1985). [WC]

Pye, Lucian W. China : an introduction. With the collab. of Mary W. Pye. (Boston : Little, Brown,
1972). [WC]

Pye, Lucian W. China revisited : travel report of a trip to the People's republic of China, dec. 11,
1972-Jan. 5, 1973. (Cambridge, Mass. : Massachusetts Institute of Technology, Center for International
Studies, 1973). [WC]

Pye, Lucian W. Chinese commercial negotiating style. (Santa Monica, Calif. : Rand Corporation, 1981).
= Pye, Lucian W. Chinese negotiating style : commercial approaches and cultural principles. Rev. ed.
(New York, N.Y. : Quorum Books, 1992). [WC]

Pye, Lucian W. George E. Taylor (1905-2000). In : The China quarterly ; no 163 (2000). [AOI]

Pye, Lucian W. Mao Tse-tung : the man in the leader. (New York, N.Y. : Basic Books, 1976). [Mao
Zedong]. [WC]

Pye, Lucian W. The dynamics of Chinese politics. (Cambridge, Mass. : Oelgeschlager, Gunn & Hain,
1981). [WC]

Pye, Lucian W. The dynamics of factions and consensus in Chinese politics : a model and some
propositions. (Santa Monica, Calif. : Rand, 1980). [WC]

Pye, Lucian W. The mandarin and the cadre : China's political cultures. (Ann Arbor, Mich. : University
of Michigan, Center for Chinese Studies, 1988). (Michigan monographs in Chinese studies ; no
59). [WC]

Pye, Lucian W. Warlord politics : conflict and coalition in the modernization of Republican China. (New
York, N.Y. : Praeger, 1971). (Praeger library of Chinese affairs). [WC]

Pye, Lucian W. Zhong gong de shang ye tan pan zuo feng : yi ge wen hua xin li de pou xi. (Xianggang :
Tian yuan shu wu, 1991). (Feng yun cong shu). Übersetzung von Pye, Lucian W. Chinese negotiating
style : commercial approaches and cultural principles. Rev. ed. (New York, N.Y. : Quorum Books,
1992).

: [WC]

Pye, Lucian W. Zhongguo zheng zhi de bian yu chang. Hu Zuqing yi. (Taibei : Wu nan tu shu chu ban
gong si, 1988). Übersetzung von Pye, Lucian W. The dynamics of Chinese politics. (Cambridge, Mass. :
Oelgeschlager, Gunn & Hain, 1981).

[WC]

[Pye, Lucian W.]. Zhongguo ren de zheng zhi xin li. Pei Luxun zhu ; Ai Siming yi. (Taibei : Dong cha chu
ban she, 1988). Übersetzung von Pye, Lucian W. The spirit of Chinese politics : a psychocultural study of
the authority crisis in political development. (Cambridge, Mass. : M.I.T. Press, 1968).

[WC]

Pynchon, Thomas. Wan you yin li zhi hong. Pinqin ; Li Guoxiang yi. Übersetzung von Pynchon, Thomas.
Gravity's rainbow. (New York, N.Y. : Viking Press, 1973). In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 3
[ID D16726].

[YuanK2]

[Pynchon, Thomas]. Pinqiong. Pinqiong yuan zuo ; Cai Yuanhuang deng zhu bian ; You Xixi yi. (Taibei :
Guang fu, 1987). (Dang dai shi jie xiao shuo jia du ben ; 3). [Übersetzung von Texten von Pynchon].

[WC]

Report Title - p. 990 of 1464



[Pynchon, Thomas]. Pu tao yuan. Tuomasi Pinqin zhu ; Zhang Wenyu yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
2000). (Yilin shi jie wen xue ming zhu. Xian dang dai xi lie). Übersetzung von Pynchon, Thomas.
Vineland. (Boston, Mass. : Little, Brown, 1990).

[WC]

Pélissier, Roger. Les bibliothèques en Chine pendant la première moitié du XXe siècle. (Paris : Mouton,
1971). (Bibliographies et instruments de travail ; 9). Diss. Univ. de Paris, 1969.

Pöggeler, Otto. Noch einmal : Heidegger und Laotse. In : Phänomenologie der Natur. Beiträge von Kah
Kyung Cho [et al.] ; hrsg. von Kah Kyung Cho [et al.]. (Freiburg i.B. : Alber, 1999). (Phänomenologische
Forschungen. Sonderband). [AOI]

Pöggeler, Otto. West-östliches Gespräch : Heidegger und Lao Tse. In : Pöggeler, Otto. Neue Wege mit
Heidegger. (Fraiburg i.B. : Alber, 1992). = Pöggeler, Otto. West-East dialogue : Heidegger and Lao-tzu.
In : Heidegger and Asian thought. Ed. by Graham Parkes. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii
Press, 1987). [AOI]

P#an, Ming-shen [Pan, Mingshen]. Books and printing in Sung China (960-1279). Diss. Univ. of
Chicago, 1979. [Song Dynastie]. [WC]

Qi, Baishi ; Winkler, Monika. Chinesische Tuschmalerei. (Stuttgart : Institut für Auslandsbeziehungen,
1993). [WC]

Qi, Liangji. Kangde di zhi shi xue. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 2000). [Abhandlung über Kant
Kenntnistheorie].

[WC]

Qi, Na. Ouren Baodiai. Qi Na wen ; Shen Shaolun hua. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1973).
[Biographie von Eugène Pottier].

[WC]

Qi, Yikai. Jieke Lundun he ta de xiao shuo. (Beijing : Beijing chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue zhi
shi cong shu). [Abhandlung über Jack London].

[WC]

Qian Shan, Shili. Gui mao lü xing ji : Gui qian ji. (Changha Shi : Hunan ren min chu ban she : Hunan
Sheng xin hua shu dian fa xing, 1981). Bericht über ihre Reise mit ihrem Mann Qian Xun von Japan über
Korea nach Russland 1903.

: [Egg]

Qian, Hongdao. Wei Lusuo shen bian : Lusuo zheng zhi fa lü si xiang ping pan. (Beijing : Beijing da xue
chu ban she, 1999). [Abhandlung über Jean-Jacques Rousseaus politische Wissenschaften].

: [WC]

Qian, Linsen. Les écrivains français et la Chine = Faguo zuo jia yu Zhongguo. (Fuzhou : Fujian jiao yu
chu ban she, 1995). (Nanjing da xue bi jiao wen xue cong shu). [Enthält ein Kapitel über Henri Michaux].

[WC]

Qian, Linsen. Saint-John Perse et la Chine : l'influence du taoïsme dans son oeuvre. In : Literary
intercrossings : East Asia and the West. Ed. by Mabel Lee and A.D. Syrokomia-Stefanowska. (Sydney :
Wile Peony, 1998). (University of Sydney world literature series ; no 2). [AOI]

Qian, Liqun. Feng fu di tong ku : "Tang Jihede" yu "Hamuleite" di dong yi. (Changchun : Shi dai wen yi
chu ban she, 1993). (Er shi shi ji Zhongguo wen xue cong shu). [Einfluss von Miguel de Cervantes
Saavedra und William Shakespeare auf die chinesische Literatur].

: [WC]

Report Title - p. 991 of 1464



Qian, Mansu. Emerson and China : reflections on individualism. (Cambridge, Mass. : Harvard
University, 1992). Diss. Harvard Univ., 1992.

Qian, Mansu. Aimosheng he Zhongguo. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1996).
[Emerson and China].

[WC]

Qian, Zhaoming. Chinese landscape painting in Stevnes' "Six significant landscapes". In : Wallace
Stevens journal ; vol. 21, issue 2 (1997).
http://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1008&context=engl_facpubs&sei-redir=1&referer=
http%3A%2F%2Fwww.google.ch%2Furl%3Fsa%3Dt%26rct%3Dj%26q%3Dwallace%2Bstevens%2Band%
2Bchina%26source%3Dweb%26cd%3D16%26ved%3D0CFUQFjAFOAo%26url%3Dhttp%253A%252F%
252Fscholarworks.uno.edu%252Fcgi%252Fviewcontent.cgi%253Farticle%253D1008%2526context%253D
engl_facpubs%26ei%3DxR_dUcSaCcGCPamcgcgO%26usg%3DAFQjCNGiuMXYrDw4C9w1PXpWteE
61f6s6w#search=%22wallace%20stevens%20china%22. [AOI]

Qian, Zhaoming. Ezra Pound's encounter with Wang Wei : toward the 'ideogrammic method' of The
cantos. In : ScholarWorks@UNO / University of New Orleans (1993). [Enthält] : A typescript of Pound's
drafts for six poems of Wang Wei in Fenollosa Notebook 15.
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/441687.pdf?acceptTC=true. [AOI]

Qian, Zhaoming. Orientalism and modernism : the legacy of China in Pound and Williams. (Durham and
London : Duke University Press, 1995). [ZB]

Qian, Zhaoming. Translation or invention : three Cathay poems reconsidered. In : ScholarWorks@Uno /
University of New Orleans (1990).
http://scholarworks.uno.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1034&context=engl_facpubs. [AOI]

Qian, Zhongshu. Das Andenken : Erzählungen. Aus dem Chinesischen von Charlotte Dunsing und Ylva
Monschein ; mit einem Nachw. von Charlotte Dunsing. (Köln : E. Diederichs, 1986). (Neue chinesische
Bibliothek). [WC]

Qian, Zhongshu. Die umzingelte Festung : ein chinesischer Gesellschaftsroman. Aus dem Chinesischen
übertragen von Monika Motsch und J. Shih. (Frankfurt a.M. : Insel-Verlag, 1988). Übersetzung von Qian,
Zhongshu. Wei cheng. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1985).

[AOI]

Qian, Zhongshu. Hommes, bêtes et démons : nouvelles. Trad., présentées et ann. Par Sun Chaoying. (Paris
: Gallimard, 1994). (Connaissance de l'Orient). Übersetzung von Qian, Zhongshu. Ren, shou, gui.
(Shanghai : Kai ming shu dian, 1946).

[Pino24]

Qian, Zhongshu. La forteresse assiégée : roman. Trad. par Sylvie Servan-Schreiber et Wang Lou ; préf.
de Lucien Bianco. (Paris : C. Bourgois,m 1987). Übersetzung von Qian, Zhongshu. Wei cheng. (Shanghai
: Chen guang chu ban gong si, 1947).

[Pino24]

Qian, Zhongshu. Limited views : essays on the ideas and lettres. Selected and transl. by Ronald Egan.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, Harvard University Asia Center, 1998).
(Harvard-Yenching Institute monograph series ; 44). Übersetzung von Qian, Zhongshu. Guan zhui bian.
(Beijing : Zhonghua shu ju : Xin hua shu dian Beijing fa xing suo fa xing, 1979).

[WC]

Qihefu. He luo tu shu chu ban she bian. (Taibei : He luo tu shu chu ban she, 1978). (Wen hao cong shu ;
6). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Report Title - p. 992 of 1464



Qin Jiayi [Ching, Julia]. Wang Yangming. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1987). Shi jie zhe xue jia
cong shu. Übersetzung von Ching, Julia. To acquire wisdom : the way of Wang Yang-ming. (New York,
N.Y. : Columbia University Press, 1976). (Studies in Oriental culture ; no 11. Oriental monograph series ;
no 16).

Qin Shihuangdi : les guerriers de l'éternité : exposition présentée à l'initiative du Conseil général de la
Moselle, Metz-Arsenal, 20 juin-15 septembre 1992. Textes de Flora Blanchon, Léon Vandermeersch,
Jean-Luc Fazan ; photographies de Jean-Claude Kanny. (Metz : Ed. Serpenoise, 1992).

Qin, Deru. Liefu Tuo'ersitai : Eguo zhu ming wen xue jia. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1983). (Wai
guo li shi xiao cong shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

: [WC]

Qin, Hong. Lu Xun dui Huiteman de jie shao. In : Lu xun xue kan ; no 1 (1982). [Lu Xun's introduction of
Whitman]. [WhiW104]

Qin, Huibin. Issues on studies of islam in China. In : Asian research trends ; no 8 (1998). [AOI]

Qin, Jiayi [Ching, Julia]. Deguo zhe xue jia lun Zhongguo. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian
shu dian, 1993). (Deguo wen hua con shu = Deutsche Kultur-Reihe). Übersetzung von Ching, Julia ;
Oxtoby, Willard G. Moral enlightenment : Leibniz and Wolff on China. (Sankt Augustin : Ninstitut
Monumenta Serica ; Nettetal : Steyler, 1992). (Monomenta serica monograph series ; 26). [Gottfried
Wilhelm Leibniz ; Christian von Wolff].

Qin, Jiayi [Ching, Julia]. Shang xia qiu suo Zhongguo hun. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you
xian gong si, 1992). Übersetzung von Ching, Julia. Probing China's soul : religion, politics, and protest
in the People's republic. (San Francisco, Calif. : Harper & Row, 1990).

Qin, Wen. Zhuan yi duo shi shi wu shi : Laizin zai Hanbao ju ping zhong dui ying fa xi ju de pi ping han
jie zhuo. In : Wai guo wen xue ping lun ; no 1 (1998). [Zu Lessings Kritik und Rezeption englischer und
französischer Dramen in der Hamburgischen Dramaturgie]. [Hsia15]

Qing ji Zhong wai shi ling nian biao. (Beijing : Zhong hua shu ju, 1997). [Tabellen zu den chinesischen
und ausländischen Gesandtschaften und Konsulate in der Qing-Dynastie].

[AusA1]

Qing zhu Pan Shichan xian sheng jiu zhi hua dan Dunhuang xue te kan. [Liu, Ts'un-yan] Liu, Cunren
deng zhu. (Taibei : Wen jin chu ban she, 1996).

Qiu, Ke'an. Shashibiya nian pu. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1988). [Chronologie von William
Shakespeare].

[WC]

Qiu, Pingrang. Haimingwei yan jiu zai Zhongguo = The study of E. Hemingway in China. Qiu Pingrang
bian zhu. (Ha'erbin : Heilongjiang jiao yu chu ban she, 1990). (Kai fang zong shu. Si xiang wen hua xi
lie).

[WC]

Report Title - p. 993 of 1464



Qiu, Xiaolong. Lun Duo'en he ta de ai qing shi. In : Shi jie wen xue ; no 5 (1984). [On Donne’s love
poetry].

[Enthält] : Donne, John. Cheng sheng ; Bie li ci jie’ai ; Tai yang sheng qi le ; Po xiao ; Gao bie ai : ku qi ;
Sheng gu. Übersetzung von Donne, John. The canonization, A valediction : forbidding morning, The sun
rising, Break of day, A valediction : of weeping.

; : ; ; ; ; ; [DonJ13]

Qiu, Xigui. Chinese writing. = Wen zi xue gai yao. Transl. by Gilbert L. Mattos and Jerry Norman.
(Berkeley, Calif. : Society for the Study of Early China and the Institute of East Asian Studies, 2000).
(Early China special monography series ; no 4). Übersetzung von Qiu, Xigui. Wen zi xue gai yao.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1988).

[WC]

Qiu, Yin. Aosiding yu Yingguo nü xing wen xue. In : Shanghai da xue xue bao ; vol. 6 (1996). [Jane
Austen and English women's literature].

[Aus77]

Qiu, Yunhua. Shi xing qi shi : Tuo'ersitai xiao shuo shi xue yan jiu. (Beijing : Xue yuan chu ban she,
2000). (Xue yuan xue shu lun tan). [Abhandlung über Prosa und Lyrik von Tolstoy].

: [WC]

Qiu, Zihua. Si ban de mei xue yu zi you de yi shu : Heige'er mei xue si xiang yin lun. (Wuhan : Huazhong
shi fan da xue chu ban she, 1994). (Wen xue li lun pi ping jian she cong shu). [Abhandlung über die
Ästhetik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Qiuji'er. Qiuji'er zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Gu Zhen yi zhe. (Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu
fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 75). [Biographie von Winston
Churchill].

Qu, Shijing. Beikete de fan xiao shuo. In : Wai guo wen xue bao dao ; no. 3 (1983). [Beckett's
anti-fiction].

" " [Beck22]

Qu, Shijing. Yi shi liu xiao shuo jia Wu'erfu. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1989).
[Abhandlung über Virginia Woolf].

[WC]

Qu, Yuan. Li sao : incontro al dolore. A cura di Vilma Costantini. (Bergamo : P. Lubrina, 1989).
(Biblioteca del cavallo di Troia ; 1). [WC]

Qu, Yuan. Selected elegies of the state of Chu = Chu ci xuan. Translated by Yang Xianyi and Gladys
Yang. (Beijing : Wai wen chu ban she, 2000). (Echos of classics = Jing dian de hui sheng).

Quach, Gianna. Mirbeau et la Chine. In : Cahiers Octave Mirbeau ; no 4 (1997). [AOI]

Quan shi yu chuang zao : chuan tong Zhonghua wen hua ji qi wei lai fa zhan. Shen Qingsong [Vincent
Shen] zhu bian. (Taibei : Lian he bao xi wen hua ji jin hui : zong jing xiao Lian jing chu ban shi ye gong
si, 1995). (Lian he bao xi wen hua ji jin hui cong shu). [Die Zukunft der traditionellen chinesischen
Kultur].

: [WC]

Report Title - p. 994 of 1464



Quan shi yu guo du quan shi. Ai Ke deng zhu ; Kelini [Stefan Collini] bian ; Wang Yugen yi. (Xianggang
: Niu jin da xue chu ban she, 1997). (She hui yu si xiang cong shu). Übersetzung von Interpretation and
overinterpretation. Ed. by Stefan Collini. (Cambridge, Mass. : Cambridge University Press, 1992).

[Enthält] :
Collini, Stefan. Introduction : interpretation terminable and interminable.
Eco, Umberto. Interpretation and history : overinterpreting texts : between author and text.
Rorty, Richard. The pragmatist's progress.
Culler, Jonathan. In defence of overinterpretation.
Brooke-Rose, Christine. Palimpsest history. [WC]

Quantitative measures of China's economic output. Alexander Eckstein, editor. (Ann Arbor, Mich. :
University of Michigan Press, 1980).

Quasimodo, Salvatore. Da di ; Chong gui. Kuaximoduo. [The earth ; Return]. In : Wai guo xian dai pai
zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

/ [YuanK2]

Quatre poètes chinois : Beidao, Gu Cheng, Mang Ke, Yang Lian. Traduction, Chantal Chen-Andro et
Annie Curien ; calligraphies, Liang Yang. (Plombières-les-Dijon : Ulysse, fin de siècle, 1991). (Cahier
Ulysse, fin de siècle ; no 27-28).

[Queffélec, Yann ; Merle, Robert]. Ye man de hun li. Yang Gaifeileike zhu ; Wang Peng, Wu Jin, Ke Fuyi
yi. Zhou mo zai Xudekede. Luobei'er Mei'erle zhu ; Zheng Yongui yi. Liu Mingjiu zhu bian. (Beijing :
Beijing chu ban she, 1988). (Shi jie zhu ming wen xue jiang wen cong. Faguo Gonggu'er wen xue jiang
zuo pin xuan ji). Übersetzung von Queffélec, Yann. Noces barbares. (Paris : Gallimard, 1985).
Übersetzung von Merle, Robert. Week-end à Zuydcoote : roman. (Paris : Gallimard, 1949).

[Cat3,WC]

Quelques pages pour le centenaire de la naissance de Luxun (1881-1936). Groupe d'études Luxun du
Centre de recherches de l'Université de Paris VIII Vincennes à Saint-Denis ; sous la direction de Michelle
Loi. Vol. 1-2. (Saint Denis : Centre de recherches de l'Université de Paris VIII-Vincennes, 1981-1983).

[Queneau, Raymond]. Di tie gu niang Zhaji. Leimeng Genuo zhu ; Tao Xiaofeng, Zhu Fulin yi. (Nanjing
: Yilin chu ban she, 1995). (Faguo dang dai wen xue ming zhu. Ping min zhu yi dai biao jie zuo).
Übersetzung von Queneau, Raymond. Zazie dans le métro. (Paris : Olympia, 1959).

[WC]

[Queneau, Raymond]. Wen ming mou sha le ta : lai dao Bali de sha yi. Genuo zhuan ; He Jinlan yi.
([Jinhu, Taiwan] : Jin men xian jin hu zhen, 1977). Übersetzung von Queneau, Raymond. Zazie dans le
métro. (Paris : Olympia, 1959).

: [WC]

[Queneau, Raymond]. Xu wei de zhen jie : yi duan pan luan zhong de hei se qi qing. Chen Cangduo yi.
(Taibei : Xin yu chu ban she, 1997). Übersetzung von Queneau, Raymond. On est toujours trop bon avec
les femmes : un roman irlandais de Sally Mara. (Paris : Gallimard, 1971).

: [WC,NCL]

[Quesnay, François]. Kuinai jing ji zhu zuo xian ji. Wu Feidan, Zhang Caoren xuan yi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan, 1979). (Han yi shi jie xue zhu ming zhu cong shu., Jing ji). [Übersetzung von
wirtschaftlichen und philosophischen Werken von Quesay].

[WC]

Report Title - p. 995 of 1464



[Quesnay, François]. Zhonghua di guo de zhuan zhi zhi8 du. Fulangsiwa Ku'einai zhu ; Tan Min yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1992). Übersetzung von Quesnay, François. Le despotisme de la
Chine. In : Ephémérides du citoyen. (Paris : 1767).

[WC]

Quested, R.K.I. Sino-Russian relations : a short history. (Sydney : G. Allen & Unwin, 1984). [AOI]

Quignard, Pascal. La dernière leçon de musique de Tch'eng Lien. In : Quignard, Pascal. Le leçon de
musique. (Paris : Hachtte, 1987). http://www.lettresvolees.fr/quignard/legende.html. [WC]

[Quiller-Couch, Arthur Thomas]. Shashibiya li shi ju gu shi ji. Kuile Kuqi gai xie ; Tang Zhen yi. (Bejing
: Zhongguo qing nian chu ban she, 1981). Übersetzung von Quiller-Couch, Arthur Thomas. Historical
tales from Shakespeare. (New York, N.Y. : Scribner, 1901).

[WC]

Quinault, Philippe. Roland : tragédie lyrique mise en trois actes, avec quelques changemens. Musique de
[Niccolò] Piccini. (Paris : Aux dépens de l'Académie, 1778). [Mit chinesischen Balletten in den
Zwischenakten]. [WC,Berg]

[Quincey, Thomas de]. Yin jun zi zi bai. De Kunxi zhu ; Liu Zhongde yi. (Changsha : Hunan wen yi chu
ban she, 1988). Übersetzung von Quincey, Thomas de. Confessions of an English opium-eater. In :
London magazine ; Oct.-Nov. (1821). = (London : Printed for Taylor and Hessey, 1822).

[WC]

[Quinton, Anthony]. Peigen. Andongni Kunden zhu ; Xu Zhongshi, Liu Qing yi ; Wang Bo jiao. (Beijing
: Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1992). Übersetzung von Quinton, Anthony. Francis Bacon. (New
York, N.Y. : Hill and Wang, 1980). (Past masters series).

[WC]

[Quinton, Anthony]. Peigen. Sun Zhihua yi. (Taibei : Lian jing chu ban she ye gong si, 1984). (Xi fang si
xiang jia yi cong ; 17). Übersetzung von Quinton, Anthony. Francis Bacon. (New York, N.Y. : Hill and
Wang, 1980). (Past masters series).

[WC]

[Quinton, Anthony]. Qi meng cai zi Peigen. Kundun zhu ; Zhuang Wenrui, Zhang Wangshan yi. (Taibei :
Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong si, 1983). (Shi jie li dai jing dian bao ku). Übersetzung von
Quinton, Anthony. Francis Bacon. (New York, N.Y. : Hill and Wang, 1980). (Past masters series).

[WC]

[Quinton, Anthony]. Xiumo. Andongni Kundeng zhu ; Shi Guoming yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong
si, 1999). (Yue du zhe xue jia ; 5). Übersetzung von Quinton, Anthony. Hume. (London : Phoenix, 1998).

[WC]

Quiquemelle, Marie-Claire. Le théatre traditionnel chinois : l'opéra de Pékin. (Paris : Centre de
documentation pédagogique, 1986). [Beijing]. [KuoQ]

Quiquemelle, Marie-Claire. Les frères Wan et 60 ans de cinéma chinois d'animation. Edition bilingue
français-anglais. (Annecy : JICA, 1985). [KuoQ]

[Raabe, Wilhelm Karl]. Hun xi yue shan. Weilian Labei zhu ; Wang Kecheng yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1997). Übersetzung von Raabe, Wilhelm Karl. Abu Telfan : oder, Die Heimkehr vom
Mondgebirge : Roman. (Köln : Atlas-Verlag, 1867).

[WC]

[Raabe, Wilhelm]. Que xiang chun qiu. Wang Kecheng yi. (Shanghai : Yi wen chu ban she, 1985).
Übersetzung von Raabe, Wilhelm. Die Chronik der Sperlingsgasse. Hrsg. von Jakob Corvinus. (Berlin :
Stage, 1857). [ZhaYi2,WC]

Report Title - p. 996 of 1464



Rabe, John. Der gute Deutsche von Nanking. Hrsg. von Erwin Wickert. (Stuttgart : Deutsche
Verlagsanstalt, 1997). [Tagebuch über seinen Aufenthalt in China 1908-1938]. [WC]

[Rabelais, François ; Shakespeare, William ; Maupassant, Guy de]. Shi jie wen xue min zhu. (Taibei : Ji si
wen hua shi ye you xian gong si, 1988). (Da lu lian huan hua cong shu).
[Enthält] :
Shakespeare, William. Hamuleite. Shashibiya zhu. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy
of Hamlet, Prince of Denmark. (London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
Maupassant, Guy de. Xiang lian. Mobosang zhu. [Übersetzung der Kurzgeschichten von Maupassant].

Rabelais, François. Ju ren zhuan. Labolei zhu. Rabelais, François. Ju ren zhuan. Labolei zhu.
Übersetzung von Rabelais, François. [Gargantua et Pantagruel]. T. 1-5. (Lyon : F. Iuste ; P. de Tours ;
Paris : C. Wechel, 1532-1549).
Vol. 1 : Les grandes et inestimables cronicques du grant et enorme geant Gargantua...
Vol. 2 : Les croniques admirables du puissant roy Gargantua...
Vol. 3 : Tiers livre des faictz et dictz héroïques du nobel Pantagruel...
Vol. 4 : Le quart livre des faictz et dictz héroïques du noble Pantagruel...
Vol. 5 : Le cinquiesme livre des faictz et dictz du noble Pantagruel... [WC]

[Rabelais, François]. Ju ren zhuan. Labolei ; Tong Yuwen yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu
ban she, 1987). Übersetzung von Rabelais, François. [Gargantua et Pantagruel]. T. 1-5. (Lyon : F. Iuste ;
P. de Tours ; Paris : C. Wechel, 1532-1549).
Vol. 1 : Les grandes et inestimables cronicques du grant et enorme geant Gargantua...
Vol. 2 : Les croniques admirables du puissant roy Gargantua...
Vol. 3 : Tiers livre des faictz et dictz héroïques du nobel Pantagruel...
Vol. 4 : Le quart livre des faictz et dictz héroïques du noble Pantagruel...
Vol. 5 : Le cinquiesme livre des faictz et dictz du noble Pantagruel...

[WC]

[Rabelais, François]. Ju ren zhuan. Labolei yuan zhu ; Zhou Shuixin gai xie. (Hefei : Anhui shao nian er
tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben. Qian niu hua juan.; Xiao mi feng
shu wu). Übersetzung von Rabelais, François. [Gargantua et Pantagruel]. T. 1-5. (Lyon : F. Iuste ; P. de
Tours ; Paris : C. Wechel, 1532-1549).
Vol. 1 : Les grandes et inestimables cronicques du grant et enorme geant Gargantua...
Vol. 2 : Les croniques admirables du puissant roy Gargantua...
Vol. 3 : Tiers livre des faictz et dictz héroïques du nobel Pantagruel...
Vol. 4 : Le quart livre des faictz et dictz héroïques du noble Pantagruel...
Vol. 5 : Le cinquiesme livre des faictz et dictz du noble Pantagruel...

[WC]

[Rabelais, François]. Ju ren zhuan. Labolei yuan zhu ; Liu Yun gai xie. (Yanji : Yan bian da xue, 2000).
(Shao nian bi du wen xue ming zhu ; 5). Übersetzung von Rabelais, François. [Gargantua et Pantagruel].
T. 1-5. (Lyon : F. Iuste ; P. de Tours ; Paris : C. Wechel, 1532-1549).
Vol. 1 : Les grandes et inestimables cronicques du grant et enorme geant Gargantua...
Vol. 2 : Les croniques admirables du puissant roy Gargantua...
Vol. 3 : Tiers livre des faictz et dictz héroïques du nobel Pantagruel...
Vol. 4 : Le quart livre des faictz et dictz héroïques du noble Pantagruel...
Vol. 5 : Le cinquiesme livre des faictz et dictz du noble Pantagruel...

[WC]

Rabut, Isabelle. La création littéraire chez Shen Congwen : du procès de l'histoire à l'apologie de la
fiction. (Paris : [s.n.], 1992). Diss. Institut national des langues et civilisations orientales, 1992. [Rab]

Report Title - p. 997 of 1464



Rabut, Isabelle. Perception et expression du temps dans les poèmes autobiographiques de Grégoire de
Nazianze. (Paris : [s.n.], 1992). Diss. Institut national des langues et civilisations orientales, 1980. [Rab]

Racconti dalla Cina. A cura di Rosanna Pilone e Yuan Huaqing. (Milano : Mondadori, 1989). (Gli Oscar
narrativa ; 1015). [WC]

Racconti della dinastia Tang. (Pechino : Casa Editrice in Lingue Estere, 1989). [WC]

[Rachewiltz, Igor de ; Wang, May]. Yuan chao ren ming lu. Luo Yiguo, Lou Zhanmei. Vol. 1-4. (Taipei :
Souther Materials Center, 1988-1996). Übersetzung von Repertory of proper names in Yüan literary
sources. Comp. by Igor de Rachewiltz and Mary Wang. (Taibei : Southern Materials Center, 1988).

[WC]

Rachewiltz, Igor de. Index to the Secret history of the Mongols. (Bloomington, Ind. : Indiana University,
1972). (Indiana University publications. Uralic and Altaic series ; vol. 121). [WC]

Rachewiltz, Igor de. Papal envoys to the great khans. (London : Faber & Faber ; Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1971). [WC]

[Racine, Jean]. Laxin xi ju xuan. Qi Fang, Zhang Tingjue, Hua Chen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1985). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu bian ji wei yuan hui). [Übersetzung der
Theaterstücke von Racine].

[WC]

[Radiguet, Raymond]. Mo gui fu shen. Ladigai ; Cheng Zenghou yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1990).
(Faguo nian shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Radiguet, Raymond. Le diable au corps : roman.
(Paris : B. Grasset, 1923).

[WC]

[Radiguet, Raymond]. Rou ti de e mo. Leimeng Hadige zhu ; Cai Mengzhen yi. (Taibei : Xiao zhi tang
wen hua, 2000). (Xiao shuo chao ; 15). Übersetzung von Radiguet, Raymond. Le diable au corps :
roman. (Paris : B. Grasset, 1923).

[WC]

[Rae, John]. Yadang Simi zhuan. Yuehan Lei zhu ; Hu Qilin, Cheng Yingnian yi ; Zhu Yang yi jiao.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1983). (Shi jie ming ren zhuan ji cong shu). Übersetzung von Rae,
John. Life of Adam Smith. (London : Macmillan, 1895).

. [WC]

Raguin, Yves. Bouddhisme, christianisme. (Paris : Epi, 1973).

Raguin, Yves. La source. (Paris : Desclée de Brouwer ; Bellarmin, 1989). (Collection Christus ; 68.
Essais).

Raguin, Yves. Leçons sur le bouddhisme, notes pour un cours donné par le Père Yves Raguin, S.J. à la
Faculté de théologie, Université Fujen (Taipei : Association française pour le développement culturel et
scientifique en Asie, 1982). [CCFr]

Raguin, Yves. Leçons sur le taoïsme : notes pour un cours donné à la Faculté de théologie, Université
Fujeh. (Taipei : Association française pour le développement culturel et scientifique en Asie ; Paris :
Institut Ricci, 1981).

Raguin, Yves. Terminologie raisonnée du bouddhisme chinois. (Taipei : Publications de l'Association
française pour le développement culturel et scientifique en Asie ; Paris : Institut Ricci, 1985).

Raguin, Yves. Terminologie raisonnée du bouddhisme chinois. (Taipei : Publications de l'Association
française pour le développement culturel et scientifique en Asie ; Paris : Institut Ricci, 1985).

Report Title - p. 998 of 1464



[Raguin, Yves]. Dao jia yu dao jiao = Taoism and taoist religion. Gan Yifeng zhi, Li Yuzi yi. (Taibei :
Guang qi chu ban she, 1989).

[Raguin, Yves]. Jian tan fo xue : Dian zhu jiao tu di guan dian. Gan Yifeng bian zhu ; Mingjing bian yi.
(Taizhong : Guang qi chu ban she, 1984). [Buddhismus].

:

[Raguin, Yves]. Jing guan xi jing. Gan Yifeng zhu, Ming Jing yi. (Taibei : Guang qi chu ban she, 1988).
Übersetzung von Raguin, Yves. Chemins de la contemplation : éléments de vie spirituelle. (Paris :
Desclée de Brouwer, 1969). (Collection Christus ; no 29. Essais).

Ralph C. Croizier. Art and revolution in modern China : the Lingnan (Cantonese) school of painting,
1906-1951. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1988). [WC]

Ralph C. Croizier. Konxinga and Chinese nationalism : history, myth, and the hero. (Cambridge, Mass. :
Harvard University, East Asian Research Center ; Harvard University Press, 1977). (Harvard East Asian
monographs ; 67). [Coxinga]. [WC]

Ralph C. Croizier. Revolutionary art : the modern Chinese woodblock print. (Rochester, N.Y. :
University of Rochester, East Asia Language and Area Center, 1972). [WC]

Ran, Yunfei. Jian rui de qiu tian : Li’erke. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Xi fang ren
wen si xiang jia hui gu cong shu). [Biographie von Rainer Maria Rilke].

: [WC]

[Rank, Heiner. Die letzte Zeugin]. Sun Yuan yi. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban she, 1980).
Übersetzung von Rank, Heiner. Die letzte Zeugin. (Berlin : Verlag Das Neue Berlin, 1976). [WC,Din10]

Rankin, Jerry. A journey of faith and sacrifice : retracing the steps of Lottie Moon. Written by Jerry
Rankin ; photography by Don Rudledge ; foreword by Dellana O'Brien. (Birmingham, Ala. : New Hope,
1996). [LOC]

Rankin, Mary Backus. Early Chinese revolutionaries radical intellectuals in Shanghai and Chekiang,
1902-1911. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1971). [Zhejiang]. [WC]

Rankin, Mary Backus. Elite activism and political transformation in China : Zhejiang Province,
1865-1911. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1986). [WC]

Rao, Zongyi. Cheng xin lun cui. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1996). (Xue yuan ying hua).

Rao, Zongyi. Zhi luo can Ming Yimin shu hua = Paintings and calligraphy by Ming I-min from the Zhiluo
Lou collection : exhibition held in Hong Kong, september 1975. (Hong Kong : Chinese University of
Hong Kong, Art Gallery, Institute of Chinese Studies, 1975). (Wen wu guan zong shu ; 10).

Rao, Zongyi. Zhongguo shi xue shang zhi zheng tong lun : Zhongguo shi xue guan nian tan tao zhi yi.
(Xianggang : Long men shu tian, 1977). [Abhandlung über Historiographie].

[Raphael, D.D.]. Yadang Simi. D.D. Laboxi'er zhu ; Li Yanqing, Wang Xining yi. (Beijing : Zhongguo
she hui ke xue chu ban she, 1990). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von Raphael,
D.D. Adam Smith. (Oxford : Oxford University Press, 1985).

[WC]

Report Title - p. 999 of 1464



Raphals, Lisa Ann. Knowing words : wisdom and cunning in the classical traditions of China and
Greece. (Ithaca, N.Y. : Cornell University Press, 1992). [WC]

Raphals, Lisa Ann. Knowing words : wisdom and cunning in two classical traditions. (Chicago, Ill. :
University of Chicago, 1989). Diss. Univ. of Chicago, 1989. [WC]

Raphals, Lisa Ann. What country. (Twickenham : North and South ; Berkeley, Calif. : Small Press, 1994).
[Enthält den Originaltext und Übersetzungen von chinesischen Gedichten]. [WC]

Raphals, Lisa. Sharing the light : representations of women and virtue in early China. (Albany, N.Y. :
Albany State University of New York Press, 1998). (SUNY series in Chinese philosophy and
culture). [WC]

Raphaël, Maja. Une saison à Pékin. (La Tour d'Aigues : Aube, 1998). [Beijing]. [LOC]

[Rappoport, Charles]. Raolesi zhuan. Sha'er Laboboer zhu ; Chen Zuomin, Wang Peng yi. (Beijing :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1982). Übersetzung von Rappoport, Charles. Jean Jaurès :
L'homme, le penseur, le socialiste. (Paris : L'Emancipatrice, 1915).

[WC]

Rasskazy u svetil'nika : kitaiskaia novella XI-XVI vekov. Red. Vladislav Fedorovich Sorokin. (Moskva :
Izd-vo Nauka, Glav. red. vostochnoi lit-ry, 1988). [Übersetzung von chinesischen Short stories]. [WC]

Ratchnevsky, Paul. Cinggis-Kahn : sein Leben und Wirken. (Wiesbaden : F. Steiner, 1983). [ Cingis,
Khan].

Rawski, Evelyn S. Agricultural change and the peasant economy in South China. (Cambridge, Mass. :
Harvard University Press, 1972). (Harvard East Asian series ; 66).

Rawski, Evelyn S. Education and popular literacy in Ch'ing China. (Ann Arbor, Mich. : University of
Michigan Press, 1979). (Michigan studies on China).

Rawski, Evelyn S. The last emperors : a social history of Qing imperial institutions. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1998).

Rawski, Thomas G. China's transition to industrialism : producer goods and economic development in
the twentieth century. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press, 1980). (Michigan studies on
China). [WC]

Rawski, Thomas G. Economic growth and employment in China. (New York, N.Y. : Oxford University
Press, 1979). [WC]

Rawski, Thomas G. Economic growth in prewar China. (Berkeley, Calif. : University of California Press,
1989). [WC]

Rawski, Thomas G. The economics of Chinese machine-building, 1931-1967. (Cambridge, Mass. :
Harvard University, 1972). Diss. Harvard Univ., 1972. [WC]

Rawson, Jessica ; Ayers, John. Chinese jade throughout the ages : an exhibition. (London : Oriental
Ceramic Society, 1975). [WC]

Rawson, Jessica ; Bunker, Emma C. Ancient Chinese and Ordos bronzes : catalogue of an exhibition
presented jointly by the Oriental Ceramic Society of Hong Kong and the Urban Council of Hong Hong at
the Hong Kong Museum of Art, 12 Oct. to 2 Dec. 1990. (Hong Kong : Oriental Ceramic Society of Hong
Kong, 1990). [WC]

Report Title - p. 1000 of 1464



Rawson, Jessica ; Michaelson, Carol. Chinese jade : from the Neolithic to the Qing. (London : British
Museum Press, 1995). [WC]

Rawson, Jessica. Ancient China : art and archaeology. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1980). [WC]

Rawson, Jessica. Ancient Chinese bronzes in the Arthur M. Sackler collections. Western Zhou ritual
bronzes from the Arthur M. Sackler collections. Vol. 1-2. (Washington D.C. : Arthur M. Sackler
Foundation, 1990). [WC]

Rawson, Jessica. Chinese bronzes : art and ritual. (London : University of East Anglia, 1987). [WC]

Rawson, Jessica. Chinese ornament : the lotus and the dragon. (New York, N.Y. : Homes & meier,
1984). [WC]

Rawson, Jessica. Mysteries of ancient China : new discoveries from the early dynasties. (New York, N.Y.
: G. Braziller, 1996). [WC]

Rawson, Jessica. The Bella and P.P. Chiu collection of ancient bronzes. (Hong Kong : P.P. Chiu,
1988). [WC]

Rawson, Jessica. The Chinese bronzes of Yunnan. (London : Sidgwick and Jackson, 1983). [WC]

Rawson, Jessica. The ornament on Chinese silver of the Tang dynasty (AD 618-906). (London : British
Museum, 1982). (Occasional paper ; no 40). [WC]

[Rayjean, Max-André]. Wai xing ren. Leirang zhu ; Zhu Fuzheng yi. (Beijing : Ke xue pu ji chu ban she,
1980). Übersetzung von Rayjean, Max-André. Les irréels. (Paris : Ed. Fleuve noir, 1977).

[WC]

Re-drawing boundaries : work, households, and gender in China. Ed. by Barbara Entwisle and Gail E.
Henderson. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 2000). (Studies on China ; 25).

[Read, Herbert]. Jiao yu yu yi shu. Lide zhuan ; Lu Tinghe yi. (Gaoxiong : Lu Tinghe, 1973).
Übersetzung von Read, Herbert. Education through art. (London : Faber and Faber, 1944).

[WC]

[Read, Herbert]. Xian dai diao su shi. Li Changjun yi. (Taibei : Da lu shu dian, 1972). (Mei shu yi cong ;
3). Übersetzung von Read, Herbert. A concise history of modern sculpture. (London : Thames and
Hudson, 1964).

[WC]

[Read, Herbert]. Xian dai hui hua shi. Li Changjun yi. (Taibei : Da lu shu dian, 1972). Übersetzung von
Read, Herbert. Concise history of modern painting. (London : Thames & Hudson, 1959).

[WC]

[Read, Herbert]. Xian dai yi shu zhe xue. Lide zhu ; Sun Qi yi. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1989).
(Cang hai cong kan. Zhe xue). Übersetzung von Read, Herbert. The philosophy of modern art. (London :
Faber and Faber, 1952).

[WC]

[Read, Herbert]. Xing xiang yu guan nian. Du Ruozhou yi. (Taibei : Du ruo zhou, 1976). (Shen mei yi
cong ; 1). Übersetzung von Read, Herbert. Icon and idea. (London : Faber and Faber, 1955).

[WC]

Report Title - p. 1001 of 1464



[Read, Herbert]. Yi shu de zhen di. Lide zhu ; Wang Keping yi. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban
she, 1987). (Mei xue yi wen cong shu). Übersetzung von Read, Herbert. The meaning of art. (London :
Faber & Faber, 1931).

[WC]

[Read, Herbert]. Yi shu yu she hui. Hebote Lide zhu ; Chen Fangming, Wang Yihong yi. (Beijing : Gong
ren chu ban she, 1989). (Yi shu zhe xue cong shu). Übersetzung von Read, Herbert. Art and society.
(London : Faber and Faber, 1945).

[WC]

Reading the modern Chinese short story. Theodore Huters, ed. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1990).
(Studies on modern China). [WC]

Readings in modern Chinese history. Ed. by Immanuel C.Y. Hsu. (New York, N.Y. : Oxford University
Press, 1971). [WC]

Reappraising Republican China. Ed. by Frederic Wakeman and Richard Louis Edmonds. (New York,
N.Y. : Oxford University Press, 1999). (Studies on contemporary China).

Recent Japanese studies of modern Chinese history. Ed. and transl. by Joshua A. Fogel. I-II. (Armonk,
N.Y. : M.E. Sharpe, 1984-1989). (Chinese studies in history ; vol. 18, no 1-2 (1984-1985). II :
Translations from Shigaku zasshi for 1983-1986.

Recueil de nouvelles de jeunes écrivains : nouvelles choisies. (Pékin : Ed. en langues étranères, 1990).
[Enthält] : Deng Gang, Li Hangyu, Liang Xiaosheng, Lü Lei, Wang Zhaojun, Zhang Ping. [Pino24]

[Reeves, Richard]. Meiguo min zhu de zai kao cha. Lifusi ; Wu Yanjia, Fang Xiaoliang yi. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1997). Übersetzung von Reeves, Richard. American journey : traveling with
Tocqueville in search of democracy in America. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1982). [Bericht
über die Reise von Richard Tocqueville 1831].

[WC]

[Reeves, Richard]. Meiguo zhi lü : yan 150 nian qian Tuokewei'er zu ji zhong you Meiguo. (Beijing :
Zhongguo dui wai fan yi chu ban she, 1992). Übersetzung von Reeves, Richard. American journey :
traveling with Tocqueville in search of democracy in America. (New York, N.Y. : Simon and Schuster,
1982). [Bericht über die Reise von Richard Tocqueville 1831].

150 [WC]

Reflections of the mountain : essays on the history and social meaning of the mountain cult in Tibet and
the Himalaya. Ed. by Anne-Marie Blondeau and Ernst Steinkellner. (Wien : Verlag der Österreichischen
Akademi der Wissenschaften, 1996). (Denkschriften / Österreichische Akademie der Wissenschaften.
Phil.-hist. Klasse ; Bd. 254. Veröffentlichungen zur Sozialanthropologie ; Bd. 2).

Reflections on the May fourth movement : a symposium. Ed. and with introd. by Benjamin I. Schwartz ;
with contributions by Charlotte Furth [et al.]. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1972).
(Harvard East Asian monographs ; 44).

Reform and reaction in post-Mao China : the road to Tiananmen. Ed. by Richard Baum. (New York,
N.Y. : Routledge, 1991). [WC]

Reform in nineteenth-century China. Ed. by Paul A. Cohen and John E. Schrecker. (Cambridge, Mass. :
Harvard University, East Asian Research Center ; Harvard University Press, 1976). (Harvard East Asian
monographs ; 72). [Proceedings of a workshop, East Asian Research Center, Harvard University, 7-18
July, 1975]. [WC]

Reform, legitimacy and dilemmas : China's politics and society. Ed., Wang Gungwu, Zheng Yongnian.
(Singapore : Singapore University Press, 2000).

Report Title - p. 1002 of 1464



Reforming Asian socialism : the growth of market institutions. Ed. by John McMillan and Barry J.
Naughton. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press, 1996).

Reforms in Chinese social assistance & community services in comparative perspective : papers
presented at a Workshop on Chinese social welfare system reforms, Beijing, Sept. 23-24 1996 = Ts'ung
kuo chi pi chiao ti chiao tu k'an Chung-kuo ti she hui chiu chu ho she ch'ü fu wu t'i chih kai ke. Gordon
White and Xiaoyuan Shang. (Brighton : University of Sussex, Institute of Development Studies, 1996).
[Cong guo ji bi jiao di jiao du kan Zhongguo di she hui jiu zhu he she qu fu wu ti zhi gai ge].

Regards froids sur la Chine. Claude Aubert, Lucien Bianco ; avec des contributions de Marianne Bastid
[et al.]. (Paris : Ed. du Seuil, 1976).

Regional economic strategies in East Asia : a comparative perspective. Ed. by François Gipouloux ;
contributors Philippe Debroux [et al.]. (Tokyo : Maison franco-japonaise, 1994).

[Reichs, Kathy]. Ting ! : gu tou zai shuo hua. Kaisi Laikesi zhu ; Jian Yiling yi. (Taibei : Huang guan
wen hua chu ban you xian gong si, 1999). (Huang guan cong shu ; 2929. Choice ; 17). Übersetzung von
Reichs, Kathy. Déjà dead. (New York, N.Y. : Scribner, 1997).

! [WC]

Reinsch, Paul S[amuel]. World politics at the end of the nineteenth century, as influenced by the Oriental
situation. (New York, N.Y. : Macmillan, 1990).
https://archive.org/details/worldpoliticsate01rein. [WC]

Reischauer, Edwin O. E.A. Kracke 1908-1976. In : Journal of Asian studies ; vol. 36, no 3 (1977). [AOI]

Reiskörner fallen nicht vom Himmel : chinesische Sprichwörter. Aus dem Chinesischen übertr. und hrsg.
von Konrad Herrmann. (Leipzig : Kiepenheuer, 1984). [WC]

Reiter, Florian C. Der "Bericht über den Berg Lu" (Lu-shan chi) von Ch'en Shun Yü : ein
historiographischer Beitrag aus der Sung Zeit zum Kulturraum des Lu shan. Diss. Univ. München, 1977.
[Chen, Shunyu. Lu shan ji ; Song]. [KVK]

Reiter, Florian C. Der Tempelberg Ch'i-ch'ü in der Provinz Szechwan, im China der Gegenwart.
(Würzburg : Königshausen & Neumann, 1993). [Qiqu, Sichuan]. [KVK]

Reiter, Florian C. Grundelemente und Tendenzen des religiösen Taoismus : das Spannungsverhältnis von
Integration und Individualität in seiner Geschichte zur Chin-, Yüan- und frühen Ming-Zeit. (Stuttgart : F.
Steiner, 1988). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 48). Habil. Univ. Würzburg, 1986.

Reiter, Florian C. Kategorien und Realien im Shang-Ch'ing Taoismus : (Shang-ch'ing tao lei-shih hsiang)
Arbeitsmaterialien zum Taoismus der frühen T'ang Zeit. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1992).
(Asiatische Forschungen ; Bd. 119). [Shang qing dao lei shi xiang].

Reiter, Florian C. Lao-tzu zur Einführung. (Hamburg : Junius, 1994). [Laozi].

Reiter, Florian C. Taoismus zur Einführung. (Hamburg : Junius, 2000). (Zur Einführung ; 216).

Reiter, Florian C. The aspirations and standards of taoist priest in the early T'ang period. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1998). (Asien- und Afrika-Studien der Humboldt-Universität zu Berlin ; 1).

Religion and culture : an international symposium commemorating the fourth centenary of the University
College of St. Paul, Macau, 28 Nov. to 1 Dec. 1994. Ed. John J. Witek ; co-ordinator, Michel Reis.
(Macau : Istituto Cultural de Macau ; Ricci Institute for Chinese-Western Cultural History, University of
San Francisco, 1999). [WC]

Report Title - p. 1003 of 1464



Religion and society in T'ang and Sung China. Ed. by Patricia Buckley Ebrey and Peter N. Gregory.
(Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1993). [WC]

Religion und Philosophie in Ostasien : Festschrift für Hans Steininger zum 65. Geburtstag. Hrsg. von
Gert Naundorf, Karl-Heinz Pohl, Hans-Hermann Schmidt. (Würzburg : Königshausen + Neumann,
1985). [AOI]

Religions of China in practice. Donald S. Lopez, editor. (Princeton, N.J. : Princeton University Press,
1996). (Princeton readings in religions). [WC]

Religions of Tibet in practice. Donald S. Lopez, editor. (Princeton, N.J. : Princeton University Press,
1997). (Princeton readings in religions). [WC]

Religious and lay symbolism in the Altaic world and other papers : proceedings of the 27th meeting of the
Permanent International Altaistic Converence, Walberberg, Federal Republic of germany, June 12th to
17th, 1984. Ed. by Klaus Sagaster in collab. with Helmut Eimer. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1989).
(Asiatische Forschungen ; 105). [WC]

Religious diversity and human rights. Ed. by Irene Bloom, J. Paul Martin, and Wayne L. Proudfoot. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1996).

Remaking the Chinese city : modernity and national identity, 1900-1950. Ed. by Joseph W. Esherick.
(Honolulu, Hawaii : University of Hawi'i Press, 2000).

Remaking the economic institutions of socialism : China and Eastern Europe. Ed. by Victor Nee and
David Stark with Mark Selden. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1989). [WC]

Remapping China : fissures in historical terrain. Ed by Gail Hershatter, Emily Honig, Jonathan N.
Lipman [et al.]. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1996). [AOI]

[Remarque, Erich Maria. Liu wang qu. Zhu Wen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1981).
Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Liebe deinen Nächsten : Roman. (Stockholm :
Bermann-Fischer, 1941). = Remarque, Erich Maria. Flotsam. Transl. from the German by Denver
Lindley. (London : Hutchinson, 1941).

[ZhaYi2,WC]

[Remarque, Erich Maria]. Hei se fang jian bei : bei dan ge di qing nian shi dai di gu shi. Ailixi Maliya
Leimake zhu ; Li Qinghua yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1986). Übersetzung von
Remarque, Erich Maria. Der schwarze Obelisk : Geschichte einer verspäteten Jugend. (Köln :
Kiepenheuer & Witsch, 1956).

: [WC]

[Remarque, Erich Maria]. Kai xuan men. Leimake zhu ; Gao Changrong yi. (Tianjin : Tianjin ren min chu
ban she, 1981). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Arc de triomphe : Roman. (München : Desch,
1945).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Kai xuan men. Leimake zhu ; Huang Wenfan yi. (Taibei : Yuan jing chu ban
she, 1978). (Shi jie wen xue quan ji ; 26). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Arc de triomphe :
Roman. (München : Desch, 1945).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Lisiben zhi ye. Leimake zhu ; Huang Wenfan yi. (Taibei : Yuan xing chu bian
she, 1978). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Die Nacht von Lissabon : Roman. (Köln :
Kiepenheuer & Witsch, 1962).

[WC]

Report Title - p. 1004 of 1464



[Remarque, Erich Maria]. Lisiben zhi ye. Leimake zhu ; Zhu Wen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1980). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Die Nacht von Lissabon : Roman. (Köln :
Kiepenheuer & Witsch, 1962).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Liu wang qu. Leimake zhu ; Zhu Wen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1981). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Liebe Deinen Nächsten : Roman. (Stockholm :
Bermann-Fischer, 1941).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. San ge zhan you. Leimake zhu ; Zhu Wen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1995). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Drei Kameraden. (Amsterdam : Querido
Verlag, 1937).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. San huo ban. Leimake zhu ; Shi Gong yi. (Hefei : Anhui ren min chu ban she,
1982). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Drei Kameraden. (Amsterdam : Querido Verlag, 1937).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Tian tang an ying. Leimake zhu ; Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1987). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Schatten im Paradies : Roman. (München :
Droemer Knaur, 1971).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Xi xian wu zhan shi. Leimake zhu ; Huang Wenfan yi. (Taibei : Yuan jing chu
ban shi ye gong si, 1976). (Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Im Westen nichts Neues. (Berlin :
Propyläen-Verlag, 1929).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Xi xian wu zhan shi. Leimake zhu ; Zhu Wen yi. (Beijing : Wai guo wen xue
chu ban she, 1983). (Er shi shi ji wai guo wen xue cong shu). Übersetzung von Remarque, Erich Maria.
Im Westen nichts Neues. (Berlin : Propyläen-Verlag, 1929).

[WC]

[Remarque, Erich Maria]. Zai na cui tie si wang huo mian. Leimake zhu ; Zhang Weiliang yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1984). Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Der Funke Leben : Roman.
(Köln : Kiepenheuer & Witsch, 1952). [WC,Int]

[Remarque, Erich Maria]. Zhan hou. Leimake zhu ; Lin Yu yi. (Taibei : Wen tan she, 1971). Übersetzung
von Remarque, Erich Maria. Der Weg zurück. (Berlin : Propyläen-Verlag, 1931).

[WC]

Ren lei de si fen zhi yi : Ma'ersasi de shen hua yu Zhongguo de xian shi, 1700-2000. Li Zhongqing [Lee
James Z.] [et al.]. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 2000). (San lian, Hafo Yanjing
xue shu cong shu). Übersetzung von Lee, James Z. ; Wang Feng. One quarter of humanity : Malthusian
mythology and Chinese realities, 1700-2000. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1999).

: , 1700-2000

Ren sheng yu xu wu : xian xiang xue yu cun zai zhu yi. Yan Yuqiang, Jiang Jinhui zong ce hua ; Wen
Pinyuan zhu bian ; Chen Peng fu zhu bian ; Ma Shang wen zi ; Chen Shuo hui hua jian zhi ; Zhang Lei
hui hua zhu bi ; Song Yuanyuan hui hua zhi zuo. (Xiamen : Lu jiang chu ban she, 1999). (Dang dai xi
fang zhe xue hua lang). [Comics ; Phänomenologie und Existenzialismus ; Edmund Husserl, Martin
Heidegger, Jean-Paul Sartre].

: [WC]

Report Title - p. 1005 of 1464



Ren xing ba wu. Liao Yuejuan deng yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1997). (Sheng huo shi
chuang ; 4). Übersetzung von Deadly sins. Thomas Pynchon [et al.]. (New York, N.Y. : W. Morrow,
1993).

[Enthält] :
Sloth / Thomas Pynchon
Anger / Mary Gordon
Lust / John Updike
Gluttony / William Trevor
Pride / Gore Vidal
Avarice / Richard Howard
Envy / A. S. Byatt
Despair / Joyce Carol Oates [WC]

Ren Yidu xian sheng fang wen ji lu. = Reminiscences of Prof. E-tu Zen Sun. Zhang Pengyuan fang wen ;
Yang Cuihua, Shen Songqiao ; Pan Guangzhe ji lu. (Taibei : Zhong yang yan jiu yuan jin dai shi yan jiu,
1993). (Zhong yang yan jiu yuan jin dai shi yan jiu suo kou shu li shi cong shu ; 50).

[WC]

Ren, Mingyao. Bomashe. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1988). (Wai guo wen xue ping jie
cong shu ; 4). [Abhandlung über Pierre Augustin Caron de Beaumarchais].

[WC]

[Renan, Ernest]. Yesu de gu shi. Lenan ; Zhu Xuwen. (Nanjing : Jiansu ren min chu ban she, 1997).
Übersetzung von Renan, Ernest. Vie de Jésus. (Paris : Michel Lévy frères, 1863).

[WC]

[Renard, Jules]. Liena'er san wen xuan. Rule Liena'er zhu ; Xu Zhimian yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu
ban she, 1986). (Wai guo ming jia san wen cong shu). Übersetzung von Renard, Jules. Poil de carotte. In
: Renard, Jules. Comédies : Le plaisir de rompre ; Le pain de menage ; Poil de carotte ; Monsieur Vernet.
(Paris : Société d'éditions littéraires et artistiques, 1904).

[WC,Cat3]

[Renard, Jules]. Hong luo bo xu. Liena'er ; Wang Shangmin yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1986).
Übersetzung von Renard, Jules. Poil de carotte. In : Renard, Jules. Comédies : Le plaisir de rompre ; Le
pain de menage ; Poil de carotte ; Monsieur Vernet. (Paris : Société d'éditions littéraires et artistiques,
1904).

[WC]

[Rendell, Ruth]. An hei zhi hu. Lusi Landaier zhu ; Chen Yilong yi. (Taibei : Taibei xian san chong shu,
2000). Übersetzung von Rendell, Ruth. The lake of darkness. (London : Arrow, 1981).

[WC]

[Rendell, Ruth]. Kan bu jian de e mo. Lusi Landaier zhu ; He Zhihe yi. (Taibei : Taibei xian san chong
shi, 2000). Übersetzung von Rendell, Ruth. A demon in my view. (London : Arrow Books, 1976).

[WC]

[Rendell, Ruth]. Rou yu sheng xiang. Lusi Landaier zuo ; Lin Xianzheng yi. (Taibei : Xin yu, 1999).
Übersetzung von Rendell, Ruth. Live flesh. (London : Hutchinson, 1986).

[WC]

Renditions : a Chinese-English translation magazine. No 1- (1973-). (Hong Kong : Chinese University of
Hong Kong, 1973-). [AOI]

Renditions

Report Title - p. 1006 of 1464



[Renoir, Jean]. Leinuo zhuan. Huang Handi yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1985). (Yuan
jing zhuan ji wen ku ; 5). Übersetzung von Renoir, Jean. Renoir. (Paris : Hachette, 1962). [Auguste
Renoir].

[WC]

[Renoir, Jean]. Wu de sheng ping he wo de ying pian. Rang Leinuo'a zhu ; Wang Jianliang, Zhu Kaidong,
Tian Rencan yi ; Zhang Yiqun jiao. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1986). Übersetzung von
Renoir, Jean. Ma vie et mes films. (Paris : Flammarion, 1974).

[WC]

René Grousset. L'Asie religieuse. (Paris : P. Téqui, 1999). (Repr. d'un cours donné à l'Ecole des sciences
politiques en 1946).

René-Yvon Lefebvre d'Argencé. In : Artibus Asiae ; vol. 57, 3-4 (1997). [AOI]

Repertory of proper names in Yüan literary sources. Comp. by Igor de Rachewiltz and Mary Wang.
(Taibei : Southern Materials Center, 1988). [WC]

Report of the Select Committee on U.S. security and military/commercial concerns with the People's
Republic of China : hearing before the Subcommittee on Asia and the Pacific of the Committee on
International Relations, House of Representatives, One Hundred Sixth Congress, first session, on May 26,
1999. (Washington, D.C. : Congressional Sales Office, 1999).
https://www.congress.gov/congressional-report/105th-congress/house-report/851. PDF [WC]

Repp, Martin ; App, Urs. In memoriam Anna Seidel (1938-1991). In : Japanese religions, vol. 17, no 1
(1992). [AOI]

Republican China, 1912-1949. Ed. by John K. Fairbank and Albert Feuerwerker. Pt. 1-2. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1983-1986). (The Cambridge history of China ; vol. 12-13). [AOI]

Resolution in memoriam : Tien-yi Li. In : DEALL newsletter ; no 3 (2000). [OSU]

Revolutionary literature in China : an anthology. Selected and introd. by John Berninghausen and Ted
[Theodore] Huters. (White Plains, N.Y. : M.E. Sharpe, 1977). [WC]

Rexroth, Kenneth. Tu Fu : poems. In : Rexroth, Kenneth. Classics revisited. (New York, N.Y. : New
Directions, 1986). [ZB]

[Reyes, Alina. Ai shang tu fu de nü ren. Ailina Heyesi zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Xin yu chu ban
she, 2000). Übersetzung von Reyes, Alina. Le boucher : roman. (Paris : Seuil, 1988).

[WC]

Reynolds, Jim. The outer path : finding my way in Tibet. Ed. by Kathleen Hallam ; foreword by the Dalai
Lama. (Sunnyvale, Calif. : Fair Oaks Publ., 1992). [Bericht seiner Reise nach Lhasa, Himalaya,
Kathmandu, Nepal]. [WC]

Rhie, Donghie. Der in die Natur versenkte Geist : Hegels Beurteilung der chinesischen Welt im
Zusammenhang mit seiner Reflexion auf die Einheit von Geist und Natur. (Frankfurt a.M. : Lang, 1996).
(Europäische Hochschulschriften ; Reihe 20. Philosophie ; Bd. 515). [AOI]

Rhoads, Edward J.M. China's republican revolution : the case of Kwangtung, 1895-1913. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press, 1975). (Harvard East Asian series ; 81). [WC]

Rhoads, Edward J.M. Manchus and Han : ethnic relations and political power in late Qing and early
Republican China, 1861-1928. (Seattle, Wash. : University of Washington Press, 2000). (Studies in
ethnic groups in China). [WC]

Report Title - p. 1007 of 1464



Rhyn, Henrik ; Donatsch, Peter. Schritte in Tibet : Trekking zum Orakelsee : ein Reisebericht. (Bern : H.
Erpf, 1991). [WC]

[Rhys, Jean]. Zao hai wu bian. Chen Liangting, Liu Wenlan yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1995). Übersetzung von Rhys, Jean. Wide Sargasso sea. (New York, N.Y. : Norton, 1966). (Norton
paperback fiction).

[WC]

Riboud, Marc. Chine : instantanés de voyage. (Paris : Arthaud, 1980). [Bildband mit Photos von 1957,
1965, 1890].

Riboud, Marc. Huang Shan. Introd. François Cheng. (Paris : Arthaud, 1989). [Anhui]. [WC]

Riboud, Marc. Quarante ans de photographie en Chine. Préf. de Jean Daniel. (Paris : Nathan,
1996). [WC]

[Ricardo, David]. Lijiatu zhu zuo he tong xin ji. Silafa zhu bian ; Cai Shoubo [et al.] yi. Vol. 1-10.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1977). Übersetzung von Ricardo, David. Works and correspondence of
David Ricardo. Vol. 1-11. (Cambridge : Cambridge University Press, 1951-1973.

[WC]

Riccardi, Andrea. Roma e Pechino : la svolta extraeuropea di Benedetto XV. A cura di Agostino
Giovagnoli. (Roma : Studium, 1999). (Religione e società ; 33). [WC]

Ricci, Matteo. Das vergessene Gedächtnis : die jesuitische mnemotechnische Abhandlung Xiguo jifa.
Übersetzung und Kommentar : Michael Lackner. (Stuttgart : Steiner, 1986). (Münchener ostasiatische
Studien ; 42). [Xi guo ri fa] [KVK]

Ricci, Matteo. Della entrata della Compagnia di Giesù e christianità nella Cina. Ed. realizzata sotto la
direzione di Piero Corradini ; pref. di Filippo Mignini ; a cura di Maddalena Del Gatto. (Macerata :
Quodlibet, 2000). (Quaderni Quodlibet ; 10). Übersetzung von Ricci, Matteo ; Trigault, Nicolas. De
christiana expeditione apud sinas suscepta ab Societate Jesu, ex P. Matthaei Riccii eiusdem societatis
commentariis : libri V ; in quibus Sinensis regni mores, leges atque instituta & novae illius ecclesiae
difficillima primordia accurate & summa fide describuntur. Auctore Nicolao Trigautio (Augustae
Vindelicorum : Apud Christoph Mangium, 1615). [WC]

Ricci, Matteo. Imperatori e mandarini : estratti dalla Storia dell'introduzione del cristianesimo in Cina.
A cura di Gino Nebiolo. (Torino : Società editrice internazionale, 1981). (Collana Reporter). [WC]

Ricci, Matteo. The true meaning of the Lord of heaven = Tian zhu shi yi. Translated with introduction and
notes by Douglas Lancashire and Peter Hu Kuo-chen ; a Chinese-English edition by Edward J. Malatesta.
(Taipei : Ricci Institute for Chinese Studies, 1985). (Variété sinologiques ; nouv. sér., vol. 72).
Katechismus.

[AOI]

[Rice, Anne]. Qiao ti qin. Anni Laisi zhu ; Lu Mingjun, Zhu Jun, Bai Liping yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 1999). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Rice, Anne.
Violin. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1997).

[WC]

[Rice, Anne]. Qing yu le yuan. Chen Cangduo yi. (Taibei : Fang zhi, 1999). (Jing dian ming juan ; 9).
Übersetzung von Rice, Anne. Exit to Eden. (New York, N.Y. : Avon Red, 1985).

[WC]

Report Title - p. 1008 of 1464



[Rice, Anne]. Rou ti qie zei. An Laisi zhu ; Leng Shan yi. (Taibei : Shi bao wen hua, 1999). (Lan xiao
shuo ; 44). Übersetzung von Rice, Anne. The tale of the body thief. (New York, N.Y. : Random House,
1992).

[WC]

[Rice, Anne]. Tian qian zhe de nü wang. An Laisi zhu ; Hong Ling yi. (Taibei : Shi bao wen hua, 1999).
(Lan xiao shuo ; 43). Übersetzung von Rice, Anne. The queen of the damned. (New York, N.Y. : Random
House, 1988).

[WC]

[Rice, Anne]. Xi xie gui li si te. An Laisi zhu ; Chen Leng yi. Vol. 1-2. (Taibei : Shi bao wen hua, 1996).
(Lan xiao shuo ; 25-26). Übersetzung von Rice, Anne. The vampire Lestat. (New York, N.Y. : Random
House, 1985).

[WC]

[Rice, Anne]. Ye fang xi xie gui. An Laisi zhu ; Zhang Huiying yi. (Taibei : Shi bao wen hua, 1994). (Lan
xiao shuo ; 12). Übersetzung von Rice, Anne. Interview with the vampire. (New Hace Park, N.Y. :
University Books, 1968).

[WC]

[Richard, Jean-Pierre]. Wen xue yu gan jue : Sitangda yu Fuloubai. Rangbi'ai'er Licha ; Gu Jiazhen yi.
(Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1992). (Xin zhi wen ku ; 81). Übersetzung von
Richard, Jean-Pierre. Littérature et sensation. (Paris : Ed. du Seuil, 1954). [Abhandlung über Stendhal
und Gustave Flaubert].

: [WC]

[Richards, I.A. ; Gibson, Christine M.]. Chu ji qu wei Ying yu. Lichazi ; Jibusen ; Rong Xianzhi zhong
wen yi wen ; Ma Qingbing shen jiao. Vol. 1-2. (Beijing : Zhongguo lao dong chu ban she, 1991).
Übersetzung von Richards, I.A. ; Gibson, Christine M. English through pictures : book 1-2. (New York,
N.Y. : Washington Square Press, 1945-1961).

[WC]

[Richards, I.A. ; Gibson, Christine M.]. Kan tu xue ying yu. I.A. Lichadesi deng ; Meng Qingmo, Jin Yan
deng yi. Vol. 1-2. (Beijing : Shui li dian li chu ban she, 1987). Übersetzung von Richards, I.A. ; Gibson,
Christine M. English through pictures : book 1-2. (New York, N.Y. : Washington Square Press,
1945-1961).

[WC]

[Richards, I.A.]. Wen xue pi ping yuan li. A.I. Ruiqiaci zhu ; Yang Ziwu yi. (Nanchang : Bai hua zhou
wen yi chu ban she, 1992). (Er shi shi ji Ou mei wen lun cong shu). Übersetzung von Richards, I.A.
Principles of literary criticism. (London : Routledge & Kegan Paul, 1926).

[WC]

Richardson, Hugh Edward. Ceremonies of the Lhasa year. Ed. by Michael Aris. (London : Serindia
Publications, 1993). (Heritage of Tibet). [WC]

Richardson, Hugh Edward. High peaks, pure earth : collected writings on Tibetan history and culture.
Ed. with an introd. by Michael Aris. (London : Serindia Publications, 1998). [WC]

[Richardson, Joanna]. Zuola zhuan. Lichaxun zhu ; Hu Zidan yi. (Taibei : Zhong hua ri bao she, 1980).
Übersetzung von Richardson, Joanna. Zola. (London: Weidenfeld & Nicolson, 1978).

[WC]

Report Title - p. 1009 of 1464



[Richardson, Samuel]. Pameila. Lichasen zhu ; Wu Hui yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1997). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Richardson, Samuel. Pamela : or, virtue rewarded : in a series of
familiar letters from a beautiful young damsel, to her parents. (London : Printed for Mary Klingman,
1741). = 3rd ed. Vol. 1-4. (London : Printed for C. Rivington and J. Osborn, 1741-1742).

Richter, Albrecht. China und "Chinesisches" im Werk von Anna Seghers. (Chemnitz-Zwickau :
Technische Universität, 1994). Diss. Technische Univ. Chemnitz-Zwickau, 1994. [AOI]

[Richter, Hans Werner. Das Gefecht an der Katzbach]. In : Shi jie wen xue ; no 3 (1980). Übersetzung
von Richter, Hans Werner. Das Gefecht an der Katzbach. In : Klassenlektüre : 106 Autoren stellen sich
vor mit ihren selbst ausgewählten Texten. Hrsg. von Bernt Engelmann und Walter Jens. (Hamburg : A.
Knaus, 1982). [Din11,KVK]

Richter, Ursula. Richard Wilhelm : founder of a friendly China image in twentieth century Germany. In :
Bulletin of the Institute of Modern History, Academia Sinica ; vol. 20 (1991). [WuA1]

[Rickett, W. Allyn ; Rickett, Adele]. Zhong gong jian yu sheng huo zhen xiang. Li Ke, Li You'an he zhu ;
He Qun yi. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si, 1978). Übersetzung von Rickett, W. Allyn ;
Rickett, Adele. Prisoners of liberation : four years in a Chinese communist prison. (New York, N.Y. :
Cameron Associates, 1957). [(Garden City, N.Y. : Anchor Press, 1973)].

[WC]

[Ricoeur, Paul]. Faguo shi xue dui shi xue li lun de gong xian. Baoluo Like zhu ; Wang Jianhua yi.
(Shanghai : Shanghai she hui ke xue yuan chu ban she, 1992). (Ming ren ming zhu yi cong). Übersetzung
von Ricoeur, Paul. The contribution of French historiography to the theory of history. (Oxford :
Clarendon Press, 1980). (The Zahahroff lecture ; 1978-1979).

[WC]

[Ricoeur, Paul]. Jie shi xue yu ren wen ke xue. Baoluolikeer zhu ; Tao Yuanhua, Yuan Yaodong, Feng
Jun, Hao Xiang deng yi ; Qu Wei, Feng Jun, Tao Yuanhua deng jiao. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu
ban she, 1987). Übersetzung von Ricoeur, Paul. Hermeneutics and the human sciences : essays on
language, action, and interpretation. Ed. & transl. By John B. Thompson. (New York, N.Y. : Cambridge
University Press, 1981). [Enthält 10 Texte aus dem Französischen].

[WC]

[Ricoeur, Paul]. Zhe xue de zhu yao qu xiang. Baoluo Like zhu bian ; Li Youzheng, Xu Yichun yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1988). Übersetzung von Ricoeur, Paul. Main trends in philosophy.
(New York, N.Y. : Holmes ; Meier, 1978).

[WC]

Ridge, William Sheldon and Frances : http://www.mundus.ac.uk/cats/4/944.htm.

Riegel, Jeffrey K. The four "Tzu ssu" chapters of the Li chi : an analysis and translation of the Fang chi,
Chung yong, Piao chi, and Tzu i. (Stanford, Calif. : Stanford University, 1978). Diss. Stanford Univ.,
1978. [Li ji]. [WC]

Riehl, Joseph E. Charles Lamb's "Old China", Hogarth, and perspective painting. In : South central
review ; vol. 10, no 1 (1993). [AOI]

Riemenschnitter, Andrea. China zwischen Himmel und Erde : literarische Kosmographie und nationale
Krise im 17. Jahrhundert. (Frankfurt a.M. : Lang, 1998). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 27.
Asiatische und afrikanische Studien ; Bd. 68). Diss. Univ. Göttingen, 1997. [AOI]

Riley, Josephine. The articulate figure : a study of presence in the Chinese theatre. (Norwich : University
of East Anglia, 1994). Diss. Univ. of East Anglia, 1994. [WC]

Report Title - p. 1010 of 1464



[Rilke, Rainer Maria. Gedichte]. Yang Wuneng yi. In : Shi jie wen xue ; no 6 (1988). [Din11]

Rilke, Rainer Maria. Maerte Laolide Bulige sui bi. Feng Zhi yi. Übersetzung von Rilke, Rainer Maria Die
Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge. (Leipzig : Insel-Verlag, 1910).[Auszug]. In : Wai guo xian dai
pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

• • [YuanK2]

Rilke, Rainer Maria. Shi wen xuan. Lierke ; Feng Zhi yi. [Selected prose poems]. In : Wai guo xian dai
pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

[Rilke, Rainer Maria]. "Duyinuo ai ge" yu xian dai Jidu jiao si xiang. Li’erke Lesai deng zhu ; Lin Ke yi.
(Shanghai : Sheng huo, du shu, xin zhi Shanghai san lian shu dian, 1997). (Jidu jiao xue shu yan jiu wen
ku). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Duineser Elegien. (Leipzig : Insel-Verlag, 1923).

[WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Duyingnuo bei ge : fu quan shi. Li’erke zhu ; Li Kuixian yi. (Taibei : Ming liu chu
ban she, 1988). (Shi jie wen ku ; 5). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Duineser Elegien. (Leipzig :
Insel-Verlag, 1923).

: [WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Guan yu Shangdi de gu shi : Li’erke xie ji tong xin wie min de ren. Li’erke zhu ;
Huang Ruihua yi. (Taibei : Jiu jing chu ban she gu fen you xian gong si, 2000). (Zong jiao = Theologia ;
3). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Geschichten vom lieben Gott. (Leipzig : Insel-Verlag, 1904).

: [WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Li’erke shi ji. Li’erke zhu ; Li Kuixian yi. Vol. 1-3. (Taibei : Shu huaa chu ban shi
ye gong si, 1994). (Gui quan shi jie wen xue ming zhu ; 28-30). [Übersetzung von Gedichten von Rainer
Maria Rilke].

[WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Li’erke shi xuan. Li’erke zhu ; Lü Yuan yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu wen ku). [Übersetzung von Gedichten von Rainer Maria Rilke].

[WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Ma’erta shou ji. Fang Yu yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1974). (Xin chao wen
ku ; 73). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Die Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge. (Leipzig :
Insel-Verlag, 1910).

[WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Mei de ren sheng : Li’erke pian. Li Yongchi bian yi. (Taibei : Chun wen xue chu
ban she, 1988). (Da wen hao di zhi hui. Chun wen xue cong shu ; 149). [Über das Leben].

: [WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Shangdi de gu shi : Li’erke cheng ming xiao shuo ji. Li’erkze zhu. (Taibei : Ming
liu chu ban she, 1987). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Geschichten vom lieben Gott. (Leipzig :
Insel-Verlag, 1904). [WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Xing xiang zhi shu. Li’erke zhu ; Li Kuixian yi. (Gaoxing : Da wu tai shu yuan,
1977). (Li’erke cong shu ; 4). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Das Buch der Bilder. (Berlin : Axel
Juncker, 1902). [2., sehr verm. Aufl. 1906].

[WC]

[Rilke, Rainer Maria]. Yi shu jia hua xiang. Laina Maliya Li'erke zhu ; Zhang Li yi. (Guangzhou : Hua
cheng chu ban she, 1999). Übersetzung von Rilke, Rainer Maria. Auguste Rodin. (Berlin : J. Bard, 1903).
(Die Kunst ; 10).

[WC]

Report Title - p. 1011 of 1464



[Rimbaud, Arthur]. Di yu de ji jie : Nanbo san wen shi. Wu Jingcheng yi. (Taibei : Huo ban chu ban she,
1977). Übersetzung von Rimbaud, Arthur. Une saison en enfer. (Bruxelles : Alliance Typographique,
1873).

: [WC]

[Rimbaud, Arthur]. Di yu yi ji. Aerdier Lanbo zhu ; Wang Daoqian yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban
she, 1991). (Xian dai san wen shi ming zhu ming yi). Übersetzung von Rimbaud, Arthur. Une saison en
enfer. (Bruxelles : Alliance Typographique, 1873).

[WC,Cat3]

[Rimbaud, Arthur]. Hanbo shi wen ji. Hanbo ; Mo Yu yi, dao du. (Taibei : Gui guan tu shu gu fen you
xian gong si, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 59). [Übersetzung von Gedichten und Essays
von Rimbaud].

[WC]

[Rimbaud, Arthur]. Lanbo shi quan ji. Lanbo ; Ge Lei, Liang Dong yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu
ban she, 1997). [Übersetzung der gesamten Lyrik von Rimbaud].

[WC]

[Rimbaud, Arthur]. Lanbo shi xuan. Lanbo ; Zhang Qiuhong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1996). (Wai guo shi ge cong shu). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Rimbaud].

[WC]

[Rimbaud, Arthur]. Lanbo zuo pin quan ji. Wang Yipei yi. (Beijing : Dong fang chu ban she, 2000). (Tian
cai zuo jia cong shu). [Übersetzung der Gesamtwerke von Rimbaud].

/ [WC]

Rimmington, Don [et al.]. Improve your Chinese : Chinese for intermediate and advanced students.
(York : China Specialist, 1989). [WC]

Ripa, Matteo. Giornale, 1705-1724. Introduzine, testo critico e note di Michele Fatica. (Napoli : Istituto
universitario orientale, 1991). [KVK]

[Ripley, Alexandra]. Piao : xu ji. Li Yawen yi zhe. Vol. 1-2. (Xianggang : Zhong hua shu ju ; Taibei :
Taiwan zhong hua shu ji, 1991). (Chang xiao shu xi lie ; 7). Übersetzung von Ripley, Alexandra. Scarlett
: the sequel to Margaret Mitchell's Gone with the wind. (New York, N.Y. : Warner Books, 1991).

: [WC]

[Ripley, Alexandra]. Sijiali : luan shi jia ren xu ji. Yalishandela Lipuli zhu ; Shang Yiwen yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she chu ban fa xing, 1996). (Wai guo wen xue ming zhu ji xu pian cong shu).
Übersetzung von Ripley, Alexandra. Scarlett : the sequel to Margaret Mitchell's Gone with the wind.
(New York, N.Y. : Warner Books, 1991).

: [WC]

Riskin, Carl. China's political economy : the quest for development since 1949. (Oxford : Oxford
University Press, 1987). [WC]

Ritschel, Karl Heinz. China : eine Momentaufnahme. (Salzburg : Ed. Reinartz, 1974).
[Gesellschaftlich-politischer Bericht über Beijing].
[Enthält] : Sallinger, Rudolf. Ein Markt der Zukunft. [WC]

Ritter, Jürgen. Kulturkritik in Taiwan : Bo Yang. (Bochum : Brockmeyer, 1987). (Chinathemen ; Bd. 30).
[Enthält die Übersetzung eines Vortrages von Bo Yang in 1984]. [WC]

Report Title - p. 1012 of 1464



Ritual & diplomacy : the Macartney mission to China, 1792-1794 : papers presented at the 1992
conference of the British Association for Chinese Studies marking the bicentenary of the Macartney
mission to China. Ed. by Robert A. Bickers. (London : Wellsweep, 1993). [WC]

Ritual and reverence : Chinese art at the University of Chicago : catalogue. By Robert J. Poor, Edward
L. Shaughnessy, and Harrie A. Vanderstappen ; with an introd. by Richard A. Born ; ed. by Harrie A.
Vanderstappen, Richard A. Born, and Sue Taylor. (Chicago : David and Alfred Smart Gallery, University
of Chicago, 1989).

Ritual and the social significance of death in Chinese society : papers prepared for a conference
sponsored by the Joint Committee on Chinese Studies and held at the Sun Space Ranch Conference
Center, Oracle, Arizona, 2-7 Jan. 1985. Conference organizers, James L. Watson, Evelyn S. Rawski.
([S.l. : s.n.], 1985). [WC]

Ritual opera, operatic ritual : "Mu-lien rescues his mother" in Chinese popular culture : papers from the
International workshop on the Mu-lien operas. Ed. by David Johnson ; with an additional contribution on
the woman Huang legend by Beata Grant. (Berkeley, Calif. : University of California, 1989).
(Publications of the Chinese popular culture project ; 1). [WC]

[Riverain, Jean]. Luyi Baside : zheng fu shen qi de xi jun shi jie de yong shi. Rang Lifulan zhu ; Guo
Xiangtong, Qiu Rongqing yi. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Riverain,
Jean. Louis Pasteur à travers le monde fantastique des microbes. (Paris : Ed. G.P., 1972).

[WC]

Rivinius, Karl Josef. Weltlicher Schutz und Mission : das deutsche Protektorat über die katholische
Mission von Süd-Shantung. (Köln : Böhlau, 1987). [Shandong]. [WC]

[Rivière, François]. Kafuka : mi gong di e meng. Fulangsuowa Liwei'ai'er zhu ; Zheng Kelu yi. (Taibei :
Shi bao wen hua chu ban gong si, 1994). (Lan xiao shuo ; 9). Übersetzung von Rivière, François. Kafka :
roman. (Paris : Calmann-Lévy, 1992).

:

Roads not taken : the struggle of opposition parties in twentieth-century China. Ed. by Roger B. Jeans.
(Boulder, Colo. : Westview Press, 1992). [WC]

Robbe-Grillet, Alain. Hai tan. Luobu Geliye ; Dong Ming yi. Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. La
plage. In : Roobbe-Grillet, Alain. Instantantanés. (Paris : Ed. de Minuit, 1961). In : Wai guo xian dai pai
zuo pin xuan. Vol. 3 [ID D16726].

[YuanK2]

Robbe-Grillet, Alain. Ka fei hu. Luobu Geliye ; Dong Ming yi. Übersetzung eines Textes aus Instantanés.
(Paris : Ed. de Minuit, 1961). In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 3 [ID D16726].

[YuanK2]

[Robbe-Grillet, Alain]. Chong xian de jing zi. Luobogeliye ; Du Li, Yang Lingfei yi. (Tayuan : Bei yue
wen yi chu ban she, 1993). (Shi yan yi zhu cong shu). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. Le miroir
qui revient. (Paris : Editions de Minuit, 1984).

[WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Du. Huogeliye ; Liu Guangneng yi, dao du. (Taibei : Gui guan tu shu, 1997). (Gui
guan shi jie wen xue ming zhu ; 102). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. La jalousie : roman. (Paris :
Les Editions de Minuit, 1957).

[WC]

Report Title - p. 1013 of 1464



[Robbe-Grillet, Alain]. Ji du ; Qu nian zai ma li an ba. Luobogeliye ; Li Qing'an, Chen Zhiming yi.
(Guilin : Lijiang chu ban she, 1987). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. La jalousie : roman. (Paris :
Les Editions de Minuit, 1957). Robbe-Grillet, Alain. L'année dernière à Marienbad. (Paris : Ed. de
Minuit, 1961).

; [WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Ji nuo ; Ji du. Luobogeliye ; Nan Shan yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1997). (Faguo dang dai wen xue cong shu). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. Djinn : un trou
rouge entre les pavés disjoints. (Parid : Ed. de Minuit, 1981). Robbe-Grillet, Alain. La jalousie : roman.
(Paris : Les Editions de Minuit, 1957).

; [WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Kui shi zhe. Luobogeliye ; Zheng Yonghui yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1979). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. Le voyeur. (Paris : Ed. de Minuit, 1955).

[WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Luobogeliye zuo pin xuan ji. Vol. 1-3. (Changsha : Hunan mei shu chu ban she,
1998). (Shi yan yi shu cong shu ; 14). [Übersetzung ausgewählter Werke von Robbe-Grillet].

[Enthält] :
Vol. 1 : Shi jun zhe / Deng Yongzhong yi. Zai mi gong li / Sun Liangfang, Xia Jiazhen yi. Bu xiu di nü
ren / Xu Feng yi. You hui de fang zi / Zhou Jiashu yi.
Vol. 2 : Niu yue ge ming ji hua / Zheng Yijiao yi. Yu nian fu dong / Xu Pu yi. Jin san jiao di hui yi /
Zhang Rong yi.
Vol. 3 : Chong xian di jing zi / Du Li, Yang Lingfei yi. Angrelike huo mi zui / Sheng Hua yi. Kelante di
zui hou ri zi / You Zhongxian yi. [WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Xiang pi. Luobogeliye ; Lin Qing yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1981). (Wai guo wen yi cong shu). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. Les gommes. (Paris : Les
Editions de Minuit, 1953).

[WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. Xiang pi. Luobogeliye ; Lin Xiuqing yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999).
(Yilin shi jie wen xue ming zhu. Xian dang dai xi lie). Übersetzung von Robbe-Grillet, Alain. Les
gommes. (Paris : Les Editions de Minuit, 1953).

[WC]

[Robbe-Grillet, Alain]. You ling cheng shi ; Jin gu niang. Luobo Geliye zhu ; Zheng Yonghui, Zheng
Ruolin yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1994). (Faguo nian shi ji wen xue cong shuj). Übersetzung
von Robbe-Grillet, Alain. Topologie d'une cité fantôme. (Paris : Ed. de Minuit, 1975).

; [WC]

[Robbins, Harold]. Ai zai he fang. Haluode Luobinsi zhu ; Zang Tianying yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 2000). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Robbins, Harold.
Where love has gone : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1962).

[WC]

[Robbins, Harold]. Alabo de zhen dang. Luobinsi zhu ; Ping Fan yi. (Taibei : Zhe zhi chu ban she, 1978).
(Zhe zhi cong shu). Übersetzung von Robbins, Harold. The pirate : a novel. (New York, N.Y. : Simon
and Schuster, 1974).

[WC]

[Robbins, Harold]. Bei si. Haluo Luobinsi zhuan ; Jin Anyan yi. (Taibei : Lin bai, 1980). Übersetzung von
Robbins, Harold. The Betsy. (New York, N.Y. : Trident Press, 1971).

[WC]

Report Title - p. 1014 of 1464



[Robbins, Harold]. Bie ai mo sheng ren. Luobinsi zhuan ; Lin Jinghua yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1980). (Dang dai ming zh jing xuan ; 2. Huang guan cong shu ; 711). Übersetzung von Robbins,
Harold. Never love a stranger : a novel. (New York, N.Y. : Knopf, 1948).

[WC]

[Robbins, Harold]. Da hai dao. Haluo Luobinsen zhu ; Zheng Guangli yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1983). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 42. Huang guan cong shu ; 775). Übersetzung von Robbins,
Harold. The pirate : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuter, 1974).

[WC]

[Robbins, Harold]. Da mao xian jia. Luobinsi zhuan ; Jin Anyan yi. (Taibei : Lin bai, 1980). (Ming zhu yi
cong ; 9-10. Haluo Luobinsi xuan ji ; 3). Übersetzung von Robbins, Harold. The adventurers. (New York,
N.Y. : Trident Press, 1966).

[WC]

[Robbins, Harold]. Da mao xian jia. Luobinsi zhuan ; Yang Menghua yi. Vol. 1-2. (Taibei : Hao shi nian,
1979-1980). (Ming jia ming zhu ; 26-27). Übersetzung von Robbins, Harold. The adventurers. (New
York, N.Y. : Trident Press, 1966).

[WC]

[Robbins, Harold]. Dao ke. Luobinsi zhuan ; Shan Yin yi. (Gaoxiong : Shi sui, 1973). (Shi sui yi cong).
Übersetzung von Robbins, Harold. Stiletto. (New York, N.Y. : Dell, 1960).

[WC]

[Robbins, Harold]. Feng chen nü liu. Haluode Lubinsi zhu ; Shi Tao yi. (Kunming : Yunnan ren min chu
ban she, 1989). [Ev. Übersetzung von Robbins, Harold. 79 Park Avenue. (New York, N.Y. : Knopf,
1955)].

[WC]

[Robbins, Harold]. Hao meng you lai zui yi xing. Luobinsi yuan zhu ; Huang Fulu yi. (Taibei : Yi qun tu
shu gong si, 1982). (Yi cui ming zhu ; 2). Übersetzung von Robbins, Harold. Dreams die first : a novel.
(New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1977).

[WC]

[Robbins, Harold]. Hei se da heng. Haluode Luobinsi zhu ; Wang Yifan, Chen Di yi. (Shenyang : Chun
feng wen yi chu ban she, 1989). Übersetzung von Robbins, Harold. The pirate : a novel. (New York,
N.Y. : Simon and Schuter, 1974).

[WC]

[Robbins, Harold]. Heng xing tian xia. Haluode Luobinsi zhu ; Yang Jiuming, Yu Jun yi. (Taibei : Guo ji
con wen ku chu ban, 1997). (Dang dai jing dian xiao shuo ; 3). Übersetzung von Robbins, Harold. The
raiders : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1995).

[WC]

[Robbins, Harold]. Ji cheng ren. Luobinsi Haluode zhu ; Zhong Bo deng yi. (Nanning : Guangxi ren min
chu ban she, 1990). Übersetzung von Robbins, Harold. The inheritors. (New York, N.Y. : Trident Press,
1969).

[WC]

[Robbins, Harold]. Ji mo de nü zi. Haluo Luobinsi zhu ; Li Liqiu yi. (Tainan : De yin xing, 1977). (Ai shu
ren wen ku ; 45). Übersetzung von Robbins, Harold. The lonely lady : a novel. (New York : Simon and
Schuster, 1976).

[WC]
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[Robbins, Harold]. Ji mo nü lang. Luobinsi zhu ; Huang Fulu yi. (Taibei : Yi qun, 1981). (Ming pian
ming zhu quan zhu ; 16). Übersetzung von Robbins, Harold. The lonely lady : a novel. (New York :
Simon and Schuster, 1976).

[WC]

[Robbins, Harold]. Jiu ri qing huai. Luobinsi zhu ; Guo Xuanying yi. (Taibei : Hao shi nian chu ban she,
1980). (Ming jia ming zhu ; 38). Übersetzung von Robbins, Harold. Memories of another day : a novel.
(New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1979).

[WC]

[Robbins, Harold]. Lang zi yin. Luobinsi yuan zhu ; Lin Jinghua yi. (Taibei : Huang guan chu ban she,
1982). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 79. Huang guan cong shu ; 829). Übersetzung von Robbins,
Harold. A stone for Danny Fisher. (New York, N.Y. : Knopf, 1952).

[WC]

[Robbins, Harold]. Meng huan shang ren. Luobinsi yuan zhu ; Yu Guofang yi. (Taibei : Huang guan chu
ban she, 1981). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 53. Huang guan cong shu ; 796). Übersetzung von
Robbins, Harold. The dream merchant. (New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1949).

[WC]

[Robbins, Harold]. Ming ji, ying xing, xiu nu : zou jin xiu dao yuan de nü ming xing. Luobinsi zhu ; Wen
Jun, Tan Song yi. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 1988). Übersetzung von Robbins, Harold.
The carpetbaggers. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1961).

: [WC]

[Robbins, Harold]. Mo ai mo sheng ren. Luobinsi ; Xiao Yi, Yang Guang yi. (Wuhan : Chang jiang wen
yi chu ban she, 1988). Übersetzung von Robbins, Harold. Never love a stranger : a novel. (New York,
N.Y. : Knopf, 1948).

[WC]

[Robbins, Harold]. Mo te er "jie shao suo". Haluode Luobinsi zhu ; Zhang Weidong yi. (Wuhan : Chang
jiang wen yi, 1995). (Xi fang chang xiao xiao shuo jing pin xi lie). Übersetzung von Robbins, Harold. 79
Park Avenue. (New York, N.Y. : Knopf, 1955).

[WC]

[Robbins, Harold]. Na jie bang de ren. Luobinsi zhuan ; Yu Guofang yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1980). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 3. Huang guan cong shu ; 712). Übersetzung von Robbins,
Harold. The inheritors. (New York, N.Y. : Trident Press, 1969).

[WC]

[Robbins, Harold]. Nan huan nu ai. Luobinsi yuan zhu ; Zhang Ruoli yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1983). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 152. Huang guan cong shu ; 927). Übersetzung von Robbins,
Harold. The carpetbaggers. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1961).

[WC]

[Robbins, Harold]. Paik e da jie 79 hao. Haluode Luobinsi zhu ; Xie Sutai yi. (Beijing : Zuo jia chu ban
she, 1991). Übersetzung von Robbins, Harold. 79 Park Avenue. (New York, N.Y. : Knopf, 1955).

79 [WC]

[Robbins, Harold]. Qian wan bie li kai wo. Luobinsi ; Liao Min yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 2000).
(Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Robbins, Harold. Never
leave me. (New York, N.Y. : Avon, 1954).

[WC]
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[Robbins, Harold]. Qiang zhe wei wang. Haluode Luobinsi zhu ; Guo Donghua, Zhao Xiaojiang yi. Vol.
1-2. (Taibei : Guo ji cun wen ku shu dian you xian gong si, 1997). (Dang dai jing dian xiao shuo ; 1-2).
Übersetzung von Robbins, Harold. The carpetbaggers. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1961).

[WC]

[Robbins, Harold]. Qing gui he chu. Luobinsi zhuan ; Zhang Shi yi. (Taibei : Shui niu, 1974). (Niu er
cong shu ; 7). Übersetzung von Robbins, Harold. Where love has gone : a novel. (New York, N.Y. :
Simon and Schuster, 1962).

[WC]

[Robbins, Harold]. Qing lou qing nie. Luobinsi zhuan ; Jin Anyan yi. (Taibei : Lin bai, 1979). (Haluo
Luobinsi xuan ji ; 1. Lin bai cong shu ; 120). Übersetzung von Robbins, Harold. 79 Park Avenue. (New
York, N.Y. : Knopf, 1955).

[WC]

[Robbins, Harold]. Sha shou. Lubinsi zhu ; Chen Xin yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1981). (Dang
dai ming zhu jing xuan ; 61. Huang guan cong shu ; 807). Übersetzung von Robbins, Harold. Stiletto.
(New York, N.Y. : Dell, 1960).

[WC]

[Robbins, Harold]. Shi ren yu. Haluode Luobinsi yuan zhu ; Zhang Qingyun, Ye Fan yi. (Taibei : Qing
zhou, 1993). (Pin wei xiao shuo ; 4). Übersetzung von Robbins, Harold. The piranhas : a novel. (New
York, N.Y. : Simon and Schuster, 1986).

[WC]

[Robbins, Harold]. Shuo gu shi de ren. Haluo Luobinsi zhu ; Jiang Enna yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1987). (Dang dia ming zhu jing xuan ; 346. Huang guan cong shu ; 1377). Übersetzung von Robbins,
Harold. The storyteller. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1985).

[WC]

[Robbins, Harold]. Wan ren mi. Luobinsi zhu ; Yu Guofang yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1983).
(Dang dai ming zhu jing xuan ; 128. Huang guan cong shu ; 893). Übersetzung von Robbins, Harold.
Spellbinder. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1982).

[WC]

[Robbins, Harold]. Wang ri yun yan. Haluo Luobinsi yuan zhu ; Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan chu
ban she, 1980). (Huang guan cong shu ; 681). Übersetzung von Robbins, Harold. Memories of another
day : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1979).

[WC]

[Robbins, Harold]. Yong bu fen li. Luobinsi zhuan ; Jun Yi yi. (Taibei : Lin bai, 1980). (Ming zhu yi cong
; 11). Übersetzung von Robbins, Harold. Never leave me. (New York, N.Y. : Avon, 1954).

[WC]

[Robbins, Harold]. Yong yuan de da heng. Luobinsi yuan zhu ; Zhao Yongfen yi. (Taibei : Huang guan
chu ban she, 1986). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 193. Huang guan cong shu ; 1037). Übersetzung von
Robbins, Harold. Descent from Xanadu : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1984).

[WC]

[Robbins, Harold]. Yu wang yu bu shi. Haluode Luobinsi zhu ; Jiang Daochao yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 2000). (Dang dai wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Robbins, Harold.
The predators. (New York : Forge, 1998).

[WC]
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[Robbins, Harold]. Zai jian zhen ni. Luobinsi yuan zhu ; Mao Jiquan, Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan
chu ban she, 1981). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 37. Huang guan cong shu ; 768). Übersetzung von
Robbins, Harold. Goodbye, Janette : a novel. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1981).

[WC]

[Robbins, Harold]. Zhen dao guai ke. Haluo Luobinsi zuo zhe ; Ruan Dezhong yi zhe. (Taibei : Da zhan
chu ban she you xian gong si, 1980). Übersetzung von Robbins, Harold. Stiletto. (New York, N.Y. : Dell,
1960).

[WC]

[Robbins, Tom]. Jiteba xiang shui. Luobinsi zhu ; Lu Zongxuan yi. (Taibei : Huang guan chu ban she,
1987). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 323. Huang guan cong shu ; 1319). Übersetzung von Robbins,
Tom. Jitterbug perfume. (Toronto : Bantam Books, 1984).

[WC]

Roberts, J.A.G. L'image de la Chine dans l'Encyclopédie. In : Recherches sur Diderot et sur
l'Encyclopédie ; vol. 22, no (1997).
http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/rde_0769-0886_1997_num_22_1_1378. [Int]

[Robin, Liliane]. Ke zhou de nong chang. Lilian Luoban ; Zhang Chengzhu yi. (Beijing : Zhongguo she
hui ke xue chu ban she, 1983). (Shi jie wen xue cong kan ; 9). Übersetzung von Robin, Liliane.
L'hacienda maudite. (Paris : Jules Tallandier, 1975)

[WC]

Robinet, Isabelle. Histoire du taoïsme des origines au XVIe siècle. (Paris : Ed. du Cerf, 1991).
(Patimoines. Taoïsme).

Robinet, Isabelle. Introduction à l'alchimie intérieure taoïste : de l'unité et de la multiplicité. Avec une
traduction commentée des versets de l'éveil à la vérité. (Paris : Ed. du Cerf, 1995). (Patrimoines.
Taoïsme). [Zhang, Boduan. Wu zhen pian].

Robinet, Isabelle. La révélation du Shangqing dans l'histoire du taoïsme. T. 1-2.(Paris : Ecole française
d'Extrême-Orient ; Adrien-Maisonneuve, 1984). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol.
137). Habil. Univ. d'Aix-Marseille, Aix-en-Provence.1981. [Esp]

Robinet, Isabelle. Lao zi et le tao. (Paris : Bayard Editions, 1996). (L'aventure intérieure). [Laozi].

Robinet, Isabelle. Les commentaires du "Tao tö king" jusqu'au VIIe siècle. (Paris : Collège de France,
Institut des hautes études chinoises ; Presses universitaires de France, 1977). (Mémoires de l'Institut des
hautes études chinoises ; 5). Diss. Univ. Paris VII, 1983. [Dao de jing]. [Esp]

Robinet, Isabelle. Méditation taoïste. (Paris : Dervy, 1979). (Collection Mystiques et religions). [Neuaufl.
(Paris : A. Michel, 1995). (Spiritualités vivantes ; 134)].

Robinson, James A. Eugene O'Neill and Oriental thought : a divided vision. (Carbondale : Southern
Illinois University Press, 1982). [ZB]

Robinson, James A. Taoism and O'Neill's 'Marco millions'. In : Comparative drama ; vol. 14, no 3
(1980). [AOI]

[Robinson, James A.]. Youjin Aonier he dong fang si xiang : yi fen wie er de xin xiang. Zhanmusi
Luobinsen zhu ; Zheng Boming yi. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1997). (Xin shi ji wan you
wen ku). Übersetzung von Robinson, James A. Eugene O'Neill and Oriental thought : a divided vision.
(Carbondale : Southern Illinois University Press, 1982).

: [WC]
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Robinson, Lewis Stewart. Double-edged sword : christianity & 20th century fiction. (Hong Kong : Tao
Fong Shan Ecumentical Centre, 1986), eine der wichtigsten westlichen Abhandlungen über die Bibel in
der Literatur. [Gal]

[Roblès, Emmanuel]. Dao cong xue hua. Luobulaisi ; Shen Dali, Dong Chun yi. (Beijing : Zhongguo you
yi chu ban gong si, 1998). (Huan qiu wen ku, ou mei chang xiao xiao shuo xi lie). Übersetzung von
Roblès, Emmanuel. Les couteaux : roman. (Paris : Ed. du Seuil, 1956).

[WC]

[Roblès, Emmanuel]. Mengsaila : san mu hua ju. Ai Luobulaisi zhu ; Shen Dali yi. (Beijing : Zhongguo
xi ju chu ban she, 1982). Übersetzung von Roblès, Emmanuel. Montserrat : pièce en trois actes. (Paris :
Le monde illustré, 1948). [Uraufführung Théâtre Montparnasse, Paris 1948].

: [WC]

[Roblès, Emmanuel]. Weinisi de dong tian. Luobulaisi zhu; Guo Anding yi. (Beijing : Wai guo wen xue
chu ban she, 1987). Übersetzung von Roblès, Emmanuel]. Venise en hiver : roman. (Paris : Ed. du Seuil,
1981).

[WC]

[Roblès, Emmanuel]. Weisuwei huo shan. Ai Luobulaisi zhu ; Dong Chun, Shen Dali yi. (Beijing :
Zhongguo you yi chu ban gong si, 1998). (Huan qiu wen ku). Übersetzung von Roblès, Emmanuel. Le
Vésuve : roman. (Paris : Ed. du Seuil, 1961).

[WC]

[Roblès, Emmanuel]. Zhe jiu jiao zuo li ming. Ai Luobulaisi zhu ; Xiao Man, Jin Dequan deng yi (Beijing
: Zhongguo wen yi lian he chu ban gong si, 1984). (Shi jie wen xue cong kan). Übersetzung von Roblès,
Emmanuel. Cela s'appelle l'aurore : roman. (Paris : Ed. du Seuil, 1952).

[WC]

Rochat de la Vallée, Elisabeth ; Larre, Claude. De vide en vide : Zhuangzi, la conduite de la vie. (Paris :
Institut Ricci ; Desclée de Brouwer, 1995). (Variétés sinologiques ; no 84).

Rochat de la Vallée, Elisabeth ; Larre, Claude. La bannière pour une dame chinoise allant en paradis.
(Paris : Institut Ricci ; Desclée de Brouwer, 1995). (Variétés sinologiques ; no 82).

Rochat de la Vallée, Elisabeth ; Larre, Claude. Su wen : les 11 premiers traités. (Paris : Maisonneuve,
1993). [Neuaufl. : La vie, la médecine et la sagesse : Su wen, les onze premiers traités. (Paris : Ed. Cerf
Patrimoines, 2005)].

Rochat de la Vallée, Elisabeth. Symphonie corporelle : la notion de corps dans le Shiming. (Paris :
Institut Ricci, L'Asiathèque, 1981). [Shi ming]. [CCFr]

[Rochefort, Christiane]. Shi dai er nü. Kelisidiya Luoshefuer yuan zuo ; Yang Meiyan yi. (Taibei : Tian
ken wen hua chu ban, 1995). (Faguo wen xue da xi, Faguo nu xing wen xue cong shu. Jiang huo sheng
zhu bian ; W2). Übersetzung von Rochefort, Christiane. Les petits enfants du siècle : roman. (Paris : B.
Grasset, 1961).

[WC]

[Roché, Henri-Pierre]. Ruer he Jimu. Luoxie ; Wang Dianzhong yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1996).
Übersetzung von Roché, Henri-Pierre. Jules et Jim. (Paris : Gallimard, 1953).

[WC]

[Roché, Henri-Pierre]. Xia ri zhi lian. Lai Malian yi. (Taibei : Huang guan wen xue chu ban you xian
gongsi, 1996). (Huang guan cong shu ; 2626. Huang guan xiao shuo ; 12). Übersetzung von Roché,
Henri-Pierre. Jules et Jim. (Paris : Gallimard, 1953).

[WC]
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Rock, J.F. [Rock, Joseph]. Na-khi (Moso) studies. [Compiled by] Center for East Asian Studies, Western
Washington University. (Bellingham, Wash. : Western Washington University, Center for East Asian
Studies, 1978). (From the Journal of the West China Border Research Society]. [Naxi]

Rock, Joseph F. Zhongguo xi nan gu Naxi wang guo. Yüeh-se-fu Lo-k'o chu ; Liu Zongyue deng yi ;
Xuan Ke zhu bian ; Yang Fuquan, Liu Dacheng shen jiao. (Kunming shi : Yunnan mei shu chu ban she,
1999). (Si fang xue zhe Yunnan tan xian yi cong). Übersetzung von Rock, Joseph J. The ancient Na-khi
kingdom of Southwest China. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1947). (Monograph series /
Harvard-Yenching Institute ; vol. 8-9).

Rock, Joseph Francis Charles ; Aris, Michael [et al.]. Lamas, princes, and brigands : Joseph Rock's
photographs of the Tibetan borderlands of China. (New York, N.Y. : China House Gallery, China
Institute in America, 1992). [WC]

[Rodari, Gianni ; Hauff, Wilhelm]. Yang Cong tou li xian ji. Luodali yuan zhu ; Haofu yuan zhu ; Cha
Hongxie bian wen ; Chen Bochui zhu bian. (Shanghai : Shanghai ke ji jiao yu chu ban she, 1996).
Übersetzung von Rodari, Gianni. Le avventure di Cipollino. (Roma : Ed. Riuniti, 1959). Hauff, Wilhelm.
Die Geschichte vom kelinen Muck.

[WC]

Rodari, Gianni. Turista in Cina. (Roma : Il rinnovamento, 1974). [WC]

[Rodis-Lewis, Geneviève]. Dika'er he li xing zhu yi. Luodisi-Liuyisi ; Guan Zhenhu yi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan, 1997). Übersetzung von Rodis-Lewis, Geneviève. Descartes et le rationalisme. (Paris :
Presses universitaires de France, 1966).

[WC]

Roerich, George. Po tropam sredinnoi Azii. (Samara : Izd-vo AGNI, 1994). [Reisebericht
Zentralasien]. [WC]

Roerich, George. Textbook of colloquial Tibetan : dialect of central Tibet. (New Delhi : Manjusri Publ.
House, 1972). [WC]

Roerich, George. Tibet i Central'naja Azija : stat'ji, lektcii, perevody. (Samara : Izdatel'skij dom "Agni",
1999). [Geschichte von Zentralasien und Tibet]. [WC]

Roerich, George. Tibetsko-russko-angliiskii slovar's sanskritskimi paralleliami. Vol. 1-11. (Moskva :
Izd.-vo Nauka, 1983-1993). [Tibetisch-russisch-englisches Wörterbuch].

Roetz, Heiner. Confucian ethics of the Axial age : a reconstruction under the aspect of the breakthrough
toward postconventional thinking. (Albany : State University of New York Press, 1993), eine
überarbeitete und erweiterte Fassung von Die chinesische Ethik der Achsenzeit. [Roe]

Roetz, Heiner. Die konfuzianische Ethik der Achsenzeit : eine Rekonstruktion unter dem Aspekt des
Durchbruchs zu postkonventionellem Denken. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1992). Habil. Univ. Frankfurt
a.M., 1990. [Roe]

Roetz, Heiner. Konfuzius. (München : Beck, 1995). (Beck'sche Reihe ; 529. Denker). 2. überarb. Aufl.
(München : Beck, 1998). [Confucius]. [Roe,KVK]

Roetz, Heiner. Mensch und Natur im alten China : zum Subjekt-Objekt-Gegensatz in der klassischen
chinesischen Philosophie : zugleich eine Kritik des Klischees vom chinesischen Universismus. (Frankfurt
a.M. : P. Lang, 1984). (Europäische Hochschulschriften. Reihe 20, Philosophie ; Bd. 136). Diss. Univ.
Frankfurt a.M., 1983.
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Rofel, Lisa Beth. Eating out of a big pot : hegemony and resistance in a Chinese factory. (Stanford, Calif.
: Stanford University, 1989). (Diss. Stanford Univ., 1989). [WC]

Rofel, Lisa. Other modernities : gendered yearnings in China after socialism. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1999). [WC]

Rogal, Samuel J. A William Somerset Maugham encyclopedia. (Westport, Conn. : Greenwood Press,
1997).
http://de.scribd.com/doc/162792782/Samuel-J-Rogal-a-William-Somerset-Maugham-Encyc-Bookos-org. [WC]

[Rogers, Ben]. Basika. Ban Luojiesi ; Cai Shuhui yi. (Taibei : Mai tian chu ban, 2000). (Yue du zhe xue
jia, 23). Übersetzung von Rogers, Ben. Pascal : in praise vanity. (London : Phoenix, 1998). (The great
philosophers). [Blaise Pascal].

[WC]

Rogers, Ingrid. Glimpses of China. (Elgin, Ill. : Brethren Press, 1989). [WC]

Rohrer, Maria. Das Motiv der Wolke in der Dichtung Tao Yuanmings. Hrsg. von Peter Greiner.
(Wiesbaden : Harrassowitz, 1992). Diss. Univ. Freiburg i.B., 1991. [KVK]

[Roland, David]. Wu tu yu ling. Daiwei Luolan zhu ; Yang Songhe yi. (Beijing : Jun shi yi wen chu ban
she, 1985). Übersetzung von Roland, David. L'étoile rouge sur Londres. (Paris : Presses de la Cité, 1972).
(Collection Punch ; 69).

[WC]

[Rolland, Romain]. Ai qing yu sheng huo : Luoman Luolan bian. Zheng Qingmao bian yi. (Taibei : Chun
wen xue chu ban she, 1988). (Da wen hao de zhi hui. Chun wen xue cong shu ; 148). Übersetzung von
Rolland, Romain. Le jeu de l'amour et de la mort. (Paris : Ed. du Sablier ; Albin Michel, 1925).

: [WC]

[Rolland, Romain]. Antuowaneite. Luoman Luolan ; Xu Baikang yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1982). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe à Paris : Antoinette. (Paris : Paul Ollendorff,
1908).

[WC]

[Rolland, Romain]. Beiduofen : wei da de chuang zao xing nian dai. Luoman Luolan zhu ; Chen Shi,
Chen Yuan yi. (Beijing : San lian shu dian, 1998). (Ai yue cong shu). Übersetzung von Rolland, Romain.
Beethoven. (Paris : Cahiers de la quinzaine, 1903) = Vie de Beethoven. (Paris : Hachette, 1903).

: [WC]

[Rolland, Romain]. Beiduofen zhuan. Luolan zhuan ; He Yun yi. (Taibei : Xi nan, 1975). (Xi nan wen ku
; 15). Übersetzung von Rolland, Romain. Beethoven. (Paris : Cahiers de la quinzaine, 1903) = Vie de
Beethoven. (Paris : Hachette, 1903).

[WC]

[Rolland, Romain]. Boliaozi : shi jiu shi ji de yin yue 'gui cai'. Luoman Luolan zhu ; Chen Yuan yi ; Chen
Shi jiao. (Xianggang : San lian shu dian you xian gong si, 1994). Übersetzung von Rolland, Romain.
Hector Berlioz. In : Rolland, Romain. Musiciens d'aujourd’hui. (Paris : Hachette, 1908).

: [WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan hui yi lu. Jin Kengran, Luo Xuejuan yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi
chu ban she, 1984). Übersetzung von Rolland, Romain. Mémoires, et fragments du journal. (Paris : A.
Michel, 1956).

[WC]
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[Rolland, Romain]. Luoman Luolan jun yu cao. Shao Tianhua xuan qi. (Xianggang : Shanghai shu ju,
1975). [Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan ri ji xuan ye. Luoman Luolan zhu ; Luo Dagang yi ¸Qi Xiang jiao.
(Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1991). Übersetzung von Rolland, Romain. De Jean Christophe
à Colas Breugnan : pages de journal. (Paris : Editions du Salon carré, 1946).

[WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan ru shi shuo : zai ke yi ran shao de di fang, wo geng neng ti kai zi ji de
sheng ming. (Beijing : Zhongguo you yi chu ban song si, 1993). [Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan wen chao. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1985).
Übersetzung von Rolland, Romain. Au-dessus de la mêlée. (Paris : Ollendorff, 1915). Übersetzung der
Briefe von Romain Rolland und Malwida von Meysenbug.

•

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan yin yue san wen ji. Leng Shan, Dai Hong yi ; Leng Shan jiao.
(Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1999). [Übersetzung gesammelter Prosa über Musik von
Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan yu lu. Lin Yu zhu bian. (Taibei : Zhi hui da xue chu ban she, 1990).
(Zhi hui wen gu ; 8). [Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Luoman Luolan zhen yan lu. Sun Jiefu, Song Mobian. (Changchun : Jilin jiao yu,
1990). (Shi jie xian zhe zhen yan ji cui). [Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Milai zhuan. Luoman Luolan zhu ; Wu Dazhi yi. (Beijing : Ren min mei shu chu ban
she, 1985). Übersetzung von Rolland, Romain. Millet. (London : Duckworth, 1902). (The popular library
of art). [CCFR : Il n'existe pas d'édition française de cet ouvrage].

[WC]

[Rolland, Romain]. Mile zhuan. Luoman Luolan zhuan ; He Junli, Zhi Qiantong yi. (Taibei : Taibei xian
xin zhuang zhen, 1976). (Tian yuan cong shu ; 3). Übersetzung von Rolland, Romain. Millet. (London :
Duckworth, 1902). (The popular library of art). [CCFR : Il n'existe pas d'édition française de cet ouvrage].

[WC]

[Rolland, Romain]. Mosike ri ji. Luoman Luolan zhu ; Xia Boming yi. (Shanghai : Shanghai ren min chu
ban she, 1995). Übersetzung von Rolland, Romain. Voyage à Moscou (juin-juillet 1935) ; suivi de Notes
complémentaires (octobre-décembre 1938). Introduction, notes et appendices par Bernard Duchatelet.
(Paris : A. Michel, 1992). (Cahiers Romain Rolland ; cahier 29).

[WC]

[Rolland, Romain]. Mosike ri ji. Luoman Luolan zhu ; Zhou Qichao yi. (Guilin : Li Jiang chu ban she,
1995). Übersetzung von Rolland, Romain. Voyage à Moscou (juin-juillet 1935) ; suivi de Notes
complémentaires (octobre-décembre 1938). Introduction, notes et appendices par Bernard Duchatelet.
(Paris : A. Michel, 1992). (Cahiers Romain Rolland ; cahier 29).

[WC]

Report Title - p. 1022 of 1464



[Rolland, Romain]. Mu yu zi. Luoman Luolan zhu ; Luo Dagang yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1980). Übersetzung von Rolland, Romain. L'âme enchantée. Vol. 1-7. (Paris : Ollendorff ; A.
Michel, 1922-1933).

[WC]

[Rolland, Romain]. Nuobei'er wen xue jiang san wen xuan. Luoman Luolan deng zhu. (Taibei : Qing liu
chu ban she, 1973). (Qing liu wen ku ; 1). [Übersetzung ausgewählter Werke von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Shang di de yan jing : Tuo'ersitai. Liu Zhentian yi zhe. (Taibei : Bei chen wen hua gu
fen you xian gong si, 1987). (Shi ji ren wu zhuan ji ; 1). Übersetzung von Rolland, Romain. Vie de
Tolstoï. (Paris : Hachette, 1911).

: [WC]

[Rolland, Romain]. Shi jie wen xue xin shang. Luoman Luolan zhu ; Liang Shiqiu bian yi. (Tainan : Xi
bei chu ban she, 1974). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris :
Ollendorff, 1906-1913).

[Rolland, Romain]. Yohan Kelisiduofu. Luoman Luolan yuan zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Wen Hua tu shu
gong si, 1978). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol.
1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[Rolland, Romain]. Yong bu bei sheng huo fu lu : Luoman Luolan ru shi shuo. Sun Yue, Sun Fengwan
xuan bian. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1994). (Ju ren yu si). [Übersetzung von Zitaten von
Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Yong lian ai de xin qing mian dui ren sheng : Luoman Luolan de sheng huo mei xue.
Luoman Luolan zhu ; Yun Lu bian zhu. (Taibei : Ya xi ya, 2000). (Live ju dian (Ya xi ya) ; 4).
[Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

[Rolland, Romain]. Yue sheng : Beiduofen. Luolan zhuan ; Wei wen tu shu chu ban she yi. (Taibei : Wei
wen tu shu, 1979). (Xi fang wei ren zhuan ji). Übersetzung von Rolland, Romain. Beethoven. (Paris :
Cahiers de la quinzaine, 1903) = Vie de Beethoven. (Paris : Hachette, 1903).

. [WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu de tong nian. Luoman Luolan ; Wu Linling yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1982). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10.
(Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luolan xuan ; Si Xian yi. (Taibei : Qing liu, 1975). (Shi jie wen
xue ming zhu da xi ; 18). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris :
Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan ; Han Hulin yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
2000). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10.
(Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

Report Title - p. 1023 of 1464



[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan ; Yuan Junsheng, Wang Xiuhua yi. (Beijing :
Beijing yan shan chu ban she, 2000). (Shi jie wen xue wen ku). Übersetzung von Rolland, Romain.
Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan yuan zhu ; Jia Wei gai xie. (Hefei : Anhui shao
nian er tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben. Tai yang hua juan. Xiao
mi feng shu wu). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff,
1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan yuan zhu ; Wu Limei bian yi. (Taibei : Yuan zhi
chu ban zhe, 1990). (Shi jie wen xue tu shu guan ; 9). Übersetzung von Rolland, Romain.
Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu ; [Yuan jing bian ji bu jiao ding]. (Taibei :
Yuan jing, 1978). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff,
1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu ; Aili'ai Maluli [Marguerite Marie
Hélier-Malaurie] gai xie ; Lin Yan yi. (Beijing : Zhongguo wen yi lian he chu ban gong si, 1994).
Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu ; Chen Huiling yi zhe. (Tainan : Xin shi ji
chu ban she, 1982). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff,
1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu ; Piaier Ju'erniai suo xie ; Yang Yang yi.
(Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1984). (Shi jie wen xue ming zhu suo xie ben cong shu ; 3).
Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu ; Zhang Di yi. (Tainan : lu nan chu ban she,
1987). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu. (Tainan : Xiang yi chu ban she, 1992). (Shi
jie wen xue ming zhu ; 19). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10. (Paris :
Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Yuehan Kelisiduofu. Luoman Luolan zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Jia hong chu ban she,
1985). (Shi jie wen xue quan ji ; 29). Übersetzung von Rolland, Romain. Jean-Christophe. Vol. 1-10.
(Paris : Ollendorff, 1906-1913).

[WC]

[Rolland, Romain]. Zhi zhe de hui yu. Luoman Luolan zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Tainan : Da qian, 1975).
[Übersetzung von Zitaten von Rolland].

[WC]

Rolston, David L. Oral performing literature in traditional Chinese fiction : nonrealistic usages in the Jin
ping mei ci hua and their influence. In : Chinoperl papers ; 17 (1994). [WC]

Report Title - p. 1024 of 1464



Rolston, David L. Theory and practice : fiction, fiction criticism and the writing of the Ju-lin wai-shih.
Vol. 1-4 in 2. (Chicago, Ill. : University of Chicago, 1988 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms
International, 1988). Diss. Univ. of Chicago, 1988. [Ru lin wai shi]. [WC]

Rolston, David L. Traditional Chinese fiction and fiction commentary : reading and writing between the
lines. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1997). [WC]

Romualdez, Daniel. China : a personal encounter with the People's republic. Text : Daniel Romualdez ;
Fotos : Philip Romualdez. (Englewood Cliffs, N.J. : Prentice Hall, 1977). [Bericht der Reise nach Beijing,
Tianjin, Nanjing, Suzhou, Shanghai, Changsha und Guangzhou 1975]. [Photos]. [Cla]

Ronning, Chester. A memoir of China in revolution : from the Boxer rebellion to the People's republic.
(New York, N.Y. : Pantheon books, 1974).

Roper, Myra. China in revolution 1911–1949. (London : Edward Arnold, 1971). [WC]

Roper, Myra. Emperor's China, People's China. (Richmond, Vic. : Heinemann, 1981) [WC]

Roper, Myra. Modern Chinese history, 1793-1949 : from first European contacts to the Communist
Revolution (Richmond, Vic. : Heinemann, 1982). [WC]

Ropp, Paul S. Dissent in early modern China : Ju-lin wai-shih and Ch'ing social criticism. (Ann Arbor,
Mich. : University of Michigan Press, 1981). (Michigan studies on China). [Qing : Ru lin wai shi]. [WC]

Ropp, Paul S. Early Ch'ing society and its critics : the life and times of Wu Ching-tzu (1701-1754). (Ann
Arbor, Mich. : University of Michigan, 1974 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International,
1981). Diss. Univ. of Michigan, 1974. [Qing ; Wu Jingzi]. [WC]

[Rorty, Richard. Ou ran fan feng yu tuan jie : yi ge shi yong zhu yi zhe de zheng zhi xiang xiang. Licha
Luoti zhu ; Xu Wenrui yi. (Taibei : Mai tian chu ban, 1998). (Mai tian ren wen ; 20). Übersetzung von
Rorty, Richard. Contingency, irony, and solidarity. (Cambridge, Mass. : Cambridge University Press,
1989).

: [WC]

[Rorty, Richard]. Hou zhe xue wen hua. Lizhade Luodi ; Huang Yong bian yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1992). (Dang dai xue shu si chao yi cong ; 3). [Post-philosophical culture].

[WC]

[Rorty, Richard]. Zhe xue he zi ran zhi jing. Licha Luodi zhu ; Li Youzheng yi. (Taibei : Gui guan, 1994).
(Dang dai si chao xi lie cong shu ; 8). Übersetzung von Rorty, Richard. Philosophy and the mirror of
nature. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1979).

[WC]

Rosemont, Henry. A Chinese mirror : moral reflections on political economy and society. (La Salle, Ill. :
Open Court, 1991). [WC]

Rosen, Stanley ; Chu, David S.K. Survey research in the People's republic of China. (Washington : U.S.
Information Agency, Office of Research, 1987). [WC]

Rosen, Stanley. Red guard factionalism and the Cultural revolution in Guangzhou (Canton). (Boulder,
Colo. : Westview Press, 1982). (A Westview replica edition). [WC]

Rosen, Stanley. The role of sent-down youth in the Chinese Cultural revolution : the case of Guangzhou.
(Berkeley, Calif. : University of California, Institute of East Asian Studies, Center for Chinese studies,
1981). (China research monograph ; no 19). [WC]

Report Title - p. 1025 of 1464



Rosendorfer, Herbert. Briefe in die chinesische Vergangenheit : Roman. (München : Nymphenburger,
1983).

Rosendorfer, Herbert. Die grosse Umwendung : neue Briefe in die chinesische Vergangenheit : Roman.
(Köln : Kiepenheuer & Witsch, 1997). [Buch11]

Roses and thorns : the second blooming of the Hundred flowers in Chinese fiction, 1979-1980. Perry
Link, editor. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1984).

Rosi, Susanna. Gli studi di orientalistica a Firenze nella seconda metà dell' '800. In : La conoscenza
ell'Asia e dell'Africa in Italia nei secoli XVIII et XIX. (Napoli : Intercontinentalia, 1984). [AOI]

Rosner, Erhard. China und der Westen : historische Perspektiven eines aktuellen Problems. (Göttingen :
Vandenhoeck & Ruprecht, 1982). (Vortragsreihe der Niedersächsischen Landesregierung zur Förderung
der wissenschaftlichen Forschung in Niedersachsen ; Ht. 63).

Rosner, Erhard. Die Heilkunst des Pien Lu : Arzt und Krankheit in bildhaften Ausdrücken der
chinesischen Sprache. (Stuttgart : F. Steiner, 1991). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 55). [Bian
Lu].

Rosner, Erhard. Schriftsprache : Studien zur Diglossie des modernen Chinesisch. (Bochum : Brockmeyer,
1992). (Chinathemen ; Bd. 74).

Ross, Robert S. China's Vietnam policy, 1975-1979 : the politics of alliance termination. Vol. 1-2. (New
York, N.Y. : Columbia University, 1984). Diss. Columbia Univ., 1984. [WC]

Ross, Robert S. Negotiating cooperation : the United States and China, 1969-1989. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1995). [WC]

Ross, Robert S. The Indochina tangle : China's Vietnam policy, 1975-1979. (New York, N.Y. : Columbia
University Press, 1988). (Studies of the East Asian Institute). [WC]

Ross, Terrill. Flowers on an iron tree : five cities of China. (Boston, Mass. : Little, Brown, 1975). [KVK]

Rossabi, Morris. China among equals : the Middle kingdom and its neighbors, 10th-14th centuries.
(Berkeley, Calif. : University of California Press, 1983). [WC]

Rossabi, Morris. China and Inner Asia : from 1368 to the present day. (New York, N.Y. : Pica Press,
1975). [WC]

Rossabi, Morris. Khubilai Khan : his life and times. (Berkeley, Calif. : University of California Press,
1988). [WC]

Rossabi, Morris. The Jurchens in the Yüan and Ming. (Ithaca, N.Y. : Cornell University, China-Japan
Program, 1982). (Cornell University East Asia papers ; no 27). [WC]

Rossabi, Morris. Voyager from Xanadu : Rabban Sauma and the first journey from China to the West.
(Tokyo ; New York, N.Y. : Kodansha International, 1992). [WC]

[Rossetti, Dante Gabriel]. Sheng ming dian tang : Luosaidi di shi si hang shi ji : qing chun, tui bian, ming
yun. Zhuang Kunliang yi. (Taibei : Shu lin chu ban you xian gong si, 1991). Übersetzung von Rossetti,
Dante Gabriel. The house of life. In : Rossetti, Dante Gabriel. Ballads and sonnets. Pt. 2. (London : Ellis
and White, 1881).

: : [WC]

Report Title - p. 1026 of 1464



[Rossum, Walter van]. Bofuwa yu Sate. Luosuomu ; Zhu Liuhua yi. (Shenyang : Chun feng wen yi chu
ban she, 2000). (Bu xiu de qing lü xi lie). Übersetzung von Rossum, Walter van. Simone de Beauvoir und
Jean-Paul Sartre : die Kunst der Nähe. (Berlin : Rowohlt, 1998).

[WC]

[Rostand, Edmond]. Da bi zi qing sheng. Luosidan yuan zhu ju ben ; Wang Ruobi fan yi, gai xie. (Taibei :
Yuan liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1994). (Da zhong du wu cong shu ; 65. Xin lang man
xiao shuo jing dian.). Übersetzung von Rostand, Edmond. Cyrano de Bergerac : comédie héroïque en
cinq actes en vers. (Paris : Fasquelle, 1898). [Uraufführung Théâtre de la Porte Saint-Martin, Paris 1897].

[WC]

[Rostand, Edmond]. Feng liu jian ke. Aimen Luosidang ; Zhong Jinghui fan yi. (Xianggang : Xianggang
yan yi xue yuan xi ju, 1987). (Xianggang yan yi xue yuan xi ju cong shu). Übersetzung von Rostand,
Edmond. Cyrano de Bergerac: comédie héroïque en cinq actes en vers. (Paris : Fasquelle, 1898).
[Uraufführung Théâtre de la Porte Saint-Martin, Paris 1897].

[WC]

[Rostand, Edmond]. Luosidan xi ju xuan ji : xi ha nuo. Luosidan zhu ; Luo Qindian yi. (Taibei : Jing
sheng, 1973). (Jing sheng bian yi wen ku.; Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi cong. Dan jiang xi yang
xian dai xi ju yi cong. Jing sheng bian yi wen ku). [Übersetzung ausgewählter Theaterstücke von
Rostand].

: [WC]

[Rostand, Edmond]. Mei ren ru yu jian ru hong. Shi zheng ju zhu ban. (Xianggang : Shi zheng ju, 1990).
Übersetzung von Rostand, Edmond. Cyrano de Bergerac : comédie héroïque en cinq actes en vers. (Paris
: Fasquelle, 1898). [Uraufführung Théâtre de la Porte Saint-Martin, Paris 1897].

[WC]

Rotermund, Hartmut O ; Delissen, Alain ; Gipouloux, François [et al.]. L'Asie orientale et méridionale au
XIXe et XXe : Chine, Corée, Japon, Asie du Sud-Est, Inde. (Paris : Presses universitaires de France,
1999). (Collection Nouvelle Clio). [Gip]

Roth, Fritz. Auf der Suche nach China : Begegnungen mit dem Alltag des Genossen Wang. (Zürich :
Rotapfel-Verlag, 1982). [Bericht seines Aufenthaltes 1976-1978].

[Roth, Joseph. Die Legende vom heiligen Trinker]. Ma Wentao yi. In : Shi jie wen xue ; no 5 (1984).
Übersetzung von Roth, Joseph. Die Legende vom heiligen Trinker. (Amsterdam : Allert de Lange,
1939). [Din11]

[Roth, Joseph. Hiob]. Xu Xiaorong yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1982). Übersetzung von
Roth, Joseph. Hiob : Roman eines einfachen Mannes. (Berlin : Gustav Kiepenheuer, 1930). [WC,Din10]

[Roth, Joseph. Radetzkymarsch]. Guan Er, Wang Ning yi. (Xi'an : Shaanxi ren min chu ban she, 1987).
Übersetzung von Roth, Joseph. Radetzkymarsch. (Berlin : Gustav Kiepenheuer, 1932). [WC,Din10]

[Roth, Leon]. Sibinnuosha. Luosi ; Tan Xintian yi. (Jinan : Shandong ren min chu ban she, 1992). (Xi
fang zhe xue yan jiu fan yi cong shu). Übersetzung von Roth, Leon. Spinoza. (London : Benn, 1929).
(Leaders of philosophy).

[WC]

[Roth, Philip]. Hua luo yi hen tian. Feilipu Luosi zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Wan xiang tu shu gu
fen you xian gong si, 1995). (Wan xiang wen ku ; 42). Übersetzung von Roth, Philip. Goodby, Columbus
and five short stories. (Boston : Houghton Mifflin, 1959).

[WC]

Report Title - p. 1027 of 1464



[Roth, Philip]. Wo shi ru fang. Feilipu Luosi zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Taibei xian san chong shi,
2000). Übersetzung von Roth, Philip. The breast. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and Winston, 1972).

[WC]

[Roth, Philip]. Wo zuo wei nan ren de yi sheng. Feilipu Luosi zhu ; Zhou Guozhen deng yi. (Changsha :
Hunan wen yi chu ban she, 1992). (Mei guo dang dai wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Roth,
Philip. My life as a man. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and Winson, 1974).

[WC]

[Roth, Philip]. Xin qiu. Lin Yunhua yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1984). (Dang dai ming zhu jing
xuan ; 207. Huang guan cong shu ; 1059). Übersetzung von Roth, Philip. The anatomy lesson. (New
York, N.Y. : Farrar, Straus, and Giroux, 1983).

[WC]

[Roth, Philip]. Zai jian, Gelunbo. Feilipu Luosi deng zhu ; Lai Zhunfang deng yi. (Xi'an : Shanxi ren min
chu ban she, 1987). [Übersetzung verschiedener Texte von Roth].

, [WC]

Roth-Rasch, Carola. Eine Reise durch China : Reisebericht. (Frankfurt a.M. : R.G. Fischer, 1992).
[Bericht ihrer Reise 1987, Beijing, Xi'an, Nanjing, Suzhou, Shanghai, Guilin, Guangzhou]. [Cla,KVK]

Rothermund, Dietmar. Pfeffer, Silber, Seide : Europas Weg nach Asien 1500-1800. In : Europa und die
Kaiser von China : Berliner Festspiele. (Frankfurt a.M. : Insel Verlag, 1985). [AOI]

Rotours, Robert des. Les inscriptions funéraires de Ts'ouei Mien, 673-739, de sa femme né Wang,
685-734, et de Ts'ouei Yeou-fou, 721-780. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient ; A.Maisonneuve,
1975). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 99). [Liu, Xu. Jiu Tang shu ; Cui Mian ;
Cui Wangshi ; Cui, Youfu].

Rou yan de Bali : Xu Zhimo xiao shuo jing pin. Xu Zhimo yi. [Repr.]. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban
she, 1994).

:
[Enthält] :
La Motte Fouqué, Friedrich. Wodihai = Undine =
Voltaire. Gandide =
Stephens, James. Mali Mali = Mary, Mary =
Stephens, James. Qin ai de = Darling = .
Huxley, Aldous. Ban tian wan er = Half-holiday = .
Mansfield, Katherine. Bake mama de xing zhuang = Life of Ma Parker =
Mansfield, Katherine. Ye shen shi = Late at night =
Mansfield, Katherine. Yi bei cha = Cup of tea = .
Mansfield, Katherine. Cang ying = Fly = .
Garnett, David. Wan sheng yuan li de yi ge ren = Man in the zoo =

Rou, Shi. Février : roman. Trad. par Wang Chunjian ; avec la collab. de Anne Thieulle. (Arles : Actes Su,
1985). Übersetzung von Rou, Shi. Er yue. (Shanghai : Chun chao shu ju, 1929).

Rou, Shi. Februar. [Übers. von] Ingrid Rudolph. (Beijing : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1982).
Übersetzung von Rou, Shi, Er yue : chang pian xiao shuo. (Shanghai : Chun chao shu ju, 1929).

: [WC]

[Roudane, Matthew C.]. Tiannaxi Weiliansi. (Shanghai : Shanghai wie yu jiao yu chu ban she, 2000).
(Jian qiao wen xue zhi nan). Übersetzung von Roudane, Matthew C. Tennesse Williams. The Cambridge
companion to Tennessee Williams. (Cambridge : Cambridge University Press, 1997).

[WC]

Report Title - p. 1028 of 1464



[Rousseau, François-Olivier]. Qiaozhi Sang yu Liaosai de ai qing. Fangsiwa Aoliwen Huluo zhu ; Zhu Li
yi. (Taibei : Gao bao guo ji you xian gong si, 1999). Übersetzung von Rousseau, François-Olivier. Les
enfants du siècle : roman. (Paris : Seuil, 1999). [Betr. George Sand und Alfred de Musset]. [WC]

[Rousseau, Jean- Jacques]. Lusuo zhe li mei wen ji. Lusuo Zhu ; Li Yuqing, You Qiyan yi. (Hefei : Anhui
hui wen yi chu ban she, 1997). (Ta shi zhe li mei wen xi lie cong shu). [Übersetzung der Gesammelten
Werke von Rousseau's Philosophie der Vereinigten Staaten von Amerika].

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques] Aimi'er. Lusuo zhu ; Ren Wanming yi. (Huhehaote : Nei meng gu ren min chu
ban she, 1998). (Shi jie ming zhu ta xi ; 25). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Emile, ou, De
l'éducation. Vol. 1-4. (Amsterdam : Chez Jean Néaulme [i.e. Paris : Duchesne], 1762).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Aimi'er : lun jiao yu. Lusuo zhu ; Li Ping'ou yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1978). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques.
Emile, ou, De l'éducation. Vol. 1-4. (Amsterdam : Chez Jean Néaulme [i.e. Paris : Duchesne], 1762).

: [WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusao zhu ; Yu Hongrong yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1984). (Xin chao shi jie ming zhu ; 17). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions ;
suivies des Rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusuo zhu ; Chen Xiaoqing yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she,
1995). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries
du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusuo zhu ; Jiang Xingjian yi. (Henan : Zhong yuan wen yi,
1995). (Qiu zhen tao shu : shi lie jin shu ming zhu wen ku). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques.
Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève :
Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusuo zhu ; Li Xing yi ; Fan Xiheng yi ; Xu Jizeng jiao. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1980-1982). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de
J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique,
1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusuo zhu ; Ma Zhenpin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1997). (Qing nian shi jie wen xue ming zhu cong shu. Faguo wen xue zhuan ji). Übersetzung von
Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies des Rêveries du promeneur solitaire.
Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Chan hui lu. Lusuo zhu ; Tao Zongti yi zhe. (Taibei : Xin lu shu ju, 1971).
(Xin yi shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J.
Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique,
1782-1789).

[WC]

Report Title - p. 1029 of 1464



[Rousseau, Jean-Jacques]. Da kai zi ran zhi shu. Lusuo zhu ; Gao Ruiquan yi. (Shanghai : Shanghai wen
yi chu ban she, 1994). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ;
suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Gu du san bu zhe de xia xiang. Lusuo zhu ; Xiong Xiwei yi. (Beijing : Hua
ling chu ban she, 1996). (Na lai zhu yi cong shu). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les
confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société
typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Gu ke man bu xia xiang lu. Lu Suo zhu ; Liu Yang yi. (Hefei : Anhui wen yi,
1995). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries
du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789). [WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lun xi ju : zhi Dalangbei'er xin. Lusuo zhu ; Wang Ziye yi. (Beijing : Sheng
huo du shu xin zhi san lian shu dian, 1991). (Wen hua sheng huo yi cong). Übersetzung von Rousseau,
Jean-Jacques. J.J. Rousseau citoyen de Genève, à Mr. D’Alembert sur son article dans le VIIme volume
de l'Encyclopédie, et particulièrement sur le projet d’établir un théatre de comédie en cette ville.
(Amsterdam : M.M. Rey, 1758).

: [WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusao chan hui lu. He Jianzhong yi. (Tainan : Tainan xin shi ji chu ban she,
1977). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions ; suivies des Rêveries du promeneur
solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusao chan hui lu. Lusao zhu ; Zhu Youren bian yi. (Tainan : Wen tang shu ju,
1999). (Zhuan ji cong kan. = Who's who biography ; 7). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les
confessions ; suivies des Rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique,
1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusuo de sheng ping he zhu zuo. Luoman Luolan bian xuan ; Wang Ziye yi.
(Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1993). (Wen hua sheng huo yi cong). Übersetzung
von Rousseau, Jean-Jacques. Les pages immortelles de J.-J. Rousseau. Choisies et expliquées par Romain
Rolland. (Paris : Corrêa, 1938). (Collection Les pages immortelles). [Auszüge].

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusuo san wen xuan. Rangyake Lusuo zhu ; Li Ping'ou yi. (Tianjin : Bai hua
wen yi chu ban she, 1995). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung ausgewählter Werke von
Rousseau].

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusuo wen ji. Lusuo zhu ; Li Changshan, He Zhaowu yi. (Beijing : Hong qi
chu ban she, 1997). [Übersetzung von Werken von Rousseau].

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusuo zi xuan shu xin ji. Lusuo zhu ; Liu Yang yi. (Nanjing : Yi lin chu ban
she, 1997). (Shi jie wen xu ming zhu). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Correspondance :
Monuments de l'histoire de ma vie.

Report Title - p. 1030 of 1464



[Rousseau, Jean-Jacques]. Lusuo zuo pin jing cui. Lusuo zhu ; Yu Buli, Sun Zhicheng xuan bian.
(Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1992). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Des rêveries
du promeneur solitaire. In : Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des
rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Man bu xia xiang lu. Lusuo zhu ; Xu Jizeng yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1986). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Des rêveries du promeneur solitaire. In :
Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire.
Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Xin Ailuoyisi. Lusuo zhu ; Li Ping'ou, He Sanya yi. (Nanjing : Yi lin chu ban
she, 1993). (Yi lin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Julie, ou la
nouvelle Héloïse : lettres de deux amans, habitans d'une petite ville au pied des Alpes. Vol. 1-6.
(Amsterdam : M.M. Rey, 1761).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Xin Ailuoyisi. Lusuo zhu ; Yi Xin yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1990).
Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Julie, ou la nouvelle Héloïse : lettres de deux amans, habitans
d'une petite ville au pied des Alpes. Vol. 1-6. (Amsterdam : M.M. Rey, 1761).

[WC,Cat3]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Xin Ailuoyisi. Lusuo zhu ; Zheng Kelu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1997). (Qing nian shi jie wen xue ming zhu cong shu. Faguo wen xue zhuan ji). Übersetzung von
Rousseau, Jean-Jacques. Julie, ou la nouvelle Héloïse : lettres de deux amans, habitans d'une petite ville
au pied des Alpes. Vol. 1-6. (Amsterdam : M.M. Rey, 1761).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Yi ge gu du de san bu zhe de xia xiang. Lusuo zhu ; Zhang Chi yi. (Changsha :
Hunan ren min chu ban she, 1985). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Des rêveries du promeneur
solitaire. In : Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J. Rousseau ; suivies Des rêveries du
promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique, 1782-1789).

[WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Yi ge gu du de san bu zhe de xia xiang. Lusuo zhu ; Zhang Chi yi. (Changsha :
Hunan wen yi chu ban she, 1985). Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Les confessions de J.J.
Rousseau ; suivies Des rêveries du promeneur solitaire. Vol. 1-5. (Genève : Société typographique,
1782-1789).

[Rousseau, Jean-Jacques]. Zi you de si wei lü xing zhe : Lusuo zuo pin xuan du. Wu Zhixue yi. (Taibei :
Cheng pin gu fen you xian gong si, 1999). (Ren wen jing dian sui shen du ; 7). [Übersetzung
ausgewählter Werke von Rousseau].

: [WC]

[Rousseau, Jean-Jacques]. Zou xiang cheng ming zhi jing : Lusuo sui bi yu shu xin ji. He Zuokang, Cao
Lilong deng yi. (Shanghai : San lian shu dian, 1990). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying
wen ku ; 4). [Übersetzung von Aufsätzen und Briefen von Rousseau].

: [WC]

Rousselle, Erwin. Lau-dsis Weg durch Seele, Geschichte und Welt. Besorgt von Walter Haug.
(München-Neubiberg : E. Keimer, 1973). [Laozi].

Roux, Alain. Grèves et politique à Shanghai : les désillusions, 1927-1932. (Paris : Ed. de l'Ecole des
hautes études en sciences sociales, 1995). (Civilisations et sociétés ; 90).

Report Title - p. 1031 of 1464



Roux, Alain. La Chine populaire. Vol. 1-2. (Paris : Editions sociales, 1983). (Essentiel ; 12). Vol. 1 : Les
fondations du socialisme chinois : 1949-1966. Vol. 2 : Du chaos à la voie chinoise vers le socialisme :
1966-1984.

Roux, Alain. La révolution culturelle en Chine. (Paris : Publications universitaires de France, 1976).
(Documents histoire ; 15).

Roux, Alain. Le casse-tête chinois : trente ans de Chine socialiste vus par un communiste français. (Paris
: Editions sociales, 1980). (Notre temps / monde).

Roux, Alain. Le Shanghai ouvrier des années trente : coolies, gangsters et syndicalistes. (Paris :
L'Harmattan, 1993). (Chemins de la mémoire).

[Rovit, Earl H.]. Suo'er Beilou. Luoweite zhuan ; Chen Zuwen yi. (Taibei : Xue sheng ying wen za zhi
she yin xing, 1978). Übersetzung von Rovit, Earl H. Saul Bellow. (Minneapolis, Minn. : University of
Minnesota Press, 1967).

[WC]

Rowe, William T. ; Fogel, Joshua A. ; Zelin, Madeleine. C. Martin Wilbur (1907-1997). In : The journal
of Asian studies ; vol. 56, no 3 (1997).

Rowe, William T. Hankow : commerce and society in a Chinese city, 1796-1889. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1984). [Hankou (Hubei)].

Rowe, William T. Hankow : conflict and community in a Chinese city, 1796-1895. (Stanford : Stanford
University Press, 1989). [Hankou (Hubei)].

Rowe, William T. Urban society in late Imperial China : Hankow, 1796-1889. Vol. 1-2. (Ann Arbor,
Mich. : University Microfilms International, 1980). Diss. Columbia Univ., 1980. [Hankou (Hubei)].

Rowell, Galen A. Mountains of the Middle kingdom : exploring the high China and Tibet. (San Francisco
: Sierra Club Books in association wit the Alpine Club, 1983). (A Yolla Bolly Press book).

[Rowling, Joanne K.]. Hali Bote. Luolin. Vol. 1-4. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 2000).

[Enthält] :
Hali Bote yu huo yan bei. Übersetzung von Rowling, Joanne K. Harry Potter and the goblet of fire. Ma
Aixin yi. (London : Bloomsbury, 2000).
Hali Bote yu mi shi. Ma Aixin yi. Übersetzung von Rowling, Joanne K. Harry Potter and the chamber of
secrets. (London : Bloomsbury, 1998).
Hali Bote yu mo fa shi. Su Nong yi. Übersetzung von Rowling, Joanne K. Harry Potter and the
philosopher's stone. (London : Bloomsbury, 1997).
Hali Bote yu a zi ka ban de qiu tu. Zheng Xumi yi. Übersetzung von Rowling, Joanne K. Harry Potter
and the prisoner of Azkaban. (London : Bloomsbury, 1999). [WC]

Roy, David T. Obituary : Herrlee Glessner Creel (1905-1994). In : The journal of Asian studies ; vol. 53,
no 4 (1994). [AOI]

Roy, David Tod. Kuo Mo-jo : the early years. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1971).
[Guo Moruo]. [WC]

Rozenberg, O.O. Die Probleme der buddhistischen Philosophie. (Heidelberg : O. Harrassowitz, 1924).
(Materialien zur Kunde des Buddhismus ; Heft 7-8). [WC]

Rozman, Gilbert ; Gel'bras, V.G. ; Lu Nanquan. Sino-Russian relations. Vol. 1-4. (Washington D.C. :
National Council for Eurasian and East European Research, 1997). [WC]

Report Title - p. 1032 of 1464



Rozman, Gilbert. A mirror for socialism : Soviet criticisms of China. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1985). [WC]

Rozman, Gilbert. Population and marketing settlements in Ch'ing China. (Cambridge : Cambridge
University Press, 1982). [Qing]. [WC]

Rozman, Gilbert. The Chinese debate about Soviet socialism, 1978-1985. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1987). [WC]

Rozman, Gilbert. The East Asian region : confucian heritage and its modern adaptation. (Princeton, N.J.
: Princeton University Press, 1991). [WC]

Rozman, Gilbert. Urban networks in Ch'ing China and Tokugawa Japan. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1973). Diss. Princeton Univ., 1971. [Qing]. [WC]

Ru, Xin. Xi fang mei xue shi lun cong xu bian. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1983).
[Abhandlung über westliche Ästhetik].

[WC]

Ru, Zhijuan. Lilies and other stories. Transl. by Gladys Yang [et al.]. (Beijing : Chinese Literature, 1985).
(Panda books).
[Enthält] : Lilies , On the banks of the Cheng, Warmth of spring, Maternity home, Third visit to
Yanzhuang, Just a happy-go-lucky girl, Comradeship, Between two seas, Badly edited story, Path through
the grassland. [WC]

Ruan, Shen. Cao ye ji qian lun. In : Wai guo wen xue yan jiu ; no 1 (1978). [A study of Leaves of grass
by Walt Whitman]. [WhiW1]

Ruan, Shen. Shashibiya xin lun. (Wuhan : Wuhan da xue she, 1994). [Biographie von William
Shakespeare].

[WC]

Ruan, Xinbang. Pi pan quan shi yu zhi shi chong jian : Habomasi shi ye xia de she hui yan jiu. (Beijing :
She hui ke xue wen xian chu ban she, 1999). (She hui li lun cong shu). [Abhandlung über Jürgen
Habermas].

: [WC]

[Rubinstein, Annette T.]. Yingguo wen xue de wei da chuan tong. Annite T. Lubinsitan zhu ; Chen
Anquan [et al.] yi. Vol. 1-3. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1998). Vol. 1 : Con Shashibiya dao
Aosiding. Vol. 2 : Cong Pengsi dao Lanmu. Vol. 3 : Cong Sigete dao Xiao Bona. Übersetzung von
Rubinstein, Annette T. Great tradition in English literature from Shakespeare to Shaw. (New York,
Citadel Press, 1953).

[WC]

Rudolph, Richard C. ; Cammann, Schuyler V.R. China and the West : culture and commerce : papers
read at a Clark Library Seminar, Dec. 13, 1975. (Los Angeles, Calif. : University of California, William
Andrews Clark Memorial Library, 1977). [WC]

Ruge, Gerd. Begegnung mit China : eine Weltmacht im Aufbruch. (Düsseldorf ; Wien : Econ Verlag,
1978). Bericht über seinen Aufenthalt in China 1972-1978. Übersetzung von Ruge, Gerd. Ikke
funnet. [KVK]

Ruitenbeek, Klaas. Carpentry and building in late imperial China : a study of the fifteenth-century
carpenter's manual Lu Ban jing. (Leiden : E.J. Brill, 1992). (Sinica Leidensia ; vol. 23). [2nd rev. ed.
(New York, N.Y. : E.J. Brill, 1996)].

Report Title - p. 1033 of 1464



Rummel, Rudolph J. China's bloody century : genocide and mass murder since 1900. (New Brunswick,
N.J. : Transaction Publ., 1991). [WC]

Running wild : new Chinese writers. Ed. by David Der-wei Wang with Jeanne Tai. (New York, N.Y. :
Columbia University Press, 1994). [WC]

Ruppert, Wolfgang. Mathematik in China. (Wien : Österreichisches Chinaforschungsinstitut,
1976). [WC]

Rural small-scale industry in the People's republic of China. The American Rural Small-Scale Industry
Delegation ; [ed. by Dwight H. Perkins]. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1977).

Rusch, Beate. Kunst- und Literaturtheorie bei Yu Dafu (1896-1945). (Dortmund : Projekt Verlag, 1994).
(Edition Cathay ; Bd. 2). [WC]

[Ruskin, John]. Jin he wang. (Kuala Lumpur : Malaiya wen hu shi ye, 1991). (Er tong gu shi cong shu ;
2.10). Übersetzung von Ruskin, John. The king of the golden river or, The black brothers : a legend of
Stiria. Ill. by Richard Doyle. (London : Smith, Elder & Co., 1851).

[WC]

[Ruskin, John]. Lasijin du shu sui bi. Luosijin ; Wang Qingsong deng yi. (Shanghai : Shanghai san lian
shu dian, 1999). (Shi jie ming ren shu hua xi lie). [Übersetzung von Essays von Ruskin].

[WC]

[Ruskin, John]. Luosijin jing dian san wen xuan. Liu Kunzun yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she,
2000). (Ying mei jing dian san wen xuan : ying han dui zhao). [Übersetzung von ausgewählten Essays
von Ruskin].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Botelan Luosu : 1950 huo jiang. Vol. 1-2. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si,
1982). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 29). Russell, Bertrand. History of Western philosophy, and its
connection with political and social circumstances from the earliest times to the present day. Vol. 1-3.
(New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1945).

: 1950 [WC]

[Russell, Bertrand]. Da si xiang jia Luosu. Liu Fuzeng bian zhu. (Taibei : Shui niu, 1989). [Original-Titel
nicht gefunden].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Dang dai ling dao xing si xiang jia. Luosu deng zhu ; Cheng Yishou yi. (Taibei :
Xian dai xue yuan yue kan she, 1971). (Xian dai xue yuan cong shu ; 9). [Originaltitel nicht gefunden].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Dui Laibunici zhe xue de pi ping xing jie shi. Luosu zhu ; Duan Dezhi, Zhang
Chuanyou, Chen Jiaqi yi ; Chen Xiuzhai, Duan Dezhi jiao. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 2000).
[Abhandlung über die Philosophie von Gottfried Wilhelm Leibniz].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Huai yi lun ji : yi jiu wu ling nian nuo bei er wen xue jiang de zhu. Luosu zhu ; Yang
Naidong yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1984). (Xin chao wen ku ; 301). Übersetzung von Russell,
Bertrand. Sceptical essays. (London : Allen & Unwin, 1928).

: 0 [WC]

[Russell, Bertrand]. Hun yin ge ming. Luosu zhu ; Jin Jian'guo yi. (Beijing : Dong fang chu ban she,
1988). Übersetzung von Russell, Bertrand. Marriage and morals. (London : Allen & Unwin, 1929).

[WC]

Report Title - p. 1034 of 1464



[Russell, Bertrand]. Ji yi zhong de hua xiang he qi ta lun wen. Lin Hengzhe yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1973). Übersetzung von Russell, Bertrand. Portraits from memory and other essays. (London : Allen
& Unwin, 1956). [Russ3]

[Russell, Bertrand]. Jiao qu de e mo. With Chinese translation and notes by Shan Qichang ; revised by
Cui Xue. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1986). (Ying Mei xian dai wen xue zhu shi cong shu ; 111).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Satan in the suburbs and other stories. (London : Bodley Head,
1953).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Jiao yu lun. Botelan Luosu zhu ; Jin Jian'guo yi. (Beijing : Dong fang, 1990).
Übersetzung von Russell, Bertrand. On education especially in early childhood. (London : Allen &
Unwin, 1927).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Jiao yu yu mei hao sheng huo. Botelan Luosu zhu ; Yang Hanlin yi. (Shijiazhuang :
Hebei ren min chu ban she, 1999). (Han yi shi jie jiao yu ming zhu cong shu). Übersetzung von Russell,
Bertrand. Education and the good life. (New York, N.Y. : Boni & Liveright, 1926).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Ke xue, zhe xue yu xiang dui lun. Luosu deng zhu. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1971).
[Science, philosophy, relativity (physics). Originaltitel nicht gefunden].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Kuai le de zheng fu. Su Qiufeng yi. (Gaoxiong : Shang zhi wen hua chu ban she,
1990). (Zhi hui cong shu). Übersetzung von Russell, Bertrand. The conquest of happiness. (London :
Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Li shi de an wei : Luosu duan lun ji. Luosu zhu ; Liang Xiangmei yi. (Beijing : Da
zhong wen yi chu ban she, 1999). [Übersetzung gesammelter Essays von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Lun li shi. Luosu zhu ; He Zhaowu, Xiao Wei, Zhang Wenjie yi. (Beijing : Sheng
huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1991). [Übersetzung verschiedener Artikel von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Lun li xue he zheng zhi xue zhong de ren leis he hui. Botelan Luosu zhu ; Xiao Wei
yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1992). (Wai guo lun li xue ming zhu yi cong).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Human society in ethics and politics. (New York, N.Y. : Simon and
Schuster, 1955).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luo ji yu zhi shi : 1901-1950 nian lun wen ji. Botelan Luosu zhu ; Yuan Lijun yi ;
Zhang Jialong jiao. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1996). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Logic and knowledge : essays 1901-1950. (London : G. Allen &
Unwin, 1956).

: 1901-1950 [WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu dian shi dui hua lu. Yan Xi yi. (Taibei : Taiwan zhong hua shu ju, 1988).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Bertrand Russell speaks his mind. (London : Arthur Barker, 1960).
[Interview with Russell by Woodrow Wyatt].

[WC]

Report Title - p. 1035 of 1464



[Russell, Bertrand]. Luosu duan lun ji. Luosu zhu ; Liang Xiangmei yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1984). (Xin chao wen ku ; 293). Übersetzung von Russell, Bertrand. Mortals and others : Bertrand
Russell's American essays, 1931-1935. (London : Allen & Unwin, 1975).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu jing xuan ji. Shi Yuanjian bian yi. (Taibei : Da jiang chu ban she, 1971).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu lun kuai le. Fa Di yi. (Tainan : De hua chu ban she, 1976). (Ai shu ren wen ku
; 16). Übersetzung von Russell, Bertrand. The conquest of happiness. (London : Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu lun she hui zhu yi yu zi you zhu yi. Liu Fuzeng zhu yian. (Taibei : Shui niu chu
ban she, 1989). (Zhe xue cong shu ; 29). [Übersetzung von Russell's Theorie über Sozialismus und
Liberalismus].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu lun zhong xi wen hua. Liu Fuzeng zhu bian ; Hu Pinqing yi. (Taibei : Shui niu
chu ban she, 1988). (Zhe xue cong shu ; 39). [Vermutliche] Übersetzung von Russell, Bertrand. Chinese
and Western civilization contrasted. In : Basic writings of Bertrand Russell, 1903-1959. (New York, N.Y.
: Simon and Schuster, 1961).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu ming yan lu. Lin Longfei bian. (Changchun : Jilin jiao yu chu ban she, 1991).
(Shi jie xian zhe zhen yan ji cui). [Übersetzung von Zitaten von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu quan ji. (Taibei : Fa Fang chu ban she, 1977). [Übersetzung der Gesammelten
Werke von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu san wen jing xuan. Shi Yuanjian yi. (Xianggang : Ji ben chu ban she, 1977).
[Übersetzung ausgewählter Prosa-Werke von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu shu jian. Luosu zhu ; Pei Shaoqing yi. (Taibei : Mu tong chu ban she, 1972).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Dear Bertrand Russell : a selection of his correspondence with the
general public 1950-1968. Introd. and ed. by Barry Feinberg and Ronald Kasrils. (London : Allen &
Unwin, 1969).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu si xiang xiao pin. Zhuang Min, Jiang Tao bian. (Shanghai : Shanghai she hui
ke xue yuan chu ban she, 1996). (Ming ren si xiang xiao pin cong shu). [Übersetzung der Prosa-Werke
von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu wen ji. Wang Zhengping zhu bian. (Beijing : Gai ge chu ban she, 1996).

[Enthält] :
Dong xi fang wen ming bi jiao. [Original-Titel nicht gefunden].
You xian song. Übersetzung von Russell, Bertrand. In praise of idleness and other essays. (London : Allen
& Unwin, 1954).
Kuai le zhe xue. Übersetzung von Russell, Bertrand. The conquest of happiness. (London : Allen &
Unwin, 1930).
Ren lei she hui lun li yu zheng zhi. [Original-Titel nicht gefunden]. [WC]

Report Title - p. 1036 of 1464



[Russell, Bertrand]. Luosu zhe xue yi shu ji. Zhang Yuenian, Zhang Shenfu yi. (Beijing : Jiao yu ke xue
chu ban she, 1989). (Zhong hua wen hua jiao yu cong shu).

[Enthält] :
Gai ran yu gai lü. [Necessity and probability. Original-Titel nicht gefunden].
Ke xue shi mi xin de me ? Übersetzung von Russell, Bertrand. Is science superstitious ? In : Sceptical
essays. (New York, N.Y. : W.W. Norton, 1928). ?
Meng yu shi shi. Übersetzung von Russell, Bertrand. Dreams and facts. In : The Athenaeum ; nos 18, 35
(1919).
Min zhu yu ge ming. Übersetzung von Russell, Bertrand. Political ideals. (New York, N.Y. : The Century
Co., 1917).
Ou zhou shi yi ge cheng gong zhe me ? Übersetzung von Russell, Bertrand. Is Europe a success ?

?
Shen me shi de ren ke xi ? Übersetzung von Russell, Bertrand. Nice people. In : Harper’s monthly
magazine ; no 163 (1931). #
Shen me shi xi yang wen ming ? Übersetzung von Russell, Bertrand. What is Western civilization ? In :
Scientia ; vol. 46 (July 1929).In : Scientia ; vol. 46 (July 1929).

#
Shen me shi wu zhi. Übersetzung von Russell, Bertrand. The ABC of relativity. (London : Kegan Paul,
1925). Chap. 14. What is matter ?
Wo men shi zai zhi dao shen me ne ? Übersetzung von Russell, Bertrand. The limits of empiricism. In :
Proceedings of the Aristotelian Society ; vol. 36 (1935-1936).
Wo men suo neng zuo de. Übersetzung von Russell, Bertrand. The policy of the entente, 1904-1914. Chap.
5. (Manchester : The National Labour Press, 1916).
Xian dui lun yu zhe xue. Übersetzung von Russell, Bertrand. The ABC of relativity. (London : Kegan Paul,
1925). Chap. 15 : Philosophical consequences.
Yi wei de yi wei. Übersetzung von Russell, Bertrand. Meaning of meaning. In : Dial ; 81
(1926).
Ying wei zhu yi yu jia zhi. Übersetzung von Russell, Bertrand. Sceptical essays. (London : Allen &
Unwin, 1928). Chap. VII : Behaviourism and values.
Yingguo dui Hua de chun ju. Übersetzung von Russell, Bertrand. The British folly in China. In : The
Nation ; no 124 (1927).
You er de xun yu. Übersetzung von Russell, Bertrand. The training of young children. In : Harper's
monthly magazine ; no 155 (1927).
Yu yan yu yi wei. Übersetzung von Russell, Bertrand. The analysis of mind. (London : Allen & Unwin,
1921). Chap. 10 : Words and meaning.
Zhe xue li de ke xue fa. Übersetzung von Russell, Bertrand. Scientific method in philosophy. (Oxford :
Clarendon Press, 1914).
Zhe xue zhi jia zhi. Übersetzung von Russell, Bertrand. The value of philosophy. In : Russell, Bertrand.
The problems of philosophy. Chap. XV. (London : Oxford University Press, 1912).
Zi ran yu ren. Übersetzung von Russell, Bertrand. Introduction : Russell, Bertrand. Icarus or the future of
science. (London : Kegan Paul, 1924).

Wo dui Luosu de zan pei yu liao jie. [My admiration for and understanding of Russell]. [Geschrieben
1983]. [WC,Russ3,Russ8]

[Russell, Bertrand]. Luosu zhen yan ji. Jing Ming bian. (Yanji : Dong bei chao xian min zu jiao yu chu
ban she, 1993). (Shi jie zhen yao bao ku). [Übersetzung gesammelter Zitate von Russell].

[WC]

Report Title - p. 1037 of 1464



[Russell, Bertrand]. Luosu zi zhuan. Vol. 1-3. (Taibei : Shui niu chu ban she, 1971-1972). (Shui niu
Luosu cong shu ; 11). Übersetzung von Russell, Bertrand. The autobiography of Bertrand Russell. Vol.
1-3. (London : Allen & Unwin, 1967-1969).
Vol. 1 : 1872-1914. Song Rui yi.
Vol. 2-3. 1914-1944, 1944-1967. Lai Yongsong yi.

. [WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu zi zhuan. Zhang Guozhen yi. Vol. 1-3. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong
si, 1987-1990). (Yuan jing zhuan ji wen ku ; 15). Übersetzung von Russell, Bertrand. The autobiography
of Bertrand Russell. Vol. 1-3. (London : Allen & Unwin, 1967-1969).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Mei you kong ju de sheng huo : Luosu zhe xue lun wen ji. Wang Yu yi zhu. (Taibei :
Wan nian qing shu dian, 1971). [Übersetzung ausgewählter Werke von Russell].

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Nian shi ji ming yun yu zhan wang. Luosu deng zhu ; Li Yunzhi yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1975). (Xin chao wen ku ; 59). [This is my philosophy ; Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Pao qi fan nao, zhang wo kuai le. Luosu zhu ; Liu Zhen yi. (Taibei : Ye qiang chu
ban she, 1987). Übersetzung von Russell, Bertrand. The conquest of happiness. (London : Allen &
Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Quan li de yu wang. Luosu zhu. (Taibei : Shui niu, 1988). (Zhe xue cong shu ; 83).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Power : a new social analysis. (New York, N.Y. : Norton, 1938).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Quan li lun : xin she hui fen xi. Bolante Luosu zhu ; Wu Yousan yi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan, 1991). Übersetzung von Russell, Bertrand. Power : a new social analysis. (New York,
N.Y. : Norton, 1938).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Quan li lun : yi ge xin de she hui fen xi. Botelan Luosu zhu ; Jin Jian'guo yi. (Beijing :
Dong fang chu ban she, 1988). Übersetzung von Russell, Bertrand. Power : a new social analysis. (New
York, N.Y. : Norton, 1938).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Quan wei yu ge ren. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1990).
Übersetzung von Russell, Bertrand]. Authority and the individual. (London : Allen & Unwin, 1949).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Quan wei yu ge ren. Luosu zhu. (Taibei : Li shi wen hua chu ban she, 1985). (Reith
lectures, 1948-1949). Übersetzung von Russell, Bertrand]. Authority and the individual. (London : Allen
& Unwin, 1949).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Ren lei de jiang lao. Luosu zhu ; Du Ruozhou yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1985). (Xin chao wen ku ; 304). Übersetzung von Russell, Bertrand. Unpopular essays. (New York, N.Y.
: Simon and Schuster, 1950).

[WC]

Report Title - p. 1038 of 1464



[Russell, Bertrand]. Ren lei de zhi shi : qi fan wie yu xian du. Luosu zhu ; Zhang Jinyan yi. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1983). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Russell,
Bertrand. Human knowledge : its scope and limits. (London : Allen & Unwin, 1948).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Ren sheng de lu xiang. Luosu deng zhuan ; Chen Guanxue yuan yi. (Gaoxiong : San
xin, 1977). (Xin jiao yang wen ku ; 24).

[Enthält] :
The Conquest of Happiness. 1930
Chapter 1: What makes people unhappy ?
Chapter 2: Byronic unhappiness.
Chapter 10: Is happiness still possible ?
What I Believe.1925
I. Nature and man
II. The good life
III. Moral rules
IV. Salvation : individual and social
V. Science and happiness [WC]

[Russell, Bertrand]. Shu li zhe xue dao lun. Luosu zhu ; Yan Chengshu yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1982). Übersetzung von Russell, Bertrand. Introduction to mathematical philosophy. (London :
Allen & Unwin, 1919).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Wei shen mow o bus hi Jidu jiao tu : zong jiao he you guan wen ti lun wen ji. Luosu
zhu ; Shen Haikang yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1982). Übersetzung von Russell, Bertrand. Why
I am not a Christian. (London : Watts, 1927).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Wo de xin yang. Luosu zhu ; Jin Jian'guo yi. (Taibei : Yuan liu, 1989). (Xi fang jing
dian cong shu ; L3010. Luosu zuo pin jing xuan). Übersetzung von Russell, Bertrand. What I believe.
(London : Kegan Paul, 1926).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Wo de zhe xue de fa zhan. Wen Xizeng yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1982).
Übersetzung von Russell, Bertrand. My philosophical development. (London : Allen & Unwin, 1959).

Enthält : Wood, Alan. Russell's philosophy : a study of its development. [WC]

[Russell, Bertrand]. Wo men guan yu wai jian shi jie de zhi shi : zhe xue shang ke xue fang fa ying yong
de yi ge ling yu. Botelan Luosu zhu ; Chen Qiwei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1990). (Er
shi shi ji xi fang zhe xue yi cong). Übersetzung von Russell, Bertrand. Our knowledge oft he external
world. (Chicago, Ill. : The Open Court Publ. Co., 1914). (Lowell Institute lectures ; 1914).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Wo men guan yu wai zai shi jie de zhi shi. Luosu zhu ; Ren Xiaoming yi. (Beijing :
Dong fang chu ban she, 1992). Übersetzung von Russell, Bertrand. Our knowledge oft he external world.
(Chicago, Ill. : The Open Court Publ. Co., 1914). (Lowell Institute lectures ; 1914).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Wo wei shen mo bu shi Jidu tu. Luosu zhu ; Wang Ruobi yi. (Taibei : Mu tong chu
ban she, 1974). (Mu tong xin shu ; 6). Übersetzung von Russell, Bertrand. Why I am not a Christian.
(London : Watts, 1927).

[WC]

Report Title - p. 1039 of 1464



[Russell, Bertrand]. Xi fang de zhi hui : Xi fang zhe xue zai ta de she hui he zheng zhi bei jing zhong de li
shi kao cha. Luosu zhu ; Ma Jiaju, He Lin yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1992). Übersetzung
von Russell, Bertrand. Wisdom of the West : a historical survey of Western philosophy or its social and
political setting. (London : Macdonald, 1959).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Xi fang de zhi hui. Luosu ; Cui Quanli yi. (Beijing : Wen hua yi zhu chu ban she,
1997). (Luosu wen ji). Übersetzung von Russell, Bertrand. Wisdom of the West : a historical survey of
Western philosophy or its social and political setting. (London : Macdonald, 1959).

[Russell, Bertrand]. Xi fang de zhi hui. Luosu ; Qu Tiepeng yi. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1992. Übersetzung von Russell, Bertrand. Wisdom of the West : a historical survey of Western philosophy
or its social and political setting. (London : Macdonald, 1959).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xi fang de zhi hui. Luosu ; Wen Xizeng yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1999).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Wisdom of the West : a historical survey of Western philosophy or its
social and political setting. (London : Macdonald, 1959).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xi fang de zhi hui. Luosu zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1986). (Xin
zhi cong kan ; 1008-1009). Übersetzung von Russell, Bertrand. Wisdom of the West : a historical survey
of Western philosophy or its social and political setting. (London : Macdonald, 1959).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xi fang zhe xue shi. Vol. 1-2. (Taibei : Wu nan tu shu chu ban gong si, 1984-1985).
Übersetzung von Russell, Bertrand. History of Western philosophy, and its connection with political and
social circumstances from the earliest times to the present day. Vol. 1-3. (London : Allen & Unwin,
1945).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xi yang zhe xue shi : ji qi you guan di zheng zhi yu she hui huan jing. Qiu Yanxi yi.
(Taibei : Taiwan Zhong hua shu ju, 1976). Übersetzung von Russell, Bertrand. History of Western
philosophy : and its connection with political circumstances from the earliest times to the present.
(London : Allen & Unwin, 1946).

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Xiang dui lun ABC. Luosu zhu ; Xue Xuan yi ; Guo Zhongyi shen yue. (Taibei :
Taiwan shang wu yin shu guan gu fen yu xian gong si, 1999). Übersetzung von Russell, Bertrand. The
ABC of relativity. (London : Kegan Paul, 1925).

ABC [WC]

[Russell, Bertrand]. Xin zhi fen xi. Luosu zhu. (Buxiang : Luosu xue shuo yan jiu hui, 1921). Übersetzung
von Russell, Bertrand. The analysis of mind. (London : G. Allen & Unwin, 1921).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xing fu lun. Luosu zhu ; Wang Liming yi. (Beijing : Wai wen chu ban she, 1998).
(San shang wen ku. Xi fang wen hua yi cong). Übersetzung von Russell, Bertrand. Conquest of
happiness. (London : G. Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xing fu zhi lu. Botelan Luosu zhu ; Cao Rongxiang deng yi. (Beijing : Wen hua yi
shu chu ban she, 1998). Übersetzung von Russell, Bertrand. Conquest of happiness. (London : G. Allen &
Unwin, 1930).

[WC]

Report Title - p. 1040 of 1464



[Russell, Bertrand]. Xing fu zhi lu. Luosu zhu. (Taibei : Shui niu chu ban she, 1983). (Shui niu wen ku ;
200). Übersetzung von Russell, Bertrand. Conquest of happiness. (London : G. Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xun le. Luosu ; Jin Jian yi. (Xian : Shanxi lü you chu ban she, 1993). Übersetzung
von Russell, Bertrand. Conquest of happiness. (London : G. Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Yi ge zi you ren de chong bai. Luosu zhu ; Hu Pinqing yi. (Changchun : Shi dai wen
yi chu ban she, 1988). [Vermutlich] Übersetzung von Russell, Bertrand. What I believe. (London : Kegan
Paul, 1925).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Ying fu zhi lu. (Taibei : Shui niu chu ban she, 1979). (Shui niu wen ku ; 200).
Übersetzung von Russell, Bertrand. Conquest of happiness. (London : Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. You xian song. Luosu ; Li Jinbo, Cai Xiao yi. (Beijing : Zhongguo gong ren chu ban
she, 1993). (Luosu ren wen yi cong). Übersetzung von Russell, Bertrand. In praise of idleness and other
essays. (London : Allen & Unwin, 1954).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zhe xue shu xue wen xue. Luosu, Lan Renzhe yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1992).
(Huo Nuobai'er wen xue jiang zuo jia cong shu). [Original-Titel nicht gefunden ; Philosophie,
Mathematik, Nobelpreis für Literatur].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zhe xue wen ti. Botelande Luosu zhu ; Zhang Surong, Jian Zhenzhen he yi. (Taibei :
Ye qiang chu ban she, 1987). (Xin zhi cong shu ; 1017). Übersetzung von Russell, Bertrand. The
problems of philosophy. (London : Oxford University Press, 1912). (Home university library of modern
knowledge ; 40).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zhen yu ai : Luosu san wen ji. Jiang Yan yi. (Shanghai : Sheng huo, du shu, xin zhi
san lian shu dian, 1988). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying wen ku). [Übersetzung der
Gesammelten Werke von Russell].

: [WC]

[Russell, Bertrand]. Zhongguo ren de xing ge. Botelan Luosu zhu ; Wang Zhengping yi. (Beijing :
Zhongguo gong ren chu ban she, 1993). (Luosu ren wen yi cong). Übersetzung von Russell, Bertrand.
Chinese and western civilization contrasted. In : Russell, Bertrand. Selected papers of Bertrand Russell.
(New York, N.Y. : The Modern Library, 1927).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zhongguo wen ti. Bertrand Russell zhu, Song Geping yi. (Taipei : You zhi tu shu chu
ban gong si, 1973). Übersetzung von Russell, Bertrand. The problem of China. (London : G. Allen &
Unwin, 1922).

[Russell, Bertrand]. Zhongguo wen ti. Luosu zhu ; Qin Yue yi. (Shanghai : Xue lin chu ban she, 1996).
Russell, Bertrand. The problem of China. (London : G. Allen & Unwin, 1922).

[WC]

Report Title - p. 1041 of 1464



[Russell, Bertrand]. Zi you zhi lu. Botelan Luosu zhu ; Li Guoshan yi. Vol. 1-2. (Beijing : Wen hua yi shu
chu ban she, 1998). (Luosu wen ji : zui xin yi ben). Übersetzung von Russell, Bertrand. Roads to freedom
: socialism, anarchism, and syndicalism. (London : Allen & Unwin, 1918).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zong jiao yu ke xue. Liu Zhi yi. (Taibei : Mu tong chu ban she, 1973). (Mu tong wen
ku ; 12). Übersetzung von Russell, Bertrand. Religion and science. (London : Butterworth, 1935).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zong jiao yu ke xue. Luosu zhu ; Liu Qi yi. (Taibei : Mu tong, 1975). (Mu tong wen
ku ; 12). Übersetzung von Russell, Bertrand. Religion and science. (London : Butterworth, 1935).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zong jiao yu ke xue. Xu Yichun, Lin Guofu yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1982). Übersetzung von Russell, Bertrand. Religion and science. (London : Butterworth, 1935).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zou xiang xing fu : Luosu jing pin ji. Wang Yu, Chen Jifa bian yi. (Beijing :
Zhongguo she hui chu ban she, 1997). [Übersetzung ausgewählter Werke von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Zou xiang xing fu. Botelan Luosu zhu ; Chen Demin, Luo Hanyi ; Yang Lie jiao.
(Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1988). (Qing nian yi cong). Übersetzung von Russell,
Bertrand. The conquest of happiness. (London : Allen & Unwin, 1930).

[WC]

[Russell, Bertrand]. Luosu wen ji. Luosu ; Jin Jian'guo yi. (Huhehuohaote : Nei meng gu ren min chu ban
she, 1997). [Übersetzung der gesammelten Werke von Russell].

[WC]

[Russell, Bertrand]. Xi yang zhe xue shi. Botelan Luosu zhu. Vol. 1-2. (Xianggang : Wei ren chu ban she,
1991). Übersetzung von Russell, Bertrand. History of Western philosophy, and its connection with
political and social circumstances from the earliest times to the present day. Vol. 1-3. (London : Allen &
Unwin, 1945).

[WC]

Russia and East Asia : the 21st century security environment. Gilbert Rozman, M.G. Nosov, Kôji
Watanabe, editors. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1999). (Eurasia in the 21st century ; vol. 3). [WC]

Russo, John Paul. I.A. Richards : his life and work. (Baltimore, Md. : Johns Hopkins University Press,
1989). [ZB]

[Ruth, Babe]. Beibilusi. Beibilusi zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Zhang Pinghe yi zhe. ( (Taibei : Ming
ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 93). Übersetzung
von Ruth, Babe. The Babe Ruth story. As told to Bob Considine ; with fortyn-nine photographs. (New
York, N.Y. : E.P. Dutton, 1948).

[Ruysbroek, Willem van]. Ioannis Rusbrochii Ornatus spiritualis desponsationis. Gerardo Magno
interprete ; ed. Rijckloj Hofman adhibita ed. preliminaria a H.A.M. Douwes inchoata. (Corpus
christianorum : continuatio mediaevalis ; 172). (Turnhout : Brepols, 2000). [Der einzige lateinische
Originaltext der auffindbar ist.]

[Ryan, Cornelius]. Yuan qiao. = Duo qiao yi hen. Huang Wenfan yi. (Taibei : Er ya, 1976). (Er ya cong
shu ; 16). Übersetzung von Ryan, Cornelius. A bridge too far. (New York, N.Y. : Simon and Schuster,
1974).

= [WC]

Report Title - p. 1042 of 1464



[Ryan, Cornelius]. Zui chang de yi ri : yi jiu si si nian liu yue liu ri. Kaoliliusi Leien zhu ; Huang Wenfan
yi. (Taibei : Mai tian chu ban you xian gong si, 1994). (Jun shi cong shu ; 8). Übersetzung von Ryan,
Cornelius. The longest day : June 6, 1944. (New York, N.Y. : Simon and Schuster, 1959).

: [WC]

[Ryan, Cornelius]. Zui hou yi yi : Bolin yi jiu si wu. Huang Wenfan yi. (Taibei : Mai tian chu ban you
xian gong si, 1995. Übersetzung von Ryan, Cornelius. The last battle. (New York, N.Y. : Simon and
Schuster, 1966).

: [WC]

Ryga, George. Beyond the crimson morning : reflections from a journey through contemporary China.
(Toronto : Doubleday Canada ; Garden City, N.Y. : Doubleday, 1979. [LOC]

Rygaloff, Alexis. Grammaire élémentaire du chinois. (Paris : Presses universitaires de France, 1973).
(Collection SUP. Le linguiste ; 14).

Récits de voyages asiatiques : genres, mentaliés, conception de l'espace : actes du Colloque
EFEO-EHESS de décembre 1994. Edité par Claudine Salmon [Lombard]. (Paris : Ecole française
d'Extrême-Orient, 1996). (Etudes thématiques ; 5).

Répertoire du Canon bouddhique sino-japonais : édition de Taishô (Taishô shinshû daizôkyo). Compilé
par Paul Demiéville, Hubert Durt, Anna K. Seidel. 2e éd. rév. et augm. (Paris : Adrien-Maisonneuve ;
Tokyo : Maison franco-japonaise, 1978). [Hôbôgirin].

[Rétif, André]. Lalusi zhuan. Andelie Leidifu zhu ; Wang Dianzhong yi. (Beijing : Zhi shi chu ban she,
1987). Übersetzung von Rétif, André. Pierre Larousse et son oeuvre, 1817-1875. (Paris : Larousse,
1975).

[WC]

S'-tea [Han, Shan]. Nad Nefritovou tuni jasny svit : vybor z dila dvou cinskych basniku. [Übers. von]
Marta Rysava. (Praha : Odeon, 1987 [WC]

Sabattini, Mario ; Santangelo, Paolo. Il pennello di lacca : la narrativa cinese dalla dinastia Ming ai
giorni nostri. (Roma : Laterza, 1997). (Storia e società). [WC]

Sabattini, Mario ; Santangelo, Paolo. Storia della Cina : dalle origini alla fondazione della Repubblica.
(Roma : Laterza, 1986). (Collezione storica). [WC]

Sabattini, Mario. I movimenti politici della Cina. (Roma : Ubaldini, 1972). (I movimenti politici nel
mondo). [WC]

Sabban, Françoise. Idiotismes quadrisyllabiques en chinois moderne = Xian dai han yu si zi ge cheng yu.
(Paris : Ed. Langages croisés ; Centre de recherches linguistiques sur l'Asie orientale, 1980). Diss. Univ.
de Paris VII, Ecole des hautes études en sciences sociales, 1978.

[Sade, Marquis de]. Ai zhi zui. Sade zhu ; Guan Zhenhu yi. (Changchun : Shi dai wen yi chu ban she,
1998). Übersetzung von Sade, Marquis de. Les crimes de l'amour : nouvelles heroiques et tragiques ;
précédés d'une idée sur les romans et ornés de gravures. (Paris : Massé, 1799).

[WC]

[Sade, Marquis de]. Qing zui. Sade zhu ; Chen Hui [Li Hengji] yi. (Taibei : Jin feng chu ban she, 1994).
(Shi jie xing wen xue ming zhu da xi. Xiao shuo pian., Fa wen juan ; 12). Übersetzung von Sade, Marquis
de. Les crimes de l'amour : nouvelles heroiques et tragiques, précédés d'une idée sur les romans et ornés
de gravures. (Paris : Massé, 1799).

[WC]

Report Title - p. 1043 of 1464



[Sade, Marquis de]. Shu nü jie. Sade zhu ; Lin Yu yi. (Taibei : Jin feng chu ban she, 1994). (Shi jie xing
wen xue ming zhu da xi. Xiao shuo pian. Fa wen juan ; 10). Übersetzung von Sade, Marquis de. Justine,
ou Les malheurs de la vertu. ([Paris] : Chez les Libraires Associés : en Hollande, 1791).

[WC]

[Sade, Marquis de]. Zhen jie de e yun. Sade zhu ; Hu Sui yi. (Changhchun : Shi dai wen yi chu ban she,
1998). Übersetzung von Sade, Marquis de. Justine, ou Les malheurs de la vertu. ([Paris] : Chez les
Libraires Associés en Hollande, 1791).

[WC]

[Sadoul, Georges]. Dian ying tong shi : di er juan, dian ying de xian qu zhe (1897-1909). Saduer ; Tang
Zupei yi. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1982). Übersetzung von Sadoul, Georges. Histoire
générale du cinema. Vol. 1-6. (Paris : Denoël, 1950-1975). Vol. 2.

. , (1897-1909) [WC]

[Sadoul, Georges]. Dian ying tong shi : di liu juan, dang dai dian ying. Qiaozhi Sadu'er zhu ; Xu Zhao,
He Zhengan yi. (Bejing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1982). Übersetzung von Sadoul, Georges.
Histoire générale du cinema. Vol. 1-6. (Paris : Denoël, 1950-1975). Vol. 3.

. , [WC]

[Sadoul, Georges]. Dian ying tong shi : di san juan, dian ying cheng wie yi zhong yi zhu. Xu Zhao, Wu
Yulin yi. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1982). Übersetzung von Sadoul, Georges. Histoire
générale du cinema. Vol. 1-6. (Paris : Denoël, 1950-1975). Vol. 3.

. , [WC]

[Sadoul, Georges]. Faguo dian ying. Xu Zhao yi. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1987).
Übersetzung von Sadoul, Georges. Le cinéma français. (Paris : Flammarion, 1962).

[WC]

[Sadoul, Georges]. Shi jie dian ying shi. Saduer ; Xu Zhao, Hu Chengwei yi. (Beijing : Zhongguo dian
ying chu ban she, 1957). Übersetzung von Sadoul, Georges. Histoire du cinéma mondial des origines à
nos jours. (Paris : Flammarion, 1949).

[WC]

[Sadoul, Georges]. Dian ying tong shi : di yi juan, dian ying de fa min (1832-1897). Saduer ; Zhong Pei
yi. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1983). Übersetzung von Sadoul, Georges. Histoire
générale du cinema. Vol. 1-6. (Paris : Denoël, 1950-1975). Vol. 1.

. , (1832-1897) [WC]

[Sagan, Françoise]. Dai zhe wo zui mei de hui yi. Sagang zhu ; Hu Pinqing yi. (Taibei : He sen wen hua
shi ye you xian gong si, 1989). (San wen cun ; 4). Übersetzung von Sagan, Françoise. Avec mon meilleur
souvenir. (Paris : Gallimard, 1984).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Fen diao yu zhuo. Lin Jinghua yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1983). (Huang
guan cong shu ; 953. Dang dai ming zhu jing xuan ; 162). Übersetzung von Sagan, Françoise. La femme
fardée. (Paris : J.-J. Pauvert ; Ed. Ramsay, 1981).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Kuang luan. Fulangsuowazi Sagang zhu ; Lü Zhixiang yi. (Beijing : Zhongguo wen
xue chu ban she, 1993). (Faguo dang dai xiao shuo jing pin). Übersetzung von Sagan, Françoise. La
chamade : roman. (Paris : R. Julliard, 1965).

[WC]

Report Title - p. 1044 of 1464



[Sagan, Françoise]. Mei you ying zi de. Shagang yuan zhu ; Li Muhua yi. (Taibei : Da di chu ban she,
1976). (Wan juan wen ku ; 46). Übersetzung von Sagan, Françoise. Dans un mois, dans un an. (Paris : R.
Julliard, 1957).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Mou zhong wei xiao. Feilangsuowasi Sagang zhu ; Tan Lide, Li Yumin yi. (Shenzhen
: Hai tian chu ban she, 1999). (Sagang qing ai xiao shuo). Übersetzung von Sagan, Françoise. Un certain
sourire. (Paris : R. Juillard, 1956).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Ni hao you chou. Feilangsuowasi Sagang zhu ; Jin Longge, Guan Xiaoming yi.
(Guilin : Lijiang chu ban she, 1987). (Sagang qing ai xiao shuo). Übersetzung von Sagan, Françoise.
Bonjour tristesse : roman. (Paris : Julliard, 1954).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Ni hao you chou. Fulangsuowazi Sagang zhu ; Yu Zhongxian yi. (Beijing : Zhongguo
wen lian chu ban gong si, 1987). Übersetzung von Sagan, Françoise. Bonjour tristesse : roman. (Paris :
Julliard, 1954).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Nin xi huan Bolamusi ma ? Sagang ; Fang Quan yi.. (Beijing : Zhongguo wen lian
chu ban gong si, 1987). Übersetzung von Sagan, Françoise. Aimez-vous Brahms ? : roman. (Paris :
Julliard, 1959).

# [WC]

[Sagan, Françoise]. Piao dang de wan xia. Shagang zhu ; Li Muhua yi. (Taibei : Da di chu ban she,
1976). (Wan juan wen ku ; 42). Übersetzung von Sagan, Françoise. Dans un mois, dans un an. (Paris : R.
Julliard, 1957).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Qi miao de yun. Li Lanzhi yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1971). Übersetzung von
Sagan, Françoise. Les merveilleux nuages. (Paris : R. Julliard, 1961).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Qie han de ai shen. Shagang zhu ; Hu Pinqing yi. (Taibei : Da han chu ban she,
1975). (Da han cong shu ; 1). Übersetzung von Sagan, Françoise. La chamade : roman. (Paris : R.
Julliard, 1965).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Ri an you yu. Shagang yuan zhu ; Wen guo shu ju bian yi bu yi. (Taibei : Wen guo
shu ju, 1975). Übersetzung von Sagan, Françoise. Bonjour tristesse : roman. (Paris : Julliard, 1954).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Rian you yu. Shagang zhu ; Wen Zijian zhu bian ; Xu Xiaomei yi zhe. (Xinjie : Xue
lin shu dian, um 1980). (Shi jie wen xue ming zhu ; 13). Übersetzung von Sagan, Françoise. Bonjour
tristesse : roman. (Paris : Julliard, 1954).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Sagang qing ai xiao shuo. Sagang ; Liu Mingjiu yi. (Shenzhen : Hai tian chu ban she,
1999). (Hai tian yi cong). [Übersetzung von Novellen von Sagan].

[WC]

[Sagan, Françoise]. Shagan xiao shuo xuan. Shagan zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Da di chu ban she, 1998).
(Wan juan wen ku ; 228-229). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Sagan].

[WC]

Report Title - p. 1045 of 1464



[Sagan, Françoise]. Shagang duan pian xiao shuo xuan. Shagang zhu. (Taibei : Zheng zhong shu ju,
1976). (Zheng zhong wen yi cong shu). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Sagan].

[WC]

[Sagan, Françoise]. Shagang xiao shu ji. Shagang zhu ; Li Muhua yi. (Taibei : Hua mei chu ban she,
1969). [Übersetzung der Romane von Sagan].

[WC]

[Sagan, Françoise]. Shi luo de ai. Shagang zhu ; Lei Meng yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1977). (Xin
chao wen ku ; 166). Übersetzung von Sagan, Françoise. Un profil perdu : roman. (Paris : Flammarion,
1974).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Wei xiao. Shagang yuan zhu ; Li Muhua yi. (Taibei : Da di chu ban she, 1976). (Wan
juan wen ku ; 44). Übersetzung von Sagan, Françoise. Un certain sourire. (Paris : R. Juillard, 1956).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Xi yang xi xia. Zhuang Shengxiong yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1976).
Übersetzung von Sagan, Françoise. Un peu de soleil dans l'eau froide. (Paris : Flammarion, 1969).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Xin ling shou hu zhe. Hu Pinqing yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1976).
Übersetzung von Sagan, Françoise. Le garde du coeur : roman. (:Paris : Julliard, 1968).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Yi nian zhi hou. Shagang zhu ; Zhuang Yanxue yi. (Taibei : Jun ma wen hua gong si,
1981). (Shagang ming zhu ; 1). Übersetzung von Sagan, Françoise. Dans un mois, dans un an. (Paris : R.
Julliard, 1957).

[WC]

[Sagan, Françoise]. Zhuo zhuo de ai. Li Xuexi yi. (Taibei : Xi dai shu ban, 1974). Übersetzung von
Sagan, Françoise. La chamade : roman. (Paris : R. Julliard, 1965).

[WC]

[Sagar, Keith M.]. Bei jin zhi de zuo jia : D.H. Laolunsi zhuan. Jisi Sajia zhu ; Wang Zengdeng yi.
(Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1998). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu xi).
Übersetzung von Sagar, Keith M. The life of D.H. Lawrence. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1980).

: D.H. [WC]

[Sagar, Keith M.]. Laolunsi de sheng huo. Jisi Sage zhu ; Gao Wanlong, Wang Jianqi yi. (Jinan :
Shandong you yi shu she, 1989). Übersetzung von Sagar, Keith M. The life of D.H. Lawrence. (New
York, N.Y. : Pantheon Books, 1980).

[WC]

Sagart, Laurent. Les dialectes Gan = Gan fang yan yan jiu : études sur la pholonoloige et le lexique d'un
groupe de dialectes chinois. (Paris : Centre de recherches linguistiques sur l'Asie orientale, Ecole des
hautes études en sciences sociales ; Editions Langages croisées, 1993). Habil. Université d'Aix-Marseille
1, 1990.

Sagart, Laurent. Phonologie du dialecte Hakka de Sung Him Tong = Fen ling chong qian tang ke jia hua
yu yin xi tong. (Paris : Langages croisées, 1982). Diss. Université Paris 7, 1977.

Sagart, Laurent. The roots of old Chinese. (Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 1999). (Current
issues in linguistic theory ; vol. 184).

Sagaster, Klaus. Ikonographie und Symbolik des tibetischen Buddhismus. Bd. 1-2. (Wiesbaden : O.
Harrassowitz, 1983-1991). (Asiatische Forschungen ; Bd. 77-78, 96, 99, 114-115). [WC]

Report Title - p. 1046 of 1464



Sages and filial sons : mythology and archaeology in ancient China. Ed. by Julia Ching and R.W.L.
Guisso ; with foreword by Jao Tsung-i and contributions by Alan Chan [et al.]. (Hong Kong : Chinese
University press, 1991).

Saggi dell'antica letteratura cinese. Traduttore e compilatore Benedetto Valle. (Hong Kong : Tai Tung
Printing Co., 1973). [Anthologie]. [WC]

Saich, Anthony J. Reform in post-Mao China : a study of the civilian science and technology sector.
(Leiden : Universität Leiden, 1986). Diss. Univ. Leiden, 1986. [Sai]

Saich, Tony [Saich, Anthony J.]. China : politic and government. (New York, N.Y. : St. Martin's Press,
1981).

Saich, Tony [Saich, Anthony J.]. China's science policy in the 80s. (Atlantic Highlands, N.J. : Humanities
Press, 1989). (Studies on East Asia).

Saich, Tony [Saich, Anthony J.]. The origins of the first united front in China : the role of Sneevliet (alias
Maring). Vol. 1-2. (Leiden : E.J. Brill, 1991). (Contributions to the history of labour and society ; 3).

Saint-Exupéry, Antoine de. Ye hang. Sheng di Shubeili ; Chen Zhanyuan yi. Übersetzung von
Saint-Exupéry, Antoine de. Vol de nuit. (Paris : Gallimard, 1931). In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan.
Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Feng sha xing chen. Andongni Sheng'aixiuboli zhu ; Zhen Ruoyi yi. (Taibei
: Ren ben zi ran wen hua shi ye you xian gong si, 1999). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de.
Terre des hommes. (Paris : Gallimard, 1939).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Feng sha xing chen. Suboli zhu ; Su Baiyu yi. (Taibei : Wan xiang tu shu gu
fen you xian gong si, 1992). (Wan xiang wen ku ; 5). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Terre
des hommes. (Paris : Gallimard, 1939).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Huan = Xiao wang zi. Lin Shangwu bian ju, dao yan. Sheng Xiuboli yuan
zhu ; He Wenwei fan yi gai bian, dao yan. (Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1985). (Xianggang hua ju
tuan ju ben ; 58. Xianggang hua ju tuan ju mu ; 1984-1985). [Aufführung von Le petit prince von
Saint-Exupéry durch das Hong Kong Repertory Theatre = Xianggang hua ju tuan unter der Regie von Lin
Shangwu].

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Kong jun fei xing yuan : Sheng'aikesupeili xiao shuo xuan. Ma Zhencheng
yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1991). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Pilote de
guerre. (Paris : Gallimard, 1942).

: [WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Nan fang xin jian. Andongni Sheng'aixiuboli ; Wang Huangyou, Wang
Dingjie yi. (Taibei : Wan xiang tu shu gu fen you xian gong si, 1996). Übersetzung von Saint-Exupéry,
Antoine. Courrier sud. (Paris : Gallimard, 1929).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Nan fang xin jian. Andongni Shengaixiuboli zhu ; Chen Hua yi. (Taibei :
Ren ben zi ran wen hua chu ban, 1999). (Yuan se xi ; 8). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine.
Courrier sud. (Paris : Gallimard, 1929).

[WC]

Report Title - p. 1047 of 1464



[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi yu a wen. Andongni Shengaixiubaili yuan zhu ; Pan Wenliang
gai zuo. (Taibei : Ding yuan wen hua shi ye, 1997). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit
prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. (Taibei : You mu zu wen hua shi ye you xian gong si Gelin
wen hua, 2000). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de
l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Andongni Shengaixiuboli ; Li Qinyan bian yi. (Taibei : Du bu
wen hua, 1999). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de
l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Andongni Shengaixiuboli zhu ; Li Si yi. (Taibei : Shang liu
wen hua, 2000). (Dian cang wen xue. Xi fang ; 1). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit
prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Anduan De Sheng Aixiuboli zhu ; Liu Peifang yi. (Taizhong :
Chen xing chu ban she, 1994). (Jing cao cong shu ; 20). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le
petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Anduan Shengde Shixiuboli zhu ; Ma Sen yi. (Taibei Shi :
Lian he wen xue chu ban she you xian gong si, 2000. (Lian he wen xue ; 236. Lian he yi cong ; 27).
Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York,
N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Cheng Xuexin, Lian Yu yi shu. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1979). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur.
(New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943). (Fa han dui zhao du wu).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Hu Yusu yi. (Beijing : Zhongguo shao nian e tong chu ban
she, 1981). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur.
(New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Hua Yong bian zhu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si,
1988). (Qi e tong hua du ben ; 42). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les
dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Mao Xutai yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 2000).
Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York,
N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shen Aisuboli zhu ; Qu Ailin yi. (Taibei ; Jiu da wen hua chu
ban gong si, 1990). (Xiu zhen xi lie ; 47). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince.
Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

Report Title - p. 1048 of 1464



[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Aixiuboli zhu ; Yi Lin yi. (Jiulong : Yi chu ban you
xian gong si, 1996). (Shi jie wen xue. Yi chu ban xi lie). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le
petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Aixupeili zhu ; Cao Xue yi. (Xianggang : Shan bian
she, 1983). (Er tong wen xue jing xuan). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince.
Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Aosiboli zhuan ; Li Zongtian yi. (Taibei : Zheng
zhong, 1971). (Zheng zhong wen yi cong shu). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit
prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng de Xiuboli ; Dai Jinmi yi. (Tainan : Han feng, 1990).
(Shi jie wen xue ming zhu ; 29). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les
dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiaboli zuo ji. (Jiulong . Wen guang chu ban she,
1984). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New
York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiuboli ; Wu Danru yi. (Taibei : Gelin wen hua chu
ban, 1995). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur.
(New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiuboli zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu
ban she, 1998). (Zhen cang wen ku ; 1). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince.
Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiuboli zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1992). (Xin chao wen ku ; 348). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec
les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiuboli zhu ; Yang Yuniang yi. (Taibei : Guo ji shao
nian cun, 1997). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de
l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Sheng Xiuboli zhu. (Taibei : Xin chao she, 1991). (Xuan ze
wen ku ; 5). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur.
(New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shengaikesupeili ; Bei Luo, Lin Xiuqing, Jin Longge yi.
(Nanning : Jie li chu ban she, 1998). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec
les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

Report Title - p. 1049 of 1464



[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shengaikesupeili ; Ni Weizhong yi. (Beijing : Zhongguo wen
lian chu ban gong si, 1999). (Fa guo ming zuo jia qing shao nian wen xue ming zhu zhen cang wen ku).
Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York,
N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shengaixiuboli zhu ; Chen Ruoyi yi. (Taibei : Ren ben zi ran
wen hua chu ban, 1999). (True-color ; 6. Yuan se xi ; 6). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le
petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shengdexiuboli yuan zhu ; Du Zixi fan yi. (Taibei : Taiwan
dong fang, 1998). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan ; 82). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine
de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Shengxiuboli zhu ; Liu Xuezhen yi. (Taibei : Yi zhan wen
hua chu ban, 2000). (Zhen cang xiao zhan ; 7). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit
prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Written and drawn by Antoine de Saint-Exupery ; translated
from the French by Katherine Woods ; Ying Han tui chao. (Taibei : Dun huang shu ju gu fen you xian
gong si, 1987). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur.
(New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Xiuboli zhu. (Tainan : Wen guo shu ju, 1991). (Shi jie wen
xue ming zhu = World literature collection ; 12). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit
prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York, N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Xiao wang zi. Zhong Si yi. (Hong Kong : Zhong Liu chu ban she, 1977).
Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Le petit prince. Avec les dessins de l'auteur. (New York,
N.Y. : Reynal & Hitchcock, 1943).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Ye hang, ren lei de da di. Shengaike Subeili zhu ; Liu Junjiang yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1997). (Faguo er shi shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von
Saint-Exupéry, Antoine de. Terre des hommes. (Paris : Gallimard, 1939).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Ye hang. Sheng'aikexupeili zhu ; Wang Wenyi [et al.] yi. (Beijing : Wai guo
wen xue chu ban she, 1981). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Vol de nuit. (Paris : Gallimard,
1931). Saint-Exupéry, Antoine de. Terre des hommes. (Paris : Gallimard, 1939).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Ye hang. Sheng'aikexupeili zhu. (Beijing : Ren min chu ban she, 1989).
Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Vol de nuit. (Paris : Gallimard, 1931).

[WC]

[Saint-Exupéry, Antoine de]. Ye jian fei xing. Sheng Aikexubeili ; Hu Pinqing yi. (Taibei : Shui niu chu
ban she, 1978). Übersetzung von Saint-Exupéry, Antoine de. Vol de nuit. (Paris : Gallimard, 1931).

[WC]

Report Title - p. 1050 of 1464



[Saint-John Perse ; Ivo Andric]. Nuobeier wen xue jiang quan ji ; 35. (Taibei : Huan hua, 1983).
[Saint-John Perse 1960, Ivo Andric 1961].

= Works of noble prize for literature [WC]

Saint-John Perse. Oeuvres complètes. (Paris : Gallimard, 1972). [Enthält] : Lettres d'Asie. [ETH]

Saint-John Perse. Xie zai men mei shang. Peisi ; Ye Rulian yi. [Übersetzung von Gedichten ?]. In : Wai
guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

[Saint-John Perse]. Sheng-Qiong Peisi shi xuan. Sheng-Qiong Peisi zhu ; Guan Xiaoming yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1999). (Faguo 20 shi ji wen xue cong shu). [Übersetzung der Gedichte von
Saint-John Perse].

[WC]

[Saint-Pierre, Michel de]. Yi wan fu weng. Mixie'er De Sheng Bi'ai'er ; Zhao Jian yi. (Beijing : Xin hua
shu dian, 1983). Übersetzung von Saint-Pierre, Michel de. Le milliardaire. (Paris : B. Grasset, 1970).

[WC]

[Saint-Simon, Henri]. Sheng xi men xuan ji. Wang Yansheng, Xu Zhongnian, Xu Jien deng yi ; Dong
Guoliang jiao. Vol. 1-3. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1979-1985). (Han yi shi jie xue shu ming zhu
cong shu). [Übersetzung ausgewählter Werke von Saint-Simon].

[WC]

[Salinger, J.D.]. Jiu ge gu shi. Shalinjie zhu ; Xu Shounan yi. (Tainan : Han feng, 1995). (Shi jie wen xue
ming zhu ; 84). [Übersetzung von neuen Novellen von Salinger].

[WC]

[Salinger, J.D.]. Mai tian bu shou. Shalinjie ; Lin Zongyi gai xie. (Taibei : Han yi se yan chu ban zhong
he shi, 1993). (Qing shao nian bi du shi jie wen xue ming zhu ; 12). Übersetzung von Salinger, J.C. The
catcher in the rye. (Boston : Little, Brown, and Co., 1951).

[WC]

[Salinger, J.D.]. Mai tian bu shou. Shalinjie zhu ; Jia Changan yi. (Taibei : Yuan jing chu ban Tainan shi,
1993). (Shi jie wen xue quan ji , 12). Übersetzung von Salinger, J.C. The catcher in the rye. (Boston :
Little, Brown, and Co., 1951).

[WC]

[Salinger, J.D.]. Mai tian li de shou wang zhe : Sailin'ge zuo pin ji. Shi Xianrong deng yi. (Hangzhou :
Zhejiang wen yi chu ban she, 1992). (Wai guo wen xue ming zhu jing pin). Übersetzung von Salinger,
J.C. The catcher in the rye. (Boston : Little, Brown, and Co., 1951).

: [WC]

[Salinger, J.D.]. Xi meng yu wo. Shalinjie zhu ; Deng Huafen, Chen Huishu yi. (Tainan : Han feng, 1996).
(Shi jie wen xue ming zhu ; 85). Übersetzung von Salinger, J.D. Raise high the roof beam, carpenters ;
and, Seymour, an introduction. (Boston : Little, Brown, 1963).

[WC]

Salisbury, Charlotte Y. China diary, after Mao. (New York, N.Y. : Walker, 1979). [WC]

Salisbury, Charlotte Y. China diary. (New York, N.Y. : Walker, 1973). [Bericht der Reise mit Harrison
Salisbury 1972, Beijing, Xi'an, Yan'an, Anyang, Wuhan, Changsha, Shanghai, Guangzhou]. [Cla]

Salisbury, Charlotte Y. Long march diary : China epic. (New York, N.Y. : Walker, 1986). [Bericht ihrer
Reise 1984 mit Harrison Salisbury auf dem Weg des Langen Marsches von Mao Zedong, Beijing,
Nanchang, Jianggangshan, Ruijin, Guiyang, Zunyi, Xishui, Kunming, Lijiang, Huili, Luding, Chengdu,
Maerkang, Lanzhou, Xi'an, Wuqi, Yan'an]. [Cla]

Report Title - p. 1051 of 1464



Salisbury, Charlotte Y. Tibetan diary and travels along the old silk road. (New York, N.Y. : Walker,
1981). [Bericht ihrer Reise mit Harrison Salisbury entlang der Seidenstrasse, Xi'an, Liuyuan, Dunhuang,
Turpan, Ürümqi (Xinjiang), Ili-Gebiet, Chengdu, Tibet, Lhasa, Nepal]. [Cla]

Salisbury, Harrison E. Chang zheng : qian suo wei wen de gu shi. (Beijing : Jie fang jun chu ban she,
1986). Übersetzung von Salisbury, Harrison E. The Long march : the untold story. (New York, N.Y. :
Harper & Row, 1985).

Salisbury, Harrison E. China : 100 years of revolution. Designed by Jean-Claude Suarès. (New York,
N.Y: : Holt, Rinehart, and Winston ; London : Deutsch, 1983).

Salisbury, Harrison E. The great black dragon fire : a Chinese inferno. (Boston : Little, Crown, 1989).
[Betr. Brände in Heilongjiang].

Salisbury, Harrison E. The Long march : the untold story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1985).

Salisbury, Harrison E. The new emperors : China in the era of Mao and Deng. (Boston : Little, Brown,
1992). [Mao Zedong, Deng Xiaoping].

Salisbury, Harrison E. Tiananmen diary : thireteen days in June. (Boston : Little, Brown, 1989).

Salisbury, Harrison E. To Peking - and beyond : a report on the new Asia. (London : Hutchinson, 1973).
[Beijing]. [Copac]

[Salisbury, Harrison E.] Xin huang chao : Mao Zedong, Deng Xiaoping, de quan li you xi. Shaziboli zhu ;
Lin Junyan yi. (Taibei : Xin xin wen wen hua shi ye gu fen you xian gong si, 1992). Übersetzung von
Salisbury, Harrison E. The new emperors : China in the era of Mao and Deng. (Boston : Little, Brown,
1992). [Mao Zedong, Deng Xiaoping].

:

Salzman, Mark. Iron & silk. (New York, N.Y. : Random House, 1986). [Bericht seines Aufenthaltes
1982-1984 in Changsha. Er nimmt Kampfsport-Unterricht bei Pan Qingfu].

Salzmann, Mark. Iron & silk. (München : Kindler, 1988), Bericht über seinen Aufenthalt in Hunan
1982-1984. [Cla]

Samarani, Guido. La Cina verso il 2000 : potere politico e trasformazioni economico-sociali. (Venezia :
Cafoscarina, 1994). [WC]

Samarani, Guido. La pagoda ed il grattacielo : la Cina tra eredità storica e modernizzazione. (Torino :
Paravia scriptorium, 1998). (Viaggi nella storia del novecento). [WC]

Samarani, Guido. Una modernizzazione mancata : aspetti e problemi dello sviluppo capitalistico in Cina
tra le due guerre. Con un saggio introduttivo di Paolo Santangelo. (Venezia : Caforscarina, 1987). [WC]

[Sand, George ; Musset, Alfred de]. Qiaozhi Sang yu Miaosai qing shu. Xu Xingying yi. (Nanjing shi :
Jiangsu ren min chu ban she, 1997). Übersetzung von Sand, George ; Musset Alfred de. Correspondance.
Publiée intégralement et pour la première fois d'après les documents originaux par Félix Decori ; avec
dessins d'Alfred de Musset et fac-similés d'autographes. (Bruxelles : E. Deman, 1904).

[WC]

[Sand, George]. Aolasi. Qiaozhi Sang zhu ; Luo Guolin yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1984). (Shi jie gu dian wen xue ming zhu). Übersetzung von Sand, George. Horace. (Bruxelles : Meline,
Cans et Cie ; Paris : Potter, 1842).

[WC]

Report Title - p. 1052 of 1464



[Sand, George]. Bikeduoer bao. Qiaozhi Sang zhu ; Luo Yujun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1980). Übersetzung von Sand, George. Château des désertes. (Paris : Michel Lévy frères, 1851).

[WC]

[Sand, George]. Danila xiao jie. Qiaozhi Sang zhu ; Cao Deming yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban
she, 1998). Übersetzung von Sand, George. La Daniella. (Paris : Naumborg ; Librarie nouvelle, 1857).

[WC]

[Sand, George]. Di shi. Qiaozhi Sang zhu ; Zhang Jishuang yi. (Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban
she, 1985). Übersetzung von Sand, George. Maîtres sonneurs. (Paris : A. Cadot ; Bruxelles : Meline,
Cans et Cie, 1853).

[WC]

[Sand, George]. Gu bao xian zi. Qiaozhi Sang yuan zhu ; Zhou Yaoping gai xie. (Taibei : Tian wei wen
hua tu shu, 1994). (Xiao lu shao nian wen ku). [Enthält] : [Sand, George]. Hui shuo hua de xian shu.
[Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Sand, George]. Jin lin de jue ye men. Sang ; Zhou Guoqiang, Zhang Zeqian yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Sand, George. Les beaux messieurs de
bois-doré. (Paris : A. Cadot ; Leipzig : A. Dürr, 1858.)

[WC]

[Sand, George]. Kangsu'ailuo. Qiaozhi Sang zhu ; Zheng Kelu, Jin Zhiping yi. Vol. 1-2. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1982). Übersetzung von Sand, George. Consuelo. (Bruxelles : Meline,
Cans et Cie., 1842-1843).

[WC]

[Sand, George]. Lang dang nü xiao zhuan : Faguo tong su ai qing gu shi xuan. Qiaozhi Sang deng zhu ;
Zhang Jishuang bian yi. (Beijing : Nong cun du wu chu ban she, 1989). Übersetzung von Sand, George.
Histoire de ma vie. (Paris : Gerhard ; Leipzig, Bruxelles : Schnée, 1855).

: [WC]

[Sand, George]. Mo zhao. Qiaozhi ; Luo Xu yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1994). (Faguo
hun lian xiao shuo shi zhong). Übersetzung von Sand, George. La mare au diable. (Paris : Nelson ;
Calmann-Lévy, 1846).

[WC]

[Sand, George]. Mo zhao. Qiaozhi Sang ; Zheng Kelu yi. (Beijing : Beijing yan shan chu ban she, 2000).
(Shi jie wen xue wen ku). Übersetzung von Sand, George. La mare au diable. (Paris : Nelson ;
Calmann-Lévy, 1846).

[WC]

[Sand, George]. Mobola. Sang ; Qi Xiang yi. Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1989).
Übersetzung von Sand, George. Mauprat. (Paris : F. Bonnaire ; Bruxelles : Meline, Cans et Cie, 1837).

[WC]

[Sand, George]. Mopula. Sang ; Wang Xuewen yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1998).
Übersetzung von Sand, George. Mauprat. (Paris : F. Bonnaire ; Bruxelles : Meline, Cans et Cie, 1837).

[WC]

[Sand, George]. Qiaozhi Sang jing xuan ji. Zheng Kelu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she,
2000). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke von George
Sand].

[WC]

Report Title - p. 1053 of 1464



[Sand, George]. Qiaozhi Sang wen ji : Yindi'annuo. Feng Hanjin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1987). Übersetzung von Sand, George. Indiana. (Paris : H. Dupuy, 1832).

: [WC]

[Sand, George]. Qiaozhi Sang zi zhuan. Mei Bin yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1985).
(Wai guo zuo jia zhuan ji cong shu). Übersetzung von Sand, George. Histoire de ma vie. (Paris : Gerhard,
1855). [En feuilleton. In : La Presse ; 17 août 1854-17 août 1855].

[WC]

[Sand, George]. Qiaozhi Sang zi zhuang. Wang Yuwei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1987). Übersetzung von Sand, George. Histoire de ma vie. (Paris : Gerhard, 1855). [En feuilleton. In : La
Presse ; 17 août 1854-17 août 1855].

[WC]

[Sand, George]. Ta yu ta : bu ping fan de lian shi. Qiaozhi Sang zhu ; Chen Cangduo yi. (Sanchong : Xin
yu chu ban she, 1996). (Qing ai nan nü ; 15). Übersetzung von Sand, George. Elle et lui. (Paris :
Naumbourg, G. Paetz ; Hachette, 1859). [Betr. Affäre mit Alfred de Musset].

: [WC]

[Sand, George]. Tian yuan san bu qu. Sang ; Luo Xu yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 2000).
(Shi jie wen xue ming zhu wen ku). Übersetzung von Sand, George. La mare au diable. (Paris : Nelson ;
Calmann-Lévy, 1846) ; François le champi. (Bruxelles : Méline, Cans et Cie ; A. Lebègue, 1848) ; La
petite Fadette. Vol. 1-2. (Paris : Michel Lévy, 1849).

[WC]

[Sand, George]. Weinisi nü ge shou : Kangsu'ailuo. Liang Shouqiang, Huang Yazhi, Liang Chen yi. Vol.
1-2. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1999). (Qiaozhi Sang qing ai xiao shuo). Übersetzung von
Sang, George. Consuelo. (Bruxelles : Meline, Cans et Cie, 1842-1843).

: [WC]

[Sand, George]. Xiao Fadaite. Qiaozhi Sang zhu ; Zhang Hongkang yi. (Fuzhou : Fujian ren min chu ban
she, 1984). Übersetzung von Sand, George. La petite Fadette. (Paris : Michel-Lévy frères, 1849).

[WC]

[Sand, George]. Yindi'annuo. Luo Yujun yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1981). Übersetzung
von Sand, George. Indiana. (Paris : H. Dupuy, 1832).

[WC]

[Sandburg Carl]. Yu mi xian zi. Sangdebao zhuan ; Li Honglai yi. (Taibei : Hua xin, 1974). (Hua xin shao
nian cong shu ; 2). [Übersetzung von Sandburg, Carl. Rootabaga stories. (New York, N.Y. : Harcourt,
Brace & World, 1950). [Auswahl].

[WC]

[Sandburg, Carl]. Cao yuan xiao zhen de nan hai. Sangdiboge zhu ; Jiqin [A.T. Kitch] gai xie ; Fang
Ming zhu shi. (Beijing : Ren min jiao yu chu ban she, 1990). (Jian yi ying yu du wu). Übersetzung von
Sandburg, Carl. Prairie-town boy. (New York, N.Y. : Harcourt, Brace. 1955).

[WC]

[Sandburg, Carl]. Linken de qing shao nian shi dai. Sangdebao yuan zhu ; Shui niu bian ji bu bian yi.
(Taibei : Shui niu, 1984). (Zhi shi bo lan ; 2). Übersetzung von Sandburg, Carl. Abe Lincoln grows up.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1926).

[WC]

Report Title - p. 1054 of 1464



[Sandburg, Carl]. Linken zhuan. Ga'er Sangdebao zhu ; Yun Jing yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi
san lian shu dian, 1978). Übersetzung von Sandburg, Carl. Abraham Lincoln. Vol. 1-4. (New York, N.Y. :
Harcourt, Brace & Co., 1926-1937). Vol. 1-2 : The prarie years. Vol. 3-6 : The war years.

[WC]

[Sandburg, Carl]. Mei li de yan jing : Sangdebao zhuan. Li Honglai yi. (Taibei : Hua xin wen hua shi ye
zhong xin, 1974). (Hua xin shao nian cong shu ; 1). [Übersetzung von Sandburg, Rootabaga stories. (New
York, N.Y. : Harcourt, Brace & World, 1950). (Sandburg stories ; vol. 1).

[NCL,WC]

[Sandburg, Carl]. Sangdebao shi xuan. Zhao Yiheng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1987).
(Wai guo wen xue xiao cong shu). [Übersetzung von Gedichten von Sandburg].

[WC]

[Sandburg, Carl]. Zhan zheng shi dai de Linken. Sangdebao ; Li Botian yi. (Xianggang : Jin ri shi jie chu
ban she, 1972). Übersetzung von Haas, Joseph ; Lovitz, Gene. Carl Sandburg : a pictorial biography.
(New York, N.Y. : Putnam, 1967).

[WC]

Sandschneider, Eberhard. Militär und Politik in der VR China : 1969-1985. (Hamburg : Institut für
Asienkunde, 1987). (Mitteilungen des Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr. 160). Diss. Univ.
Saarbrücken, 1986. [KVK]

Sandvoss, Ernst. Nicai yu Xitele : ben shi ji ren lei li shi bei ju de fan si. Sangdefusi zhu ; Zhou Xinjian,
Huang Jingfu yi. (Xi’an : Shaanxi ren min chu ban she, 1988). (Xian dai ren, wen hua, zhi shi, yi cong).
Übersetzung von Sandvoss, Ernst. Hitler und Nietzsche. (Göttingen : Musterschmidt-Verlag, 1969).

[WC]

[Saner, Hans]. Yasibei'ersi. Hansi Sanei'er zhu ; Cheng Zhimin, Song Zulian, Xie Dikun yi. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1992). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von
Saner, Hans. Karl Jaspers in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. (Reinbek b. Hamburg : Rowohlt,
1970). (Rowohlts Monographien ; 169).

[WC]

Sang, Qiujie ; Lin, Qian. Gao'erji di qing shao nian shi dai. (Beijing : Xian dai chu ban she, 1997).
(Zhong wai ming ren de qing shao nian shi dai xi lie cong shu. Wen xue jia juan). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Sanmao. Ku qi de luo tuo. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1977). [Geschichten aus der Sahara, das
weinende Kamel].

[Egg]

Sanmao. Sahala de gu shi. (Hong Kong : Wu xing ji shu bao she, ca. 1974). [Geschichten aus der
Sahara].

[Egg]

Sannwald, Rolf. Reiseeindrücke aus China. (Moutfort, Luxemburg : Selbstverlag, 1973). [Bericht der
Reise 1972 mit Beamten der Europäischen Gemeinschaft von Hong Kong nach Guangzhou, Beijing in
den Süden Chinas]. [Cla]

[Sansom, William]. Pulusite. Weilian Shensun zhu ; Lin Shuoli yi. (Taibei : Mao tou ying chu ban she,
2000). (Zuo jia yu zuo pin ; 11). Übersetzung von Sansom, William. Proust and his world. (New York,
N.Y. : Scribner, 1973).

[WC]

Report Title - p. 1055 of 1464



Santangelo, Paolo. Alcuni elementi della società cinese nel periodo Ming e Qing. (Napoli : Opera
universitaria, Dipartimento di studi asiatici, Istituto universitario orientale, 1987). (Serie didattica ;
2). [WC]

Santangelo, Paolo. Emozioni e desideri in Cina : la riflessione neoconfuciana dalla metà del XIV alla
metà del XIX secolo. (Bari : Laterza, 1992). (Studi religiosi iniziatici ed esoterici). [WC]

Santangelo, Paolo. Il peccato in Cina : bene e male nel neoconfucianesimo dalla metà del XIV alla metà
del XIX secolo. (Bari : G. Laterza, 1991). (Studi religiosi iniziatici ed esoterici). [WC]

Santangelo, Paolo. Il sogno in Cina : l'immaginario collettivo attraverso la narrativa Ming e Qing.
(Milano : R. cortina, 1998). (Minima ; 38). [WC]

Santangelo, Paolo. L'amore in Cina : attraverso alcune opere letterarie negli ultimi secoli dell'Impero.
(Napoli : Liguori, 1999). (Inconscio e cultura ; 22. Biblioteca). [WC]

Santangelo, Paolo. Le passioni nella Cina imperiale. (Venezia : Marsilio, 1997). (Critica. Saggi
Marsilio). [WC]

Santangelo, Paolo. Storia del pensiero cinese. (Roma : Newton Compton, 1995). [Sant]

[Santangelo, Paolo]. Ming Qing wen xue zuo pin zhong de qing gan, xin jing ci yu yan jiu. P. Shihualuo
zhu ; Zhuang Guotu, Ding Jun yi. (Beijing : Zhongguo da bai ke quan shu chu ban she, 2000). [Analisi
testuale delle espressioni e dei termini relativi alle emozioni e stati d'animo nella letterature Ming e Qing].

[WC]

[Santideva]. The Mongolian Tanjur version of the Bodhicaryavatara. Edited and transcribed, with a
word-index and a photo-reproduction of the original text (1748) [by] Igor de Rachewiltz. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1996). (Asiatische Forschungen ; Bd. 129). [WC]

[Santmyer, Helen Hooven]. Shi nü ju luo bu. Shi Jiqing yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1984).
(Dang dai ming zhu jing xuan ; 215. Huang guan cong shu ; 1075). Übersetzung von Santmyer, Helen
Hooven. " ... and ladies of the club". (Columbus : Ohio State University Press, 1982).

[WC]

Saremski, Ursula. 30 Tage in Tibet : Notizen einer Reise. (Frankfurt a.M. : R.G. Fischer, 2000). [Bericht
der Reise durch Tibet, Lhasa, Changthan, Ngari bis Nepal, 1998]. [WC]

[Saroyan, William]. Pu lun ji qi ta. Saluoyang zhuan ; Zhong Guoping yi. (Taibei : Zheng wen shu ju yin
xing, 1974). (Ying han dui zhao, shi jie ming zhu ; 127). Übersetzung von Saroyan, William. The broken
wheel and other stories. (New York, N.Y. : Avon Books, 1959).

[WC]

[Saroyan, William]. Ren jian xi ju. (Taibei : Shu lin, 1985). Übersetzung von Saroyan, William. The
human comedy. (New York : Harcourt, Brace and Co., 1943).

[WC]

[Saroyan, William]. Ren jian xi ju. Saluoyang ; Zhang Bolun, Zhang Xianchen yi. (Beijing : Ren min jiao
yu chu ban she, 1990). (Jian yi ying yu du wu). Übersetzung von Saroyan, William. The human comedy.
(New York : Harcourt, Brace and Co., 1943).

[WC]

[Saroyan, William]. Wo jiao Alamo. Saluoyang zhu ; Hu Zhongchi yi. (Xianggang : Zhi yuan shu wu,
1947). (Shao nian xiao shuo ji). Übersetzung von Saroyan, William. My name is Aram. (New York, N.Y.
: Harcourt, Brace, 1940).

[WC]

Report Title - p. 1056 of 1464



[Saroyan, William]. Xian dai du mu ju xuan. Saluoyang deng zhuan ; Xu Guoheng yi. (Tainan : Xin feng,
1972). (Hong ye wen cong ; 4). Übersetzung von ausgewählten one-act-plays von Saroyan).

[WC]

[Sarraute, Nathalie]. Tian xiang guan. Saluote ; Luo Jiamei yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1991).
(Faguo nian shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Sarraute, Nathalie. Le planétarium : roman. (Paris
: Gallimard, 1959).

[WC]

[Sarraute, Nathalie]. Tian xiang yi. Natali Saluote zhu ; Zhou Guoqiang, Hu Xiaoli yi. (Nanjing : Yilin
chu ban she, 2000). (Yilin shi jie wen xue ming zhu. Xian dang dai xi lie). Übersetzung von Sarraute,
Nathalie. Le planétarium : roman. (Paris : Gallimard, 1959).

[WC]

[Sarraute, Nathalie]. Tong nian. Saluote ; Gui Yufang yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1986).
(Übersetzung von Sarraute, Nathalie. Enfance. (Paris : Gallimard, 1983).

[WC]

[Sarraute, Nathalie]. Yi ge mo sheng ren de hua xiang. Natali Saluote zhu ; Bian Qin yi. (Nanjing : Yilin
chu ban she, 2000). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Sarraute, Nathalie. Portrait d'un
inconnu : roman. (Paris : Gallimard, 1956).

[WC]

[Sartre, Jean-Paul ; Camus, Albert]. Cong cun zai zhu yi guan dian lun wen xue. Shate, Kamiu zhu ; He
Xin yi. (Taibei : Huan yu chu ban she, 1971). (Chang chun teng wen ku ; 10). [Übersetzung von Texten
über Existentialismus von Sartre und Camus].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul ; Lévy, Benny]. Cun zai zhu yi da shi Shate di zui hou hua yu. Wang Yaozong yi.
(Xianggang : Jin ling chu ban she, 1985). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul ; Lévy, Benny. L'espoir
maintenant : les entretiens de 1980. (Paris : Verdier, 1991).

[WC,Sar3]

Sartre, Jean-Paul. Si wu zang sheng zhi di. Sate ; Zheng Kelu, Jin Zhiping yi. Übersetzung von Sartre,
Jean-Paul. Morts sans sépulture : pièce en deux actes et quatre tableaux. (Paris : Gallimard, 1947). In :
Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 2 [ID D16726].

[YuanK2]

Sartre, Jean-Paul. Yi ge chang zhu de zao nian sheng huo. Sate ; Zheng Kelu yi. Übersetzung von Sartre,
Jean-Paul. L'enfance d'un chef. In : Sartre, Jean-Paul. Le mur. (Paris : Gallimard, 1939). In : Wai guo xian
dai pai zuo pin xuan. Vol. 2 [ID D16726].

[YuanK2]

[Sartre, Jean-Paul]. Bian zheng li xing pi pan. Rang Baoluo Shate yuan zhu ; Lin Xianghua, Xu Hejin,
Chen Weifeng yi zhe. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1995). (Jin dai si xiang tu
shu guan xi lie ; 34-35). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Critique de la raison dialectique. (Paris :
Gallimard, 1960).

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Bodelai'er. Rang-Baoer Sate zhu ; Shi Kangqiang yi. (Taibei : Guo li bian yi guan,
1997). (Yuan chuang jing dian yi cong). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Baudelaire. (Paris :
Gallimard, 1947).

[WC,Sar3]

Report Title - p. 1057 of 1464



[Sartre, Jean-Paul]. Bu huo zhi nian. Sate ; Ding Shizhong yi. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she,
1998). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les chemins de la liberté. Vol. 1-2. (Paris : Gallimard, 1945).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Ci yu. Sate ; Pan Peiqing yi. (Beijing : San lian shu dian, 1989). (Xian dai xi fang xue
zhu wen ku). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les mots. (Paris : Gallimard, 1964).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Cun zai yu xu wu. Shate zhu ; Chen Xuanliang deng yi ; Du Xiaozhen jiao (Taibei :
Jiu da wen hua gu fen you xian gong si, 1990). (Dang dai si chao xi lie cong shu ; 12-13. Übersetzung
von Sartre, Jean-Paul. L'être et le néant : essai d'ontologie phénoménologique. (Paris : Gallimard, 1943).

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Cun zai zhu yi shi yi zhong ren dao zhu yi. Rang-Baoluo Sate zhu ; Zhou Xuliang,
Tang Yongkuan yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1988). (Er shi shi ji xi fang zhe xue yi
cong). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Existentialisme est un humanisme. (Paris : Nagel, 1946).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Huan qi zhi xing. Sate ; Ding Shizhong yi. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she,
1998). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Le sursis. (Paris : Gallimard, 1945).

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Li shi zhi nian. Boer Sate ; Er Di yi. (Beijing : Zhuo jia chu ban she, 1986).
Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. L'âge de raison. (Paris : Gallimard, 1945).

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Mo gui yu shang di. Sate zhu ; Tan Lide, Zheng Qixing, Li Hengji yi. (Guilin :
Lijiang chu ban she, 1986). (Faguo nian shi ji wen xue cong shu).
[Enthält] :
[Sartre, Jean-Paul]. Cang ying. Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les mouches : drame en trois actes.
(Paris : Gallimard, 1943). [Üraufführung Théâtre de la Cité = Sarah-Bernhardt, Paris 1943].
[Sartre, Jean-Paul]. Jian ge.
[Sartre, Jean-Paul]. Mo gui yu shang di. Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Le diable et le bon dieu.
(Paris : Gallimard, 1951). [Uraufführung Théâtre Antoine, Paris 1951].

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Ou tu. Shate zhu ; Du Yufang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 2000). (Xin chao
wen ku ; 397). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. La nausée. (Paris : Gallimard, 1938).

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Ou tu. Wu Erbin yi. (Taibei : Huan yu chu ban she, 1971). (Chang chun teng wen xue
cong kan ; 1). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. La nausée. (Paris : Gallimard, 1938).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Qi shi shu huai. Rangbao'er, Sate zhe ; Shi Kangqiang yi. (Changsha : Hunan ren min
chu ban she, 1989). (San wen yi cong). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Situations, X : politique et
autobiographie. (Paris : Gallimard, 1976).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Qiang. Sate ; Zheng Yonghui yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1992). (Faguo er
shi shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Le mur. In : Nouvelle revue française ;
Juli 1937. = Sartre, Jean-Paul. Le mur ; suivi de La Chambre, Erostrate, Intimité, L'enfance d'un chef.
(Paris : Gallimard, 1939).

[WC,Sar3]

Report Title - p. 1058 of 1464



[Sartre, Jean-Paul]. Sate : cun zai gei zi you dai shang liao kao. He Lin bian zhu ; Gao Qinghai, Li Jiawei
zhu bian. (Shenyang : Liaohai chu ban she, 1999). (Xian dai shi da si xiang jia zi shu cong shu).
Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les chemins de la liberté. Vol. 1-2. (Paris : Gallimard, 1945).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate lun yi shu. Sate ; Basijin ; Feng Liming, Yang Youquan. (Shanghai : Shanghai
ren min mei zhu chu ban she, 1989). (Er shi shi ji xi fang mei zhu li lun yi cong). Übersetzung von Sartre,
Jean-Paul. Essays in aesthetics. Selected and transl. by Wade Baskin. (New York, N.Y. : Philosophical
Library, 1963).
[Enthält] : The Venetian pariah. Jacopo's shenanigans. The puritans of the Rialto. Man at bay. A mole in
the sun. The paintings of Giacometti. The unprivileged painter: Lapoujade. The mobiles of Calder. The
quest for the absolute.

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate si xiang xiao pin. Sate ; Huang Zhongjing, Huang Wei. (Shanghai : Shanghai she
hui ke xue yuan chu ban she, 1999). (Ming ren si xiang xiao pin cong shu). [Übersetzung von
literarischen Essays von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate wen ji. Shen Zhiming, Ai Min yi. Vol. 1-7. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 2000).
Vol. 1-4 : Xiao shuo juan. [Übersetzung der Romane von Sartre].
Vol. 5-6 : Xi ju juan. [Übersetzung der Dramen von Sartre].
Vol. 7 : Wen lun juan. [Übersetzung der Literaturtheorie von Sartre].

: / / [WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate wen lun xuan. Zhongguo she hui ke xue yuan wai guo wen xue yan jiu suo, Er
shi shi ji Ou Mei wen lun cong shu bian ji wei yuan hui bian ; Shi Kangqiang xuan yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1991). (Er shi shi ji Ou Mei wen lun cong shu (Ren min wen xue chu ban she).
[Übersetzung ausgewählter Werke zur Literaturtheorie von Jean-Paul Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate wen xue lun wen ji. Sate ; Shi Kangqiang yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she,
1998). (Sate wen ji. Wen xue juan). [Übersetzung philosophischer Essays von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate xi ju ji. Rang Baoluo Sate zhu ; Shen Zhiming deng yi. Vol. 1-2. (Hefei : Anhui
wen yi chu ban she, 1998). [Übersetzung der Dramen von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate xi ju ji. Sate ; Yuan Shuren yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1985).
[Ubersetzung der Theaterstücke von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate xiao shuo ji. Baluo Sate zhu ; Ya Ding, Zheng Yonghui deng yi. (Hefei : Anhui
wen yi chu ban she, 1998). (Sate wen ji. Wen zhi juan). [Übersetzung der Romane von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate zhe xue lun wen ji. Sate ; Pan Peiqing yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she,
1998). (Sate wen ji. Zhe xue juan). [Übersetzung der philosophischen Werke von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sate zi shu. Sate ; Su Bin yi. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1988).
Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les mots. (Paris : Gallimard, 1964).

[WC,Sar3]

Report Title - p. 1059 of 1464



[Sartre, Jean-Paul]. Shate sui bi. Shate zhu ; Zhang Jing'er yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1980). (Xin
chao wen ku ; 231). [Übersetzung von literarischen und philosophischen Essays von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Shate wen ji. (Beijing : Zhongguo jian cha chu ban she, 1995). [Übersetzung
ausgewählter Werke von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Shate wen xue lun. Shate zhu ; Liu Dabei yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1980).
(Xin chao wen ku ; 232). [Übersetzung der Literaturtheorie von Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Shate xiao shuo xuan. Chen Guying deng yi. (Taibei : Ji wen chu ban she, 1971). (Xin
chao wen ku ; 20). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les mots. (Paris : Gallimard, 1964).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Shate yu lu. Shate zhu ; Lin Yu zhu bian. (Taibei : Zhi hui da xue chu ban she, 1991).
(Zhi hui wen ku ; 17). [Übersetzung von Zitaten von Jean-Paul Sartre].

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Sheng huo, jing yu : Sate yan tan, sui bi ji. Qin Yu, Pan Xulei yi. (Shanghai : San lian
shu dien, 1990). (Shi jie xian zhe ming zhu xuan yi. Mao tou ying wen ku ; 4). Übersetzung von Sartre,
Jean-Paul. Life/situations : essays written and spoken. Transl. by Paul Auster and Lydia Davis. (New
York, N.Y. : Pantheon Books, 1977). = Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Situations, X : politique et
autobiographie. (Paris : Gallimard, 1976).

: [WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Tong xin ji shou. Sate ; Shen Zhiming yi. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she,
1998). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. La mort dans l'âme. (Bruxelles : Exercice du silence, 1942).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Wen zi sheng ya. Sate zhu ; Shen Zhiming yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1988). (Ming zhu ming yi cha tu ben). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Les mots. (Paris :
Gallimard, 1964).

[Sar3,WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Wo de zi zhuan : wen zi de you huo. Sate zhu ; Zhang Fang yi. (Guilin : Lijiang chu
ban she, 1990). (Faguo nian shi shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. Situations,
X : politique et autobiographie. (Paris : Gallimard, 1976).

: [WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Xiang xiang xin li xue. Sate zhu ; Chu Shuowei yi. (Beijing : Guang ming ri bao chu
ban she, 1988). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. L'imaginaire : psychologie phénoménologique de
l'imagination. (Paris : Gallimard, 1940).

[WC]

[Sartre, Jean-Paul]. Ying xiang lun. Sate zhu ; Wei Jinsheng yi ; Pang Jingren jiao. (Taibei : Shang ding
wen hua chu ban she, 1992). (Yi shu ping lun cong shu ; 6). Übersetzung von Sartre, Jean-Paul.
L'imagination : étude critique. (Paris : Alcan, 1936).

[WC,Sar3]

[Sartre, Jean-Paul]. Zheng jiu zi wo : Sate ru shi shuo. Sate ; Qin Yu, Zhou Zhijun. (Shanghai : Shanghai
wen yi chu ban she, 1994). [Übersetzung von Zitaten von Sartre].

[WC]

Saso, Michael R. A taoist cookbook : with meditations taken from the Laozi Daode jing. (Boston : C.E.
Tuttle, 1994). [WC]

Report Title - p. 1060 of 1464



Saso, Michael R. Blue dragon, white tiger : taoist rites of passage. (Washington D.C. : Taoist Center ;
Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1990). (Asian spirituality. Taoist studies series). [WC]

Saso, Michael R. Buddhist studies in the People's Republic of China, 1990-1991. (Honolulu, Hawaii :
Tendai Education Foundation, University of Hawaii Press, 1992). (Asian spirituality. Tendai studies
series). [WC]

Saso, Michael R. Folk religion and folklore in Taiwan : a study of popular taoism. (London : University
of London, School of Oriental and African Studies, 1971). Diss. Univ. of London, 1971. [WC]

Saso, Michael R. Tantric art and meditation : the Tendai tradition. (Honolulu, Hawaii : Tendai
Educational Foundation ; University of Hawaii Press, 1990). [WC]

Saso, Michael R. Taoism and the rite of cosmic renewal. (Pullman : Washington State University Press,
1972). [WC]

Saso, Michael R. The Gold pavilion : taoist ways to peace, healing, and long life. (Boston : C.E. Tuttle,
1995). [Huang ting jing]. [WC]

Saso, Michael R. The teachings of taoist master Chuang. (New Haven, Conn. : Yale University Press,
1978). [Zhuang-Chen Dengyun]. [WC]

Saso, Michael R. Velvet bonds : the Chinese family. (Carmel, Calif. : New Life Center, 1999). [WC]

Saso, Michael. A collection of taoist oral teachings. (Tokyo : Ryukei Shosha Press, 1979). [Saso]

Sate yan jiu. Liu Mingjiu bian xuan. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1981). (Faguo xian
dai dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Sartre studies. Abhandlung über Jean-Paul Sartre].

Satire and humour : selected Chinese cartoons = Feng ci yu you mo : Zhongguo man hua xuan. Selected
by Ying Wenzu ; English translations by W.J.F. Jenner, Zhang Ying ; Japanese traslations by Oshitani
Kenichi, Watabu Eiji. (Hong Kong : Joint Publ. Co., 1981).

:

Saussy, Haun. The problem of a Chinese aesthetic. (Stanford, Calif. : Stanford University Press,
1993). [WC]

[Sautet, Marc]. Ren shi Nicai. Patrick Boussignac tu ; Wu Zuoxun, Zhang Chunlan yi. (Taibei : Shi bao
wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1995). (Shi bao man hua cong shu ; FS005). Übersetzung von
[Sautet, Marc]. Nietzsche for beginners. Illustrated by Patrick Boussignac. (New York, N.Y. : Writers and
Readers Pub., 1990). (Beginners documentary comic books ; 38).

[WC]

Sauvageot, Claude ; Donzé, Marie-Ange. Une autre Chine : l'extraordinaire voyage de deux journalistes
à travers la Chine d'aujourd'hui. Avec 40 photographies des auteurs. (Paris : A Michel, 1980).
[Studienreise durch China 1973]. [KVK]

"Sauvons la patrie" : le nationalisme chinois et le mouvement du quatre mai 1919. Textes présentés,
annotés et traduits par Marie-Claire Bergère ; en collaboration avec Tchang Fou-jouei. (Paris :
Publications orientalistes de France, 1977). (Etudes).

Savarese, Nicola. Il racconto del teatro cinese. (Roma : La nuova Italia scientifica, 1997). [WC]

Savourer, gouûter. Sous la direction de Flora Blanchon. (Paris : Presses de l'Université de Paris
Sorbonne, 1995). (Asie ; 3).

Report Title - p. 1061 of 1464



[Saw, Ruth Lydia]. Laibunizi. Xiaolide zhu ; Huang Qingming yi. (Taibei : Chang qiao chu ban she,
1978). (Xi yang zhe xue cong shu ; 2). Übersetzung von Saw, Ruth Lydia. Leibniz. (Harmondsworth :
Penguin Books, 1954).

[WC]

Sawyer-Laucanno, Christopher. An invisible spectator : a biography of Paul Bowles. (New York, N.Y. :
Weidenfeld & Nicolson, 1989).
http://books.google.ch/books?id=Mn6n43dZ04UC&pg=PT19&lpg=PT19&dq=paul+bowles+arthur+
waley&source=bl&ots=ywOhDF0Pmh&sig=jR7YTva9XQRUWod8poudVe3oYDU&hl=de&sa=X&ei=
1Z_DU4ytKsjB7Aa6g4HQDw&ved=0CFgQ6AEwCTgK#v=snippet&q=arthur%20waley&f=false.

[Sayers, Dorothy L.]. Fei zi ran si wang. Saiersi zhu ; Lin Sikuan yi. (Taibei : Yuan liu, 1999). (Mou sha
zhuan men dian ; 28). Übersetzung von Sayers, Dorothy L. Unnatural death. (London : Gollancz, 1927).

[WC]

[Sayers, Dorothy L.]. Mou sha ye de zuo guang gao. Saiersi zhu ; Wu Xingling yi. (Taibei : Yuan liu,
1997). (Shi jie tui li xiao shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 6). Übersetzung von Sayers,
Dorothy. Murder must advertise : a detective story. (London : Gollancz, 1933).

[WC]

Scalapino, Robert A. ; Yu, George T. Modern China and its revolutionary process : recurrent challenges
to the traditional order, 1850-1920. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1985).

Scalapino, Robert A. Chinese media treatment of the United States and the Soviet Union. Prepared for
Office of Research, United States Information Agency. (Washington, D.C. : United States Information
Agency, 1978).

Scalapino, Robert A. The politics of development : perspectives on twentieth-century Asia. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press, 1989). (The Edwin O. Reischauer lectures, 1988).

Scalapino, Robert A. The transition in Chinese party leadership : a comparison of the Eighth and Ninth
Central Committees. (Berkeley, Calif. : University of California, Institute of International Studies,
1972-1975). (Reprint / University of California, Institute of International Studies ; no 412).

Scarpari, Maurizio. Antica Cina : la civiltà cinese dalle origini alla dinastia Tang. (Vercelli : White Star,
2000). [WC]

Scarpari, Maurizio. Atti del Convegno Le fonti per lo studio della civiltà cinese : Napoli, 24-25 novembre
1993. (Venezia : Cafoscarina, 1995). [WC]

Scarpari, Maurizio. Avviamento allo studio del cinese classico. (Venezia : Cafoscarina, 1995). [WC]

Scarpari, Maurizio. Corso introduttivo di lingua cinese classica. (Venezia : Cafoscarina, 1985). [WC]

Scarpari, Maurizio. La concezione della natura umana in Confucio e Mencio. (Venezia : Cafoscarina,
1991). [WC]

Scarpari, Maurizio. Splendours of ancient China. (London : Thames & Hudson, 2000). [WC]

Scarpari, Maurizio. Xunzi e il problema del male. (Venezia : Cafoscarina, 1997). (Cina e altri orienti ;
3). [WC]

Scenes for mandarins : the elite theater of the Ming. [translated with commentaries by] Cyril Birch. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1995). (Translations from the Asian classics).

Schafer, Edward H. Easy readings in T'ang literature. (Berkeley, Calif. : Extension Media Center,
1978). [SchaE1]

Report Title - p. 1062 of 1464



Schafer, Edward H. Gu dai Zhongguo. Xue Aihua Yu shi dai - sheng huo cong shu bian ji he zhu.
(Niuyue : Shi dai gong si, 1979). (Ren lei di wei da shi dai : shi jie ge zhu yao wen hua di li shi).
Übersetzung von Schafer, Edward H. Ancient China. By Edward H. Schafer and the editors of Time-Life
Books. (New York, N.Y. : Time-Life Books, 1967). (Great ages of man : a history of the world's
cultures).

Schafer, Edward H. Introduction to T'ang literature. (Berkeley, Calif. : University of Califronia,
Department of Oriental Languages, 1983).

Schafer, Edward H. Mao Shan in T'ang times. (Boulder, Colo. : Society for the Study of Chinese
Religions, 1980). (Monograph / Society for the Study of Chinese Religions ; no 1). [2nd rev. ed. (1989)].

Schafer, Edward H. Mirages on the sea of time : the taoist poetry of Ts'ao T'ang. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1985). [Cao Tang].

Schafer, Edward H. Pacing the void : T'ang approaches to the stars. (Berkeley, Calif. : University of
California Press, 1977).

Schafer, Edward H. Peter A. Boodberg, 1903-1972. In : Journal of the American Oriental Society ; vol.
94, no 1 (1974). [AOI]

Schafer, Edward H. Schafer sinological papers. 1 (1984)-38 (1989). (Berkeley, Calif. : The Author,
1984-1989).

Schafer, Edward H. Tang dai de wai lai wen ming. Xiefo zhu ; Wu Yugui yi. (Beijing : Zhongguo she hui
ke xue chu ban she, 1995). Übersetzung von Schafer, Edward H. The golden peaches of Samarkand : a
study of T'ang exotics. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1983).

Schafer, Edward H. The divine woman : dragon ladies and rain maidens in T'ang literature. (Berkeley,
Calif. : University of California Press, 1973).

Schafer, Edward H. What and how is sinology ? (Boulder, Colo. : University of Colorado,
1982). [SchaE1]

Schaller, George B. The last panda. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1993). [Forschung über
die Pandas in freier Wildbahn in Sichuan, 1980-1984]. [Cla]

Schang, Tscheng-tsu [Shang, Chengzu]. Chinas weise Frauen : Heilerin, Schamanin, Priesterin. [Mit
Beiträgen von Eduard Erkes, Erwin Rousselle und Werner Eichhorn]. Bern : Edition Amalia, 1996.

Scharping, Thomas. Bevölkerungspolitik und sozialer Wandel in der Volksrepublik China. (Köln :
Bundesinstitut für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1988). (Berichte des Bundesinstituts
für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1988, 44).

Scharping, Thomas. Chinas Bevölkerung 1953-1982. Teil 1-3. (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1983-1985). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1985, 36, 42, 43).

Scharping, Thomas. Chinas IV. Nationaler Volkskongress. (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1975). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1975, 7).

Report Title - p. 1063 of 1464



Scharping, Thomas. Chinas Reformpolitik auf dem Prüfstand : die Delegiertenkonferenz der KPCH von
September 1985. (Köln : Bundesinstitut für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1986).
(Berichte des Bundesinstituts für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1985, 9).

Scharping, Thomas. Der Demokratische Bund und seine Vorläufer 1939-1949 : chinesische Intelligenz
zwischen Kuomintang und Kommunistischer Partei. (Hamburg : Institut für Asienkunde, 1972).
[Guomindang]. [Scha]

Scharping, Thomas. Die Volksrepublik China nach dem X. Parteitag der KPCH. (Köln : Bundesinstitut
für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1974). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1974, 12).

Scharping, Thomas. Die Wandzeitungen der Anti-Konfuziuskampagne. (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1975). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1975, 35).

Scharping, Thomas. Die Wirtschaftspolitik der Volksrepublik China. In : Aus Politik und Zeitgeschichte ;
B 1 (1988).
[Enthält] :
Louven, Erhard. Die Wirtschaftspolitik der Volksrepublik China.
Will, Gerhard. Die aussenpolitische Entwicklung der Volksrepublik China in den achtziger Jahren.
Weggel, Oskar. Die Modernisierung der Institutionen und des Rechtswesens in der Volksrepublik China :
Das Parlament. [WC]

Scharping, Thomas. Mao-Chronik : Daten zu Leben und Werk. Zusammengestellt von Thomas
Scharping. (München : Hanser, 1976). (Reihe Hanser ; 216. Reihe Hanser Chroniken). [Mao Zedong].

Scharping, Thomas. Probleme der chinesischen Reformpolitik. Teil 1-2. (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1983). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1983, 5, 40).

Scharping, Thomas. Probleme der westlichen China-Forschung : Interessen, Quellen und Paradigmen.
(Köln : Bundesinstitut für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1988). (Berichte des
Bundesinstituts für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1988, 14).

Scharping, Thomas. Staatsstreich in China ? : Lin Piao und das "Projekt 571". (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1974). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1974, 41). [Lin Biao].

Scharping, Thomas. Umsiedlungsprogramme für Chinas Jugend 1955-1980 : Probleme der
Stadt-Land-Beziehungen in der chinesischen Entwicklungspolitik. (Hamburg : Institut für Asienkunde,
1981). (Mitteilungen des Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr. 120) Diss. Univ. Würzburg, 1980. [Vitt]

Scharping, Thomas. VR China : Zwischenbilanz der Wirtschaftsreformen. (Köln : Bundesinstitut für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien, 1984). (Berichte des Bundesinstituts für
Ostwissenschaftliche und Internationale Studien ; 1984, 33).

Schatz, Jean ; Larre, Claude ; Rochat de la Vallée, Elisabeth. Aperçus de médecine chinoise
traditionnelle. (Sainte-Ruffine : Maisonneuve, 1979).

Schatz, Jean ; Larre, Claude ; Rochat de la Vallée, Elisabeth. Les énergies du corps. (Milan : Ed. So-wen,
1979). (Les séminaires de l'Ecole européenne d'acupuncture ; 1).

Report Title - p. 1064 of 1464



[Scheler, Max]. Ai de zhi xu. M. Shele zhu ; Liu Xiaofeng xuan bian ; Lin Ke yi. (Xianggang : San lian
shu dian you xian gong si, 1994). (Dang dai Ou lu zong jiao si xiang xi lie). Übersetzung von Scheler,
Max. Ordo amoris. In : Scheler, Max. Zur Ethik und Erkenntnislehre : Tod und Fortleben ; über Scham
und Schamgefühl ; Vorbilder und Führer ; Ordo amoris ; Phänomenologie und Erkenntnistheorie ; Lehre
von den drei Tatsachen. (Berlin : Der neue Geist, 1933).

[WC]

[Scheler, Max]. Jia zhi de dian fu. Shele ; Luo Tilun. (Beijing : San lian shu dian, 1997). (She hui yu si
xiang cong shu). 2. durchges. Aufl. Bd. 1-2. Übersetzung von Scheler, Max. Vom Umsturz der Werte :
Abhandlungen und Aufsätze. (Leipzig : Der neue Geist, 1919).

[WC]

Scheler, Max]. Ren zai yu zhou zhong de di wei. Makesi Zhele zhu ; Li Bojie yi ; Liu Xiaofeng jiao.
(Guiyang : Guizhou ren min chu ban she, 1989). Übersetzung von Scheler, Max. Die Stellung des
Menschen im Kosmos. (Darmstadt : Reichl, 1928).

[WC]

[Scheler, Max]. Ren zai yu zhou zhong de di wei. Shele ; Chen Zehuan, Shen Guoqing. (Shanghai :
Shanghai wen hua chu ban she, 1989). (Wan wu zhi ling cong shu). Übersetzung von Scheler, Max. Die
Stellung des Menschen im Kosmos. (Darmstadt : Reichl, 1928).

[WC]

[Scheler, Max]. Shele xuan ji. Liu Xiaofeng xuan bian. (Shanghai : Shanghai san lian shu dian, 1999). (20
shi ji si xiang jia wen ku ; 1). [Übersetzung ausgewählter Werke von Scheler].

[WC]

[Scheler, Max]. Si, yong sheng, shang di. Shele zhu ; Sun Zhouxing yi. (Xianggang : Han yu Jidu jiao
wen hua yan jiu suo, 1996). (Li dai Jidu jiao si xiang xue shu wen ku. Xian dai xi lie ; 209). Übersetzung
von Scheler, Max. Tod und Fortleben. In : Scheler, Max. Zur Ethik und Erkenntnislehre : Tod und
Fortleben ; Über Scham und Schamgefühl ; Vorbilder und Führer ; Ordo amoris ; Phänomenologie und
Erkenntnistheorie ; Lehre von den drei Tatsachen. (Berlin : Der neue Geist, 1933).

[WC]

[Scheler, Max]. Xiele lun wen ji : wei ge yu zi wo de jia zhi. Xiele zhu ; Chen Renhua yi. (Taibei : Yuan
liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1991). (Xi fang jing dian cong shu ; 12). Übersetzung von
Scheler, Max. Person and self-value : three essays. With an introd., ed. and partially transl. by M.S.
Frings. (Dordrecht : M. Nijhoff, 1987). = Übersetzung von Scheler, Max. Tod und Fortleben ; Über
Scham und Schamgefühl. In : Scheler, Max. Zur Ethik und Erkenntnislehre : Tod und Fortleben ; Über
Scham und Schamgefühl ; Vorbilder und Führer ; Ordo amoris ; Phänomenologie und Erkenntnistheorie ;
Lehre von den drei Tatsachen. (Berlin : Der neue Geist, 1933).

: [WC]

[Scheler, Max]. Zhi shi she hui xue wen ti. Makesi Shele zhu ; Ai Yan yi. (Beijing : Hua xia chu ban she,
2000). (Xian dai xi fang si xiang wen ku). Übersetzung von Scheler, Max. Die Wissensformen und die
Gesellschaft. 2. durchges. Aufl. (Bern : Francke, 1960). (Gesammelte Werke ; Bd. 8).

[WC]

[Scheler, Max]. Zi ben zhu yi de wei lai. Shele zhu ; Liu Xiaofeng bian jiao ; Luo Tilun deng yi. (Beijing :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1997). (She hui yu si xiang cong shu). Übersetzung von
Scheler, Max. Die Zukunft des Kapitalismus. In : Scheler, Max. Vom Umsturz der Werte : Abhandlungen
und Aufsätze. 2. durchges. Aufl. Bd. 1-2. (Leipzig : Der neue Geist, 1923). Bd. 2.

[WC]

Schell, Orville ; Esherick, Joseph. Modern China : the making of a new society, from 1839 to the present.
(New York, N.Y. : Random House, 1972. (A Vintage sundial book : VS-1).

Report Title - p. 1065 of 1464



Schell, Orville ; Esherick, Joseph. Modern China : the story of a revolution. (New York, N.Y. : Knopf,
1972).

Schell, Orville. "Watch out for the foreign guests" : China encounters the West. (New York, N.Y. :
Pantheon Books, 1981).

Schell, Orville. Discos and democracy : China in the throes of reform. (New York, N.Y. : Pantheon
Books, 1988).

Schell, Orville. In the People's republic : an American's first-hand view of living and working in China.
(New York, N.Y. : Random House, 1977).

Schell, Orville. Mandate of heaven : a new generation of entrepreneurs, dissidents, bohemians, and
technocrats laws claim to China's future. (New York, N.Y. : Simon & Schuster, 1994).

Schell, Orville. To get rich is glorious : China in the eighties. (New York, N.Y. : Random House, 1984).

Schell, Orville. Virtual Tibet : searching for Shangri-la from the Himalayas to Hollywood. (New York,
N.Y. : Henry Holt, 2000).

[Schelling, Friedrich Wilhelm Joseph von]. Xian yan wei xin lun ti xi. Xielin zhu ; Liang Zhixue, Shi
Quan yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1976). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu).
Übersetzung von Schelling, Friedrich Wilhelm Joseph von. System des transzendentalen Idealismus.
(Tübingen : J.G. Cotta, 1800).

[WC]

[Schelling, Friedrich Wilhelm Joseph von]. Yi shu zhe xue. Fu Wei Yue Feng Xielin zhu ; Wei Qingzheng
yi. Vol. 1-2. (Beijing : Zhongguo she hui chu ban she, 1996). Übersetzung von : Schelling, Friedrich
Wilhelm Joseph von. Zur Philosophie der Kunst. (München : Beck, 1959). (Schellings Werke ; Bd. 3).
[Aus dem handschriftlichen Nachlass von 1859 ; Vorlesung 1802/1803].

[WC]

Scheufele, Theodor. Tao : Umschreibungen des Wegs nach Laotse. (Reutlingen : Bausinger, 1978).
[Überarb. Neuaufl. 1992]. [Laozi. Dao de jing]. [WC]

Schick, Gabi. Vom Südchinesischen Meer ins Tibetische Hochland : eine alleinreisende Frau erzhält.
(Trier : Ed. trèves, 1990). [Bericht der Reise 1988 durch Ostasien, China und Tibet]. [Cla]

Schiffrin, Harold Z. Sun Yat-sen : reluctant revolutionary. (Boston : Little, Brown, 1980). [WC]

[Schiffrin, Harold Z.]. Kangxi zhuan. Shifulin zhu. (Beijing : Zhong gong zhong yang dang xiao chu ban
she, 2000). (Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 30). [Betr. Kangxi, Sun Yatsen].

[WC]

[Schiffrin, Harold Z.]. Sun Zhongshan yu Zhongguo ge ming de qi yuan. Shifuling zhu ; Qiu Quanzheng,
Fu Zhixing yi ; Huang Mo jiao. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1981). Übersetzung von
Schiffrin, Harold Z. Sun Yat-sen and the origins of the Chinese revolution. (Berkeley, Calif. : University
of California Press, 1968). (Publications / Center for Chinese Studies).

[WC]

[Schiller, Friedrich von. Schillers Dramen : Yin mou yu ai qing, Aoli'ang di gu niang, Weilian Tui'er].
Guo Zhengyuan, Cai Yiwei yi. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban she, 1986). Übersetzung von
Schiller, Friedrich von. Kabale und Liebe : ein bürgerliches Trauerspiel in fünf Aufzügen. (Mannheim :
Schwanische Hofbuchhandlung, 1784). Die Jungfrau von Orleans : eine romantische Tragödie. (Berlin :
Johann Friedrich Unger, 1801). (Kalender auf das Jahr 1802). Wilhelm Tell. (Tübingen : J.G. Cotta,
1804).

[Din10]

Report Title - p. 1066 of 1464



[Schiller, Friedrich von]. Dulanduo. Xile zhu ; Zhang Weilian yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she,
1983). Übersetzung von Schiller, Friedrich von. Turandot, Prinzessin von China : ein tragicomisches
Mährchen nach Gozzi. (Tübingen : J.G. Cotta, 1802).

[Zhu1]

[Schiller, Friedrich von]. Malia Situyate. Xile zhu ; Zhang Yushu, Zhang Penggao yi. (Shanghai :
Sjamgjao yi wen chu ban she, 1985). Übersetzung von Schiller, Friedrich. Maria Stuart : ein Trauerspiel.
(Tübingen : J.G. Cotta, 1801).

: [Zhu1]

[Schiller, Friedrich von]. Mei yu shu jian. Xu Hengchun yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban she,
1984). Übersetzung von Schiller, Friedrich. Über die ästhetische Erziehung des Menschen in einer Reihe
von Briefen. In : Die Horen : eine Monatsschrift. Hrsg. von Friedrich von Schiller. Jg. 1795-1797.
(Tübingen : J.G. Cotta, 1795-1797). Jg. 1795.

[Din10]

[Schiller, Friedrich von]. Shi xuan. Xile zhu ; Qian Chunqi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1982). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Schillers ausgewählten Gedichten.

[Schiller, Friedrich von]. Tang Kaluosi. Xile zhu ; Zhang Weilian yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1981). Übersetzung von Schiller, Friedrich von. Dom Karlos, Infant von Spanien [Don Carlos].
(Leipzig : Georg Joachim Göschen, 1787).

. [Zhu1]

[Schiller, Friedrich von]. Xile shi ji. Xile zhu ; Wei Jiaguo yi. (Beijing : Da zhong wen yi chu ban she,
1999). (Shi jie wen xue ming zhu bai bu = One hundred classic works of the world literature).
Übersetzung ausgwählter Gedichte von Schiller.

[Schiller, Friedrich]. Shen mei jiao yu shu jian. Fulidelixi Xile zhu ; Feng Zhi, Fan Dacan yi. (Beijing :
Beijing da xue chu ban she, 1985). Übersetzung von Schiller, Friedrich. Über die ästhetische Erziehung
des Menschen in einer Reihe von Briefen. In : Die Horen : eine Monatsschrift. Hrsg. von Friedrich von
Schiller. Jg. 1795-1797. (Tübingen : J.G. Cotta, 1795-1797). Jg. 1795.

Schipper, Kristofer. Concordance du Houang-t'ing king : Nei-king et Wai-king. (Paris : Ecole française
d'Extrême-Orient, 1975). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 104). [Huang ting jing
; Nei jing ; Wai jing].

Schipper, Kristofer. Concordance du Tao-tsang : titre des ouvrages. (Paris : Ecole française
d'Extrême-Orient, 1975). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; 102). [Dao zang].

Schipper, Kristofer. Index du Yunji qi qian : project Tao-tsang. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient,
1981). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient, 1981). [Yun ji qi qian ; Dao zang].

Schipper, Kristofer. Le corps taoïste : corps physique, corps social. (Paris : Fayard, 1982). (L'espace
intérieur ; 25).

Schipper, Kristofer. Le fen-teng : ritual taoïste = Jin lu fen deng zhuan lian ke yi chuan ji. (Paris : Ecole
française d'Extrême-Orient, 1975). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 103). [Fen
deng].

Schirach, Richard von. Hsü Chih-mo und die Hsin-Yüeh Gesellschaft : ein Beitrag zur neuen Literatur
Chinas. (S.l. : s.n., 1971). Diss. Univ. München, 1971. [Xu Zhimo]. [WC]

Report Title - p. 1067 of 1464



Schirokauer, Conrad. A brief history of Chinese and Japanese civilizations. (New York, N.Y. : Harcourt
Brace Jovanovich, 1978). [WC]

Schirokauer, Conrad. A brief history of Chinese civilization. (San Diego, Calif. : Harcourt Brace
Jovanovich, 1991). [WC]

Schirokauer, Conrad. Modern China and Japan : a brief history. (New York, N.Y. : Harcourt Brace
Jovanovich, 1982). [WC]

[Schlegel, Karl Wilhelm Friedrich von. Fragmente des Athenaeums]. Li Bojie yi. (Beijing : San lian chu
ban she, 1996). Übersetzung von Schlegel, Karl Wilhelm Friedrich von. Athenaeum. Bd. 1-3. ([Berlin : F.
Vieweg, 1798-1800). [ZhaYi2,Wik]

[Schlesinger, Klaus. Neun]. Gao Zhongfu yi. In : Shi jie wen xue ; no 1 (1983). Übersetzung von
Schlesinger, Klaus. Neun. In : Schlesinger, Klaus. Berliner Traum : fünf Geschichten. (Frankfurt a.M. : S.
Fischer, 1977). [Din11]

[Schliemann, Heinrich]. Shikeliman. Liang Shiqiu zhu bian ; Shikeliman zuo zhe ; Zhang Weixun yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 45).
Übersetzung von Schliemann, Heinrich. Heinrich Schliemann's Selbstbiographie : bis zu seinem Tode
vervollständigt. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1892).

[KVK]

[Schluchter, Wolfgang]. Li xing hua yu guan liao hua : dui Weibo zhi yan jiu yu quan shi. Shiluhete zhu ;
Gu Zhonghua yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1986). Übersetzung von Schluchter,
Wolfgang. Rationalismus der Weltbeherrschung : Studien zu Max Weber. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp,
1980).

: [WC]

Schlyter, Herman. Der China-Missionar Karl Gützlaff und seine Heimatbasis. (Lund : CWK Gleerup,
1976). (Studia missionalia upsaliensis ; 30). [AOI]

Schmalkalden, Caspar. Die wundersamen Reisen des Caspar Schmalkalden nach West- und Ostindien
1642-1652 : nach einer bisher unveröffentlichten Handschrift. Bearbeitet und herausgegeben von
Wolfgang Joost. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1983). [Cla]

[Schmidt, Alfred]. Li shi he jie gou : lun Heige'er Magesi zhu yi he jie gou zhu yi de li shi xue shuo.
Simite zhu ; Zhang Wei yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1993). (Guo wai Makesi zhu yi he she
hui zhu yi yan jiu cong shu). Übersetzung von Schmidt, Alfred. Geschichte und Struktur : Fragen einer
marxistischen Historik. (München : C. Hanser, 1971). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel,
Karl Marx, Louis Althusser].

: [WC]

Schmidt, Hans-Hermann. Die drei Strategien des Herrn vom Gelben Stein = Huang Shigong Sanlue.
(Frankfurt am Main : Lang, 1983). (Würzburger Sino-Japonica ; Bd. 11). [Enthält eine Übers. des Huang
shi gong san lue]. [WC]

[Schmidt, James]. Meiluo Pangdi : xian xiang xue yu jie gou zhu yi zhi jian. Zhanmusi Shimite zhu ;
Shang Xinjian, Du Liyan yi ; He Ruilin jiao yue (Taibei : Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 1992).
(Gui guan xin zhi cong shu ; 46). Übersetzung von Schmidt, James. Maurice Merleau-Ponty : between
phenomenology and structuralism. (Basingstoke : Macmillan, 1985).

: [WC]

Report Title - p. 1068 of 1464



Schmidt, Jeremy. Himalayan passage : seven months in the high country of Tibet, Nepal, China, India, &
Pakistan. Photographs by Patrick Morrow. (Seattle, Wash. : Mountaineers, 1991). [Bericht der Reise
1987 nach Lhasa, durch das Changtang-Hochland, zu den Seen Rakshastal und Manasarovar, nach
Burang, Kaxgar (Xinjiang), auf der Karakorum-Hochstrasse]. [WC,Cla]

Schmidt, Paul F. Buddhist meditation on China. (Albuquerque, New Mexico : Hummingbird Press,
1984). [Bericht seiner Reisen 1982-1983 von Xi'an aus]. [Cla]

Schmidt-Glintzer, Helwig. China : Vielvölkerreich und Einheitsstaat. (München : C.H. Beck,
1997). [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Das alte China : von den Anfängen bis zum 19. Jahrhundert. Mit 4 Karten.
(München : C.H. Beck, 1995). (Beck'sche Reihe ; 2015). [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Das neue China : von den Opiumkriegen bis heute. (München : C.H. Beck,
1999).

Schmidt-Glintzer, Helwig. Die Identität der buddhistischen Schulen und die Kompilation buddhistischer
Universalgeschichten in China : ein Beitrag zur Geistesgeschichte der Sung-Zeit. (Wiesbaden : F.
Steiner, 1982). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 26). Habil. Univ. München, 1979. [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Geschichte Chinas bis zur mongolischen Eroberung : 250 v.Chr.-1279 n.Chr.
(München : R. Oldenbourg, 1999). [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Geschichte der chinesischen Literatur : die 3000jährige Entwicklung der
poetischen, erzählenden und philosophisch-religiösen Literatur Chinas von den Anfängen bis zur
Gegenwart. (Bern ; München : Scherz, 1990). [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Hung-ming chi und die Aufnahme des Buddhismus in China. (Wiesbaden : F.
Steiner, 1976). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 12). Diss. Univ. München, 1973. [Hong ming
ji]. [Schm]

Schmidt-Glintzer, Helwig. Wir und China - China und wir : kulturelle Identität und Modernität im
Zeitalter der Globalisierung. (Göttingen : Wallstein, 2000). (Essener kulturwissenschaftliche Vorträge ;
Bd. 6).

Schmitz-Emans, Monika. Distorted reflections : images of China in European literature. In : East-West
dialogue ; vol. 4, no 2 ; vol. 5, no 1 (June 2000). [AOI]

Schmutz, Georges-Marie. La sociologie de la China : matériaux pour une histoire 1748-1989. (Berne : P.
Lang, 1993). (Schweizer Asiatische Studien ; Bd. 14). [AOI]

Schneider, Axel. Historiographie im Konflikt zwischen Gelehrsamkeit, Weltanschauung und politischem
Handeln ; verdeutlicht anhand der Historiographie Fu Ssu-niens und Ch'en Yin-k'os vom Institut für
Geschichte und Philologie der Academia Sinica. (Bochum : [s.n.], 1994). Diss. Ruhr-Univ. Bochum,
1994. [Fu Sinian, Chen Yinke]. [Schne]

Schneider, Axel. Wahrheit und Geschichte : zwei chinesische Historiker auf der Suche nach einer
modernen Identität für China. (Wiesbaden : Harrassowitz, 1997). (Veröffentlichungen des
Ostasien-Instituts der Ruhr-Universität Bochum ; Bd. 44).

Schnitzarbeiten der Paiwan im südlichen Taiwan. Hrsg. von Thomas O. Höllmann ; mit Beiträgen...
(Berlin : Quest Verlag, 1991).

[Schnitzler, Arthur. Bei'erda Jialan]. Yang Yuan yi. (Changchun : Bei fang fu nü er tong, 1988).
Übersetzung von Schnitzler, Arthur. Frau Berta Garlan : Roman. In : Neue Deutsche Rundschau ; Jg. 12,
H. 1-3 = Januar-März (1901) = (Berlin : S. Fischer, 1901). [ZhaYi2,John]

Report Title - p. 1069 of 1464



[Schnitzler, Arthur. Lieutenant Gustl : ausgewählte Erzählungen und Novellen]. Cai Hongjun yi. (Hefei :
Anhui wen yi chu ban she, 1991). Übersetzung von Schnitzler, Arthur. Lieutenant Gustl : Novelle. (Berlin
: S. Fischer, 1901). [ZhaYu1]

[Schnitzler, Arthur]. Da kai yan jie. Yase Shinaizile yuan zhu xiao shuo ; He Zhihe ; Jian Yiling yi.
(Taibei : Huang guan wen hua chu ban you xian gong si, 1999). (Re men ying xiang ; 49). Übersetzung
von Schnitzler, Arthur. Traumnovelle. (Berlin : S. Fischer, 1926).

[Schnitzler, Arthur]. Yi li zuo jia de yi shu. Zhang Yushu yi. In : Dang dai wai guo wen xue ; no 4 (1986).
Übersetzung von Schnitzler, Arthur. Der letzte Brief eines Literaten. ([S.l. : s.n.], 1917).

[ZhaYu1]

[Schnitzler, Arthur]. Yi li zuo jia de yi shu. Zhang Yushu yi. In : Dang dai wai guo wen xue ; no 4 (1986).
Übersetzung von Schnitzler, Arthur. Der letzte Brief eines Literaten. ([S.l. : s.n.], 1917).

[ZhaYu1,Baidu]

[Schnurre, Wolfdietrich. Die Tat]. In : Shi jie wen xue ; no 3 (1980). Übersetzung von Schnurre,
Wolfdietrich. Die Tat. In : Die Tat : Erzählungen, Geschichten, Fabeln. (Lübeck : Matthiesen,
1964). [Din11,KVK]

Schoenhals, Michael. Saltationist socialism : Mao Zedong and the great leap forward, 1958. (Stockholm
: JINAB, 1987). [WC]

Scholar from the West : Giulio Aleni S.J. (1582-1649) and the dialogue between christianity and China.
Ed. by Tiziana Lippiello and Roman Malek. (Brescia : Fondazione civiltà bresciana ; Sankt Augustin :
Monumenta Serica Institute, 1997). (Annali / Fondazione civiltà besciana ; 9 ; Monumenta serica
monograph series ; 42).

Schon, Jenny. China, im Vertrauen auf die eigene Kraft : Reisebericht einer Genossin. (Berlin :
Oberbaumverlag, 1973). (Internationale Reihe ; Nr. 1). [KVK]

[Schopenhauer, Arthur]. Ai de xin dian gan ying. Shubenhua zhu ; Wang Lu yi. (Haerbin : Haerbin chu
ban she, 1993). (Wei na si jing pin ku. Zhong wai ming ren san wen sui bi xi lie). Übersetzung von Arthur
Schopenhauers Telepathie der Liebe].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Ai yu sheng de ku nao. Shubenhua zhu ; Chen Xiaonan yi. (Taibei : Zhi wen chu
ban she, 1969). (Xin chao wen ku ; 97). [Übersetzung von Leiden der Liebe und des Lebens von Arthur
Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Ai yu sheng de ku nao. Shubenhua zhu ; Jin Ling yi. (Beijing : Hua ling chu ban
she, 1996). (Na lai zhu yi cong shu). [Übersetzung von Leiden der Liebe und des Lebens von Arthur
Schopenhauer].

[WC]

[Schopenhauer, Arthur]. Chong zu li you lü de si zhong gen. Shubenhua zhu ; Chen Xiaoxi yi. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1996). Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Über die vierfache Wurzel des
Satzes vom zureichenden Grunde : eine philosophische Abhandlung. (Rudolstadt : Hof-, Buch- und
Kunsthandlung, 1913). [2. verm. Aufl. (Frankfurt a.M. : Hermann, 1847)].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Du shu de yi shu. Shubenhua zhu ; Li Hailan yi. (Shijiazhuang : Hebei ren min
chu ban she, 1988). [Übersetzung von Die Kunst des Lesens von Schopenhauer].

[Schop7]

Report Title - p. 1070 of 1464



[Schopenhauer, Arthur]. Du shu de yi shu. Shubenhua zhu ; Wei wen tu shu chu ban she bian ji bu yi.
(Taibei : Wei wen tu shu chu ban she bian ji bu, 1981). (Sheng huo zhi dao jiang zuo). [Übersetzung von
Die Kunst des Lesens von Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Lun li xue de liang ge ji ben wen ti. Shubenhua zhu ; Ren Li, Meng Qingshi yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1996). (Ha nyi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von
Schopenhauer, Arthur. Die beiden Grundprobleme der Ethik : behandelt in zwei akademischen
Preisschriften. (Frankfurt a.M. : Joh. Christ. Hermann, 1841). [2. verb. und verm. Aufl. (Leipzig : F.A.
Brockhaus, 1860).

[Schop7,WC]

[Schopenhauer, Arthur]. Qing ai yu xing ai. Shubenhua zhu ; Chen Xiaonan, Jin Ling yi. (Beijing: Da
zhong wen yi chu ban she, 1999). (Shubenhua duan lun ji). [Übersetzung von Menschenliebe und
Geschlechtsliebe von Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Ren sheng de yu yan : si xiang zhe de mei wen sui bi. Shubenhua zhu ; Sun
Shuofu yi. (Changchun : Jilin wen shi chu ban she, 1994). (Chen dian de ren sheng cong shu.
[Übersetzung von Essays von Denkern].

: [Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Ren sheng de zhi hui. Shubenhua zhu ; Zhang Shangde yi. (Taibei : Zhi wen chu
ban she, 1975). (Xin chao wen ku ; 71). [Übersetzung der Lebensweisheiten von Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Sheng cun kong xu shuo. Shubenhua zhu ; Chen Xiaonan yi. (Beijing : Zuo jia
chu ban she, 1987). (Zuo jia can kao cong shu). Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Parerga und
Paralipomena : kleine philosophische Schriften. Bd. 1-2. (Berlin : A.W. Hahn, 1851).

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shi jie zhen yan bao ku : Shubenhua zhen yan ji. Hou Xue yi. (Yanji : Dong bei
chao xian min zu jiao yu chu ban she, 1993). [Übersetzung der Aphorismen von Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua lun ren sheng : juan yu yu zhen yan. Chen Cangduo yi. (Taibei : Wen
hua da xue chu ban bu, 1997). (Hua gang cong shu). [Übersetzung von Sprüchen und Maximen von
Schopenhauer].

: [Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua lun shuo wen ji. Shubenhua zhu ; Fan Jin yi. (Beijing : Shang wu yin
shu guan, 1999). Übersetzung von Auszügen aus Schopenhauer, Arthur. Schopenhauer, Arthur. Parerga
und Paralipomena : kleine philosophische Schriften. Bd. 1-2. (Berlin : A.W. Hahn, 1851).

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua lun wen ji. Chen Xiaonan yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1974).
(Xin chao wen ku ; 28). [Übersetzung der Gesammelten Aufsätze von Schopenhauer]

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua san wen xuan : di wu ji. Lü Yuan yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu
ban she, 1997). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Die
ausgewählten Schriften. Bd. 5.]

[Schop7]

Report Title - p. 1071 of 1464



[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji : bei guan lun ji juan. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1996). (Xi fang xian dai shi xing zhe ren wen cong). [Übersetzung von Schopenhauer über Pessimismus,
Ethik und Wille].
[Enthält] : Bei guan lun ji. Wang Cheng yi. Lun li xue de liang ge ji ben wen ti. Meng Qingshi, Ren Li yi.
Lun chong zu gen ju lü de si chong gen. Liu Lin yi.

: [WC]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji : bei qing ren sheng. Shubenhua zhu ; Ren Li, Pan Yu yi.
(Bejing : Hua ling chu ban she, 1997). [Übersetzung von Schopenhauers Gesammelten Werke : Ein
tragisches Leben].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji : ren sheng zhi hui. Ren Li, Pan Yu yi. (Beijing : Hua ling chu
ban she, 1997). [Übersetzung von Schopenhauers Gesammelten Werke : Lebensweisheit].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji : sheng ming yu yi zhi. Ren Li, Pan Yu yi. (Beijing : Hua ling
chu ban she, 1997). [Übersetzung von Schopenhauers gesammelte Werke : Leben und Wille].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji. Chen Jing, Wang Cheng yi. (Xining : Qinghai ren min chu
ban she, 1996). (Xi fang xian dai shi xing zhe ren wen cong). [Übersetzung der Gesammelten Werke von
Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua wen ji. Zhong Ming yi. (Beijing : Zhongguo yan shi chu ban she,
1996). [Übersetzung der Gesammelten Werke von Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua xuan ji. Liu Dabei yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1977).
[Übersetzung Ausgewählter Werke von Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua zhe li mei wen ji. Shubenhua zhu ; Li Yuqing, Peng Xiaoling yi.
(Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1997). (Da shi zhe li mei wen xi lie cong shu). [Übersetzung der
Gesammelten philosophischen Essays von Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua zhen yan ji. Hou Xue yi. (Yanji : Dong bei chao xian min zu jiao yu
chu ban she, 1993). [Übersetzung der Gesammelten Aphorismen von Schopenhauer].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Shubenhua zhen yan lu. Shubenhua zhu ; Chen Guoqing, Fan Lihui yi.
(Changchun : Jilin jiao yu chu ban she, 1990). (Shi jie xian zhe zhen yan ji cui). [Übersetzung der
Gesammelten Aphorismen Schopenhauers].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Xing fu de san ge lai yuan. Shubenhua zhu ; Weng Shaojun yi. (Wuhan : Hubei
ren min chu ban she, 1989). (Shi jie xue shu ming zhu jing hua). Übersetzung von Auszügen aus
Schopenhauer, Arthur. Die Welt als Wille und Vorstellung. (Leipzig : Friedrich Arnold Brockhaus, 1819).

[Schop7]

Report Title - p. 1072 of 1464



[Schopenhauer, Arthur]. Yi yu yu ren sheng zhi jian de tong ku : Shubenhua sui bi he zhen yan ji.
Shubenhua zhu ; Li Xiaobing yi. (Shanghai : Shanghai san lian shu dian, 1988). (San lian wen ku : shi jie
jing dian sui bi xi lie). [Übersetzung der gesammelten Essays und Aphorismen von Arthur
Schopenhauer].

: [Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Yi zhi he biao xiang de shi jie. Shubenhua zhu ; Lin Jianguo yi. (Taibei : Yi zhe,
1974). Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Die Welt als Wille und Vorstellung. (Leipzig : Friedrich
Arnold Brockhaus, 1819).

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Yi zhi yu biao xiang de shi jie. Shubenhua zhu ; Liu Dabei yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1975). (Xin chao wen ku ; 112). Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Die Welt als Wille
und Vorstellung. (Leipzig : Friedrich Arnold Brockhaus, 1819).

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Zi ran jie zhong de yi zhi. Shubenhua zhu ; Ren Li, Liu Lin yi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan, 1997). Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Über den Willen in der Natur : eine
Erörterung der Bestätigungen. (Frankfurt a.M. : Schmerber, 1836). [2. Aufl. (Frankfurt a.M. : Hermann,
1854). 3., verb. und verm. Aufl. (Leipzig : F.A. Brockhaus, 1867)].

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Zuo wei yi zhi he biao xiang de shi jie juan. Shubenhua zhu ; Shi Chongbai yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1982). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von
Schopenhauer, Arthur. Die Welt als Wille und Vorstellung. (Leipzig : Friedrich Arnold Brockhaus, 1819).

[Schop7]

[Schopenhauer, Arthur]. Zuo wei yi zhi he biao xiang shi jie. Shubenhua zhu ; Sun Yu yi. (Beijing:
Zhongguo she hui chu ban she, 1999). (Kuang shi ming dian. Zhe xue juan = World classics).
Übersetzung von Schopenhauer, Arthur. Die Welt als Wille und Vorstellung. (Leipzig : Friedrich Arnold
Brockhaus, 1819).

[Schop7]

Schoppa, R. Keith. Blood road : the mystery of Shen Dingyi in revolutionary China. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1995). [WC]

Schoppa, R. Keith. Chinese elites and political change : Zhejiang province in the early twentieth century.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1982). (Harvard East Asian series ; 96). [WC]

Schoppa, R. Keith. The Columbia guide to modern Chinese history. (New York, N.Y. : Columbia
University Press, 2000). (The Columbia guides to Asian history). [WC]

Schoppa, R. Keith. Xiang lake : nine centuries of Chinese life. (New Haven, Conn. : Yale University
Press, 1989). [Zhejiang]. [WC]

[Schoppa, R. Keith]. Xue lu : ge ming Zhongguo zhong de Shen Dingyi (Xuanlu) chuan qi. Xiao Bangqi
zhu ; Zhou Wubiao yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1999). (Hai wai Zhongguo yan jiu cong
shu). Übersetzung von Schoppa, R. Keith. Blood road : the mystery of Shen Dingyi in revolutionary
China. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1995).

: [WC]

Schoppa, Robert Keith. Politics and society in Chekiang, 1907-1927 : elite power, social control, and the
making of a province. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, 1975). Diss. Univ. of Michigan, 1975.
[Zhejiang]. [WC]

Report Title - p. 1073 of 1464



Schraemli, Harry. Reich der Mitte : die Volksrepublik China aus der Sicht eines Kapitalisten. (Hergiswil :
Gastropress Verlag, 1981). [Bericht seiner Reise 1980, Beijing, Nanjing, Wuxi, Shanghai,
Guangzhou]. [Cla]

Schram, Stuart R. Ideology and policy in China since the Third Plenum, 1978-1984. (London :
Contemporary China Institute, School of Oriental and African Studies, University of London, 1984).
(Research notes and studies ; no 6).

Schram, Stuart R. Mao Zedong : a preliminary reassessment. (Hong Kong : Chinese University Press,
1983). (United College distinguished visiting scholar lectures ; 1982).

Schram, Stuart R. The thought of Mao Tse-tung. (Cambridge : Cambridge University Press, 1989).
(Contemporary China Institute publications). [Mao Zedong].

[Schram, Stuart R.]. Mao Zedong di si xiang. Situ'erte Shilamu zhu ; Zhong gong zhong yang wen xian
yan jiu shi "Guo wai yan jiu Mao Zedong si xiang zi liao xuan ji" bian ji zu bian yi. (Beijing : Zhong yang
wen xian chu ban she, 1990). (Guo wai yan jiu Mao Zedong si xiang zi liao xuan ji ; 4). Übersetzung von
Mao, Tse-tung [Mao, Zedong]. The political thought of Mao Tse-tung. Ed. by Stuart R. Schram. (London
: Pall Mall Press, 1963). [Rev. and enl. ed.]. (New York, N.Y. : Praeger, 1969)].

[Schram, Stuart R.]. Mao Zedong. Situ'erte Shilamu zhu ; Zhong gong zhong yang wen xian yan jiu shi
"Guo wai yan jiu Mao Zedong si xiang zi liao xuan ji" bian ji zu bian yi. (Beijing : Hong qi chu ban she,
1987). (Guo wai yan jiu Mao Zedong si xiang zi liao xuan ji ; 1). Übersetzung von Schram, Stuart R. Mao
Tse-tung. (London : Allen Lane, 1967). (Political leaders of the twentieth century). [Repr. with revisions.
(Harmondsworth : Penguin, 1972)].

Schramm, Gottfried. Vom Gift zur Gift-Arznei im alten China. In : Sudhoffs Archiv ; Bd. 55, H. 4 (1971).
https://www.jstor.org/stable/20775928?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]

[Schrecker, John E.]. Zhongguo ge ming de li shi tou shi. Shi Yuehan zhu ; Wang Guoliang yi. (Shanghai
: Shanghai dong fang chu ban zhong xin, 1998). Übersetzung von John E. Schrecker. The Chinese
revolution in historical perspective. (New York, N.Y. : Greenwood Press, 1991). (Contributions to the
study of world history ; no 19).

[WC]

Schreeb, Hans Dieter. Hinter den Mauern von Peking : Roman. (Berlin : Ullstein, 1999). [WC]

Schriftfestschrift : essays on writing and language in honor of John DeFrancis on his eightieth birthday.
Ed. by Victor H. Mair. (Philadelphia, Pa. : University of Pennsylvania, Department of Oriental Studies,
1991). (Sino-Platonic papers ; no 27).

Schriftliche Quellen in Mogoli. Hrsg. von Walther Heissig, Michael Weiers. Vol. 1-3. (Opladen :
Westdeutscher Verlag, 1974). (Materialien zur Sprache und Literatur der Mongolen von Afghanistan ;
2-3. Abhandlungen der Rheinisch-Westfälischen Akademie der Wissenschaften ; Bd. 50). Vol. 1 : Texte
in Faksimile. vol. 2. : Bearbeitung der Texte. Vol. 3 : Poesie der Mogholen. [WC]

Schröder, Gerhard ; Schröder, Brigitte. Mission ohne Auftrag : die Vorbereitungen der diplomatischen
Beziehungen zwischen Bonn und Peking. (Bergisch Gladbach : G. Lübbe, 1988). [Bericht ihrer Reise
1972 mit Harry Hamm, Günter Prinz und Sven Simon auf Einladung der chinesischen Regierung nach
Beijing, Shenyang, Anshan, Dalian, Nanjing, Shanghai]. [WC]

[Schröter, Klaus]. Henglixi Man. Kelaosi Shilete’er zhu ; Feng Yalin yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke
xue chu ban she, 1992). Übersetzung von Schröter, Klaus. Heinrich Mann in Selbstzeugnissen und
Bilddokumenten. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt, 1966). (Rowohlts Monographien ; 125).

Report Title - p. 1074 of 1464



[Schröter, Klaus]. Tuomasi Man. Ke Shilete’er zhu ; Xuesheng, Xiaosheng yi. (Beijing : Zhongguo she
hui ke xue chu ban she, 1992). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von Schröter, Klaus.
Thomas Mann in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt, 1964).
(Rowohlts Monographien ; 93). (Eur)

Schu, Ting [Shu, Ting]. [Gedichte]. Ausgewählt und aus dem Chinesischen übertragen von Ernst
Schwarz. (Berlin : Verlag Neues Leben, 1988). (Poesiealbum ; 147). [Bie 2]

Schucher, Günter ; Hebel Jutta. Kommentiertes deutsch-chinesisches Fachglossar zu Arbeit und
Beschäftigung : mit einem chinesischen Index. Unter Mitarb. von Chen Aizheng [et al.]. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1990).

Schucher, Günter. Politik zwischen Arbeit und Kapital : zur Haltung der Kommunistischen Partei Chinas
gegenüber Arbeiterklasse und Privatunternehmen von 1949 bis 1952/53. (Köln : Pahl-Rugenstein, 1988).
(Pahl-Rugenstein-Hochschulschriften. Gesellschafts- und Naturwissenschaften ; 253). Diss. Univ.
Hamburg, 1987.

Schuessler, Axel. A dictionary of early Zhou Chinese. (Honolulu : University of Hawaii Press,
1987). [WC]

[Schulberg, Budd]. Zai ma tou shang : qai guo dian ying ju ben zhuan ji. Shu'erboge zhu ; Xie Rongjin yi.
(Nanning : Lijiang chu ban she, 1983). (Lijiang yi cong ; 5). Übersetzung von Schulberg, Budd. On the
waterfront. An original screenplay : typescript, 1954. [Drehbuch, basiert auf Crime on the waterfront von
Malcolm Johnson, 24-part series New York Sun 1948. Filmdrama von Elia Kazan 1954].

[WC]

Schuldt. Leben und Sterben in China : 111 Fabeln nach Lius Wörterbuch. (München : Hanser, 1983).
(Edition Akzente). [Chinesische Ideogramme]. [WC]

Schultheis, Eugenia Barnett. Hangchow, my home : growing up in heaven below. (Fort Bragg, Calif. :
Lost Coast, 2000). [Bericht ihrer Jugend in Hangzhou]. [WC]

Schultz, Judy. Looking for China : reflections on a Silk road. (Calgary : Red Deer College Press, 1995).
[Bericht ihrer Reise 1991, China-Orientexpress Beijing, Innere Mongolei, Dunhuang, Turpan, Ürümqi,
Kaxgar ; Reise 1986, Südchina, Guilin, Hong Kong, Beijing, Shanghai]. [Cla]

[Schulz, Helmut Hermann]. Rulaman. Zhang Peifen yi. In : Shi jie wen xue ; no 2 (1990). Übersetzung
von Schulz, Helmut Hermann. Rulaman. In : Schulz, Helmut Hermann. Zeit ohne Ende : drei Berichte
über eine Jugend. (Rostock : Hinstorff, 1988). [ZhaYi2]

Schulze, Andreas ; Neubauer, Bernd. Durch Westchina zum K 2 : Expeditionen ins Grenzland.
(Rottach-Egern : Dickmann/Thieme, 1988). [Bericht einer internationalen Expedition 1986 von Beijing
nach Xinjiang ; über Pässe, Ausläufer des Himalaya mit Kamelen]. [WC]

Schunk, Lutz. Dokumente zur Rechtsgeschichte des alten China : Übersetzung und
historisch-philologische Kommentierung juristischer Bronzeinschriften der West-Zhou-Zeit (1045-771 v.
Chr.). Diss. Univ. Münster, 1994. [WC]

Schuster, Ingrid. China und Japan in der deutschen Literatur 1890-1925. (Bern : Francke, 1977). [AOI]

Report Title - p. 1075 of 1464



Schuster, Ingrid. Goethe und der 'chinesische Geschmack' : zum Landschaftsgarten als Abbild der Welt.
In : Arcadia ; vol. 20, no 2 (1985).
http://www.degruyter.com/dg/viewarticle.fullcontentlink
:pdfeventlink/$002fj$002farca.1985.20.issue-1-3$002farca.
1985.20.1-3.164$002farca.1985.20.1-3.164.xml?t:ac=j$002farca.
1985.20.issue-1-3$002farca.1985.20.1-3.164$002farca.1985.
20.1-3.164.xml. [AOI]

Schuster, Ingrid. Vorbilder und Zerrbilder : China und Japan im Spiegel der deutschen Literatur
1773-1890. (Bern : P. Lang, 1988). (Schweizer Asiatische Studiesn. Monographien ; Bd. 6). [AOI]

[Schwab, Gustav]. Deguo min jian chuan qi. Shiwabu zhu ; Zhang Weilian yi. (Nanjing : Jiangsu shao
nian er tong chu ban she, 1992). Üersetzung von Schwab, Gustav. Deutsche Volks- und Heldensagen. Für
die Jugend hrsg. von Otto Kamp ; mit 6 Buntbildern nach Aquarellen von C. Offterdinger und W.
Zweigle. 5. Aufl. (Stuttgart : Loewe, 1892). [1. Aufl. nicht gefunden].

[WC,Germ1]

[Schwab, Gustav]. Xila gu dian shen hua. Gusitafu Shiwabu zhu ; Cao Naiyun yi. (Nanjing : Yi lin chu
ban she, 1995). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Schwab, Gustav. Die schönsten Sagen des
klassischen Alterthums : nach seinen Dichtern und Erzählern. Bd. 1-3. (Stuttgart : Liesching, 1838-1840).

[Schwab, Gustav]. Xila luoma shen hua yu chuan shuo. Gesitafu Shuweipu zhu ; Qi Xiafei yi. (Taibei :
Zhi wen chu ban she, 1978). (Xin chao shi jie ming zhu ; 44). Übersetzung von Schwab, Gustav. Die
schönsten Sagen des klassischen Alterthums : nach seinen Dichtern und Erzählern. Bd. 1-3. (Stuttgart :
Liesching, 1838-1840).

[WC]

[Schwab, Gustav]. Xila shen hua. Shiwabu zhu ; Sima Tong, Wang Pi bian yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1998). (Shi jie er tong wen xue cong shu). Übersetzung von Schwab, Gustav. Die
schönsten Sagen des klassischen Alterthums : nach seinen Dichtern und Erzählern. Bd. 1-3. (Stuttgart :
Liesching, 1838-1840).

[WC]

Schwarcz, Vera. A secondary bibliography of Zhang Shenfu on Russell. In : Russell : the journal of
Bertrand Russell studies ; vol. 11 (winter 1991-1992). [AOI]

Schwarcz, Vera. Between Russell and Confucius : China's Russell expert, Zhang Shenfu (Chang
Sung-nian). In : Russell : the journal of the Bertrand Russell Archives.
http://digitalcommons.mcmaster.ca/cgi/viewcontent.cgi?article=1350&context=russelljournal. [AOI]

Schwarcz, Vera. Bridge across broken time : Chinese and Jewish cultural memory. (New Haven, Conn. :
Yale University Press, 1998). [WC]

Schwarcz, Vera. From renaissance to revolution : an internal history of the May fourth movement and the
birth of the Chinese intelligentsia. (Stanford, Calif. : Stanford University, Department of History, 1978).
Diss. Stanford Univ., 1977. [WC]

Schwarcz, Vera. Long road home : a China journal. (New Haven, Conn. : Yale University press, 1984).
[Bericht ihrer Reise 1979-1980, Innere Mongolei, Dunhuang, Ürümqi, Xi'an, Chengdu, Chongqing,
Yangzi, Wuhan, Changsha, Shaoxing, Shanghai, Beijing]. [Cla]

Schwarcz, Vera. The Chinese enlightenment : intellectuals and the legacy of the May fourth movement of
1919. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1986). [WC]

Schwarcz, Vera. Time for telling truth is running out : conversations with Zhang Shenfu. (New Haven,
Conn. : Yale University Press, 1992). [WC]

Report Title - p. 1076 of 1464



Schwarcz, Vera. Zhongguo qi meng yun dong : Zhi shi fen zi yu Wu si yi chan. Shu Hengzhe zhu ; Liu
Jingjian yi ; Qiu Weijun jiao ding. (Taibei : Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 2000). Übersetzung
von Schwarcz, Vera. The Chinese enlightenment : intellectuals and the legacy of the May fourth
movement of 1919. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1986).

: [WC]

Schwartz, Benjamin I. China and other matters. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1996).

Schwartz, Benjamin. China's cultural values. (Tempe, Ariz. : Arizona State University, Center for Asian
Studies, 1985). (Occasional paper / Center for Asian Studies ; no 18).

Schwartz, Benjamin. The world of thought in ancient China. (Cambridge, Mass. : Belknap Press of
Harvard University Press, 1985).

Schwartz, Benjamin. Xun qiu fu qiang : Yan Fu yu xi fang. Ye Fengmei yi. (Nanjing : Jiangsu ren min
chu ban she, 1995). (Hai wai Zhongguo yan jiu cong shu ; 3). Übersetzung von Schwartz, Benjamin. In
search of wealth and power : Yen Fu and the West. (Cambridge, Mass. : Belknap Press of Harvard
University Press, 1964).

[Schwartz, Horowitz Grace]. Qiaozhi Xiao Bona de mai hua nü. Tian Qingxuan yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu, 1996). (Shi jie jing dian wen xue zuo pin shang xi). Übersetzung von Schwartz, Horowitz
Grace. George Bernard Shaw's Pygmalion. (New York, N.Y. : Monarch Press, 1965).

[WC]

[Schwarz, Benjamin]. Yan Fu. Shi Huazhe yuan zhu ; Shen Wenlong yi. (Tainan : Changhe chu ban she,
1977). (Changhe wen ku ; 4). Übersetzung von Schwartz, Benjamin. In search of wealth and power : Yen
Fu and the West. (Cambridge, Mass. : Belknap Press of Harvard University Press, 1964).

Schwarz, Ernst. Das Leben des Bodhidharma : der Stifter des Zen. (Düsseldorf : Benziger, 2000).

Schwarz, Ernst. Der alte Mönch : Gedichte zu chinesischen Tuschezeichnungen. (Berlin : Verlag Neues
Leben, 1990). [KVK]

Schwarz, Ernst. Der rechte Weg : chinesische Weisheiten. [Ausgewählt von Franziska Günther-Herold].
(Berlin : Aufbau-Taschenbuch-Verlag, 2000). [Bie 2]

Schwarz, Ernst. Die Weisheit des Alten China : Mythos – Religion – Philosophie – Politik.
(München : Kösel, 1994). [Bie 2]

Schwarz, Ernst. Ein Spiegel ist des Weisen Herz : Sinnsprüche aus dem Alten China. (München
: Kösel, 1996). [Bie 2]

Schwarz, Ernst. Einführung in die Geistesgeschichte Chinas. (Wien : Diplomatische Akademie,
1975). [Schwa]

Schwarz, Rainer. Chinesische Märchen : Märchen der Han. (Wiesbaden : Drei-Lilien-Verlag,
1981). [WC]

Schwarz, Rainer. Heinrich Heines "chinesische Prinzessin" und seine beiden "chinesischen Gelehrten"
sowie deren Bedeutung für die Anfänge der deutschen Sinologie. In : Nachrichten der Gesellschaft für
Natur- und Völkerkunde Ostasiens. 144 (1988). [AOI]

Report Title - p. 1077 of 1464



Schwarze Augen suchen das Licht : chinesische Schriftsteller der achtziger Jahre. Helmut Martin,
Karl-Heinz Pohl ; in Zusammenarbeit mit Michael Krüger. (Bochum : N. Brockmeyer, 1991).
(Chinathemen ; Bd. 64).

Schwarze Sonnen : Gegenwartslyrik der deutschsprachigen Länder. Hrsg. Winfried Woesler, Lü Yuan.
(Beijing : Gong ren, 1989). [Enthält 100 Gedichte von 73 Autorinnen ab 1945. Texte in Deutsch und
Chinesisch]. [WC]

[Schwarzer, Alice]. Ju jue zuo di er xing de nü ren : Ximeng Bowa fang wen lu. Ailisi Shiwazi zhu ; Fu
nü xin zhi bian yi zu yi. (Taibei : Fu nü xin zhi za zhi she, 1986). (Nü shu xi lie ; 22). Übersetzung von
Schwarzer, Alice. Simone de Beauvoir aujourd’hui : entretiens. (Mercure de France, 1984). = Simone de
Beauvoir heute : Gespräche aus zehn Jahren, 1971-1982. (Reinbek b. Hamburg : Rowohlt, 1983).

: [WC]

[Schweizer, Albert]. Shihuaizhe. Shihuaizhe zuo zhe ; Gu Zhen yi zhe ; Liang Shiqiu zhu bian. (Taibei :
Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 100).

Schwiedrzik, Wolfgang M. Literaturfrühling in China ? : Gespräche mit chinesischen Schriftstellern.
[Ausgewählt und übers. von Susanne Weigelin]. (Köln : Prometh-Verlag, 1980). [Betr. Mao Dun, Ba Jin,
Ai Qing, Ding Ling, Liu Xinwu]. [WC]

Schädler, Monika. Neue Wege für Chinas Bauern : Produktion, Beschäftigung und Einkommen im
nichtlandwirtschaftlichen Sektor. (Hamburg : Institut für Asienkunde, 1988). (Mitteilungen des
Instituts für Asienkunde Hamburg ; Nr. 174). Diss. Univ. Hamburg, 1988.

Schädler, Monika. Provinzporträts der VR China : Geographie, Wirtschaft, Gesellschaft.
(Hamburg : Institut für Asienkunde, 1991). (Mitteilungen des Instituts für Asienkunde Hamburg ;
Nr. 193).

Schäfer, Ernst. Unter Räubern in Tibet : Abenteuer in einer vergessenen Welt zwischen Himmel und Erde.
(Durach : Windpferd, 1989). [KVK]

Schäfer, Ernst. Über den Himalaya ins Land der Götter : Tibetexpedition in den dreissiger Jahren von
Indien nach Lhasa, in die "verbotene" Stadt. (Durach : Windpferd, 1989). [KVK]

Schäfer, Ingo. Über das Interesse eines chinesischen Dichterhelden an einem deutschen Dichterfürsten -
Anmerkungen zur Bedeutung Goethes für Guo Moruos Gedichtzyklus "Göttinnen". In : Zeitschrift für
Kulturaustausch ; Jg. 36, 3 (1986). [AOI]

Schätze Chinas aus Museen der DDR. Hrsg. von Ulrich Lau, Roland Felber, Ralf Moritz, Thomas Thilo.
(Hildesheim : Römer- und Pelizaeus-Museum, 1990).

Schätze Chinas in Museen der DDR : Kunsthandwerk und Kunst aus vier Jahrtausenden. Für das
Staatliche Museum für Völkerkunde Dresden hrsg. von Herbert Bräutigam. (Leipzig : E.A. Seemann,
1989). [Katalog der Ausstellung des Staatlichen Museums für Völkerkunde Dresden, 1990].

Schätze Chinas in Museen der DDR : Kunsthandwerk und Kunst aus vier Jahrtausenden. Hrsg. Herbert
Bräutigam und Arne Eggebrecht. (Mainz : Ph. von Zabern, 1990). [Katalog der Ausstellung des Römer-
und Pelizaeus-Museums, Hildesheim 1990].

Schüller, Sepp. P. Simon a Cunha (Wu Yushan) und die ersten Jesuitenmaler in Macau. In : Macau :
Herkunft ist Zukunft. Roman Malek (Hrsg.). (Nettatal : Steyler, 2000). [AOI]

Schüssler, Axel. Affixes in proto-Chinese. (Wiesbaden : Steiner, 1976). (Münchener ostasiatisches
Studien ; Bd. 18). [WC]

Report Title - p. 1078 of 1464



Schütte, Frederik. Tibet : eine Reise in die Welt des Buddhismus : Reisebericht. (Berlin : Frieling, 2000).
[Bericht über andere Reisebericht]. [WC]

[Schütz, Alfred]. Makesi Xiele san lun : fu lun Shate. Afude Xiuci yuan zhu ; Jiang Rixin yi. (Taibei :
Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1997). [Übersetzung von Alfred Schütz über Max Scheler und
Jean-Paul Sartre].

: [WC]

[Schütz, Alfred]. She hui shi jie de xian xiang xue. Shuzi zhu ; Lu Lanlan yi. (Taibei : Jiu da, Gui guan,
1991). (Dang dai si chao xi lie cong shu ; 19). Übersetzung von Schütz, Alfred. Der sinnhafte Aufbau der
sozialen Welt : eine Einleitung in die Verstehende Soziologie. (Wien : J. Springer, 1932). [Abhandlung
über Max Weber].

[WC]

Schütze, Hildegard ; Schütze, Karl-Robert. Volksrepublik China 1973 : ein Reisebericht. (Berlin : K.-R.
Schütze, 1974). = Schütze, Hildegard ; Schütze, Karl-Robert. Volksrepublik China 1973 : Reisebericht
mit fünfzig Fotografien. [Neuaufl.]. (Berlin : K.-R. Schütze, 1998). [Gruppenreise der Volkshochschule
Berlin Tempelhof ; Shanghai, Suzhou, Nanjing, Jinan, Qingdao, Beijing, guangzhou]. [Photos]. [Cla,WC]

Schütze, Hildegard. Als Tourist nach Tibet. (Berlin : K.-R. Schütze, 1984). [Bericht ihrer Reise 1983,
Beijing, Lhasa, Xigaze, Chengdu, Emei Shan, Xi'an, Beijing, Guangzhou, Kunming, Hong Kong]. [Cla]

Schütze, Hildegard. Auf dem Schienenweg nach China und in dieMongolei. (Berlin : K.-R. Schütze,
1980). [Bericht ihrer Reise 1978, Transsibirische Eisenbehn, Manjur, Harbin, Changchun, Shenyang,
Beijing, Mongolei].

Schütze, Hildegard. Auf neuen Wegen über die alte Seidenstrasse : Pakistan - Karakorum Highway -
China. (Berlin : K.-R. Schütze, 1988). [Bericht der Reise 1986, Khunjerab-Pass, Hunza-Tal, Himalaya,
Kaxgar, Tianshan, Aksu, Kuqa, Kizil, Korla, Turpan, Bozikelike, Dunhuang, Lanzhou, Kloster Labrang,
Beijing]. [Cla]

Schütze, Hildegard. Durch den Süden Chinas : mit Flugzeug, Eisenbahn und Flussdampfer. (Berlin :
K.-R. Schütze, 1980). [Bericht der Reise 1980, Hong Kong, Guangzhou, Kunming, Chengdu, Chongqing,
Yangzi, Wuhan, Beijing]. [Cla]

Schütze, Hildegard. Spuren der Seidenstrasse : rund um die Taklamakan und entlang der Grossen Mauer.
(Berlin : K.-R. Schütze, 1990). [Bericht der Reise 1988, Islamabad (Pakistan), Khunjerab-Pass,
Karakorum-Highway, Taxkorgan, Kaxgar, Xinjiang, Yarkant, Hotan, Yutian, Tschertschen, Lop Nor,
Korla, Turpan, Bozikelike, Dunhuang, Xi'an, Beijing].

Schütze, Hildegard. Tibet : zehn Jahre nach der Öffnung. (Berlin : K.-R. Schütze, 1992). [Bericht der
Reise 1990, Chengdu nach Lhasa, Yamdrok-Seen, Korla-Pass, Gyangze, Xigaze, Zhangmu,
Kathmandu]. [Cla]

Sciban, Shu-ning. Wang Wenxing's poetic language. Diss. Univ. of Toronto, 1995. [WC]

Science and medicine in twentieth-century China : research and education. Ed. by John Z. Bowers, J.
William Hess, Nathan Sivin. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, Center for Chinese studies,
1988). (Science, medicine, and technology in East Asia ; vol. 3).

Science and technology in East Asia. Nathan Sivin, editor. (New York, N.Y. : Science History
Publications, 1977). (Historiy of science. Selections from ISIS).

Science and technology in post-Mao China. Ed. by Denis Fred Simon and Merle Goldman. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press, 1989). (Harvard contemporary China series ; 5).

Report Title - p. 1079 of 1464



Scott, Robert Lee. The day I owned the sky. (Toronto : Bantam Books, 1988). [Bericht seiner Reise 1980
von Beijing nach Kaxgar, der Seidenstrasse entlang, Jiayuguan, entlang der Grossen Mauer, Lanzhou,
Yinchuan, Hochland der Ordos nach Yulin, Fugu, Datong, entlang der Grossen Mauer, Gubeikou, bis
Shanhaiguan]. [Cla]

[Scott, Walter]. Aifanhe. Gordon Browne cha tu ; Liu Zunqi, Zhang Yi yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3. (Edinburgh : Printed
for Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson and Co., 1820).

[WC]

[Scott, Walter]. Aifanhe. Wa'erte Sigete yuan zhu ; Liu Yun gai xie. (Yanji : Yan bian da xue, 2000).
(Shao nian bi du wen xue ming zhu ; 4). Übersetzung von Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3.
(Edinburgh : Printed for Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson and Co., 1820).

[WC]

[Scott, Walter]. Cheng bao feng yun. Huate Sigete zhu ; Gao Changrong yi. (Jinan : Shandong ren min
chu ban she, 1983). (Wai guo gu jin wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Scott, Walter.
Quentin Durward. (Edinburg : Printed for Archibald Constable and Co. ; London : Hurst, Robinson, and
Co., 1823).

[WC]

[Scott, Walter]. Fu lu shi chuan qi. Sigete ; Sun Fali yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1992).
Übersetzung von Scott, Walter. The talisman. In : Scott, Walter. Tales oft he crusaders. (Edinburgh : A.
Constable and Co. ; London : Hurst, Robinson, 1825).

[WC]

[Scott, Walter]. Gu bao qing chou. Huate Sigete zhu ; Gao Changrong yi. (Zhuhai : Zhuhai chu ban she,
1996). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Scott, Walter]. Gu dong jia. Sigete zhu ; Chen Yi, Chen Tifang yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1986). Übersetzung von Scott, Walter. The antiquary. (Edinburgh : Printed by James Ballantyne and
Co. for Archibald Constable and Co. ; London : Longman, Hurst, Rees, Orme, and Brown, 1816).

[WC]

[Scott, Walter]. Guai ai. Sigete zhu ; Pan Yifu deng yi. (Zhuhai : Zhuhai chu ban she, 1996). (Shi jie wen
xue bao ku cang shu). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Scott, Walter]. Hai dao. Huate Sigete zhu ; Ye Dongxin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1990). Übersetzung von Scott, Walter. The pirate. (London : T. Nelson, 1821).

[WC]

[Scott, Walter]. Hai dao. Wa'erte Sigete zhu ; Wang Fan [et al.] yi. (Hebei : Hua shan, 1996). (Shi jie
chang pian xiao shuo jing dian shu xi). Übersetzung von Scott, Walter. The pirate. (London : T. Nelson,
1821).

[WC]

[Scott, Walter]. Hong qiu Luo Bo. Sigete zhu ; Li Liangmin yi. (Shanghai : Yi wen chu ban she, 1983).
Übersetzung von Scott, Walter. Rob Roy. Vol. 1-3. (Edinburgh : Printed by James Ballantyne and Co. for
Archibald Constable and Co. ; London : Longman, Hurst, Rees, Orme, and Brown, 1817).

[WC]

Report Title - p. 1080 of 1464



[Scott, Walter]. Hu shang fu ren. Sigete zhu ; Cao Minglun yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1986). (Shi yuan yi lin). Übersetzung von Scott, Walter. The lady of the lake : a poem. (Edinburgh :
Printed for John Ballantyne and Co. ; London : Longman, Hurst, rees, and Orme, and William Miller,
1810).

[WC]

[Scott, Walter]. Huang jia lie cong. Sigete zhu ; Gao Diansen yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1982). Übersetzung von Scott, Walter. Woodstock, or The cavalier : a tale of the year sixteen
hundred and fifty-one. Vol. 1-2. (Edinburg : A. Constable ; London Longman, Rees, Orme, Brown, and
Green, 1826).

[WC]

[Scott, Walter]. Huate Sigete zuo pin shang xi. Sigete ; Hu Jiahao yi. (Wuhan : Wuhan ce hui ke ji da xue
chu ban she, 1999). (Shi jie ming jia zuo pin shang xi cong shu). [Übersetzung der Werke von Scott].

[WC]

[Scott, Walter]. Jing hun ji. Wa'erte Sigete zhu ; Xie Baikui yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999). (Yilin
shi jie wen xue ming zhu. Gu dian xi lie). Übersetzung von Scott, Walter. Quentin Durward. (Edinburg :
Printed for Archibald Constable and Co. ; London : Hurst, Robinson, and Co., 1823).

[WC]

[Scott, Walter]. Kenna'erwosi bao. Wang Peide yi ; Zhang Yousong jiao. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1982). (Sigete xuan ji). Übersetzung von Scott, Walter. Kenilworth : a romance. (Edinburgh : A.
Constable, 1821).

[WC]

[Scott, Walter]. Kunding Dawode. Sigete ; Xiang Xingyao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1998). Übersetzung von Scott, Walter. Quentin Durward. (Edinburg : Printed for Archibald Constable
and Co. ; London : Hurst, Robinson, and Co., 1823).

[WC]

[Scott, Walter]. Mamien. Sigete ; Cao Minglun yi. (Chengdou : Sichuan ren min chu ban she, 1998). (Yu
jin xiang yi cong). Übersetzung von Scott, Walter. Marmion : a tale of flodden field. (Edinburgh : Printed
by J. Ballantyne and Co. for Archibald Constable and Co. ; London : William Miller, and John Murray,
1808).

[WC]

[Scott, Walter]. Mideluoxi'en jian yu. Sigete zhu ; Wang Ji, Ren Daxiong yi. (Nanjing : Jiangsu ren min
chu ban she, 1980). Übersetzung von Scott, Walter. The heart of Midlothian. In : Scott, Walter. Tales of
my landlord. (Edinburgh : Printed for Archibald Constable & Co., 1818).

[WC]

[Scott, Walter]. Mo dai xing yin shi ren zhi ge. Sigete zhu ; Huang Gaoxin yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1987). Übersetzung von Scott, Walter. Lay of the last minstrel. (London : Longman,
Hurst, Rees, Orme & Brown, 1812).

[WC]

Report Title - p. 1081 of 1464



[Scott, Walter]. Nei pa si de nü lang. Huate Sigete zhu ; Hu Jiahao, Xiang Zongping bian yi. (Wuhan :
Wuhan ce hui ke ji da xue chu ban she, 2000). (Wen xue da shi zuo pin jing xuan).

[Enthält Übersetzung von] :
Scott, Walter. The maid of Neidpath. In : The golden treasury. Ed. Francis T. Palgrave. (London :
Macmillan, 1875).
Scott, Walter. The lay of the las minstrel. (London : Longman, Hurst, Rees, Orme & Brown, 1812).
Scott, Walter. William and Helen. (Edinburgh : Manners and Miller, 1796).
Scott, Walter. Sir Tristrem : a metrical romance of the thirteenth century. By Thomas of Ercildoune,
called the rhymer. (Edinburgh : Printed by James Ballantyne, for Archibald Constable ; London :
Longman and Rees, 1804).
Scott, Walter. The lady of the lake : a poem. (Edinburgh : Printed for John Ballantyne and Co. ; London :
Longman, Hurst, Rees, and Orme, and William Miller, 1810).
Scott, Walter. The two drovers. In : Scott, Walter. Chronicles of the Canongate. (Edinburgh : Printed for
Cadell and Co. ; London : Simpkin and Marshall, 1827).
Scott, Walter. The tapestried chamber , or, The lady in the sacque. In : The keepsake. (1829).
Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3. (Edinburgh : Printed for Archibald Constable ; London :
Hurst, Robinson and Co., 1820). [WC]

[Scott, Walter]. Po si li ren. Sigete ; Chen Zhaolin yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1992).
Übersetzung von Scott, Walter. St Valentine's day ; or The fair maid of Perth. (Edinburg : Printed for
Cadell and co. ; London : Simpkin and Marshall, 1828).

[WC]

[Scott, Walter]. Sakexun jie hou ying xiong lue. Shikaosi zhuan ; Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen
shu ju yin xing, 1971). Übersetzung von Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3. (Edinburgh :
Printed for Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson and Co., 1820).

[WC]

[Scott, Walter]. Sakexun jie hou ying xiong zhuan. Sikaote zhu. [Rewritten by David Oliphant]. (Taibei :
Lu qiao, 1988). (Lu qiao er tong di san zuo tu shu guan. Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 44).
Übersetzung von Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3. (Edinburgh : Printed for Archibald
Constable ; London : Hurst, Robinson and Co., 1820).

[WC]

[Scott, Walter]. Sakexun ying xiong chuan : Aifanhe. Sigete zhuan ; Lai Yili yi. (Taibei : Zhi wen, 1985).
(Xin chao shi jie ming zhu ; 29). Übersetzung von Scott, Walter. Ivanhoe : a romance. Vol. 1-3.
(Edinburgh : Printed for Archibald Constable ; London : Hurst, Robinson and Co., 1820).

: [WC]

[Scott, Walter]. Shi wang Licha. Ma Jingxian jian xiu ; Zheng Qingwen bian yi. (Taibei : Guang fu shu ju,
1988). (Xin bian shi jie er tong wen xue quan ji ; 25). Übersetzung von Scott, Walter. The talisman. In :
Scott, Walter. Tales oft he crusaders. (Edinburgh : A. Constable and Co. ; London : Hurst, Robinson,
1825).

[WC]

[Scott, Walter]. Shi wang Licha. Waerda Sigete yuan zhu ; Guo Man gai xie. (Beijing : Hai tun chu ban
she, 1999). (Shi jie er tong wen xue ming zhu jing xuan. Übersetzung von Scott, Walter. The talisman. In
: Scott, Walter. Tales oft he crusaders. (Edinburgh : A. Constable and Co. ; London : Hurst, Robinson,
1825).

[WC]

[Scott, Walter]. Sigete duan pian xiao shuo xuan. Sigete ; Zhang Jinghao yi. (Changsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1994). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Scott].

[WC]

Report Title - p. 1082 of 1464



[Scott, Walter]. Sigete jing xuan ji. Yang Hengda bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she,
1998). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung von Prosa-Werken von Scott].

[WC]

[Scott, Walter]. Sigete xiao shuo gu shi zong ji. Wen Meihui gu wen. (Shanghai : Shanghai wen yi chu
ban she, 1995). [Übersetzung von Prosa-Werken von Scott].

[WC]

[Scott, Walter]. Xiu mu lao ren. Wang Peide yi ; Liu Zunqi jiao. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1981). (Sigete xuan ji). Übersetzung von Scott, Walter. The old mortality. In : Scott, Walter. Tales of my
landlord. Vol. 2-4. (Edinburgh : Printed for W. Balckwood ; London : J. Murray, 1816).

[WC]

[Scott, Walter]. Zui hou yi ge yin you shi ren de ge. Sigete zhu ; Cao Minglun yi. (Changsha : Hunan ren
min chu ban she, 1988). (Shi yuan yi lin). Übersetzung von Scott, Walter. The lay of the last minstrel.
(London, Printed for Longman, Hurst, Rees, & Orme, 1805).

[WC]

[Scott, Walter]. Zhui lou ji. Sigetuo zhuan ; Chen Shuangjun yi. (Taibei : Zheng wen, 1971). (Ying han
Dui zhao. Shi jie ming zhu). Übersetzung von Scott, Walter. Kenilworth : a romance. (Edinburgh : A.
Constable, 1821).

[WC]

Scripture of the Lotus blossom of the fine dharma. Transl. from the Chinese of Kumarajiva by Leon
Hurvitz. (New York, N.Y. : Columbia University Press, 1976). (Buddhist studies and translations.
Translations from the Oriental classics. Records of civilization : sources and studies ; no 94).

Scrittori in Cina : ventitre testimonianze autobiografiche. Helmut Martin, Giuliano Bertuccioli, Federico
Masini (ed.). (Roma : Manifestolibri, 1992). (La società narrata). [WC]

[Scruton, Roger]. Kangde. Luojie Sikeladun zhu ; Cai Yingwen yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye
gong si, 1984). (Xi fang si xiang jia yi cong ; 16). Übersetzung von Scruton, Roger. Kant. (Oxford :
Oxford University Press, 1982).

[WC]

[Scruton, Roger]. Kangde. Luojie Sikeladun zhu ; Zhou Wenzhang yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue
chu ban she, 1989). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong). Übersetzung von Scruton, Roger. Kant.
(Oxford : Oxford University Press, 1982).

[WC]

Seckel, Dietrich ; Meister, Peter Wilhelm. Chinesische Kunst. (Zürich : Orell Füssli, 1980).

Seckel, Dietrich. Das Porträt in Ostasien. Teil 1-3. (Heidelberg : C. Winter, 1997). (Supplemente zu den
Schriften der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Phil.-Hist. Klasse ; Bd. 11).

Secret societies reconsidered : perspectives on the social history of modern South China and Southeast
Asia. David Ownby, Mary Soers Heidhues, ed., Robert J. Antony. (Armonk, N.Y.) : M.E. Sharpe,
1993). [WC]

Sediments of time : environment and society in Chinese history. Ed. by Mark Elvin, Liu Cuirong.
(Cambridge : Cambridge University press, 1998). (Studies in environment and history).

Seeds of fire : Chinese voices of conscience. Ed. by Geremie Barmé and John Minford. (Hong Kong : Far
Eastern Economic Review, 1986).

Report Title - p. 1083 of 1464



[Seferis, Giorgos ; Sartre, Jean-Paul]. Ji'ouguosi Xiefeilishi : 1963 huo jiang = Giorgos Seferis.
Shangbaoluo Shate : 1964 huo jiang = Jean-Paul Sartre. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si,
1981). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 39).

: 1963 = Giorgos Seferis. : 1964 = Jean-Paul Sartre.
[Enthält] :
[Sartre, Jean-Paul]. Ou tu. Wu Xubin yi. Übersetzung von Sartre, Jean-Paul. La nausée. (Paris :
Gallimard, 1938).
[Seferis, Giorgos]. Axinie di guo wang. Li Kuixian yi. [Übersetzung von Gedichten, Essays,
Tagebücher]. [WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi xu ji. Airuike Xigeer zhu ; Zhao Yongfen yi. (Taibei : Taibei xian xin dian shi,
1993). (Chang xiao cong shu ; 73). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper
& Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi. Xigeer zhu ; Wu Youshi yi. (Taibei : Xian ren zhang, 1971). (Xian ren zhang
wen ku ; 30). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi. Xigeer zhu ; Zhuang Lun yi. (Taibei : Ming ren, 1977). Übersetzung von
Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi. Xigeer zhuan ; Huang Xiang yi. (Taibei : Chun wen xue, 1971). (Chun wen
xue cong shu ; 36). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi. Xigeer zhuan ; Huang Youguang yi. (Taibei : Zhi wen, 1971). (Xin chao wen
ku ; 47). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai de gu shi. Xuegeer zhuan. (Taibei : Wen yan chu ban she, 1982). (Shi jie wen xue ming
zhu quan ji ; 4). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai qing de gu shi. Xigeer ; Wang Weixuan, Dai Mingsu yi. (Guangzhou : Hua cheng chu
ban she, 1988). Ai de gu shi xi lie). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y. : Harper
& Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai qing de gu shi. Ao li fu de gu shi. Xigeer zhu ; Jin Yunxiu deng yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1990). (Ying yu xue xi du zhe cong shu). Übersetzung von Segal, Erich.
Love story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1970). Übersetzung von Segal, Erich. Oliver's story. (New
York, N.Y. : Harper & Row, 1977).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai qing de gu shi. Xigeer ; Yang Shensheng yi. (Beijing : Qing hua da xue chu ban she,
1999). (You xiu dian ying wen xue shi ting xi lie). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York,
N.Y. : Harper & Row, 1970).

[WC]

[Segal, Erich]. Ai qing de gu shi. Xigeer ; Xie Wenying yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban
she, 1986). (Ying yu xue xi du wu cong shu). Übersetzung von Segal, Erich. Love story. (New York, N.Y.
: Harper & Row, 1970).

[WC]

Report Title - p. 1084 of 1464



[Segal, Erich]. Ao li fo de gu shi. Xigeer zhu ; Fan Honglan yi. (Taibei : Kan yuan chu ban gong si, 1977).
Übersetzung von Segal, Erich. Oliver's story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1977).

[WC]

[Segal, Erich]. Ao li fo de gu shi. Xigeer zhuan ; Huang Xiang yi. (Taibei : Mu ji chu ban, 1977).
Übersetzung von Segal, Erich. Oliver's story. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1977).

[WC]

[Segal, Erich]. Ba li lai de si sheng zi. Airuike Xigeer zhu ; Zhang Aiqian yi. (Taibei : Taibei xian xin
dian shi, 1993). (Chang xiao cong shu ; 74). Übersetzung von Segal, Erich. Man, woman, and child. (New
York, N.Y. : Harper & Row, 1980).

[WC]

[Segal, Erich]. Lu obo te jia de feng bo. Xigeer ; Zhu Jiongqiang, Xu Zili yi. (Nanjing : Jiangsu ren min
chu ban she, 1985). Übersetzung von Segal, Erich. Man, woman, and child. (New York, N.Y. : Harper &
Row, 1980).

[WC]

[Segal, Erich]. Nan ren nü ren he hai zi. Xigeer ; A Bing zhu shi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu
chu ban she, 1988). (Ying yu xue xi du wu cong shu). Übersetzung von Segal, Erich. Man, woman, and
child. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1980).

[WC]

[Segal, Erich]. Qing dao shen chu. Xigeer zhuan ; Yang Menghua yi. (Taibei : Hao shi nian, 1980). (Ming
jia ming zhu ; 39). Übersetzung von Segal, Erich. Man, woman, and child. (New York, N.Y. : Harper &
Row, 1980).

[WC]

[Segal, Erich]. Tong ban tong xue. Xigeer yuan zhu ; Wang Kaizhu yi. (Taibei : Huang guan chu ban she,
1986). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 270. Huang guan cong shu ; 1204). Übersetzung von Segal, Erich.
The class. (Toronto : Bantam Books, 1985).

[WC]

[Segal, Erich]. Wei yi de ai. Xigeer ; Wang Jiaxiang yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1999). (Dang dai
wai guo liu xing xiao shuo ming pian cong shu). Übersetzung von Segal, Erich. Only love. (New York,
N.Y. : G.P. Putnam's Sons, 1997).

[WC]

[Segal, Erich]. Xing lin gu shi. Airuike Xigeer zhu ; Lin Sufang yi. Vol. 1-2. (Tainan : Han feng, 1994).
(Shi jie wen xue ming zhu ; 77). Übersetzung von Segal, Erich. Doctors. (Toronto : Bantam Books,
1988).

[WC]

Segalen, Victor. China : la grande statuaire. Texte établi par A. Joly-Segalen ; postface de Vadime
Elisseeff. (Paris : Flammarion, 1972). [Sammlung seiner Beobachtungen während seiner Expeditionen,
1914-1917].
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html.

Segalen, Victor. Le combat pour le sol. (Ottawa : Ed. de l'Université d'Ottowa, 1974). [Unvollendetes
Drama, erste Version 1913, zweite Version 1918]. [WC]

Segalen, Victor. Le fils du ciel : chronique des jours souverains. (Paris : Flammarion, 1975).
[Geschrieben 1910-1912, rev. 1916, unvollendet]. [WC]

Segalen, Victor. Un grand fleuve. In : Segalen, Victor. Imaginaires : trois nouvelles suivies de fragments
inédits. (Mortemart : Rougerie, 1972). [Seg40]

Report Title - p. 1085 of 1464



[Segalen, Victor]. Bei. Xiegelan zhu ; Che Jinshan, Qin Haiying yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi
san lian shu dian, 1993). Übersetzung von Segalen, Victor. Stèles. (Pei-king : Pei-t'ang, 1912).

[WC]

[Segalen, Victor]. Lenei Laisi. Mei Bin yi. (Beijing : San lian shu dian, 1991). Übersetzung von Segalen,
Victor. René Leys. (Paris, G. Crès, 1922).

[WC]

Segalen, Yvon. Entretien avec Saint-John Perse (le 27 mars 1953). In : La revue française de Pékin ; no 2
(1983). [AOI]

Seghers, Anna. Lü tu xiang yu. Xigesi ; Ning Ying yi. Übersetzung von Seghers, Anna. Die
Reisebegegnung. In : Seghers, Anna. Sonderbare Begegnungen : Erzählungen. (Berlin : Aufbau-Verlag,
1973). In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

[Seghers, Anna]. Di qi ge shi zi jia. Anna Xigesi zhu ; Li Shixun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1999). Übersetzung von Seghers, Anna. Das siebte Kreuz : Roman aus Hitlerdeutschland. (Mexico :
Ed. El Libro Libre, 1942).

[LiS,Segh1]

[Seghers, Anna]. Lu wei guan. Anna Xigesi zhu ; Gao Zhongfu yi. In : Shi jie wen xue ; no 1 (1983).
Übersetzung von Seghers, Anna. Das Schilfrohr. In : Neue deutsche Literatur ; Nr. 10 (1964). = Seghers,
Anna. Die Kraft der Schwachen : neun Erzählungen. (Berlin : Luchterhand, 1965).

[Din11]

Seidel, Anna K. Dynastic treasures and taoist lu registers. ([S.l. : s.n.], 1975).

Seidel, Anna K. Liste des abbreviatons usuelles, signes conventionnels et abbreviations bibliographiques
en usage dans les articles du Hôbôgirin et dans le fascicule annexe, Répertoire du Canon bouddhique
sino-japonais, édition de Taishô. (Paris : Librairie d'Amérique et d'Orient, 1994).

Seidl, Wolfgang. Ins rote Reich des gelben Drachen : mit der Bahn durch Sibirien, der Mongolei, China
und die Zeit. (München : Universitas, 1985). [Bericht seiner Reise Moskau, Mongolei, Beijing, Taiyuan,
Xi'an, Shanghai, Guilin, Guangzhou]. [KVK]

Selby, Stephen. Henry Thomas Jackman (1874-1928) : engineer, Public Works Department, Hong Kong.
In : Journal of the Hong Kong Branch of the Royal Asiatic Society ; vol. 26 (1986). [AOI]

Selden, Mark. China in revolution : the Yenan way revisited. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1995).
(Socialism and social movements). [WC]

Selden, Mark. The political economy of Chinese development. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1993). (An
East gate book). [WC]

Selden, Mark. The political economy of Chinese socialism. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1988). (An
East gate book). [WC]

Selden, Mark. The Yenan way in revolutionary China. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press,
1971). (Harvard East Asian series ; 62). Diss. Yale Univ., 1967. [WC]

[Selden, Mark]. Zhonghua Ren min Gong he guo jian shi : 1949-1979. Xue'erdun zhu ; Li Shaochang yi.
(Hong Kong : Shu guang tu shu gong si, 1982). Übersetzung von The People's republic of China : a
documentary history of revolutionary change. Ed. by Mark Selden ; with Patti Eggleston. (New York,
N.Y. : Monthly Review Press, 1979).

: 1949-1979 [WC]

Report Title - p. 1086 of 1464



Selected poems of the Tang & Song dynasties. Transl. by Rewi Alley. (Hong Kong : Hai Feng, 1981).

Selections from the Book of songs. Translated by Yang Xianyi, Gladys Yang, and Hu Shiguang. (Beijing :
Chinese literature, 1983). (Panda books). [Shi jing].

Self and biography : essays on the individual and society in Asia. Ed. by Wang Gungwu. (Sydney :
Sydney University Press, 1975). (Lectures at a symposium on Asian studies, University of Melbourne,
21-23 May, 1974).

Self and deception : a cross-cultural philosophical enquiry. Ed. by Roger T. Ames and Wimal
Dissanayake. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1996).

Self as body in Asian theory and practice. Ed. by Thomas P. Kasulis with Roger T. Ames and Wimal
Dissanayake. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1993). (SUNY series, the body in
culture, history, and religion).

Self as image in Asian theory and practice. Ed. by Roger T. Ames with Thomas P. Kasulis and Wimal
Dissanayake. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1998).

Self as person in Asian theory and practice. Ed. by Roger T. Ames ; with Wimal Dissanayake and
Thomas P. Kasulis. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1994).

[Selkirk, Errol]. Haimingwei ru men. Ai'luo'er Sai'erkeke wen ; Anni Fenkesitaiyin tu ; Zhanmusi
Asaiweiduo ; Yang Daosheng yi. (Beijing : Dong fang chu ban she, 1998). Übersetzung von Selkirk,
Errol. Hemingway for beginners. Ill. By Anne Finkelstein and James Acevedo. (New York, N.Y. :
Writers and Readers Pub., 1994). (Writers and readers documentary comic book ; 41).

[WC]

Sellin, Hansjörg. Immanuel Gottlieb Gena#hr : deutscher Tolstoj-U#bersetzer in China. (Mainz : Liber,
1996). (Deutsch-russische Literaturbeziehungen, Bd. 8).
https://catalog.hathitrust.org/Record/003302497. [Limited search]. [WC]

Semans, Cheryl Ann. Mapping the unknown : Jesuit cartography in China, 1583-1773.
Diss. Univ. of Berkeley, 1987. (Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1990). [WC]

Senft, Willi. Tibets Götter leben : Unvergängliches und Unbekanntes vom Dach der Welt nach der
Kulturrevolution. (Graz : L. Stocker, 1983). [Bericht der Reise 1981 von Changdu nach Lhasa, Xigaze,
Rongpu-Tal, Xining (Qinghai), Amdo, Animaqing Shan, Kloster Kumbum]. [Cla]

Senger, Harro von. Chinesische Bodeninstitutionen im Taiho-Verwaltungskodex. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1983). (Freiburger fernöstliche Forschungen ; Bd. 1)

Senger, Harro von. Das internationale Privat- und Zivilverfahrensrecht der Volksrepublik China. Bd. 1-2.
(Zürich : Schulthess, 1994). [Sen]

Senger, Harro von. Die Kodifikationswelle in der Volksrepublik China : Probleme für chinesische und
europäische Rechtswender. (Saarbrücken : Europa-Institut der Universität des Saarlandes, 1989).
(Vorträge, Reden und Berichte aus dem Europa-Institut ; Bd. 161).

Senger, Harro von. Einführung in das chinesische Recht. (München : C.H. Beck, 1994). [Sen]

Senger, Harro von. Partei und Staat : Parteinormen und staatliches Gesetzesrecht in der Volksrepublik
China. (Basel : Soziologisches Seminar der Universität, 1981). (Social strategies ; 14).

Senger, Harro von. Partei, Ideologie und Gesetz in der Volksrepublik China. (Bern : Lang, 1982). Habil.
Univ. Zürich, 1981.

Report Title - p. 1087 of 1464



Senger, Harro von. Sinologie : Beiträge zu Studium und Praxis. (Luzern : Schweizerische
Arbeitsgemeinschaft für Akademische Studien- und Berufsberatung, 1990). [Sen]

Senger, Harro von. Strategeme : Lebens- und Überlebenslisten der Chinesen : die berühmten 36
Strategeme aus drei Jahrtausenden. (Bern : Scherz, 1988). [KVK]

Senger, Harro von. Zhi mou : ping chang he fei chang shi ke de qiao ji. Liu Xiaodong, Zhu Shengyu.
(Shanghai : Shanghai renmin chubanshe, 1990). Übersetzung von Senger, Harro von. Strategeme :
Lebens- und Überlebenslisten der Chinesen : die berühmten 36 Strategeme aus drei Jahrtausenden. (Bern
: Scherz, 1988).

: [KVK]

Senger, Harro von. Der Staatsgeheimnisschutz in der Volksrepublik China. (Bern : Lang,
1979). (Schweizer asiatische Studien. Studienhefte ; Bd. 3).

Sept victimes pour un oiseau, et autres histoires policières. Traduit du chinois, notes et introduction par
André Lévy. (Paris : Flammarion, 1981). (Aspects de l'Asie). [CCFr]

[Serafimovich, Alexander]. Suilafeimoweiqi zhong duan pian xiao shuo xuan. Geng Xing, Qiu Yin, Zou
Yongjiu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1980). [Übersetzung ausgewählter Short stories
von Serafimovich].

[WC]

[Sergeenko, Aleksei Petrovich]. Tuo weng yi ying. Abi Xie'ergaiyanke zhu ; Chen Xiaoying, Cheng Jiajun
yi. (Xian : Shanxi ren min chu ban she, 1987). Übersetzung von Sergeenko, Aleksei Petrovich. Rasskazy
o L.N. Tolstom. (Moskva : Sov. pisatel', 1978). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

[Sergeenko, Aleksei Petrovich]. Tuo'ersitai wan nian sheng huo ji shi. Xie'ergaiyanke zhu ; Liu
Guanghuai, Huang Suhua yi. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1987). Übersetzung von Sergeenko,
Aleksei Petrovich. Rasskazy o L.N. Tolstom. (Moskva : Sov. pisatel', 1978). [Abhandlung über Leo
Tolstoy].

[WC]

[Serres, Michel]. Wan wu ben yuan. Mixie'er Sai'er zhu ; Pu Beiming yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin
zhi san lian shu dian, 1996). (Falanxi si xiang wen hua cong shu). Übersetzung von Serres, Michel.
Genèse. (Paris : B. Grasset, 1981).

[WC]

Serruys, Henry. Kumiss ceremonies and horse races : three Mongolian texts. (Wiesbaden : Harrassowitz,
1974). (Asiatische Forschungen ; Bd. 37).

Serruys, Henry. The Mongols and Ming China : customs and history. Ed. by Françoise Aubin. (London :
Variorum Repr., 1987). (Variorum reprint ; CS262). Sammlung von Artikeln die 1945-1975 publiziert
wurden.

Serruys, Henry. Trade relations : the horse fairs (1400-1600). (Bruxelles : Institut belge des hautes études
chinoises, 1975). (Mélanges chinois et bouddhiques ; vol. 17).

Serruys, Paul L.-M. Studies in the language of Shang oracle inscriptions. In : T'oung Pao ; vol. 60, nos
1-3 (1974). [WC]

Serta Tibeto-Mongolica : Festschrift für Walther Heissig zum 60. Geburtstag am 5.12.1973. Hrsg. von
Rudolf Kaschewky, Klaus Sagaster, Michael Weiers. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1973). [WC]

Service, John S. Lost chance in China : the World war II despatches of John S. Service. Ed. by Joseph W.
Esherick. (New York, N.Y. : Random House, 1974).

Report Title - p. 1088 of 1464



[Service, John S.]. Zai Zhongguo shi diao de ji hui : Meiguo qian zhu Hua wai jiao quan Yuehan S.
Xieweisi di 2 ci shi jie da zhan shi qi de bao gao. Yuesefu W. Aixielike bian zhu ; Luo Qing, Zhao
Zhongqiang yi. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban gong si, 1989). Übersetzung von Service, John S. Lost
chance in China : the World war II despatches of John S. Service. Ed. by Joseph W. Esherick. (New
York, N.Y. : Random House, 1974).

: S.

Seth, Vikram. From heaven lake : travels through Sinkiang and Tibet. (London : Chatto & Windus,
1983). [Bericht seiner Reise 1981, Liuyuan, Ge'ermu, Naqu, Lhasa, Nepal]. [Xinjiang]. [Copac]

[Seton, Ernest Thompson]. Bian fu a ta la. Enisite Tang Xidun zhu ; Feng Yusong cha tu ; Dong fang
bian ji bu yi. (Taibei : Taiwan dong fang, 1998). (Dong wu en xue jing dian. Enisite Tang Xidun xi lie.
Ming jia ming zuo. Xidun dong wu gu shi). [Übersetzung von Anekdoten über Tiere].

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Bian ling zi. = Gong lu de jiao yin. Enisite Tang Xidun zhu ; Feng Yusong
cha tu ; Dong fang bian ji bu. (Taibei : Taiwan dong fang, 1998). (Dong wu wen xue jing dian. Enisite
Tang Xidun xi lie. Ming jia ming zuo. Xidun dong wu gu shi). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson.
Wild animals I have known. (New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1898).

= [WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Ganda feng di yang da wang ; Hei ye ma. Ounasi Tangmuxun Yidun yuan zhu
; Chen Shuhua fan yi ; Liu Bole hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1984). (Xi
dun dong wu gu shi ; 2). [Übersetzung von Tiergeschichten von Seton].

; [WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Lang wang Luobo. Xiju ; Da kuai chu ban she bian yi zu. (Tainan : Da kuai
chu ban she, 1983). (Shi jie wen xue ming zhu cong shu ; 27). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson.
Lobo, the King of Currumpaw. In : Seton, Ernest Thompson. Wild animals I have known. (New York,
N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1898).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Lang wang Luobo. Annisi Tuopuxun Xidun yuan zhu ; Lin Shoulu yi.
(Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1978). (Xidun dong wu gu shi ; 2). Übersetzung von Seton, Ernest
Thompson. Lobo, the King of Currumpaw. In : Seton, Ernest Thompson. Wild animals I have known.
(New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1898).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Lang wang Luobo. Enisite Tang Xidun zuo ; Feng Yusong cha tu ; Dong fang
bian ji bu yi. (Taibei : Taiwan dong fang, 1998). (Dong wu wen xue jing dian. Enisite Tang Xidun xi lie.
Ming jia ming zuo. Xidun dong wu gu shi). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Lobo, the King of
Currumpaw. In : Seton, Ernest Thompson. Wild animals I have known. (New York, N.Y. : Charles
Scribner's Sons, 1898).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Lang wang Luopo ; Po er tu ; Wu ya tou mu bai ban. Ounasi Tangmuxun
Xidun ; Chen Shuhua fan yi ; Liu Bole hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si,
1984). (Xidun dong wu gu shi ; 1). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Lobo, the King of
Currumpaw. In : Seton, Ernest Thompson. Wild animals I have known. (New York, N.Y. : Charles
Scribner's Sons, 1898). [Original-Titel der beiden anderen Geschichten nicht gefunden].

; ; [WC]

Report Title - p. 1089 of 1464



[Seton, Ernest Thompson]. Lie lu ji. Ounasi Tangmuxun Xidun yuan zhu; Chen Shuhua fan yi ; Li Xiang
hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1985). (Xi dun dong wu gu shi ; 3).
[Übersetzung von Tiergeschichten von Seton].

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Ming quan bin guo yu. Xidun. Xidun yuan zhu ; Lin Junyi. (Taizhong : Hui
hao, 1994). (Dong wu wen xue man hua). Vermutlich Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Wild
animals I have known. (New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1898).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Pin min qu li de mao. Ou Tang Xidun zhu ; Li Jin, Lin Xi yi. (Shanghai : Shao
nian er tong chu ban she, 1980. Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Animal heroes. (New York,
N.Y. : Grosset & Dunlap, 1905).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Qi mao xiao chuan. Li Jin, Lin Xi yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban
she, 1996). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. The slum cat. (London : Constable, 1915).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Shao nian he da shan mao. Ounasi Tangmuxun Xidun yuan zhu ; Chen
Shuhua fan yi ; Li Xiang hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1987). (Xidun
dong wu gu shi ; 6). [Übersetzung von Tiergeschichten von Seton].

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Suodun. Liang Shiqiu zhu bian ; Suodun zuo zhe ; Zhang Pinghe yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xiang gong si, 1982). Übersetzung von Seton, Ernest
Thompson. Trail of an artist-naturalist : the autobiography of Ernest Thompson Seton. With illustrations
by the author. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1940).

[Seton, Ernest Thompson]. Ta ke la shan de xiong wang. Enisite Tang Xidun zhu ; Feng Yusong cha tu ;
Dong fang bian ji bu yi. (Taibei : Taiwan dong fang, 1998). (Dong wu wen xue jing dian. Enisite Tang
xidun xi lie. Ming jia ming zuo. Xidun dong wu gu shi). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Wild
animals I have known. (New York, N.Y. : Charles Scribner's Sons, 1898).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Xin ge A'ernuo. Annisituo Puxun Xidun yuan zhu ; Zhang Yanxun yi.
(Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1978). (Xi dun dong wu gu shi ; 6). Übersetzung von Seton, Ernest
Thompson. Arnaux, the chronicle of a homing pigeon. In : Seton, Ernest Thompson. Animal heroes.
(New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1905).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Xin ge A'ernuo. Ounasi Tangmuxun Xidun yuan zhu ; Chen Shuhua fan yi ; Li
Xiang hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1987). (Xi dun dong wu gu shi ; 7).
Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Arnaux, the chronicle of a homing pigeon. In : Seton, Ernest
Thompson. Animal heroes. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1905).

[WC]

[Seton, Ernest Thompson]. Ye zhu li xian ji. Ounasi Tangmuxun Xidun yuan zhu ; Chen Shuhua fan yi ;
Li Xiang hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1987). (Xidun dong wu gu shi ; 5).
[Übersetzung von "Wild boar" von Seton].

[WC]

Report Title - p. 1090 of 1464



[Seton. Ernest Thompson]. Xiong wang Jieke. Qounais Tangmuxun Xidun yuan zhu ; Chen Shuhua fan yi
; Li Xiang hui tu. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1985). (Xidun dong wu gu shi ;
4). Übersetzung von Seton, Ernest Thompson. Monarch, the big bear of Tallac. (New York, N.Y. :
Charles Scribner's Sons, 1904).

[WC]

Seuberlich, Wolfgang. Bericht über die Reise zum 28. Internationalen Orientalistenkongress nach
Australien und die Rückreise über Ostasien : 29. Dez. 1970 bis 11. Febr. 1971. (Berlin : [s.n.],
1971). [KVK]

[Seubold, Günter]. Haidege'er fen xi xin shi dai de ke ji. Gangte Shaoyibo'erde zhu ; Song Zuliang yi.
(Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1993). (Haidegeer fen xi xin shi dai de ke ji).
Übersetzung von Seubold, Günter. Heideggers Analyse der neuzeitlichen Technik. (Freiburg i.B. : K.
Alber, 1986). (Alber-Broschur Philosophie).

[WC]

Seufert, Karl Rolf. Einmal China und zurück. (Ravensburg : Maier, 1973). (Ravensburger Taschenbücher
; Bd. 265). [Fiktiver Jugendroman]. [WC]

Seven contemporary Chinese women writers = Dang dai nü zuo jia zuo pin xuan. Translated by Yang
Xianyi and Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature, 1982). (Panda books).

Sha zi Jinbao. Liu Shaoming [Joseph S.M. Lau] yi. (Xianggang : You liang chu ban she, 1971). (You lian
wen ku ; 11). [Übersetzung von Novellen von Bernard Malamud, Cyrena N. Pondrom, Isaac Singer,
Philip Roth].

[WC]

Sha, Yexin. Chen Yi shi zhang : shi chang hua ju. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1980).
Beeinflusst von : Brecht, Bertolt. Furcht und Elend des III. Reiches : 24 Szenen. (New York, N.Y. :
Aurora Verlag, 1945).

: [Bre18]

Shaboli [Shapiro, Sidney]. Wo di Zhongguo. Shaboli zhu ; Song Shubi yi. (Beijing : Shi yue wen yi chu
ban she, 1998). Übersetzung von Shapiro, Sidney. My China : the metamorphosis of a country and a man.
(Beijing : New World Press, 1997).

Shaboli [Shapiro, Sidney]. Yi ge Meiguo ren zai Zhongguo. Cheng Yingrui deng yi. (Beijing : Sheng huo
du shu xin zhi san lian shu dian, 1984). Übersetzung von Shapiro, Sidney. An American in China : thirty
years in the People's republic. (Beijing : New World Press ; New York, N.Y. : New American Library,
1979).

[Shackleton, Robert]. Mengdesijiu ping zhuan. Luobote Xiake'erdun zhu ; Liu Mingchen, Shen
Yongxing, Xu Minglong yi ; Gu Dezhao, Rongxin jiao. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she,
1991). Übersetzung von Shackleton, Robert. Montesquieu : a critical biography. (London : Oxford
University Press, 1961).

[WC]

Shadows of Mt. Huang : Chinese painting and printing of the Anhui School. James Cahill, ed. (Berkeley,
Calif. : University Art Museum, 1981).

Report Title - p. 1091 of 1464



[Shaffer, Peter]. Ban ye jin gui xu. Bide Shuhua yuan zhz ; Hai Di fan yi ji gai bian ; Chen Zaili dao yan.
(Xianggang hua ju tuan ju ben ; 100. Xianggang hua ju tuan ju mu ; 1991). Übersetzung von Shaffer,
Peter. Black comedy : a comedy. (London : Samuel French, 1967). [Erstaufführung National Theatre
Chichester, 1965 ; National Theatre London, 1966].

[ye] [WC]

[Shaffer, Peter]. Lian ma kuang : er mu ju. Bide Xiefu bian ju ; Yang Shipeng [Yang, Daniel S.P.] yi.
(Xianggang : Yang shi peng, 1994). Übersetzung von Shaffer, Peter. Equus : a play. (London : Samuel
French ; Deutsch, 1973). [Erstaufführung Royal National Theatre, London 1973].

: [WC]

[Shaffer, Peter]. Ma. Bide Shuhua zuo zhe ; Zhong Jinghui yi zhe. (Xianggang : Lian zhao you xian gong
si, 1979). Übersetzung von Shaffer, Peter. Equus : a play. (London : Samuel Frenche, 1973).
[Erstaufführung Royal National Theatre, London 1973].

[WC]

[Shaffer, Peter]. Mang zhong you cuo : ting dian zheng hou qun. Xiafei yuan zhu ; Huang Weixin gai xie.
(Taibei : Shu lin zong jing xiao, 1997). Übersetzung von Shaffer, Peter. Black comedy : a comedy.
(London : Samuel French, 1967). [Erstaufführung National Theatre Chichester, 1965 ; National Theatre
London, 1966].

: [WC]

[Shaffer, Peter]. Mozhate zhi si. Bide Xiefei'er zhu ; Chen Zaili, Zhang Manyi he yi. (Xianggang : Shan
bian she, 1985). Übersetzung von Shaffer, Peter. Amadeus : a play. (London : Deutsch, 1980).
[Erstaufführung National Theatre London, 1979].

: [WC]

[Shaffer, Peter]. Shang di de chong er. Bide Xiefu zhu ; Ying Ruocheng yi. (Beijing : Zhongguo dui wai
fan yi chu ban gong si, 1999). Übersetzung von Shaffer, Peter. Amadeus : a play. (London : Deutsch,
1980). [Erstaufführung National Theatre London, 1979].

[WC]

[Shaffer, Peter]. Wai guo dang dai ju zuo xuan. Xiefu zhu ; Liu Anyi, Kuang Yi yi. Vol. 2. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1991). Übersetzung ausgewählter Dramen von Shaffer].

. 2 [WC]

Shahar, Meir ; Weller, Robert P. Unruly gods : divinity and society in China. (Honolulu, Hawaii :
University of Hawaii Press, 1996). [WC]

Shakespeare bibliography [of magazine and newspaper articles in the library collections] 1903-1983.
Vol. 1-2. (Beijing : Central Academy of Drama, Library, 1981-1983). [WC]

[Shakespeare, William ; Bacon, Francis]. Zhi hui de hua duo. Shashibiya, Peigen deng zhu ; Wen Guang
yi. (Tainan : Zong he chu ban she, 1986). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare und Bacon].

[WC]

[Shakespeare, William ; Becanus, Martin]. Shashibiya, Beigen yu lu. Tang Yumei zhu bian. (Tainan :
Wen guo shu ju, 1986). (Shi jie wen xue ming zhu ; 50). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare und
Becanus].

[WC]

[Shakespeare, William ; Fletcher, John]. Liang ge gao gui de qin qi. Shashibiya ; Fu Laiche ; Sun Fali yi.
(Guilin : Lijiang chu ban she, 1992). Übersetzung von Shakespeare, William ; Fletcher, John. The two
noble kinsmen. Written by the memorable worthies of their time, Mr. J[ohn] F[letcher] and Mr. W[illiam]
Shakespeare. (London : T. Cotes for J. Waterson, 1634).

[WC]

Report Title - p. 1092 of 1464



[Shakespeare, William ; Goethe, Johann Wolfgang von]. Jin yan yu lu. Shashibiya, Gede yuan zhu ;
Huang Yu'e bian zhu zhe. (Tainan : Long hui chu ban she, 1978). [Übersetzung der Zitate von Goethe
und Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Andongni yu Keli'aopeitela. Shashibiya zhu ; Qiu Ke'an zhu shi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan chu ban she, 1995). (Shashibiya zhu shi cong shu). Übersetzung von Shakespeare,
William. Antony and Cleopatra. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published
according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623).
[Geschrieben um 1607].

[WC]

[Shakespeare, William]. Aoseluo. Shashibiya zhu ; Fang Ping yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1980). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice.
(London : Printed by N.O. for Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in
Brittans Bursse, 1622). [Geschrieben um 1604].

[WC]

[Shakespeare, William]. Bao feng yu. Shashibiya zuo zhe ; Liao Meiji, Wen Liang Yongshang yi zhe.
(Xianggang : Xianggang yan yi xue yuan xi jue xue yuan, 1989). (Xianggang yan yi xue yuan xi ju cong
shu). [Hong Kong Academy for Performing Arts]. Übersetzung von Shakespeare, William. The tempest.
In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall
copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben 1611].

[WC]

[Shakespeare, William]. Cuo wu de xi lu. Shashibiya ; Zhi Jinzhong yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1995). (Shashibiya zhu shi cong shu ; 18). Übersetzung von Shakespeare, William. The comedy of errors.
In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall
copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1591].

[WC]

[Shakespeare, William]. Dan mai wang zi Hamulei de bei ju. Shashibiya zhu ; Lin Tongji yi. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1982). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet,
Prince of Denmark. (London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Di shi er ye. Shashibiya ; Zhi Jinzhong yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1987). (Sha shi bi ya zhu shi cong shu). Übersetzung von Shakespeare, William. Twelfth night or what
you will. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1601].

[WC]

[Shakespeare, William]. Hamulaite. With introduction and notes by Qiu Ke'an. (Beijing : Commercial
Press, 1984). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark.
(London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Hanmolaide. Shashibiya zhu ; Sun Dayu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1991). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark.
(London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

Report Title - p. 1093 of 1464



[Shakespeare, William]. Hengli liu shi : shang, zhong, xia pian. Zhang Yi yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Shakespeare, William. The true tragedie of Richard Duke of York
and the death of good King Henrie the sixt ; with the whole contention betweene the two houses
Lancaster and Yorke, as it was sundrie times acted by the right honourable the Earle of Pembrooke his
seruants. Pt. 1-3. (London : Printed by P.S[hort] for Thomas Mulligan, and are to be sold at his shoppe
vnder Saint Peters Church in Cornwal, 1595). [Geschrieben um 1590-1592]. [Henry VI].

: [WC]

[Shakespeare, William]. Hengli si shi. Shashibiya ; Wu Xinghua yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1978). Üebersetzung von Shakespeare, William. The historie of Henrie the fourth. (London : A.
Wise, 1598). [Geschrieben 1595-1597 ; Henry IV].

[WC]

[Shakespeare, William]. Hengli si shi. Zhu Shenghao yi ; Wu Xinghua jiao. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Shakespeare, William. The second part of Henrie the fourth,
continuing to his death, and coronation of Henrie the fift : with the humours of Sir Ion Falstaffe, and
swaggering pistoll ; as it hath been sundrie times publikely acted by the right honourable, the Lord
Chamberlaine his seruants. (London : Printed by V.S. for Andrew Wise, and William Aspley, 1600).

[WC]

[Shakespeare, William]. Hengli wu shi. Shashibiya ; Fang Ping yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1978.). Übersetzung von Shakespeare, William. The chronicle history of Henry the fifth. (London :
Printed by Thomas Creede, Tho. Millington, and John Busby, 1600). [Henry V].

[WC]

[Shakespeare, William]. Hengli wu shi. Shashibiya ; Zhi Jinzhong yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1987). (Sha shi bi ya zhu shi cong shu). Übersetzung von Shakespeare, William. The chronicle history of
Henry the fifth. (London : Printed by Thomas Creede, Tho. Millington, and John Busby, 1600). [Henry
V].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ji = Othello. Shashibiya ru zuo zhe ; Chen Yinying dao yan ji ju ben gai bian.
(Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1986). (Xianggang hua ju tuan ju ben ; 64). Übersetzung von
Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice. (London : Printed by N.O. for
Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in Brittans Bursse, 1622).
[Geschrieben um 1604].

[WC]

[Shakespeare, William]. Jie da huan xi. Luo Zhiye, Li Derong yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1990). (Shashibiya zhu shi cong shu ; 12). Übersetzung von Shakespeare, William. As you like it. In :
Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Lang man qing shi xuan = Romantic love poems. Shashibiya deng zhu ; Li
Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she, 2000). (Zhen cang wen ku ; 45). [Text in Englisch und
Chinesisch].

[WC]

[Shakespeare, William]. Li'er wang. Charles Lamb wen ; Agnes Indre tu ; Xiao Qian yi xie. (Taibei :
Gelin wen hua, 1995). Übersetzung von Lamb, Charles. King Lear. Embellished with three copper plates.
(Verlag: London : Printed for the proprietors of the Juvenile Library, 1808).

[WC]

Report Title - p. 1094 of 1464



[Shakespeare, William]. Lian ai qing shi 3 ji. Shashibiya deng zhuan ; Lu Tianming yi. (Taibei : Wu zhou
chu ban she, 1972). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

3 [WC]

[Shakespeare, William]. Licha er shi. Zhu Shenghao yi ; Wu Xinghua jiao. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of King Richard the second.
(London : Printed by Valentine Simmes for Andrew Wise and are to be sold at his shop in Paules
Church-yard at the signe of the Angel, 1597). [Geschrieben um 1590-1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye ; Wang zi fu chou ji. Shashibiya zhu ; Zheng Bo yi.
(Xianggang : Da guang chu ban she you xian gong si, 1987). (Shi jie wen xue ming zhu you sheng ju
ben). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and Juliet.
(London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly
corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].

Übersetzung von von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London :
Nicholas Ling and John Trundell, 1603). [WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Lai Shixiong bian zhu. (Taibei : Chang si teng chu ban she,
2000). (Chang chun teng chu ji ying wen du ben shi jie ming zhu jing xuan ; 10). Übersetzung von
Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter,
1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented,
and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya ; Chen Guiru yi. (Xianggang : Shi jie tu shu
gong si, 1974). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and
Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet.
Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in
London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya ; Sun Youning pian yi. (Hong Kong : Ya Yuan
chu ban she, 1983). (Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent
conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and
lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas
Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya zhu. (Tainan : Xiang yi chu ban she, 1996).
(Shi jie wen xue ming zhu ; 39). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie
of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of
Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599).
[Uraufführung 1595 in London]. [Keine Angabe des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya zhuan ; Xue Yuan yi. (Taibei : Qing liu, 1975).
(Shi jie wen xue ming zhu da xi ; 14). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited
tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable
tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede,
1599). [Uraufführung 1595 in London].

[WC]

Report Title - p. 1095 of 1464



[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya zhuan ; Yang Hailuo yi. (Taibei : Yi zhi, 1971).
Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London :
John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected,
augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Maikebai. Shashibiya ; Qiu Ke'an zhu shi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1992). (Shashibiya zhu shi cong shu). [Text in English ; with introd. and commentary in Chinese].
Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[WC]

[Shakespeare, William]. Maikebeisi. Shashibiya zhu ; Fang Ping yi. (Taibei : Mu ma wen hua chu ban,
2001). (Xin Shashibiya quan ji xi lie. Bei ju ; 30). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie
of Macbeth. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[WC]

[Shakespeare, William]. Nan de hu tu. Shashibiya yuan zhu ; Li Cuizhen [Jane Lai] fan yi. (Xianggang
yan yi xue yuan xi ju xue yuan, 1988. (Xianggang yan yi xue yuan xi ju cong shu). Übersetzung von
Shakespeare, William. The comedy of errors. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben um 1591].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ni xi ai de shi. Shashibiya ; Xu Zhimo, Zhu Ziqing bian zhu. (Aomen : Guang
yuan chu ban she, 1977). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Qing jun ru weng. Weilian Shashibya zhu ; Ying Ruocheng yi. (Beijing :
Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si, 1999). Übersetzung von Shakespeare, William. Measure for
measure. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1604].

[WC]

[Shakespeare, William]. Qing nü yuan. Ai qing de li zan. Yue qu za yong. Feng huang he ban jiu. Huang
Yushi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1978). [Übersetzung der Werke von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Sha ju jing xuan yi bai duan : Ying Han tui chao = 100 passages from the
dramatic writings of Shakespeare : English-Chinese. Huang Zhaojie [Wong Siu-kit] bian yi. (Xianggang :
Shang wu yin shu guan, 1988). (Yi bai cong shu).

: [WC]

[Shakespeare, William]. Sha weng sheng lai. Shashibiya zhu ; Shi Yingzhou yi. (Taibei : Huang guan za
zhi she, 1973). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].

[WC]

Report Title - p. 1096 of 1464



[Shakespeare, William]. Shashibiya bei ju si zhong : Hamuleite, Aoseluo, Liya wang, Maikebaisi. Bian
Zhilin yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London : Nicholas
Ling and John Trundell, 1603).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice. (London : Printed
by N.O. for Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in Brittans Bursse,
1622). [Geschrieben um 1604].
Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King Lear, and his
three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of Glocester, and his
sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings Meijesty at White-Hall,
vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants, playing vsually at the Globe
on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard, 1619).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608]

: [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya de gu shi. Lanmu deng zhu ; Chen Wenrui yi. (Taibei : Zhi wen chu
ban she, 1975). (Xin chao wen ku ; 127). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare :
designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile
Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya de shi yu ge. Shashibiya zhuan ; Li Dasan [John J. Deeney] yi.
(Taibei : Hong dao, 1974). (Yue du fu dao). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi : zhu yin ben. Mao Zixin jian yi ; Huang Xiao, Zhou
Zhengguang zhu yin. (Beijing : Yu wen chu ban she, 1995). (Shi jie wen xue ming zhu shao er du ben).
Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

: [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi ji jing xuan. Weilian Shashibiya yuan zhu ; Chali Lanmu gai
xie ; Liu Xuezhen yi. (Taibei : Zong jing xiao zhao ri wen hua shi ye you xian gong si, 2000).
Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi ji. Bulai'en Xidun [Brian Heaton], Weisite [Michael West] gai
xie ; Wang Lei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1998). (Lang wen ying han dui zhao jie ti
yue du cong shu). Übersetzung von Shakespeare, William. Stories from Shakespeare. Written by Brian
Heaton and Michael West ; ill. by Whitear. (London : Longman, 1974).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi ji. Yi Lin yi. (Taizhong : San jiu chu ban she, 1994). (Shi jie
wen xue jing dian ku ; 1). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use
of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi xu ji. Cha'ersi Lamu, Mali Lamu bian zhu ; Jia Huosili gai xie ;
Zhu Mengjia yi zhu ; Tang Zhongyan jiao ding. (Beijing : Yu wen chu ban she, 1992).( Ying Han dui
zhao shi jie wen xue ming zhu jian yi du ben ; 12). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from
Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at
the Juvenile Library, 1807).

[WC]

Report Title - p. 1097 of 1464



[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi xuan ji. Ying Han dui zhao ; Shi Jieming zhu (Taibei : Lei gu
chu ban she, 1989). [Adaptationen der Tragödien und Komödien von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Lanmu ; Chen Zhichang yi. (Tainan : Da fu cheng, 1978). (Da
fu cheng Ying yu cong shu ; 14). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for
the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library,
1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Lanmu ; Dai Dai yi. (Taibei : Bian zhun, 1975). Übersetzung
von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London :
Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Lin Wanjun yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1986). (Ying
Han tui chao ; 14. Ta-shia English-Chinese library). Übersetzung von Lamb, Charles. Lamb's Tales from
Shakespeare. Retold by C. Kingsley Williams. (London : Longmans, Green, 1939).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Shashibiya yuan zhu ; Liu Xiaoling cuo xie. (Xianggang : Xin
ya wen hua, 1995). (Shi jie ming zhu zhi lü). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare :
designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile
Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Shashibiya yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen
guo shu ju, 1986). (Shi jie wen xue ming zhu ; 43). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from
Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at
the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Shashibiya zhu ; Huang Yingyun yi. (Tainan : Nan tai tu shu
xou xian gong si, 1996). (Yin Han dui zhao wen xue ming zhu ; 13). Übersetzung von Lamb, Charles.
Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas
Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Weiliansi zhu ; Wen Zijian zhu bian ; Li Guangyuan yi zhe.
(Xianggang : Hong guang shu dian, 1996). (Ying Han dui zhao shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung
von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London :
Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Xu Xiaomei yi. (Tainan : Xin shi ji chu ban she, 1971).
Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya jin yan lu. Wang Jinghua yi zhu. (Tainan : Du xia chu ban she, 1978).
(Da xia Ying yu cong shu). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Shashibiya jing hua. Yang Lie [et al.] yi. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she,
1996).
[Enthält] :
Hanmulaite. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark.
(London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
Maikebaisi. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].
Li'er wang. Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King
Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of
Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings
Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants,
playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard,
1619).
Aoseluo. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice. (London
: Printed by N.O. for Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in Brittans
Bursse, 1622). [Geschrieben um 1604].
Weinisi shang ren. Übersetzung von Shakespeare, William. The excellent history of the merchant of
Venice : with the extreme cruelty of Shylocke the lew towards the saide merchant, in cutting a iust pound
of his flesh ; and the obtaining of Portia, by the choyse of three caskets. (London : Printed by J. Roberts,
1600). [Geschrieben 1596].
Luomiou yu Zhuliye. Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent and conceited tragedie of
Romeo and Juliet as it hath been often (with great applause) plaid publiquely, by the right Honourable
the L. of Hunsdon his seruants. (London : Printed by John Danter, 1597). [Geschrieben 1595].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya miao yu lu. Hua Fu yi. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi chu
ban she, 1993). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya miao yu lu. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she,
1985). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya miao yu. Zhao Ruogu. (Beijing : Nong cun hua qiao chu ban she,
1993). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya ming yan ji. Zhang Yunmao bian [et al.]. (Haerbin : Heilongjiang ren
min chu ban she, 1992). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya ming yan jing xuan. Zhu Shenghao yi ; Lin Peixuan xuan ji. (Taibei :
Guo jia chu ban she, 1999). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya qing shi. Yang Naidong yi. (Taibei : Wen jing chu ban she you xian
gong si, 1983). (Wen hua da xi ;15). [Übersetzung der Sonnets von William Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya shi ge jing cui. (Yanji : Dong bei chao xian min zu jiao yu chu ban
she, 1993). (Shi jie ming shi bao ku). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare]. [Keine Angabe des
Übersetzers].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Shashibiya shi si hang shi ji. Yang Xiling yi. (Huhehuohaote : Nei Meng gu ren
min chu ban she, 1980). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].

; [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya shi si hang shi quan ji. Cao Minglun yi. (Guilin : Lijiang chu ban she,
1995). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya shi si hang shi. Shashibiya yu zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan :
Wen guo shu ju, 1986). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya shu qing shi xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988).
(Jia zuo cong shu ; 4). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare]. [Keine Angabe des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya shu qing shi xuan. Liang Zongdai yi. (Changsha : Hunan wen yi chu
ban she, 1996). [Übersetzung ausgewählter Lyrik von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya si da bei ju = Four tragedies by Shakespeare. Shashibiya zhu ; Sun
Dayu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1994-1995).

[Enthält] :
Hamuleite. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London
: Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
Liya wang. Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King
Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of
Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings
Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants,
playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard,
1619).
Aoseluo. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice. (London
: Printed by N.O. for Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in Brittans
Bursse, 1622). [Geschrieben um 1604].
Maikebaisi. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608]. [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya si da bei ju. Ka Zhilin yi. Vol. 1-2. (Taibei : Mao tou ying chu ban
gong si, 1999). (Jing dian wen xue xi lie ; 1-2).

[Enthält] :
Hamuleite. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London
: Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
Aosailuo. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Othello, the Moore of Venice. (London
: Printed by N.O. for Thomas Walkley, and are to be sold at his shop at the Eagle and Child, in Brittans
Bursse, 1622). [Geschrieben um 1604].
Maikebaisi. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608]. [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi : hui hua ben = The dramatic stories of Shakespeare with
illustration. Ben She bian. Vol. 1-6. (Tianjin : Xin lei chu ban she, 1995).

: [WC]
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[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi ji = Shakespeare's famous plays retold. Lanmu, Guo jia
chu ban she bian yi zu bian. (Taibei : Guo jia chu ban she, 1999). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales
from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas
Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi ji. Guilin Yelin ; Chang Hao yi. (Beijing : Wai yu jiao
xue yu yan jiu chu ban she, 1988). Übersetzung von Lamb, Charles. Lamb's Tales from Shakespeare.
Retold by C. Kingsley Williams. (London : Longmans, Green, 1939).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi ji. Guo jia chu ban she bian shen bu bian zhu. (Taibei :
Guo jia chu ban she, 1981). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the
use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi ji. Yilini Bukeman [Buckman, Irene] zhu ; Fu Jiajia yi.
(Changsha : Hunan shao nian er tong chu ban she, 1989). Übersetzung von Buckman, Irene. Twenty tales
from Shakespeare. (London : Methuen, 1963).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi quan ji : bei ju juan. Cai Mingcun, Ji Deshun yi. (Wuhan
: Hubei shao nian er tong chu ban she, 1999). (Shi jie ming zhu gu shi hua ku). [Übersetzung der
Gesamtwerke von Shakespeare : Komödien].

, [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi quan ji : bei ju juan. He Xiaoqi yi. (Chongqing :
Chongqing chu ban she, 1998). [Übersetzung der Gesamtwerke von Shakespeare : Komödien].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi quan ji : chuan qi ju juan. Chu Feng, Ye Jiabin yi.
(Wuhan : Hubei shao nian er tong chu ban she, 1999). (Shi jie ming zhu gu shi hua ku). [Übersetzung der
Gesamtwerke von Shakespeare : Dramen].

, [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi quan ji : li shi ju juan. Li Zhu, Li Huayou yi. (Wuhan :
Hubei shao nian er tong chu ban she, 1999). (Shi jie ming zhu gu shi hua ku). [Übersetzung der
Gesamtwerke von Shakespeare : Historische Dramen].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi quan ji : xi ju juan. Xiong Fangzhi ; Wang Fuwen yi.
(Wuhan : Hubei shao nian er tong chu ban she, 1999). (Shi jie ming zhu gu shi hua ku). [Übersetzung der
Gesamtwerke von Shakespeare : Komödien].

, [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi. Chen Qiongyao yi zhu. (Tainan : Da xia chu ban she,
1996). (Ta-shia English-Chinese Library ; 41). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare
: designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile
Library, 1807). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi. Liu Fangbing yi. (Hefei : Anhui shao nian er tong chu
ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben., Tai yang hua juan; Xiao mi feng shu wu).
Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]
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[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi. Xiao Gan, Wen Jieruo yi. (Chengdu : Sichuan shao nian
er tong chu ban she, 1983). (Xiao tu shu guan cong shu). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from
Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at
the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju jing jie. Li Mengtao, Cheng Xilin, Lin Biguo yi. (Chengdu :
Sichuan da xue chu ban she, 1988). [Übersetzung der Dramen von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju. He Qian yi. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1971).

[Enthält] :
Luomi'ou yu Zhuliye. Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo
and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and
Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595
in London].
Hamengleite. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark.
(London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
Li'er wang. Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King
Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of
Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings
Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants,
playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard,
1619).
Kaisa da di. Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac
Iaggard and Ed. Blount, 1623). [WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya yu lu. Li Daohai bian. (Taibei : Zhi hui da xue, 1995). (Zhi hui wen
ku ; 42). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya yu lu. Shashibiya zhu ; Lü Tianming yi. (Taibei : Wu Zhou chu ban
she, 1982). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya zhen yan lu. Tang Shuyun yi. (Bejing : Xue yuan chu ban she, 1993).
(Wei ren zhen yan lu cong shu). [Übersetzung der Maxime von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shi jie qing shi xuan. Shashibiya deng zhu ; Zhang Zhongjiang bian xuan.
(Taibei : Shi jie wen wu chu ban she, 1971). (Shi jie wen cong, 6). [Übersetzung der Lyrik von
Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shi si hang shi. Shashibiya zhu ; Liang Zongdai yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). (Shashibiya quan ji ; 11). Übersetzung von Shakespeare, William. The sonnets.
(London : Thomas Thorpe, 1609).

[Wik]
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[Shakespeare, William]. Tai'er qin wang Peilikelisi. Zhu Shenghao yi ; Wu Xinghua jiao. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1978). Übersetzung von Shakespeare, William. The late, and much admired
play, called Pericles, Prince of Tyre : with the true relation of the whole historie, aduentures, and
fortunes of the said prince : as also, the no lesse strange, and worthy accidents, in the birth and life, of
his daughter Mariana ; as it hath been diuers and sundry times acted by his Maiesties seruants, at the
Globe on the Banck-side. (London : Imprinted by William White and Thomas Creede for Henry Gosson,
and are to be sold at the signe of the Sunne in Pater-noster Row, 1609). [Geschrieben um 1607].

[WC]

[Shakespeare, William]. Tian hou = Chun feng chui du Yumen Guan. Shashibiya zhu ; Du Guowei ; Liao
Meiji, Wen Liang Yongshang yi. (Xianggang : Xianggang yan yi xue yuan xi ju xue yuan, 1991).
(Xianggang yan yi xue yuan cong shu ; 14). [Hong Kong Academy for Performing Arts]. Übersetzung
von Shakespeare, William. As you like it. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies.
Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount,
1623). [Geschrieben um 1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Wang zi fu chou ji. Shashibiya ; He Wenhui yi. (Xianggang : Xue jin chu ban
she, 1979). [Adaptation von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London :
Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Wang zi fu chou ji. Shashibiya yuan zhu ; Li Baiying gai bian ; Wang Baoxing,
Jiang Ronggen hui hua. (Shanghai : Shanghai ren min mei shu, 1982). (Shashibiya xi ju lian huan hua).
Übersetzung von von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London :
Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Wo de zuo you ming : kai tuo zhi hui de ge yan. Shashibiya deng zhu. (Tainan :
Zheng ye shu ju, 1975). (Zheng ye wen cong ; 9). [Übersetzung der Maxime von Shakespeare].

: [WC]

[Shakespeare, William]. Xin Shashibiya quan ji. Fang Ping, Zhang Chong yi. Vol. 1-12. (Shijiazhuang :
Hebei jiao yu chu ban she ; Taibei : Mao tou ying chu ban, 2000). [Übersetzung der Gesamtwerke von
Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Xun han ji : zhong wen jie yi ji yan chu zi liao. Yang Shipeng = Yang Daniel
S.P. yi zhu. (Xianggang : Shi zheng ju, 1986). Übersetzung von Shakespeare, William. The taming of the
shrew. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1594].

: [WC]

[Shakespeare, William]. Ying Han dui zhao Shashibiya shi si hang shi ji. Xing Zhengkun yi. (Beijing :
Beijing da xue chu ban she, 1998). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Yue du fu dao : Shashibiya de shi yu ge = A study guide to Shakespeare's songs
and sonnets. Li Dasan [John J. Deeney], Tan Deyi zhu bian. (Taibei : Hong dao wen hua shi ye you xian
gong si, 1974).

: [WC]
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[Shakespeare, William]. Yuehan wang. Zhu Shenghao yi ; Wu Xinghua jiao. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Shakespeare, William ; Marlowe, Christopher. The troublesome
raigne of Iohn King of England with the discouerie of King Richard Cordelions base sonne (vulgary
named, the bastard Fawconbridge) : also the death of King Iohn at Swinstead Abbey ; as it was (sundry
times) publikely acted by the Queenes Maiesties players, in the honourable citie of London. (London :
Imprinted for Sampson Clarke, and are to be solde at his shop, on the backe-side of the Royal Exchange,
1591).

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhi hui jie jing. Shashibiya zhu. (Tainan : Zheng yan, 1989). [Übersetzung der
Zitate von Shakespeare ; keine Angabe des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhong xia ye zhi meng. Qiu Ke'an yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1987).
(Shashibiya zhu shi cong shu ; 3). Übersetzung von Shakespeare, William. A midsommer nights dreame :
as hath beene sundry times publikely acted, by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants.
(London : Printed by Iames Roberts, 1619). [ = A midsummer night's dream. Geschrieben 1595-1597].

[WC]

[Shakespere, William]. Li'er wang. Cai Maofeng jian xiu ; Wen Guoliang yi zhe. (Taibei : Jian hong,
1994). (Jian hong Ri yu ke wai cong shu ; 5). Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle
history of the life and death of King Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar,
Sonne and heire to the Earle of Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it
was plaid before the Kings Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by
his Maiesties seruants, playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel
Butter by W. Jaggard, 1619).

[WC]

Shambaugh, David L. The making of a premier : Zhao Ziyang's provincial career. (Boulder, Colo. :
Westview Press, 1984). (A Westview replica edition). [LOC]

Shambaugh, David. Beautiful imperialist : China perceives America, 1972-1990. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1991). [LOC]

Shambaugh, David. China and Europe : 1949-1995. (London : Contemporary China Institute, School of
Oriental and African Studies, 1996). (Research notes and studies ; no 11).

Shambaugh, David. China's America watchers' images of the United States, 1972-1986. (Ann Arbor,
Mich. : University Microfilms International). Diss. Univ. of Mich., Dep. of Political Science,
1989. [KVK]

Shan, Shilian. Fan kang xian dai xing: cong Deguo dao Zhongguo. (Guangzhou: Guangdong jiao yu chu
ban she, 1999). [Abhandlung über die moderne deutsche Ästhetik].

—— [WC]

Shang Zhou qing tong qi yu ming wen zong he yan jiu. Zhang Guangzhi [Chang Kwang-chih] [et al.].
(Taibei : Gai suo, 1973). (Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo zhuan kan ; 62).

Shang, Jie. Delida = Jacques Derrida. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). (Xi fang si xiang
jia yan jiu cong shu).

[WC]

Shang, Qin. L'oiseau triste : poèmes. Trad. par Martine Vallette-Hémery. (Amiens : Le Nyctalope, 1992).
(Le sourire d'un arbre). [Pino24]
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Shang, Xinjian. Chong xin fa xian zhi jue zhu yi. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 2000).
[Abhandlung über Henri Bergson].

[WC]

Shang, Xinjian. Dika'er zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1996). (Shi jie shi ta si xiang
jia). [Abhandlung über René Descartes].

[WC]

Shang, Yang. Le livre du prince Shang. Traduit du chinois et présenté par Jean Levi. (Paris : Flammarion,
1981). [Shang jun shu].

Shanghai 1920-1940 : douze récits. Choisis et présentés par Emmanuelle Péchenart ; trad. par
Emmanuelle Péchenart, Victoire Surio et Anne Wu. (Paris : Bleu de Chine, 1995).
[Enthält] : Mao Dun, Yu Dafu, Hu Yepin, Lu Xun, Ba Jin, Ding Ling, Shi Tuo, Zhang Ailing. [Pino24]

Shanghai : revolution and development in an Asian metropolis. Ed. by Christopher Howe. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1981).

Shanghai : Stadt über dem Meer. Hrsg. von Siegfried Englert, Folker Reichert. (Heidelberg :
Heidelberger Verlagsanstalt, 1985). (Heidelberger Bibliotheksschriften ; 17). [KVK]

Shanghai and the Yangtze delta : a city reborn. Ed. by Brian Hook. (Hong Kong : Oxford University
Press, 1997). (Regional development in China ; vol. 3). [WC]

Shanghai dans les années 1980 : études urbaines. Sous la direction de Christian Henriot. (Lyon :
Université Jean Moulin-Lyon III, Centre rhônalpin de recherche sur l'Extrême-Orient contemporain,
1989). (Cahiers du GRECC ; 1).

Shanghai guo ji Shashibiya xi ju jie lun wen ji : '94. Zhongguo Shashibiya yan jiu hui bian ; Sun Fuliang
zhu bian ; Cao Shujun, Liu Minghou fu zhu bian. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1996).
[Tagungsband Shakespeare Kongress Shanghai].
'94 [WC]

Shanghai social movements, 1919-1949. Guest editors, Elizabeth J. Perry and Jeffrey N. Wasserstrom ;
transl. by Zhu Hong. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1994). (Chinese studies in history ; vol. 27, no 1-2).

Shanghai sojourners. Ed. by Frederic Wakeman and Wen-hsin Yeh. (Berkeley, Calif. : University of
California, Institute of East Asian Studies, Center for Chinese Studies, 1992). (China research monograph
; 40).

Shanghai tu shu guan Xi wen zhen ben shu mu = Shanghai Library catalog of Western rare books. [Ed.]
Shanghai Library ; [Edward J. Malatesta]. (Shanghai : Shanghai she hui ke xue yuan chu ban she ;
Publishing House of Shanghai Academy of Social Sciences, 1992).

Shao nü de chan hui : xian dang dai Faguo xiao shu ji. [Pulusite [Marcel Proust] et al. zhu ; Zheng Kelu
deng yi]. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1989). [Übersetzung von französischen
zeitgenössischen Kurzgeschichten].

[WC]

Shao Sichan. Budengboluoke yi jia yu Bajin de jia. In : Hangzhou da xue xue bao ; Bd. 19 (1989).
[Buddenbrooks und Ba Jin : Die Familie].

[TM]

Shao, Guohua. Fuke, Makesi ji qi da. (Hong Kong : Shu guang tu shu gong si, 1982). [Abhandlung über
Michel Foucault].

[WC]
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Shao, Lixin. Nietzsche in China. (New York, N.Y. : Lang, 1999). (Literature and the sciences of Man ;
vol. 11). [AOI]

Shao, Yanxiang. [The evergreen Leaves of grass]. In : Ren min ri bao ; Sept. 26 (1987). [WhiW20]

Shapiro, Sidney. An American in China : thirty years in the People's republic. (Beijing : New World
Press ; New York, N.Y. : New American Library, 1979).

Shapiro, Sidney. Experiment in Sichuan : a report on economic reform. (Beijing : New World Press,
1981).

Shapiro, Sidney. Ma haide : the saga of American doctor George Hatem in China. (San Francisco, Calif.
: Cypress Press, 1993).

Shapiro, Sidney. My China : the metamorphosis of a country and a man. (Beijing : New World Press,
1997).

Shapiro, Sidney. The law and the lore of China's criminal justice. (Beijing : New World Press, 1990).

Shashibiya ci dian. Sun Jiaxiu zhu bian ; Zhou Peitong, Shi Zongshan, Zheng Tusheng fu zhu bian.
(Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1992). [William Shakespeare Wörterbuch].

[WC]

Shashibiya de san chong xi ju : yan jiu, yan chu, jiao xue. Zhang Siyang zhu bian ; Meng Xianqiang, Xu
Bin fu zhu bian. (Changchun : Dongbei shi fan da xue chu ban she, 1988). [Abhandlung über William
Shakespeare].

[WC]

Shashibiya ping lun hui bian. Zhongguo she hui ke xue yuan wai guo wen xue yan jiu suo wai guo wen
xue yan jiu zi liao cong kan bian ji wei yuan hui bian ; Yang Zhouhan bian xuan. Vol. 1-2. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1979-1981). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao cong kan).
[Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Shashibiya wen hua yi shu lun. Tong Li, Han Zhidong zhu bian. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she,
1995). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Shashibiya ya yan jiu. Zhongguo Shashibiya yan jiu hui. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she,
1983-1984). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Shashibiya yan jiu = Shakespeare studies. Zhongguo Shashibiya yan jiu hui. Vol. 1 (1983-). (Hangzhou :
Zhejiang wen yi chu ban she, 1983-).

[WC]

Shashibiya zai Zhongguo = Shakespeare in China. Zhongguo Shashibiya yan jiu hui. (Shanghai :
Shanghai wen yi chu ban she, 1987).

[Enthält] : Huang, Zuolin. Shashibiya ju zuo zai Zhongguo wu tai yan chu de zhan wang. [The prospects
of the Shakespeare's plays on the Chinese stage].
Ding, Jiasheng. Zhuang ji hou se si suo. [Thought inspired by the collision of the two cultures].

[WC]
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Shashibiya zi liao suo yin. Fudan da xue wai wen xi zi liao shi. (Shanghai : Fudan da xue wai wen xi zi
liao shi, 1987). [Index zu William Shakespeare].

[WC]

Shaughnessy, Edward L. Before Confucius : studies in the creation of the Chinese classics. (Albany, N.Y.
: State University of New York Press, 1997). (SUNY series in Chinese philosophy and culture).

Shaughnessy, Edward L. Sources of Western Zhou history : inscribed bronze vessels. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1991).

Shaughnessy, Edward L. Wen gu zhi xin lu : Shang Zhou wen hua shi guan jian. Xia Hanyi zhu. (Taibei :
Dao he chu ban she, 1997). (Shi xue cong shu xi lie ; 17).

:

Shaughnessy, Edward Louis. The composition of the Zhouyi. (Stanford, Calif. : Stanford University Press,
1983). Diss. Stanford Univ., 1983. [Yi jing].

Shavit, David. The United States in Asia : a historical dictionary. (Westport, Conn. : Greenwood Press,
1990).
http://books.google.ch/books?id=IWdZTaJdc6UC&pg=PA78&lpg=PA78&dq=john+c.+caldwell+china
&source=bl&ots=YzqLAEaahs&sig=_WXEtGwgTsE1GI3E1LYsEJcvUSM&hl=de&sa=X&ei=RmjTU
-75Bemd0QW4tYHIAg&ved=0CEEQ6AEwBA#v=onepage&q=john%20c.%20caldwell%20china&f=false. [WC]

[Shaw, George Bernard ; Terry, Ellen]. Xiao Bona yu Ailun Tairui qing shu. Xiao Bona, Ailun Tairui zhu
; Yang Yang, Guo Shuyun yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1997). (Ming ren qing shu xi lie).
Übersetzung von Terry, Ellen ; Shaw, George Bernard. Ellen Terry and Bernard Shaw : a
correspondence. Ed. By Christopher St John. (New York, N.Y. : G.P. Putnam's Sons, 1931).

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Babala shao xiao. Xiao Bona yuan zhu ; Ying Ruocheng bian ju, dao yan.
(Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1993). (Xianggang hua ju tuan ju ben ; 115. Xianggang hua ju tuan
ju mu, 1993). Übersetzung von Shaw, Bernard. Major Barbara. In : Shaw, George Bernard. John Bull's
other island and Major Barbara ; also How he lied to her husband. (London : A. Constable, 1907.)
[Erstaufführung Royal Court Theatre, London, Nov. 28, 1905].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Mai hua nü : wu mu chuan qi ju. Xiao Bona zhu ; Yang Xianyi yi. (Beijing :
Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si, 1982). (Ying Han dui zhao fan yi cong shu). Übersetzung von
Shaw, George Bernard. Pygmalion : a play in five acts. (London : Constable, 1912). [Uraufführung
Hofburg Wien, 1913].

:

[Shaw, George Bernard]. Ren yu chao ren : yi chu xi ju yu yi bu zhe xue. Qiaozhi Xiao Bona zhu ; Chen
Huihua yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1982). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 15).
Übersetzung von Shaw, George Bernard. Man and superman. (London : A. Constable, 1903).
[Erstaufführung The Royal Court Theatre, London 1905].

: [WC]

[Shaw, George Bernard]. Sheng nü zhen de. Shi zheng ju Xianggang hua ju tuan. (Xianggang : Shi zheng
ju, 1979). [Hong Kong Repertory Theatre]. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Saint Joan : a
chronicle play in 6 scenes and an epilogue. (London : Constable, 1924). [Erstaufführung Garrick Theatre,
New York 1923].

[WC]
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[Shaw, George Bernard]. Sheng nü zhen de. Xiao Bona ; Liu Bingshan yi. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1987). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Saint Joan : a chronicle play in 6 scenes
and an epilogue. (London : Constable, 1924). [Erstaufführung Garrick Theatre, New York 1923].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona miao yu lu. Xiao Bona zhu ; Wen Qi bian. (Lanzhou : Gansu ren min
chu ban she, 1991). (Shi jie wen hao miao yu lu cong shu). [Übersetzung von Zitaten von Shaw].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona qing shu 100 li. Huang Jiade yi. (Beijing : Hua yi chu ban she,
1989). [Übersetzung der Liebesbriefe von Shaw].

100 [WC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona qu tan hun yin. Xiao Bona zhuan ; Chen Cangduo yi. (Tainan : De
hua chu ban she, 1977). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Getting married : with preface.
(London : A. Constable, 1911). [Erstaufführung Royal Haymarket Theatre, London 1908].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona xi ju xian ji. Cai Jinsong yi. (Taibei : Jing sheng wen wu gong ying
gong si, 1984). (Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi cong. Jing sheng bian yi wen ku).

[Enthält] :
[Shaw, George Bernard]. Sheng nü zhen de. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Saint Joan : a
chronicle play in 6 scenes and an epilogue. (London : Constable, 1924). [Erstaufführung Garrick Theatre,
New York 1923].

[Shaw, George Bernard]. Anzhuokelisi yu shi zi. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Androcles and
the lion. (London : Constable, 1912). [A notable stage production was first presented at the Mermaid
Theatre, London 1961].

[WC]

Shaw, Yu-ming. An American missionary in China : John Leighton Stuart and Chinese-American
relations. (Cambridge, Mass. : Council on East Asian Studies, Harvard University : Distributed by
Harvard University Press, 1992).

She shan xiu yuan. Xin jing. (Shanghai : Guangqi, 1994). Übersetzung des Neuen Testaments.

She, Xiebin. La littérature française traduite en Chine. In : Meta : journal des traducteurs ; vol. 44, no 1
(1999).
http://www.erudit.org/revue/meta/1999/v44/n1/004129ar.pdf.

She, Xiebin. Les institutions de traducteurs et d'interprètes chinois, leurs activités et leurs publications.
In : Meta : journal des traducteurs ; vol. 44, n° 1, 1999.
http://www.erudit.org/revue/meta/1999/v44/n1/004130ar.html.

[Shelley, Mary Wollstonecraft]. Fulankensitan. Patrick Nobes gai xie ; Yang Xueyi yi. (Beijing : Wai yu
jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong, niu jin ying han dui zhao du wu). ). Übersetzung von
Shelley, Mary Wollstonecraft. Frankenstein ; or, the modern Prometheus. (London : Lackington, Hughes,
Harding, 1818).

[WC]

[Shelley, Mary Wollstonecraft]. Ke xue guai ren. Mali Xuelai zhu ; Li Guowei zhu bian. (Xianggang :
Xiao tai yang you xian gong si, 1984). Übersetzung von Shelley, Mary Wollstonecraft. Frankenstein ; or,
the modern Prometheus. (London : Lackington, Hughes, Harding, 1818).

[WC]
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[Shelley, Mary Wollstonecraft]. Ke xue guai ren. Mali Xuelai zhu ; Yu Eryan yi zhe. (Taibei : Huang
guang wen xue chu ban you xian gong si, 1995). (Huang guang cong shu ; 2406. Re men ying xian ; 25).
Übersetzung von Shelley, Mary Wollstonecraft. Frankenstein ; or, the modern Prometheus. (London :
Lackington, Hughes, Harding, 1818).

[WC]

[Shelley, Mary Wollstonecraft]. Ke xue guai ren. Mali Xuelai zhui ; Yang Yuniang yi. (Taibei : Lin yu
wen hua shi ye you xian gong si, 1996). (Xin yi shi jian wen xue ming zhu ; 39). Übersetzung von
Shelley, Mary Wollstonecraft. Frankenstein ; or, the modern Prometheus. (London : Lackington, Hughes,
Harding, 1818).

[WC]

[Shelley, Mary Wollstonecraft]. Ren zao ren de gu shi. Mali Xuelai zhu ; Luo Jin, Li Shu yi. (Beijing :
Wai guo wen xue chu ban she, 1986). Übersetzung von Shelley, Mary Wollstonecraft. Frankenstein ; or,
the modern Prometheus. (London : Lackington, Hughes, Harding, 1818).

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Ai de zhe xue. Zha Liangzheng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1987). (Wai guo ming shi). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Ai yu mei de li zan : Xuelai san wen ji. Xu Wenhui yi. (Shanghai : Shanghai san
lian shu dian, 1989). (San lian wen ku. Shi jie jing dian sui bi xi lie ; 4). [Übersetzung der gesammelten
Werke von Shelley].

: [WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Maibu nü wang : yi shou zhe li shi, bing fu zhu shi. Xuelai ; Shao Xunmei yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1983). Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe]. Queen Mab :
a philosophical poem ; with notes. (London : Printed by P.B. Shelley, 1813).

: , [WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shi ge jing cui. (Yanji : Dong bei chao xian min zu jiao yu chu ban she,
1993). (Shi jie ming shi bao ku). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shi xuan. Jiang Feng yi. (Changhsha : Hunan ren min chu ban she, 1980).
[Übersetzung ausgewählter Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shi xuan. Zhao Jianfen [et al.] yi. (Shijiazhuang : Huashan wen yi chu
ban she, 1997). (Hai wai ming jia shi cong). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shu qing shi quan ji. Wu Di yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she,
1994). [Übersetzung der gesamten Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shu qing shi xuan. Yang Xiling yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1981). [Übersetzung ausgewählter Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai zheng zhi lun wen xuan. Yang Xiling yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1981). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). [Übersetzung der politischen Schriften von
Shelley].

[WC]
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[Shelley, Percy Bysshe]. Yisilan de qi yi. Xuelai ; Wang Keyi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1978). Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe. The revolt of Islam : a poem in twelve cantos.
(London : C. and J. Ollier, 1817).

[WC]

Shen pan Chatailai fu ren de qing ren. Yi hai bian ji bu bian. (Guangzhou : Hua cheng, 1996). (Laolunsi
xing ai cong shu). [Selected criticisms of works by D.H. Lawrence].

[WC]

Shen Yue ji zhu zi suo yin = A concordance to the works of Shen Yue. Liu Dianjue [D.C. Lau], Chen
Fangzheng, He Zhihua zhu bian ; series editors D.C. Lau, Chen Fong Ching, Ho Che Wah. (Xianggang :
Zhong wen da xue chu ban she, 2000). (Wei Jin Nan Bei chao gu ji zhu zi suo yin cong kan. Ji bu ; 4. =
ICS concordances to works of Wei-Jin and the Northern and Southern dynasties. Collected works ; no 4).

Shen, Bing [Mao, Dun]. Tangmasi Man. In : Xiao shuo yue bao ; vol. 16, no 7 (1979). [Thomas Mann].
[TM]

Shen, Congwen. Die Grenzstadt. Novelle aus dem Chinesischen übertr. und mit einem Nachw. versehen
von Ursula Richter. (Frankfurt a.M. : Suhrkamp, 1985). Übersetzung von Shen, Congwen. Bian cheng.
(Shanghai : Sheng huo shu dian, 1934).

[WC]

Shen, Congwen. Erzählungen aus China. (Frankfurt a.M. : Insel Verlag, 1985). [WC]

Shen, Congwen. Imperfect paradise. Ed. by Jeffrey Kinkley ; transl. from the Chinese by Jeffrey Kinkley
[et al.]. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1995). (Fiction from modern China). [WC]

Shen, Congwen. L'eau et les nuages : comment je crée des histoires et comment mes histoires me créent
= Suivi de L'eau et les nuages ou l'Ecriture comme art de se gouverner : roman. Traduit du chinois avec
postface et notes par Isabelle Rabut. (Paris : Bleu de Chine, 1996). Übersetzung von Shen, Congwen.
Shui yun. In : Wen xue chuang zuo ; 1 (1943).

[CCFr]

Shen, Congwen. Le passeur de Chadong. Traduit du chinois par Isabelle Rabut ; postface d'Isabelle
Rabut. (Paris : A. Michel, 1990). Übersetzung von Shen, Congwen. Bian cheng. (Shanghai : Sheng huo
shu dian, 1934).

Shen, Congwen. Le petit soldat du Hunan : autobiographie. Traduit du chinois et annoté par Isabelle
Rabut. (Paris : A. Michel, 1992). Übersetzung von Shen, Congwen. Congwen zi zhuan. (Shanghai : Di yi
chu ban she, 1934).

Shen, Congwen. Nouvelles. Préf. de Xiao li ; postface de Huang Yongyu. (Pékin : Ed. Littérature
chinoise, 1982). (Panda). Übersetzung von Shen, Congwen. Xiao shuo xuan. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1982).

. [Pino24]

Shen, Congwen. Recollections of West Hunan. Transl. by Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature,
1982). (Panda books). Übersetzung von Shen, Congwen. Xiang xi san ji. (Shanghai : Kai ming shu dian,
1946). [WC]

Shen, Congwen. Stillhet och rörelse. Översattning och förord av Göran Malmqvist. (Stockholm :
Norstedt, 1988). [WC]
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Shen, Congwen. The border town and other stories. Transl. by Gladys Yang. (Beijing : Panda Books,
1981). (Panda books). Übersetzung von Shen, Congwen. Bian cheng. (Shanghai : Sheng huo shu dian,
1934).
[Enthält] : The border town, Xiao Xiao, The husband, Gui sheng, My uncle Shen Congwen / Huang
Yongyu [WC]

Shen, Congwen. Türme über der Stadt : eine Autobiographie aus den ersten Jahren der chinesischen
Republik. Aus dem Chinesischen von Christoph Eiden in Zusammenarbeit mit Christiane Hammer ;
herausgegeben und mit einem Nachwort von Helmut Martin. (Unkel : Horlemann, 1994). (Arcus
Chinatexte ; Bd. 1). Übersetzung von Shen, Congwen. Cong wen zi zhuan. (Xianggang : Wen li chu ban
she, 1960).

[WC]

Shen, Dali. Beijing '99 ji nian Ba'erzhake dan chen 200 zhou nian wen ji. = Commemoration en Chine du
bicentenaire de la naissance de Balzac (Pekin, avril 1999). (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban
she, 1999).

'99 200 [WC]

Shen, Dali. Les amoureux du lac. (Pékin : Wen lian, 1999). = Shen, Dali. Les amoureux du lac : sous le
soleil de Mao. (Paris : Maisonneuve et Larose, 2004). [Enthält Aussagen über Victor Hugo]. [WC]

Shen, Dao. The Shen tzu fragments. P[aul] M. Thompson. (Oxford : Oxford University Press, 1979).
(London oriental series ; vol. 29).

Shen, Fan. Shakespeare in China : The merchant of Venice. In : Asian theatre journal ; vol. 5, no 1
(1988). [AOI]

Shen, Fu. Sechs Aufzeichnungen über ein unstetes Leben. Mit 18 Reprod. nach Tuschmalereien auf Seide
von Teng Shaoquan und Zhang Zhaoji ; aus dem Chinesischen Hrsg., übrs. von Feng Qiyong ; Nachw.
und Anm. von Rainer Schwarz. (Leipzig : Reclam, 1989). Übersetzung von Shen, Fu. Fu sheng liu ji.
[Autobiographie].

Shen, Fuwei. Cultural flow between China and outside world throughout history. 2nd print. (Beijing :
Foreign Languages Press, 1997). [AOI]

Shen, Gangbo ; Yan Qinheng. Tangenbi yu li shi. (Taibei : Mu tong chu ban she, 1976). (Mu tong wen ku
; 17). [Abhandlung über Arnold Joseph Toynbee].

[WC]

Shen, James C.H. ; Reischauer, Edwin O. ; Rusk, Dean. China's open wall. Ed. by Festus Justin Viser.
(Memphis : Memphis State University Press, 1972). (The M.L. Seidman memorial town hall lecture
series).

Shen, Qian. Lin Yutang yu Xiao Bona : kan wen ren de miao yu sheng hua. (Beijing : Zhongguo you yi
chu ban gong si, 1999).(Xue zhe. Yi shu jia san wen sui bi cong shu ; 3). [Lin Yutang und George
Bernard Shaw. Anekdoten].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Chuan tong de zai sheng. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1992). (Xue
shu cong kan ; 1). [Konfuzianismus].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Jie chu shi jie mo zhou : ke ji dui wen hua zhi chong ji yu zhan wang.
(Taibei Shi : Shi bao chu ban gong si, 1984). (Shi bao shu xi ; 535). [Wissenschaft und Technologie].
] : [WC]
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Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Ke ji, ren wen jia zhi yu hou xian dai. (Taibei : Shehui da xue, 1990).
[Wissenschaft, Technik und die Postmoderne].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Lüge’er. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 2000). [Paul Ricoeur].
[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Ren min ai wu. (Taibei : Guo jia wen yi ji jin guan li wei yuan hui,
1992). (Ren wen si xiang cong shu ; 8). [Konfuzianismus].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Ren wo jiao rong : zi wo cheng shu yu ren ji guan xi. (Taibei : Hong
Jianquan jiao yu wen hua ji jin hui fu she shu ping shu mu chu ban she, 1990). (Wen jing cong shu ren
sheng dui hua xi lie ; 6). [Der Mensch in der Gesellschaft].

: [WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Ru jia si xiang yu xian dai she hui. (Taibei: Hua shi shi jie chu ban
zhong xin, 1989). (Hua shi dian shi yan jiang hui ; 78, 1. Si xiang xi lie ; 3). [Konfuzianisches Denken in
der modernen Gesellschaft].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Wei xian dai wen hua ba mo = A philosophers’ diagnosis of modern
civilization. (Taibei : Guang qi chu ban she, 1985). (Xian dai wen ti xi lie ; 3).

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Wu li zhi hou – xing shang xue de fa zhan. (Taibei : Niudun chu ban
she, 1987). (Niudun ke jiao cong shu ; 1). [Metaphysik].

-- [WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Xian dai zhe xue lun heng. (Taibei : Li ming wen hua shi ye gu fen you
xian gong si, 1985). (Zhe xue cong shu ; 8). [Moderne chinesische Philosophie].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Zhan zai shi dai de zhuan li dian sheng. (Taibei : Li ming wen hua shi
ye gu fen you xian gong si, 1989). (Qing nian wen ku ; 1, 4). [Taiwans Jugend].

[WC]

Shen, Qingsong [Shen, Vincent]. Zhui xun ren sheng de yi yi : zi wo, she hui yu jia zhi guan. (Taibei :
Taiwan shu dian, 1996). (Zhongshan wen ku. She hui xi lie). [Chinesische Philosophie].

: , [WC]

Shen, Shixi. The seventh hound. Painter Gao Rongsheng ; transl. by Cheng Qian. (North Bingzhou : Hope
Publ. House, 2000). (Series of masterpeices of Chinese Children's Literature ; 2). Übersetzung von Shen,
Shixi. Di qi tiao lie gou. (Taiyuan : Xi Wang chu ban she, 1998). [WC]

Shen, Vincent. Action et creativité : une étude sur les contrastes génétiques et structurels entre l'action
blondélienne et la creativité whiteheadienne. (Louvain : Université catholique de Louvain, 1980). Diss.
Univ. catholique de Louvain, 1980). [SheV]

Shen, Vincent. Confucianism, taoism and constructive realism. (Wien : WUV-Universitäts-Verlag, 1994).
(Cognitive science ; 5). [WC]

Shen, Xiaoxian. Fulankelin. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1982). [Biographie von Benjamin
Franklin für die Jugend].

[WC]
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Shen, Yue. Trattato sui prodigi. A cura di Tiziana Lippiello. (Venezia : Cafoscarina, 1997). [Fu rui
zhi]. [WC]

Shen, Zhiming. Alagong yan jiu. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1986). (Faguo xian dai
dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Abhandlung über Louis Aragon].

[WC]

Sheng jing : xian dai zhong wen yi ben. (Xianggang : Xianggang sheng jing gong hui, 1979). Übersetzung
des Neuen Testaments durch ein Übersetzungskomitee auf der Grundlage der englischen Good News
Bible.

: . [Zet]

Sheng jing gong hui. Xin jiu yue quan shu. (Hong Kong : Hong Kong Bible Society, 1984). Übersetzung
der Bibel, Union Version.

Sheng jing xin yi ben. ([S.l. : s.n.], 1976). Vollständige protestantische Übersetzung der Bibel.
[Xianggang : Tian dao shu lou chu ban, 1993].

: [Zet]

Sheng jing xin yi ben. (Hong Kong : Tian dao shu lou, 1992). Übersetzung des Neuen Testaments und des
Johannes Evangeliums durch ein Komitee unter der Leitung von Rong Baoluo.

: [Zet]

Sheng jing, xian dai biao dian He he ben. (Hong Kong : Paptist Press, 1993). Übersetzung der Bibel,
Union Version.

Sheng jing. (Hong Kong : United Bible Societies, 1993). Übersetzung der Bibel, Union Version, eine
vorläufige Version mit neuer Interpunktion und einigen veränderten Transkriptionen.

Sheng, Ning ; Stauffer, Donald Barlow. Poe in China. In : Poe abroad : influence, reputation, affinities.
Ed. by Lois Davis Vines. (Iowa City : University of Iowa Press, 1999). [ZB]

Sheng, Ning ; Stauffer, Donald Barlow. The influence of Edgar Allen Poe on modern Chinese literature.
In : The University of Mississippi studies in English ; N.S., vol. 3 (1982).[This article is adapted from the
M.A. thesis by Mr. Sheng Ning for the Department of Western Languages and Literature of Peking
University in 1981]. [ZB]

Sheng, Ning. Edgar Allan Poe and modern Chinese literature (1900-1930). M.A. Beijing Univ., 1981.
MS. [WC]

Sheng, Ning. Guan yu Wu'erfu de 1910. In : Wai guo wen xue ping lun ; no 3 (2000). [Virginia Woolf :
on or about December 1910].

1910 12 [Woolf4]

[Sheridan, Richard Brinsley]. Xie li dun xi ju ji = Sheridan's plays. Xielidun zhu ; Zhang Fangjie bian
zhu. (Taibei : Yuan dong, 1986). (Ying mei wen xue cong shu ; 11).

[WC]

[Sherry, Norman]. Kanglade. Nuoman Xieli zhu ; Wang Meichun yi ; Liu Liangya shen ding. (Taibei :
Mao tou ying chu ban, 2000). (Zuo jia yu zuo pin ; 10). Übersetzung von Sherry, Norman. Conrad. (New
York, N.Y. : Thames and Hudson, 1988).

[WC]
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[Shestov, Lev]. Zai Yuebo de tian ping shang : ling hun zhong man you. Liefu Shesituofu zhu ; Dong
You, Xu Rongqing, Liu Jiyue yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1989). (Xian dai
xi fang xue shu wen ku). Übersetzung von Shestov, Lev. Dobro v uchenii gr. Tolstogo i F. Nitshe :
filosofii’a i propovi’e’d. (St. Peterburg : M.M. Stasi’u’levicha, 1900). = Shestov, Lev. Tolstoi und
Nietzsche. (Köln : Marcan-Block-Verlag, 1923).

: [WC]

Shi ba shi ji mo – shi jiu shi ji chu Deguo zhe xue. Beijing da xue. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1975). (Xi fang gu dian zhe xue yuan zhu xuan ji). [Abhandlung über Immanuel Kant, Johann Gottlieb
Fichte, Friedrich Wilhelm Joseph von Schelling, Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Ludwig Andreas
Feuerbach].

- [WC]

Shi dai xin ling zhi yao : dang dai zhe xue si xiang ji. Shen Qingsong [Vincent Shen] zhu bian. (Taibei :
Zheng zhong shu ju, 1991). (Dang dai si xiang ren wu xi lie). [Philosophie 20. Jh.].

: [WC]

Shi ji : initiation à la langue classique chinoise à partir d'extraits des Mémoires historiques de Sima
Qian. Jacques Pimpaneau. Vol. 1-2. (Paris : You-feng, 1988-1989).

Shi jie ai qing shi 200 shou. Li Hua bian. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1989). [Übersetzung von
200 ausländischen Liebesgedichten].

200 [WC]

Shi jie da xi xiang jia lie zhuan. Yin Qun bian zhu. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1975). (Xin chao xin
kann ; 6). [Biographien berühmter Denker].

[WC]

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Aodaliya, Xinxilan juan ; Liu Mingjiu zhu bian ; Zhu
Qiongqiang, Shen Zhengming bian xuan. (Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen
von Kurzgeschichten aus Australien und Neuseeland].

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : de yu guo jia juan. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng
bian xuan. (Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen von deutschen, österreichischen
und schweizerischen Kurzgeschichten].

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Eluosi juan. Liu Mingjiu zhu bian ; Qian Shanxing bian
xuan. (Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzung von russischen Kurzgeschichten].

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Faguo juan. Liu Mingjiu zhu bian, bian xuan. (Fuzhou : Hai
xia wen y chu ban she, 1996). [Übersetzungen von französischen Kurzgeschichten].

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Meiguo, Jianada juan. Mingjiu zhu bian ; Liu Xiangyu bian
xuan. Vol. 1-2. (Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen von amerikanischen und
kanadischen Kurzgeschichten].

.

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Xibanaya juan. Liu Mingjiu zhu bian ; Xu Feng bian xuan.
(Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen von spanischen Kurzgeschichten].

Report Title - p. 1114 of 1464



Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Yidali juan. Liu Mingjiu zhu bian ; Lü Tongliu bian xuan.
(Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen von italienienischen Kurzgeschichten].

Shi jie duan pian xiao shuo jing pin wen ku : Yingguo juan. Liu Mingjiu zhu bian ; Zhu Hong bian xuan.
Vol. 1-2. (Fuzhou : Hai xia wen yi chu ban she, 1996). [Übersetzungen von englischen Kurzgeschichten].

Shi jie liu pai shi xuan. Li Hua bian xuan. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1989). [Übersetzungen
ausländischer Lyrik]. [Enthält] : Joseph von Eichendorff, Ludwig Uhland, Hermann Hesse, Detlev von
Liliencron, Rainer Maria Rilke, Alfred Lichtenstein, Jakob van Hoddis.

[WC,Din10]

Shi jie ming ren xie gei mu qin di xin. Suoluo deng zhuan ; Wang Hongren yi. (Taibei : Zhong hua ri bao,
1976). (Zhong hua ri bao jia zhong cong shu ; 25). [ Briefe an die Mutter, Sammlung berühmter
westlicher Autoren. Enthält : Henry David Thoreau, Mark Twain].

[WC]

Shi jie ming shi jian shang ci dian. Fei Bai zhu bian, yi shi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1989).
[Übersetzungen von Lyrik]. [Enthält] : Hölderlin, Friedrich. Hyperions Schiksaalslied, An die Parzen.

[WC,GuZ7]

Shi jie ming shi jian shang jin ku. Xu Ziqiang zhu bian. (Beijing : Zhongguo fu nü chu ban she, 1991).
[Übersetzungen von Lyrik]. [Enthält] : Hölderlin, Friedrich. Hyperions Schiksaalslied, An die Parzen,
Abbitte, Die Heimath, Hälfte des Lebens. Sun Kunrong yi.

[WC,GuZ7]

Shi jie qi da zuo jia. Lin Qing yi. (Taibei : Da han chu ban she, 1977). (Da han xin kan ; 7).

[Enthält] : Tolsoty [WC]

Shi jie qing shu da guan. Guo Jianwen zhu bian [et al.]. (Changchun : Ji lin ren min chu ban she, 1987).
[Die schönsten Liebesbriefe der Welt]. [Enthält] : Karl Marx, Friedrich Nietzsche, Gotthold Ephraim
Lessing, Sigmund Freud, Friedrich Schiller, Johann Wolfgang von Goethe, Heinrich Heine.

[WC,Din10]

Shi jie shi ku : shi juan ben (ren bian wei) = Bibliotheca mundi poetica. Fei Bai zhu bian ; [Mitarb. Gu
Zhengxiang]. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1994). [Übersetzung von Gedichten].

[Gu]

Shi jie wen xue jia da ci dian = A dictionary of foreign writers, translators, literary critics and historians.
(Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1988).

[WC]
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Shi jie wen xue ming zhu jian shang. Cai Wenfu deng ping. (Taibei : Li ming, 1973). (Li ming wen cong ;
15).

[Enthält] :
[Remarque, Erich Maria]. Kai xuan men. Leimake zhuan. Übersetzung von Remarque, Erich Maria. Arc
de triomphe : Roman. (München : Desch, 1945).
[London, Jack]. Xue hu. Jieke Lundun zhuan. Übersetzung von London, Jack. White fang. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1906).
[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Haimingwei zhuan. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old
man and the sea. (New York, N.Y. : Scribner, 1952).
[Gomikawa, Junpei]. Ren jian de tiao jian. Wuwei Chuanchunping zhuan. Übersetzung von Gomikawa,
Junpei. Ningen no joken [The human condition].
[Cather, Willa]. Wo de Andongniya. Weila Kaise zhuan. Übersetzung von Cather, Willa. My Antonia.
(Boston : H. Mifflin, 1918). [WC]

Shi jie wen xue ming zhu jian shang. Lin Huanzhang deng xuan bian. (Taibei : Li ming, 1982).

[Enthält] :
[Gide, André]. Zhai men. Jide zhuan ; Lin Huanzhang shu zhai. Übersetzung von Gide, André. La porte
étroite. (Paris : Société du Mercure de France, 1909).
[Malamud, Bernard]. Huo ji. Malamo zhuan ; Ji Ji shu zhai. Übersetzung von Malamud, Bernard. The
assistant : a novel. (New York, N.Y. : Farrar, Straus and Cudahy, 1957).
[Kafka, Franz]. Bian xing ren. Kafuka zhuan ; Zhou Bonai shu zhai. Übersetzung von Kafka, Franz. Die
Verwandlung. (Leipzig : K. Wolff, 1915).
[Fitzgerald, F. Scott]. Da heng xiao chuan. Feizijieluo zhuang ; Jing Xiang shu zhai. Übersetzung von
Fitzgerald, F. Scott. The great Gatsby. (New York, N.Y. : C. Scribner's Sons, 1925).
[Hesse, Hermann]. Xin ling de gui su. Hese zhu ; Jiang Shangshu zhai. Übersetzung von Hesse, Hermann.
Unterm Rad. (Berlin : S. Fischer, 1906). [WC]

Shi jie wen xue ming zhu jing cui. Zhong ying dui zhao. Vol. 1-72. (Taibei : Lu qiao, 1991). (Lu qiao er
tong di san zuo tu shu guan).
[Enthält] : Homer; Alexandre Dumas; Helen Keller; Mark Twain; Robert Louis Stevenson; Anthony
Hope; Charles Dickens; Thomas Hardy; Edgar Allan Poe; Johanna Spyri; Arthur Conan Doyle, Sir; Jack
London; Lew Wallace; Charlotte Bronte; Jules Verne; Emily Bronte; Miguel de Cervantes Saavedra;
Emma Orczy; Richard Henry Dana; William Shakespeare; Rudyard Kipling; Herman Melville; Sir Walter
Scott, bart.; Victor Hugo; James Fenimore Cooper; Johann David Wyss; Jane Austen; Henry James;
Jonathan Swift; Stephen Crane; Anna Sewell; Nathaniel Hawthorne; Bram Stoker; Daniel Defoe; H G
Wells; William Bligh; Mary Wallstonecraft Shelley; Fyodor Dostoyevsky; O. Henry [William Sydney
Porter]; Joseph Conrad.

[WC]

Shi jie xiao shuo jia zuo cong shu. Shi jie zhi shi chu ban she. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1984).
[Übersetzungen ausländischer Prosa]. [Enthält] : Zweig, Stefan. Unvermutete Bekanntschaft mit einem
Handwerk ; Die Frau und die Landschaft.

[WC,Din10]

Shi jie xin li xiao shuo ming zhu xuan : De Ao bu fen. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng, Qian
Shanxing, Zhang Ling fu zhu bian ; Han Yaocheng xuan bian. Vol. 1-2. (Guiyang : Guizhou Sheng ren
min chu ban she, 1992). [Übersetzungen von deutscher und österreichischer Prosa ; Deutsche und
österreichische Literaturgeschichte ; Psychologie in der Literatur]. Erwähnung von Alfred Döblin.

Report Title - p. 1116 of 1464



Shi jie xin li xiao shuo ming zhu xuan : E Su bu fen. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng, Qian
Shanxing, Zhang Ling fu zhu bian ; Qian Shanxing xuan bian. Vol. 1-2. (Guiyang : Guizhou Sheng ren
min chu ban she, 1990). [Übersetzung von russischer Prosa ; russische Kulturgeschichte : Psychologie in
der Literatur].

Shi jie xin li xiao shuo ming zhu xuan : Faguo bu fen. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng, Qian
Shanxing, Zhang Ling fu zhu bian ; Liu Mingjiu xuan bian. Vol. 1-3. (Guiyang : Guizhou Sheng ren min
chu ban she, 1990). [Übersetzungen von französischer Prosa ; französische Literaturgeschichte ;
Psychologie in der Literatur].

Shi jie xin li xiao shuo ming zhu xuan : Lamei bu fen. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng, Qian
Shanxing, Zhang Ling fu zhu bian ; Chen Zhongyi xuan bian. (Guiyang : Gizhou Sheng ren min chu ban
she, 1991). [Übersetzungen von lateinamerikanischer Prosa ; lateinamerikanische Literaturgeschichte ;
Psychologie in der Literatur].

Shi jie xin li xiao shuo ming zhu xuang : Yingguo bu fen. Liu Mingjiu zhu bian ; Han Yaocheng, Qian
Shanxing, Zhang Ling fu zhu bian. Vol. 1-2. (Guiyang : Guizhou Sheng ren min chu ban she, 1992).
[Übersetzunge von englischer Prosa ; englische Literaturgeschichte ; Psychologie in der Literatur].

Shi jie zhong pian ming zuo xuan. Bai Fu bian. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1982-1983).
[Ausgewählte Meistererzählungen der Weltliteratur]. [Enthält] : Zweig, Stefan. Schachnovelle ;
Vierundzwanzig Stunden aus dem Leben einer Frau. Keller, Gottfried. Die drei gerechten Kammacher.
Dürrenmatt, Friederich. Die Panne.

[WC,Din10]

Shi jie zhong wen xiao shuo xuan. Liu Shaoming, Ma Hanmao ze hua. Vol. 1-2. (Taibei Shi : Shi bao wen
hua chu ban qi ye you xian gong si, 1987). Übersetzung von The commonwealth of modern Chinese
fiction : an anthology. Helmut Martin, Joseph S.M. Lau.

/

Shi jie zhu ming wen shi xue jia ci dian. Lin Huanwen, Zhang Feng zhu bian. (Mudanjiang : Heilongjiang
Chaoxian min zu chu ban she, 1985). [Lexikon weltberühmter Schriftsteller].

[WC]

Shi jiu shi ji xi fang mei xue ming zhu xuan : Deguo juan. Jiang Kongyang quan shu zhu bian ; Li
Xingchen ben juan zhu bian. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1990). [Berühmte Werke der
westlichen Ästhetik des 19. Jahrhunders].

[WC]

Shi jiu shi ji Yingguo shi ren lun shi. Liu Ruoduan bian. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1984).
(Wai guo wen yi li lun cong shu). [Übersetzung von Artikeln über William Wordsworth, Samuel
Coleridge, Percy Bysshe Shelley, John Keats].

[WC]

Shi jiu shi ji Yingguo wen xue. Niu Yongmao, Jiang Lianjie zhu bian. ( Zhengzhou : Huanghe wen yi chu
ban she, 1986). [19th-century English literature].

[WC]
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Shi luo de li xing : Wei yi zhi zhu yi he sheng ming zhe xue. Yan Yuqiang, Jiang Jinhui zong ce hua ; Wen
Pinyuan zhu bian ; Chen Peng fu zhu bian ; Wen Yuan wenzi ; Chen Shuo hui hua jian zhi ; Zhang Lei
hui hua zhu bi ; Song Yuanyuan hui hua zhi zuo. (Xiamen : Lu jiang chu ban she, 1999). (Dang dai xi
fang zhe xue hua lang). [Abhandlung über Arthur Schopenhauer, Friedrich Nietzsche, Henri Bergson].

: [WC]

Shi Nai'an. Berättelser fran träskmarkerna. Övers. av Göran Malmqvist. Vol. 1-4. (Stockholm : Forum,
1976-1979). Übersetzung von Shi Nai'an. Shui hu zhuan.

[WC]

Shi xue yan jiu di xin wen ti xin fang fa xin dui xiang : Faguo xin shi xue fa zhan qu shi. Yake Legefu
[Jacques Le Goff], Pi'ai'er Nuola [Pierre Nora] zhu bian ; Hao Mingwei yi. (Beijing : She hui ke xue wen
xian chu ban she, 1988). (Wai guo shi xue li lun ming zhu yi cong). Übersetzung von Faire de l'histoire.
Sous la direction de Jacques Le Goff et Pierre Nora. Vol. 1-3. (Paris : Gallimard, 1974). (Bibliothèque des
histoires).

: [WC]

Shi yong Han Ying ci dian = A practical Chinese-English dictionary. Ding Guangxun zhu bian [et al.].
(Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1983).

Shi, Fan. Shashibiya xi ju shang xi. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 2000). [Biographie von
William Shakespeare].

[WC]

Shi, Kangqiang. Sate de cun zai zhu yi shi yi. In : Shi jie wen xue ; vol. 4 (1980). [Some interpretational
notes on Sartre's existentialism].

[Sar5]

Shi, Kangqiang. Xi ju ren sheng = Shashibiya de yi sheng. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1999).
(Ren lei wen ming hua juan cong shu, 19). [Biographie von William Shakespeare].

[WC]

Shi, Lidong ; Wang Mingxin. Ai tiao wu de nü wen hao : Zhen Aosiding de mei li. Gao Xin, Ni Jing hui.
(Taibei : San min shu ju gu fen you xian gong si, 1999). (Er tong wen xue cong shu). [Abhandlung über
Jane Austen].

: [WC]

Shi, Mei. Maomu. (Taibei : Ming ren, 1981). (Ming ren wie ren zhuan ji quan ji ; 77). [Biographie von W.
Somerset Maugham].

[WC]

Shi, Nai'an ; Luo, Guanzhong. Outlaws of the marsh. Transl. by Sidney Shapiro. Vol. 1-3. (Beijing :
Foreign Languages Press ; Bloomington, Ind. : Indiana University Press, 1980). Übersetzung von Shi,
Nai'an. Shui hu zhuan. .

Shi, Nai-an [Shi Nai'an] ; Luo Guan-zhong [Luo Guazhong]. Au bord de l'eau = Shui hu zhuan.
Avant-propos par Etiemble ; texte traduit, présenté et annoté par Jacques Dars. (Paris : Gallimard, 1978).
(Bibliothèque de la pléiade ; 273-274). Übersetzung von Shi, Nai'an. Shui hu zhuan.

Shi, Pu. Ou mei wen xue shi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1980). [A history of European and
American literature].

[WC]

Shi, Qiang. Qihefu. (Beijing : Zhong guo guo ji guang bo chu ban she, 1996). (Wai guo li shi ren wu cong
shu. [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]
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Shi, Tiesheng. Strings of life. (Beijing : Chinese Literature Press, 1991). (Panda books). Übersetzung von
Shi Tiesheng. Ming ruo qin xian. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she, 1991).
[Enthält] : Strings of life, Original sin, Fate, One winter's evening, In the world of understanding, Autumn
remembrance, Our corner, My Faraway Qingpingwan, Granny's star, Lunch break, Blacky. [WC]

Shi, Tong. Jieke Lundun chuan. Tong Qiusi yi. (Taibei : Guo ji wen hua, 1983). (Shi jie ming ren zhuan ji
; 4). [Biographie von Jack London].

[WC]

Shi, Weiping. Guan yu Duwei jiao yu mu di de hong guan fen xi. In : Guo wai jiao yu can kao ; vol. 1
(1985). [A macro-analysis of Dewey's educational purpose].

[DewJ205]

Shi, Xianrong. Shashibiya he ta de xi ju. (Beijing : Beijing chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue zhi shi
cong shu). [Biographie von William Shakespeare].

[WC]

Shi, Youzhong. Zhe xue lun cong. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1976). [Abhandlung über
Philosophie und Baruch Spinoza].

[WC]

Shi, Zhecun. One rainy evening. (Beijing : Chinese Literature Press, 1994). (Panda books). Übersetzung
von Shi, Zhecun. Mei yu zhi xi. (Shanghai : Xin Zhongguo shu ju, 1933).

[Enthält] : One rainy evening, At the Paris cinema, The twilight taxidancer, Devil's road, Fog, Spring
sunshine, Madame Butterfly, At the harbor, Seagulls, Kumarajiva. [WC]

Shi, Zhonglian. Xian dai xin ru xue zai Meiguo. (Shenyang : Liaoning da xue chu ban she, 1994). (Xian
dai xin ru xue yan jiu cong shu). [Der moderne Neokonfuzianismus in Amerika].

[WC]

Shi, Zhongyi. Etude sur l'occidentalisme romantique de Guo Moruo, un poète chinois contemporain.
(Bern : Lang-Verlag, 1992). (Europäische Hochschulschriften ; Reihe 27. Asiatische und afrikanische
Studien ; Bd. 32). Diss. Univ. Lausanne, 1992. [WC]

Shi jie ming shi jian shang ci dian = A companion to masterpieces in world poetry. Gu Zhengkun zhu
bian. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1990). [Übersetzung von Lyrik aus aller Welt].
[Enthält] :
Hölderlin, Friedrich. Hyperions Schiksaalslied, Hälfte des Lebens, An die Parzen. Ou Fan yi.
Whitman, Walt. When lilacs last in the dooryard bloom'd. Chu Tunan yi. In : Whitman, Walt. Leaves of
grass. (Brooklyn, New York : Walt Whitman, Printed by Andrew and James Rome, 1855).
Whitman, Walt. Song of myself. In : Whitman, Walt. Leaves of grass. (Brooklyn, New York : Walt
Whitman, Printed by Andrew and James Rome, 1855).

[WC,GuZ7,WhiW19]

Shidiwensi di shi = Comprehensive study guide to five poems by Wallace Stevens. Li Dasan [John J.
Deeney], Tan Deyi zhu bian ; Yang Minjing bian ji. (Taibei : Xin Ya chu ban she, 1974).

Shih, Chung-wen ; Plaks, Andrew H. A guide to China's cosmopolitan age : the Tang (618-907 A.D.).
(South Burlington, Vt. : Annenberg / CPB Collection, 1993).

Shih, Chung-wen. Cao Yu's sunrise : a reader. (Hong Kong : Joint Publ. Co., 1989).
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Shih, Chung-wen. Injustice to Tou O (Tou O yüan) : a study and translation. (Cambridge : Cambridge
University Press, 1972). (Princeton-Cambridge studies in Chinese linguistics ; 4). [Guan, Hanqing. Dou E
yuan.]

Shih, Chung-wen. Return from silence : China's revolutionary writers. [Film]. [Betr. Ai Qing, Ba Jin,
Cao Yu, Ding Ling, Mao Dun].

Shih, Chung-wen. Return from silence : China's writers of the May fourth tradition. (Washington D.C. :
George Washington University, 1983). [KVK]

Shih, Chung-wen. The golden age of Chinese drama : Yüan tsa-chü. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1976). [Yuan za ju].

Shih, Chung-wen. Zhongguo xi ju di huang jin shi dai : Yuan za ju. Xiao Shenyin, Wang Hongxiao yi ;
Wang Jisi shen ding. (Taiyuan : Shanxi ren min chu ban she, 1991). Übersetzung von Shih, Chung-wen.
The golden age of Chinese drama : Yüan tsa-chü. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1976).
[Yuan za ju].

:

Shih, Shu-ching [Shi, Shuqing]. The barren years and other short stories and plays. (San Francisco :
Chinese Materials Center, 1975). (Occasional series ; no 35).
[Enthält] :
Short stories : The barren years, The chain of memory, The ritual of the clay idol, The upside-down
ladder to heaven, The old-timer.
Plays : Following the clue, When the cowbell rings. [WC]

Shimada, Kenji. Die neo-konfuzianische Philosophie : die Schulrichtungen Chu Hsis und Wang
Yang-mings. Übersetzt von Monika Übelhör. (Hamburg : Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde
Ostasiens, 1979). (Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens ; Bd.
74). [Zhu Xi ; Wang Yangming]. [Einführung in die neo-konfuzianische Philosophie. 2. überarbeitete
Aufl. (Berlin : D. Reimer, 1987). (Marburger Studien zur Afrika- und Asienkunde ; Serie B, Asien ; Bd.
9).] [KVK]

[Shirer, William L.]. Ai yu hen : Tuo'ersitai fu qi sheng huo zhong de en en yuan yuan. Weilian ; Xia Yile
zhu ; Zhao Wenxue, Zhang Meimei, Qi Qi yi. (Changchun : Jilin ren min chu ban she, 1998).
Übersetzung von Shirer, William L. Love and hatred : the troubled marriage of Leo and Sony Tolstoy.
(New York, N.Y. : Simon & Schuster, 1994).

: [WC]

Shitao. Les propos sur la peinture du moine citrouille-amère. Traduction et commentaire du traité par
Pierre Ryckmans [Simon Leys]. (Paris : Hermann, 1984). (Savoir sur l'art). [Neuaufl. 2000].

Shneider, Mark Evseevich. Russkaia klassika v Kitae : perevody, otsenki, tvorcheskoe osvoenie. (Moskva
: Nauka, 1977). [Russische klassische Literatur und China]. [WC]

[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich ; Stalin, Joseph]. Zuo jia yu ling xiue : Mi Ya Xiaoluohuofu zhi Yue
Wei Sidalin, 1931-1950. Sun Meiling bian yi. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 2000). Übersetzung
von Sholokhov, Mikhail ; Stalin, Joseph. Pisatel' i vozhd' : perepiska M.A. Sholokhova s I.V. Stalinym
1931-1950 gody. (Moskva : Raritet, 1997). [Korrespondenz].

: 1931-1950 : [WC]
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[Sholokhov, Mikhail Aleksandrovich]. Jing jing de dun he. Xiaoluohuofu zhu ; Wang Zhaohui yi. (Taibei
: Yuan jing chu ban, 1992). (Shi jie wen xue quan ji ; 67). Übersetzung von Sholokhov, Mikhail. Tikhii
don : roman. = Tikhiy don. Vol. 1-3. In : Oktyabr, 1928–1932. = Vol. 1-3. (Moskva : Moskovskii
rabochii, 1928-1933). = And quiet flows the Don : a novel in four books. (Moscow : Foreign Languages
Publ. House ; New York, N.Y. : A.A. Knopf, 1934-1940). = The Don flows home to the sea. (London :
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: Gallimard, 1933). = Neuland unterm Pflug : Roman. (Berlin : Verlag der Sowjetischen
Militärverwaltung in Deutschland, 1946).
Vol. 8: Sui bi, wen lun, shu xin. [Essays, Briefe]. [WC]
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Shu, Changshan. Ji Budengboluoke yi jia de du zhe. In : Du shu ; no 11 (1981). [Ein Brief an die Leser
der Buddenbrooks].

[TM]

Shu, Changshan. Lüe lun Tuomasi Man de xian shi zhu yi. In : Du shu ; no 4 (1985). [Über Thomas
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[Sima, Qian]. Istoriceskie zapiski = Si czi von Cjan' Sima. [Transl. by] Rudol'f Vsevolodovic Vjatkin.
Teil 1-6. (Moskva : Izd. Nauka, 1972-1992). [Shi ji]. [WC]
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1978). (Wan juan wen ku ; 69). Übersetzung von Singer, Isaac Bashevis. A young man in search of love.
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In : Singer, Isaac Bashevis. Naftali the storyteller and his sores, Sus and other stories. (New York, N.Y. :
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from the Yiddish by the author and Elizabeth Shub. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1971). [WC]

[Singer, Isaac Bashevis]. Tuo di yu shou cai nu. Yisa Xin'ge wen ; Kaili [Dusan Kallay] tu ; Li Shouyi yi.
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(Wan juan wen ku ; 75). Übersetzung von Singer, Isaac Bashevis. Shosha. (New York, N.Y. : Farrar,
Straus and Giroux, 1978).
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York, N.Y. : Farrar, Straus and Giroux, 1984).
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[Singer, Isaac Bashevis]. Yang duo. Xinge zhu ; Wu Yuren yi. (Taibei : Jun ma, 1984). (Yin mu ming zhu
; M29). Übersetzung von Singer, Isaac Bashevis. Yentl the Yeshiva boy. In : Singer, Isaac Bashevis. An
Isaac Bashevis Singer reader. (New York, N.Y. : Farrar, Straus and Giroux, 1971).

[WC]

[Singer, Isaac Bashevis]. Yisa Xin'ge xiao shuo xuan. (Xianggang : Zhong heng chu ban she, 1979).
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[Singer, Isaac Bashevis]. Yisa Yinge duan pian xiao shuo xuan. Inge ; Lin Junde yi. (Taibei : Dao sheng,
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[Singer, Isaac Bashevis]. You qian ren bu si de di fang. Yisa Xinge wen ; Wu Peishan yi. (Taibei : You
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[Singer, Isaac Bashevis]. Zi ren wei shi gou de mao he zi ren wei shi mao de gou. Yisa Xinge wen ;
Kasitetisi [Kasparavicius Kestutis] tu ; Zhou Lan yi. (Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Yisa Xinge ; 2. Hui
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American review ; vol. 236, no 5 (Nov. 1933). [WC,ZhangH]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Sitanbeike yuan zhu ; Huang Yilun bian yi. (Taibei : Yuan zhi, 1992).
(Shi jie wen xue tu shu guan ; 33). Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York, N.Y.
: Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Yuehan Shitanbeike zhu. (Gaoxiong : Guang ming chu ban she,
1972). (Shi jie wen xue ming zhu ; 9). Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York,
N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Yuehan Shitanbeike zhu. (Tainan : Zhong he, 1974). (Shi jie wen xue
ming zhu). Übersetzung von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York, N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Ren shu zhi jian. Yuehan Sitanbeike zhu. (Taibei : Li shi wen hua, 1985). Übersetzung
von Steinbeck, John. Of mice and men. (New York, N.Y. : Viking Press, 1937).

[WC]

[Steinbeck, John]. Shitanbeike xi quan lu xing. Sitanbeike zhuan ; Shu Ji yi. (Taibei : San min, 1971).
(San min wen ku ; 145). Übersetzung von Steinbeck, John. Travels with Charley : in search of America.
(New York, N.Y. : Viking Press, 1962).

[WC]

[Steinbeck, John]. Shitanbeike xiao shuo jie zuo xuan. Shitanbeike zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1982). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Steinbeck].

[WC]

[Steinbeck, John]. Shitanbeike zhong pian xiao shuo xuan. Shitanbeike zhuan ; Hong Weijian, Qiu
Haiyue yi. (Taibei : Nian jian, 1977). [Übersetzung ausgewählter Novellen von Steinbeck].

[WC]

[Steinbeck, John]. Sitanbeike ri ji xuan. Luobote Dimote [Robert J. DeMott] bian ; Zou Lan yi. (Tianjin :
Bai hua wen yi chu ban she, 1992). (Waiguo ming jia san wen cong shu). Übersetzung von Steinbeck,
John. Working days : the journals of the Grapes of wrath, 1938-1941. (New York, N.Y. : Viking Press,
1989).

[WC]

[Steinbeck, John]. Sitanbeike zhong duan pian xiao shuo xuan. Sitanbeike zhu. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1984). (Sitanbeike xuan ji). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Steinbeck].

[WC]

[Steinbeck, John]. Sitanbeike zuo pin jing cui. Zhu Shuyang xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu
ban she, 1994). [Übersetzung ausgewählter Werke von Steinbeck].

[WC]

Report Title - p. 1150 of 1464



[Steinbeck, John]. Xiao hong ma. Shitanbeike zhuan ; Li Jilin yi. (Taibei : Zheng wen shu ju yin xing,
1972). Übersetzung von Steinbeck, John. The red pony. In : The North American review ; vol. 236, no 5
(Nov. 1933).

[WC]

[Steinbeck, John]. Xiao hong ma. Yuehan Shitanbeike zhu ; Wu Yahui yi. (Tainan : Han feng, 1994). (Shi
jie wen xue ming zhu ; 76). Übersetzung von Steinbeck, John. The red pony. In : The North American
review ; vol. 236, no 5 (Nov. 1933).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yi dian yuan dong. Shitanbeike zhu ; Qiu Huizhang yi. (Taibei : Yuan jing chu ban
she, 1979). (Shi jie wen xue quan ji ; 47). Steinbeck, John. East of Eden. (New York, N.Y. : Viking Press,
1952).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yue liang xia qu le. Shitanbeike zhu ; Yang Naidong yi. (Taibei : Da lin, 1973). (Da lin
wen ku ; 40). Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press,
1942).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yue liang xia qu le. Sitanbeike zhuan ; Zhao Jiazhong yi. (Tainan : Zong he, 1973).
Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press, 1942).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yue liang xia qu liao. Shitanbeike ; He Ma yi. (Taiwan : He rui tu shu chu ban, 1978).
Übersetzung von Steinbeck, John. The moon is down. (New York, N.Y. : Viking Press, 1942).

[WC]

[Steinbeck, John]. Yuehan Shitanbeike = John Steinbeck 1962. Chen Yingzhen zhu bian. (Taibei : Yuan
jing, 1981). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 38).

. [WC]

[Steinbeck, John]. Zhan di sui bi. Sitanbeike zhu ; Zhu Yong yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1985). (San wen yi cong ; 1). Übersetzung von Steinbeck, John. Once there was a war. (New York, N.Y.
: Viking Press, 1985).

[WC]

[Steinbeck, John]. Zhen zhu. Sitanbeike ; Chen Dezhang yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban
she, 1992). Übersetzung von Steinbeck, John. The pearl. (New York, N.Y. : Viking Press, 1947).

[WC]

[Steinbeck, John]. Zhong duan pian xiao shuo xuan. Sitanbeike ; Zhang Shuzhi deng yi. Vol. 1-2.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1983-1984). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Steinbeck].

[WC]

[Steiner, George] Cun zai zhu yi zu shi ye : Heidege'er. Qiaozhi Sitanna zhu ; Yang Rensheng yi.
(Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1988). Übersetzung von Steiner, George. Heidegger. (Hassocks
: Harvester Press, 1978).

: [WC]

[Steiner, George]. Haidege'er. Qiaozhi Sitanna zhu ; Li He, Liu Ji yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue
chu ban she, 1989). (Wai guo zhu ming si xiang jia yi cong (wen ku ban) ; 4). Übersetzung von Steiner,
George. Heidegger. (Hassocks : Harvester Press, 1978).

[WC]

Steinhardt, Bernd. Der Traum der steinernen Drachen : Roman. (Zürich: Ammann, 1997). [WC]
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Steinhardt, Nancy Shatzman. Schuyler Van Rensselaer Cammann (1912-1991). In : Archives of Asian art
; vol. 45 (1992). [AOI]

Steininger, Hans. Chinas Weg in die Weltpolitik. (München : Olzog, 1975). (Politische Studien.
Sonderheft ; 1). [KVK]

[Steinkraus, Warren E.]. Heige'er zhe xue xin yan jiu. Shitaiyinkelaosi bian ; Wang Shuren deng yi.
(Beijing : Shang wu yin shu guan, 1990). Übersetzung von Steinkraus, Warren E. New studies in Hegel's
philosophy. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and Winston 1971).

[WC]

[Stendhal ; Brontë, Charlotte ; Tolstoy, Leo]. Hong yu hei. (Haikou : Hainan chu ban she, 1994). (Wai
guo si da ming zhu).

[Enthält] :
[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Zang Bosong yi. Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir.
(Paris : Librairie Larousse, 1830).
[Brontë, Charlotte]. Jian Ai. Xialuote Bolangdi zhu ; Liu Qinglin yi. Übersetzung von Brontë, Charlotte.
Jane Eyre : an autobiography. Vol. 1-3. (London : Smith, Elder, 1847).
[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Lü Zhenggui yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press,
1877).
[Tolstoy, Leo]. Fu huo. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Qiu Mingyun, Xin Hua yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Voskresenie : roman. (Moskva : Pol'za, 1899). ). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The
awakening. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1899). [WC]

[Stendhal]. A'ermangsi. Sitangda zhu ; Yu Yi yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1986).
Übersetzung von Stendhal. Armance, ou, Quleques scènes d'un salon de Paris en 1827. Vol. 1-3. (Paris :
Urbain Canel, 1827).

[WC]

[Stendhal]. Aerzhisi. Guan Xiaoming yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1984). Übersetzung von
Stendhal. Armance, ou, Quelques scènes d'un salon de Paris en 1827. Vol. 1-3. (Paris : Urbain Canel,
1827).

[WC]

[Stendhal]. Ai qing lun. Sitangda zhu ; Cui Shichi yi. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1997).
(Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu xi). Übersetzung von Stendhal. L'abesse de Castro. In :
Stendhal. De l'amour. (Paris : Librairie universelle de P. Mongie l'aineé, 1822).

[WC]

[Stendhal]. Bama xiu dao yuan. Sitangda ; Hao Yun yi ; Wai guo wen xue ming zhu cong shu bian ji wei
yuan hui bian. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1979). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu).
Übersetzung von Stendhal. La chartreuse de Parme. (Paris : Nelson ; Dupont ; Garnier ; Calmann-Lévy,
1839).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu bai. Sitanga zhu ; Yang Yuanliang yi. Vol. 1-2. (Changsha : Hunan wen yi chu ban
she, 1985-1986). (Shi jie gu dian wen xue ming zhu). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le blanc. Ed.
établie sur le manuscrit de Grenoble avec une histoire du texte, des notes et des variantes par Henri
Rambaud. (Paris : Bossard, 1929). Vol. 1 : Lucien Leuwen.

Report Title - p. 1152 of 1464



[Stendhal]. Hong yu bai. Sitangda zhu ; Wang Daoqian yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1998). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le blanc. Ed. établie sur le manuscrit de Grenoble avec une
histoire du texte, des notes et des variantes par Henri Rambaud. (Paris : Bossard, 1929).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu bai. Sitangda zhu ; Zhou Wei yi. (Chengdu : Sichuan wen yi, 1996). Übersetzung
von Stendhal. Le rouge et le blanc. Ed. établie sur le manuscrit de Grenoble avec une histoire du texte,
des notes et des variantes par Henri Rambaud. (Paris : Bossard, 1929).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei : 1830 nian ji shi. Sitangda zhu ; Hao Yun yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1986). (Shi jie wen xue ming zhu pu ji ben). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol.
1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei : 1830 nian ji shi. Sitangda zhu ; Yang Teqing deng yi. (Beijing : Jiu zhou tu shu
chu ban she, 1995). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse,
1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sidanda'er zhu ; Guo Hong'an yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1993). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir : chronique du XIXème siècle. (Paris :
Lavasseur, 1830).

[Stendhal]. Hong yu hei. Sidanda'er zhu ; Wen Jiasi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988).
(Wai guo gu dian wen xue ming zhu xuan cui). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2.
(Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda ; Liao Xingqiao yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1982).
(Shi jie wen xue ming zhu su xie ben cong shu). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2.
(Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda yuan zhu ; Feng Yuan gai bian ; Jiao Chen'gen, Wang Jinshi, Mo
Gaoxiang, Chen Zhiqiang hui hua. (Hainan : Hainan chu ban she, 1994). Übersetzung von Stendhal. Le
rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda yuan zhu ; Wen Zuyin, Wen Chunhui gai bian ; Weng Xingyu, Wang
Jianfan cha tu. (Xianggang : Xue lin shu dian, 1989). (Wai guo wen xue cong shu; Qi ming wen ku). Le
rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda yuan zuo ; Sun Riming yi. (Nanning : Jie li chu ban she, 1996). (Man
hua shi jie wen xue ming zhu ; 1). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris :
Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Bo Meng gai xie ; Shi Lijia yi. (Beijing : Zhongguo wen yi lian
he chu ban gong si, 1984). (Wai guo wen xue ming zhu suo xie ben xiao cong shu). Übersetzung von
Stendhal. Le rouge et le noir : chronique du XIXème siècle. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]
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[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Fu Qiang yi. (Beijing : Wai wen chu ban she, 2000). Übersetzung
von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; He Yun yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1989). (Shi
jie wen xue ming zhu zhen cang ben). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris :
Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Li Fengjie yi. (Xi’an : Shanxi ren min chu ban she, 1996). (Zhong
wai wen xue ming zhu tong su ben cong shu). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noire. Vol. 1-2.
(Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Mu Guozheng suo xie. (Beijing : Hua xia chu ban she, 1994).
Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Wang Jinze yi. (Beijing : Jin cheng chu ban she, 1999).
Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Zhang Chaodong yi. (Beijing : Zhongguo she hui chu ban she,
1999). (Shi jie ming zhu jing dian wen ku). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2.
(Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Zhang Guanyao yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1999). (Da xue sheng bi du). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie
Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Zhang Zhaodong yi. Vol. 1-2. (Beijing : Da zhong wen yi chu ban
she, 1999). (Shi jie wen xue ming zhu bai bu. = One hundred classic works of the world literature).
(Sitangda wen ji). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse,
1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda zhu ; Zhao Qi yi. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1995).
Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda'er zhu ; Guo Hong'an yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1993). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse,
1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangda'er zhu ; Li Liewen yi. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si,
1978). (Shi jie wen xue quan ji ; 12). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris :
Librairie Larousse, 1830).

[WC]

[Stendhal]. Hong yu hei. Sitangdaer zhu ; Luo Xinzhang yi. (Taibei : Lin yu wen hua shi ye yu xian gong
si, 1995). (Xin yi, shi jie wen xue ming zhu ; 36). Übersetzung von Stendhal. Le rouge et le noir. Vol.
1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).

[WC]
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[Stendhal]. Hong yu hei. Zou Xinsheng yi. (Beijing : Beijing yan shan, 1995). Übersetzung von Stendhal.
Le rouge et le noir. Vol. 1-2. (Paris : Librairie Larousse, 1830).
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[Stendhal]. Hong yu lu : Sitangda xiao shuo xuan. Sitangda zhu ; Hao Yun, Wang Tao deng yi. (Shanghai
: Shanghai yi wen chu ban she, 1990). Übersetzung von Stendhal. Le rose et le vert. In : Stendhal.
Romans et nouvelles. Etablissement du texte et preface par H. Martineau. (Paris : Le divan, 1928).
[Geschrieben 1837].

: [WC]

[Stendhal]. Kasiteluo xiu dao yuan nu yuan zhang. Sitangda zhu ; Yuan Shuren yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1994). Übersetzung von Stendhal. L'abesse de Castro. In : Stendhal. De l’amour.
(Paris : Librairie Universelle de P. Mongie l'ainé, 1822).

[WC]

[Stendhal]. Laxin yu Shashibiya. Sitangda zhu ; Wang Daoqian yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1979). Übersetzung von Stendhal. Racine et Shakespeare. Vol. 1-2. (Paris, Bossange, 1823-1825).

[WC]

[Stendhal]. Si dan da er zi zhuan. Sitangda zhu ; Zhou Guangyi. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she,
1998). (Wai guo ming ren zi chuan cong shu). Übersetzung von Stendhal. Vie de Henri Brulard :
autobiographie. Publiée par Casimir Stryienski. (Paris : G. Charpentier, 1890).

[WC]

[Stendhal]. Sitangda duan pian xiao shuo xuan. Huang Jiankun, Li Xiong yi. (Changhsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1993). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung von Kurzgeschichten von
Stendhal].

[WC]

[Stendhal]. Sitangda jing xuan ji. Luo Xinzhang bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1997).
(Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke von Stendhal].

[WC]

[Stendhal]. Sitangda miao yu lu. Sitangda zhu ; Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she, 1991).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Stendhal].

[WC]

[Stendhal]. Sitangda san wen. Zhu Zhimian bian. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi chu ban she,
1999). (Shi jie wen hua ming ren wen ku). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Stendhal].

[WC]

[Stendhal]. Sitangda wen xue shu jian. Xu Guanghua yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1993). (Wai
guo zuo jia wen xue shu jian cong shu.). Übersetzung von Stendhal. Correspondance inédite. Précédée
d’une introduction par Prosper Mérimée. (Paris : M. Lévy, 1855.

[WC]

[Stendhal]. Sitangda zhong duan pian xiao shuo xuan. Ni Weizhong, Wang Ye yi. (Beijing : Zuo jia chu
ban she, 1987). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Stendhal].

[WC]

[Stendhal]. Sitangda'er zi zhuan. Sitangda zhu ; Zhou Guang yi. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she,
1998). (Wai guo ming ren zi chuan cong shu). Übersetzung von Stendhal. Vie de Henri Brulard :
autobiographie. Publiée par Casimir Stryienski. (Paris : G. Charpentier, 1890).

[WC]
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[Stendhal]. Yidali yi shi. Sitangda zhu ; Li Jianwu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1982).
Übersetzung von Stendhal. Chroniques italiennes. In : Revue des deux mondes (1839). = (Paris : M. Lévy
frères, 1855).

Stern, Hellmut. Die Saitensprünge : die ungewöhnlichen Erinnerungen eines Musikers, der 1938 von
Berlin nach China fliehen musste, 1949 nach Israel einwanderte, ab 1956 in deen USA lebte und
schliesslich 1961 zurückkehrte – als Erster Geiger der Berliner Philharmoniker. (Berlin : Transit, 1990).
Bericht über sein Exil in Shanghai und in Harbin (Heilongjiang). [WC]

[Sterne, Laurence]. Duo qing ke you ji. Laolunsi Siten'en ; Shi Yongli yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1990). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Sterne, Laurence. A sentimental
journey through France and Italy. (London : Printed for T. Becket and P.A. De Hondt, 1768).
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Stets, Michael. Mit dem Fahrrad durch China. (Petersberg : M. Imhof, 2000). [Bericht der Reise 1995,
Hong Kong, Guangdong, Beijing, Guilin, Chongqing, Chang jiang, Wuhan, Chengdu, Xi'an, Luoyang,
Qufu, Taishan, Beijing]. [Cla]

Stevens, Stuart. Night train to Turkistan : modern adventures along China's ancient Silk road. (New
York, N.Y. : The Atlantic Monthly Press, 1988). [Bericht der Reise 1986 mit Mark Salzman, auf den
Wegen von Peter Fleming und Ella Maillart ; Beijing, Xi'an, Lanzhou, Chinesisch Rukestan,
Kaxgar]. [Cla]

[Stevens, Wallace]. Shidiwensi shi ji. Xi Meng, Shui Qin yi. (Beijing : Guo ji wen hua, 1989). (Er shi shi
ji wai guo de shi ren cong shu). [Collected poems of Wallace Stevens].

[WC]
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zhu. Cheng Xilin ; Ao Fan yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1999). (Bei lei yi cong).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. (London : Cassell, 1883). Übersetzung von
Dickens, Charles. A Christmas carol, in prose ; being a ghost story of Christmas. With illustrations by
John Leech. (London : Chapman & Hall, 1843).
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[Stevenson, Robert Louis ; Kästner, Erich]. Jin yin dao ; Xiao zhen tan Aimier. Shidiwensheng yuan zhu ;
Gaisina yuan zhu ; Yu Zhiying gai xie ; Guan Yueshu cha hua ; Zhou Die gai xie ; Guan Yueshu cha hua.
(Taibei : Fang xiang wen hua, 1997). (Er tong ban shi jie ming zhu zhi lu ; 2). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).
Übersetzung von Kästner, Erich. Emil und die Detektive : ein Roman für Kinder. (Berlin-Grünewald :
Williams, 1929).

; [WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Balantelei gong zi. Shidiwensheng zhu ; Zhou Yongqi, Ni Qingxi yi. (Tianjin
: Bai hua wen yi chu ban she, 1995). (Yu wai xiao shuo xin yi cong shu). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. Master of Ballantrae. (London : Cassell, 1889).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Bang jia. Shidiwensheng ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen
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Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In :
Young folks ; May-July (1886).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Bao dao. Sidiwensen zhu ; Zong Xianhong, Yu Xuetong yi. (Haikou : Nan hai
chu ban gong si, 2000). (Shi jie wen xue wen ku : quan yi ben). Übersetzung von Stevenson, Robert
Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Bian shen bo tu. Xiang ri kui gong zhuo shi. (Taibei : Wan xiang tu shu,
1998). (Guai wu lie zhuan ; 10). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Strange case of Dr. Jekyll
and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Bian shen guai yi. Luobo Luyishi Shidiwensheng zhu ; Zheng Fengying yi.
(Taibei : Ji tian wen hua, 1999). (Cosmos readers ; 12). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis.
Strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Bian shen guai yi. Luobote Luyisi Shidiwensheng xiao shuo ; Zhang Shi yi.
(Taibei : Huang guan, 1996). (Re men ying xiang ; 35. Huang guan cong shu ; 2604). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co.,
1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Cang bao tu. Shidiwenson yuan zhu ; Chen Zaishan gai xie. (Yanji : Yanbian
da xue, 2000). [Adaptation of stories of Sherlock Holmes by Stevenson].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Dai jia chun xin. Shidifenxun zhuan ; Hu Chuqing yi. (Taibei : Qing liu chu
ban she yin xing, 1971). (Shi jie wen ku ; 6). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Dao shi ren. Tuwen deng zhu ; Xie Ruxuan yi. (Taibei : Tian tian wen hua,
1998). (Mo gui bai shu ; 3). [Enthält 8 short stories by different authors].

[Enthält] :
Stevenson, Robert Louis. Dao shi ren. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The body snatcher. In :
Pall Mall Christmas "extra" (1884).
Twain, Mark. Gui gu shi. Übersetzung von Twain, Mark. A ghost story. In : Twain, Mark. Mark Twain’s
sketches new and old. (Hartford, Conn. : American Publ. Co, 1875). [WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Er tong shi yuan. Shidiwensheng zhuan ; Guo Wenqi yi. (Tainan : Hua ming,
1971). (Da da yi cong ; 3). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. A child's garden of verses.
(London : Longmans, Green, 1885).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Feilisha hai tan. Shidiwensheng zhuan : Sun Zhumin yi. (Taibei : Zheng wen,
1971). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The beach of Falesa. In : Illustrated London news
(1892).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hei jian. Shidiwensen zhu ; Xu Suiye yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1972).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The black arrow : a tale of Tunstall Forest. In : Young folks ;
vol. 22, no 656 (June 30, 1883)-vol. 23, no 683 (Jan.5, 1884).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Hei jian. Shidiwensheng yuan zhu ; Chen Jiaying gai xie. (Taibei : Tian wei,
1995). (Xiao lu er tong siao shuo). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The black arrow : a tale of
Tunstall Forest. In : Young folks ; vol. 22, no 656 (June 30, 1883)-vol. 23, no 683 (Jan.5, 1884).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hei jian. Sidiwensheng zhu ; Chen Bochui, Shen Xiaoxian yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1984). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The black arrow : a tale
of Tunstall Forest. In : Young folks ; vol. 22, no 656 (June 30, 1883)-vol. 23, no 683 (Jan.5, 1884).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Rosemary Border gai xie ; Wang Qiongqiong yi. (Beijing :
Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1998). (Shu chong, Niujin Ying Han dui zhao du wu).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London :
Longmans, Green & Co., 1886). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensen ; Siwang [D.K. Swan] ; Zhuang Heling yi.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1998). (Lang wen ying han dui zhao jie ti yue du cong shu).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London :
Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensen zhu ; Ma Hailiang, Zhao Yiheng yi. (Beijing :
Jie fang jun wen yi chu ban she, 1999). (Shi jie xiao shuo ming jia ming pian ming yi da zhong con shu ;
2). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London :
Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwenshen yuan zhu ; Lian guang tu shu gong si bian ji
bu. (Taibei : Lian guang tu shu gu fen you xian gong si, 1985). (Tui li zhen tan jie zuo xuan ji ; 9).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London :
Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensheng ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu
qiao wen hua shi ye you xian gong si, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 19). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green &
Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensheng yuan zhu ; Chen Shuangjun yi. (Taibei :
Zheng wen, 1971). (Shi jie ming zhu ; 11). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case
of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensheng zhu ; Yang Yuniang yi. (Taibei : Lin yu wen
hua shi ye you xian gong si, 1996). (Xin bian, shi jie wen xue ming zhu ; 44). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green &
Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Hua shen bo shi. Shidiwensheng zhu ; Zhao Yiheng yi. (Kunming : Yunnan
ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll
and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao ; Hua shen bo shi. Shidiwensheng zhu ; Wang Fengzhi, Zhao
Yiheng yi. (Beijing : Beijing yan shan chu ban she, 2000). (Shi jie wen xue wen ku : quan yi ben).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London :
Cassell, 1883). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde.
(London : Longmans, Green & Co., 1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. (Taibei : Hua yuan chu ban you xian gong si, 1987). (Hao xue
sheng you liang du wu ; 34. Shi jie ming zhu ji). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure
island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. (Taibei : Xian san xia zhen, 1996). (Xin bian cai se shi jie tong
hua gus hi ; 14). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. [Adapted by] Gao Huiyun. (Hong Kong : Ya yuan chu ban she,
1982). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). =
(London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Adapted by Ping Yaying ; ill. by Liu Xiaoli. (Xianggang : Xin ya
er tong jiao yu chu ban she, 1980). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In :
Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Gelin [Barbara Green] gai bian ; Yuan dong tu shu gong si Bian
shen wei yuan hui. (Taibei : Yuan dong, 1999). (Shao nian ming zhu jing xuan ; 3). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Hua Yong yi. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si, 1993). (Qi
e tong hua du ben ; 43). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyi Shidiwensen ; Li Qiongfang yi. (Beijing : Wai wen
chu ban she, 2000). (Shi jie jing dian ming zhu jie lu cong shu : zhong ying wen dui zhao du wu).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London :
Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyi Shidiwensheng yuan zhu ; Huang Yizheng gai xie.
(Tainan : Chang hong, 1992). (Xi yang er tong wen xue ming zhu ; 17). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyishi Shidiwensheng yuan zhu ; Yin Jianling gai xie.
(Beijing : Beijing chu ban she, 1996). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyisi Shidiwensheng yuan zhu ; Lu Jiefeng cuo xie ; Ye
Weiqing feng mian ; Huang Suizhong, Li Xiang cha hua. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian
gong si, 1994). (Shi jie ming zhu zhi lü cong shu). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure
island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyisi Shidiwensheng yuan zhu ; Weibu Leike gai xie ;
Lin Xiaoqing yi. (Taibei : Qing lin guo ji, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu xin jing dian). Übersetzung
von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Luobote Luyisi Sidiwensen yuan zhu ; Dide'er Laiken [Deidre S.
Laiken] gai xie ; Yang Lingyan yi. (Beijing : Beijing shao nian er tong chu ban she, 1989). Übersetzung
von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Pang Xianjian cha tu. (Taibei : Hua yi shu ju you xian gong si,
1993). (Hua yi er tong wen xue ming zhu ; 34. Shi jie ming zhu xi lie ; 4). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidifensheng zhu ; He Jianzhong yi. (Tainan : Xin shi ji, 1978).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London :
Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidifenxun. (Tainan : Da fu shu ju chu ban, 1985). (Jian yi ying
yu shi jie ming zhu ; 2). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng ; Liao Qingxiu bian yi. (Taibei : Guang fu, 1988).
(Xin bian shi jie er tong wen xue quan ji ; 13). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure
island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao
wen hua shi ye you xian gong si, 1988). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 18). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng yuan zhu ; Guo li zhong yang tu shu guan Taiwan
fen guan zhi zuo. (Taibei : Dong fang chu ban Taibei xian zhong zhong yang tu shu guan Taiwan fen
guan zhi zuo, 1991). (Shi jie shao nian wen xue jing xuang ; 52). Übersetzung von Stevenson, Robert
Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng yuan zhu ; Lin Zeming gai xie. (Tainan : Guang
tian, 1999). (Shi jie wen xue quan ji ; 12). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In
: Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng zhu ; Fohangsuwa Pulieshi [François Place] hui ;
Chen Xin yi. (Taizhong : Zhuan zhe, 1995). (Wen xue Plus ; 2). Übersetzung von Stevenson, Robert
Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi, 1998).
(Zhen cang wen ku ; 17). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Shidiwensheng zhu. (Taibei : Guo ji shao nian cun, 1996). (Fei
xing chuan wen ku ; 49). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Sidiwensen zhu. (Hefei : Anhui ke xue ji shu chu ban she, 2000).
(Xiao shu jia. Cha tu ying yu shi jie ming zhu xi lie cong shu). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis.
Treasure island. In : Young folks (1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Jin yin dao. Zhang Guie yi. (Taibei : Jian hong, 1997). (Jian hong ri yu ke wai
cong shu ; 21). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks (1881-1882).
= (London : Cassell, 1883).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Mo ping. Shidiwensheng yuan zhu ; Guo Xuezheng yi xie ; Jiruier [Stéphane
Girel] hui ti. (Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Da shi ming zuo hui ben ; 55). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. The bottle imp. In : New York Herald ; Febr.-March (1891).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Ping zhong mo wang. Shidiwensheng zhu ; Zhang Hongfa, Guo Wenying yi.
(Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 1987). [Übersetzung von Erzählungen von Stevenson].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Qu lu lü xing ji. Sidiwensheng zhu ; Zhou Yongqi, Ni Qingxi yi.
(Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban she, 1995). (Wai guo you ji shu cong). Übersetzung von
Stevenson, Robert Louis. Travels with a donkey in the Cévennes. (London : C. Kegan Paul, 1879).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Shidiwensheng you ji xuan. Shidiwensheng zhu ; Ni Qingxi yi. (Tianjin : Bai
hua wen yi chu ban she, 1991). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung ausgewählter
Reiseberichte von Stevenson].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Si li tao sheng. Shidiwensheng zhu ; Chen Zhengwen yi. (Taibei : Zheng wen,
1975). (Ying han dui zhao. Shi jie ming zhu ; 134). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis.
Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young folks ;
May-July (1886).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. Sidiwensen de jing xian xiao shuo. Sidiwensen zhu. (Changsha : Hunan wen
yi chu ban she, 1999). (Shi jie tong su ming zhu yi cong).

[Enthält] :
Jin yin dao. Lu Danjun yi. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Treasure island. In : Young folks
(1881-1882). = (London : Cassell, 1883).

You guai. Liu Hongxing yi. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of
the adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young folks ; May-July (1886).
Hua shen bo shi. Lu Danjun yi. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The strange case of Dr. Jekyll
and Mr. Hyde. (London : Longmans, Green & Co., 1886).
Balantela shao ye. Hu Zegang yi. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Master of Ballantrae.
(London : Cassell, 1889).
Hei jian. He Jia yi. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The black arrow : a tale of Tunstall
Forest. In : Young folks ; vol. 22, no 656 (June 30, 1883)-vol. 23, no 683 (Jan.5, 1884). [WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Sidiwensen duan pian xiao shuo xuan. Qin Ying, Xiong Zhiqi deng yi.
(Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1996). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hu). [Übersetzung von
Short stories von Stevenson].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Sidiwensen jing xuan ji. Wen Meihui bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu
ban she, 1998). [Übersetzung ausgewählter Werke von Stevenson].

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Tui chao. Sidiwensheng, Aoshiben zhu ; Jian Zejiu yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1984). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Ebb-tide : a trio and quartette.
(London : W. Heinemann, 1894).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Xi lü lü xing ji ; fu : nei he hang xing ji. Sidiwensheng zhu ; Dai Ziqin yi.
(Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1997). (Xin shi j iwan you wen ku. Wai guo wen hua shu xi).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Travels with a donkey in the Cévennes. (London : C. Kegan
Paul, 1879).

: [WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Xie lü lü xing ji ; Nei he hang xing ji. Sidiwensheng zhu ; Dai Ziqing yi.
(Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1997). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu xi).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Travels with a donkey in the Cévennes. (London : C. Kegan
Paul, 1879). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. An inland voyage. (London, C.K. Paul, 1878).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Yi ge hai zi de shi yuan. Sidiwensen zhu ; Tu An, Fang Guxiu yi. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1982). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. A child's garden of
verses. (London : Longmans, Green, 1885).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. You guai. Clare West gai xie ; Wang Qing yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu
yan jiu chu ban she, 1998). (Shu chong, Niujin Ying Han dui zhao du wu). Übersetzung von Stevenson,
Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In :
Young folks ; May-July (1886).

[WC]
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[Stevenson, Robert Louis]. You guai. Shidiwensheng zhu ; Hou Junji yi. (Changchun : Changchun chu
ban she, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu xin yi cong). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis.
Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young folks ;
May-July (1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. You guai. Sidiwensen ; Li Ruyi, Zhang Suzhen yi. (Nanjing : Jiang su jiao yu
chu ban she, 1995). (Ying yu shi jie ming zhu jian du cong shu). Übersetzung von Stevenson, Robert
Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David Balfour in the year 1751. In : Young
folks ; May-July (1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. You. Shidiwensheng zhu ; Ji Dejun yi. (Tainan : Zhong he, 1982).
Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Kidnapped : being the memoirs of the adventures of David
Balfour in the year 1751. In : Young folks ; May-July (1886).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Yu yan gu shi. Shidiwensheng zhuan ; Tan Jishan yi. (Taibei : Zhi wen, 1979).
(Xin xhao wen ku ; 203). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. Fables. (London : Longmans,
Green, 1896).

[WC]

[Stevenson, Robert Louis]. Zi sha ju yue bu. Yuan Decheng yi ; Jian Qingguo zhu bian. (Taibei : Jian
hong, 1997). (Shi jie ming zhu jie xi ; 44). Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. The suicide club. In
: London magazine (1878).

[WC]

[Stewart, Mary]. Bai ma. Shidihua zhuan ; Zhang Shi yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1973).
(Huang guan cong shu ; 331). Übersetzung von Stewart, Mary. Airs above the ground. (New York, N.Y. :
M.S. Mill, 1965).

[WC]

[Stewart, Mary]. Chang chun teng shu. Mali Shiduhua zhu ; Wu Anlan yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1989). (Dang dia ming zhu jing xuan ; 411. Huang guan cong shu ; 1690). Übersetzung von Stewart,
Mary. The ivy tree. (New York, N.Y. : S.M. Mill, 1961).

[WC]

[Stewart, Mary]. Chang qing shu. Shiduhua zhu ; Zheng Lishu yi. Vol. 1-2. (Taibei : Chang qiao, 1980).
(Ka de lan ai de wen ku ; 5-6). Übersetzung von Stewart, Mary. The ivy tree. (New York, N.Y. : S.M.
Mill, 1961).

[WC]

[Stewart, Mary]. E mao bie peng = Ya xu li ai ren. Shiduhua zhu ; Wu Jiyong yi. (Taibei : Huang guan
chu ban she, 1977). (Huang guan cong shu ; 535). Übersetzung von Stewart, Mary. Touch not the cat.
(New York, N.Y. : Morrow, 1976).

. = [WC]

[Stewart, Mary]. Fang yue de nü shen. Shiduhua zhuan ; Zhang Shi yi. (Taizhong : Xue ren, 1978). (Xue
ren cong shu ; 5). Übersetzung von Stewart, Mary. The moon-spinners. (New York, N.Y. : M.S. Mill and
Morrow, 1963).

[WC]

[Stewart, Mary]. Jia bai lie lie quan. Shidihua zhuan ; Gao Jingwen yi. (Taibei : Hao shi nian, 1980).
(Ming jia ming zhu ; 56). Übersetzung von Stewart, Mary. The Gabriel hounds. (New York, N.Y. : M.S.
Mill and W. Morrow, 1967).

[WC]

Report Title - p. 1163 of 1464



[Stewart, Mary]. Jiu liang ma che. Shiduhua zhu ; Zhang Yan yi. (Taibei : Hao shi nian, 1979). (Ming jia
ming zhu ; 28). Übersetzung von Stewart, Mary. Nine coaches waiting. (New York, N.Y. : M.S. Mill and
W. Morrow, 1959).

[WC]

[Stewart, Mary]. Kong shan you gu. Mali Shiduhua ; Yang Menghua yi. (Taibei : Hao shi nian, 1979).
(Ming jia ming zhu ; 22). Übersetzung von Stewart, Mary. The hollow hills. (New York, N.Y. : Morrow,
1973).

[WC]

[Stewart, Mary]. Mei lin zhong qu. Shiduhua zhuan ; Zhang Yan yi. (Taibei : Hao shi nian, 1980). (Ming
jia ming zhu ; 32). Übersetzung von Stewart, Mary. The last enchantment. (New York, N.Y. : Morrow,
1979).

[WC]

[Stewart, Mary]. Mo dao jing hun. Mali Shidihua zhu ; Wang Kaiping yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1990). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 422. Huang guan cong shu ; 1797). Übersetzung von Stewart,
Mary. This rough magic. (New York, N.Y. : M.S. Mill, 1964).

[WC]

[Stewart, Mary]. Ni ken bu ken shuo ? Mali Shiduhua zhu ; Tang Zaofang yi. (Taibei : Huang guan chu
ban she, 1988). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 393. Huang guan cong shu ; 1546). Übersetzung von
Stewart, Mary. Madam, will you talk ? (New York, N.Y. : M.S. Mill and W. Morrow, 1956).

? [WC]

[Stewart, Mary]. Sheng mu yuan feng yun. Shiduhua yuan zhu ; Yin Xiande yi. (Taibei : Chang qiao,
1980). (Shi jie ming zhu. Mi qing gu shi ; 13). Übersetzung von Stewart, Mary. Thunder on the right.
(New York, N.Y. : M.S. Mill, and W. Morrow, 1958).

[WC]

[Stewart, Mary]. Shui jing dong ku. Malai Shidouhua zhu ; Xu Shuzhen yi. (Taibei : Hao shi nian, 1979).
(Ming jia ming zhu ; 18). Übersetzung von Stewart, Mary. Crystal cave. (New York, N.Y. : Morrow,
1970).

[WC]

[Stewart, Mary]. Wu ye ye huo. Mali Shiduhua zhu ; Wu Anlan yi. (Taibei : Huang guan chu ban she,
1988). (Dang dai ming zhu jing xuan ; 390. Huang guan cong shu ; 1530). Übersetzung von Stewart,
Mary. Wildfire at midnight. (New York, N.Y. : M.S. Mill ; W. Morrow, 1956).

[WC]

[Stewart, Mary]. Ye huo. Shiduhua yuan zhu ; Li Weidong yi. (Taibei : Hao shi nian, 1981). (Chuang bian
gu shi ; 5). Übersetzung von Stewart, Mary. Wildfire at midnight. (New York, N.Y. : M.S. Mill ; W.
Morrow, 1956).

[WC]

[Stewart, Randall]. Huosang zhuan. Landemi Situmite zhu ; Zhao Qingqing yi. (Shanghai : Dong fang
chu ban zhong xin, 1999). (Ke xue da shi chuan ji cong shu). Übersetzung von Stewart, Randall.
Nathaniel Hawthorne : a biography. (New Haven, Conn. : Yale Universit Press, 1948).

[WC]

Stewart, Stanley. Frontiers of heaven : a journey beyond the Great wall. (London : Murray, 1995).

[Stifter, Adalbert. Bergkristall]. Wang Yingqi yi. In : Shi jie wen xue ; no 4 (1983). Übersetzung von
Stifter, Adalbert. Bergkristall. In : Stifter, Adalbert. Bunte Steine. (München : W. Goldmann, 1853). [Die
Erzählung erschien unter dem Titel Der heilige Abend 1845 in der Zeitschrift Die Gegenwart]. [Din11]
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[Stifter, Adalbert. Brigitta]. Zhang Rongchang yi. (Guilin : Li jiang chu ban she, 1992). Übersetzung von
Stifter, Adalbert. Brigitta. (1844). In : Stifter, Adalbert. Studien. Bd. 1-6. 3. Aufl. (Pesth : G. Heckenhast,
1850). [KVK,ZhaYi2]

Stimmen der Opposition : chinesische Intellektuelle der achtziger Jahre : Biographien. Hrsg. von Helmut
Martin und Ines-Susanne Schilling ; in Zusammenarbeit mit Carolin Blank. (Bochum : N. Brockmeyer,
1995). (Chinathemen. Europäisches Projekt zur Modernisierung in China ; Text 10).

Stimson, Hugh M. Fifty-five Tang poems : a text in the reading and understanding of Tang poetry. (New
Haven, Conn. : Yale University, Far Eastern Publications, 1976). [WC]

Stimson, Hugh M. T'ang poetic vocabulary. (New Haven, Conn. : Yale University, Far Eastern
Publications, 1976). [WC]

[Stone, Irving]. Bishaluo zhuan. Sitong ; Ding Ning yi. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she,
1999). (Ouwen Sitong wen ji). Übersetzung von Stone, Irving. Depths of glory : a biographical novel of
Camille Pissarro. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1985).

[WC]

[Stone, Irving]. Bu xiu de qi zi. Sitong ; Wang Yining yi. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she,
1999). (Ouwen Sitong wen ji). Übersetzung von Stone, Irving. Immortal wife : the biographical novel of
Jessie Benton Fremont. (Garden City, N.Y. : Doubleday, Doran, 1944)..

[WC]

[Stone, Irving]. Da'erwen zhuan : qi yuan. Ouwen Sitong zhu ; Ye Duzhuang, Sun Qiang, Leng Shang yi.
Vol. 1-2. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she, 1999). Übersetzung von Stone, Irving. The origin
: a biographical novel of Charles Darwin. (New York, N.Y. : Doubleda, 1980).

[WC]

[Stone, Irving]. Dannuo she zhan bian ci. Shidong Aiwen zhu ; Chen Cangduo, Chen Weiping yi. Vol.
1-3. (Taibei : Zhong hua tu shu gong si, 1984). Übersetzung von Stone, Irving. Clarence Darrow for the
defense. (New York, N.Y. : Doubleday, Doran, 1941).

[WC]

[Stone, Irving]. Fan'gao zhuan : dui sheng huo de ke qiu. Ouwen Sitong zhu ; Chang Tao yi. (Beijing :
Beijing chu ban she, 1983). Übersetzung von Stone, Irving. Lust for life : the novel of Vincent van Gogh.
(Garden City, N.Y. : Doubleday, 1937).

: [WC]

[Stone, Irving]. Fan'gao zhuan. Ouwen Sitong zhu ; Xiao Hai bian yi. (Beijing : Zhongguo ren shi chu
ban she, 1995). (Shi jie ming ren zhuan ji). Übersetzung von Stone, Irving. Lust for life : the novel of
Vincent van Gogh. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1937).

[WC]

[Stone, Irving]. Fangu chuan. Yierwen Shidong [Irving Stone] zhu ; Yu Guangzhong yi. (Taibei : Da di,
1978). (Jiu ge wen ku ; 939). Übersetzung von Stone, Irving. Lust for life : the novel of Vincent van Gogh.
(Garden City, N.Y. : Doubleday, 1937).

[WC]

[Stone, Irving]. Fuluoyide : jing shen fen xi da shi. Ouwen Sitong zhu ; Guan Ying yi ; Fei Meng, Guan
Ming jiao. (Shanghai : Shanghai fan yi chu ban gong si, 1987). (Ke xue jia zhuan ji cong shu).
Übersetzung von Stone, Irving. The passion of the mind : a biographical novel of Sigmund Freud.
(Garden City, N.Y. : Doubleday, 1971).

[WC]
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[Stone, Irving]. Fuluoyide zhuan. Ouwen zhu. (Beijing : Hua ling chu ban she, 1997). Übersetzung von
Stone, Irving. The passion of the mind : a biographical novel of Sigmund Freud. (Garden City, N.Y. :
Doubleday, 1971).

[WC]

[Stone, Irving]. Fuluoyide zhuan. Sitong ; Liu Bailan yi. (Beijing : Beijing : Shi yue wen yi chu ban she,
1999). (Ouwen Sitong wen ji). Übersetzung von Stone, Irving. The passion of the mind : a biographical
novel of Sigmund Freud. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1971).

[WC]

[Stone, Irving]. Guang rong de shen du. Sitong ; Liu Mingyi yi. (Shanghai : Shanghai ren min mei zhu
chu ban she, 1991). Übersetzung von Stone, Irving. Depths of glory : a biographical novel of Camille
Pissarro. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1985).

[WC]

[Stone, Irving]. Ke wang feng liu. Ouwen Sitong zhu ; Liu Fei, Chu Lüyuan yi. (Beijing : Guo ji wen hua
chu ban gong si, 1994). Übersetzung von Stone, Irving. Depths of glory : a biographical novel of Camille
Pissarro. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1985).

[WC]

[Stone, Irving]. Ke wang sheng huo. Ouwen Sitong zhu ; Liu Mingyi yi. (Shanghai : Shanghai ren min
mei shu chu ban she, 1982). Übersetzung von Stone, Irving. Lust for life : the novel of Vincent van Gogh.
(Garden City, N.Y. : Doubleday, 1937).

[WC]

[Stone, Irving]. Linken fu fu. Sitong ; Dai Kan, Li Yeguang yi. (Beijing : Beijing shi yu wen yi chu ban
she, 1999). (Ouwen Sitong sen ji). Übersetzung von Stone, Irving. Love is eternal : a novel of Mary Todd
and Abraham Lincoln. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1954).

[WC]

[Stone, Irving]. Na xie ai zhe de ren men. Sitong ; Wang Zhiguang yi. (Beijing : Beijing shi yue wen yi
chu ban she, 1999). (Ouwen Sitong wen ji). Übersetzung von Stone, Irving. Those who love : a
biographical novel of Abigail and John Adams. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1965).

[WC]

[Stone, Irving]. Qing cheng zhi lian. Ouwen Shidong yuan zhu ; Zheng Lishu yi. (Taibei : Mu tong,
1981). (Bai wan chang xiao ming zhu ; 2). Übersetzung von Stone, Irving. The Greek treasure : a
biographical novel of Henry and Sophia Schliemann. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1975). [Heinrich
Schliemann].

[WC]

[Stone, Irving]. Tong ku yu kuang huan. Shidong zhuan ; Zhang Shi yi. (Taibei : Shui niu, 1973). (Niu er
cong shu ; 6). Übersetzung von Stone, Irving. The agony and the ecstasy : a novel of Michelangelo.
(Garden Xity, N.Y. : Doubleday, 1961).

[WC]

[Stone, Irving]. Xila bao zang. Sitong ; Liu Mingyi yi. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she,
1999). (Ouwen Sitong wen ji). Übersetzung von Stone, Irving. The Greek treasure : a biographical novel
of Henry and Sophia Schliemann. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1975). [Heinrich Schliemann].

[WC]

[Stone, Irving]. Xin ling de ji qing : Xigemengde Fuluoyide zhuan ji xiao shuo. Ouwen Sitong zhu ; Zhu
An yi ; Yang Xiaoshan jiao. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1986). Übersetzung von
Stone, Irving. The passion of the mind : a biographical novel of Sigmund Freud. (Garden City, N.Y. :
Doubleday, 1971).

[WC]
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[Stone, Irving]. Zhen han Meiguo li shi de ai qing gu shi. Ouwen Siting zhu ; Lin Wu yi. (Jinan :
Shangdong wen yi chu ban she, 1987). Übersetzung von Stone, Irving. The President's lady : a novel
about Rachel and Andrew Jackson. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1951).

[WC]

[Stone, Irving]. Zong tong zhi lian. Ouwen Sitong zhu ; Yao Naiqiang, Chen Rong, Xu Hong yi. (Beijng :
Beijing shi yue wen yi chu ban she, 1999). Übersetzung von Stone, Irving. The President's lady : a novel
about Rachel and Andrew Jackson. (Garden City, N.Y. : Doubleday, 1951).

[WC]

Stoneback, H.R. The hound and the antelope : Faulkner in China. In : Faulkner : international
perspectives. Ed. by Doreen Fowler and Ann J. Abadie. (Jackson : University Press of Mississippi,
1984). (Faulkner and Yoknapatawpha, 1982). [ZB]

Storie da proverbi cinesi. Introd. e versione italiana di Edi Bozza. (Milano : Mondadori, 1989). (Oscar
narrativa ; 970). [WC]

Storie fantastiche del padiglione dei divertimenti. A cura di Gabriella Bonino. (Pechino : Casa editrice in
lingue straniere, 1992). [WC]

Stories about not being afraid of ghosts = Zhongguo she hui ke xue yuan. Compiled by the Institute of
Literatur of the Chinese Academy os Social Sciences ; translated by Yang Hsien-yi [Xianyi] and Glady
Yang ; illustrated by Cheng Shih-fa [Zheng Shifa]. (Peking : Foreign Languages Press, 1979).

Stories from China's past : Han dynasty pictorial tomb reliefs and archaeological objects from Sichuan
province, People's republic of China. Organized by Lucy Lim, in cooperation with the Sichuan Cultural
Department ; foreword by Alexander C. Soper ; introd. by Richard C. Rudolph ; contributors, Kenneth J.
DeWoskin [et al.]. (San Francisco, Calif. : Chinese Culture Foundation of San Francisco, 1987).

[Storm, Theodor. Auswahl lyrischer Gedichte]. Qian Chunqi yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1987). [ZhaYi2]

[Storm, Theodor. Lian ai yu she hui]. Yang Wuneng yi. In : Shi jie wen xue ; no 5 (1979). Übersetzung
von Storm, Theodor. Ein Doppelgänger : Novelle. In : Deutsche Dichtung ; Bd. 1, 1886/87. = (Berlin :
Paetel, 1887).

[Din11]

[Storm, Theodor. Lyrische Gedichte]. Qian Hongjia yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she,
1985). [ZhaYi2]

[Storm, Theodor]. Bai ma qi shi. De'aoduo'er Shiduomu zhu ; Wang Kecheng yi. (Nanchang : Jiangxi ren
min chu ban she, 1982). [Enthält] : Übersetzung von Storm, Theodor. Der Schimmelreiter. In : Deutsche
Rundschau ; Bd. 55 (1888). Aquis Subersus. In : Deutsche Rundschau ; Bd. 9 (1876). Auf der Universität.
(Münster : E. Brunn, 1863). Hans und Heinz Kirch. In : Westermanns illustrierte deutsche Monatshefte ;
83 (1982).

[BBKL,WC]

[Storm, Theodor]. Bai mei gui : Shituomu shu qing shi xuan. Wei Jiaguo yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1991). [Übersetzung von ausgewählten Gedichten von Theodor Storm].

: [WC]
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[Storm, Theodor]. Chi kai de qiang wei. Yuehansen [Eyvind Johnson], Beilou [Saul Bellow], Xinge
[Isaac Bashevis Singer] yuan zhu ; Ming pian ming zhu quan ji bian ji wei yuan hui yi. (Taibei : Yi qun,
1984). (Ming pian ming zhu ; 51). Übersetzung von Storm, Theodor. Späte Rosen. In : Argo : Album für
Kunst und Dichtung, 1860. [Enthält Erzählungen von Isaac Bashevis Singer, Saul Bellow, Eyvind
Johnson].

[WC]

[Storm, Theodor]. Mei de tian shi. Shituomu zhu ; Jiang Nan deng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1985). (Yi wen cong kan ; 8). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Theodor Storm].

[WC]

[Storm, Theodor]. Qi shi di gu shi. (Taibei : Wen hua tu shu gong si, 1976). Übersetzung von Storm,
Theodor. Der Schimmelreiter. In : Deutsche Rundschau ; Bd. 55 (1888). [Keine Angabe des Übersetzers].

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. San se zi luo lan, mei di tian shi. Shituomu zhu ; Liang Pinfu deng yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1991). [Übersetzung von Kurzgeschichten von Theodor Storm].

[WC]

[Storm, Theodor]. Shidumu shi yi xiao shuo xuan. Yang Wuneng yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban
she, 1984). Übersetzung von acht Novellen von Theodor Storm.

[Storm, Theodor]. Shituomu zhong duan pian xiao shuo ji. Shidumo zhu ; Huang Xianjun yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1981). [Erzählungen aus sämtlichen Werken von Theodor Storm].

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Xiao Huoban qi yu ji. Ti’aoduo Shidong wen ; Lisibai Weige tu ; Lin Liang yi. (Taibei
: Ge lin wen hua shi ye you xian gong si, 1996). (Guo ji Antusheng da jiang jing xuan ; 6). Übersetzung
von Storm, Theodor. Der kleine Häwelmann. In : Volksbuch für Schleswig Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = Storm, Theodor ; Bell, Anthea ; mit Bildern von Lisbeth Zwerger. (Zürich : M.
Neugebauer, 1995).

[BBKL,WC]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu, chi kai de mei gui. Ye Wen, Liu Dezhong yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1987). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee und andere Novellen. [Enthält] :
Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker,
1851) ; Am Kamin. In : Illustrierte Muster- und Mode-Zeitung ; Nr. 6, 8 (1892) ; Auf der Universität.
(Münster : E. Brunn, 1863) ; Die Regentrude : ein Mittsommermärchen. Mit Illustrationen von
Muttenthaler In : Illustrierte Zeitung, Leipzig ; Bd. 43, Nr. 1100 (1864) ; Bulemanns Haus. In : Illustrierte
Zeitung, Leipzig ; Bd. 43, Nr. 1121 (1864).

[BBKL,ZhaYi2,WC]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Li Shuzhen yi. (Taibei : Jiu yi chu ban she, 1998).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Wen Zijian zhu bian ; Chen Huiling yi zhe. (Xinjie : Xue
lin shu dian, 1980). (Shi jie wen xue ming zhu ; 1). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In :
Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]
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[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Yang Wuneng yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1997).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig,
Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Yu Chen yi ; Zheng Fangxiong dao du. (Taibei : Gui guan
tu shu gu fen you xian gong si, 1994). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für
Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Yu Zhen yi. (Taibei : Jiu da wen hua gong si, 1988).
Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf
das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,WC]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zhu ; Zhang Xinci yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1986).
(Ying Han tui chao ; 9). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig,
Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shidumu zuo zhe ; Fu Chengxing gai xie ; Cai Yuanhuang zhu bian.
(Taibei : Han yi se yan wen hua shi ye you xian gong si, 1993). Übersetzung von Storm, Theodor.
Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker,
1851).

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Shiduomu yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen guo shu ju,
1985). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und
Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. T. Storm zhu ; Xie Jinde yi. (Xinzhuang : Fu xin shu ju, 1982). (Xin yue
wen ku ; 11). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und
Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[BBKL,WC]

[Storm, Theodor]. Ying meng hu. Chen Huimei yi. (Tainan : Nan tai, 1990). (Ying han dui zhao wen xue
ming zhu ; 22). Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für Schleswig, Holstein und
Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).

[WC,BBKL]

[Stowe, Harriet Beecher ; Spyri, Johanna]. Tangmu shu shu de xiao wu ; A'erbeisi shan gu niang. Haliye
Pijia Shiduwei yuan zhu ; Sipirui yuan zhu ; Yu Zhiying, Wu Xiuxiao gai xie ; Liao Hongxing cha tu ;
Lin Manqiu gai xie ; Zhang Qiyuan cha tu. (Taibei : Fang xiang wen hua, 1997). (Er tong ban shi jie ming
zhu zhi lu ; 2). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly.
Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852). Übersetzung von Spyri, Johanna.
Heidi's Lehr- und Wanderjahre : Heidi kann brauchen, was es gelernt hat : eine Geschichte für Kinder
und auch für Solche, welche die Kinder lieb haben. Bd. 1-2. (Gotha : F.A. Perthes, 1880-1881).

; [WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Shidao yuan zhu ; Chen Rong yi. (Taibei : De chang, 1978).
Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]
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[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Shidao zhuan. (Taibei : Hao shi nian, 1981). (Shi jie shao
nian ming zhu quan ji ; 17). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among
the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Shiduwei zhu ; Ye Ruo yi. (Tainan : Da xia chu ban she,
1977). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Situ ; Chen Yafen yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1982).
Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Hei nu yu tian lu. Situ yuan zhu ; Xu Qinghong yi. (Tainan : Kai shan chu ban,
1972). (Kai shan wen xue cong shu ; 13). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ;
or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Situo Furen ji. Kaiselin K. Sikela [Kathryn Kish Sklar] bian ; Pu Long, Chen
Kai, Li Ping yi. Vol. 1-2. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1998). (Mei guo wen ku
= The library of America).

[Enthält] :
Tangmu shu shu de xiao wu. Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life
among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).
Mu shi de qiu hun. Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. The minister's wooing. (New York, N.Y. :
Derby & Jackson, 1859).
Lao cheng de gu shi. Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Oldtown folks. (Boston : Fields, Osgood
& Co., 1869). [WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tang mu shu shu de xiao wu. Gu Tian gai xie ; Situo Furen yuan zhu ; Ma
Luhui tu. ([S.l.] : Chang yuan, 1996). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or,
Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tang mu shu shu de xiao wu. Situo ; Tang Jun yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1986). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly.
Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu da bo de xiao wu. Situo ; Huang Jizhong, Yu Qian yi. (Jinan : Ming
tian chu ban she, 1996). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the
lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu da bo di xiao wu. Situo Furen zhu ; Huang Jizhong yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1993). (Shi jie wen xue ming zhu pu ji ben). Übersetzung von Stowe,
Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ;
Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]
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[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu da shu de xiao wu. Situo ; Zhao Shiping yi. (Xian : Shi jie tu shu chu
ban xi an gong si, 1999). (Shi jie wen xue jing dian ming zhu wen ku). Übersetzung von Stowe, Harriet
Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland,
Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Haliyate Biche Situo zhu ; Zhang Zuwu deng yi.
(Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1996). (Meiguo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von
Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett
; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Haliye Biqier Shituo yuan zhu ; Ai Molei gai xie ;
Kelaisi cha tu ; Lin Xiaoqing yi. (Taibei : Qing lin guo ji, 1997). (Shi jie wen xue ming zhu xin jing dian).
Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Shiduwei Furen yuan zhu ; Lin Huaiqing gai xie ;
Yu Liting tu. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1990). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan ; 29).
Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Shituo Furen ; Huang Jizhong yi ; Liao Yuejuan
dao du. (Taibei : Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ;
32). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2.
(Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Shituohuo ; Ma Jingxian jian xue ; Huang Deshi
bian yi. (Taibei : Guang fu, 1978). Übersetzung von Stowe, Harriet Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life
among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland, Ohio : Jewett, 1852).

[WC]

[Stowe, Harriet Beecher]. Tangmu shu shu de xiao wu. Situo Furen yuan zhu ; Chen Zaishan gai xie.
(Yanji : Yan bian da xue, 2000). (Shao nian bi du wen xue ming zhu ; 2). Adaptation von Stowe, Harriet
Beecher. Uncle Tom's cabin ; or, Life among the lowly. Vol. 1-2. (Boston : John P. Jewett ; Cleveland,
Ohio : Jewett, 1852). [Text in simplified Chinese characters].

[WC]

Strahan, Lachlan. Australia's China : changing perceptions from the 1930s to the 1990s. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1996). [ZB]

Stratton, John. Tibet : journey into a still land. (Toronto : Dundurn, 1997). [Bericht seiner Reise nach
Lhasa und Xigazi]. [WC]

Straw sandals : Chinese short stories 1918-1933. Edited by Harold R. Isaacs ; foreword by Lu
Hsün.(Cambridge, Mass. : MIT Press, 1974). [WC]

[Streltsova, G.IA.]. Pi pan cun zai zhu yi dui bian zheng fa de li jie : Jang-baoluo, Sate'er zhe xue guan
dian fen xi. Sitelie'ercuowa zhu ; Che Mingzhou yi ; Wang Taiqing jiao. (Tianjin : Tianjin ren min chu
ban she, 1981). Übersetzung von Streltsova, G.IA. Kritika ekzistentsialistskoi kontseptsii dialektiki :
analiz filosofskikh vzgliadov Zh.-P. Sartra : uchebnoe posobie dlia filos. fak. i otd-nii un-tov. (Moskva :
Vysshaia shkola, 1974). [Abhandlung über Existentialismus und Jean-Paul Sartre].

: [WC]
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Strickmann, Michel. Le taoïsme du Mao Chan : chronique d'une révélation. (Paris : Collège de France,
Institut des hautes études chinoises ; Presses universitaires de France, 1981). (Mémoires de l'Institut des
hautes études chinoises ; vol. 17). Überarbeitete Diss. Université de Paris VII, 1979.

Strickmann, Michel. Mantras et mandarins : le bouddhisme tantrique en Chine. (Paris : Gallimard, 1996).
(Bibliothèque des sciences humaines).

Strindberg, August. Gui hun cou ming qu. Sitelinbao ; Fu Jiaqin yi. Übersetzung von Strindberg, August.
Spök-sonaten : kammarspel, opus 3. (Stockholm : Ljus, 1907). [Erstaufführung Strindberg’s Intimate
Theatre, Stockholm 1908]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

[Strittmatter, Erwin. Ole Bienkopp]. Hu Qiding, Zhang Rongchang yi. (Shanghai : Yi wen chu ban she,
1985). Übersetzung von Strittmatter, Erwin. Ole Bienkopp : Roman. (Berlin : Aufbau-Verlag,
1963). [ZhaYi2]

Strolz, Walter. Heideggers Entsprechung zum Tao-te-king und zum Zen-Buddhismus. In : Sein und Nichts
in der abendländischen Mystik. Hrsg. von Walter Stolz. (Freiburg i.B. : Herder, 1984). [AOI]

[Stroud, Barry]. Xiumo. Sitelaode ; Zhou Xiaoliang, Liu Jianrong yi. (Jinan : Shandong ren min chu ban
she, 1992). (Xi fang zhe xue yan jiu fan yi cong shu). Übersetzung von Stroud, Barry. Hume. (London :
Routledge and Kegan Paul, 1977).

[WC]

Structural reform and political development in post-Mao China. Ed. by Richard Baum. (New York, N.Y.
: Routledge, 1990). [WC]

[Strutte, Wilson]. Chaikefusiji. Shiqute zuo zhe ; Chen Siwei yi zhe ; Liang Shiqiu zhu bian. (Taibei :
Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 30).
Übersetzung von Strutte, Wilson. Tchaikovsky, his life and times. (Speldhurst : Midas Books, 1979).
[Pjotr Ilich Tchaikovsky].

Struve, Lynn A. Ming-Qing conflict, 1619-1683 : a historical and source guide. (Ann Arbor, Mich. :
Association for Asian Studies, 1998). (Monograph and occasional paper series ; no 56). [WC]

Struve, Lynn A. The Souther Ming, 1644-1662. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1984). [WC]

[Struve, Lynn A.]. Nan ming shi, 1644-1662. Situlin zhu ; Li Rongqing deng yi ; Yan Shoucheng jiao.
(Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she, 1992). (Hai wai Han xue cong shu). Übersetzung von Struve,
Lynn A. The Souther Ming, 1644-1662. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1984).

[WC]

Struve, Lynn Ann. Uses of history in traditional Chinese society : the Southern Ming in Ch'ing
historiography. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, 1974 ; Ann Arbor, Mich. : University
Microfilms International, 1975). Diss. Univ. of Michigan, 1974. [Qing]. [WC]

Stuart, John Leighton. John Leighton Stuart's diary (mainly of the critical year 1919). (Palo Alto, Calif. :
Yenching University Alumni Association of USA, 1980).

Stuart, John Leighton. The forgotten ambassador : the reports of John Leighton Stuart, 1946-1949. Ed.
by Kenneth W. Rea and John C. Brewer. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1981). (A Westview replica
edition).
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[Stuart, John Leighton]. Bei yi wang de da shi : Situ Leideng zhu Hua bao gao, 1946-1949. Gennisi Lei,
Yuehan Bulu'er bian ; You Cun, Niu Jun yi. (Shanghai : Jiangsu ren min chu ban she, 1990). Übersetzung
von Stuart, John Leighton. The forgotten ambassador : the reports of John Leighton Stuart, 1946-1949.
Ed. by Kenneth W. Rea and John C. Brewer. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1981). (A Westview
replica edition).
Bei yi wang de da shi : Situ Leideng zhu Hua bao... Autor: John Leighton Stuart

: , 1946-1949

[Stuart, John Leighton]. Situ Leideng ri ji : Meiguo tiao ting guo gong zheng chi qi jian qian hou. Chen
Lisong yi ; Fu Jinbo jiao ding. (Hua Shengdun : Fu Jinbo ; Xianggang : Xianggang wen shi chu ban she
dai li, 1982). Übersetzung von Stuart, John Leighton. John Leighton Stuart's diary. (Palo Alto, Calif. :
Yenching University Alumni Association of USA, 1980).

:

Stubborn weeds : popular and controversial Chinese literature after the Cultural revolution. Ed. by Perry
Link. (London : Blond & Briggs, 1983).

Stuckenschmidt, Dirk. Austausch mit der Volksrepublik China : Möglichkeiten für Studium, Forschung
und Lehre. Unter Mitarb. von Dorothea Wippermann. (Bonn : DAAD, 1983). (DAAD Dokumentationen
& Materialien ; Bd. 1). [Wip]

Studi in onore di Lionello Lanciotto. Vol. 1-3. A cura di S.M. Carletti, M. Sacchetti, P. Santangelo.
(Napoli : Istituto universitario orientale, Dipartimento di studi asiatici, Istituto italiano per il Medio ed
Estremo Oriente, 1996). (Series minor ; 51). [WC]

Studia asiatica : essays in Asian studies in felicitation of the seventy-fifth anniversary of Professor Ch'en
Shou-yi. Ed. by Lawrence G. Thompson. (San Francisco, Calif. : Chinese Materials Center, 1975). [AOI]

Studia sino-mongolica : Festschrift für Herbert Franke. Hrsg. von Wolfgang Bauer. (Wiesbaden : F.
Steiner, 1979). (Münchener ostasiatische Studien ; Bd. 25). [AOI]

Studien zum chinesischen Recht = Zhongguo fa zheng lun cong. Hrsg. von Hans-Dieter Schwind, Konrad
Wegmann ; unter Mitarb. von Helmut Legart. (Bochum : Brockmeyer, 1979-1986).

Studien zum politischen System der Volksrepublik China. Holger Krins, Ralf Jürgen Ostendorf, Konrad
Wegmann (Hrsg.). Bd. 1-2. (Münster : Lit, 1999). (Strukturen der Macht ; Bd. 6).

Studien zur chinesischen Wirtschaft. Konrad Wegmann (Hrsg.). (Münster : Lit, 1996). (Strukturen der
Macht ; Bd. 1).

Studien zur Kulturgeschichte Chinas : Beiträge zur Tagung "Kulturgeschichte Chinas". Gemeinsam
veranstaltet vom Staatlichen Museum für Völkerkunde Dresden und dem Institut für Sinologie der
Humboldt-Universität zu Berlin vom 21. bis 23. Nov. 1989 in Dresden. Hrsg. von Herbert Bräutigam und
Ulrich Lau. (Dresden : Staatliches Museum für Völkerkunde ; Verlag für Interkulturelle Kommunikation,
1992). (Dresdner Tagungsberichte ; 3).

Studies in Ch'an and Hua-yen. Ed by Robert M. Gimello, Peter N. Gregory. (Honolulu, Hawaii :
University of Hawaii Press, 1983). (Studies in East Asian buddhism ; no 1). [WC]

Studies in Chinese economic planning. Vol. 1-2. Guest ed. : Nicholas R. Lardy. (White Plains, N.Y. :
International Arts and Sciences Press, 1977-1978). (Chinese economic studies ; vol. 10, no 3 ; vol. 11, no
2-3). [WC]

Studies in Chinese literary genres : papers presented at a research conference held in Bermuda in jan.
1967. Ed. by Cyril Birch. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1974).
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Studies in Chinese-Western comparative drama. Ed. by Luk Yun-tong. (Hong Kong : Chinese University
Press, 1990). [WC]

Studies in classical Chinese thought : papers presented at the Workshop on classical Chinese thought
held at Harvard University, August 1976. Guest editors Henry Rosemont and Benjamin Schwartz.
(Chico, Calif. : American Academy of Religion, 1979). (Journal of the American Academy of Religion
thematic issue ; vol. 47, no 35).

Studies in the historical phonology of Asian languages. Ed. by William G. Boltz and Michael C. Shapiro.
(Amsterdam : J. Benjamins, 1991). (Amsterdam studies in the theory and history of linguistic science ;
series 4. Current issues in linguistic theory ; vol. 77). [WC]

Studies of Shang archaeology : selected papers from the International Conference on Shang civilization.
Ed. by K.C. Chang [Kwang-chih Chang]. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1986).

Studies on Chinese historical syntax and morphology : linguistic essays in honor of Mei Tsu-lin. Ed. by
Alain Peyraube and Sun Chaofen. (Paris : Ecole des hautes études en sciences sociales, Centre de
reherches linguistiques sur l'Asie orientale, 1999). (Collection des Cahiers de linguistique Asie orientale ;
3).

Studies on East Asia. Vol. 1-. (Bellingham, Wash. : Western Washington University, Center for East
Asian Studies, 1979-). [WC]

Studying China : a source book for teachers in schools and colleges. Ed. by Christopher Howe. (London :
University of London, School of Oriental and African Studies, 1979).

Stumpfeldt, Hans. China als Spiegel : Konturen deutscher Chinabilder seit dem Mittelalter :
Lichtbildervortrag anlässlich der Ausstellung Deutschland entdeckt China, Hamburg 28. Okt. 1997.
(Hamburg : Hamburger Sinologische Gesellschaft, 1997. (Mitteilungen der Hamburger Sinologischen
Gesellschaft ; Nr. 4).

Stumpfeldt, Hans. Endstation Sehnsucht : über die Ziele altchinesischer Reiseberichte : Vortrag.
(Hamburg : Seminar für Sprache und Kultur Chinas, Universität Hamburg, 1997). (Mitteilungen der
Hamburger Sinologischen Gesellschaft ; Nr. 3).

Sturgis, William. The journal of William Sturgis. Ed. with an introd. and notes by S.W. Jackman.
(Victoria, B.C. : Sono Nis Press, 1978). Tagebuch der Schiffsreise nach China 1799. [ANB]

Style manual and transliteration tables for Mandarin. Compiled by John J. Deeney. (Taipei : Tamkang
College of Arts and Sciences, Western Literature Research Institute, 1973). (Tamkang review monograph
series ; no 1).

Stämpfli, Regula. Die Schweiz und China 1945-1950. In : Studien und Quellen ; Bd. 13-14 (1988).
http://www.sinoptic.ch/textes/histoire/1988/1988_Staempfli.Regula_Die.Schweiz.und.China.1945-1950-de.pdf.

Stöber, Harald. Langnasen im Reich der Mitte : blaue Ameisen auf Millionen Fahrrädern :
Zeitdokumentation China 1982. (Leipzig : Engelsdorfer, 2010). [Bericht seiner Reise von Hong Kong
nach Guangzhou, Guilin-Berge, Chongqing, Yangzi, Wuhan, Beijing, grosse Mauer, Ming-Gräber,
Suzhou, Shanghai]. [WC]

Su, Chengquan. Ba'erzhake yan jiu. (Xi’an : Shanxi shi fan ta xue xue bao bian ji shi, 1980). [Abhandlung
über Honoré de Balzac].

[WC]

Su, Guoxun. Li xing hua ji qi xian zhi : Weibo si xiang yin lun. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1988). (Ren wen yan jiu cong shu). [Abhandlung über Max Webers Soziologie].

: [WC]
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Su, Lei. La semeuse de feu ou la Fille d'automne sème le feu : théâtre. Trad. par Li Zhihua [Li
Tche-houa] et Jacqueline Alézaïs. (Paris : You Fange, 1994). Übersetzung von Su, Lei. Huo shen yu qiu
nü. [Bibliographische Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Su, Manshu. Les larmes rouges du bout du monde : nouvelles. Trad. par Gilbert Soufflet et Dong Chun ;
préf. d'Etiemble. (Paris : Gallimard, 1989). (Connaissance de l'Orient. Série chinoise ; 68). [Pino24]

Su, Ning. Chun cui ren ge : Heige'er. (Wuhan : Chang jiang wen yi chu ban she, 1996). (Xi fang zhi zhe
ren ge cong shu). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Su, Ning. Qi meng ren ge : Peigen. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 2000). (Xi fang zhi zhe ren
ge cong shu ; 2). [Abhandlung über Francis Bacon].

[WC]

Su, Shi. Selected poems by Su Shi = Han Ying dui zhao hui tu ben Su shi shi ci xuan. Yang Xianyi, Dai
Naidie [Gladys Yang] yi ; Gao Jun hui. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she 1999). (Ling long shi
hua).

Su, Shuyang. Nachbarn (1979/1980) = Zuo lin you she : ein chinesisches Familiendrama über die
Periode des Umbruchs. Übers. von Roswitha Brinkmann. (Bochum : Brockmeyer, 1984). (Chinathemen ;
Bd. 19). Übersetzung von Su, Shuyang. Zuo lin you she : san mu hua ju. (Beijing : Zhongguo xi ju chu
ban she, 1981).

: [WC]

Su, Tong. Cipria. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1993). (Letterature ; 45).
Übersetzung von Su, Tong, Hong fen. (Taibei : Yuan liu chu ban gong si, 1991). [WC]

Su, Tong. Die Opiumfamilie : Roman. Deutsch von Peter Weber-Schäfer. (Reinbek b. Hamburg :
Rowohlt, 1998). Übersetzung von Su, Tong. Ying su zhi jia. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
2004). [KVK]

Su, Tong. Epouses et concubines : roman. Trad. par Au Yeung et Françoise Lemoine. (Paris :
Fammarion, 1992). (Connaissance de l'Orient). Übersetzung von Su, Tong. Qi qie cheng qun. (Taibei :
Yuan liu chu ban gong si, 1990).

[Pino24]

Su, Tong. Fantômes de papier : nouvelles. Trad. par Agnès Auger ; adaptation par Pierre Chavot. (Paris :
Desclée de Brouwer, 1999). Übersetzung von Su, Tong. Zhi shang de mei nü. (Beijing : Ren min ri bao
chu ban she, 1998).

[Pino24]

Su, Tong. La casa dell'oppio. Trad. dal cinese e cura di Rosa Lombardi. (Roma : Theoria, 1995).
(Letterature ; 63). Übersetzung von Su, Tong. Ying su zhi jia. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
2004). [1. Aufl. nicht gefunden]. [WC]

Su, Tong. La maison des pavots : roman. Trad. et présenté par Pierre Brière. (Paris : You Feng, 1996).
Übersetzung von Su, Tong. Ying su zhi jia. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 2004).

[Pino24]

Su, Tong. Mogli e concubine. Trad. dal cinese e cura di Maria Rita Masci. (Roma : Theoria, 1992).
(letterature ; 37). Übersetzung von Su, Tong. Qi qie cheng qun. (Taibei : Yuan liu chu ban gong si, 1990).

[WC]
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Su, Tong. Raise the red lantern : three novellas. Transl. by Michael S. Duke. (New York, N.Y. : W.
Morrow, 1993).
[Enthält] : Raise the red lantern, Ninetten thrity-four escapes, Opium family. [WC]

Su, Tong. Reis : Roman. Deutsch von Peter Weber-Schäfer. (Reinbek b. Hamburg : Rowohlt, 1998).
Übersetzung von Su, Tong. Mi. (Taibei : Yuan liu chu ban gong si, 1991).

[KVK]

Su, Tong. Rice. Transl. by Howard Goldblatt. (New York, N.Y. : W. Morrow, 1995). Übersetzung von
Su, Tong. Mi. (Taibei Shi : Yuan liu chu ban gong si : Fa xing Xin bao gu fen you xian gong si, 1991).

[WC]

Su, Tong. Riz : [roman]. Traduit du chinois par Noël Dutrait ; avec la collaboration de Liliane Dutrait.
(Paris : Flammarion, 1998). [Mi].

Su, Tong. Riz : roman. Trad. par Noël Dutrait ; avec la collab. de Liliane Dutrait. (Paris : Flammarion,
1998. (Lettres d'Extrême-Orient). Übersetzung von Su, Tong. Mi. (Taibei Shi : Yuan liu chu ban gong si :
Fa xing Xin bao gu fen you xian gong si, 1991).

[Pino24]

Su, Tong. Rote Laterne : Roman. Deutsch von Stefan Linster. (München : Goldmann, 1992). (Goldmann ;
42073). Übersetzung von Su Tong. Qi qie cheng qun. (Taibei : Yuan liu chu ban gong si, 1990).

[WC]

Su, Tong. Spiriti senza pace. Trad. di Rosa Lombardi. (Milano : Feltrinelli, 2000). (I narratori).
Übersetzung von Su, Tong. Sui wa. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she, 1997). [WC]

Su, Tung-p'o [Su, Shi]. Selected poems of Su Tung-p'o. Translated by Burton Watson. [Expanded
version]. (Port Townsend, Wa. : Copper Canyon Press, 1994).

Su, Wenjing. Huazihuasi shi xue. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 2000). [Abhandlung
über William Wordsworth].

[WC]

Su, Xiaokang ; Wang Luxiang. He shang (River elegy). (Washington D.C. : Foreign Broadcast
Information Service, 1988). [WC]

Su, Xiaokang ; Wang, Luxiang. Deathsong of the river : a reader's guide to the Chinese TV series
Heshang. Introd., transl., and ann. by Richard W. Bodman, Pin P. Wan. (Ithaca, N.Y. : East Asia
Program, Cornell University, 1991). (Cornell East Asia series ; 54).
Übersetzung von Su, Xiaokang. He shang ji wai ji. (Taibei : Feng yun shi da chu ban, 1990).

[WC]

Su, Zhixin. A critical evaluation of John Dewey's influence on Chinese education. In : American journal
of education ; vol. 103, no 3 (1995).
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/1085533.pdf. [AOI]

Su, Zhixin. Teaching, learning, and reflective acting : a Dewey experiment in Chinese teacher education.
In :Teachers College record ; vol. 98, no 1 (1996). [AOI]

[Suberville, Jean]. Faguo shi xue gai lun. Rang Xupeiwei'er zhu ; Hong Tao yi. (Chengdu : Sichuan wen
yi chu ban she, 1990). Übersetzung von Suberville, Jean. Histoire et théorie de la versification française.
(Paris : Editions "Ecole et College", 1940). = Nouv. ed. rev. et complétée. (Paris : Ed. de l'Ecole, 1956).

[WC]
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Succès et échecs de la rencontre Chine et Occident du XVIe au XXe siècle : actes du Ve Colloque
international de sinologie de Chantilly, 15-58 septembre 1986. Organisé par le Ricci Institute for
Chinese-Western Cultural History, Centre de recherches interdisciplinaires de Chantilly ; [sous la
direction de Edward J. Malatesta et Yves Raguin]. (San Francisco : Ricci Institute for Chinese-Western
Cultural History, University of San Francisco, 1993). (Variétés sinologiques ; nouv. sér., vol. 74).

Sudden and gradual : approaches to enlightenment in Chinese thought. Ed. by Peter N. Gregory.
(Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1987). (Studies in East Asian buddhism ; no 5). [WC]

[Sudermann, Hermann]. Youchou fu ren. Hou Junji, Hou Shaoxiong yi. (Kunming : Yunnan ren min chu
ban she, 1983). Übersetzung von Sudermann, Hermann. Frau Sorge : Roman. (Berlin : F. & P. Lehmann,
1887).

[ZhaYi2]

Sudhana's miraculous journey in the temple of the Ta pho : the inscriptional text of the Tibetan
Gandavyûhasûtra. Ed. with introductory remarks Ernst Steinkellner. (Roma : Istituto italiano per il Medio
ed Estremo Oriente, 1995). (Serie orientale Roma ; 76).

[Sue, Eugène ; Lassalle, Ferdinand ; Law, John]. "Makesi zhu yi wen yi lun zhu xuan jiang" can kao shu.
(Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1984). (Gao deng xue xiao wen ke jiao cai). [Enthält] :
[Sue, Eugène]. Bali di mi mi. Ouren Su zhu. Übersetzung von Sue, Eugène. mystères de Paris. (Paris :
Rue Guénégaud, 1851). [Lassalle, Ferdinand]. Fulanci Feng Jijin'gen. Fei Lasa'er zhu. Übersetzung von
Lassalle, Ferdinand. Franz von Sickingen : eine historische Tragödie. (Berlin : Franz Duncker, 1859).
[Law, John]. Cheng shi gu niang. Ma Hakenaisi zhu. Übersetzung von Law, John. A city girl. (London :
Vizetelly, 1887).

[WC]

[Sue, Eugène]. Bali de mi mi. Ouren Su zhu ; Cheng Yuting yi. (Kunming : Yunnan ren min chu ban she,
1981). Übersetzung von Sue, Eugène. Les mystères de Paris. (Paris : Ch. Gosselin, 1842-1843). [Nouv.
éd. 1843-1844].

[WC]

[Sue, Eugène]. Bali de mi mi. Su ; Meng Chang yi. (Beijing : Bao wen tang shu dian, 1982). Übersetzung
von Sue, Eugène. Les mystères de Paris. (Paris : Ch. Gosselin, 1842-1843). [Nouv. éd. 1843-1844].

[WC]

Suen, Sam Chung-sang. The metaphysical in poetry : a comparative study of the poetry of Han Yu and
John Donne. Dissertation State University of New York, 1978. MS. [WC]

Sui and T'ang China, 589-906. Ed. by Denis Twitchett. (Cambridge : Cambridge University Press, 1979).
(The Cambridge history of China ; vol. 3). [AOI]

Sukhotina-Tolstaia, Tat'iana L'vovna. Hui yi. Suhuojingna Tuo'ersitaya ; Xie Hairen, Wang Ren, Wu
Zhou yi. (Beijing : Zhongguo zhan wang chu ban she, 1985). Übersetzung von Sukhotina-Tolstaia,
Tat'iana L'vovna. Vospominaniia. (Moskva : Moskva, Khudozhestvennaia literatura, 1976). =
Sukhotina-Tolstaia, Tat'iana L'vovna. Tolstoy remembered. (New York, N.Y. : McGraw-Hill, 1977).

[WC]

Sukhotina-Tolstaia, Tat'iana L'vovna. Liefu Tuo'ersitai zhang nü hui yi lu. Ta Li Suhaojinna zhu ; Chen
Xi, Cai Shiji yi. (Beijing : Beijing chu ban she, 1985). Übersetzung von Sukhotina-Tolstaia, Tat'iana
L'vovna. Vospominaniia. (Moskva : Moskva, Khudozhestvennaia literatura, 1976). = Sukhotina-Tolstaia,
Tat'iana L'vovna. Tolstoy remembered. (New York, N.Y. : McGraw-Hill, 1977).

[WC]
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[Sulitzer, Paul-Loup]. Du bo. Sulice'er ; Zhang Lin yi. (Beijing : Qun zhong chu ban she, 1989).
Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Fortune : roman. (Paris : Denoel, 1982).

[WC]

[Sulitzer, Paul-Loup]. Lü se guo wang. Bao'er Lu Sulice'er zhu ; Lu Qing yi. (Beijing : Qun zhong chu
ban she, 1985). Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Le roi vert. (Paris : Stock, 1983).

[WC]

[Sulitzer, Paul-Loup]. Lü se zhi wang. Sulice'er ; Luo Dou yi. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong
si, 1985). Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Le roi vert. (Paris : Stock, 1983).

[WC]

[Sulitzer, Paul-Loup]. Lü se zhi wang. Sulice'er zhu ; Chen Jue yi. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban
she, 1986). Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Le roi vert. (Paris : Stock, 1983).

[WC]

[Sulitzer, Paul-Loup]. Qian a qian. Sulize ; Xia Yan yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1988).
Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Money : roman. (Paris : Denoel, 1980).

[WC]

[Sulitzer, Paul-Loup]. Qian qian qian. Sha Yongling yi. (Taibei : Huang guan chu ban she, 1987). (Huang
guan cong shu ; 1387. Dang dai ming zhu jing xuan ; 347). Übersetzung von Sulitzer, Paul-Loup. Money :
roman. (Paris : Denoel, 1980).

[WC]

Sullivan, Michael. Art and artists of twentieth-century China. (Berkeley, Calif. : University of California
Press, 1996).

Sullivan, Michael. Chinese art : recent discoveries. (London : Thames and Hudson, 1973). (A Dolphin art
book).

Sullivan, Michael. Chinese landscape painting : the Sui and T'ang dynasties. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1980). [Bd. 2 von The birth of landscape painting in China].

Sullivan, Michael. Studies in the art of China and South-East Asia. Vol. 1-2. (London : Pindar Press,
1991).

Sullivan, Michael. Symbols of eternity : the art of landscape painting in China. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1979).

Sullivan, Michael. The arts of China. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1973). [Rev. ed.
(1986)].

Sullivan, Michael. The meeting of Eastern and Western art from the sixteenth century to the present day.
(London : Thames and Hudson, 1973). [Rev. and expanded ed. (Berkeley, Calif. : University of
California Press, 1989)].
https://archive.org/details/bub_gb_PMFwC1gP0BkC.
[Enthält] :
Some important dates in Far Eastern history since 1500.
Japan: the first phase, c.1550-1850.
China and European art, 1600-1800.
Europe and Chinese art, 1600-1800.
Japan: from the Meiji restoration of 1869 to the present day.
The revolution in Chinese art.
Europe and America: from 1850 to the present day.
Some reflections on the East-West dialogue.
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Sullivan, Michael. The three perfections : Chinese painting, poetry, and calligraphy. (London : Thames
and Hudson, 1974). (Walter Neurath memorial lectures ; 6).

[Sullivan, Michael]. Dong xi fang mei shu de jiao liu. M. Su Liwen zhu ; Chen Ruilin yi. (Nanjing :
Jiangsu mei shu chu ban she, 1998). Übersetzung von Sullivan, Michael. The meeting of Eastern and
Western art from the sixteenth century to the present day. (London : Thames and Hudson, 1973). [Rev.
and expanded ed. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1989)].

[Sullivan, Michael]. Shan chuan you yuan : Zhongguo shan shui hua yi shu. Maike Suliwen zhu ; Hong
Zaixin yi. (Guangzhou : Ling nan mei shu chu ban she, 1989). Übersetzung von Sullivan, Michael.
Symbols of eternity : the art of landscape painting in China. (Stanford, Calif. : Stanford University Press,
1979).

:

[Sullivan, Michael]. Zhongguo yi shu shi. Su Liwen zhu ; Zeng Yu, Wang Baolian bian yi. (Taibei : Nan
tian shu ju, 1985). Übersetzung von Sullivan, Michael. The arts of China. (Berkeley, Calif. : University of
California Press, 1973). [Rev. ed. (1986)].

Suluokefu = Mikhail Sholokhov 1965 ; Aigenong = Shmuel Yosef Agnon 1966. Rui dian xue yuan.
(Banqiao : Shu hua, 1981). (Nobeier wen xue jiang quan ji ; 38).

Mikhail Sholokhov 1965 Shmuel Yosef Agnon 1966 [WC]

Suluokefu = Mikhail Sholokhov. Rui dian xue yuan. (Taibei : Huan hua bai ke, 2000). (Nuobeier wen xue
jiang quan ji ; 75). [WC]

Sulzberger, Cyrus Leo. Postscript with a Chinese accent : memoirs and diaries 1972-1973. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1974). [Bericht seiner Reise nach Guangzhou, Beijing, Yan'an, Xi'an, Shanghai,
Hangzhou, Hohhot, Datong]. [Cla]

Sun Tzu [Sunzi]. The art of war. Ed. & with a foreword by James Clavell. (New York, N.Y. : Delacorte
Press, 1983). [AOI]

Sun Tzu. L'art de la guerre. Traduit du chinois et présenté par Jean Levi. (Paris : Hachette littératures,
2000). [Sunzi]. [CCFr]

Sun, Ailing. Chong man ji qing de si suo. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban she, 1999). (Yong heng de
nü xing). [Biographie von Hannah Arendt]-

[WC]

Sun, Bin. The art of warfare. Translated by D.C. Lau and Roger T. Ames. (New York, N.Y. : Ballantine
Books, 1993). (Classics of ancient China). = Sun, Bin. The art of warfare : a translation of the classic
Chinese work of philosophy and strategy. Translated, with an introduction and commentary, by D.C. Lau
and Roger T. Ames. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 2002). (SUNY series in
Chinese philosophy and culture). [Sunzi bing fa].

Sun, Chaoying. Labolei yu shen hua. (Wuhan : Wuhan da xue chu ban she, 1996). [Abhandlung über die
Mythologie von François Rabelais].

[WC]

Sun, Demin. Die schöne Kurtisane. Drehbuch der dreiteiligen Fernsehsendung, Fernsehen der DDR.
(1984). Übersetzung von Sun, Demin. Yi gui fei. (Los Angeles, Calif. : Distr. by Tunhuang Industries,
Inc., 1984). (Zhongguo dian shi jie mu ji jin; China's home video). [Kau]
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Sun, E-tu Zen. Selected essays in Chinese economic history. (Taipei : Student Book Co., New Asia
College, Institute of Advanced Chinese Studies and Research, 1981).

[WC]

Sun, Fengcheng ; Zhang, Yushu. Brecht in der Volksrepublik China. In : Arcadia ; Bd. 20, H. 3
(1985). [AOI]

Sun, Ganlu. Respirer : roman. Trad. par Nadine Perront ; préf. de Marie Claire Huot. (Arles : P. Picquier,
1997). Übersetzung von Sun, Ganlu. Hu xi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1993).

[Pino24]

Sun, George C.H. ; Kidd, James W. Challenge and response : Bertrand Russell on 'The outlook for
China' revisited : a Chinese solution to the Western puzzle.In : East-West cultural interflow. (Macau :
Macau Foundation, 1994).
http://www.inbetweenness.com/Suncrates%27%20Publications/
CHALLENGE%20AND%20RESPONSE%20BERTRAND%20
RUSSELL%20ON%20THE%20OUTLOOK%20FOR%20CHINA
%20REVISITED-A%20CHINESE%20SOLUTION%20TO%20
THE%20WESTERN%20PUZZLE.pdf.

Sun, George Chin-hsin. Chinese metaphysics and Whitehead. Dissertation Southern Illinois University,
1971. [WC]

Sun, Honghua ; Zhang Zhihong. Yi shu li hua ya hai tang. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she,
1999). (Shi jie ming zhu dian ying xiao shuo). [Abhandlung über Lolita von Vladimir Nabokov].

[WC]

Sun, Jiaxiu. Lun Shashibiya si da bei ju. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1988). [Abhandlung über
die Tragödien von William Shakespeare].

[WC]

Sun, Jiaxiu. Makesi, En'gesi he Shashibiya xi ju. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1981). (Sun,
Jiaxiu. Makesi, En'gesi he Shashibiya xi ju). [Abhandlung über William Shakespeare, Karl Marx und
Friedrich Engels].

, / [WC]

Sun, Jiaxiu. Shashibiya ci dian. Zhou Peitong, Shi Zongshan, Zheng Tusheng fu zhu bian. (Shijiazhuang :
Hebei ren min chu ban she, 1992) [Wörterbuch von William Shakespeare].

[WC]

Sun, Jiaxiu. Shashibiya yu xian dai xi fang xi ju. (Chengdu : Sichuan jiao yu chu ban she, 1994).
[Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Sun, Jiaxiu. Yibusheng he ta de xi ju. In : Xi ju xue xi ; no 3 (1982). [Ibsen and his drama].
[Ibs25]

Sun, Kunrong ; Sun Fengzheng. Tuomasi Man he ta de : Budengboluoke yi jia. In : Wai guo wen xue
ping lun. Vol. 2. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1980). [Thomas Mann und seine
Buddenbrooks].

: [TM]

Sun, Kunrong. Lun Kafuka de xiao shuo. In : Beijing da xue xue bao ; no 2 (1983). [Über Kafkas
Werk]. [AOI]

Report Title - p. 1180 of 1464



Sun, Li ; Xu, Xiaohui. Metropolis. Transl. by David Kwan. (Beijing : Chinese Literature Press, 1992).
(Panda books). Übersetzung von Sun, Li. Dou shi feng liu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
2005). [Original-Ausg. nicht gefunden].

[WC]

Sun, Li. Lotus Creek and other stories. (Beijing : Foreign Languages Press, 1982).
[Enthält] : The reed marshes, Lotus creek, A hamlet battle, Memories, Caiputai, The tillers, Parting
advice, Honour, Haoerliang, Guide, Recollections of the hill country. [WC]

Sun, Li. Stormy years. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and Gladys Yang ; illustrations by
Shuai-ying Jen. (Beijing : Foreign Languages Press, 1982). [Feng yun chu ji].

Sun, Li. The blacksmith and the carpenter. Translated by Gladys Yang. (Beijing : Chinese Literature,
1982). (Panda books). [Tie mu qian zhuan].

Sun, Lixin. Vom Missionar zum Sinologen : Ernst Faber und seine Studien zur chinesischen Kultur. In :
Berliner China-Hefte, Nr. 17 (1999). [AOI]

Sun, Longji. Das ummauerte Ich : die Tiefenstruktur der chinesischen Mentalität. [Aus dem Chinesischen
übersetzt von Stephanie Claussen ; bearbeitet, eigeleitet und hrsg. von Hans Kühner. (Leipzig :
Kiepenheuer, 1994). [Sun, Longji. Zhongguo wen hua di shen ceng jie gou]. [KVK]

Sun, Meiling. Xiaoluohuofu di yi shu shi jie. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1994).
[Abhandlung über Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

[WC]

Sun, Meiling. Xiaoluohuofu yan jiu. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1982).
[Abhandlung über Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

[WC]

Sun, Meiling. Xiaoluohuofu, 1905-1984. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1985). (Wai guo wen
yue ping jie cong shu ; 3). [Abhandlung über Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

, 1905-1984 [WC]

Sun, Naixiu. Bai nian zhang ming de shen sui mu guang : Luosu zhuan. (Shanghai : Shanghai shi jie tu
shu gong si, 1995). (Shi jie wen hua ming ren zhuan ji zong shu). [Abhandlung über Bertrand Russell].

: [WC]

Sun, Naixiu. Luosu zhuan. Sun Naixiu bian zhu. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1992). (Wai guo wen
hua ming ren zhuan ji ; 6). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Sun, Naixiu. Tugeniefu yu Zhongguo : er shi shi ji zhong wai wen xue guan xi yan jiu. (Shanghai : Xue lin
chu ban she, 1988). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev und China].

: [WC]

Sun, Naixiu. Tugeniefu zhuan : gui zu zhuang yuan zhong de bu he xie sheng. (Shanghai : Shi jie tu shu
chu ban gong si, 1994). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

: [WC]

Sun, Naixiu. Tugeniefu zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1992). [Biographie von Ivan Sergeevich
Turgenev].

[WC]

Sun, Ruth Q. A China journey. (Philadelphia : Temple University Press, 1973). [LOC]
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Sun, Shi. Luosu. Sun Shi zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian. (Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you
xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 96). [Abhandlung über Bertrand Russell].

Sun, Ssu-miao. Essential subtleties on the silver sea : The Yin-hai jing-wei, a Chinese classic on
ophthalmology. Translated and annotated by Jürgen Kovacs, Paul U. Unschuld. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1998). [Sun, Simiao. Yin ha jing wei]. [KVK]

Sun, tzu [Sunzi. L'arte della guerra. A cura di Alessandro Corneli. (Napoli : Guida, 1988). [WC]

Sun, Tzu. L'arte della guerra : tattiche e strategie nell'antica Cina. Prefazione e cura di Renato Padoan.
(Milano : SugarCo, 1980). [Sunzi. Bing fa]. [WC]

Sun, Tzu. L'arte della guerra. A cura di Huang Jialin e Raimondo Luraghi. (Roma : Stato maggiore
dell'esercito, 1990). [Sunzi. Bing fa]. [WC]

Sun, Tzu. L'arte della guerra. Cura e traduzione di Riccardo Fracasso. (Roma : Newton Compton, 1994.
[Sunzi. Bing fa]. [WC]

Sun, Weiping. Shi shi yu jia zhi : Xiumo wen ti ji qi jie jue chang shi. Li Seshun dao shi ; Chen Yunquan
shen gao. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 2000). (Zhongguo she hui ke xue bo shi lun
wen wen ku). [Abhandlung über David Hume].

: [WC]

Sun, Wu. The illustrated art of war. Transl. by Thomas Cleary. (Boston : Shambhala, 1998). [Sunzi.
Sunzi bing fa]. [WC]

Sun, Yat-sen. Prescriptions for saving China : selected writings of Sun Yat-sen. Ed., with an introd. and
notes by Julie Lee Wei, Ramon H. Myers, Donald G. Gillin ; transl. by Julie Lee Wei, E-su Zen, Linda
Chao. (Stanford, Calif. : Hoover Institution Press, 1994). (Studies in economic, social, and political
change, the Republic of China). [WC]

Sun, Ying. Aus dem Reich der Mitte in die Welt hinaus : die chinesischen Gesandtschaftsberichte über
Europa unter besonderer Berücksichtigung Deutschlands von 1866 bis 1906. (Frankfurt a.M. : Lang,
1997). (Studien zur neueren Literatur ; Bd. 5) [AOI]

Sun, Youjun. The adventures of a little rag doll. Tranlsated by Delia Davin. (Beijing : Foreign Languages
Press, 1980). Übersetzung von Sun, Youjun. Xiao bu tou qi yu ji. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong
chu ban she, 1961).

Sun, Youzhong. John Dewey in China : yesterday and today. In : Transactions of the Chrles S. Peirce
Society ; vol. 35, no 1 (1999).
http://www.jstor.org/stable/pdfplus/40320746.pdf?acceptTC=true. [AOI]

Sun, Zhenqing. Dika'er. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1990). (Shi jie zhe xue jia cong shu).
[Biographie von René Descartes].

[WC]

Sun, Zhenqing. Kangde di pi ban zhe xue. Guo li bian yi guan zhu bian. (Taibei : Li ming wen hua shi ye
gong si, 1984). [Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Sun, Zhongxing. Ai, zhi xu, jing bu : she hui xue zhi fu Kongde = Love, order, progress. (Taibei : Ju liu tu
shu gong si, 1993). [Abhandlung über Auguste Comte].

: [WC]
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Sun, Zhouxing. Shuo bi ke shuo zhi shen mi : Haidege'er hou qi si xiang yan jiu. (Shanghai : Sheng huo,
du shu, xin zhi san lian shu dian Shanghai fen dian, 1994). (Shanghai san lian wen ku). Diss. Hangzhou
da xue, 1992. [Abhandlung über Martin Heidegger].

: [WC]

Sung biographies. Ed. by Herbert Franke. (Wiesbaden : F. Steiner, 1976). (Münchener ostasiatische
Studien ; Bd. 16-17). [Song].

Sung, Tz'u. The washing away of wrongs : forensic medicine in thirteenth-century China. Translated by
Brian E. McKnight. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, Center for Chinese Studies, 1981).
(Science, medicine, and technology in East Asia ; vol. 1). Übersetzung von Song, Ci. Xi yuan ji lu.
[Abhandlung über Gerichtsmedizin].

Suo chuan wei he ? Jidu jiao zai Hua xuan jiao de jian tao. Lu Zhenxi [Jessie G. Lutz] bian ; Wang
Chengmian yi. (Taibei : Guo shi guan, 2000). (Min guo shi xue cong shu ; 11). Übersetzung von
Christian missions in China : evangelists of what ? Ed. with an introd. by Jessie G. Lutz. (Boston : Heath,
1965). (Problems in Asian civilizations).

? : [WC]

Suo yin ben He shi Li dai shi hua : fu biao dian ben He shi Li dai shi hua = Index to the Ho collection of
twenty-eight shih-hua ; with a punctuated edition of the Ho collection of twenty-eight shih-hua. Compiled
by Helmut Martin. Vol. 1-2. (Taibei Shi : Cheng wen chu ban she, 1973). (Research aids series / Chinese
Materials and Research Aids Service Center = Zhong wen yan jiu zi liao zhong xin yan jiu zi liao cong
shu ; no 10). [He, Wenhuan. Li dai shi hua. Reproduction of Ding shi shi yin ben 1916.]
Suo yin ben He shi Li dai shi hua : fu biao dian... Autor: Helmut Martin

:

Suo'er Beiluo = Saul Bellow 1976. Nuobei'er wen xue jiang quan ji bian yi wei yuan hui yi. Vol. 1-2.
(Taibei : Taibei xian ban qiao shi, 1981.1982). (Nuobei'er wen xue jiang quan ji ; 47).

. [WC]

Suo, Tianzhang. Shashibiya : ta de zuo pin ji qi shi dai. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1986).
[Abhandlung über William Shakespeare].

: [WC]

Suoluomen wang bao cang. Wan Sheng, Wang Yu, Le Guan gai bian. (Xian : shanxi chu ban she, 1997).
(Cha tu ben shi jie zhu ming li xian xiao shuo jing dian).

[Enthält] :
Haggard, H. Rider. Suoluomen wang bao cang. Übersetzung von Haggard, H. Rider. King Solomon's
mines. (London : Cassell & Co., 1885).
Stevenson, Robert Louis. Hei jian. Übersetzung von Stevenson, Robert Louis. A tale of the two roses.
(London : Cassell & Co., 1888).
Collodi, Carlo. Mu ou qi yu ji. Übersetzung von Collodi, Carlo. Le avventure di Pinocchio : storia di un
burattino. (Roma : Piazza Montecitorio, 1882-1883).
Twain, Mark. Tangmu Suoya li xian ji. Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer.
(Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876). [WC]

Supplementary reading series for Intermediate Chinese reader. Ed. by John DeFrancis. Vol. 1-5. (New
Haven, Conn. : Yale University, Far Eastern Publications, 1976-1978). Vol. 1 : He, Zhiyou. The
white-haired girl. Vol. 2 : He, Zhiyou. The ted detachment of women. Vol. 3 : Wang, Xinling. Episodes
from Dream of the red chamber. Vol. 4 : Yung, Teng Chia-yee. Sun Yat-sen. Vol. 5 : Yung, Teng
Chia-yee. Wu Song kills a tiger.
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Sutcliff, Rosemary. Lu lin ying xiong Luobinhan. Luosimali Satekelifu zhu ; Liu Qingrong yi. (Huhehaote
: Nei Menggu ren min chu ban she, 1982). Übersetzung von Sutcliff, Rosemary. The chronicles of Robin
Hood. (Oxford : Oxford University Press, 1950).

[WC]

Svarny, Oldrich. Ucebni slovnik jazyka cinskeho = Xian dai han yu chang yong yu su hui bian. Vol. 1-4.
(Olomouc : Univerzita Palackeho v Olomouci, 1998-2000). [Lernwörterbuch der chinesischen
Sprache]. [WC]

Sviluppi scientifici, prospettive religiose, movimenti rivoluzionari in Cina. A cura di Lionello Lanciotti.
(Firenze : L.S. Olschki, 1975). (Civiltà veneziana. Studie ; 31). [Atti del Convegno internazionale di studi
cinesi promosso e organizzato dalla Fondazione Giorgio Cini, 27-29 settembre 1973]. [WC]

Swanson, Bruce. Eight voyage of the dragon : a history of China's quest for seapower. (Annapolis, Md. :
Naval Institute Press, 1982).

[Swift, Graham]. Shui zhi xiang. Gelahan Shiweifute zhu ; Yu Eryan yi. (Taibei : Bu er chu ban you xian
gong si, 1993). (Da zhong wen xue jing dian ming zhu ; 9). Übersetzung von Swift, Graham. Waterland.
(New York, N.Y. : Vintage Books, 1992).

[WC]

[Swift, Johathan]. Geliefo di mao xian. Lan Xiangyun gai xie. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1983).
Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver,
first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726).
[Gulliver's travels].

[WC]

[Swift, Jonathan ; Twain, Mark]. Gelifo you ji. Siweifute ; Tangmu Suoyetanan. Make Tuwen ; Wei
Suxian yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1999). (Bei lei yi cont). Übersetzung von Swift,
Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then
a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].
Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (London : Chatto & Windus, 1876).

/ [WC]

[Swift, Jonathan ; Wilde, Oscar]. Da ren guo he xiao ren guo. Kuai le wang zi. Chen Bochui zhu bian.
(Shanghai : Shanghai ke ji jiao yu chu ban she, 1996). (Shi jie tong hua jing xuan). Übersetzung von
Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon,
and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].
Übersetzung von Wilde, Oscar. The happy prince. In : Wilde, Oscar. The happy prince, and other tales.
Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt, 1888). [Enthält] : The happy prince ; The
nightingale and the rose ; The selfish giant ; The devoted friend ; The remarkable rocket.

/ [WC]

[Swift, Jonathan]. Da ren guo you ji. Wei Shanhao yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 2000).
(Hua ji du ying yu ; 17). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the
world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed
for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[WC]

[Swift, Jonathan]. Da ren guo yu xiao ren guo. Cheng Shurong bian yi. (Hong Kong : Ya yuan chu ban
she, 1983). (Shi jie ming zhu fan yi). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote
nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon, and then a captain of several ships. Pt. 1-4.
(London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].

[WC]
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[Swift, Jonathan]. Da ren guo. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1978). (Shi jie ming zhu). Übersetzung von
Swift, Jonathan. Travels into several remote nations of the world. By Lemuel Gulliver, first a surgeon,
and then a captain of several ships. Pt. 1-4. (London : Printed for Benj. Motte, 1726). [Gulliver's travels].
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[Swift, Jonathan]. Da xiao ren guo you ji. Hua Yong bian zhu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si,
1993). (Qi e tong hua du ben ; 32). Übersetzung von Swift, Jonathan. Travels into several remote nations
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Sha, Yexin, Li, Shoucheng, Yao, Mingde. If I were for real. = Jia ru wo shi zhen de (1979).
Bai, Hua. Five letters. [WC]

The orchid boat : women poets of China. Transl. and ed. by Kenneth Rexroth and Ling Chung. (New
York, N.Y. : The Seabury Pres ; New Directions, 1972). [AOI]

The origins of Chinese civilization. Ed. by David N. Keightley ; with contributions by Noel Barnard [et
al.]. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1983). (Studies on China ; 1).

The Pacific Rim and the Western world : strategic, economic, and cultural perspectives. Ed. by Philip
West, Frans Alphons Maria Alting von Geusau. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1987). (Westview
special studies on East Asia). [WC]

The paradox of China's post-Mao reforms. Ed. by Merle Goldman and Roderick MacFarquhar.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1999). (Harvard contemporary China series ; 12).

The People's republic of China : a documentary history of revolutionary change. Ed. by Mark Selden ;
with Patti Eggleston. (New York, N.Y. : Monthly Review Press, 1979). [WC]

The People's republic of China after thirty years : an overview. Joyce K. Kallgren, editor. (Berkeley,
Calif. : University of California, Institute of East Asian Studies, Center for Chinese Studies, 1979).
(China research monograph ; no 15). [WC]

The People's republic. Ed. by Roderick MacFarquhar and John K. Fairbank. Pt. 1-2. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1987-1991). (The Cambridge history of China ; vol. 14-15). [AOI]

The plum in the golden vase or, Chin p'ing mei. Transl. by David Tod Roy. Vol. 1-3. (Princeton :
Princeton University Press, 1993-2006). (Princeton library of Asian translations). [Jin ping mei]. Vol. 1 :
The rivals. Vol. 2 : The gathering. Vol. 3 : The aphrodisiac. [AOI]
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The political economy of reform in post-Mao China. Ed. by Elizabeth J. Perry and Christine Wong.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1985) ; Council on East Asian Studies, 1985). (Harvard
contemporary China series ; 2).

The political thought of Mao Zedong : studies from China, 1981-1989. Guest ed. : Nick Knight. (Armonk,
N.Y. : M.E. Sharpe, 1992). (Chinese studies in philosophy ; 23, 3-4). [WC]

The politics of agricultural cooperativization in China : Mao, Deng Zihui, and the "high tide" of 1955.
Frederick C. Teiwes, Warren Sun, editors. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1993). (An East gate
book). [WC]

The politics of China : the eras of Mao and Deng. Ed. by Roderick MacFarquhar. (Cambridge :
Cambridge University Press, 1993). [Rev. 2nd ed. (1997)]. [Mao Zedong ; Deng Xiaoping].

The politics of democratization : generalizing East Asian experiences. Ed. by Edward Friedman.
(Boulder, Colo. : Westview Press, 1994). (Transitions. Asia and Asian America). [WC]

The power of culture : studies in Chinese cultural history. Ed. by Willard J. Peterson, Andrew Plaks,
Ying-shih Yü. (Hong Kong : Chinese University Press, 1994). [Presented in honor of Ta-tuan Ch'en and
Frederick W. Mote on the occasion of their retirement from the East Asian Studies Department of
Princeton University, May 1987].

The pro-democracy protests in China : reports from the provinces. Jonathan Unger, editor ; [contributors]
Geremie Barmé [et al.]. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe ; Sydney : Allen & Unwin, 1991). (Contemporary
China papers).

The proceedings of a symposium on scientific methods of research in the study of ancient Chinese bronzes
and Southeast Asian metal and other archaeological artifacts, Oc. 6-10, 1975, National Gallery of
Victoria, Melbourne. Editor, Noël Barnard. (Melbourne : National Gallery of Victoria, 1976). [WC]

The readjustment in the Chinese economy. Ed. by Brian Hook. (Bristol : The Stonebridge Press, 1984).
(The China quarterly). [WC]

The reform decade in China : from hope to despair. Ed. by Marta Dassu and Tony Saich [Anthony J.
Saich]. (London : Kegan Paul, 1990).

The relations between the People's republic of China and I. Federal republic of Germany II. German
democratic republic in 1989 as seen by Xinhua news agency : a documentation. Compiled by Wolfgang
Bartke. (Hamburg : Institut für Asienkunde, 1990). [Int]

The restless landscape : Chinese painting of the late Ming period. James Cahill, ed. (Berkeley, Calif. :
University Art Museum, 1971).

The rise to power of the Chinese communist party : documents and analysis. Ed. by Tony Saich [Anthony
J. Saich] ; with a contribution by Benjamin Yang. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1996).

The risks and rewards of investing in China : the profile of an opportunity. Arranged and ed. by Dennis
Bloodworth. (Singapore : Times Academic Press, 1995). [WC]

The scope of state power in China. Ed. by S[tuart] R. Schram. (London : School of Oriental and African
Studies, 1985).

The sea of regret : two turn-of-the-century Chinese romantic novels. Transl. by Patrick Hanan. (Honolulu,
Hawaii : University of Hawai'i Press, 1995). Übersetzung von Wu, Woyao. Hen hai. (Taibei : He luo chu
ban she, 1980). (Bai hua Zhongguo gu dian xiao shuo da xi ; 44).
Übersetzung von Fu, Lin. Qin hai shi. (Shanghai : Qun xue she yin hang, 1906).
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The secret history of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary by Francis Woodman Cleaves. (Cambridge, Mass. : Harvard
University Press, 1982). [Yuan chao bi shi].

The shorter Columbia anthology of traditional Chinese literature. Victor H. Mair, editor. (New York,
N.Y. : Columbia University Press, 2000). (Translations from the Asian classics).

The silk roads : highways of culture and commerce. Ed. by Vadime Elisseeff. (New York, N.Y. :
Berghahn ; Paris : Unesco, 2000).

The sino-judaic bibliographies of Rudolf Loewenthal. Ed. by Michael Pollak. (Cincinnati : Hebrew Union
College Press ; Palo Alto : The Sino-Judaic Institute, 1988). (Bibliographica Judaica ; 12). = The Jews of
dynastic China : a critical bibliography. Ed. by Michael Pollak. (Cincinnati : Hebrew Union College
Press, 1993). [LoeR1]

The Stockholm journal of East Asian studies. Vol. 1- (1988-). (Stockholm : The Center for Pacific East
Asian Studies, 1988-). [AOI]

The stone statue of an ancient hero and other Chinese tales. Transl. by Betty Ting. (Hong Kong : Joint
Publ., 1983).
[Enthält] :
The magic brush / Hong Xuntao.
Pigsy learns magic tricks / Bao Lei.
Story of the mirror / He Yi.
The stone statue of an ancient hero / Ye Shengtao.
A genius acrobat / Ren Rongrong.
The young wild goose returns / Wu Mengqi.
Things that happened before the rain / Lin Songyin.
Song of the running brook / Yan Wenjing. [WC]

The study of modern China. Ed. by Eberhard Sandschneider. (London : Hurst ; New York, N.Y. : St.
Martin's Press, 1999). [KVK]

The Sutra of 42 sections : and two other scriptures of the Mahayana school. Transl. from the Chinese by
John Blofeld (Chu Ch'an). 2nd rev. ed. (London : Buddhist Society, 1978).

The T'ang code. Transl. with an introd. by Wallace Johnson. Vol. 1-2. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1979-1997). (Studies in East Asian law. Princeton library of Asian translations). Vol. 1 :
General principles. Vol. 2 : Specific articles. [Tang lü shu yi]. [WC]

The Taiwan experience, 1950-1980 : contemporary Republic of China. Ed. by James C. Hsiung [et al.].
(New York, N.Y. : Praeger, 1981). [WC]

The Tibet journal. Vol. 1 (1975)- . (Dharamsala : Library of Tibetan Works and Archives, 1975-).

The Times atlas of China. [Ed. and chief contributors P.J.M. Geelan, D[enis] C. Twitchett ; cartography
by Kyobunkaku, John Bartholomew & Son, and Hunting Surveys. (London : Times Books, 1974).

The transformation of the communist economies : against the mainstream. Ed. by Ha-joon Chang and
Peter Nolan. (New York, N.Y. : St. Martin's Press, 1995). [Papers presented at a conference held at
Sidney Sussex College, Cambridge in July 1992). [WC]

The transition to socialism in China. Mark Selden and Victor Lippit, editors. (Armonk, N.Y. : M.E.
Sharpe, 1982). [WC]
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The triadic chord : confucian ethics, industrial East Asia, and Max Weber : proceedings of the 1987
Singapore conference on confucian ethics and the modernisation of industrial East Asia. Ed. by Tu
Wei-ming. (Singapore : Institute of East Asian Philosophies, 1991).

The trial of the "Gang of four" and its implication in China : Symposium. Ed. by James C. Hsiung ;
documents prepared by Hungdah Chiua. (Baltimore, Md. : University of Maryland, School of Law,
1981). (Occational papers/reprints series in contemporary Asian studies ; no 3, 1981). [WC]

The tribal songs and tales of the Ch'uan Miao = Si chuan Miao zu gu shi ge yao. Collected by David
Drockett Graham. (Taipei : Chinese Association for Folklore, 1978). (Asian folklore and social life
monographs ; vol. 102). [Chuan].

The Tso chuan : selections from China's oldest narrative history. Translated by Buton Watson. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1989). (Translations from the Oriental classics). [Zuoqiu, Ming.
Zuo zhuan].

The turning of the tide : religion in China today. Ed. by Julian F. Pas. (Hong Kong ; New York, N.Y. :
Royal Asiatic Society, Hong Kong Branch ; Oxford University Press, 1989).

The Uighur empire according to the T'ang dynastic histories : a study in Sino-Uighur relations 744-840.
Colin Mackerras, editor and translator. [2nd ed.]. (Canberra : Australian National University Press, 1972).
(Asian publicatons series ; no 2).

The unbroken chain : an anthology of Taiwan fiction since 1926. Ed. by Joseph S.M. Lau. (Bloomington,
Ind. : Indiana University Press, 1983). (Chinese literature in translation). [WC]

The unfolding of neo-confucianism : Conference on seventeenth-century Chinese thought, Bellagio, 1970.
By Wm. Theodore de Bary and the Conference on seventeenth-century Chinese thought. (New York,
N.Y. : Columbia University Press, 1974). (Studies in Oriental culture ; no 10).

The vision of China in the English literature of the seventeenth and eighteenth centuries. Ed. by Adrian
Hsia. (Hong Kong : Chinese University press, 1998).
[Enthält] :
Qian, Zhongshu. China in the English literature of the seventeenth century. In : Quarterly bulletin of
Chinese bibliography ; vol. 1 (1940).
Fan, Cunzhong. The beginnings of the influence of Chinese culture in England. In : Wai guo yu ; no 6
(1982).
Chen, Shouyi. John Webb : a forgotten page in the early history of sinology in Europe. In : The Chinese
social and political review ; vol. 19 (1935-1936).
Qian, Zhongshu. China in the English literature of the eighteenth century. In : Quarterly bulletin of
Chinese bibliography ; vol. 2 (1941).
Chen, Shouyi. Daniel Defoe, China's severe critic. In : Nankai social and economic quarterly ; vol. 8
(1935).
Fan, Cunzhong. Chinese fables and anti-Walpole journalism. In : The review of English studies ; vol. 25
(1949).
Fan, Cunzhong. Dr. Johnson and Chinese culture. In : Quarterly bulletin of Chinese bibliography ; vol. 5
(1945).
Chen, Shouyi. Oliver Goldsmith and his Chinese letters. In : T'ien hsia monthly ; vol. 8 (1939).
Chen, Shouyi. Thomas Percy and his Chinese studies. In : The Chinese social and political science review
; vol. 20 (1936-1937).
Fan, Cunzhong. William Jones's Chinese studies. In : The review of English studies ; vol. 22 (1946).
Chen, Shouyi. The Chinese garden in eighteenth century England. In : T'ien hsia monthly ; vol. 2 (1936).
Chen, Shouyi. The Chinese orphan : a Yuan play. In : T'ien hsia monthly ; vol. 4 (1936). [Ji, Junxiang.
Zhao shi gu'er].
Hsia, Adrian. The orphan of the house Zhao in French, English, German, and Hong Kong literature. In :
Comparative literature studies ; vol. 25 (1988). [Ji, Junxiang. Zhao shi gu'er].
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The vitality of the lyric voice : Shih poetry from the late Han to the T'ang. Ed. by Lin Shuen-fu and
Stephen Owen. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1986). (Studies on China ; 6). [WC]

The waning of the communist state : economic origins of political decline in China and Hungary. Ed. by
Andrew G. Walder. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1995). (Studies on China ; 21).

The wine of endless life : taoist drinking songs from the Yuan dynasty. Ed. and transl. by Jerome P.
Seaton. (Buffalo, N.Y. : White Pine Press, 1985). [Quan Yuan san qu]. [WC]

The wisdom of the tao. Compiled and ed. by Julian F. Pas. (Oxford : Oneworld, 2000).

The wounded : new stories of the Cultural revolution, 77-78. Lu Xinhua [et al.] ; transl., Geremie Barmé
& Bennett Lee. (Hongkong : Joint Publ. Col, 1979). [WC]

The Yongle Palace murals = Yongle gong bi hua. Ed. by Liao Ping ; photographed by Hou Bo and Gao
Mingyi ; transl. by Zhang Xinglian and Bonnie S. McDougall. (Beijing : Foreign Languages Press, 1985).

[WC]

The new rich in Asia : mobile phones, McDonalds and middle-class revolution. Ed. by Richard Robison
and David S.G. Goodman. (London : Routledge, 1998). (New rich in Asia series). [WC]

Theatre and society : an anthology of contemporary Chinese drama. Haiping Yan, ed. (Armonk, N.Y. :
M.E. Sharpe, 1998).
[Enthält] :
Gao, Xingjian. Bus stop. Übersetzung von Gao, Xingjian. Che zhan. In : Shi yue : wen xue shuang yue
kan ; no 3 (1983).
Wang, Peigong ; Wang, Gui. WM. (1985).
Wei, Minglun. Pan Jinlian. = Pan Jinlian : yi gen ü ren de chen lun shi (1986).
Chen, Zidu ; Yang, Jian ; Zhu, Xiaoping. Sangshuping chronicles. = Sang shu ping ji shi
(1988). [WC,LiuS3]

Theoretische Grundlagen zum Staatsrecht, Strafverfahrensrecht und zur Kriminologie in der VR China.
Hrsg. Konrad Wegmann, Einhard Franke, Michael Klein. (Bochum : N. Brockmeyer, 1980). (Studien
zum chinesischen Recht ; Bd. 2).

Theories of the arts in China. Ed by Susan Bush and Christian Murck. (Princeton, N.J. : Princeton
University Press, 1983. [Papers presented at a conference sponsored by the Committee on Studies of
Chinese Civilization of the American Council of Learned Societies held June 6-June 12, 1979, at the
Breckinridge Public Affairs Center of Bowdoin College, York, Maine]. [WC]

Theories of vernacular architecture = Min jian jian zhu : li lun : papers presented at International
Conference on Chinese Architectural History, held on 7-10 Aug. 1995 at Chinese University of Hong
Kong. Mei Qing, Pai-hwai Wu, Mingfu Xu, Ronald G. Knapp, David Lung, .F. Chan. (Hong Kong :
Chinese University of Hong Kong, Department of Architecture, 1995).

: [WC]

Theroux, Paul. Kowloon Tong. (London : H. Hamilton, 1997). [WC]

Theroux, Paul. Riding the iron rooster : by train through China. (London : Hamilton, 1988). [Bericht
seiner Reise 1986-1987, Transsibirische Eisenbahn, Erlian, Harbin, Yunnan, Hanoï, qingdao, Shanghai,
Xiamen, Wüste Takla, Makan, Lhasa]. [Cla,Copac]

Theroux, Paul. Sailing through China. (Salisbury, Wiltshire : Michael Russell, 1983). Bericht über das
Tal des Yangzi.
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Theyssen, Hansjosef. China auf dem Marsch gen Westen : Impressionen aus dem Reich der Mitte.
(Aachen : Missio-Aktuell-Verlag, 1979). [Bericht seiner Reise 1978, Beijing, Shijiazhuang (Hebei),
Nanning (Guangzi), Guangzhou (Guangdong), Hong Kong]. [Cla]

Thiemann, Wilhelm. China : photographische Aufzeichnungen aus den Jahren 1929-1936. (München :
Simon & Magiera, 1982). [AOI]

Thiriez, Régine. Barbarian lens : Western photographers of the Qianlong Emperor's European palaces.
(Amsterdam : Gordon & Breach, 1994).
[Enthält] :
I Photography, Beijing and European Palaces 1 -- 1. Early Photography in Beijing, 1860-1873 3 -- 2.
Foreigners in Beijing, 1860-1925 17 -- 3. Practicing Photography in China, 1860-1925 27 -- 4. The
European Palaces in the Photographers’ Time 35 -- 5. The European Palaces in the Eighteenth Century 49
-- 6. The Rape of the Summer Palace and Its Aftermath 55 -- II Photographers of the European Palaces 67
-- The Maritime Customs Men in the 1870s -- 7. The Imperial Chinese Maritime Customs 69 -- 8.
Thomas Child -- The Photographer of Old Beijing 75 -- 9. Ernst Ohlmer -- Sailor, Photographer, Customs
Officer and Porcelain Collector 85 -- 10. Theophile Piry -- Forty-Five Years in China Through a Camera
Lens 93 -- From the Boxer Rebellion to the Warlords -- 11. Alfons Freiherr Mumm von Schwarzenstein
-- A German Envoy in 1901 China 103 -- 12. From the 1911 Revolution to the Warlords 107 -- The
Individuals 107 -- The Group of Photographs 114 -- Appendix 3 The European Palaces of the
Yuanmingyuan: Research and Photography 129 -- Appendix 4 Paul Champion 135. [WC]

[Thody, Philip ; Read, Howard]. Shi jie ren wu hua zhuan : Sate. Suodi, Lide ; Chen Haiyan yi. (Beijing :
Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 2000). Thody, Philip ; Read, Howard. Sartre for beginners.
(Duxford : Icon Books, 1998). = Introducing Sartre. (Duxford : Icon Books, 1999).

[WC]

[Thomas, Bob]. Huade Disinai. Baobo Tangmasi zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Yin Liming yi zhe.
(Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 20).
Übersetzung von Thomas, Bob. Walt Disney : magician of the movies. (New York, N.Y. : Grosset &
Dunlap, 1966).

Thomas, Dylan. Shi wu shou. Tuomasi ; Wu Ningkun yi. [Five poems]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin
xuan. Vol. 2 [ID D16726].

[YuanK2]

[Thomas, Dylan]. Dilan Tuomasi shi ji. Dilan Tuomasi zhu ; Wang Ye, Shui Qin yi. (Beijing : Guo ji wen
hua chu ban gong si, 1989). (Er shi shi ji wai guo da shi ren cong shu). [Übersetzung ausgewählter
Gedichte von Thomas].

[WC]

[Thomas, Henry ; Thomas, Dana Lee]. Da zhe xue jia sheng huo zhuan ji. Wu Bin yi. (Beijing : Shu mu
wen xian chu ban she, 1992). Übersetzung von Thomas, Henry ; Thomas, Dana Lee. Living biographies
of great philosophers. (Garden City, N.Y. : Blue Ribbon Books ; London : Allen, 1941).

[WC]

[Thomas, Henry ; Thomas, Dana Lee]. Da zhe xue jia xiao zhuang. Tuomasi Hengli, Daina Li Tuomasi
zhu ; Chen Yanhua, An Qingguo, Kang Jian yi. (Xi’an : Hua yue wen yi chu ban she, 1988). Übersetzung
von Thomas, Henry ; Thomas, Dana Lee. Living biographies of great philosophers. (Garden City, N.Y. :
Blue Ribbon Books ; London : Allen, 1941).

: [Nie12]
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[Thompson, Emma]. Li xing yu gan xing. Aima Tangpuxun ; Liu Qingyan yi. (Taibei : Guo ji cun wen ku
shu dian, 1996). (Xin yi, ming jia ming zhu). Übersetzung von Thompson, Emma. Jane Austen's Sense
and sensibility : the screenplay and diaries. (London : Bloomsbury, 1995). Adaptation von Austen, Jane.
Sense and sensibility : a novel. (London : Printed for the author by C. Roworth, and published by T.
Egerton, 1811). [Drehbuch].

[WC]

[Thompson, Emma]. Li xing yu gan xing. Tang Puxun yi. (Banqiao : Jin de tu shi shi ye, 1996). (Xin ze,
ming jia ming zhu ; 34). Übersetzung von Thompson, Emma. Jane Austen's Sense and sensibility : the
screenplay and diaries. (London : Bloomsbury, 1995). Adaptation von Austen, Jane. Sense and
sensibility : a novel. (London : Printed for the author by C. Roworth, and published by T. Egerton, 1811).
[Drehbuch].

[WC]

Thompson, Laurence G. Chinese religion : publications in Western languages, 1981 through 1990. Ed.
by Gary Seaman. (Ann Arbor, Mich. : Association for Asian Studies, 1993). (Association for Asian
Studies monographs ; no 47).

Thompson, Laurence G. Chinese religion in Western languages : a comprehensive and classified
bibliography of publications in English, French, and German through 1980. (Tucson, Ariz. : Association
for Asian Studies, University of Arizona Press, 1985). (Monographs of the Association for Asian Studies
; 41).

Thompson, Laurence G. Chinese religions : publications in Western languages 1991 through 1995. Ed.
by Gary Seaman. (Ann Arbor, Mich. : Association for Asian Studies ; Los Angeles, Calif. : University of
Southern California, 1998). (Monograph and occasional paper series ; vol. 58).

Thompson, Laurence G. Studies of Chinese religion : a comprehensive and classified bibliography of
publications in English, French and German through 1970. (Encino, Calif. : Dickenson, 1976).

Thompson, Laurence G. The Chinese way in religion. (Encino, Calif. : Dickenson, 1973). (The religious
life of man).

Thoreau, Henry David. Yue du : xiang xiang yu zhi shi de wang guo. Suoluo deng wen ; Tang Ze yi xie.
(Taibei : Ge lin wen hua chu ban, 2000). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Reading. In : Thoreau,
Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Bu fu cong lun. Suoluo zhuan ; Tu Qinqing yi. (Taibei : Wu zhou, 1976). (Du
zhe wen ku ; 8). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Civil disobedience. (Waiheke Island : Floating
Press, 1849).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Dong ri man bu. Suoluo ; Xia Ji'an yi. (Taibei : Hong fan shu dian you xian
gong si, 1997). (Shi jie wen xue da shi sui shen du ; 12). Übersetzung von Thoreau, Henry David]. A
winter walk. In : Dial ; vol. 4, no. 2 (Oct. 1843).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji : hua er teng. Suoluo zhu ; Li Lanzhi yi. (Taibei : Zheng wen,
1971). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and
Fields, 1854).

: [WC]
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[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji : Hua'erteng hu pan. Suoluo zhu ; Kong Fanyun yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1984). (Xin chao shi jie ming zhu ; 15). Übersetzung von Thoreau, Henry David.
Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

: [WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. (Taibei : Yuan zi, 1990). Übersetzung von Thoreau, Henry David.
Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Hengli Dawei Suoluo zhu ; Kang Leyi yi. (Taibei : Jin feng chu
ban you xian gong si, 1987). (495 xi lie ; 71). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life
in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Hengli Dawei Suoluo zhu ; Li Shuzhen bian yi. (Taibei : Jiu yi
chu ban she, 1998). (Zhen cang wen ku ; 7). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in
the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Hengli Suoluo zhu ; Chen Bocang yi. (Taibei : Gao bao guo ji,
1998). (Wen xue xin xiang xi lie ; 1). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the
woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Suoluo ; Li da chu ban she bian yi bu. (Tainan : Li da fa xing,
1987). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and
Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Suoluo yuan zhu ; Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen guo shu
ju, 1989). (Shi jie wen xue ming zhu ; 61). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in
the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Suoluo yuan zhu. (Tainan : Da xia, 1984). (Shi jie wen xue ming
zhu). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and
Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Suoluo zhu ; Wang Guanglin yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1998). (Wen hao ming zuo fang). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the
woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hu bin san ji. Suoluo zhu ; Yang Renkang yi. (Tainan : Zhong he, 1973). (Shi
jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston :
Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Hua'erteng : hu bin san ji. Suoluo zhu ; Meng Xiangsen yi. (Taibei : Yuan jing
chu ban Tainan shi, 1988). (Shi jie wen xue quan ji ; 26). Übersetzung von Thoreau, Henry David.
Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

: [WC]
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[Thoreau, Henry David]. Kan hai : Suoluo xue yu hai jia. Hengli Suoluo zhu ; Huang Zhengrong yi.
(Taibei : Lan ping zi chu ban xin dian shi, 2000). (Xin ling hua yuan ; 7). Übersetzung von Thoreau,
Henry David. Cape Cod. (Boston : Ticknor and Fields., 1865).

: [WC]

[Thoreau, Henry David]. Lin zhong sheng huo. Xiangli Daiwei Suoluo zhu ; La'erfu Andesite [Ralph K.
Andrist] gai xie ; Luo Shaoqian, Wang Zunzhong yi. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1996).
(Meiguo ying yu xi lie jie ti du wu). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or Life in the
woods. Adapted by Ralph K. Andrist. (Washington, D.C. : English Language Programs Division, Burau
of Educational and Cultural Affairs, 1985). (American literary classics).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Ren sheng yu zi ran. Suoluo zhu ; Chu Qing yi. (Taizhong : Lan deng wen hua,
1976). (Lan deng yi cong ; 1). [Übersetzung ausgewählter Texte von Thoreau].
[Enthält] :
Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor and Fields,
1854).
Übersetzung von Thoreau, Henry David. Life without principle. In : Atlantic monthly ; vol. 12, no 72
(1863).

[NCL,WC]

[Thoreau, Henry David]. Shan, hu, hai. Suoluo zhu. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si,
2000). (Wen xue xin xiang xi lie). Übersetzung von Thoreau, Henry David. The Maine woods. (Boston :
Ticknor and Fields., 1864).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo he an zhou ji. Hengli Suoluo ; Zheng Shufen yi. (Taibei : Lan ping zi
chu ban, 1999). (Shan hu hai Suoluo san shu ; 3). Übersetzung von Thoreau, Henry David. A week on the
Concord and Merrimack rivers. (Boston : James Monroe, 1849).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo ji. Luobote Saimi bian ; Chen Kai yi. Vol. 1-2. (Beijing : San lian shu
dian, 1996). (Meiguo wen ku).

[Enthält] :
Zai kang ke de yu mei li ma ke he shang yi zhou. Übersetzung von Thoreau, Henry David. A week on the
Concord and Merrimack rivers. (Boston : James Monroe, 1849).

Wa'erdenghu. Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor
and Fields, 1854).
Mianyin sen lin. Übersetzung von Thoreau, Henry David. The Maine woods. (Boston : Ticknor and
Fields., 1864).
Ke de jiao. Cape Cod. (Boston : Ticknor and Fields., 1865). [WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo Mianyin sen lin. Hengli Suoluo zhu ; Lan ping zi wen hua bian yi xiao
zu bian yi. (Taibei : Lan ping zi wen hua chu ban, 1999). (Shan hu hai suo luo san shu ; 2). Übersetzung
von Thoreau, Henry David. The Maine woods. (Boston : Ticknor and Fields., 1864).

. [WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo ri ji. Suoluo zhuan ; Bote [Eliot Porter] she ying ; Jing Xiang yi. (Taibei
: Lin bai, 1976). Übersetzung von Thoreau, Henry David. In wildness is the preservation of the world :
from Henry David Thoreau. Selections & photos by Eliot Porter ; introd. by Joseph Wood Krutch. (San
Francisco : Sierre Club, 1962). (Sierre Club exhibit format series ; 4).

[WC]
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[Thoreau, Henry David]. Suoluo san wen jing xuan ji. Suoluo zhuan ; Hu Chuqing yi. (Taibei : Yuan
cheng, 1977). (Yuan cheng tu shu ; 59). [Übersetzung ausgewählter Prosa-Werke von Henry David
Thoreau].

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo, ka de hai xia. Hengli Suoluo zuo ; Lan ping zi wen hua bian yi xiao zu
bian yi. (Taibei : Lan ping zi wen hua chu ban Taibei xian zhong he shi, 1999). (Shan hu hai, Suoluo san
shu ; 1). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Cape Cod. (Boston : Ticknor and Fields., 1865).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Suoluo, xin ling san bu. Suoluo zuo ; Lan ping zi wen hua bian yi xiao zu bian
yi. (Taibei : Lan ping zi wen hua chu ban, 1999). (Xin ling san bu ; 1). Übersetzung von Thoreau, Henry
David. Walking. (Waiheke Island : Floating Press, 1861).

. [WC]

[Thoreau, Henry David]. Wa er deng hu.Suolujo ; Liu Fei yi. (Shijiazhuang : Hua shan wen yi chu ban
she, 1996). (Waiguo you ji shu cong). Übersetzung von Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the
woods. (Boston : Ticknor and Fields, 1854).

[WC]

[Thoreau, Henry David]. Zhong zi de xin yang. Hengli Soluo yuan zhu ; Jin Hengbiao, Yang Yongyu fan
yi. (Taibei : Da shu wen hua shi ye gu feng you xian gong si, 1995). (Zi ran wen xue xi lie ; 5).
Übersetzung von Thoreau, Henry David]. Faith in a seed : the dispersion of seeds, and other late natural
history writings. Ed. by Bradley P. Dean. (Washington, D.C. : Island Press, Shearwater Books, 1993).
[First publication of Thoreau's last MS]. (1860).

[WC]

Thorp, Robert L. Son of heaven : imperial arts of China. Introductory essay by Yang Xiaoneng. (Seattle,
Wash. : Son of Heaven Press, 1988). [WC]

Thorp, Robert L. The formative stages of mortuary art in early Imperial China. Vol. 1-2. (Lawrence :
University of Kansas, 1977). Diss. Univ. of Kansas, 1977. [WC]

Thought and law in Qin and Han China : studies dedicated to Anthony Hulsewé on the occasion of his
eightieth birthday. Ed. by W[ilt] L. Idema and E[rik] Zürcher. (Leiden ; New York, N.Y. : E.J. Brill,
1990). (Sinica Leidensia ; vol. 24).

Three thousand years of Chinese painting. Richard Barnhart, Yang Xin, Nie Chongzheng, James Cahill,
Lang Shaojun, and Wu Hung. (New Haven, Conn. : Yale University Press ; Beijing : Foreign Languages
Press, 1997). (The culture & civilization of China).

Three visions of Chinese socialism. Ed. by Dorothy J. Solinger. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1984).
(A Westview replica edition).

Thubron, Colin. Behind the wall : a journey through China. (London : Heinemann, 1987). [Bericht seiner
Reise 1985-1986, Beijing, Grosse Mauer, Shanghai, Guangzhou, Kunming, Xi'an, Xining,
Jiayuguan]. [Cla]

Thunder in the sky : on the acquisition and exercise of power. Transl. by Thomas Cleary. (Boston :
Shambhala, 1993). [WC]

[Thurber, James]. Du jiao shou. Saibo yuan zhu ; Zhuliannuo [Giuliano Ferri] hui tu ; Hao Guangcai yi
xie. (Taibei : Taiwan mai ke, 1995). Übersetzung von Thurber, James. The unicorn in the garden. In : The
New Yorker (1939).

[WC]
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[Thurber, James]. Xing shi bi xu de ma. Zhanmusi Sebo ; Wu Ming bian yi. (Beijing : Zhongguo dian
ying chu ban she, 1988). Übersetzung von Thurber, James. Is sex necessary ? or, Why you feel the way
you do. (New York, N.Y. : Harper & Bros., 1929).

. [WC]

[Thurston, Matilda S. ; Chester, Ruth M.] Jinling nü zi da xue. Debenkang fu ren, Cai Lude zhu ; Yang
Tianhong yi ; Wang Weijia jiao. (Zhuhai : Zhuhai chu ban she, 1999). Übersetzung von Thurston,
Matilda S. ; Chester, Ruth M. Ginling College. Part 1 Mrs. Lawrence Thurston ; part 2 Ruth M. Chester.
(New York, N.Y. : United Board for Christian Colleges in China, 1955).

Thürk, Harry. [Zehn Kriminalromane über Hong Kong]. (Berlin : Das Neue Berlin, 1991-2000). [Enthält]
: Der maskierte Buddha (1991), Die toten Masseusen von Kowloon (1992), Tod auf Tahiti (1993), Die
tätowierte Unschuld (1994), Tuan Subutu lässt schiessen (1995), Das letzte Aloha (1996), Schwarze Blüte
– sanfter Tod (1997), Hongkongs Leichen sind sehr tot (1998), Der Tod kam aus Shanghai (1999), Mord
mit zarter Hand (2000). [WC]

Tian, Junwu. Qian lun yue han : Sitanbeike de ju ben xiao shuo. In : Wai guo wen xue ping lun ; no 1
(1999). [A tentative analysis of John Steinbeck's dramatic fiction].

' ' [China,SteJ3]

Tian, Junwu. Shu yu ren de zui jia she ji chang chang luo kong : guan yu yue han si tan bei ke Ren shu zhi
jian de ji zhong zhu ti. In : Hubei min zu xue yuan xue bao ; no 1 (1999). [The best laid schemes of Mice
and men / Gang aft Agley : the theme of Steinbeck's Of mice and men].

: ? [China,SteJ3]

Tibetan history and language : studies dedicated to Uray Géza on his seventieth birthday. Hrsg. von
Ernst Steinkellner. (Wien : Universität Wien, Arbeitskreis für Tibetische und Buddhistische Studien,
1991). (Wiener Studien zur Tibetologie und Buddhismuskunde ; H. 26).

Tibetan mountain deities, their cults and representations : papers presented at the panel of the 7th
seminar of the International Association for Tibetan Studies, Graz, 1995. Ed. by Anne-Marie Blondeau.
(Wien : Verlag der Österreichischen Akademie der Wissenschaften, 1998). (Denkschriften /
Österreichische Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Klasse ; Bd. 266. Veröffentlichungen zur
Sozialanthropologie ; Bd. 3).

Tibetan studies in honour of Hugh Richardson : proceedings of the International Seminar on Tibetan
Studies, Oxford, 1979. Ed. by Michael Aris. (Warminster : Aris & Phillips, 1980). (Aris & Phillips
Central Asian studies). [WC]

Tibetská kniha mrtvých : Bardo thödol : vysvobození v bardu skrze naslouchání. Übers. von Josef
Kolmas. Praha : Odeon, 1991 [Übers. von The Tibetan book of the dead, Buddhismus]. [WC]

Tie, Ning. Le corsage rouge : histoire d'une ecoliere d'aujourd'hui. (Beijing : Ed. en languages
étrangères, 1990). (Collection phénix). [WC]

Tie, Ning. The bathing women. Transl. by Hongling Zhang and Jason Sommer. (London : Blue Door,
2000). Übersetzung von Tie, Ning. Da yu nü. (Shenyang : Chun feng wen yi chu ban she, 2000).

[WC]

[Tieck, Ludwig]. Chuan xue zi de mao. Ailixi Kaisitena zhu ; Zhu Xiaoting yi. (Nanjing : Jiangsu ren min
chu ban she, 1979). Übersetzung von Tieck, Ludwig. Der gestiefelte Kater. In : Tieck, Ludwig.
Volksmährchen. Hrsg. von Peter Leberecht [Ludwig Tieck]. Bd. 1-3. (Berlin: Nicolai 1797).

[Wik,WC]

Report Title - p. 1217 of 1464



[Tieck, Ludwig]. Jin fa Aikebei'erte. Wang Kecheng, Pei Shengli yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1991). Übersetzung von Tieck, Ludwig. Der blonde Eckbert. In : Volksmährchen. Hrsg. von Peter
Leberecht [Ludwig Tieck]. Bd. 1-3. (Berlin: Nicolai 1797).

[Wik,ZhaYi2]

Tiedke, Kurt. Aus dem Kampf der deutschen Arbeiterklasse zur Verteidigung und Unterstützung der
Revolution in China : Dokumente und Fotos aus den Jahren 1918/19 bis 1988. (Berlin : Dietz,
1989). [WC]

Till, Barry. Chinese art from the Rev. Dr. James M. Menzies family collection. Introd. and catalogue by
Barry Till ; biography of Rev. Dr. James M. Menzies by Arthur R. Menzies. (Victoria, B.C. : Art Gallery
of Greater Victoria, 1989). [KVK]

Tillman, Hoyt Cleveland. Ch'en Liang on public interest and law. (Honolulu, Hawaii : University of
Hawaii Press, 1994). (Monograph / Society for Asian and Comparative Philosophy ; 12). [Chen Liang].

Tillman, Hoyt Cleveland. Confucian discourse and Chu Hsi's ascendancy. (Honolulu, Hawaii :
University of Hawaii Press, 1992). [Zhu Xi].

Tillman, Hoyt Cleveland. Gong li zhu yi ru jia : Chen Liang dui Zhu Xi de tiao zhan. (Nanjing : Jiangsu
ren min chu ban she, 1997). (Hai wai Zhongguo yan jiu cong shu). Übersetzung von Tillman, Hoyt
Cleveland. Utilitarian confucianism : Ch'en Liang's challenge to Chu Hsi. (Cambridge, Mass. : Harvard
University Press ; Harvard University, Coungil on East Asian Studies, 1982). (Harvard East Asian
monographs ; 101). [Chen Liang ; Xu Zhi].

:

Tillman, Hoyt Cleveland. Utilitarian confucianism : Ch'en Liang's challenge to Chu Hsi. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press ; Harvard University, Coungil on East Asian Studies, 1982). (Harvard
East Asian monographs ; 101). [Chen Liang ; Xu Zhi].

Tillman, Hoyt Cleveland. Values in history and ethics in politics : issues debated between Chu Hsi and
Ch'en Liang. (Cambridge, Mass. : Harvard University, 1976). Diss. Harvard Univ. 1976. [Zhu Xi ; Chen
Liang].

Tillman, Hoyt Cleveland. Zhu Xi di si wei shi jie. Tian Hao zhu. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen
you xian gong si, 1996). (Yun chen cong kan ; 62). Übersetzung von Tillman, Hoyt Cleveland. Confucian
discourse and Chu Hsi's ascendancy. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1992).

[Tillyard, E.M.W.]. Mi'erdun ping lun ji. Diliyade deng zhu ; Yin Baoshu xuan bian. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1992). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao cong shu). Übersetzung von
Tillyard, E.M.W. Milton. (London : Chatto and Windus, 1930).

[WC]

Ting, Ling [Ding, Ling]. Hirsekorn im blauen Meer : Erzählungen. Yang Enlin Übers. [et al.]. (Leipzig :
P. Reclam, 1987). [WC]

Ting, Nai-tung. Hemingway in China. In : Sino-American relations ; vol. 14, no 2 (1988). [Enthält or
allem Kürzungen aus Hemingway, Ernest. By-line ID D30438]. [AOI]

Ting, Pang-hsin. Chinese phonology of the Wei-Chin period : reconstruction of the finals as relected in
poetry. (Seattle, Wash. : University of Washington, 1972). Diss. Univ. of Washington, 1972. [WC]

Ting, Pang-hsin. Wei Jin yin yun yan jiu = Chinese phonology of the Wei-Chin period : reconstruction of
the finals as reflected in poetry. (Taipei : Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan, 1975). (Zhong yang yan
jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo zhuan kan ; no 65).

[WC]
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[Ting, Pang-hsin]. Danzhou cun hua : Hainan Dao fang yan diao cha bao gao zhi yi = The Danzhou cun
hua dialect : report on Hainan dialects. Ding Bangxin. (Taibei : Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan
yan jiu suo, 1986). (Zhong yang yan jiu yuan li shi yu yan yan jiu suo zhuan kan ; 84).

: [WC]

[Ting, Pang-hsin]. Taiwan yu yan yuan liu = Source of Taiwanese language. Ding Bangxin zhu. (Taibei :
Taiwan xue sheng shu ju, 1980).

[WC]

[Ting, Pang-hsin]. Yi ge Zhongguo ren de xiang fa. Ding Bangxin. (Taibei : Lian he bao she, 1987).
[Soziologie Taiwan, Nationalcharakter].

[WC]

Titarenko, Mikhail L. Novoe v izucenii Kitaja : istoriia i istoriografiia. (Moskva : Nauk, Glav. Red.
Vostocnoj literaturry, 1988). [Geschichte und Historiographie Chinas]. [WC]

Titarenko, Mikhail. Russian sinology. In : Survey / European Association of Chinese Studies ; no 4
(1996). [AOI]

To achieve security and wealth : the Qing imperial state and the economy, 1644-1911. Ed. by Jane Kate
Leonard and John R. Watt. (Ithaca, N.Y. : Cornell University, East Asia Program, 1992). (Cornell East
Asia series ; 56).

To establish peace : being the chronicle of later Han for the years 189 to 220 AD as recorded in chapters
59 to 69 of the Zizhi tongjian of Sima Guang. Transl. and annotated by Rafe de Crespigny. Vol. 1-2.
(Camberra : Australian National University, Faculty of Asian Studies, 1996). (Monographs / Faculty of
Asian Studies ; N.S., no 21). [Sima, Guang. Zi zhi tong jina].

To, Pui-yee Perry. Feng Zikai's (1898-1975) Manhua on the theme of children. (Hong Kong : University
of Hong Kong, 1999). Diss. Univ. of Hong Kong, 2000. [WC]

[Tocqueville, Alexis de]. Jiu zhi du yu da ge ming. Duokewei'er zhu ; Feng Tang yi ; Gui Yufang, Zhang
Zhilian jiao. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1992). Übersetzung von [Tocqueville, Alexis de].
L'ancien régime et la révolution. (Paris : Michel Lévy, 1857).

[WC]

[Tocqueville, Alexis de]. Lun Meiguo de min zhu. Tuokewei'er zhu ; Dong Guoliang yi. (Beijing : Shang
wu yin shu guan, 1988). (Meiguo cong shu). Übersetzung von Tocqueville, Alexis de. De la démocratie
en Amérique. (Paris : C. Gosselin, 1835-1840).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Guo wang gui lai. Tuerken zuo ; Hai Zhou yi. (Taibei : Wan xiang, 1998). (Mo jie zhi
zhu ; 4). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The return oft he king : being the third part of The lord of the
rings. (London : G. Allen & Unwin, 1955).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Huobite li xian ji. Hai Zhou yi. (Taibei : Wan xiang, 1997). (Mo jie zhi zhu xi lie ; 1).
Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The hobbit, or, There and back again. (London : G. Allen & Unwin,
1937).

[WC]
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[Tolkien, J.R.R.]. Ma jie. Tuoerjin zhu. Zhou Gexi shen ding. Vol. 1-6. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye
gong si, 1998). (Lian jing jing dian). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The lord of the rings. Vol. 1-3.
(London : G. Allen & Unwin, 1954-1955).

Vol. 1-2 : Tolkien, J.R.R. The fellowship of the ring. Zhang Li, Zheng Daimin, Zhang Jianping yi.
Vol. 3-4 : Tolkien, J.R.R. The two towers. Wu Hong yi.
Vol. 5-6 : Tolkien, J.R.R. The return oft he king. Yang Xinyi yi. [WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Mo jie : Qian zhuan : Huobite ren. Tuoerjin zhu ; Li Yao yi. (Nanjing : Yilin chu ban
she, 2000). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The lord of the rings. Vol. 1-3. (London : G. Allen &
Unwin, 1954-1955). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The hobbit, or, There and back again. (London : G.
Allen & Unwin, 1937).

: ; [WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Mo jie tong meng. Tuerken zuo ; Hai Zhou yi. (Taibei : Wan xiang, 1998). (Mo jie zhi
zhu ; 2). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The fellowship of the ring : being the first part of The lord of
the rings. (London : G. Allen & Unwin, 1954).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Muo jie zai xian. Transl. by Ding Li ; ed. by Guo Shaobuo. (New York, N.Y. : Harper
Collins, 2000). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The fellowship of the ring : being the first part of The
lord of the rings. (London : G. Allen & Unwin, 1954).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Shuang ta ji. Tuerken zuo ; Hai Zhou, Yang Xiaohong yi. (Taibei : Wan xiang, 1998).
(Mo jie zhi zhu ; 3). Übersetzung von Tolkien, J.R.R. The two towers : being the second part of The lord
of the rings. (London : G. Allen & Unwin, 1954).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Xiao ai ren chuang long xue. Tuoerjin ; Xu Pu yi. (Beijing : Zhongguo shao nian er
tong chu ban she, 1993). (Wai guo xian dang dai tong hua ming zhu cong shu). Übersetzung von Tolkien,
J.R.R. The hobbit, or, There and back again. (London : G. Allen & Unwin, 1937).

[WC]

[Tolkien, J.R.R.]. Xiao ai ren li xian ji. Tuoerjin zhu ; Liu Huiyou yi ; Zhang Cijuan gai xie. (Taibei :
Lian jing chu ban shi ye gong si, 1996). (Shi jie er tong wen xue jing dian). Übersetzung von Tolkien,
J.R.R. The hobbit, or, There and back again. (London : G. Allen & Unwin, 1937).

[WC]

Toller, Ernst. Qun zhong yu ren. Tuole ; Yang Yezhi, Sun Fengcheng yi. Übersetzung von Toller, Ernst.
Masse Mensch : ein Stück aus der sozialen Revolution des 20. Jahrhunderts. (Potsdam : Kiepenheuer,
1921). [Geschrieben 1919 ; Uraufführung Stadttheater Nürnberg 1920]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin
xuan. Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

[Tolstoy, Alexandra]. Fu qin. Tuoersitaiya ; Qin Deru yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she,
1985-1986). (Zuo jia huai yi lu). Übersetzung von Tolstoy, Alexandra. Otets. (New York, N.Y. : Chekhov
Publ. House, 1953. = Tolstoy, Alexandra. Tolstoy : a life of my father. (New York, N.Y. : Harper, 1953).

[WC]

[Tolstoy, Alexandra]. Tian di you zheng yi : Liefu Tuo'ersitai zhuan. Tuoersitaiya zhu ; Qi Huang deng yi.
Vol. 1-2. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1992). (Shi jie ming ren wen xue zhuan ji cong shu).
Übersetzung von Tolstoy, Alexandra. Otets. (New York, N.Y. : Chekhov Publ. House, 1953. . = Tolstoy,
Alexandra. Tolstoy : a life of my father. (New York, N.Y. : Harper, 1953).

: [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Ai yu sheng yu si. Tuo'ersitai ; Ye Shitao bian yi. (Taibei : Chun wen xue, 1988). (Chun
wen xue cong shu ; 147. Da wen hao de zhi hui, Tuo'ersitai pian). [Übersetzung von Auszügen aus den
Werken von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Jialinina. Vol. 1-2. (Hong Kong : Da guang chu ban she, 1974). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua
James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris :
Hachette, 1886). [= Anna Kalienina. ] [WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1994). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua
James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris :
Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Liefu Tuo'ersitai ; Li Dong, Xu Junwei suo xie. (Chengdu : Sichuan ren
min chu ban she, 1995). (Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna
Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877).
= Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Lie Tuo'ersitai zhu ; Chen Cun suo xie. (Beijing : Hua xia xhu ban she,
1994). (Wai guo chang pian xiao shuo ming zhu jing cui). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina.
(Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna
Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[Enthält] :
[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazuofu xiong di. Tuosituoyefusiji zhu ; Sun Shaozhen, Wang Guangming
suo xie. Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh
s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The brothers Karamazov. Transl. from the Russian
by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library, 1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris :
E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff. (München : Piper, 1906)

[Zola, Emile]. Nana. Zuola zhu ; Jin Jian yi ; Lu Xing'er, Mao Zhicheng suo xie. Übersetzung von Zola,
Emile. Nana. (Paris : G. Charpentier, 1880). [WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Liefu Tuo'ersitai ; Frances Johnston, Michael West gai xie ; Shi Yanshan
yi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu, 1984). (Shi jie wen xue cong shu). Übersetzung von Tolstoy,
Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James
Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris :
Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Cao Ying yi ; Zhu Lichun suo gai. (Jinan : Ming
tian chu ban she, 1996). (Shi jie wen hao jing dian jin ku). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna
Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877).
= Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Tuo'ersitai yuan zhu ; Fei Ruming gai xie ; Chen Lin cha tu. (Hefei :
Anhui shao nian er tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben). Übersetzung
von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont :
Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine.
(Paris : Hachette, 1886).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Tuo'ersitai zhu ; Ji Cairang yi. (Taibei : Zhi wen, 1986). (Xin chaos hi jie
ming zhu ; 45). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). =
Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R.
Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kalienina. Tuo'ersitai zhu ; Li Gang yi. (Taibei : Lin yu wen hua, 1996). (Xin bian.
Shi jie wen xue ming zhu ; 41). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris,
1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman.
(Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Anna Kelienina. Tuo'ersitai zhu ; Zhong Si yi. (Taibei : Yuan jing, 1990). (Shi jie wen xue
quan ji ; 6). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna
Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi,
1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Annuo Kalienina. Yu Yizhong zhu shi. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she,
2000). (E yu wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina. (Moskva :
Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna Karenina :
Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette, 1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Bao feng xue. Tuo'ersitai deng zhu ; Cao Ying deng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1979). (Yi wen cong kan ; 1). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Cun zhong san ri : Lie Tuo'ersitai san wen ji. Diao Shaohua yi. (Shenyang : Liaoning jiao
yu chu ban she, 1998). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu yi). [Übersetzung der
gesammelten Werke von Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Dai zi Yifan. Fang Suzhen gai xie ; Xie Wuzhang jian xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu
fen you xian gong si, 1990). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 35). [Übersetzung von Fabeln von
Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Duo shao di cai gou. Chen Ruolian yi xie ; Yabosinuowa [Elena Abesinova] hui tu.
(Taibei : Taiwan mai ke, 1995). (Da shi min zuo hui ben ; 2). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Mnogo-li
celoveku zemli nuzno. (Petrograd : Gosudarstvennoe izdatel'stvo, 1920). = Tolstoj, Leo. Wieviel Erde
braucht der Mensch. Mit Bildern von Elena Abesiova. (Zürich : Speer Verlag, 1993).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Er shi san ge gu shi. Tuo'ersitai yuan zhu ; Liu Hua yi. Vol. 1-2. (Taibei : Zheng wen,
1975). (Ying han dui zhao shi jie ming zhu ; 138-139). [Übersetzung von 23 Erzählungen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Fu huo de sheng zhe : Tuo'ersitai ds ling si miao yu. Li Renfan bian. (Taibei : Bai guan
chu ban she, 1993). (Ming ren zhu ji ji cui ; 1). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman.
(Moskva : Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. :
Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900).

: [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Fu huo. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Cao Ying yi ; Zhang Jie suo gai. (Jinan : Ming tian chu ban
she, 1996). (Shi jie wen hao jing dian jin ku). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman.
(Moskva : Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. :
Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Fu huo. Tuo'ersitai yuan zhu ; Zhong Si yi. (Taibei : Shu hua chu ban Taibei, 1994). (Gui
quan shi jie wen xue ming zhu ; 27). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman. (Moskva :
Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. : Grosset &
Dunlap, 1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Fu huo. Tuo'ersitai zhu ; Ji Cairang yi. (Taibei : Zhi wen, 1986). (Xin chaos hi jie ming
zhu ; 39). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman. (Moskva : Pol'za, 1899). = Tolstoy, Leo.
Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap, 1899). = Résurrection.
(Paris : E. Flammarion, 1900).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo de fu lu. (Tainan : Da kuai chu ban she, 1983). (Masterpieces for young people
; 25).Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip. I.D.
Sytina, 1886). = Tolstoy, Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and vocabulary by E.C.
Underwood and Nevill Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian plain texts).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo de fu lu. Lie Tuo'ersitai zhu ; Li Liangmin yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1979). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva :
Tip. I.D. Sytina, 1886). = Tolstoy, Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and
vocabulary by E.C. Underwood and Nevill Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian
plain texts).

[Enthält] :
[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Bai jing cao yuan. Tugeniefu. [Original-Titel nicht gerfunden].
[Chekhov, Anton Pavlovich]. Ka shi tang ka. Qiehefu. [Original-Titel nicht gerfunden]. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo gu shi. Tuo'ersitai zhuan ; Lin Yue yi. (Taibei : Zhi wen, 1978). (Xin chao wen
ku ; 195). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip.
I.D. Sytina, 1886). = Tolstoy, Leo. A prisoner of the Caucasus. Ed., with introd., notes and vocabulary by
E.C. Underwood and Nevill Forbes. (Oxford : Clarendon Press, 1917). (Oxford Russian plain texts).

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Gesake : zhong duan pian xiao shuo 1857-1863. Tuoersitai zhu ; Cao Ying yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1995). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

: 1857-1863 [WC]

[Tolstoy, Leo]. Guo wang yu chen shan. Tuo'ersitai zhu ; Ji'aofanni [Giovanni Manna] tu ; Guo Enhui yi.
(Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Hui ben shi jie shi da tong hua ; 12, 2). [Übersetzung von Short stories
von Tolstoy].

[Enthält] : San kuai mian bao he yi kuai cui bing. Zhu zai gu cang xia mian de lao shu. Liang wei shang
ren. Liang xiong di. Gong zheng de fa guan. Ci wei he tu zi. Shang ren he qian bao. Guo wang yu chen
shan. Du ya he xiao du ya. Nong ren ru he fen ya. Nong fu he bao shi. Jin fa gong zhu. [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Haji Mulate : zhong duan pian xiao shuo 1903-1910. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Cao Ying yi.
(Beijing : Wai wen chu ban she, 1997). (Tuo'ersitai xiao shuo quan ji, 12). Übersetzung von Tolstoy, Leo.
Khadzhi-Murat. (S. Peterburg : R. Golike i A. Vilborg, 1912). = Hadji Mur'ad. (Boston : D. Estes, 1912).
= Chadshi Murat : Roman aus den Kämpfen im Kaukasus. (Leipzig : P. Reclam, 1912). [Übersetzung von
Short stories von Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Hun yin sheng huo de xing fu : Tuo'ersitai xiao shuo xuan. Zheng Qingwen yi. (Taibei :
Zhi wen chu ban she, 1978). (Xin chao wen ku ; 179). [Übersetzung ausgewählter Short stories von
Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Jia ting de xing fu. Lin Chuping yi. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1983).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Jiu se yu sheng ming. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Xu Chi yi. (Changsha : Hunan wen yi chu
ban she, 1992). [Übersetzung von Essays von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Kelaicai zou ming qu. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Lin Chuping yi. (Hangzhou : Zhejiang ren
min chu ban she, 1980). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kreitserova sonata. (Berlin : B. Berg, 1890). =
Die Kreutzersonate. Übers. vom Bibliographischen Brueau zu Berlin ; mit einer Einl. von Raphael
Lösenfeld. (Berlin : B. Behr, 1890). [Erstaufl. nach Zensur in Russland].= The Kreutzer sonata, and
Family happiness. (London : Scott, 1890). = La sonate à Kreutzer. (Paris : A. Lemerre, 1890).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Lie Ni Tuo'ersitai yu Eguo zuo jia tong xin ji. Luozhanuowa [Susanna Abramovna
Rozanova] ; Ma Zhaoyuan, Feng Mingxia. (Beijing : Wen hua yi zhu chu ban she, 1989). Übersetzung
von Tolstoy, Leo. Perepiska s russkimi pisateliami. Sostavlenie S.A. Rozanova. (Moskva :
Khudozhestvennaia literatura, 1978). = Correspondance inédite réunie. (Parsi : Charpentier, 1907).
[Übersetzung der Korrespondenz von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Lie Tuo'ersitai hou qi lun wen jing xuan ji. Wang Ke yi. (Chengdou : Tian di chu ban she,
1995). [Selected essays of L. Tolstoy in his later years].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Lie Tuo'ersitai zuo pin jing cui. Wu Yuqun xian bian. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu
ban she, 1990). (Shi jie wen xue bo lan). [Übersetzung der wichtigsten Werke von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai di ba juan, zhan zheng yu he huo ping. Liu Liao yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1988). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina I mir = Vojne i mire. In : Russkiy
Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman
historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886).
= Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai gu shi ji. Wu Molan yi ; Wang Jieyin, Jiang Mingli cha tu. (Shanghai :
Shao nian er tong chu ban she, 1986). [Übersetzung ausgewählter Erzählungen von Tolstoy].

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai lun chuang zuo. Dai Qihuang yi. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1982).
Übersetzung von Russkie pisateli o literaturnom trude. Red. Boris Solomonovitch Meilakh. Vol. 1-4.
(Leningrad : Sovetskii pisatel', 1954-1956). [Russian writers on literary work]. Vol. 3 enthält Leo
Tolstoy.

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai tong hua quan ji. Li Xiaofan zhu bian. (Huhehaote : Nei Menggu ren
min chu ban she, 2000). (Shi jie tong hua da xi). [Übersetzung der vollständigen Märchen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai tong hua. Zhang Zhixiong, Yang Qingyu yi. (Beijing : Zhongguo fu nü
chu ban she, 1997). (Shi jie jing dian tong hua yu yan zhen cang wen ku). [Übersetzung von Märchen von
Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Liefu Tuo'ersitai wen ji. Vol. 1-17. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1986-2000).

[Enthält] :
Vol. 1. Tong nian ; Shao nian ; Qing nian. Xie Sutai yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Detstvo,
Otrochestvo, Junost'. Detstvo. In : Sovremennik (1852). Otrochestvo. In : Sovremennik (1854). Junost. In
: Sovremennik (1857). = L'enfance et l'adolescence. (Paris : J. Hetzel, 1886). = Tolstoy, Leo. Childhood,
boyhood and youth. (London : J.M. Dent, 1917). = L'enfance et l'adolescence. (Paris : J. Hetzel, 1886). =
Souvenirs : enfance, adolescence, jeunesse. (Paris : Hachtte, 1887).
Vol. 2. Zhong duan pian xiao shuo. Pan Anrong, Fang Xin yi. [Short stories].
Vol. 3. Zhong duan pian xiao shuo. Fang Xin, Liu Liaoyi yi.
Vol. 4. Zhong duan pian xiao shuo. Zang Zhonglun, Liu Liaoyi deng yi.
Vol. 5-8 Zhan zheng yu he ping. Liu Liaoyi yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire.
In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix
: roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London :
Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner,
1885-1886).
Vol. 9-10 Anna Kalieningna. Zhou Yang, Xie Sutai yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Anna Karenina.
(Moskva : Tip. T. Ris, 1877-1878). = Anna Karenina. (Claremont : Joshua James Press, 1877). = Anna
Karenina : Roman. (Berlin : R. Wilhelmi, 1885). = Anna Karenine. (Paris : Hachette,
1886).
Vol. 11. Fu huo. Ru Long yi. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voskresenie : roman. (Moskva : Pol'za,
1899). = Tolstoy, Leo. Resurrection : a novel. = The awakening. (New York, N.Y. : Grosset & Dunlap,
1899). = Résurrection. (Paris : E. Flammarion, 1900).
Vol. 12. Gu shi. Chen Fu yi. [Übersetzung von Stories von Tolstoy].
Vol. 13. Xi ju. Fang Xin, Bai Sihong yi. [Übersetzung der Dramen von Tolstoy].
Vol. 14. Wen lun. Chen Shen, Feng Chenbao deng yi. [Übersetzung von Literaturtheorie von Tolstoy].

Vol. 15. Zheng lun. Ni Ruiqin xuan bian ; Feng Zeng, Song Datu deng yi. [Übersetzung von politischen
Kommentaren von Tolstoy].
Vol. 16. Shu xin. Zhou Sheng, Dan Jida deng yi. [Übersetzung der Briefe von Tolstoy].
Vol. 17. Ri ji. Chen Fu, Zheng Kui yi. [Übersetzung der Tagebücher von Tolstoy]. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Nian san ge gu shi. Tuo'ersitai zhuan. Vol. 1-2. (Tainan : Hua ming chu ban she, 1971).
(Da da yi cong ; 5). [Übersetzung von 23 Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Ren sheng lun. Tuo'ersitai zhu ; Xu Haiyan yi. (Taibei : Zhi wen, 1997). (Xin chao wen ku
; 392). Übersetzung von Tolstoy, Leo. O zhizni. (Moskva : Tip. A. Mamontov, 1888). = On life. Transl.
by Isabel F. Hapgood. (New York, N.Y. : T. Crowell, 1888).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Ren wei shen me er huo. Tuo'ersitai zhu ; Xu Haiyan yi (Taibei : Zhi wen, 1999). (Xin
chao wen ku ; 366. Tuo'ersitai duan pian jie zuo xuan ; 1). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Saiwasituobao gu shi. Tuo'ersitai zhuan ; Lin Yue yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1979). (Xin chao wen ku ; 205). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Sevastopol'skie rasskazy. In :
Sowremennik (1855-1856). = Tolstoy, Leo. Sevastopol. (London : W. Scott, 1870). = Les Cosaques :
souvenirs de Sebastopol. (Paris : P.-V. Stock, 1901).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. San yin shi. Tuo'ersitai yuan zhu ; Geluobona [Dominic Groebner] hui tu ; Guo Enhui yi
xie. (Xianggang : Shan bian chu ban she, 1999). (Da shi ming zuo hui ben). Übersetzung von Tolstoy,
Leo. Tri startsa. In : Niva ; no 13 (1886). = In : Tolstoy, Leo. Narodnyia legendy. (Moskva : Izd. Tva
Rodnaia riech, 1916). = Tolstoy, Leo. The archbishop and the Three old men. Transl. by Rosamond
Venning. (London : Eden, Remington & Co., 1893).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. San zhi xiong. Tuo'ersitai yuan zhu ; Chen Mucheng gai xie ; Huang Yuwen Jian xiu.
(Taibei : Guang fu, 1995). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 105). [Übersetzung von Tolstoy, Leo. Tri
medvedia. In : Novaya azbuka (1875). Adaptation von Robert Southey. The story of the three bears.
(London : Porter and Wright, 1837)].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Sha zi Yifan. Tuo'ersitai zhu ; Xu Haiyan yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1999). (Xin
chao wen ku ; 367). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Sha zi Yifan. Tuo'ersitai zhu ; Yifanjisita [Mauro Evangelista] zhu ; Zhang Lingling yi.
(Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Hui ben shi jie shi da tong hua ; 11). [Übersetzung von short stories von
Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Shen me shi yi shu. Liefu Tuo'ersitai ; He Yongxiang yi. (Nanjing : Jiangsu mei shu chu
ban she, 1990). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Chto takoe iskusstvo ? In : Tolstoy, Leo. Sochineniia.
(Moskva : V universitetskoi tip., 1873). = Tolstoy, Leo. Was ist Kunst. Deutsch von Alexis Markoff.
(Berlin : H. Steinitz, 1898). = Tolstoy, Leo. What is art. Transl. by Richard Pevear and Larissa
Volokhonsky. (Philadelphia : H. Altemus, 1898). = Qu'est-ce que l'art ? (Paris : Didier, 1898).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Sheng huo zhi lu. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Wang Zhigeng yi. (Guilin : Lijiang chu ban she,
1998). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N. Tolstogo (1886). =
The death of Ivan Illytch. In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan Illytch and other
stories. (New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E. Dentu, 1894).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Shi jie duan pian xiao shuo jing xuan. Tuo'ersitai deng zhu. (Taibei : Jiang men chu ban
she, 1982). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Shi jie ming jia duan pian xiao shuo xuan ji. Tuo'ersitai deng zhuan. (Taibei : Xi nian lai,
1984). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Tolstoy].

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Tian guo zai ni men xin zhong : Tuo'ersitai wen ji. Li Zhengrong, Wang Jiaping yi ; Xu
Xianxu jiao. (Shanghai : San lian shu dian, 1988). (Mao tou ying wen ku ; 1. Shi jie xian zhe ming zhu
xuan yi). Übersetzung von Tolstoy, Leo. TSarstvo Bozhie vnutri vas. (Berlin : Izd. Bibliograficheskago
biuro, 1894). = Tolstoy, Leo. The kingdom of God is within you : Christianity not as a mystic religion but
as a new theory of life. (London : W. Heinemann, 1894). = Le salut est en vous. (Paris : Perrin, 1893).

:
[Enthält] :
Lun sheng ming.
Tian guo zai ni men xin zhong. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tian shi yu xie jiang. Tuo'ersitai zhu ; Ding Zhenwan yi. (Taizhong : Guang qi, 1979).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Gde liubov tami Bog. (Moskva : Posrednik, 1885). = Where love is there
God is also. Transl. from the Russian by Nathan Haskell Dole. (New York, N.Y. : Crowell, 1887). =
Martin the cobbler.

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tong nian, Shao nian, Qing nian. Leifu Tuo'ersitai zhu ; Wen Bingxun yi. (Guangzhou :
Hua zheng, 1994). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Dietstvo, Otrochestvo i iunost'. Dietstvo. In :
Sovremennik (1852). Otrochestvo. In : Sovremennik (1854). Iunost. In : Sovremennik (1857). = (Moskva
: A. I. Mamontova, 1886). = L'enfance et l'adolescence. (Paris : J. Hetzel, 1886). = Tolstoy, Leo.
Childhood, boyhood and youth. (London : J.M. Dent, 1917).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tong nian, Shao nian, Qing nian. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Xie Sutai yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1984). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Dietstvo, Otrochestvo i iunost'. Dietstvo. In :
Sovremennik (1852). Otrochestvo. In : Sovremennik (1854). Iunost. In : Sovremennik (1857). = (Moskva
: A. I. Mamontova, 1886). = L'enfance et l'adolescence. (Paris : J. Hetzel, 1886).= Tolstoy, Leo.
Childhood, boyhood and youth. (London : J.M. Dent, 1917).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai 366 ri jin yan : 1-12. Liang Xiangmei yi. Vol. 1-4. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1989). (Xin chao qi fa cong shu ; 11-14). [Übersetzung der Tagbücher von Tolstoy].

366 [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai de sang ge gu shi. Zhu Hui yi. (Chengdou : Sichuan ren min chu ban she,
1999). [Übersetzung von drei Erzählungen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai de zhi hui : yu yan, zhe li. Chen Cangduo bian yi. (Taibei : Ding yuan, 1991).
(Li zhi fang ; 1). [Übersetzung von Short stories und Dramen von Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan pian gu shi ji. Tang Yumei zhu bian. (Tainan : Wen guo shu ju, 1988).
(Shi jie wen xue ming zhu ; 29). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai duan pian xiao shuo ji. Yi Lin yi. (Taizhong : San jiu, 1997). (Shi jie wen xue
jing dian ku ; 29). [Übersetzung von gesammelten Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai fu yin shu. Tuo'ersitai zhu ; Bai Ruoxue yi. (Taibei :Jiu jing chu ban she gu fen
you xian gong si, 2000). (Zong jiao ; 2). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kratkoe izlozhenie Evangheliia.
(1883). = (Genève : M. Elpidine, 1890). = The gospel in brief. (Croydon : Brotherhood Publ. Co.; London
: Walter Scott, 1896).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai he e guo zuo jia tong xin xuan. Tuo'ersitai ; Gan Yuze yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1986). [Übersetzung der Briefe von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai jing xuan 365 tian zhen yan. Liang Ren yi. (Nanning : Guangxi min zu chu
ban she, 1992). [Übersetzung von Maximen von Tolstoy].

365 [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai jing xuan ji. Qian Shanxing bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she,
1999). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Werke von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai lun ji. Zhejiang sheng wen xu xue hui wai guo yan jiu hui. Hangzhou da xue
zhong guo yu yan wen xue xi. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1982). [Übersetzung
ausgewählter Theorien von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai miao yu lu. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she, 1988).
[Übersetzung von Zitaten von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai ri ji. Lei Chengde yi. Vol. 1-2. (Xian : Shanxi ren min chu ban she, 1998).
[Übersetzung des Tagebuchs von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai ru shi shuo. Lin Yu yi. Shi wu xian yong heng de yi bu fen. (Beijing :
Zhongguo you yi chu ban gong si, 1993). (Da shi yu lu xi lie). [Übersetzung von Auszügen aus Tolstoy's
Gesamtwerken].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai san wen ji : zhe ren yu zhe yu. Liang Huiqun bian yi. (Taibei : Chang chun
shu, 1984). (Mei de cong shu ; E49). [Übersetzung der gesammelten philosophischen Werke von
Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai san wen san pian. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Xu Chi yi. (Changsha : Hunan ren
min chu ban she, 1988). (San wen yi cong ; 3). [Übersetzung von Essays von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai san wen. Liu Ning zhu bian. Vol. 1-2. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi
chu ban she, 1996). (Shi jie wen hua ming ren wen ku). [Übersetzung von Essays von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai si xiang xiao pin. Chen Jianhua bian. (Shanghai : Shanghai she hui ke xue
yuan chu ban she, 1999). (Ming ren si xiang xiao pin cong shu). [Übersetzung von 55 Auszügen der
Werke von Leo Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai tong hua quan ji. = 23 tales by Leo Tolstoy. Maote [Alymer Maude] ying yi ;
Bu Zhu yi zhe. (Tainan : Hua ming, 1971). (Da da yi cong ; 5). [Übersetzung der vollständigen Märchen
von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai tong hua quan ji. Tang Yu yi. (Taibei : Nan jing, 1978). (Shi jie ming zhu).
[Übersetzung von Märchen von Tolstoy].

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai wen xue shu jian. Zhang Qi yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1984).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Perepiska s russkimi. (Moskva, Gos. izd-vo khudozh. lit-ry, 1962). =
Correspondance inédite réunie. (Parsi : Charpentier, 1907). [Übersetzung der Korrespondenz von
Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai yi ri yi shan. Liang Xiangmei yi. Vol. 1-4. (Taibei : Zhi wen chu ban she,
1999). (Xin chao wen ku ; 408-411). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Krug chtenia. (Moskva : Posrednik,
1910). = (New York, N.Y. : Izd. Obshchestvo "Vsemirnoe bratstvo", 1921). = Tolstoy, Leo. The pathway
of life. Transl. by Archibald John Wolfe. (New York, N.Y. : International Book Publ. Co., 1919). = A
calendar of wisdom : daily thoughts to nourish the soul. (New York, N.Y. : Scribner, 1997). [Geschrieben
1903-1910].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai yu lu. Tuo'ersitai yuan zhu ; Lin Yu zhu bian. (Taibei : Zhi hui da xue, 1990).
(Zhi hui wen ku ; 5). [Übersetzung von Zitaten von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai yu yan. Chen Manrong yi. (Tainan : Han feng, 1993). (Shi jie wen xue ming
zhu ; 72). [Übersetzung von Fabeln und Märchen von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai zhen yan lu. Xi Yu, Lü Jia yi. (Beijing : Xue yuan chu ban she, 1993). (Wei
ren zhen yan lu cong shu). [Übersetzung der Maxime von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai zhong duan pian xiao shuo xuan. Di Xin yi. (Xianggang : Ji du jiao wen yi chu
ban she, 1983). (Ji wen qing nian cong shui ; 3, 1). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai zhong duan pian xiao shuo xuan. Wu Yuqun, Shan Jida yi. (Guangzhou : Hua
cheng chu ban she, 1983). (Shi jie wen xue ming zhu xin yi cong shu). [Übersetzung von Short stories
von Tolstoy].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Tuo'ersitai. Tuo'ersitai zuo zhe ; Liang Shiqiu zhu bian ; Chen Mingyi yi zhe. (Taibei :
Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982). (Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 54).
[Autobiographie von Leo Tolstoy].

[Tolstoy, Leo]. Wei le hai zi men : Liefu Tuo'ersitai tong hua he yu yan. Liang, Jibo, Hu Xiaowen, Chen
Depei yi. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1988). [Übersetzung von Märchen und
Kindergeschichten von Tolstoy].

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Wu hui yi hou. Liefu Tuo'ersitai ; Cao Ying yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she,
1985). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

[Enthält] : Lusai'en : Nieheliuduofu gong jue ri ji zhai ; Huosituomier : yi pi ma de shen shi ; Wu hui yi
hou ;
Haji Mulate. Übersetzung von Tolstoy, Leo. Khadzhi-Murat. (S. Peterburg : R. Golike i A. Vilborg,
1912). = Hadji Mur'ad. (Boston : D. Estes, 1912). = Chadshi Murat : Roman aus den Kämpfen im
Kaukasus. (Leipzig : P. Reclam, 1912). = Hadji Mourad. (Paris : Nelson, 1912). [Übersetzung von Short
stories von Tolstoy]. [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Yi ge di zhu di zao chen : zhong duan pian xiao shuo 1852-1856. Cao Ying yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1985). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Povesti i rasskazy. (Moskva : Idz.
T-Va I.D. Sytina, 1914). [Übersetzung von Short stories von Tolstoy].

: 1852-1856 [WC]

[Tolstoy, Leo]. Yi shu lun. Tuo'ersitai zhu ; Geng Jizhi yi. (Taibei : Chen zhong chu ban she, 1973).
(Chen zhong xin kan ; 44). Übersetzung von Tolstoy, Leo. What is art ? (Philadelphia : H. Altemus,
1898). [Erstaufl. nach Zensur in Russland] = Chto takoye iskusstvo?. (Moskva : Sitin, 1898).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yifan Yilliqizhisi. Tuo'ersitai zhu ; Xu Haiyan yi. (Taibei : Zhi wen, 1997). (Xin xhao wen
ku ; 390). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N. Tolstogo (1886).
= The death of Ivan Ilyich. In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan Illytch and other
stories. (New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E. Dentu, 1894).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yiwang de sha gua. Tuo'ersitai zhuan ; Chen Zongxian bian. (Taibei : Bian zhe, 1981).
Übersetzung von Tolstoy, Leo. Smert' Ivana Il'icha. In : Socinenia grafa L. N. Tolstogo (1886). = The
death of Ivan Ilyich. In : Tolstoy, Leo. A Russian proprietor ; The death of Ivan Illytch and other stories.
(New York, N.Y. : T.Y. Crowell, 1899). = La mort d'Ivan Iliitch. (Paris : E. Dentu, 1894).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Yong heng de qiong yin : Tuo'ersitai de tong hua shi jie. Liu Lanyu yi. Vol. 1-2. (Taibei :
De chang chu ban she, 1977). (De chang xin kan ; 52). [Übersetzung von Kindergeschichten von
Tolstoy].

:
[Enthält] :
Vol. 1 : Kuan shu. Wo yao tao hui qu. Xiong kou yu sheng.
Vol. 2 : Da zhong gu shi : Ren yi he wei sheng. Chao sheng. Ai ren ru ai wo zhu. Yuan yuan xiang bao he
shi liao. Guo'ernei Waxiliyefu zhe ge ren. [WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan cheng yu he ping. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Dong Jiusi yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1978). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik
(1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman historique.
(Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy,
Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Gao Jin yi. (Shanghai : Shanghai chu ban she, 1981). Übersetzung
von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip.
Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). =
Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden :
historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Tuo'ersitai zhu ; Zhi Gao yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1981). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S.
Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman historique. (Paris :
Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo.
Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping : Tuo'ersitai ming zhu gai bian dian ying xiao shuo. Weng
Hanguang zuo zhe. (Bangkok : Yi bao she, 1989). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i
mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et
la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London :
Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner,
1885-1886).

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Liao Qingxiu gai xie ; Yu Youfu nei wen hui tu. (Taibei : Dong
fang chu ban she, 1990). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan ; 12). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina
i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869).
= La guerre et la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol.
1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A.
Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Liao Tuo'ersitai yuan zhu ; Lin Shuling gai xie. (Tainan : Qi ren
chu ban, 2000). (Shi jie wen xue quan ji ; 24). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire.
In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix
: roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London :
Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner,
1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Zi Ran suo xie. (Taibei : Ye qiang, 1994).
(Shi jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 13). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire.
In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix
: roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London :
Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner,
1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Liufu Tuo'ersitai zhu ; Song Yirui cuo xie ; Li Chengyu feng mian
; Huang Suizhong, Li Xiang cha hua. (Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 2000). (Shi
jie ming zhu zhi lü cong shu). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy
Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman
historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886).
= Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Tuo'ersitai yuan zhu ; Li Hong gai xie ; Chen Xiaozhong tu. Vol.
1-2. (Tainan : Da qian wen hua, 1992). (Shi jie wen xue zhu yin ban quan ji ; 35-36). Übersetzung von
Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip.
Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). =
Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden :
historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Tuo'ersitai zhu ; Huang Wenfan yi. Vol. 1-4. (Taibei : Taibei xian
zhong he shi, 1986). (Shu hua shi jie wen xue quan ji ; 37). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir =
Vojne i mire. In : Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La
guerre et la paix : roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3.
(London : Vizetelly, 1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A.
Deubner, 1885-1886).

[WC]
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[Tolstoy, Leo]. Zhi hui li shu. Bide Saiqilin [Peter Sekirin] ying yi ; Chen Chenghe yi. (Taibei : Lian jing,
2000). (Yi sheng de li shu ; 1). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Krug chtenia. (Moskva : Posrednik, 1910).
(New York, N.Y. : Izd. Obshchestvo "Vsemirnoe bratstvo", 1921). = Tolstoy, Leo. The pathway of life.
Transl. by Archibald John Wolfe. (New York, N.Y. : International Book Publ. Co., 1919). = A calendar
of wisdom : daily thoughts to nourish the soul. (New York, N.Y. : Scribner, 1997). [Geschrieben
1903-1910].

[WC]

[Tolstoy, Leo]. Kelucai zou ming qu : zhong duan pian xiao shuo. Liefu Tuo'ersitai ; Cao Ying yi.
(Beijing : Wai wen chu ban she, 1997). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kreitserova sonata. (Berlin : B.
Berg, 1890). = Die Kreutzersonate. Übers. vom Bibliographischen Brueau zu Berlin ; mit einer Einl. von
Raphael Lösenfeld. (Berlin : B. Behr, 1890). [Erstaufl. nach Zensur in Russland].= The Kreutzer sonata,
and Family happiness. (London : Scott, 1890). = La sonate à Kreutzer. (Paris : A. Lemerre, 1890).

: [WC]

[Tolstoy, Leo]. Zhan zheng yu he ping. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Cao Ying yi. Vol. 1-2. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1995). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Voina i mir = Vojne i mire. In :
Russkiy Vestnik (1869). = (S. Peterburg : V. Tip. Departamenta udelov, 1869). = La guerre et la paix :
roman historique. (Paris : Hachette, 1879). = Tolstoy, Leo. War and peace. Vol. 1-3. (London : Vizetelly,
1886). = Tolstoy, Leo. Krieg und Frieden : historischer Roman. (Berlin : A. Deubner, 1885-1886).

[WC]

[Tolstoy, Sofia Andreevna]. Tuo'ersitai fu ren ri ji. Zhang Huisen, Chen Xi, Cai Shiji yi. Vol. 1-2.
(Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1983-1984). Übersetzung von Tolstoy, Sofia Andreevna.
Dnevniki. Vol. 1 : 1862-1900. (Moskva : Chudozestvennaja Literatura, 1900). Dnevniki 1891-1897.
(Leningrad : Izd. M.i S. Sabashnikovykh, 1928-1936). = The Countess Tolstoy's later diary, 1891-1897.
(New York, N.Y. : Payson and Clarke, 1929).

[WC]

Tomson, Edgar ; Su, Jyun-hsyong. Regierung und Verwaltung der Volksrepublik China. (Köln : Verlag
Wissenschaft und Politik, 1972). [WC]

Tonami, Mamoru. The Shaolin monastery stele on mount Song. Transl. and ann. By P.A. Herbert ; ed. by
Antonino Forte. (Kyoto : Istituto Italiano di Cultura ; Scuola di Studi sull'Asia Orientale, 1990). (Italian
School of East Asian studies. Epigraphical series ; 1). [WC]

Tong hua shi jie. Qiu Ling, Ye Junjian, Chen Bochui, Wu Molan, Ren Rongrong, Cao Jinghua yi.Vol.
1-6. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1981). Enthält Märchen von Jacob und Wilhelm Grimm,
Hans Christian Andersen, Wilhelm Hauff, Charles Perrault, Valentin Kataev, Walt Disney.

[WC]

Tong, Daoming. Qihefu ming zuo xin shang. (Beijing : Zhongguo he huo ping chu ban she, 1996). (Ming
jia xi ming zhu cong shu). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Tong, Daozhang. Gulan jing : Zhong A wen dui zhao xiang zhu yi ben. (Nanjing : Yi lin chu ban she,
1989). Übersetzung des Korans.

:

Tong, Lik Kuen [Tang, Liquan]. The concept of time in Whitehead and the I ching. In : Journal of
Chinese philosophy, vol. 1, nos 3-4 (1974). [Yi jing]. [AOI]

Tong, Lik Kuen [Tang, Liquan]. Whitehead and Chinese philosophy : from the vantage point of the I
ching. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 6, no 3 (1979). [Yi jing]. [AOI]
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Tong, Weigang. Digengsi. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1998). [Abhandlung über Charles Dickens].
[WC]

Tong, Yanping. Lu zai he fang : du fu Wu'erfu de 'Yi ge zi ji de fang jian'. In : Wai guo wen xue ping lun ;
vol. 2 (1995). [Where is the way out ? : reading Virginia Woolf's A room of one's own].

: • [Woolf4]

Tonkinson, Carole. Big sky mind : Buddhism and the Beat Generation. (New York, N.Y. : Riverhead
Books, 1995). [Betr. u.a. Jack Kerouac]. [WC]

Tonkô shohô sôkan = Calligraphy of Chinese documents excavated in Tun-huang by P[aul] Pelliot. [Ed.
Rao Zongyi]. Vol. 1-29. (Tôkyô : Nigensha, 1983-1986). [Dunhuang]. 1 : Takuhon. 2 : Insho. 3-12 :
Keishi I-XII = Classics and history I-XII. 13 : Shogi = Model writings. 14-15 : Chôjô = Documents. 16 :
Shishi = Poetic writings. 17 : Zatsushibun = Zasshibun = Transformation texts and miscellaneous
writings. 18-19 : Saikin I-II = Collected calligraphic writings I-II. 20-26 : Shakyô = Written buddhist
scipts. 27-29 : Dôsho I-III = Taoist texts I-III:

Topping, Audrey [Roning]. The splendors of Tibet. Text and photographs by Audrey Topping ; foreword
by Seymour Topping. (New York, N.Y. : SINO Publ. Co., 1980). [Bericht über ihren Aufenthalt 1979 für
die New York Times in Lhasa]. [Cla]

Torat ha-gadol. [Transl. of Da xue with full annotation and extensive introd. on textual background and
interpretation] by Andrew H. Plaks ; Irene Eber. (Jerusalem : Mosad Bialik, 1997). [Pla]

[Toudouze, Georges-G.]. Hai di cheng de guo wang. Tuduzi ; Weisite [Michael West] ; Yong Fu yi.
(Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1980). Übersetzung von Toudouze, Georges-G. Le
sous-marin : roi de la mer. (Paris : A. Lemerre, 1920). = Toudouze, Georges-G. King of the undersea
city. Adapted and new method reader 3 by Michael West. (London : Longman, 1963).

[WC]

[Toudouze, Georges-G.]. Hai di cheng zhi wang. Qiaozhi Tuduzi yuan zhu ; Maike'er Weisite [Michael
West] gai xie ; Li Xiu yi. (Jinan : Shandong ren min chu ban she, 1980). Übersetzung von Toudouze,
Georges-G. Le sous-marin : roi de la mer. (Paris : A. Lemerre, 1920). = Toudouze, Georges-G. King of
the undersea city. Adapted and new method reader 3 by Michael West. (London : Longman, 1963).

[WC]

[Tournier, Michel]. Li bai wu : Taiping yang shang de ling bao yu. Mixie'er Tuni'ai zhu ; Wang Daoqian
yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1994). (Faguo dang dai wen xue cong shu). Übersetzung
von Tournier, Michel. Vendredi ou Les limbes du Pacifique. (Paris : Gallimard, 1967).

: [WC]

[Tournier, Michel]. Li bai wu huo Taiping yang shang de xu wu piao miao jing. Tu'erni'ai ; Yu
Zhongxiang yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1999). Übersetzung von Tournier, Michel. Vendredi
ou Les limbes du Pacifique. (Paris : Gallimard, 1967).

[WC]

[Tournier, Michel]. Pi ai er huo ye de mi mi. Tu'erni'ai ; Liu Mingjiu yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban
she, 1999). Übersetzung von Tournier, Michel. Le coq de bruyère. (Paris : Gallimard, 1978).

[WC]

[Tournier, Michel]. Qi mu wang. Mixie'er Tu'erni'ai zhu ; Xu Jun yi. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she,
1995). (Faguo 20 shi ji wen xue cong shu). Übersetzung von Tournier, Michel. Roi des Aulnes. (Paris :
Gallimard, 1970).

[WC]

Report Title - p. 1233 of 1464



Tours et détours : écritures autobiographiques dans les littératures chinoises et japonaise du XXe siècle.
Sous la direction de Chantal Andro, Annie Curien et Cécile Sakai. (Paris : Publications universitaires
Denis-Diderot, 1998).

Tout pour l'amour : récits érotiques. Traduits du chinois et présentés par André Lévy. (Arles : P. Picquier,
1996). (Pavillon des corps curieux). [Yi pian qing]. [CCFr]

Toward a history of Chinese communist foreign relations, 1920s-1960s : peronalities and interpretive
approaches. Ed. by Michael H. Hunt and Niu Jun. (Washington, D.C. : Woodrow Wilson Center, Asia
Program, 1992). [WC]

Towards a new millennium : building on Hong Kong's strengths. Ed., Wang Gungwu, Wong Siu-lun.
(Hong Kong : University of Hong Kong, Centre of Asian Studies, 1999). (Centre of Asian Studies
occasional papers and monographs ; no 136).

Towards recovery in Pacific Asia. Ed. by Gerald Segal and David S.G. Goodman. (London : Routledge,
2000). (ESRC Pacific Asia programme). [WC]

Towery, Britt. Lao She, China's master storyteller. (Waco, Tex. : Tao Foundation, 1999). [WC]

Townsend, James R. Politics in China. (Boston : Little, Brown, 1974). [3rd ed. James R. Townsend,
Brantly Womack. (1986)].

Townsend, James R. The People's republic of China : a basic handbook. Compiled by James R.
Townsend. (New York, N.Y. : Council on International and Public Affairs, 1979). [3rd ed. Compiled by
James R. Townsend, Richard C. Bush. (1982)].

Townsend, James R. Zhongguo zheng zhi. Zhanmusi R. Tangsen, Bulanteli Womake zhu ; Gu Su, Dong
Fang yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1994). (Hai wai Zhongguo yan jiu cong shu).
Übersetzung von Townsend, James R. Politics in China. (Boston : Little, Brown, 1974). [3rd ed. James R.
Townsend, Brantly Womack. (1986)].

[Toynbee, Arnold Joseph ; Balfour, Michael ; Mair, John]. Si guo dui Deguo he huo Aodili de guan zhi
1945-1946. Tangyinbi ; Baoerfu ; Meier ; Anhui da xue wai yu xi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban
she, 1995). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph ; Balfour, Michael ; Mair, John. Four-power
control in Germany and Austria, 1945-1946. (London : Oxford University Press, 1956). (Survey of
international affairs 1939-1946).

1945-1946. . 10. [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph ; Ikeda, Daisaku]. Tiao wang ren lei de xin ji yuan : Tangenbi, Chitian Dazuo
dui tan lu. Chitian Dazuo, Tangenbi zhu zuo. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si, 2000). (Tian
di wen ku ; 10). Übersetzung von Toynbee, Arnold ; Ikeda, Daisaku. Choose life : a dialogue. Ed. By
Richard L. Gage. (London : Oxford University Press, 1976).

: [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph ; Ikeda, Daisaku]. Zhan wang 21 shi ji : Tang'enbi yu Chitian Dazuo dui tan ji.
Tangenbi yu Chitian Dazuo ; Zheng yin wen hua shi ye you xian gong si bian yi. (Taibei : Zheng yin wen
hua, 1999). Übersetzung von Toynbee, Arnold ; Ikeda, Daisaku. Choose life : a dialogue. Ed. By Richard
L. Gage. (London : Oxford University Press, 1976).

21 : [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph ; Ikeda, Daisaku]. Zhan wang er shi yi shi ji : Tangyinbi yu Chitian Dazuo dui
hua lu. Xun Chunsheng, Zhu Jizheng, Chen Guoliang yi. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban gong si,
1985). Übersetzung von Toynbee, Arnold ; Ikeda, Daisaku. Choose life : a dialogue. Ed. By Richard L.
Gage. (London : Oxford University Press, 1976).

: [WC]
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[Toynbee, Arnold Joseph ; Marcuse, Herbert]. Yi shu de wei lai. Tangyinbi, Ma'erkusai deng zhu ; Wang
Zhihe yi. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1991). (Yi shu chen si lu yi cong). Übersetzung von
Toynbee, Arnold Joseph ; Marcuse Herbert. On the future of art. (New York, N.Y. : Viking Press, 1970).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph ; Sorokin, Pitirim Alexandrowitsch]. Xian dai wen ming de wei ji. Tangenbi,
Suluojin tong zhuan ; Yang Shengqiao yi. (Taibei : Huan yu chu ban she yin xing, 1971). (Chang chun
teng wen ku ; 12). ["The crisis of modern civlization". Sammlung von Texten von Toynbee und Sorokin].

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Da zhan he zhong li guo. Anuode Tuoyinbi ; Weiluonika M. Tuoyinbi he bian
; Chen Hongduo jiao. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1981). ("Guo ji shi wu gai lan" cong shu.,
Zhan shi bian, 1939-1946 nian ; 7). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. War and the neutrals.
(London : Oxford University Press, 1956).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Da zhan qian xi, 1939 nian. Anuode Tangyinbi ; Weiluonika M. Tangyinbi
bian zhu ; Lao Jingsu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1984). (Guo ji shi wu gai lan ; 2).
Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. Eve of war, 1939. (London : Oxford University Press, 1958).
(Survey of international affairs, 1939-46 ; vol. 10).

, 1939 [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Li shi de jiao xun. Tangenbi zhu ; Cheng Yu yi. (Taibei : Nuan liu chu ban
she, 1980). (Nuan liu wen ku ; 7). Übesetzung von Toynbee, Arnold Joseph. A study of history. (London :
Oxford University Press , 1934-1961).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Li shi de yan jiu : ren lei li shi zheng ti xing de guan cha. Tangenbi yuan zhu ;
Yu Zhexiong, Cai Meiling yi. Vol. 1-2. (Taibei : Hao shi nian, 1985). (Xian dai ren xin zhi xi lie ; 19-20).
Übesetzung von Toynbee, Arnold Joseph. A study of history. (London : Oxford University Press ,
1934-1961).

: [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Li shi yan jiu. Tangbi zhuan ; Chen Xiaolin yi. Vol. 1-2. (Taibei : Gui guan tu
shu, 1978). (Gui guan cong shu ; 26). Übesetzung von Toynbee, Arnold Joseph. A study of history.
(London : Oxford University Press , 1934-1961).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Ouzhou de chong zu. Anote Toyinbi ; Weiluonika M. Toyinbi [Veronica
Marjorie Toynbee] ; Lao Jingsu yi zhe. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1995). (Di er ci shi jie
da zhan shi da quan ; 9). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. The realignment of Europe. (London
: Oxford University Press, 1955). (Survey of international affairs, 1939-1946 ; vol. 9).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Ren lei yu da di mu qing. Anuode Tangyinbi zhu ; Xu Bo deng yi. (Shanghai :
Shanghai ren min chu ban she, 1992). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. Mankind and mother
earth : a narrative history of the world. (New York, N.Y. : Oxford University Press, 1976).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Ren lei yu da di mu qing. Anuode Tangyinbi zhu ; Xu Bo deng yi. (Shanghai :
Shanghai ren min chu ban she, 1992). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. Mankind and mother
earth : a narrative history of the world. (New York, N.Y. : Oxford University Press, 1976).

[WC]
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[Toynbee, Arnold Joseph]. Shi jie yu xi fang. Tangenbi zhu ; Guo Ren yi. (Taibei : Mu tong, 1976). (Mu
tong wen ku ; 19). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. The world and the West. (London : Oxford
University Press, 1953).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Tang'enbi yan zhong de dong fang shi jie. Tang'enbi bian zhu ; Mei Yinsheng
yi. Vol. 1-2. (Taibei : Jin feng chu ban you xian gong si, 1987). (495 xi lie ; 92-93). Übersetzung von Half
the world : the history and culture of China and Japan. Ed. by Arnold Joseph Toynbee. (London :
Thames and Hudson, 1973).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Tangyinbi lun Tangyinbi : Tangyinbi yu Eben dui hua lu. Wang Shaoru, Shen
Xiaohong yi. (Shanghai : San lian shu dian, 1989). (Mou tou ying wen ku : shi jie xian zhe ming zhu xuan
yi ; 3). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. Toynbee on Toynbee : a conversation between Arnold
J. Toynbee and G.R. Urban. (New York, N.Y. : Oxford University Press, 1974).

: [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Wen ming jing shou zhu kao yan. Tangenbi zhu ; Shen Hui, Zhao Yifei, Yin
Wei yi. (Taibei : Yuan liu, 1990). (Bi jiao wen hua cong shu ; 4). Übersetzung von Toynbee, Arnold
Joseph. Civilization on trial. (London : Oxford University Press, 1948).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Wen ming wei ji yu shi jie qian tu : xi fang yu shi jie. Tangenbi zhuan ; Bu
Ren yi. (Taibei : Lu shan chu ban she yin xing, 1975). (Lu shan wen ku ; 5). Übersetzung von Toynbee,
Arnold Joseph. The world and the West. (London : Oxford University Press, 1953).

:
[Enthält] : [WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Xian dai shi jie yu zong jiao. Tangenbi zhuan ; Xiang Tuijie bian ding. (Taibei
: Taibei xian xin dian zhen, 1975). (Xian zhi cong shu ; 26). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph.
Christianity among the religions of the world. (London : Oxford University Press, 1958).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Xitele de ou zhou. Anuode Tuoyinbi ; Weiluonika Tuoyinbi [Veronica
Marjorie Toynbee] he bian ; Sun Jiya yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1980). Übersetzung
von Toynbee, Arnold Joseph. Hitler's Europe. (London : Oxford University Press, 1954).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Xitele de ou zhou. Anuode Tuoyinbi zhu ; Wang Zhiliang yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1995). (Di er ci shi jie da zhan shi da quan ; 4). Übersetzung von Toynbee,
Arnold Joseph. Hitler's Europe. (London : Oxford University Press, 1954).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Yi ge li shi xue jia de zong jiao guan. Anuode Tangyinbi zhu ; Ang Kejia,
Zhang Longhua yi ; Liu Jianrong jiao. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1990). (Zong jiao yu shi
jie cong shu). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. An historian's approach to religion : based on
Gifford lectures delivered in the University of Edinburgh in the years 1952 and 1953. (London : Oxford
University Press, 1956).

[WC]

[Toynbee, Arnold Joseph]. Zhou xin guo de chu qi sheng li. Tangyinbi ; Weiluonika Tuoyinbi [Veronica
Marjorie Toynbee] ; Xu Buzeng yi zhe. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1995). (Di er ci
shi jie da zhan shi da quan ; 3). Übersetzung von Toynbee, Arnold Joseph. The initial triumph of the Axis.
(London : Oxford University Press, 1958). (Survey of international affairs, 1939-1946 ; vol. 3).

[WC]
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Tradition et innovation en Chine et au Japon : regards sur l'histoire intellectuelle. Sous la direction de
Charles Le Blanc et Alain Rocher. (Montréal : Presses de l'Université de Montréal, 1996). (Publications
orientalistes de France). [WC]

Traditional and contemporary painting in China : a report of the visit of the Chinese Painting Delegation
to the People's Republic of China. (Washington D.C. : National Academy of Sciences, Committee on
Scholarly Communication with the People's Republic of China, 1980). [James Cahill ist Mitarbeiter].

Traditional Chinese stories : themes and variations. Ed. by Y[au] W[oon] Ma and Joseph S.M. Lau.
(New York, N.Y. : Columbia University Press, 1978). [WC]

Traditionelle chinesische Kultur und Menschenrechtsfrage. Gregor Paul, Caroline Y.
Robertson-Wensauer (Hrsg.). (Baden-Baden : Nomos, 1997). (Schriften des Instituts für Angewandte
Kulturwissenschaft der Universität Karlsruhe ; Bd. 3).

Traditions of meditation in Chinese buddhism. Ed. by Peter N. Gregory. (Honolulu, Hawaii : University
of Hawaii Press, 1986). (Studies in East Asian buddhism ; no 4). [WC]

Transforming China's economy in the eighties. Ed. by Stephan Feuchtwang, Athar Hussain, Thierry
Pairault. Vol. 1-2. (Boulder, Colo ; London : Westview Press, 1988).

Transition and permanence, Chinese history and culture : a festschrift in honor of Dr. Hsiao
Kung-chuan. Ed. by David C. Buxbaum and Frederick W. Mote. (Hong Kong : Cathay Press, 1972).

Translating Chinese literature : International Conference on the Translation of Chinese Literature,
Taipei 1990. Ed. by Eugene Eoyang and Lin Yao-fu. (Bloomington, Ind. : Indiana University Press,
1995). [WC]

Translation and creation : readings of Western literature in early modern China, 1840-1918. Ed. by
David E. Pollard. (Amsterdam : J. Benjamins, 1998). (Benjamins translation library ; vol. 25).
[Enthält] :
Cheung, Martha P.Y. The discourse of Occidentalism ? Wei Yi and Lin Shu's treatment of religious
material in their translation of 'Uncle Tom's cabin' [by Harriet Beecher Stowe].
Xia, Xiaohong. Ms Picha and Mrs Stowe. [WC]

Translation quarterly = Fan yi ji kan. No 1- (1995-). (Hong Kong : The Hong Kong Translation Society,
1995-).

[AOI]

Trauzettel, Rolf ; Martin, Bernd. Literaturbericht zur Geschichte Chinas und zur japanischen
Zeitgeschichte. (München : Oldenbourg, 1980) (Historische Zeitschrift. Sonderheft ; 8).

Trauzettel, Rolf. Die chinesische Rezeption von Max Webers Studien zur Wirtschaftsethik und die
Renaissance des Neokonfuzianismus : ein Überblick. In : Sinologische Traditionen im Spiegel neuer
Forschungen [ID D1173]. [AOI]

[Traven, B.]. Bu he shi yi de ren. Yuehan Xiusidun [John Huston] dao yan ; Huang Tianmin dao yan ; Lu
Yanshang yi. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she, 1988). (Wai guo dian ying ju ben cong kan ;
50). Übersetzung von Traven, B. Der Schatz der Sierra Madre. (Berlin : Büchergilde Gutenberg, 1927). =
Traven, B. Treasure of the Sierra Madre. (London : Chatto & Windus, 1934). Drehbuch zum Film 1948
von John Huston.

[WC]
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[Travers, P.L.]. Huan le man ren jian. Bier Huaxu [Bill Walsh] ; Tang Dageladi [Don DaGradi] bian ju ;
P.L. Cuifosi yuan zhu ; Zhou Jiaqi yi. (Taibei : Di yin chuan bo chu ban Taibei xian xin dian shi, 1997).
(Shi jie zhen cang ming pian dui bai xuan ji ; 46). Übersetzung von Travers, P.L. Mary Poppins. (London
: G. Howe, 1934). [Drehbuch].

[WC]

[Travers, P.L.]. Sui feng er lai de Mali Bopingsi a yi. Pa Lin Telafusi zhu ; Ren Rongrong yi ; Ma
Shepode [Mary Shepard] cha tu. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1983). (Wai guo er tong wen
xue cong shu). Übersetzung von Travers, P.L. Mary Poppins comes back. (London : Lovat Dickson &
Thompson, 1935).

[WC]

Tre donne cinesi : Ding Ling, Huang Luyin, Bing Xin. A cura di Margherita Biasco. (Napoli : Guida,
1995). (Archivio del romanzo ; 22). [Raccolta di racconti]. [WC]

Treadgold, Donald W. The West in Russia and China : religious and secular thought in modern times.
Cambridge : University Press, 1973. Vol. 2 : China, 1582-1949. [AOI]

Treasures from the Shanghai Museum : 6'000 years of Chinese art. Ed. by René-Yvon Lefebvre
d'Argencé. (San Francisco, Calif. : Asian Art Museum, 1983). [KVK]

Trees on the mountain : an anthology of new Chinese writing. Ed. by Stephen C. Soong and John
Minford. (Hong Kong : Chinese University Press, 1984). (A Renditions book).

Treize récits chinois, 1918-1949. Trad. et présentés par Martine Vallette-Hémery. (Arles : Pciquier,
1987).
[Enthält] : Ba Jin, Lao She, Li Guangtian, Lu Xun, Mao Dun, Shen Congwen, Wu Zuxiang, Ye Shengtao,
Yu Dafu. [Pino24]

Trends of economic development in East Asia : essays in honour of Willy Kraus. Wolfgang Klenner (ed.)
; with contributions by D.-S. Ahn [et al.]. (Berlin : Springer, 1989). [Willy Kraus]. [KVK]

Trente mini-nouvelles. Trad. par Tang Jialong ; préf. de Jia Zongpei. (Pékin : Ed. Littérature chinoise,
1992).
[Enthält] : Chen Dongming, Chen Tingchu, Deng Kaishan, He Weiping, Hei Hai, Hu Qiyun, Huang
Jihua, Jiang Zilong, Liang Huale, Liu Xinwu, Ouyang Bin, Quan Kuixian, Ruan Dahua, Shi Tiesheng,
Sun Siliang, Tao Ran, Tian Tong, Wan Kexing, Wang Meng, Wang Zengqi, Xu Shijie, Yang Junwei, Ye
Dachun, Yu Bosheng, Yu Xiaohui, Zhan Qiao, Zhang Xiufeng, Zhao Danian, Zhu Xingyi. [Pino24]

[Trevor, William]. Yi wai de lu cheng. Weilian Cuifu zhu ; Hong Ling yi. (Taibei : Shi bao wen hua,
2000). (Da shi ming zuo fang ; AA59). Übersetzung von Trevor, William. Felicia's journey. (London :
Viking Press, 1994).

[WC]

Trevor-Roper, Hugh. A hidden life : the enigma of Sir Edmund Backhouse. (London : Macmillan,
1976). [AOI]

[Triolet, Elsa]. Aweiniweng de qing lu. Ai'ersha Teli'aolai, Rang Luyi Ju'erdisi zhu ; Liu Mingjiu zhu
bian. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1996). (Faguo gong gu er wen xue jiang zuo pin xuan
ji. Shi jie zhe ming wen xue jiang wen cong). Übersetzung von Triolet, Elsa. Le premier accroc coûte
cents francs : nouvelles. (Paris : Denoël, 1946).
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[Triolet, Elsa]. Aweiniweng de qing lu. Rang Luyi Ju'erdisi zhu ; Liu Mingjiu zhu bian. (Beijing : Beijing
shi fan da xue chu ban she, 1996). (Faguo gong gu er wen xue jiang zuo pin xuan ji. Shi jie zhe ming wen
xue jiang wen cong). Übersetzung von Triolet, Elsa. Les amants d'Avignon. (Paris : Editions de Minuit,
1943).

[WC]

[Triolet, Elsa]. Aweiniweng de qing lu. Teliaolai ; Juerdisi ; Wu Jianmin yi. (Beijing : Shi fan ta xue chu
ban she, 1996). (Shi jie zhu ming wen xue jiang wen cong, fa guo gong gu er wen xue jiang zuo pin xuan
ji). Übersetzung von Triolett, Elsa. Les amants d'Avignon. (Paris : Editions de Minuit, 1943).

[WC]

[Triolet, Elsa]. Mayakefusijixiao zhuan. Ai'ersha Teliwolei zhu ; Luo Dagang yi. (Shanghai : Sheng huo,
du shu, xin zhi san lian shu dian, 1986). (Wen hua sheng huo yi cong ; 4). Übersetzung von Triolett, Elsa.
Maïakovski, poète russe. (Paris : P. Seghers, 1945). [Vladimir Maiakovski].

[WC]

Trolliet, Pierre ; Béja, Jean-Philippe. L'empire du milliard : populations et sociétés en Chine. (Paris : A.
Colin, 1986). (Collection U).

Trolliet, Pierre. Géographie de la Chine. (Paris : Presses universitaires de France, 1993). (Que sais-je ? ;
1738). [3e éd. mise à jour, 2000].

Trolliet, Pierre. La Chine et son économie. (Paris : A. Colin, 1981). (Collection U).

Trolliet, Pierre. La diaspora chinoise. (Paris : Presses universitaires de France, 1994). (Que sai-je ? ;
2879)

[Trollope, Anthony]. Bachete zhu jiao. Tuoluolepu zhu ; Luo Lihua yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1975).
(Ying han dui zhao shi jie ming zhu ; 156). Übersetzung von Trollope, Anthony. Barchester towers.
(London : Longman, Brown, Green, Longmans, & Roberts, 1857).

[WC]

[Trollope, Anthony]. Ren xing de ka qin. Teluoluopu zhu ; Shi Yongli yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1988). Übersetzung von Trollope, Anthony. The warden. (London : Longman, Brown, Green,
and Longmans, 1855).

[WC]

[Trollope, Anthony]. Ren xing de kai qin gu niang : Teluoluopu zhong duan pian xiao shuo xuan.
Andongni Teluoluopu zhu ; Mei Shaowu yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1992).
[Übersetzung ausgewählter Short stories von Trollope].

: [WC]

[Trollope, Anthony]. Ru jin shi dao. Tailuoluopu zhu ; Zi Pei yi. Vol. 1-2. (Lanzhou : Dun huang wen yi,
1995). (Shi jie ming zhu). Übersetzung von Trollope, Anthony. The way we live now. (London : Chapman
and Hall, 1875).

[WC]

[Trollope, Anthony]. Shou xiang. Andongni Teluoluofu zhu ; Feng Jianwen deng yi. (Changsha : Hunan
ren min chu ban she, 1988). (Shi jie gu dian wen xue ming zhu). Übersetzung von Trollope, Anthony. The
prime minister. (London : Chapman & Hall, 1876).

[WC]

[Trollope, Anthony]. Sikabole di hun yue. Andongni Teluoluopu zhu ; Wu Xinqiang yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1992). Übersetzung von Trollope, Anthony. Mr. Scarborough's family.
(London : Chatto & Windus, 1883).

[WC]
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[Trollope, Anthony]. Suo en yi sheng. Andongni Teluoluopu zhu ; Wen Xin yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1994). Übersetzung von Trollope, Anthony. Doctor Thorne : a novel. (London :
Chapman & Hall, 1858).

[WC]

[Trollope, Anthony]. Teluoluopu zhong duan pian xiao shuo jing xuan. Teluoluopu zhu ; Shi Yongli [et
al.] yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1988). (Ming zhu ming yi cha tu ben). [Übersetzung
ausgewählter Short stories von Trollope].

[WC]

[Trollope, Anthony]. Teluoluopu zi zhuan. An Teluoluopu zhu ; Zhang Yujiu yi. (Changsha : Hunan ren
min chu ban she, 1987). (Shi jie ming ren wen xue chuan ji cong shu). Übersetzung von Trollope,
Anthony. An autobiography. (Edinburgh : W. Blackwood, 1883).

[WC]

Trombert, Eric. Le crédit à Dunhuang : vie matérielle et société en Chine médiévale. (Paris : Collège de
France, Institut des hautes études chinoises, 1995). (Bibliothèque de l'Institut des hautes études chinoises ;
vol. 29).

Trombert, Eric. Les manuscrits chinois de Koutcha : fond Pelliot de la Bibliothèque nationale de France.
Avec la collaboration de Ikeda On et Zhang Guangda. (Paris : Collège de France, Institut des hautes
études chinoises, 2000). [Kuqa Xian].

Trombert, Eric. Les monts-de-piété dans la Chine républicaine. Diss. Univ. Paris 7, 1977. [Nicht
publiziert]. [Trom]

[Trotta, Margarethe von]. Kelisita di di er ci jue xing ; Jie mei men huo xing fu di ping heng ; Ya yi di
nian dai ; Qing xing di huan jue. Zheng Zaixin yi [et al.]. (Beijing : Zhongguo dian ying chu ban she,
1986). Übersetzung von Trotta, Margarethe von ; Francia, Luisa. Das zweite Erwachen der christa
Klages. (Frankfurt a.M. : Fischer Taschenbuch Verlag, 1980). (Fischer Cinema). Trotta, Margarethe von
[et al.]. Schwestern, oder Die Balance des Glücks : ein Film. (Frankfurt a.M. : Fischer Taschenbuch
Verlag, 1979). Trotta, Margarethe von [et al.]. Die bleierne Zeit : ein Film. (Frankfurt a.M. : Fischer
Taschenbuch Verlag, 1981). Trotta, Margarethe von [et al.]. Heller Wahn : ein Film. (Frankfurt a.M. :
Fischer Taschenbuch Verlag, 1983).

; ; ; [WC]

[Trousson, Raymond]. Lusuo zhuan. Telusen zhu ; Li Ping'ou, He Sanya yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1998). (Shi jie ming ren chuan ji cong shu). Übersetzung von Trousson, Raymond. Jean-Jacques
Rousseau. Vol. 1-2. (Paris : Tallandier, 1988-1989).

[WC]

[Troyat, Henri. Teluoya zhuan ji wen xue jing pin zhen cang ben. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she,
1999). [Übersetzung der gesammeltem Werke von Troyat].

[WC]

[Troyat, Henri]. Bali chun meng. Hengli Teluoya zhu ; Zhang Chengzhu yi. Vol. 1-2. (Ha'erbin :
Heilongjiang ren min chu ban she, 1987). Übersetzung von Troyat, Henri. La lumière des justes : roman.
(Paris : Flammarion, 1959).

[WC]

[Troyat, Henri]. Bali zhi lian. Hengli Teluoya zhu ; Li Yumin, Gu Weiwei yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu
ban she, 1985). = [Troyat, Henri]. Zhuang yuan zhi qing. Li Yumin, Chen Weide yi. (Beijing : Shi jie zhi
shi chu ban she, 1987). = [Troyat, Henri]. Long dong zhi meng. Teluoya ; Li Yumin, Fang Peiming yi.
(Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1988). Übersetzung von Troyat, Henri. La lumière des justes :
roman. (Paris : Flammarion, 1959).

/ [WC]
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[Troyat, Henri]. Bei dian wu de xue. Hengli Tiluoya zhu ; Li Qing'an yi. (Kunming : Yunnan ren min chu
ban she, 1983). Übersetzung von Troyat, Henri. La neige en deuil : roman. (Paris : Flammarion, 1952).

[WC]

[Troyat, Henri]. Bide da di zhuan. Hengli Teluwaya zhu ; Zhang Quanxian yi. (Beijing : Zhong gong
zhong yang dang xiao chu ban she, 2000). (Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 12.; Shi jie ming ren
ming jia ming zhuan. Zheng zhi jia juan). Übersetzung von Troyat, Henri. Pierre le grand. (Paris :
Flammarion, 1979).

[WC]

[Troyat, Henri]. Bide da di. Teluwaya zhu ; Qi Zonghua, Qiu Rongqing yi ; Qi Zonghua xiao. (Tianjin :
Tianjin ren min chu ban she, 1983). (Wai guo ming ren zhuan ji). Übersetzung von Troyat, Henri. Pierre
le grand. (Paris : Flammarion, 1979).

[WC]

[Troyat, Henri]. Da wei fu ren. Teluoya ; Guo Changjing yi. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she,
2000). Übersetzung von Troyat, Henri. La femme de David : roman. (Paris : Flammarion, 1990).

[WC]

[Troyat, Henri]. Feng liu nü huang : ye Katelinna er shi. Teluoya ; Feng Zhijun yi. (Beijing : Shi jie zhi
shi chu ban she, 1983). (Teluoya chuan ji wen xue cong shu). Übersetzung von Troyat, Henri. Catherine
la grande. (Paris : Flammarion, 1977).

[WC]

[Troyat, Henri]. Feng liu zuo jia : Mobosang. Hengli Teluoya zhu ; Hu Yaobu yi. (Beijing : Shi jie zhi shi
chu ban she, 1999). Übersetzung von Troyat, Henri. Maupassant. (Paris : Flammarion, 1989).

[WC]

[Troyat, Henri]. Mo dai sha huang Nigula er shi. Teluoya ; Hu Yaobu yi. (Beijing : Shi jie zhi shu chu
ban she4, 2000). (Teluoya chuan ji wen xue jing pin zhen cang ben). Übersetzung von Troyat, Henri.
Nicolas II : le dernier tsar. (Paris : Flammarion, 1991).

[WC]

[Troyat, Henri]. Mo si ke ren. Teluoya ; Qian Linsen, Xu Jun yi. (Shenyang : Chun feng wen yi chu ban
she, 1987). Übersetzung von Troyat, Henri. Le moscovite : roman. (Paris : Flammarion, 1979).

[WC]

[Troyat, Henri]. Puxijin zhuan. Teluoya ; Zhang Jishuang yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1992).
Übersetzung von Troyat, Henri. Pouchkine. (Paris : A. Michel, 1946). [Biographie von Alexandr
Sergeevich Pushkin].

[WC]

[Troyat, Henri]. Qihefu zhuan. Hengli Teluoya zhu ; Hou Guixin [et al.] deng yi ; Dong Ningchuan, Hou
Guixin jiao. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1992). Übersetzung von Troyat, Henri. Tchekhov.
(Paris : Flammarion, 1984). [Biographie von Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

[Troyat, Henri]. Shen mi sha huang : Yalishanda yi shi. Hengli Teluoya zhu ; Ying Hui, Shang Fei,
Chang Yu yi ; Ying Hui jiao. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1984). Übersetzung von Troyat, Henri.
Alexandre Ier : le sphinx du nord. (Paris : Flammarion, 1980).

: [WC]
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[Troyat, Henri]. Tian cai shi ren Puxijin. Hengli Teluoya zhu ; Zhang Jishuang, Li Shuli, Dong Aichun
yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 2000). (Teluoya zhuan ji wen xue jing pin zhen zang ben).
Übersetzung von Troyat, Henri. Pouchkine. (Paris : A. Michel, 1946). [Biographie von Alexandr
Sergeevich Pushkin].

[WC]

[Troyat, Henri]. Yong bie le, su shan. Teluoya ; Zhao Jian yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1987). (Wai guo wen xue xiao cong shu). Übersetzung von Troyat, Henri. Le mort saisit le vif. (Paris :
Plon, 1942).

[WC]

[Troyat, Henri]. Zheng yi zuo jia : Zuola. Hengli Teluoya zhu ; Hu Yaobu yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu
ban she, 1999). Übersetzung von Troyat, Henri. Zola. (Paris : Flammarion, 1992).

[WC]

[Troyat, Henri]. Yi guo zhi lian. Teluoya ; Li Baoyuan, Chen Zuomin yi. (Beijing : Beijing chu ban she,
1987). ). Übersetzung von Troyat, Henri. La lumière des justes : roman. (Paris : Flammarion, 1959).

[WC]

[Truffaut, François]. Dulufu fang wen Xizhige. He Guodao yi. (Xianggang : Wen yi shu wu, 1972). (Wen
xing cong kan ; 285). Übersetzung von Truffaut, François. Le cinéma selon Hitchcock. (Paris : R. Laffont,
1966).

[WC]

Trésors d'art chinois : récentes découvertes archéologiques de la République populaire de Chine :
[exposition] Petit Palais, mai-septembre 1973. [Catalogue rédigé par Vadime Elisseeff avec la
collaboration de Marie-Thérèse Bobot. (Paris : Presses artistiques, 1973).

Ts'ao, Chao. Chinese connoisseurship : the Ko ku yao lun, the essential criteria of antiquities. A
translation made and ed. by Sir Percival David ; with a fascimile of the Chinese text of 1388. (London :
Faber, 1971). [Cao, Zhao. Ke gu yao lun].

Ts'ao, Yu [Cao, Yu]. The wilderness. Transl. by Christopher C. Rand and Joseph S.M. Lau. (Hong Kong :
Hong Kong University Press, 1980). Übersetzung von Cao, Yu. Yuan ye. (Shanghai : Wen hua sheng huo
chu ban she, 1937). (Wen xue cong kan ; 5).

[WC]

[Tsagolov, Nikolai Aleksandrovich]. Yadan Simi yu xian dai zheng zhi jing ji xue. Chaguoluofu zhu ; Yan
Zhijie yi. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1982). Übersetzung von Tsagolov, Nikolai
Aleksandrovich. Adam Smit i sovremennaia politicheskaia ekonomiia. (Moskva : Izd-vo MGU, 1979).

[WC]

Tsai, Ernest J. ; Hegel, Robert E. A guide to library resources for Chinese studies. (Saint Louis :
Washington University Libraries, 1978). (Washington University Library studies ; no 18). [Neuaufl.
(1995)].

Tsai, Hsiu-chuang. Domestic space in Virginia Woolf and Eileen Chang. (Ann Arbor, Mich. : University
Microfilms International, 1999). Diss. Univ. of Wisconsin, 1999. [WC]

Tsakhar-Märchen : nach Aufzeichnungen aus dem Jahre 1938/39. Beschrieben und eingel. von Walther
Heissig. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1985). (Asiatische Forschungen ; Bd. 87). [WC]

Tsao, Hsüeh-chin ; Kao, Ngo. A dream of red mansions. Translated by Yang Hsien-yi [Yang, Xianyi] and
Gladys Yang ; illustrated by Tai Tun-pang. Vol. 1-3. (Peking : Foreign Languages Press, 1978-1980).
[Cao, Xueqin ; Cao, E. Hong lou meng].
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Tsao, Yu [Cao, Yu]. Sunrise : a play in four acts. Transl. by A.C. Barnes. (Beijing : Foreign Languages
Press, 1978). Übersetzung von Cao, Yu. Ri chu. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1936).

[WC]

Tschichold, Jan. Der chinesische Stempel : Ursprung des Buchdrucks. (Basel : Bucherer, Kurrus & Co.,
1972). [WC]

Tsien, Chung Chou. Li Huang's obituary (1895-1991) :
http://www.wisdomportal.com/Dad/LiHuangObituary.html.

Tsien, Tsuen-hsuin. Paper and printing. (Cambridge : Cambridge University Press, 1985). (Science and
civilisation in China ; vol. 5, pt. 1. Chemistry and chemical technology ; pt. 1). [AOI]

[Tsien, Tsuen-hsuin]. Yin shua fa ming qian de Zhongguo shu he wen zi ji lu. Qian Cunxun zhu ; Zheng
Rusi zeng ding. (Beijing : Yin shua gong ye chu ban she, 1988). [Geschichte des chinesischen Buches].

[WC]

[Tsien, Tsuen-hsuin]. Zhi he yin shua. Qian Cunxun zhu. (Shanghai : Ke xue chu ban she, 1990).
Übersetzung von Tsien, Tsuen-hsuin. Paper and printing. (Cambridge : Cambridge University Press,
1985). (Science and civilisation in China ; vol. 5, pt. 1. Chemistry and chemical technology ; pt. 1).

[WC]

[Tsien, Tsuen-hsuin]. Zhong Mei shu yuan. Qian Cunxun zhu. (Taibei : Wen hua tu shu guan guan li zi
xun gong si, 1998). [Beziehung China-Amerika, Lehre und Studium].

[WC]

[Tsien, Tsuen-hsuin]. Zhongguo gu dai shu shi. Qian Cunxun zhu. (Xianggang : Xianggan Zhong wen da
xue, 1975). Übersetzung von Tsien, Tsuen-hsuin. Written on bamboo and silk : the beginnings of Chinese
books & inscriptions. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1962).

[WC]

[Tsien, Tsuen-hsuin]. Zhongguo shu ji, zhi mo ji yin shua shi lun wen ji = Studies on the history of the
Chinese books, paper, ink, and printing. Qian Cunxun zhu. (Xianggang : Zhong wen da xue chu ban she,
1992).

[WC]

Tsing-sin, Tsai-jen. Eisvogelfeder, ein Frauenleben : ein Roman der frühen Mandschu-Zeit. Zum ersten
Male aus dem Chinesischen ins Deutsche übersetzt ; mit Erklärungen und einem Nachwort versehen von
F[riedrich] K. Engler. (Zürich : Die Waage, 1988). [Qingxin Cairen. Jin yun jiao chuan].

Tsou, Tang. Er shi shi ji Zhongguo zheng zhi : cong hong guan li shi yu wei guan xing dong de jiao du
kan = Twentieth century Chinese politics : from the perspectives of macro-history and micro-machanism
analysis. (Xianggang : Niu jin da xue chu ban she, 1994. = Hong Kong : Oxford University Press, 1994).

: [KVK]

Tsou, Tang. The cultural revolution and post-Mao reform : a historical perspective. (Chicago, Ill. :
University of Chicago Press, 1986). [KVK]

Tsui, Wing Yi Wanda. Female identity in Virginia Woolf and Wang Anyi. (Diss. Chinese University of
Hong Kong, 1994). [WC]
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[Tsumura, Setsuko ; Steinbeck, John ; Berkhof, Aster]. Chen zhong de sui yue. Jincun Jie ; Jin Zhong yi.
(Jinan : Shandong ren min chu ban she, 1982).

[Enthält] :
[Steinbeck, John]. Xiao hong ma. Yuehan Sitanbeike zhu. Kong Xiangyi yi. Übersetzung von Steinbeck,
John. The red pony. In : The North American review ; vol. 236, no 5 (Nov. 1933).
[Berkhof, Aster]. Tao zai huo shan shang di so lian. Asite'er Bie'erkehuofo zhu. Zou Liezhen yi.

[WC]

Tsung, P'u [Zong, Pu]. The everlasting rock. Transl. from the Chinese by Aimee Lykes. (Boulder, Colo. :
Lynne Rienner Publishers, 1998). Übersetzung von Zong, Pu. San sheng shi. (Tianjin : Bai hua wen yi
chu ban she, 1981).

[WC]

Tsung-mi. Inquiry into the origin of humanity : an annotated translation of Tsung-mi's Yüan jen lun with
a modern commentary. Peter N. Gregory. (Honolulu, Hawaii : University of Hawaii Press, 1995).
(Classics in East Asian buddhism). [Zongmi. Yuan ren lun]. [WC]

[Tsurumi, Yusuke]. Bailun zhuan. Li Jun yi. Gede zhuan. Heijian Youfu zhu ; Wei Min yi. (Beijing :
Zhong gong zhong yang dang xiao chu ban she, 2000). (Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 39).
Übersetzung von Tsurumi, Yusuke. Bairon : eiyutensai shiden. (Tokyo : Dai Nihon Yubenkai Kodansha,
1935). [Abhandlung über George Gordon Byron und Johann Wolfgang von Goethe].

[WC]

[Tsurumi, Yusuke]. Ming yue zhong tian : Bailun zhuan. Hejian Youfu ; Chen Qiufan yi. (Changsha :
Hunan wen yi chu ban she, 1981). Übersetzung von Tsurumi, Yusuke. Bairon : eiyutensai shiden. (Tokyo
: Dai Nihon Yubenkai Kodansha, 1935). [Abhandlung über George Gordon Byron].

: [WC]

Tu sha bu xiu de ren he qi ta liu pian. Qi Menglin [et al.] yi. (Taibei : Wen xiang tu shu gu fen you xian
gong si, 1990). (Faguo dang dai duan pian xiao shuo xuan ; 2). [Übersetzung von Novellen von Jean
Reverzy, Albert Vidalie, Antoine Blondin, André Stil, Maurice Druon, Louis Calaferte, Dominique
Fernandez].

[WC]

Tu, Chenglin. Xian xiang xue de shi ming : cong Husai'er, Haidege'er dao Sate. (Guangzhou :
Guangdong ren min chu ban she, 1994). [Abhandlung über die Phänomenologie bei Edmund Husserl,
Martin Heidegger, Jean-Paul Sartre].

: [WC]

Tu, Chengling. Xian xiang xue de shi ming : cong Husai'er, Haidege'er dao Sate. (Guangzhou :
Guangdong ren min chu ban she, 1994). [Abhandlung über Edmund Husserl, Martin Heidegger,
Jean-Paul Sartre].

: [WC]

Tu, Fu [Du, Fu]. The selected poems of Tu Fu. Transl. by David Hinton. (New York, N.Y. : New
Directions, 1989). [WC]

Tu, Fu [Du, Fu]. Thirty-six poems. With text by John Yau ; transl. by Kenneth Rexroth ; with twenty-five
etchings by Brice Marden. (New York, N.Y. : Peter Blum, 1987). [WC]

Tu, Ganhe. Jian ming Shashibiya ci dian. (Beijing : Nong cun du wu chu ban she, 1990). [William
Shakespeare Wörterbuch].

[WC]
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Tu, Kuo-ch'ing. Li Ho. (Boston : Twayne, 1979). (Twayne's world authors series ; 537. China). [Li
He]. [WC]

Tu, Kuo-ch'ing. The poetry of Li Ho (790-816) : a critical study. (Stanford, Calif. : Stanford University,
1974). Diss. Stanford Univ., 1974. [Li He]. [WC]

Tu, Maoqin. Can ku de tian cai : Tuosituoyefusiji. (Xi'an : Tai bai wen yi chu ban she, 1998). (Bai nian
zuo fang cong shu). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Centrality and commonality : an essay on Chung-yung. (Honolulu, Hawaii
: University Press of Hawai, 1976). (Monograph of the Society for Asian and Comparative Philosophy ;
no 3). = Centrality and commonality : an essay on confucian religiousness. Rev. and enlarged ed.
(Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1989). (SUNY series in Chinese philosophy and
culture). [Zhong yong].

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Confucian ethics today : the Singapore challenge. (Singapore : Curriculum
Development Institute of Singapore, Federal Publications, 1984).

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Confucian thought : selfhood as creative transformation. (Albany, N.Y. :
State University of New York Press, 1985). (SUNY series in philosophy). [Reprint with additions.
(1991)].

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Confucianism in an historical perspective. (Singapore : Institute of East
Asian Philosophies, 1989). (Occasional paper and monograph series / Institute of East Asian Philosophies
; no 15).

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Humanity and self-cultivation : essays in confucian thought. (Berkeley,
Calif. : Asian Humanities Press, 1978).

Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Neo-confucian thought in action : Wang Yang-ming's youth (1472-1509).
(Berkeley, Calif. : University of California Press, 1976). [Basiert auf der Dissertation The quest for
self-realization].

[Tu, Weiming]. Bai nian Zhongguo zhe xue jing dian = 20th century Chinese classics : philosophy. Tang
Yijie, Du Weiming zhu bian ; Jing Haifeng, Fang Yingling fu zhu bian. (Shenzhen : Hai tian chu ban she,
1998).

[Tu, Weiming]. Dang dai yan jiu yu qu xiang : Zhongguo wen hua di wei ji yu zhan wang. Du Weiming
deng zhu. (Taibei : Shi bao chu ban gong si, 1981). (Wen hua Zhongguo xi lie ; 10).

:

[Tu, Weiming]. Du Weiming xue shu wen hua sui bi. Zheng Wenlong bian. (Beijing : Zhongguo qing nian
chu ban she, 1999). (Er shi shi ji Zhongguo xue shu wen hua sui bi da si).

[Tu, Weiming]. Lun ru xue de zong jiao xing : dui Zhong yong de xian dai quan shi. Du Weiming zhu ;
Duan Dezhi yi ; Lin Tongqi jiao. (Wuchang : Wuhan da xue chu ban she, 1999). (Zong jiao xue yan jiu xi
lie cong shu). Übersetzung von Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Centrality and commonality : an essay on
Chung-yung. (Honolulu, Hawaii : University Press of Hawai, 1976). (Monograph of the Society for Asian
and Comparative Philosophy ; no 3). = Centrality and commonality : an essay on confucian religiousness.
Rev. and enlarged ed. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1989). (SUNY series in
Chinese philosophy and culture).

:
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[Tu, Weiming]. Ren wen xin ling de zhen dang. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong
si, 1976). (Shi bao shu xi ; 40). [Cultivation of the heart-and-mind].

[Tu, Weiming]. Ren xing yu zi wo xiu yang. Du Weiming zhu ; Hu Jun, Yu Minxiong yi. (Beijing :
Zhongguo he ping chu ban she, 1988). (Zhongguo wen hua shu yuan wen ku. Lun chu lei. Zhongguo wen
hua yu wen hua Zhongguo cong shu). Übersetzung von Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Humanity and
self-cultivation : essays in confucian thought. (Berkeley, Calif. : Asian Humanities Press, 1978).

[Tu, Weiming]. Ru jia chuan tong di xian dai zhuan hua : Du Weiming xin ru xue lun zhu ji yao. Du
Weiming zhu ; Yue Hua bian. (Beijing : Zhongguo guang bo dian shi chu ban she chu ban fa xing, 1992).
(Xian dai xin ru xue ji yao cong shu ; 1).

:

[Tu, Weiming]. Ru jia si xiang : Yi chuang zao zhuan hua wei zi wo ren tong. Du Weiming zhu. (Taibei :
Dong da tu shu gong si, 1997). (Cang hai cong kan. Zhe xue).

:

[Tu, Weiming]. Ru jia si xiang xin lun : chuang zao xing zhuan huan di zi wo. Du Weiming zhu ; Cao
Youhua, Shan Ding yi ; Zhou Wenzhang deng jiao. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1996). (Hai
wai Zhongguo yan jiu cong shu). Übersetzung von Tu, Wei-ming [Tu, Weiming]. Confucian thought :
selfhood as creative transformation. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1985). (SUNY
series in philosophy). [Reprint with additions. (1991)].

:

[Tu, Weiming]. Ru jia zi wo yi shi de fan si. Du Weiming zhu. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si,
1990). Liang jing ping lun ; 21).

[Tu, Weiming]. Ru xue fa zhan de hong quan tou shi : Xinjiapo 1988 nian Ru xue qun ying hui ji shi. Du
Weiming zhu bian. (Taibei : Zheng zhong shu ju, 1997). (Congress Singapore, 1988).

: 1988

[Tu, Weiming]. Shi nian ji yuan dai Ru xue : Dong ya jia zhi zai ping jia. Du Weiming zhu ; Zhou Qin ji
lu zheng li. (Hong Kong : Oxford University Press, 1999).

:

[Tu, Weiming]. Wen hua Zhongguo yu ru jia chuan tong. Du Weiming zhu. (Singapore : National
Singapore Press, 1996).

[Tu, Weiming]. Xian dai jing shen yu ru jia chuan tong. Du Weiming zhu. (Taibei : Lian jing chu ban shi
ye gong si, 1996).

[Tu, Weiming]. Xinjiapo di tiao zhan : xin ru jia lun li yu qi ye jing shen. Du Weiming zhu ; Gao
Zhuancheng yi. (Beijing : San lian shu dian, 1989). (Hai wai xue ren cong shu). Übersetzung von Tu,
Wei-ming [Tu, Weiming]. Confucian ethics today : the Singapore challenge. (Singapore : Curriculum
Development Institute of Singapore, Federal Publications, 1984).

:

[Tu, Weiming]. Yi yang lai fu. Du Weiming ; Chen Yinchi bian. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban
she, 1997). (Xue yuan ying hua).
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Tu, Weiqun. Pulusite ping zhuan. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1999). (20 shi ji wai guo
jing dian zuo jia ping zhuan cong shu). [Abhandlung über Marcel Proust].

[WC]

Tucci, Giuseppe. Deb t'er dmar po gsar ma : Tibetan chronicles by bSod nams grags pa. (Roma : Istituto
italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1971). (Series orientale Roma ; 24). [WC]

Tucci, Giuseppe. Il libro tibetano dei morti : Bardo tödol. (Torino : Unione tipografico-editrice torinese,
1972). (Classici delle religioni. Sezione 1 : Le religioni orientali ; 22). [Bardo Thödröl]. [WC]

Tucci, Giuseppe. Italia e Cina. In : Cina ; no 9 (1972). [AOI]

Tucci, Giuseppe. Tibet ignoto. (Roma : Newton Compton, 1978). (Paperbacks civiltà scomparse ;
18). [WC]

Tucci, Giuseppe. Tibet. (Roma : Le ed. Nagel, 1975). (Archaeologia mundi). [WC]

Tugefu. He luo tu shu chu ban she bian. (Taibei : He luo chu ban she, 1978). [Abhandlung über Ivan
Sergeevich Turgenev].

[WC]

Tun-huang popular narratives. [Transl. from the Chinese by] Victor H. Mair. (Cambridge : University
Press, 1983). (Cambridge studies in Chinese history, literature and institutions). [Dunhuang].

Tung, Chung-shu. Ch'un-ch'iu fan-lu : üppiger Tau des Frühling-und-Herbst-Klassikers. Übers. und Ann.
der Kapitel 1-6 von Robert H. Gassmann. (Bern : Lang, 1988). (Schweizer Asiatische Studien.
Monographien ; Bd. 8). [Chun qiu fan lu]. [AOI]

Tuo'ersitai jing xuan ji. Qian Shanxing, Liu Mingjiu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she,
1999). (Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

Tuo'ersitai lun ji. Zhejiang sheng wen xue xue hui wai guo wen xue yan jiu hui, Hangzhou da xue
Zhongguo yu yan wen xue xi bian. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1982). [Abhandlung über
Leo Tolstoy].

[WC]

Tuo'ersitai yan jiu lun wen ji. Shanghai yi wen chu ban she. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1983). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Tuo'ersitai. (Xianggang : Shanghai shu ju you xing gong si fa xing, 1975). (Zuo jia yu zuo ping cong
shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Tuomasi Man yi jiu yi ba nian yi hou. [Übers. aus dem Russischen]. In : Deguo jing dai wen xue shi. Vol.
2. (Beijing : Beijing ren min wen xue chu ban she, 1984).
[Thomas Mann nach 1918].

[TM]

Tuosituoyefusiji de shang di : Tuosituoyefusiji yan jiu lun shu. Zhongguo she hui ke xue yuan wai guo
wen xue yan jiu suo "Shi jie wen lun" bian ji wei. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1994).
(Shi jie wen lun ; 4). [A collection of articles translated from various languages]. [Artikel über Fyodor
Dostoyevsky].

: [WC]
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Tuosituoyefusiji de shang di. Si Ren deng yi. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1999). (Si
xiang wen ku. Wen xue yu si xiang cong shu). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

[Turgenev Ivan Sergeevich]. Hui yi Guogeli. Tugeniefu deng zhu ; Lan Yingnian yi. (Tianjin : Tianjin ren
mi chu ban she, 1985). [Über Nikolai Vasil'evich Gogol].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich!. Tugeniefu miao yu lu. Wen Qi yi. (Lanzhou : Gansu ren min chu ban she,
1990). [Übersetzung der Gedichte von Tugenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Dai hui yan jing de ren : Tugeniefu san wen ji. Tugeniefu zhu ; Liu Jixing
yi. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1998). (Xin shi ji wan you wen ku). [Übersetzung der
gesammelten Prosa von Turgenev].

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Ai jue dou di ren : Tugeniefu zao qi zuo pin xuan. Lin Shudiao, Huang
Xunjing, Shen Zhaokeng yi. (Fuzhou : Fujian ren min chu ban she, 1983). [Übersetzung von Short stories
von Turgenev].

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Axiya. Tugeniefu zhuan ; Hu Yi yi. (Taibei : Taibei xian yong he zhen,
1971). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Asia. In : Sovremennik (1858). = In : Sochineniia,
1844-1864. (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = Assia. In : Iwan Turgenjew's Ausgewählte Werke.
(Mitau : Gebr. Behre, 1869-1873). = Anouchka. In : Revue des deux mondes ; vol. 17 (Oct. 1858). =
Assya. (New York, N.Y. ; London : Funk & Wagnalls, 1886).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian : zhong duan pian xiao shuo, 1854-1860. Tugeniefu zhu ; Shen
Nianju, Feng Zhaoyu deng yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1994). (Shi jie xiao shou shu
xi). [Übersetzung von Short stories von Turgenev].

: 1854-1860 [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian ji. Tugeniefu zhu ; Cang Song yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1987).

[Enthält] :
Axia. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Asia. In : Sovremennik (1858). = In : Sochineniia,
1844-1864. = (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = Assia. In : Iwan Turgenjew's Ausgewählte Werke.
(Mitau : Gebr. Behre, 1869-1873). = Anouchka. (Paris : E. Dentu, 1863). = Assya. New York, N.Y. ;
London : Funk & Wagnalls, 1886).
Chu lian. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya
(1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and
Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London :
W.H. Allen, 1883). = First love. In : Turgenev's novels, vol. 11 Transl. by Constance Garnett. (London:
Heinemann, 1897).
Chun chao. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Veshnie vody. In Tri povesti : Asia, Pervaia
liubov, Veshnie vody. (Moskva : Izd. Literaturgy na inostrannyh iazykah, 1871). = Le gentilhomme de la
steppe. (Paris : J. Hetzel, 1873). = Frühlingswogen : Roman. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange.
(Leipzig : P. Reclam, 1877). = Spring floods. Transl. from the Russian by Edward Richter. (London :
Lamley, 1895). [WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian. = First love. English transl. by Constance Garnett ; Zhang Hong
yi. (Tainan : Da xia chu ban she, 1997). (Ta-shia English-Chinese library ; 18). Übersetzung von
Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya (1860). = Un premier amour.
In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In : Erzählungen von Iwan
Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and Punin and Baburin.
Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London : W.H. Allen, 1883). =
First love. In : Turgenev's novels, vol. 11. Transl. by Constance Garnett. (London: Heinemann, 1897).
[Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian. Tugeniefu zhu ; Huang Jianian yi. (Tainan : Tainan xin shi ji chu
ban she, 1971). (Xin yi. Shi jie wen xue ming zhu ; 55). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich.
Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya (1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier
amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In : Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M.
Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a
biographical introd. by Sidney Jerrold. (London : W.H. Allen, 1883). = First love. In : Turgenev's novels,
vol. 11 Transl. by Constance Garnett. (London: Heinemann, 1897).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chu lian. Tugeniefu zhu ; Jiang Ziye yi. (Taibei : Da han chu ban she,
1979). (Tugeniefu jie zuo ji ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In :
Biblioteka Dlya Chteniya (1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu,
1863). = Erste Liebe. In : Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First
love. In : First love ; and Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by
Sidney Jerrold. (London : W.H. Allen, 1883). = First love. In : Turgenev's novels, vol. 11. Transl. by
Constance Garnett. (London: Heinemann, 1897).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chun chao : zhong duan pian xiao shuo, 1872-1883. Tugeniefu zhu ; Shen
Nianju, Song Changzhong deng yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1994). (Shi jie xiao shuo
shu xi). [Übersetzung von Short stories von Turgenev].

: 1872-1883 [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Chun chao. Tugeniefu zhu ; Ma Zongrong yi ; Ma Xiaomi xiu ding.
(Yinchuan : Ningxia ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Veshnie
vody. In Tri povesti : Asia, Pervaia liubov, Veshnie vody. (Moskva : Izd. Literaturgy na inostrannyh
iazykah, 1871). = Le gentilhomme de la steppe. (Paris : J. Hetzel, 1873). = Frühlingswogen : Roman. Aus
dem Russischen von Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam, 1877). = Spring floods. Transl. from the
Russian by Edward Richter. (London : Lamley, 1895).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Tugeniefu zhu ; Ming Fei suo xie. (Taibei : Taibei xian xin dian
shi, 1995). (Dian cang shi jie wen xue ming zhu ; 29). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Ottsy
i deti. In : Russkiy viestnik (March 1862). = (Moskva : V tip. V. Gracheva, 1862). = Pères et enfants.
(Paris : Charpentier, 1863). = Fathers and sons : a novel. (New York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). =
Väter und Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers.
(Leipzig : Reclam, 1876).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Xie Yizhou gai bian ; Liao Huiying. (Xianggang : Xue lin chu ban
she, 1990). Adaptation und Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Ottsy i deti. (Moskva : V tip. V.
Gracheva, 1862). = Pères et enfants. (Paris : Charpentier, 1863). = Fathers and sons : a novel. (New
York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). = Väter und Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. 2.
Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers. (Leipzig : Reclam, 1876).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui qi de chu lian : Tugeniefu zuo pin dao du. Sun Naixiu bian zhu.
(Shanghai : Shi jie tu shu chu ban gong si, 1999). (Wai guo wen xue ming zhu dao du cong shu).
[Übersetzung der Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. (Nanjing : Yi lin chu ban she, 1997). Übersetzung von
Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de
gentilshommes : moeurs de la vie de province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the
Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig :
Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu yuan zhu ; Zhang Jianhua zhu shi. (Beijing : Wai
yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1999). (E yu wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von
Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de
gentilshommes : moeurs de la vie de province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the
Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig :
Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu zhu ; Shan Nianju yi. (Taibei : Lin yu wen hua
chu ban ban qiao shi, 1999).(Xin yi. Shi jie wen xue ming zhu ; 57). Übersetzung von Trugenev, Ivan
Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs
de la vie de province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S.
Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Lie ren ri ji. Tugeniefu ; Feng Zikai yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
banshe, 1979). (Wai guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Tipy
iz zapaski okhotnika. In : Sovremennik. (1852). = (Sankt-Peterburg : Ekspeditsia zagotovleniia gos.
Bumag, 1883). = Aus dem Tagebuch eines Jägers. (Berlin : Schindler 1854-1855). = Sketches from a
hunter's album. Selected and transl. by Richard Freeborn. (Harmondsworth : Penguin, 1967).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Lie ren ri ji. Tugeniefu ; Geng Jizhi yi ; Lü Zhenghui dao du. (Taibei : Shu
hua, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 53). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Tipy
iz zapisok okhotnika. In : Sovremennik. (1852). = (Sankt-Peterburg : Ekspeditsia zagotovleniia gos.
Bumag, 1883). = Aus dem Tagebuch eines Jägers. (Berlin : Schindler 1854-1855). = Sketches from a
hunter's album. Selected and transl. by Richard Freeborn. (Harmondsworth : Penguin, 1967).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting ; Gui zu zhi jia. Tugeniefu zuo ; Lei Ran yi. (Taibei : Zhuan zhe,
1998). (Zhen ben shi jie ming zhu ; 50). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In :
Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois
rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862).= Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the
Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei
Begegnungen, Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

;
[Enthält] :
Turgenev, Ivan Sergeevich. Gui zu zhi jia. Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe
gnezdo. In : Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs de la vie de province en
Russie. (Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London :
Chapman and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862). [WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting. Tugoniefu zhu ; Shi Guoxiong yi. (Nanjing : Yi lin chu ban she,
1996). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In : Sovremennik
(Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois rencontres. (Paris :
J. Hetzel, 1862). = Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei Begegnungen,
Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Mumu : zhong duan pian xiao shuo (1844-1853). Tugeniefu zhu ; Nan
Jiang, Feng Jia yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1994). (Shi jie xiao shuo shu xi).
[Übersetzung von Short stories von Turgenev].

: (1844-1853) [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. San fu hua xiang. Tugeniefu zhu ; Zang Chuanzhen yi. (Tianjin : Bai hua
wen yi chu ban she, 1985). (Wai guo zhong pian xiao shuo yi cong).

[Enthält] :
San fu hua xiang. Übersetzung von Tri portreta. In : Peterburgskii sbornik. (S. Peterburg : V. Tip.
Eduarda Pratsa, 1846). = Les trois portraits. In : Scènes de la vie russe. (Paris : Hachette, 1858). = Drei
Portraits. In : Das adelige Nest. (Mitau : Behre's, 1870). = Three portraits. In : The Jew, and other stories.
Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1899).

San ci xiang yu. Übersetzung von Tri vstrechi. In : Sovremennik (Febr. 1852). In : Povesti i rasskazy
1844-1856. (S.-Peterburg : V. tip. Eduarda Pratsa, 1856). = Drei Begegnungen. (Berlin : O. Janke, 1886).
= Trois rencontres. In : Dimitri Roudine. (Paris : J. Hetzel, 1862).= The three meetings. In : Temple bar ;
vol. 48 (Nov. 1876).

Biao. Übersetzung von Chasy. In : Vestnik yevropy (Jan. 1876). = In : Polnoe sobranie sochinenii.
(S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = (Leiptsig : V. Gergard, 1877). ). = Die Uhr : Erzählung
eines alten Mannes. (Wien : Hartleben, 1876). = La montre. In : Les reliques vivantes. (Paris : J. Hetzel,
1876). = Tourguenief, L.S. Vicissitudes of a watch. In : Tales from twelve tongues. (London : Burns and
Oates, 1883). = The watch. In : The novels. (London : W. Heinemann, 1920-1922). [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Sheng zai xi chu duan : Tugeniefu xi ju ji. Tian Dawei yi. Vol. 1-2.
(Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1998). (Xin shi ji wan you wen ku. Wai guo wen hua shu xi).
[Übersetzung ausgewählter Dramen von Turgenev].

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Shu xin xuan. Tugeniefu ; Sun Jingyun, Zhou Yun yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1993). (Tugeniefu xuan ji). [Übersetzung der ausgewählten Korrespondenz von
Turgenev].

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu ai qing xiao shuo. Zhi Liang bian xuan. (Shanghai : Shanghai
wen yi chu ban she, 1994). (Shi jie wen xue da shi xiao shuo ming zuo dian cang ben).

[Enthält] :
Axia. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Asia. In : Sovremennik (1858). = In : Sochineniia,
1844-1864. (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = Assia. In : Iwan Turgenjew's Ausgewählte Werke.
(Mitau : Gebr. Behre, 1869-1873). = Anouchka. (Paris : [s.n.] 1859). = Assya. New York, N.Y. ; London :
Funk & Wagnalls, 1886).
Chu lian. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya
(1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and
Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London :
W.H. Allen, 1883). [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu duan pian xiao shuo xuan. Dai Qihuang yi. (Changsha : Hunan
wen yi chu ban she, 1993). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung von Short stories von
Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu hui yi lu. Jiang Ziye yi. (Taibei : Da han chu ban, 1978). (Da han
zhuan ji cong kann ; 5). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Literaturnye vospominaniia. (1874
; rev. ed. 1880). In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = Literary
reminiscences. Transl. by David Magarshack. (London : Faber and Faber, 1958).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu quan ji. Liu Shouliang zhu bian ; Li Gang yi. Vol. 1-12.
(Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1994). (Shi jie wen hao shu xi).

[Enthält] :
Vol. 1 :
Lie ren bi ji. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Tipy iz zapaski okhotnika. In : Sovremennik.
(1852). = (Sankt-Peterburg : Ekspeditsia zagotovleniia gos. Bumag, 1883). = Die lebendige Reliquie und
andere Aufzeichnungen eines Jägers. Aus dem Russischen übers. von L Albert Hauff. (Berlin : O. Janke,
1893). = Sketches from a hunter's album. Selected and transl. by Richard Freeborn. (Harmondsworth :
Penguin, 1967).

Vol. 2 :
Luoting. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In : Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). =
Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862).=
Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by Constance Garnett.
(London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei Begegnungen, Mumu. (Hamburg :
Gebr. Behre's Verlag, 1884).
Gui zu zhi jia. Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In : Sovremennik ; Jan.
(1859). = Une niche de gentilshommes : moerus de la vie de province en Russie. (Paris : Hetzel, 1861). =
Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman and Hall, 1869). = Das
adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).
Vol. 3 :
Qian ye. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nakanune. In : Russkiy vestnik (1860). = In :
Sochineniia 1844-1864. Vol. 4. (Karlsruhe : Tip. V. Gaspera, 1865). = On the eve : a tale. Transl. by
Stepan Apresyan. (Moscow : Foreign Languages Publ. House, 1859). = Visionen, Helene : zwei
Novellen. Übers. von Wilhelm Scherer. (Mitau : E. Behre, 1871).
Fu yu zi. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Ottsy i deti. In : Russkii viestnik (Febr. 1862). =
(Moskva : V tip. V. Gracheva, 1862). = Pères et enfants. (Paris : Charpentier, 1863).= Fathers and sons : a
novel. (New York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). = Väter und Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm
Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers. (Leipzig : Reclam, 1876).
Vol. 4 :
Yan. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik (March 1867). = Fumée. In
: Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = Smoke : Or, Life at Baden : a novel. (London : R.
Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke, 1868).
Chu nü di. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Nov'. In : Vestnik Evropy (1877). (Leiptsig : V.
Gergard, 1877). = Terres vierges. (Paris : J. Hetzel, 1877). = Die neue Generation : Roman. Deutsch von
Wilhelm Lange. (Leipzig : Reclam, 1877). = Virgin soil. (New York, N.Y. : H. Holt, 1877).
Vol. 5 :
Mumu. In : Sovremennik (March 1854). = In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip.
Glazunova, 1865-1897). = In : Mumu ; The diary of a superfluous man. (New York, N.Y. : Funk &
Wagnalls, 1884). = Moumounia. In : La revue des deux mondes ; 2nd ser., vol. 2.
Vol. 6 :
Chu lian. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya
(1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and
Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London :
W.H. Allen, 1883).= First love. In : Turgenev's novels, vol. 11. Transl. by Constance Garnett. (London:
Heinemann, 1897)
Vol. 7 :
You ling. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Prizraki. In : Epokha (Febr. 1864). = In :
Sochineniia, 1844-1864. (Karlsrue : Tip. V. Gaspera, 1865). = Ghosts. In : Tales for a stormy night.
(Cincinnati : R. Clark, 1891).
Vol. 8 :
Chun chao. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Veshnie vody. In Tri povesti : Asia, Pervaia
liubov, Veshnie vody. (Moskva : Izd. Literaturgy na inostrannyh iazykah, 1871). = Frühlingswogen :
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Roman. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam, 1877). = Spring floods. Transl.
from the Russian by Edward Richter. (London : Lamley, 1895).
Vol. 9 :
Cun ju yi yue. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Mesiats v derevne. In : Sovremennik (1855).
= A month in the country. In : Plays. (New York, N.Y. : Macmillan, 1924). = Ein Monat auf dem Lande :
Komödie in fünf Aufzügen. (Berlin : Kiepenheuer, 1933). [Erstaufführung Maly teatr Rossii (Moskau
Malyi Theatre), 1872].
Vol. 10 :
Shi. San wen shi. [Poems, Poems in prose].
Vol. 11 :
Wen lun : hui yi lu. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Literaturnye i zhiteiskie vospominaniia.
(1874 ; rev. ed. 1880). In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). =
Literary reminiscences. Transl. by David Magarshack. (London : Faber and Faber, 1958).
Vol. 12 :
Shu xin. [Übersetzung der Briefe].

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu san wen shi ji. (Tainan : De hua chu ban she, 1975). (Ai shu ren
wen ku ; 11). [Übersetzung der Prosa-Gedichte von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu san wen shi ji. Jiang Ziye yi. (Taibei : Da han, 1980). (Tugeniefu
jie zuo xuan ji ; 9). [Übersetzung der Prosa-Gedichte von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu san wen xuan. Zhang Shouren yi. (Tianjin : Bai hua wen yi chu
ban she, 1986). (Wai guo ming jia san wen cong shu). [Übersetzung ausgewählter Prosa-Werke von
Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu sheng ping ji qi zuo pin. Lin Zhiping yi. (Taibei : Wu zhou chu
ban she, 1976). (Ming zuo jia yu ming zuo pin wen ku).

[Enthält] :
Tugeniefu de yi sheng. [Biographie von Turgenev].
Tugeniefu de zhu zuo. [Turgenevs Werke].
Chu lian. Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Pervaia liubov. In : Biblioteka Dlya Chteniya
(1860). = Un premier amour. In : Eléna ; Un premier amour. (Paris : E. Dentu, 1863). = Erste Liebe. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = First love. In : First love ; and
Punin and Baburin. Transl. from the Russian with a biographical introd. by Sidney Jerrold. (London :
W.H. Allen, 1883). = First love. In : Turgenev's novels, vol. 11 Transl. by Constance Garnett. (London:
Heinemann, 1897). [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu shi xuan. Huang Chenglai, Jin Liuchun yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 2000). [Übersetzung der Gedichte von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu shu qing san wen. Ji Shanlin ming yu zhu bian : Zhu Xiansheng
bian xuan. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1999). (Su ghi hui. Jing dian zhu zuo xi lie. Wai guo
san wen). [Übersetzung der Prosa-Gedichte von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu shu qing shi ji. Ren Zifeng yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban
she, 1991). (Shi yuan yi lin). [Übersetzung von Gedichten von Turgenev].

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu xiao shuo gu shi zong ji. (Shanghai : Shanghai wen xi chu ban
she, 1994). [Übersetzung der Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu zhong duan pian xiao shuo xuan. Zhang Yousong yi. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1983). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Povesti i rasskazy.
[Übersetzung von ausgewählten Short stories].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu zi zhuan. Zhu Xiansheng yi. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban
she, 1998). (Wai guo ming ren zi chuan cong shu). [Übersetzung der Autobiographie von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu zuo pin jing cui. Zhang Rui'an xuan bian. (Shijiazhuang : Hebei
jiao yu chu ban she, 1995). (Shi jie wen xue bo lan). [Übersetzung der Werke von Tugenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Wen lun, hui yi lu. Tugeniefu zhu ; Zhang Jie yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao
yu chu ban she, 1994). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Literaturnye i zhiteiskie
vospominaniia. In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = Literary
reminiscences. Transl. by David Magarshack. (London : Faber and Faber, 1958). [Sammlung von Essays
1856-1883].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Xiao an chun. Tugeniefu ; Ailinna [Arlina Cavo] hui tu ; Wen Xiaoping yi
xie. (Taibei : Taiwan mai ke gu fen you xian gong si, 1995). (Da shi ming zuo hui ben ; 11). Übersetzung
von Turgenev, Ivan Sergeevich. Perepelka : rasskaz. In : Rasskazy dlia detei (1883). = (S.-Peterburg :
Izd. Glazunova, 1899). = (Moskva ; Leningrad : Gos. izd-vo, 1929). = La caille : Impressions d'enfance.
In : La revue politique et littéraire ; 3rd ser. ; vol. 6, no 1 (1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhu ; Jiang Ziye yi. (Taibei : Da han, 1979). (Da han cong
shu ; 21. Tugeniefu jie zuo ji ; 6). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik
(March 1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel, 1868). =
Smoke : or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke,
1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhu ; Wang Jinling yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1983). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik (March 1867). =
Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel, 1868). = Smoke : or, Life at
Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke, 1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Wu zhou chu ban she. Tugeniefu. (Taibei : Bian yi zhe, 1981). (Shi jie
wen xue ming zhu ; 23). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik (March
1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel, 1868). = Smoke :
or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke, 1868).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yi jiang chun shui. Tugeniefu zhu ; Zhu Zurong yi ; Zang Zhonglun jiao.
(Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Veshnie
vody. In : Vestnik evropy (1873). = Le gentilhomme de la steppe. (Paris : J. Hetzel, 1873). =
Frühlingswogen. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. (Leipzig : P. Reclam, 1877). = The torrents of
spring. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W.
Heinemann, 1894-1899).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. You ling : zhong duan pian xiao shuo, 1861-1871. Tugeniefu zhu ; Zhang
Huisen yi. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1994). (Shi jie xiao shuo shu xi). [Übersetzung von
Short stories von Turgenev].

: 1861-1871 [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Zao pao si de ai qing. Tugeniefu zhuan ; Leng Qiuyan yi. (Taibei : Tian ren
chu ban, 1974). (Xin zhi wen ku ; 3). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Zhong duan pian xiao shuo ji.Tugeniefu ; Lei Ran yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1992). (Tugeniefu xian ji). [Übersetzung der gesammelten Short stories von
Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Ai zhi lu : Tugeniefu san wen shi ji. Huang Weijing yi. (Changsha : Hunan
ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevih. Senilia : stikhotvoreniia v
prozie. (Leiptsig : V. Gergard, 1883). = Senilia : Dichtungen in Prosa. Übers. von W. Henckel. (Leipzig :
Reclam, 1883). = Poems in prose. (Boston : Cupples, Upham and Co., 1883).

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting : yuan jing jing xuan ban. Tugeniefu ; Yuan jing bian ji bu xuan.
(Taibei : Yuan jing, 1982). (Shi jie wen xue quan ji ; 44). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich.
Rudin. In : Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de
Trois rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862).= Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl.
from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei
Begegnungen, Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Pi jing de zhuang yuan. Tugeniefu zhu ; Gu Shenggen, Yu Guopan, Wu
Jianping yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 2000). (Tugeniefu wen ji). Übersetzung von
Turgenev, Ivan Sergeevich. Sobranie sochinenii. = [Übersetzung der Werke von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu zhong pian xiao shuo ji. Li Jiayun, Zhang Yongquan, Wang
Dianfeng yi. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban she, 1984). [Übersetzung von Short stories von Tugenev].

[WC]

[Turkov, Andre Mikailovich]. Anba Qihefu he ta de shi dai. Tuerkefu ; Zhu Yisen yi. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1983). Übersetzung von Turkov Andrei Mikahilovich. A.P.
Chekhov i ego vremia. (Moskva : Khudozh. Lit., 1980).

[WC]

Turnley, Beris. Journey into China. (Melbourne : Lansdowne, 1971). [WC]
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[Twain, Mark ; Warner, Charles Dudley]. Du jin shi dai. Make Tuwen ; Wona [C.D. Warner] zhu ; Zhang
Yousong, Zhang Zhenxian yi. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi chu ban she, 1992). (Make Tuwen xuan
ji). Übersetzung von Twain, Mark ; Warner, Charles Dudley. The gilded age : a tale of today. (Hartford,
Conn. : American Publ. Co, 1873).

[WC]

[Twain, Mark ; Warner, Charles Dudley]. Du jin shi dai. Mark Twain, Charles Warner zhu ; Li Yixie,
Zhang Bingli yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1979). Übersetzung von Twain, Mark ;
Warner, Charles Dudley. The gilded age : a tale of today. (Hartford, Conn. : American Publ. Co, 1873).

[WC]

Twain, Mark. Make Tuwen xiao shuo ji : he de lai bao de fu hua. Make Tuwen zhu ; Zheng Xinzheng yi.
(Tainan : Da xia, 1976). [Übersetzung von Short stories von Twain].

: [WC]

[Twain, Mark]. 44 hao shen mi de mo sheng ren. Make Tuwen ; Yi Ru yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu
ban she, 1988). Übersetzung von Twain, Mark. No 44 : The mysterious stranger. (New York, N.Y. :
Harper, 1916).
44 - [WC]

[Twain, Mark]. 44 hao shen mi guai ke. Make Tuwen zhu ; Jian Dan yi. (Taibei : Yuan liu, 1999). (Shi jie
tui li xiao shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 36). Übersetzung von Twain, Mark. No 44 :
The mysterious stranger. (New York, N.Y. : Harper, 1916).
44 [WC]

[Twain, Mark]. Bai wan ying bang de chao piao. Make Tuwen zhu ; Zhang Yousong yi. (Nanchang : Bai
hua zhou wen yi chu ban she, 1992). (Make Tuwen xuan ji). Übersetzung von Twain, Mark. The
£1,000,000 bank-note. In : Twain, Mark. The £1,000,000 bank-note, and other stories. (New York, N.Y. :
C.L. Webster, 1893).

[WC]

[Twain, Mark]. Bai wan ying bang. Make Tuwen zhu ; Hu Chunlan, Hou Minggu yi. (Beijing : Jie fang
jun wen yi chu ban she, 1999). (Shi jie xiao shuo ming jia ming pian ming yi. Da zhong cong shu ; 2).
[Übersetzung von Short stories von Twain].

[Enthält] :
Twain, Mark. Ka Xian ming wa.
Twain, Mark. Bai wan ying bang. Übersetzung von Twain, Mark. The £1,000,000 bank-note. In : Twain,
Mark. The £1,000,000 bank-note, and other stories. (New York, N.Y. : C.L. Webster, 1893).
Twain, Mark. Bai huai Hadelanbao de ren. Übersetzung von Twain, Mark. The man that corrupted
Hadleyburg. In : Harper's monthly ; Dec. (1899).
Twain, Mark. San wan yuan yi chan.
Twain, Mark. An zhong an. [WC]

[Twain, Mark]. Bai wan ying bang. Make Tuwen zhu ; Liu Jing yi zhu. (Shanghai : Shi jie tu shu, 1996).
(Ying Han dui zhao shi jie ming jia you mo zuo pin jing xuan). Übersetzung von Twain, Mark. The
£1,000,000 bank-note. In : Twain, Mark. The £1,000,000 bank-note, and other stories. (New York, N.Y. :
C.L. Webster, 1893). [Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

[Twain, Mark]. Bai xiang ji. Deng Haizhu, Wu Yuejiao yi. (Taibei : Yuan jing, 1976). (Yuan jing cong
kan ; 43. Make Tuwen duan pian xiao shuo quan ji ; 2). Übersetzung von Twain, Mark. The stolen white
elephant. (Boston : James R. Osgood, 1882).

[WC]
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[Twain, Mark]. Bai xiang shi qie ji. Make Tuwen yuan zhu ; Zhang Lirong yi xie ; Luobo Yingpan
[Robert Ingpen] hui tu. (Taibei : Taiwan mai ke, 1998). (Da shi ming zuo hui ben ; 52). Übersetzung von
Twain, Mark. The stolen white elephant. (Boston : James R. Osgood, 1882).

[WC]

[Twain, Mark]. Chi dao huan you ji. Make Tuwen ; Zhang Yousong. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi
chu ban she, 1992). (Make Tuwen xuan ji). Übersetzung von Twain, Mark. Following the equator : a
journey around the world. (Hartford, Conn. : American Pub. Co., 1897). = Twain, Mark. More tramps
abroad. (London : Chatto & Windus, 1897).

[WC]

[Twain, Mark]. Disney's qi gai yu wang zi. Teddy Slater wen ; Phil Wilson tu ; Guan Jiaqi yi. (Taibei :
Yuan liu chu ban gong si, 1995). (Disney's hui ben tong hua). Übersetzung von Slater, Teddy ; Wilson,
Phil. Disney's The prince and the pauper. (New York, N.Y. : Disney Press, 1993. Übersetzung von
Twain, Mark. The prince and the pauper : a tale for young people of all ages. (New York, N.Y. : Harper
& Bros, 1881). [WC]

[Twain, Mark]. Gu er li xian ji. Zhong Shanli yi. (Hong Kong : Hai yan chu ban she, 1976). Übersetzung
von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Gu guo huan you ji. Make Tuwen zhu. (Taibei : Lu qiao, 1988). (Lu qiao er tong di san
zuo tu shu guan. Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 24). Übersetzung von Twain, Mark. A Connecticut
yankee in King Arthur's court. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1889).

[WC]

[Twain, Mark]. Gu guo huan you ji. Make Tuwen zhu ; rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao
wen hua shi ye you xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing zui ; 24). Übersetzung von Twain,
Mark. A Connecticut yankee in King Arthur's court. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto &
Windus, 1889).

[WC]

[Twain, Mark]. Gu guo huan you ji. Make Tuwen zhu ; Xiao Lianren yi. (Taibei : Li ming wen hua shi
ye, 1978). (Shi jie ming zhu fa). Übersetzung von Twain, Mark. A Connecticut yankee in King Arthur's
court. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1889).

[WC]

[Twain, Mark]. Hai shang pian zhou. Make Tuwen deng zhu ; Ye Yugao yi. (Taibei : Jin feng yin xing,
1987). (Xiu zhen xi lie ; 91). Übersetzung von Twain, Mark. Forty-three days in an open boat : compiled
from personal diaries. In : Harper's new monthly magazine ; vol. 34, no 1999 (1866). Übersetzung von
Crane, Stephen. The open boat. In : Scribner's magazine. Vol. 21, no. 6 (June 1897).

[WC]

[Twain, Mark]. Hai wai lang you ji. Make Tuwen zhu ; Huang Wu yi. (Taibei : Lin yu wen hua shi ye
gong si, 1993). (Make Tuwen zuo pin ji ; 6). Übersetzung von Twain, Mark. A tramp abroad. (Hartford,
Conn. : American Publ. Co. ; London : Chatto & Windus, 1880).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fei'en. Make Tuwen zhu ; Zhang Zhenjiu yi. (Changchun : Bei fang fu nu er
tong chu ban she, 1999). (Shi jie ming zhu bao ku. Make Tuwen jing dian san bu qu). Übersetzung von
Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto &
Windus, 1884)

[WC]
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[Twain, Mark]. Hakebeili Feienli xian ji ; Tangmu Suoya li xian ji. Make Tuwen zuo ; Xu Chengshi yi.
(Taibei : Guang fu, 1998). (Zhen ben shi jie ming zhu ; 19). Übersetzung von Twain, Mark. The
adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).
Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (London : Chatto & Windus, 1876).

; [WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Feienli xian ji. Make Tuwen ; Xu Ruzhi yi. (Nanjing : Yilin chu ban she,
1998). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry
Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Feienli xian ji. Make Tuwen yuan zhu ; Zhou Lanjun, Yi Yang gai bian ; Chen
Yunxing hui hua. (Hangzhou : Zhejiang shao nian er tong, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu : li xian xi
lie). Adaptation von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ;
London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Feienli xian ji. Mark Twain ; Diane Mowat gai xie ; Zhang Qingfeng yi.
(Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1997). (Shu chong. Niu jin ying han dui zhao du wu).
Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London
: Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fen'en li xian ji. Make Tuwen ; Lin Li, Shen Qi. (Guangzhou : Xin shi ji chu
ban she, 1998). (Shi jie er tong jing dian xiao shuo gu shi zhen cang wen ku). Übersetzung von Twain,
Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus,
1884)

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fen'en li xian ji. Make Tuwen ; Mou Yang, Lu Caixia yi. (Hangzhou : Zhejiang
yi chu ban she, 1999). (Wai guo wen xue ming zhu jing pin cong shu). Übersetzung von Twain, Mark.
The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884)

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. He Xiaoqi yi. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1996).
(Ying han dui zhao shi jie ming zhu jing xuan). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. Make tuwen ; Hu Xin, Hu Miao. (Haikou : Nanhai chu ban song
si, 1999). (Shi jie er tong wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. Make Tuwen yuan zhu ; Miao Guanghua yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1983). (Ying Han dui zhao shi jie wen xue cong shu ; 2). Übersetzung von Twain,
Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus,
1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. Make Tuwen zhu ; Luo Xuanmin, Zeng Zhuqing yi. (Haikou :
Hainan guo ji xin wen chu ban zhong xin, 1997). (Wai guo wen xue ming zhu da xi). Übersetzung von
Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto &
Windus, 1884).

[WC]
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[Twain, Mark]. Hakeerbeili Feien li xian ji. Make Tuwen ; Cheng Shi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1989). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. :
Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakei liu lang ji. Rewritten by David Oliphant. (Taibei : Lu qiao wen hua shi ye you xian
gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 22). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures
of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Heke li xian ji. Make Tuwen zhu ; Luo Xili gai xie. (Xianggang : Zhong liu chu ban she,
1980). Adaptation von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ;
London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Huai hai zi qi yu ji. Tuwen zhu ; Deng Haizhu yi. (Taibei : Yuan jing, 1976). (Yuan jing
cong kan ; 42. Make Tuwen duan pian xiao shuo quan ji ; 1). Übersetzung von Twain, Mark. The story of
the bad little boy. = The story of the bade little boy that led a charmed life. In : Californian magazine
(1865).

[WC]

[Twain, Mark]. Jin guo ying xiong Zhende zhuan. Make Tuwen xuan ji ; Zhang Yousong yi. (Nanchang :
Bai hua zhou wen yi chu ban she, 1992). (Make Tuwen xuan ji). Übersetzung von Twain, Mark. Personal
recollections of Joan of Arc. (New York, N.Y. : Harper & Brothers ; London : Chatto and Windus, 1996).
In : Harper’s magazine (1895-1986).

[WC]

[Twain, Mark]. Jing xuan zhou zhang : Make Tuwen zhong duan pian xiao shuo jing xuan. Tian He, Cui
Jing, Zhi Yuqing deng yi. (Beijing : Hua wen chu ban she, 1998). (Jin si dai cong shu. Shi jie zhong duan
pian xiao shuo jing xuan). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Twain].

: [WC]

[Twain, Mark]. Jing xuan zhou zhang. Make Tuwen zhu ; Zhang Yousong yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1979). (Wen xue xiao cong shu). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Kalaweilasi xian chi ming de tiao wa. Make Tuwen. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi
chu ban gong si, 1997). (Ying mei wen xue jing pin xiang zhu cong shu ; 1). Twain, Mark. The celebrated
jumping frog of Calaveras county and other sketches. (New York, N.Y. : C.H. Webb ; London : G.
Routledge, 1867).

[WC]
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Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi ri huan you shi jie. Zuershi Weini zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Hong Kong : Mon
Zhong chu ban she, 1980). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde
en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Fanerna ; Bi Aoluo, Zhang Lu yi. (Taiyuan : Bei yue wen yi
chu ban she, 1982). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J.
Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Fanerna ; Paermo [H.E. Palmer], Zhao Shenghua. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 2000). (Lang wen ying han dui zhao shi jie wen xue cong shu).
Übersetzung von Verne, Jules. Round the world in eighty days. Simplified by H.E. Palmer. (Harlow :
Longman, 1996). Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Fanerna ; Qian Jin. (Nanjing : Jiang su jiao yu chu ban she,
1995). (Ying yu shi jie ming zhu jian du cong shu). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en
quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Fanerna ; Wang Runyuan. (Chengdu : Sichuan ke xue ji zhu
chu ban she, 1994). (Shen you shi jie ke huan cong shu, Fanerna zuo pin xi lie). Übersetzung von Verne,
Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Li Youqing, Xin Yu yi zhu. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1981). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel,
1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Rule Fan'erna yuan zhu ; D. K. Siwang gai xie ; Zhao
Shenghua yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she chu ban, fa xing, 1997). (Langwen ying han dui
zhao jie ti yue du cong shu ; 2). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours.
(Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Rule Fan'erna zhu ; Zhang Rong deng yi. (Xining : qinghai
ren min chu ban she, 1997). (Fan'erna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 1). Übersetzung von Verne,
Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Rule Fanerna yuan zhu ; Ling Hufeng bian yi ; Zhou Xiaoqun
hui hua. (Haerbin : Heilongjiang shao nian er tong chu ban she, 1996). (Fanerna jing dian zuo pin lian
huan hua). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel,
1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian huan you de qiu. Rule Fanerna yuan zhu ; Zhen Wei bian wen ; Jia Peisheng,
Yi Zhong hui hua. (Shanghai : Shao nian er tong, 1993). (Shi jie ke huan ming shu hua ku). Übersetzung
von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque
d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Ba shi tian zhou you shi jie. Fanerna ; Yang Xiaoge. (Beijing : Zhongguo shao nian er
tong chu ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen
ku). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Baersake kao cha dui de jing xian zao yu. Fanerna ; Wu Weidian. (Changsha : Hunan shao
nian er tong chu ban she, 1983). Übersetzung von Verne, Jules. L'étonnante aventure de la mission
Barsac. Dessins de G. Roux, Pt. 1-2. (Paris : Hachette, 1920).

[Cat3,WC]

[Verne, Jules]. Beigen de wu yi fa lang. Fanerna ; Yu Xiebin. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu
ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku).
Übersetzung von Verne, Jules. Les cinq cents millions de la Bégum. In : Verne, Jules. Les cinq cents
millions de la Bégum ; suivi de Les révoltés de la 'Bounty'. (Paris : J. Hetzel, 1879). (Les Voyages
extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Bing shang gui shou. Rule Fan'erna zhu ; Yuan Shuren, Li Baojie yi. (Beijing : Wai guo
wen xue chu ban she, 1991). Übersetzung von Verne, Jules. Le sphinx des glaces. (Paris : J. Hetzel,
1897).

: [WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Fanerna ; Chen Yuan. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu
ban she, 2000). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris :
Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Fanerna ; He Jia. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban
she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku).
Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris : Hetzel, 1865).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Fanerna ; Ren Xie. (Xi'an : Tai bai wen yi chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan xiao shuo). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97
heures. (Paris : Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Fanerna ; Wang Zuohong. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban
she, 1997). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris :
Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Rule Fan'erna zhu ; Li Cangren yi. (Beijing : Zhongguo qing nian
chu ban she, 1979). (Fan'erna xuan ji). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct
en 97 heures. (Paris : Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Rulei Fanerna yuan zhu ; A Meng bian yi ; Zhu Jinwen hui hua.
(Haerbin : Heilongjiang shao nian er tong chu ban she, 1996). (Fanerna jing dian zuo pin lian huan hua).
Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris : Hetzel, 1865).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Cong di qiu dao yue qiu. Rulei Fanerna yuan zhu ; Wang Liping, Yong Liang gai bian ;
Yang Jie, Yang Yong hui hua. (Hangzhou : Zhejiang shao nian er tong chu ban she, 1998). (Cai hui ben
shi jie wen xue ming zhu., Ke huan xi lie). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet
direct en 97 heures. (Paris : Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Da chen hao yu nan zhe. Rule Fanerna zhu ; An Shaokang deng yi. (Xining : Qinghai ren
min chu ban she, 1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 18). Übersetzung von Verne, Jules.
Le chancellor ; suivi de Martin Paz. Ill. par Riou ; ill. par Férat. (Paris : J. Hetzel, 1875). (Les Voyages
extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation). = In : Le temps ; 17 dec. 1874-24 janv. 1875.

[WC]

[Verne, Jules]. Da hai ru qin. Fanerna ; Zhang Bolin. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 23). Übersetzung von Verne, Jules. L'invasion de la mer. Ill.
De L. Benett et nombreuses photographies. (Paris : J. Hetzel, 1905). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Da mu fa. Fanerna ; Ling Yannan. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1997). (Fanerna
ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 8). Übersetzung von Verne, Jules. La Jangada : huit cents lieues sur
l'Amazone. Partie 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1881). (Les Voyages extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et
de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Da mu fa. Fanerna ; Liu Jianhong, Guan Hong. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu
ban she, 1999). Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku).
Übersetzung von Verne, Jules. La Jangada : huit cents lieues sur l'Amazone. Partie 1-2. (Paris : J. Hetzel,
1881). (Les Voyages extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Da mu fa. Fanerna ; Wan Meijun yi. (Beijing : Ke xue pu yi chu ban she, 1981).
Übersetzung von Verne, Jules. La Jangada : huit cents lieues sur l'Amazone. Partie 1-2. (Paris : J. Hetzel,
1881). (Les Voyages extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di di lü xing. (Taibei : Dong fang chu ban she, 1973). (Shi jie shao nian wen xue jing
xuan). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris : Hetzel,
1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di di lü xing. Rule Fanerna yuan zhu ; Chen Qiufan gai xie. (Beijing : Beijing chu ban she,
1996). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97 heures. (Paris : Hetzel,
1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin li xian ji. Hua Yong bian zhu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si, 1984). (qi e
tong hua ; 34). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Fanerna ; Fan Wuqiu, Fan Toujiao, Cheng Weiming. (Bejing : Zhongguo
shao nian er tong chu ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo
zhen cang wen ku). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Fanerna ; Kennite [John Kennett] ; Jun Hou, Xu Ming. (Beijing : Shi jie zhi
shi chu ban she, 2000). (Shi jie ming zhu su xie (cha tu) ying han dui zhao du wu). Übersetzung von
Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation). Übersetzung von Verne, Jules. 20'000 leagues under the sea. Retold by John Kennett.
(London : Blackie, 1958).

[WC]
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[Verne, Jules]. Di xin you ji. Fanerna ; Liu Tianxi, Chen Yuan, He Wei. (Beijing : Zhongguo shao nian er
tong chu ban she, 2000). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules.
Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Jin Mingmei, Gu Yue zhu bian ; Guo Jingxiong hui hua. (Tongliao :
Neimenggu shao nian er tong chu ban she, 1999). (Jing pin ka tong, Fan'erna ke huan xi lie). Übersetzung
von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Rule Fanerna yuan zhu ; Wang Weian bian yi ; Shi Ruikang hui hua.
(Haerbin : Heilongjiang shao nian er tong chu ban she, 1996). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au
centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Rule Fanerna zhu ; Hong Li, Zheng Ru yi. (Shijiazhuang : Hebei ke xue ji
shu chu ban she, 1998). (Shi jie ke huan ming zhu jing dian xi lie). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage
au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Di xin you ji. Zhulisi Foen zhu ; Gu Xu yi. (Taibei : Guo ji shao nian cun, 1996). (Fei xing
chuan wen ku ; 42). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864).
(Bibliothèque d’éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Duonao he ling hang yuan. Rule Fan'erna zhu ; Feng Hanjin yi. (Beijing : Zhongguo qing
nian chu ban she, 1992). Übersetzung von Verne, Jules. Le pilote du Danube. Ill. par George Roux. (Paris
: Hachette, 1908). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Er shi shi ji de Bali. Qiule Weile zhu ; Cai Menzhen yi. (Taibei : Xiao zhi tang wen hua
shi ye, 1997). (Fei chuan = Airship ; 1). Übersetzung von Verne, Jules. Paris au XXe siècle : roman.
Préface et établissement du texte : Piero Gondolo della Riva. (Paris : Hachette, 1994). [Geschrieben
1863].

[WC]

[Verne, Jules]. Fan'erna ke huan gu shi jing xuan. Rule Fan'erna yuan zhu ; Li Mingci zhu bian.
(Shanghai : Shanghai yuan don chu ban she, 1994). [Übersetzung ausgewählter Werke von Verne].

[WC]

[Verne, Jules]. Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji. Fanerna ; Zhang Rong, Jian Tong. (Xining :
Qinghai ren min chu ban she, 1997). [Übersetzung der gesammelten Werke von Verne].

[WC]

[Verne, Jules]. Fei xiang yue qiu. Zhulisi Fo'en ; yi zhe Yang Yuniang. (Taibei : Guo ji shao nian cun,
1999). (Da hai yang wen ku ; 10). Übersetzung von Verne, Jules. De la terre à la lune : trajet direct en 97
heures. (Paris : Hetzel, 1865). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Fei xing cun. Faerna ; Ling Yannan. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1997).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ;13). Übersetzung von Verne, Jules. Autour de la lune. (Paris
: J. Hetzel, 1870). (Les voyages extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Feng huo dao. Fanerna ; Yu Xiebin. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she,
1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku). Übersetzung
von Verne, Jules. Archipel en feu. Dessins par Benett. (Paris : J. Hetzel, 1884). (Les voyages
extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Feng huo dao. Fanerna, Wang Runyuan. (Chengdu : Sichuan ke xue ji zhu chu ban she,
1994). (Shen you shi jie ke huan cong shu, Ferna zuo pin xi lie). Übersetzung von Verne, Jules. Archipel
en feu. Dessins par Benett. (Paris : J. Hetzel, 1884). (Les voyages extraordinaires. Bibliothèque
d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Feng huo dao. Rule Fan'erna zhu ; Xu Zhimian yi. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban
she, 1980). (Fan'erna xuan ji). Übersetzung von Verne, Jules. Archipel en feu. Dessins par Benett. (Paris :
J. Hetzel, 1884). (Les voyages extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gelante chuan zhang de er nü. Fanerna ; Deng Xiaohong. (Xining : Qinghai ren min chu
ban she, 1998). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 30). Übersetzung von Verne, Jules. Les
enfants du Capitaine Grant : voyage autour du monde. Vignettes par Riou, gravées par Pannemaker.
(Paris : J. Hetzel, 1868. (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gelante chuan zhang de er nü. Fanerna ; Liu Zhengping, Cen Jie. (Guiyang : Gui zhou ren
min chu ban she, 1996). (Fanerna ke huan jing pin ji). Übersetzung von Verne, Jules. Les enfants du
Capitaine Grant : voyage autour du monde. Vignettes par Riou, gravées par Pannemaker. (Paris : J.
Hetzel, 1868. (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gelante chuan zhang de er nü. Jin Mingmei, Gu Yue zhu bian ; Zhang Fenfei hui hua.
(Tongliao : Neimenggu shao nian er tong chu ban she, 1999). (Jing pin ka tong. Fan'erna ke huan xi lie).
Übersetzung von Verne, Jules. Les enfants du Capitaine Grant : voyage autour du monde. Vignettes par
Riou, gravées par Pannemaker. (Paris : J. Hetzel, 1868. (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gelante chuan zhang de er nü. Rule Fan'erna yuan zhu ; Yuan Henghai gai bian ; Li
Quanhua [et al.] hui tu. (Hangzhou : Zhejiang shao nian er tong, 1996). (Shi jie wen xue ming zhu. Li
xian xi lie). Übersetzung von Verne, Jules. Les enfants du Capitaine Grant : voyage autour du monde.
Vignettes par Riou, gravées par Pannemaker. (Paris : J. Hetzel, 1868. (Bibliothèque d'éducation et de
récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gui xiang. Youli Fanna zhu ; Chen Juanjuan yi. (Taibei : Hao shi nian chu ban she, 1980).
(Ming jia ming zhu, 37). Übersetzung von Verne, Jules. Michel Strogoff. In : Verne, Jules. Michel
Strogoff, Moscou, Irkoutsk ; suivi de Un drame au Mexique. Dessins de J. Férat, gravés par Ch.Barbant.
(Paris : J. Hetzel, 1876). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Gui xiang. Youli Wanna zhu ; Xu Jinfu yi. (Taibei : Chen zhong chu ban she, 1972).
(Chen zhong xin kan ; 54). Übersetzung von Verne, Jules. Michel Strogoff. In : Verne, Jules. Michel
Strogoff, Moscou, Irkoutsk ; suivi de Un drame au Mexique. Dessins de J. Férat, gravés par Ch.Barbant.
(Paris : J. Hetzel, 1876). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Hai de er wan li. Youli Fanna zhu ; Wen Yanjie xie ; Yong Sha hui tu. (Xinjiapo :
Xinjiapo xin wen yu chu ban gong si, 1983). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les
mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation). Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di hang xing liang wan li. Fanerna, Zhang Senlin. (Nanjing : Jiangsu jiao yu chu ban
she, 1995). (Ying yu shi jie ming zhu jian du cong shu). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues
sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les
voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di li xian ji. Jules Vernuan zhu ; Zhao Bao gai xie. (Taibei : Guo yu ri bao she, 1971).
(Gei er tong gai xie de shi jie ming zhu). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers.
Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. (Xianggang : Zhong liu, 1973). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt
mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Fan'erna yuan zhu ; Liu Dong'er cha tu ; Xiao Fengnian gai xie.
(Taibei : Zhi wen chu ban she, 1993). (Xin chao shao nian wen ku, 7). Übersetzung von Verne, Jules.
Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Fanerna ; Ma Biyun, Pan Lizhen. (Xi'an : Tai bai wen yi chu ban she,
1998). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel,
1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires). (Fanerna ke huan
xiao shuo).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Fanerna ; Wang Rongsheng zeng ling fu. (Chengdu : Sichuan ren min
chu ban she, 1995). (Ying han xuan zhu shi jie ke huan ming zhu jing xuan). Übersetzung von Verne,
Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et
de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Jin Mingmei, Gu Yue zhu bian ; Zhang Fenfei hui hua. (Tongliao :
Neimenggu shao nian er tong chu ban she, 1999). (Jing pin ka tong, Fan'erna ke huan xi lie). Übersetzung
von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque
d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires). (Fanerna ke huan xiao shuo).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Rule Fan'erna zhu ; Deng Yueming, Guo Lina yi. (Xining : Qinghai
ren min chu ban she, 1997). (Fan'erna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 7). Übersetzung von Verne,
Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (bibliothèque d'éducation et
de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]
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[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Rule Fanerna yuan zhu ; Lin Haiqing bian yi ; Hui Hua, Liu Weimin
deng. (Haerbin : Heilongjiang shao nian er tong chu ban she, 1996). (Fanerna jing dian zuo pin lian huan
hua). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel,
1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di liang wan li. Wei'erni zhu ; Zhang Gaowei yi. (Taibei : Fu xin shu ju, 1986). (Xin
bian shi jie er tong ming zhu ; 25). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt.
1-2. (Paris : J. Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hai di shi wan li. Fo'erni zhu ; Huang Tousheng yi. (Gaoxiong, Taiwan : Da zhong shu ju,
1977). (Shao nian shao nü (SF) ke xue huan xiang cong shu, 6). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt
mille lieues sous les mers. (Paris : J. Hetzel, 1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les
voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hatelasi chuan zhang li xian ji. Fanerna ; Liu Hui. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 10). Übersetzung von Verne, Jules. Le désert de
glace : aventures du capitaine Hatteras. (Paris : J. Hetzel, 1866).= In : Magasin d'éducaton et de
récréation ; t. 2-4 (1864-1866).

[WC]

[Verne, Jules]. Hua you shi jie ba shi tian. Hua Yong bian zhu. (Tainan : Da qian chu ban shi ye gong si,
1988). (Qi e tong hua du ben, 49). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours.
(Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Hua you shi jie ba shi tian. Ma Jingxian jian xiu ; Huang Deshi bian yi. (Taibei : Guang fu
shu ju, 1988). (Xin bian shi jie er tong wen xue quan ji, 7). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du
monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les
voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Huan qiu 80 tian. Fanerna ; Wu Fulin. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1995).
(Ying han xuan zhu shi jie ke huan ming zhu jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde
en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages
extraordinaires).

80 [WC]

[Verne, Jules]. Huan rao yue qiu. Fanerna ; He Jia. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she,
1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku). Übersetzung
von Verne, Jules. Autour de la lune. (Paris : J. Hetzel, 1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation.
Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Huan rao yue qiu. Rule Fan'erna zhu ; Li Cangren, Li Qingxing yi. (Beijing : Zhongguo
qing nian chu ban she, 1981). Übersetzung von Verne, Jules. Autour de la lune. (Paris : J. Hetzel, 1870).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Huan you hei hai li xian ji. Fanerna ; Wu Yuetian. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1998). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 29). Übersetzung von Verne, Jules. Kéraban-le-têtu.
Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel, 1883). (Les voyages extraordinaires).

[WC]
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[Verne, Jules]. Huan you shi jie ba shi tian. Fan’erna yuan zhu ; Lu Huilan cha tu ; Qi Xiafei gai xie.
(Taibei : zhi wen chu ban she, 1993). (Xin chao shao nian wen ku, 6). Übersetzung von Verne, Jules. Le
tour du monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation.
Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Huan you shi jie ba shi tian. Jiuersi Beilun ; Guo Man gai xie. (Beijing : Hai tun chu ban
she, 1999). (Shi jie er tong wen xue ming zhu jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du
monde en quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les
voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Huan you shi jie ba shi tian. Zhuli Fanerna yuan zhu ; Li Qinyan bian yi. (Taibei : Taibei
xian zhong he shi, 2000). (Wen xue wu yu ;127). Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en
quatre-vingt jours. (Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ji qi dao. Fanerna ; Li Yuanhua, Luo Shunjiang. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 20). Übersetzug von Verne, Jules. L'île à helice.
Illustrations par L. Benett, dont 12 grandes gravures en chromotypographie. 2 pt. In 1. (Paris : J. Hetzel,
1895). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ji qi dao. Fanerna ; Qiu Gongnan. (Xi'an : Tai bai wen yi chu ban she, 1998). (Fanerna ke
huan xiao shuo). Übersetzug von Verne, Jules. L'île à helice. Illustrations par L. Benett, dont 12 grandes
gravures en chromotypographie. 2 pt. In 1. (Paris : J. Hetzel, 1895). (Bibliothèque d'éducation et de
récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ji qi dao. Fanerna ; Wen Xing, Wu Bu. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban
she, 2000). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo jing xuan). Übersetzug von Verne, Jules. L'île à helice.
Illustrations par L. Benett, dont 12 grandes gravures en chromotypographie. 2 pt. In 1. (Paris : J. Hetzel,
1895). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ji qi dao. Jules Verne zhu ; Jiang Renyuan yi. (Chengdu : Sichuan ke xue ji shu, 1995).
(Shen you shi jie ke huan cong shu). Übersetzug von Verne, Jules. L'île à helice. Illustrations par L.
Benett, dont 12 grandes gravures en chromotypographie. 2 pt. In 1. (Paris : J. Hetzel, 1895).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Jin huo shan. Fanerna ; Zhu Yansheng. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 21). Übersetzung von Verne, Jules. Le volcan d'or. Ill. Par
George Roux ; nombreuses photographies ; 12 grandes planches en chromotypographie. (Paris : J. Hetzel,
1906). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Jiu sheng fa. Rule Fan'erna zhu ; Shi Po, Zhu Fuzheng yi. (Xianggang : Zhong liu chu ban
she, 1980). Übersetzung von Verne, Jules. La Jangada : huit cents lieues sur l'Amazone. Partie 1-2. (Paris
: J. Hetzel, 1881). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]
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[Verne, Jules]. Ka'erbaqian cheng bao. Rule Fanerna ; Zhou Jingping, Li Qinglin, Qin Ying. (Beijing :
Zhongguo shao nian er tong chu ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie., Fanerna jing dian ke huan tan xian
xiao shuo zhen cang wen ku). Übersetzung von Verne, Jules. Le château des Carpathes. Ill. Par L. Benett
; gravures en chromotypographie. (Paris : J. Hetzel, 1892). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ka'erbaqian gu bao. Rule Fan'erna zhu ; Li Baoyuan, Wang Zhengtong yi. (Beijing : Ke
xue pu ji chu ban she, 1981). Übersetzung von Verne, Jules. Le château des Carpathes. Ill. Par L. Benett ;
gravures en chromotypographie. (Paris : J. Hetzel, 1892). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ka'erbaqian gu bao. Yu Yi, Shi Lian, Gu Lefu. (Beijing : Ke xue pu ji chu ban she, 1984).
Übersetzung von Verne, Jules. Le château des Carpathes. Ill. Par L. Benett ; gravures en
chromotypographie. (Paris : J. Hetzel, 1892). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Liang nian jia qi. Fanerna ; Liu Huixiu. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban
she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku).
Übersetzung von Verne, Jules. Deux ans de vacances. Vol. 1-2. (Paris : Hetzel, 1888). (Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Liang nian jia qi. Rule Fan'erna zhu ; Liu Bansheng yi. (Guangzhou : Guangdong ke ji chu
ban she, 1981). Übersetzung von Verne, Jules. Deux ans de vacances. Vol. 1-2. (Paris : Hetzel, 1888).
(Les voyages extraordinaires).

[Cat3,WC]

[Verne, Jules]. Lie huo qun dao. Rule Fan'erna zhu ; Shi Po, Zhu Fuzheng yi. (Xianggang : Zhong liu chu
ban she, 1980). Übersetzung von Verne, Jules. Archipel en feu. Dessins par Benett. (Paris : J. Hetzel,
1884). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Liu xing zhui zhu ji. Rule Fan'erna zhu ; Wang Wenyi, He Youqi deng yi. (Nanjing :
Jiangsu ren min chu ban she, 1980). Übersetzung von Verne, Jules. La chasse au météore. Ill. Par George
Roux ; planches en chromotypographie. (Paris : J. Hetzel, 1908). (Les voyages extraordinaires. Les
mondes connus et inconnus).

[WC]

[Verne, Jules]. Lubinxun xue xiao. Fanerna ; Zhao Jiahe, Diao Xiaoying. (Xining : qinghai ren min chu
ban she, 1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 27). Übersetzung von Verne, Jules. L'oncle
Robinson. (Paris : Le cherche midi, 1991). (La bibliothèque Verne).

[WC]

[Verne, Jules]. Lü guang. Fanerna ; Fang Zheng. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1997). (Fanerna
ke huan tan xian xiao shuo quan ji ;16). Übersetzung von Verne, Jules. Le rayon vert. 44 dessins par L.
Benett, et une carte. (Paris : J. Hetzel, 1882). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. L'école des
Robinsons ; pt. 2).

[WC]

[Verne, Jules]. Lü xing ji jin. Fanerna ; Wang Changming. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 22). Übersetzung von Verne, Jules. Bourses de voyage. Ill.
Par L. Benett ; grandes chromotypographies, nombreuses vues photographiques. (Paris : J. Hetzel, 1903).
(Les voyages extraordinaires).

[WC]
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[Verne, Jules]. Mo gui di fa ming. Wei'ernu zhu ; Xu Hanbin yi. (Taibei : Mu tong chu ban she, 1978).
(Mu tong shao nian wen ku ; 19). Übersetzung von Verne, Jules. Face au drapeau. Illustrations par L.
Benett. (Paris : J. Hetzel, 1896). (Bibliothèque d'éducation et de récréation). = In : Magasin d'éducation et
de récréation ; t. 63 (1896).

[WC]

[Verne, Jules]. Nan fei zhou li xian ji. Fanerna ; Qin Zhiyu. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji 31). Übersetzung von Verne, Jules. Aventures de trois
Russes et de trois Anglais dans l'Afrique australe. Ill. De 53 vignettes par Ferat. (Paris : J. Hetzel, 1872).
(Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Ni mo chuan zhang. Weiernu zhuan ; Hai Tian yi. Vol. 1-2. (Gaoxiongshi : Gao xiong shi,
1971). Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J. Hetzel,
1869-1870). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Piao shi de ban dao. Fanerna ; Wang Runyuan yi. (Chengdu : Sichuan ke xue ji zhu chu
ban she, 1994). (Shen you shi jie ke huan cong shu, Fanerna zuo pin xi lie). Übersetzung von Verne,
Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Piao shi de ban dao. Rule Fan'erna zhu ; Xu Zhimian yi. (Beijing : Zhongguo qing nian
chu ban she, 1987). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Piao shi de ban dao. Rule Fanerna zhu ; Wei Xinzhang yi. (Shijiazhuang : Hebei ke xue ji
shu chu ban she, 1998). (Shi jie ke huan ming zhu jing dian xi lie). Übersetzung von Verne, Jules. Voyage
au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Qi qiu shang de wu xing qi. Fanerna ; Li Yuanhua. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 6). Übersetzung von Verne, Jules. Cinq semaines en
ballon : voyage de découvertes en Afrique par trois Anglais rédigé sur les notes du docteur Fergusson.
(Paris : J. Hetzel, 1863. (Bibliothèque d'éducation et de récration).

[WC]

[Verne, Jules]. Qi qiu shang de wu xing qi. Fanerna ; She Xiebin, Xu Chunhui. (Beijing : Zhongguo shao
nian er tong chu ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen
cang wen ku). Übersetzung von Verne, Jules. Cinq semaines en ballon : voyage de découvertes en
Afrique par trois Anglais rédigé sur les notes du docteur Fergusson. (Paris : J. Hetzel, 1863.
(Bibliothèque d'éducation et de récration).

[WC]

[Verne, Jules]. Qi te lü xing ji. Fanerna ; Sun Lijian. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 34). Übersetzung von Verne, Jules. César Cascabel.
Dessins de George Roux ; gravures en chromotypographie ; cartes en chromolithographie. (Paris : J.
Hetzel, 1890). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Qi te lü xing ji. Fanerna ; Zhang Xuefeng ; Ye Jian. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong
chu ban she, 2000). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules. César
Cascabel. Dessins de George Roux ; gravures en chromotypographie ; cartes en chromolithographie.
(Paris : J. Hetzel, 1890). (Les voyages extraordinaires).

[WC]
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[Verne, Jules]. Rong hua Beij ji zhi bing. Rule Fan’erna zhu ; Ma Heqing, Han Shuzhan yi. (Jinan :
Shandong ke xue ji shu chu ban she, 1983). Übersetzung von Verne, Jules. Sans-dessus-dessous. Dessins
de George Roux. (Paris : J. Hetzel, 1889). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Sang dao fu bo jue. Fan'erna ; Su Wenping, Yang Yuanhu yi. (Beijing : Zhongguo qing
nian chu ban she, 1981). Übersetzung von Verne, Jules. Mathias Sandorf. Dessins par Benett. (Paris : J.
Hetzel, 1885). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Sang dao fu bo jue. Fanerna ; Ai Wu yi. (Chengdu : Sichuan ke xue ji zhu chu ban she,
1994). (Shen you shi jie ke huan cong shu, Fanerna zuo pin xi lie). Übersetzung von Verne, Jules.
Mathias Sandorf. Dessins par Benett. (Paris : J. Hetzel, 1885). (Les voyages extraordinaires)

[WC]

[Verne, Jules]. Sang dao fu bo jue. Fanerna ; Shi Rusheng. (Xining : Qinghai ren min chu ban she, 1998).
(Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 24). Übersetzung von Verne, Jules. Mathias Sandorf.
Dessins par Benett. (Paris : J. Hetzel, 1885). (Les voyages extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Sha huang de you jian. Fanerna ; Peng Wenjuan. (Xining : Qinghai ren min chu ban she,
1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji : 9). Übersetzung von Verne, Jules. Michel Strogoff.
In : Verne, Jules. Michel Strogoff, Moscou, Irkoutsk ; suivi de Un drame au Mexique. Dessins de J. Férat,
gravés par Ch.Barbant. (Paris : J. Hetzel, 1876). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna ; Deng Yueming, Guo Lina. (ing : Qinghai ren min chu ban she,
1997). (Fanerna ke huan tan xian xiao shuo quan ji ; 12). Übersetzung von Verne, Jules. L'île mystérieuse.
Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna ; Guo Xuehai. (Huhehuahaote : Nei meng gu ren min chu ban she,
1998). (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1998). (Shi jie ming zhu ta xi ; 10). (Lang wen ying han
dui zhao jie ti yue du cong shu). Übersetzung von Verne, Jules. L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J.
Hetzel, 1897). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna ; Si Wang, Lu Lingxi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she,
1998). (Lang wen ying han dui zhao jie ti yue du cong shu). Übersetzung von Verne, Jules. L'île
mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna ; Wang Zuohong, Qiu Wangsheng. (Chengdu : Sichuan ren min chu
ban she, 1995). (Ying han xuan zhu shi jie ke huan ming zhu jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules.
L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna ; Zhou Wenjun, Yi Jianrong. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong
chu ban she, 1999). (Di qiu cun xi lie, Fanerna jing dian ke huan tan xian xiao shuo zhen cang wen ku).
Übersetzung von Verne, Jules. L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897). (Bibliothèque
d'éducation et de récréation).

[WC]
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[Verne, Jules]. Shen mi dao. Fanerna yuan zhu ; Lin Chen yi ; Cheng Junling gai xie. (Hefei : Anhui shao
nian er tong chu ban she, 2000). (Wai guo wen xue ming zhu shao nian du ben. Qian niu hua juan, Xiao
mi feng shu wu). Übersetzung von Verne, Jules. L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Jin Mingmei, Gu Yue zhu bian ; Hu Hao hui hua. (Tongliao : Neimenggu
shao nian er tong chu ban she, 1999). (Jing pin ka tong, Fan’erna ke huan xi lie). Übersetzung von Verne,
Jules. L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shen mi dao. Pang Jin, Yang Liying, Zhao Chenyu bian yi. (Xi'an : Wei lai, 1997). (Shi jie
zhu ming ke huan gu shi jing dian).
[Enthält] :
1. Gelante chuan zhang de er nü. Übersetzung von Verne, Jules. Les enfants du Capitaine Grant : voyage
autour du monde. Vignettes par Riou, gravées par Pannemaker. (Paris : J. Hetzel, 1868. (Bibliothèque
d'éducation et de récréation).

2. Hai di liang wan li. Übersetzung von Verne, Jules. Vingt mille lieues sous les mers. Pt. 1-2. (Paris : J.
Hetzel, 1869-1870). (Bibliothèque d'éducation et de récréation. Les voyages extraordinaires).

3. Shen mi dao. Übersetzung von Verne, Jules. L'île mystérieuse. Pt. 1-3. (Paris : J. Hetzel, 1897).
(Bibliothèque d'éducation et de récréation).

4. Ba shi tian huan you di qiu. Übersetzung von Verne, Jules. Le tour du monde en quatre-vingt jours.
(Paris : J. Hetzel, 1872). (Bibliothèque d'éducation et de récréation).

5. Di xin you ji. Übersetzung von Verne, Jules. Voyage au centre de la terre. (Paris : J. Hetzel, 1864).
(Bibliothèque d’éducation et de récréation).

[WC]

[Verne, Jules]. Shi jie ke huan zhi fu Fanerna ming pian jing cui da quan. Zhang Yuguang zhu bian.
(Beijing : Zhongguo wen xue, 1993). [Übersetzung ausgewählter Werke von Jules Verne]. [WC]

[Verne, Jules]. Shi jie zhu zai zhe. Fanerna ; Wen Chuan. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1995).
(Ying han xuan zhu shi jie ke huan ming zhu jing xuan). Übersetzung von Verne, Jules. Maître du monde.
Ill. De George Roux. (Paris : J. Hetzel, 1905). (Les voyages extraordinaires). = In : Magasin d'éducation
et de récréation ; t. 80 (1904).

[WC]

[Verne, Jules]. Shi wu shao nian liu lang ji. Beilun yuan zhu ; Huang Yuwen gai xie ; Xie Wuzhang jian
xiu. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 84).
Übersetzung von Verne, Jules. Deux ans de vacances. Vol. 1-2. (Paris : Hetzel, 1888). (Les voyages
extraordinaires).

[WC]

[Verne, Jules]. Shi wu shao nian piao liu ji. Bei'erlu yuan zhu ; Li Fansheng gai xie. (Taibei : Lian guang
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Servadac : voyage et aventures à travers le monde solaire. (Paris : J. Hetzel, 1877). (Les voyages
extraordinaires. Bibliothèque d'éducation et de récréation).
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Vif. Texte, présentation et commentaire du Suwen, chapitre 3 par Claude Larre et Elisabeth Rochat de la
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Vogel, Ezra F. Social change : the case of rural China. (Boston : Allyn and Bacon, 1971). (Sociological
resources for the social sciences). [VogE]
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ku). Übersetzung von Voltaire. Candide ou, L'optimisme. (Genève : E.A. Cramer, 1759).
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Übersetzung von Voltaire. Dictionnaire philosophique, portatif. (Londres [i.E. Geneva : Cramer], 1764).
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[Vonnegut, Kurt]. Sheng zong shu jie. Fengneiguo yuan zhu ; Chen Peijun yi. (Taibei : Mai tian chu ban
gong si, 1994). (Fengneiguo zuo pin ji ; 15). Übersetzung von Vonnegut, Kurt. Palm Sunday : an
autobiographical collage. (New York, N.Y. : Delacorte Press, 1981).
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[Vonnegut, Kurt]. Ye mu. Fengneiguo zhu ; Xie Yaoling yi. (Taibei : Mai tian chu ban gong si, 1994).
(Fengneiguo zuo pin ji ; 11). Übersetzung von Vonnegut, Kurt. Mother night : an original gold medal
novel. (Greenwich, Conn. : Gold Medal Books, 1962).
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[WC]
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Aolifu Lasen. Gu Zhizhou, Chen Yunlu yi ; Zhang Rengsun jiao. Übersetzung von Voynich, E.L. Olive
Latham. (London, W. Heinemann, 1904).
Niu meng zai liu wang zhong. Zhang Rengsun, Gu Zhizhou yi. Übersetzung von Voynich, E.L. An
interrupted friendship. (London : Hutchinson, 1910). [WC]

[Voynich, E.L.]. Niu meng shi jia. Funiqi ; Liu Dengke yi. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1982).
Übersetzung von Voynich, E.L. The gadfly. (New York, N.Y. : H. Holt, 1897).
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[Voynich, E.L.]. Niu meng zai liu wang zhong. Funiqie zhu ; Zhang Rengsun, Gu Zhizhou yi. (Tianjin :
Tianjin ren min chu ban she, 1981). Übersetzung von Voynich, E.L. An interrupted friendship. (London :
Hutchinson, 1910).

[WC]

[Voynich, E.L.]. Niu meng. Ai Li Funiqi zhu ; Li Liangmin yi. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban
she, 1978). Übersetzung von Voynich, E.L. The gadfly. (New York, N.Y. : H. Holt, 1897).
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[Waddell, Martin]. Mao tou ying wa wa = Owl babies. Ill. by Patrick Benson ; transl. by East Word.
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Wode'er wen ; Babala Fusi [Barbara Firth] tu ; transl. Into Chinese by Chinatech. (London : Magi
Publications, 1993). [Text in Englisch und Chinesisch]. = Waddell, Martin. Can't you sleep, little bear ?
(London : Walker, 1988).

! [WC]
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http://www.jstor.org/stable/4207973?seq=1#page_scan_tab_contents.

[Wagenbach, Klaus]. Kafuka zhuan. Kelaosi Wagenbahe zhu ; Zhou Jianming yi. (Beijing : Beijing shi
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Wai guo bai jia feng ci shi xuan. Luo Shaoshu yi. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban she, 1990).
(Zhong wai bai jia shi xuan xi lie). [Selected works of 100 foreign satirical poets].
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1981-1983). [Übersetzungen von westlichen Einakter Theaterstücken].
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[Übersetzungen ausländischer Lyrik]. [Enthält : Johann Wolfgang von Goethe : 12 Gedichte ; Heinrich
Heine : 16 Gedichte ; Rainer Maria Rilke : 18 Gedichte].

[WC,Din10]

Wai guo ming ju gu shi 500. Wen Meihui, Hu Zhanzhen bian. Vol. 1-3. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban
she, 1987). [Sammlung von deutschen, österreichischen, schweizerischen Dramen]. [Enthält] : 52
deutsche, österreichische und schweizerische Dramen.

500 [Din10,WC]

Wai guo ming ren xiao gu shi. [Editorial staff of Xin Ya wen hua shi ye you xian gong si]. Vol. 1-9.
(Xianggang : Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1986-1999). [Enthält Biographien von Benjamin
Franklin, Marie Curie, Thomas A. Edison, William Shakespeare, Florence Nightingale, Napoleon I.,
Pablo Picasso, James Watt, Jacob Grimm, Wilhelm Grimm]. [WC]

Wai guo ming shi 150 shou. Li Hua bian xuan. (Nanchang : Jiangxi shao nian er tong chu ban she, 1988).
[Übersetzungen ausländischer Lyrik]. [Enthält] : Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller,
Friedrich Hölderlin, Clemens Brentano, Ludwig Uhland, Joseph von Eichendorff, Heinrich Heine,
Theodor Storm, Friedrich Nietzsche, Josef Reding, Friedrich Rückert.

150 [WC,Din10]

Wai guo ming shi jian shang ci dian. Lü Jin zhu bian. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1989).
[Übersetzungen von Lyrik aus andern Sprachen]. [Enthält] : Hölderlin, Friedrich. Heidelberg, An die
jungen Dichter, Die Eichbäume, Hyperions Schiksaalslied.

[WC,GuZ7]

Wai guo ming shi jian shang ci dian. Sun Shaoxian, Zhou Ning zhu bian. (Beijing : Zhongguo gong ren
chu ban she, 1989). [Übersetzungen ausländischer Lyrik]. [Enthält] : Hölderlin, Friedrich. Hyperions
Schiksaalslied. Qian Chungqi yi.

[WC,GuZ7]

Wai guo ming zuo jia zhuan. Zhang Yinglun zhu bian [et al.]. Vol. 1-3. (Beijing : Zhongguo she hui ke
xue chu ban she, 1979-1980). = (Guilin : Li jiang chu ban she, 1989). [Biographien bekannter
ausländischer Schriftsteller].

Wai guo qian jia shi. Li Hua bian. (Shenyang : Liaoning shao nian er tong chu ban she, 1986).
[Übersetzungen ausländischer Lyrik]. [Enthält] : Friedrich Gottlieb Klopstock, Johann Wolfgang von
Goethe, Friedrich Schiller, Clemens Brentano, Ludwig Uhland, Joseph von Eichendorff, Wilhelm Müller,
Annette von Droste-Hülshoff , Heinrich Heine, August Heinrich Hoffmann von Fallersleben, Karl Philipp
Moritz, Theodor Storm, Georg Weerth, Gerhart Hauptmann, Hermann Hesse, Josef Reding, Nikolaus
Lenau, Rainer Maria Rilke, Gottfried Keller

[WC,Din10]

Wai guo qing shi xuan. Li Hua xuan bian. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1985). [Übersetzungen
ausländischer Liebeslyrik]. [Enthält] : Walther von der Vogelweide, Hans Sachs, Simon Dach, Friedrich
Gottlieb Klopstock, Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller, Wilhelm Müller, Heinrich Heine,
August Heinrich von Fallersleben, Eduard Mörike, Theodor Storm, Detlev von Liliencron, Rainer Maria
Rilke, Ingeborg Bachmann.

[WC,Din10]

Wai guo san wen ming pian xuan du. Zhou Hongxing zhu bian ; Li Detang fu zhu bian [et al.]. (Beijing :
Zuo jia chu ban she, 1986). [Übersetzungen ausländischer Prosa]. [Enthält] : Storm, Theodor. Immensee.
Zweig, Stefan. Die unsichtbare Sammlung ; Auguste Rodin. Kafka, Franz. Ein Hungerkünstler. Heine,
Heinrich. Vorrede zum ersten Band des Salon. Hesse, Hermann. Landstreicher.

[Din10,WC]
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Wai guo san wen xin shang. Fu Demin [et al.] bian. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1982).
[Übersetzungen ausländischer Prosa]. [Enthält] : Heine, Heinrich. Englische Fragmente. Zweig, Stefan.
August Rodin.

[WC,Din10]

Wai guo san wen xin shang. Guo Qian, Ge Xingchun deng bian. (Beijing : Beijing chu ban she, 1985).
[Übersetzungen ausländischer Prosa]. [Enthält] : Zweig, Stefan. Auguste Rodin.

[WC,Din10]

Wai guo san wen xuan. Yi Shuquan [et al.] xuan bian. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1981).
[Ausgewählte ausländische Prosa]. [Enthält] : Heine, Heinrich. Ein Brief aus Helgoland ; Vorrede zum
ersten Band des Salon. Weiskopf, Franz Carl. 6 Anekdoten.

[WC]

Wai guo shi ge ming pian xuan du. Zhou Hongxing zhu bian ; Zhang Anqi fu zhu bian [et al.]. (Beijing :
Zuo jia chu ban she, 1986). [Übersetzungen ausländischer Lyrik]. [Enthält] : Gedichte von Walther von
der Vogelwide, Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller, Ernst Moritz Arndt, Joseph von
Eichendorff, Heinrich Heine, Nikolaus Lenau, E.T.A Hoffmann.

[Din10,WC]

Wai guo shi ge xuan. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1981). Hunan Sheng wai guo wen xue yan
jiu hui bian. [Übersetzung ausgewählter ausländischer Gedichte].

[WC]

Wai guo shu qing shi ge xuan. Shao Pengjian bian. (Nanchang : Jiangxi ren min chu ban she, 1980).
[Übersetzungen von westlicher Lyrik]. [Enthält] : Gedichte von Walther von der Vogelweide, Johann
Gottfried Herder, Johann Wolfgang von Goethe, Friedrich Schiller, Heinrich Heine, Georg Weerth,
Bertolt Brecht.

[WC,Din10]

Wai guo shu qing shi ming zuo xin shang. Sichong wai guo wen xue xue hui. (Chengdu : Sichuan ren min
chu ban she, 1983). (Sichuan wai guo wen xue xue hui cong kan). [Übersetzungen ausländischer
Liebeslyrik]. [Enthält] : Johann Wolfgang von Goethe, Heinrich Heine, Karl Marx, Friedrich Engels,
Georg Weerth.

[WC,Din10]

Wai guo shu qing shi shang xi ci dian. Zhang Yushu zhu bian. (Beijing : Beijing shi fan xue yuan chu ban
she, 1991). [Anthologie und Interpretationen ausländischer Dichter.
[Enthält] : 63 deutschsprachige Autoren, davon 7 Autorinnen]. [Enthält] : Hölderlin, Friedrich.
Sonnenuntergang, Hälfte des Lebens. Zhao Qianlong yi ; Hyperions Schiksaalslied, Heidelberg,
Andenken. Yang Yezhi yi.

[ZhaYu1,ZhaYi2,WC,GuZ7]

Wai guo shu qing shi. Ren min wen xue chu ban she. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1995).
[Übersetzungen ausländischer Lyrik].

[WC]

Wai guo wei xing xiao shuo 100 pian. La Bangde deng zhu ; Xu Shijie, Du Shirong xue bian. (Changsha :
Hunan ren min chu ban she, 1984). [Übersetzungen ausländischer Erzählungen des 20. Jh.]. [Enthält] :
Kafka, Franz. Vor dem Gesetz. Rilke, Rainer Maria. Greise. Roda, Roda. Die Versicherung. Langgässer,
Elisabeth. Saisonbeginn. Andres, Stefan. Das Trockendock. Böll, Heinrich. An der Brücke ; Anekdote zur
Senkung der Arbeitsmoral.

100 [WC,Din10]
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Wai guo wei xing xiao shuo xuan. Ying Tianshi zhu bian. (Beijing : Zhongguo wen yi lian he chu ban
gong si, 1984). [Übersetzungen von ausländischen Erzählungen]. [Enthält] : Grün, Max von der. Kinder
sind immer Erben. Spoerl, Heinrich. Warte nur, balde. Böll, Heinrich. Anekdote zur Senkung der
Arbeitsmoral. Kafka, Franz. Ein altes Blatt. Bichsel, Peter. Der Mann mit dem Gedächtnis.

[WC,Din10]

Wai guo wen xue ming zhu ci dian. Hu Zhengxue, Jiang Huosheng, Wang Zhongxiang zhu bian.
(Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1988). [Wörterbuch westlicher Literatur].

[WC]

Wai guo wen xue ping lun xuan. Yi Shuquan [et al.] xuan bian. Vol. 1-2. (Changsha : Hunan ren min chu
ban she, 1982-1983). [Abhandlung über ausländische Literatur].

[WC]

Wai guo wen xue shi. Zheng Kelu zhu bian ; Huang Baosheng, Xia Zhongyi, Jiang Chengyong fu zhu
bian. Vol. 1-2. (Beijing : Gao deng jiao yu chu ban she, 1999). (Mian xiang 21 shi ji ke cheng jiao cai).
[Geschichte der ausländischen Literatur].

[WC]

Wai guo wen xue shou ce. "Wai guo wen xue shou ce" bian xie zu. (Beijing : Beijing chu ban she, 1984).
[Handbook for foreign literature].

[WC]

Wai guo wen xue wu shi wu jiang. Hrsg. vom Ausschuss zur Herausgabe der ausländischen Literatur =
. Bd. 2. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1980). [Themen über die

ausländische Literatur].
» [ZhaL1]

Wai guo wen xue zhu ming ren wu xing xiang. Chen Huijun zhu bian ; Shang Yongshan fu zhu bian.
(Ha'erbin : Heilongjiang ren min chu ban she, 1987). [Berühmte ausländische Literaten]. [Enthält] :
Zweig, Stefan. Das schönste Grab der Welt. Hesse, Hermann. Landstreicher ; Der Bauer.

[WC,Din10]

Wai guo wen xue zuo pin xuan. Zhou Xuliang zhu bian ; Zhu Wen bian xuan zhe [et al.]. Vol. 1-4.
(Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1979). [Ausgewählte ausländische Literatur]. [Enthält] :
Nibelungenlied [Auszug]. Goethe, Johann Wolfgang von. Faust. Schiller, Friedrich. Kabale und Liebe.
Heine, Heinrich. Deutschland : ein Wintermärchen. Weerth, Georg. Gedichte. Hauptmann, Gerhart. Die
Weber [Auszug].

Wai guo wen xue. Chen Yingxiang, Guo Zhusong, Ma Jiajun zhu bian. (Taiyuan : Shanxi ren min chu ban
she, 1985). [Foreign literature].

[WC]

Wai guo wen xue. Feng Zhi bian ji wei yuan hui zhu ren. Vol. 1-2. (Beijing ; Shanghai : Zhongguo da bai
ke quan shu chu ban she, 1982). (Zhongguo da bai ke quan shu ; 1.1-2). [Foreign literatures].

[WC]

Wai guo xi ju ming pian xuan du. Zhou Hongxing zhu bian ; Li Ruluan fu zhu bian ; Tan Peisheng, Zhang
Xian, Liu Shuzhang bian zhu. Vol. 1-2. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1986). (Wai guo wen xue ming
pian xuan du cong shu ; 4). [Übersetzungen von ausländischen Dramen].

[WC]
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Wai guo xian dai pai xiao shuo gai guan. Chen Taoyu, He Yongkang bian. (Nanjing : Jiangsu ren min
chu ban she, 1985). [Üebersetzungen moderner ausländischer Erzählungen]. [Enthält] : Kafka, Franz.
Blumfeld, ein älterer Junggeselle.

[WC,Din10]

Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Yuan Kejia, Dong Hengxun, Zheng Kelu xuan bian. Vol. 1-4.
(Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1980-1985). [Übersetzungen ausländischer Literatur des 20.
Jh.].

Vol. 1 : [Modern literature].
[Enthält] :
Biao xian zhu yi. [Expressionism].
Wei lai zhu yi. [Futurism].
Vol. 2 :
Yi shi liu. [Stream of consicousness].
Chao xian shi zhu yi. [Surrealism].
Cun zai zhu yi. [Extistentialism].
[Enthält : Übersetzung von Woolf, Virginia. The mark on the wall und Auszüge aus Mrs. Dalloway.]
Vol. 3 :
Huang dan wen xue [Absurd literature].
Xin xiao shuo. [The new novel].
Kua diao de yi dai. [Beat generation].
Hei se you mo. [Black humor].
Vol. 4 : [Modern literature]. [WC,Woolf4]

Wai guo xian dang dai nü zuo jia duan pian xiao shuo xuan. Wu Qing bian. (Beijing : Zhongguo xin wen
chu ban she, 1985). [Übersetzungen von ausländischen Erzählungen zeitgenössischer Schriftstellerinnen].

[Enthält] :
Langgässer, Elisabeth. Saisonbeginn. In : Langgässer, Elisabeth. Der Torso. (Hamburg : Classen &
Goverts, 1947).
Mansfield, Katherine. Lü cheng = The voyage. In : The Sphere ; 24 December (1921). [WC,Din10]

Wai guo xiao pin jing xuan. Yang Ben [bian]. Vol. 1-2. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban she,
1984). [Ausgewählte ausländische literarische Arbeiten]. [Enthält] : Texte von Friedrich Nietzsche, Franz
Carl Weiskopf, Stefan Zweig, Johann Peter Eckermann, Karl Marx, Heinrich Heine, Albert Einstein,
Erwin Strittmatter.

[WC,Din10]

Wai guo zhe xue da ci dian. Feng Qi, Xu Xiaotong zhu bian. (Shanghai : Shanghai ci shu chu ban she,
2000). [Lexikon der westlichen Philosophie].

[WC]

Wai guo zhong pian xiao shuo xuan. Yi Shuquan xuan bian [et al.]. Vol. 1-2. (Changsha : Hunan ren min
chu ban she, 1982). [Übersetzungen ausländischer Erzählungen]. [Enthält] : Zweig, Stefan. Brief einer
Unbekannten. Kafka, Franz. Der Bau.

[WC,Din10]

Wai guo zhong pian xiao shuo. Jin Zixin xuan bian. Vol. 1-8. (Kunming : Yunnan ren min chu ban she,
1981-1999). [Übersetzung von westlicher Prosa]. [Enthält] : Goethe, Johann Wolfgang von. Die Leiden
des jungen Werther [Auszug]. Hoffmann, E.T.A. Die Brautwahl. Mörike, Eduard. Mozart auf dem Weg
nach Prag. Storm, Theodor. Aquis submersus. Heyse, Paul. Das Mädchen von Treppi. Mann, Thomas.
Tristan. Frank, Leonhard. Karl und Anna. Böll, Heinrich. Die verlorene Ehre der Katharina Blum. Lenz,
Siegfried. Das Feuerschiff. Keller, Gottfried. Romeo und Julia auf dem Dorfe. Meyer, C.F. Der Heilige.
Zweig, Stefan. Vierundzwanzig Studen aus dem Leben einer Frau ; Der Amokläufer.

[Din10,WC]
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Wai guo zhu ming cheng shi jie shao yu xin shang. Wen Zuyin [bian]. (Fuzhou : Fujian jiao yu chu ban
she, 1985). (Shi jie wen xue ming zhu xuan jie cong shu). [Berühmte ausländische Langgedichte].
[Enthält] : Goethe, Johann Wolfgang von. Faust : eine Tragödie. Theil 1. (Tübingen : J.G. Cotta, 1808).
Heine, Heinrich. Deutschland : ein Wintermärchen. (Hamburg : Hoffmann und Campe, 1844).

[WC,Din10]

[Wairy, Louis Constant]. Hui yi Napolun. Kangsitan ; Shi Bo yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she,
1989). Übersetzung von Constant, Louis Constant [Wairy, Louis Constant]. Mémoires intimes de
Napoleon 1er. (Paris : Société des publications littéraires illustrées, 1894).

[WC]

Waiting for the unicorn : poems and lyrics of China's last dynasty, 1644-1911. Ed. by Irving Yucheng Lo
and William Schultz. (Bloomington, Ind. : Indiana University Press, 1986). [WC]

Wakeman, Frederic E. Rebellion and revolution : the study of popular movements in Chinese history. In :
Journal of Asian Studies 36, no. 2 (February 1977).
https://www.jstor.org/stable/2053720?seq=1#metadata_info_tab_contents. [AOI]

Wakeman, Frederic. History and will : philosophical perspectives of Mao Tse-tung's thought. (Berkeley,
Calif. : University of California Press, 1973). (Publications / Center for Chinese Studies). [Mao Zedong].

Wakeman, Frederic. In search of national character. (Berkeley, Calif. : University of California, Center
for Chinese Studies, 1991). (Berkeley preprints ; no 1).

Wakeman, Frederic. Policing Shanghai, 1927-1937. (Berkeley, Calif. : University of California Press,
1995). (A Philip E. Lilienthal book).

Wakeman, Frederic. The fall of imperial China. (New York, N.Y. : Free Press, 1975). (The
transformation of modern China series).

Wakeman, Frederic. The great enterprise : the Manchu reconstruction of imperial order in
seventeenth-century China. Vol. 1-2. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1985).

Wakeman, Frederic. The Shanghai badlands : wartime terrorism and urban crime, 1937-1941.
(Cambridge, New York, N.Y. : Cambridge University Press, 1996).

[Wakeman, Frederic]. Da men kou de mo sheng ren : 1839-1861 nian jian Hua nan de she hui dong luan.
Weifeide zhu ; Wang Xiaohe yi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1988). (Zhongguo jin
dai shi yan jiu yi cong). Übersetzung von Wakeman, Frederic. Strangers at the gate : social disorder in
South China : 1839-1861. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1966). (Publications / Center
for Chinese Studies). [Opium Krieg Guangdong].

: 1839-1861

[Wakeman, Frederic]. Hong ye : Qing chao kai guo shi. Wei Feide zhu ; Chen Suzhen, Bo Xiaoyin yi.
(Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1998). (Hai wai Zhongguo yan jiu cong shu). Übersetzung von
Wakeman, Frederic. The great enterprise : the Manchu reconstruction of imperial order in
seventeenth-century China. Vol. 1-2. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1985).

:

[Wakeman, Frederic]. Li shi yu yi zhi : Mao Zedong si xiang de zhe xue tou shi. Wei Feide zhu ; Zheng
Dahua yi. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban she, 1994). (Er shi shi ji Zhongguo wen hua yan jiu wen
ku). Übersetzung von Wakeman, Frederic. History and will : philosophical perspectives of Mao
Tse-tung's thought. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1973). (Publications / Center for
Chinese Studies).

:
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[Wakeman, Frederic]. Zhongguo xian dai hua wen ti : yi ge duo fang wei de li shi tan suo. Wang Xi, Wei
Feide zhu pian. (Shanghai : Fu dan da xue chu ban she, 1994). (Zhong Mei guan xi yan jiu cong shu ; 12).
Übersetzung von China's quest for modernization : a historical perspective. Ed. by Frederic Wakeman
and Wang Xi. (Berkeley, Calif. : University of California, Institute of East Asian Studies, 1997).
(Research papers and policy studies ; 41).

:

Walder, Andrew C. Chang Ch'un-ch'iao and Shanghai's January revolution. (Ann Arbor, Mich. :
University of Michigan, Center for Chinese Studies, 1978). (Michigan papers in Chinese studies ; no 32).
[Zhang Chunqiao].

Walder, Andrew G. Communist neo-traditionalism : work and authority in Chinese industry. (Berkeley,
Calif. : University of California Press, 1986).

Walder, Andrew G. Local governments as industrial firms : an organizational analysis of China's
transitional economy. (Ithaca, N.Y. : Cornell University, Mario Einaudi Center for International Studies,
1995). (Working papers on transitions from state socialism ; 95.2).

[Walder, Andrew G.]. Gong chan dang she hui de xin chuan tong zhu yi : Zhongguo gong ye zhong de
gong zuo huan jing he quan li jie gou. Huaerde zhu ; Gong Xiaoxia yi. (Xianggang : Niujin da xue chu
ban she, 1996). Übersetzung von Walder, Andrew G. Communist neo-traditionalism : work and authority
in Chinese industry. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1986).

:

Walder, Andrew George. Work and authority in Chinese industry : state socialism and the institutional
culture of dependency. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan, 1981). Diss. Univ. of Michigan,
1981.

[Walker, Alice]. Zi se zi mei hua. Ailisi Huake yuan zhu ; Shi Jiqing yi zhe. (Taibei : Da di chu ban she,
1986). (Wan juan wen ku ; 159). Übersetzung von Walker, Alice. The color purple : a novel. (New York,
N.Y. : Harcourt Brace Jovanovich, 1982).

[WC]

[Walker, Alice]. Zi yan se. Ailisi Woke zhu ; Tao Jie yi. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1998). (Yilin shi jie
wen xue ming zhu. Xian dang dai xi lie). Übersetzung von Walker, Alice. The color purple : a novel.
(New York, N.Y. : Harcourt Brace Jovanovich, 1982).

[WC]

Walker, Kenneth R. Agricultural development in China, 1949-1989 : the collected papers of Kenneth R.
Walker (1931-1989). Collected and ed. by Robert F. Ash. (Oxford : Oxford University Press, 1998).

Walker, Kenneth R. Food grain procurement and consumption in China. (Cambridge : Cambridge
University Press, 1984). (Contemporary China Institute publications).

Walker, Kenneth R. Provincial grain output in China, 1952-57 : a statistical compilation. (London :
University of London, School of Oriental and African Studies, Contemporary China Institute, 1977).
(Research notes and studies / Contemporary China Instiutte ; no 3).

Walker, Wickliffe W. Courting the diamond snow : a whitewater expedition on Tibet's forbidden river.
(Washington, D.C. : Adventure Press, National Geographic Society, 2000). [Erstbefahrung 1998 durch
wilde Schluchten des Yarlung Zangbo jiang in Tibet, die wegen Strömungen und Tod von Douglas
Gordon (1956-1998) scheitert].
=
Walker, Wickliffe W. Tragödie am Tsangpo : Wildwasserexpedition auf Tibets verbotenem Fluss. Aus
dem Amerikanischen von Frank Auerbach. (München : Goldmann, 2002). [Cla]
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[Wallace, Edgar]. 13 hao fang. Aidege Hualaishi zhu ; Ke Qingxin yi. (Taibei : Yuan lu chu ban shi ye
gong si, 2000). (Shi jie tui li xiao shuo jing xuan ; 101. Mou sha zhuan men dian ; 49). Übersetzung von
Wallace, Edgar. Room 13. (London : J. Long, 1924).
13 [WC]

[Wallace, Edgar]. Lan se de shou. Hualeisi zhuan ; Qin Wen yi. (Gaoxiong : Xin ying, 1979). (Xin ying
cong shu ; 5). Übersetzung von Wallace, Edgar. Blue hand. (London : Ward, Lock, 1925).

[WC]

[Wallace, Edgar]. Meng mian ren = Tian wang hui hui. Aitejia Hualeisi zhu ; Qin Shou'ou yi.
(Gaungzhou : Hua zheng, 1999). (Hualeisi zhen tan xiao shuo xuan). [Selected detective stories of
Wallace].

/ [WC]

[Wallace, Edgar]. Wan shi tong. Hualaishi ; Qin Shou'ou yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1999).
(Hualeisi zhen tan xiao shuo xuan). [Selected detective stories of Wallace].

[WC]

Wallenberg, Jacob. Des Schiffskaplans Jacob Wallenberg ergötzliche Seefahrt von Schweden nach China
1769-1771. Aus dem Schwedischen übertr. und hrsg. von Anne Storm ; nach einer Übers. von Christian
Heinrich Reichel. (Tübingen : Erdmann, 1976). Übersetzung von Wallenberg, Jacob. Min son pa galejan.
(Götheborg : [s.n.], 1781). [WC]

Wallis, Helen. Die Kartographie der Jesuiten am Hof in Peking. In : Europa und die Kaiser von China :
Berliner Festspiele. (Frankfurt a.M. : Insel Verlag, 1985). [AOI]

[Wallraff, Günter. Der Aufmacher]. Dai Shifeng, Gui Qianyuan yi. In : Shi jie wen xue ; no 6 (1989).
Übersetzung von Wallraff, Günter. Der Aufmacher : der Mann, der bei Bild Hans Esser war. (Köln :
Kiepenheuer & Witsch, 1977). [KVK,Din11]

[Wallraff, Günter. Ganz unten]. Ni Chengen yi. In : Shi jie wen xue ; no 3 (1987). Übersetzung von
Wallraff, Günter. Ganz unten. (Köln : Kiepenheuer & Witsch, 1985). [Din11]

[Walpole, Horace]. Aotelang tuo bao. Huaerpuer. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si,
1997). Übersetzung von Walpole, Horace. The castle of Otranto : a story. (London : Printed for Tho.
Lownds, 1764).

[WC]

[Walpole, Hugh]. Yin lian pu. Xiu Wobo'er deng zhu ; De Wei yi. (Beijing : Di zhi chu ban she, 1982).
(Ying Mei duan pian jia zuo xuan). [Übersetzung von Short stories von Walpole].

[WC]

Walravens, Hartmut. "Ostasiatische Zeitschrift" (1912-1943), "Mitteilungen der Gesellschaft für
Ostasiatische Kunst" (1926-1943) : Bibliographie und Register. (Wiesbaden : Harrassowitz, 2000).
(Orientalistik Bibliographien und Dokumentationen ; Bd. 10). [AOI]

Walravens, Hartmut. Aleksej Leont'ev und sein Werk. Eine Bibliographie. = In : Aetas Manjurica ; vol. 3
(1992). [AOI]

Walravens, Hartmut. Alexander Tatarinov (1817–1886) : russischer Arzt und Sinologe. In : Sudhoffs
Archiv ; vol. 64 (1980). [AOI]

Walravens, Hartmut. Alide Eberhard zum Gedenken. In : Oriens extremus, Jg. 38 (1995). [AOI]

Walravens, Hartmut. Anna von Rottauscher, geb. Susanka (19. Dez. 1892, Wien - 12. Juni 1970) : Leben
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Bu li. In : Dang dai ; March (1979).

[WC]

Wang, Meng. Chinese literature : fiction, poetry, art. (Beijing : Chinese Literature Press, 1988). [WC]

Wang, Meng. Contes et libelles : textes choisis. Présentés et trad. par Françoise Naour. (Paris : Bleu de
Chine, 1994).
[Enthält] :
Clefs pour Wang Meng.
Ma-le-sixième.
Dialectique.
Paroles, parlottes, parlerie.
Poétique.
Nec plus ultra.
Celle qui dansait.
J'ai tant rêvé de toi.
Vieille cour du dedans, si profonde .
Dur, dure le brouet. [Pino24]

Wang, Meng. Das Auge der Nacht : Erzählungen. Aus dem Chinesischen übersetzt von Irmtraud
Fessen-Henjes [et al.] ; mit einem Nachwort von Wolfgang Kubin. (Zürich : Unionsverlag, 1987).
[Enthält : Traum vom See ; Mit bolschewistischem Gruss ; Auge der Nacht ; Schmetterling].

Wang, Meng. De Mei liang guo ji xing. (Hangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1982).
[Aufzeichnugen von Reisen nach Deutschland und Amerika].

[Leut11]

Wang, Meng. Der Schmetterling. [Deutsch von Klaus B. Ludwig]. (Beijing : Verlag für fremdsprachige
Literatur, 1986). Übersetzung von Wang, Meng. Hu die. In : Shi yue ; no 4 (1980). [WC]

Wang, Meng. Die gemusterte Jacke aus violetter Seide in den Tiefen der Holztruhe : Erzählungen. Aus
dem Chinesischen übers. von Ursula Richter ; deutsche Bearb.: Friedemann Berger. (Beijing : Verlag für
Fremdsprachige Literatur, 1990). (Phönix-Ausgabe). [WC]

Wang, Meng. Ein Schmetterlingstraum : Erzählungen. Hrsg. von Fritz Gruner ; aus dem Chinesischen
übersetzt von Irmtraud Fessen-Henjes [et al.]. (Berlin : Aufbau Verlag, 1988). [KVK]

Wang, Meng. Figure intercambiabili. A cura di Vilma Costantini. (Milano : Garzanti, 1989). (Narratori
moderni). Übersetzung von Wang, Meng. Huo dong bian ren xing. (Xianggang : Tian di tu shu you xian
gong si, 1987). [WC]
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Wang, Meng. Fu guang jing ying ji Xide. In : Dang dai ; no 1 (1981). = Wang, Meng. Westdeutschland :
flüchtige Impressionen. Deutsch von Nelly Ma. In : Die Horen ; Nr. 2 (1985). [Leut11]

Wang, Meng. Lauter Fürsprecher und andere Geschichten. Übersetzt von Sun Junhua [et al.]. (Bochum :
Brockmeyer, 1989). (Chinathemen ; Bd. 44). [WC]

Wang, Meng. Le papillon : nouvelles. Préf. de l'auteur. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1982). (Panda).
Übersetzung von Wang Meng xiao shuo xuan. [Pino24]

Wang, Meng. Le salut bolchévique : roman. Trad. par Chantal Chen-Andro ; préf d'Alain Roux et de
Chantal Chen-Andro. (Paris : Messidor, 1989). (Roman). Übersetzung von Wang, Meng. Bu li. In : Dang
dai ; March (1979).

[Pino24]

Wang, Meng. Pensieri vaganti nel Tibet. A cura di Vilma Costantini. (Milano : Scheiwiller, 1987).
Übersetzung von Wang, Meng. Xi zang de xia si. In : Zai shi kan ; no 2 (1987).

[WC]

Wang, Meng. Rare Gabe Torheit : Roman. (Frauenfeld : Verlag im Waldgut, 1994). Übersetzung von
Wang, Meng. Huo dong bian ren xing. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si, 1987).

[Kau]

Wang, Meng. Selected works. Ill. by Shen Yaoyi. (Beijing : Foreign Languages Press, 1989).
[Enthält] :
Vol. 1 : The strain of meeting. Transl. by Denis C. Mair.
[Enthält] : An acquaintance with Wang Meng for readers overseas. The butterfly. The strain of meeting.
The lovesick crow and other fables. Not as good as hot and sour soup and others. Winter rain. Happy
stories. A dream of the sea. Ah, Mohammed Ahmed. Unique features of literary writing. The jacket in the
bottom of the trunk. Autobiographical note.
Vol. 2 : Snowball. Transl. by Cathy Silber and Deirdre Huang.
[Enthält] : The movable parts. A winter's topic. Snowball. It's me. [WC]

Wang, Meng. Tales from the Xinjiang exile. (Annandale-on Hudson, N.Y. : Bogos & Rosenberg,
1991). [WC]

Wang, Meng. The butterfly and other stories. (Beijing : Chinese Literature ; China Publications Centre,
1983). (Panda books).
[Enthält] : What am I searching for. A spate of visitors. The butterfly. The eyes of night. The barber's tale.
Voices of spring. Kite streamers. The young newcomer in the organization department . [WC]

Wang, Meng. The stubborn porridge and other stories. (New York, N.Y. : G. Braziller, 1994).
[Enthält] :
The stubborn porridge / translated by Zhu Hong.
The wind on the plateau / translated by Yu Fangin.
A winter's topic / translated by Cathy Silber.
The heat waves of summer / translated by Zhu Hong.
Fine tuning / translated by Ai-Li S. Chin.
Chamber Music, I and II: I. The twilight cloud, II. Poetic feeling / translated by Perry Link.
To "Alice" / translated by Long Xu.
Thrilling / translated by May H. Hong.
Capriccio à Xiang Ming (a sequel to "Thrilling") / translated by Jeanne Tai.
The blinking of the bell / translated by Benjamin Lee. [WC]

Wang, Meng. Volete mettere la zuppa agropiccante ? Ed. italiana a cura di Fiorenzo Lafirenza. (Venezia :
Marsilio, 1999). (Romanzi e racconti). [WC]
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Wang, Min'an. Luolan Bate. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). (Xi fang si xiang jia yan jiu
cong shu). [Abhandlung über Roland Barthes].

[WC]

Wang, Mingming ; Feuchtwang, Stephan. Xiang tu she hui de zhi xu, gong zheng yu quan wei. Wang
Mingming, Wang Sifu zhu bian. (Beijing : Zhongguo zheng fa da xue chu ban she, 1997). (Fa lü wen hua
yan jiu zhong xin wen cong).

[WC]

Wang, Mingxin. Ha lei hui xing lai le : Make Tuwen chuan qi. Yu Shaowen hui. (Taibei : San min, 1998).
(Er tong wen xue cong shu, wen xue jia xi lie). [Abhandlung über Mark Twain].

: . [WC]

Wang, Mingxin. Xun meng de ku er : Digengsi de hei an yu guang ming. (Taibei : San min shu ju gu fen
you xian gong si, 1999). (Er tong wen xue cong shu (San min shu ju gu fen you xian gong si). Wen xue
jia xi lie). [Abhandlung über Charles Dickens].

: [WC]

Wang, Musong. Haimingwei zhuan. (Shijia zhuang : Hua shan wen yi chu ban she, 1998). (Wai guo wen
hua ming ren chuan ji shu cong). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

[WC]

Wang, Niansun. Guang ya shu zheng : xin shi biao dian. Chen Xionggen biao dian : Liu Dianjue [D.C.
Lau] shen yue. (Xianggang : Zhongwen da xue chu ban she, 1978).

:

Wang, Qiang. Bao ye da jian bing = Bulaike he quan qiu fa zhan zui kuai de bao ye di guo. Xi ke luo shi.
(Beijing : Guang ming chu ban she, 1998). [Biographie von William Blake].

[WC]

Wang, Qingsong ; Yu, Qing. Make Tuwen & Haimingwei. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 2000).
[Abhandlung über Mark Twain und Ernest Hemingway].

(1835-1910) [WC]

Wang, Qingsong. Mage Tuwen. (Xianggang : San lian shu dian, 2000). (Wen hua ju ren cong shu).
[Abhandlung über Mark Twain].

[WC]

Wang, Qiurong. Xi fang shi yuan lan sheng. (Beijing : Yu wen chu ban she, 1986). [Auslese westlicher
Lyrik].

[WC]

Wang, Rujie. The transparency of Chinese realism : a study of texts by Lu Xun, Ba Jin, Mao Dun and Lao
She. (Ann Arbor, Mich. : University Microfrilms Internationa, 1994). Diss. Rutgers Univ., 1993. [WC]

Wang, Runqiu ; Lin, Jinghua. Tugeniefu. (Haikou : Hainan chu ban she, 1996). (Shi jie li shi ming ren
cong shu). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Wang, Shifu. The moon and the zither : the Story of the western wing = Xin kan qi miao chuan zhu shi Xi
xiang ji. Ed. and transl. with an introd. by Stephen H. West and Wilt L. Idema ; with a study of its
woodblock illustrations by Yao Dajuin. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1991). [New ed.
1995].

Wang, Shifu. The story of the western wing. Ed. and transl. with an introduction by Stephen H. West and
Wilt L. Idema. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1995). [Wang, Shifu. Xi xiang ji].
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Wang, Shouren ; Wu, Xinyun. Xing bie, zhong zu, wen hua : Tuoni Molisen yu er shi shi ji Meiguo hei
ren wen xue. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1999). [Abhandlung über Toni Morrison].

: [WC]

Wang, Shuo. Feu et glace : roman. Trad. par Patricia Batto. (Arles : P. Picquier, 1992). Übersetzung von
Wang, Shuo. Yi ban shi hu yan, yi ban shi hai shui. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1989).

[Pino24]

Wang, Shuo. Herzklopfen heisst das Spiel : Roman. Aus dem Chinesischen von Sabine Peschel ; in
Zusammenarbeit mit Wang Ding und Edgar Wang ; mit einem Nachw. von Sabine Peschel. (Zürich :
Diogenes, 1995). Übersetzung von Wang, Shuo. Wan de jiu shi xin tiao. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1989).

[AOI]

Wang, Shuo. Je suis ton papa : roman. Trad. par Angélique Lévi et Wong Li-yine. (Paris : Flammarion,
1997). (Lettres d'Extrême-Orient). Übersetzung von Wang, Shuo. Wo shi ni ba ba. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1992).

[Pino24]

Wang, Shuo. Metà fuoco, metà acqua : romanzo. Trad. di Rosa Lombardi. (Milano : Mondadori, 1999).
(Scrittori italiani e stranieri). Übersetzung von Wang, Shuo. Yi ban shi hu yan, yi ban shi hai shui.
(Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1989). [WC]

Wang, Shuo. Oberchaoten : Roman. Aus dem Chinesischen und mit einem Nachwort von Ulrich Kautz.
(Zürich : Diogenes Verlag, 1997). Übersetzung von Wang, Shuo. Wan zhu. (Taibei : Feng yun shi dai
chu ban gong si, 1993).

[Kau]

Wang, Shuo. Playing for thrills : a mystery. Transl. by Howard Goldblatt. (Harpenden, Herts : No Exit
Press, 1997). Übersetzung von Wang, Shuo. Wan di jiu shi xin tiao. (Beijing : Zuo jia chu ban she : Xin
hua shu dian Beijing fa xing suo jing xiao, 1989).

[WC]

Wang, Shuo. Please don't call me human. Transl. by Howard Goldblatt. (New York, N.Y. : Hyperion,
2000). Übersetzung von Wang, Shuo. Qian wan bie ba wo dang ren. (Beijing : Ren min Zhongguo chu
ban she : Xin hua shu dian shou du fa xing suo jing xiao, 1992).

: [WC]

Wang, Shuo. Scherzando col fuoco. Trad. di Rosa Lombardi. (Milano : Mondadori, 1998). (Letteratura
contemporanea). Übersetzung von Wang, Shuo. Wan di jiu shi xin tiao. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1989). [WC]

Wang, Shuo. The troubleshooters. Ed. Stanley Rosen. (Armonk, N.Y. : Sharpe, 1998). (Chinese
education ; 31, 1). Übersetzung von Wang, Shuo. Wan zhu. (Xianggang : Tian di tu shu you xian gong si,
1993). (Tian di wen cong ; 15).

[WC]

Wang, Shuo. Vous êtes formidable ! : roman. Trad. et présenté par Maité Aragones Lumeras. (Paris :
L'âge d'homme, 1999). (Vent d'Est, vent d'Ouest). Übersetzung von Wang, Shuo. Ni bu shi yi ge su ren.
(Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1993).

[Pino24]

Wang, Shuren. Li shi de zhe xue fan si : guan yu "Jing shen xian xiang xue" de yan jiu. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1988). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegels
Beiträge über das Gewissen].

: [WC]
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Wang, Shuren. Si bian zhe xue xin tan : guan yu Heige'er ti xi de yan jiu. (Beijing : Ren min chu ban she,
1985). (Xi fang zhe xue shi yan jiu cong shu). [Abhandlung über die Philosophie von Georg Wilhelm
Friedrich Hegel].

: [WC]

Wang, Shuyuan. Azalea mountain : a modern revolutionary Peking opera. (Beijing : Foreign Language
Press, 1974). (Chinese literature : 1974, 1). Übersetzung von Wang, Shuyuan. Du juan shan : san mu qi
chang hua ju. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1963). : [WC]

Wang, Simin. Tugeniefu 1818-1883. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1981). [Abhandlung über
Ivan Sergeevich Turgenev].

1818-1883 [WC]

Wang, Tailai. Pulusite. In : Wai guo wen xue shi. (Tianjin : Nankai da xue chu ban she, 1985). [Artikel
über Marcel Proust].

[Prou1]

Wang, Taizhi. Der chinesische Konsul in Hamburg : Gedichte von Wang Taizhi. Übertragen und hrsg.
von Bernd Eberstein. (Hamburg : Christians Verlag, 1994). [Ebe]

Wang, Tangjia. Zi wo de jue wu : lun Dika'er yu Husai'er di zi wo xue shuo. (Shanghai : Fudan da xue
chu ban she, 1995). (Fudan da xue bo shi cong shu). [Abhandlung über Subjektivität in der Philosopie
von René Descartes und Edmund Husserl].

: [WC]

Wang, Wei. Hiding the universe : poems. Transl. from the Chinese by Wai-lim Yip. (New York, N.Y. :
Grossman, 1972).

Wang, Wei. Jenseits der Weissen Wolken : die Gedichte des Weisen vom Südgebirge. Aus dem
Chinesischen übertr. und hrsg. von Stephan Schuhmacher. (Düsseldorf : Diederichs, 1982). (Diederichs
Gelbe Reihe ; 38. China). [WC]

Wang, Wei. Laughing lost in the mountains : poems. Translations by Tony Barnstone, Willis Barnstone,
Xu Haixin ; critical introduction by Willis Barnstone & Tony Barnstone. (Hanover, N.H. : University
Press of New England, 1991). [WC]

Wang, Wei. Le stagioni blu : l'opera di Wang Wei poeta e pittore. Trad. da Lidia Bonomi. (Le vie
dell'armonia., Racconti e poesie ; 3). (Milano : Luni, 1994). Übersetzung von Wang, Wei. Les Saisons
bleues. [ID D36900]. [WC]

Wang, Wei. Les Saisons bleues : l'oeuvre de Wang Wei, poète et peintre. Texte français par Patrick Carré.
(Paris : Phébus, 1989). (Domaine chinois). [WC]

Wang, Wei. Selected poems by Wang Wei = Han Ying dui zhao hui tu ben Wang Wei shi xuan. Yang
Xianyi deng yi ; Li Shiji hui. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she, 1999). (Ling Long shi hua).

Wang, Wei. The poetry of Wang Wei : new translations and commentary. Pauline Yu. (Bloomington, Ind.
: Indiana University Press, 1980). (Chinese literature in translation). [WC]

Wang, Weichang. Shashibiya yan jiu. (Hefei : Anhui da xue chu ban she, 1999). [Abhandlung über
William Shakespeare].

[WC]

Wang, Weizheng. Pèlerinage artistique : roman. Trad. par Gao Dukun. (Pékin : Ed. Littérature chinoise,
1997). (Panda). Übersetzung von Wang, Weizheng. Ting hua. (Taibei : Guo ji cun wen ku, 1994).

[Pino24]
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Wang, Wen-hsing [Wang, Wenxing]. Backed against the sea. Transl. by Edward Gunn. (Ithaca, N.Y. :
Cornell University, East Asia Program, 1993). (Cornell East Asia series ; 67). Übersetzung von Wang,
Wenxin. Bei hai de ren. Vol. 1-2. (Taibei : Hong fan shu dian, 1981-1999). (Hong fan wen xue cong shu ;
67).

/ .

Wang, Wen-tien [Wang, Wentian]. Die Transformation der Produktionsverhältnisse in der chinesischen
Landwirtschaft und die Diskussionen innerhalb der KPCh 1921-1957. Diss. Univ. Marburg, 1971. [WC]

Wang, Wensheng. Husai'er yu Haidege. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1995).
(Ren wen ke xue cong shu ; 24). [Abhandlung über die Phänomenologie bei Edmund Husserl und Martin
Heidegger].

[WC]

Wang, Wenshi. The night of the snowstorm. (Beijing : Foreign Languages Press, 1979). Übersetzung von
Wang, Wenshi. Feng xue zhi yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1977).
[Enthält] : The night of the snowstorm. The shrewd vegetable vendor. Life in the adobe hut. Around the
spring festival. Grannie Wang. The master carpenter. Down the well. New companions. [WC]

Wang, Wenxing. Family catastrophe. Transl. from the Chinese by Susan Wan Dolling. (Honolulu :
University of Hawaii Press, 1995). (Fiction from modern China). Übersetzung von Wang, Wenxing. Jia
bian. (Taibei : Huan yu chu ban she, 1973).

[WC]

Wang, Wenxing. Processus familial : roman. Trad. et présenté par Camille Loivier. (Arles : Actes Sud,
1999). (Un endroit où aller). Übersetzung von Wang, Wenxing. Jia bian. (Taibei, Huan yu chu ban she,
1973).

[Pino24]

Wang, Xianfeng. Tuo'ersitai zhuan. (Shenyang : Shenyang chu ban she, 1997). (Shi jie feng yun ren wu
cong shu). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Wang, Xiangrong. Beziehungen zwischen der Gartenkultur Chinas und Europas nach dem 18.
Jahrhundert. Diss. Univ. Kassel, 1995. [WC]

Wang, Xiaobo ; Chang, Leo S. The philosophical foundations of Han Fei's political theory. (Honolulu :
University of Hawaii Press, 1986). (Monograph / Society for Asian and comparative philosophy ; no
7). [WC]

Wang, Xiaobo. Selections from My spiritual garden. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1999).
(Contemporary Chinese thought ; 30, 3). Übersetzung von Wang, Xiaobo. Wo de jing shen jia yuan.
(Beijing : Wen hua yi shu chu ban she, 1997).

[WC]

Wang, Xiaoling. Liu Shipei et son concept de 'contrat social chinois'. In : Etudes chinoises ; vol. 17, no
1-2 (1998). [Betr. Jean-Jacques Rousseau]. [AOI]

Wang, Xingfu. Zou chu shi dai de kun jing : Habeimasi dui xian dai xing de fan si. (Shanghai : Shanghai
she hui ke xue yuan chu ban she, 2000). (She ke yan jiu wen cong). [Abhandlung über die Philosophie
von Jürgen Habermas].

: [WC]

Wang, Xiuhe. Heige'er de ling yi ban. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1991). [Abhandlung über
Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]
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Wang, Xiyan. Tugeniefu. (Guiyang : Guizhou ren min chu ban she, 1987). (Wai guo wen xue zhuan ti yan
jiu cong shu). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Wang, Yanbo. Gao'erji. (Beijing : Zhongguo he ping chu ban she, 1996). (Zhong wai ming ren zhuan ji
gu shi congshu ; 50). [Abhandlung über Maksim Gorky].

[WC]

Wang, Yanfeng. Ba'erzhake yan jiu. (Huhehuohaote : Nei Meng gu ta xue chu ban she, 1997).
[Biographie von Honoré de Balzac].

[WC]

Wang, Yangming. The philosophical letters of Wang Yang-ming. Transl. and annotated by Julia Ching.
(Canberra : Australian National University Press, 1972). (Asian publications series ; no 1). [Diss.
Australian National Univ., 1972].

Wang, Yasheng. Shashibiya zuo pin shu ping. (Talian : Talian li gon xue yuan chu ban she, 1987).
[Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Wang, Yi. Cun zai yu zi you : Sate he Ximeng. (Beijing : Shu mu wen xian chu ban she, 1996). (Shi ji ren
wu zhuan ji gu shi cong shu ; 1). [Abhandlung über Jean-Paul Sartre und Simone de Beauvoir].

: [WC]

Wang, Yijun. Peigen zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1996). (Shi jie shi ta si xiang jia).
[Biographie von Francis Bacon].

[WC]

Wang, Yinglin. Classico dei tre caratteri. A cura di Edoardo Fazzioli, Eileen Fazzioli. (Milano : La vita
felice, 1999). (Civiltà antiche ; 2). [San zi jing]. [WC]

Wang, Yinglin. Il libro dei tre caratteri. A cura di Paola Zamperini. (Palermo : Sellerio, 1992). (Il divano
; 47). [San zi jing]. [WC]

Wang, Yiqun. Lun "Bai jing" zhong di ren dao zhu yi si xiang. In : Wai guo wen xue yan jiu ; vol. 4
(1991). [Analysis of the relationship between humanity and nature in Moby Dick]. [Herman Melville].

[Int]

Wang, Youxin. Xuan ze, jie shou yu shu li : Wang Guowei jie shou Shubenhua, Zhu Guangqian jie shou
Keluoqi mei xue si xiang yan jiu. (Beijing : San lian shu dian, 1999). (Sanlian - Hafu Yanjing xue shu
cong shu). [Untersuchung zu Wang Guoweis Rezeption von Schopenhauers Gedanken zur Ästhetik und
Zhu Guangqians Rezeption von Benedetto Croces Gedanken zur Ästhetik]. Diss. Wuhan da xue, 1996.

: [Schop7]

Wang, Yu. Zhong xi zhe xue lun wen ji. (Taibei : Shui niu chu ban she, 1981). (Xian dai qing nian cong
shu ; 32). [Abhandlung über chinesische und westliche Philosophie].

[WC]

Wang, Yuan-chien [Wang, Yuanjian]. An ordinary labourer. (Beijing : Foreign Languages Press, 1979).
Übersetzung von Wang, Yuanjian. Pu tong lao dong zhe. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1959).

[WC]

Wang, Yuanhua ; Li, Shenzhi ; Du, Weiming [Tu, Weiming]. Beng li yu zheng he : dang dai zhi zhe dui
hua. (Shanghai : Dongfang chu ban zhong xin, 1999). (Shi ji lan tu cong shu).

:
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Wang, Yuanhua. Du Heige'er. (Nanchang : Bai hua zhou wen yi chu ban she, 1997). [Abhandlung über
die Wissenschaft der Logik und Ästhetik von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Wang, Yuanze. Gao'erji yan jiu. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1988). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Wang, Yuanze. Xi jug e xin jia Qihefu. (Changsha : Hunan shi fan da xue chu ban she, 1993).
[Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Wang, Zengqi. Initiation d'un jeune bonze. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1989). (Panda). Übersetzung
von Wang, Zengqi. Shou jie. (Taibei Shi : Guo ji wen hua shi ye you xian gong si, 1987).

[Pino24]

Wang, Zengqi. Les trois amis de l'hiver : récits. Trad. du chinois par Annie Curien. (Arles : P. Picquier,
1989). Übersetzung von Wang, Zengqi. Sui han san you.

. [KVK]

Wang, Zengqi. Story after supper. [Transl. by Jeff Book]. (Beijing : Chinese Literature Press, 1990).
(Panda books). Übersetzung von Wang, Zengqi. Wan fan hou de gu shi.
[Enthält] : Opening speech. Men who know poultry. Special gift. The love story of a young monk. Three
friends through adversity. A tale of Bid Nur. Feathers. Pi Fengsan and the house-stretcher. Little Hands
Chen. The lonliness and the warmth. Story after supper. Eight thousand cash. The marriage of three
sisters. Big Fat Zhan. [WC]

Wang, Zengqi. Wang Zengqi xiao shuo xuan = Selected stories by Wang Zengqi. (Beijing : Zhongguo
wen xue chu ban she, 1999). (Ying Han dui zhao Zhongguo wen xue bao ku. Dang dai wen xue xi lie).
[Texte in Englisch und Chinesisch].
[Enthält] :
Yi bing = Special gift
Shou jie = The love story of a young monk
Chen Xiaoshou = Little Hands Chen
Da Nao ji shi = A tale of Big Nur
Pi Fengsan xuan fang zi = Pi Fengsan the house-stretcher
Ba qian sui = Eight thousand cash
Lu shui = The dew

[WC]

Wang, Zhaowen. "Fu huo" di fu huo. (Beijing : Shou du shi fan da xue chu ban she, 1993). (Dang dai
Zhongguo xue zhe wen ku). [Revival of "Resurrection" von Leo Tolstoy].

[WC]

Wang, Zhiguo. Digengsi zhuan lüe. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1991). (Wen yi zhi shi
cong shu). [Abhandlung über Charles Dickens].

[WC]

Wang, Zhihe. Fuke. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). (Xi fang si xiang jia yan jiu cong
shu.; Western masters). [Abhandlung über Michel Foucault].

[WC]

Wang, Zhiliang. Lun Puxijin, Tugeniefu, Tuo'ersitai. (Beijing : Guang ming ri bao chu ban she, 1985).
[Abhandlung über Alexandr Sergeevich Pushkin, Ivan Sergeevich Turgenev, Leo Tolstoy].

[WC]

Report Title - p. 1328 of 1464



Wang, Zhongqi. Faguo zuo jia lun wen xue. Wang Zhongqi deng yi. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi
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1995). (Wan juan wen ku ; 217). Übersetzung von Wilde, Oscar. An ideal husband. In : Wilde, Oscar.
Salomé and other plays. (Harmondsworth : Penguin Books, 1894). [Uraufführung 3. Jan. 1895, Theatre
Royal, London].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Ling hun de hui mie. Aosika Wangerde zhu ; Jiang Yunlin yi. (Hamibin : Heilongjiang
chu ban she, 1988). Übersetzung von Wilde, Oscar. The picture of Dorian Gray. In : Lippincott's monthly
magazine ; vol. 46, no 271 (1890). = (London : Ward, Lock, 1891).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Mei shao nian Gelei de hu xiang. Wangerde zhu ; Guo Enhui yi. (Taibei : You mu zu wen
hua chu ban, 2000). Übersetzung von Wilde, Oscar. The picture of Dorian Gray. In : Lippincott's monthly
magazine ; vol. 46, no 271 (1890). = (London : Ward, Lock, 1891).

[WC]
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[Wilde, Oscar]. Nian qing de guo wang : Wang mi de gu shi ji : jian xie ben. Wangerde yuan zhu ; D.K.
Siwang [D.K. Swan], Maikemi Weisite [Michael West] gai xie ; Wang Minhua yi. (Shanghai : Shanghai
yi wen chu ban she, 1999). (Lang wen ying han dui zhao jie ti yue du cong shu ; 3). Übersetzung von
Wilde, Oscar. The young king and other stories. Ill. By Georg Ehrlich. (London : A. Wingate, 1946).
[Enthält] : The young king, The star child, The happy prince].

: : [WC]

[Wilde, Oscar]. Ru guo ni ai wo bi jiao shen. Wang'erde wen ; Li Huina yi. (Taibei : Gelin wen hua shi ye
gu fen you xian gong si, 2000). (Sui shen y ice). [Übersetzung der Gedichte von Wilde]. [Text in Englisch
und Chinesisch].

: [WC]

[Wilde, Oscar]. Shalemei ; Daolin Gelei de hua xiang. Wang'erde zhu ; Sun Fali yi. (Nanjing : Yilin chu
ban she, 1998). (Yilin shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Wilde, Oscar. Salomé : drame en un
acte. (Paris : Librairie de l'art indépendant, 1893). = Salome : a tragedy in one act. (London : E. Mathews
& John Lane ; Boston : Copeland & Day, 1894). [Uraufführung Théâtre de l'oeuvre, Paris, 1896].
Übersetzung von Wilde, Oscar. The picture of Dorian Gray. In : Lippincott's monthly magazine ; vol. 46,
no 271 (1890). = (London : Ward, Lock, 1891).

; [WC]

[Wilde, Oscar]. Shalemei. Wangerde yuan zuo ; Chen Shuyang yi. (Nanning : Jie li chu ban she, 1996).
(Man hua shi jie wen xue ming zhu ; 8). Übersetzung von Wilde, Oscar. Salomé : drame en un acte.
(Paris : Librairie de l'art indépendant, 1893). = Salome : a tragedy in one act. (London : E. Mathews &
John Lane ; Boston : Copeland & Day, 1894). [Uraufführung Théâtre de l'oeuvre, Paris, 1896].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Shalemei. Wangerde zhuan ; Guo Zhenchun yi. (Tainan : Feng sheng, 1976). Übersetzung
von Wilde, Oscar. Salomé : drame en un acte. (Paris : Librairie de l'art indépendant, 1893). = Salome : a
tragedy in one act. (London : E. Mathews & John Lane ; Boston : Copeland & Day, 1894). [Uraufführung
Théâtre de l'oeuvre, Paris, 1896].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Shalemei. Wangerde. (Beijing : Zhongguo dui wai fan yi chu ban gong si, 1997). (Ying
mei wen xue jing pin xiang zhu cong shu ; 1,5). Übersetzung von Wilde, Oscar. Salomé : drame en un
acte. (Paris : Librairie de l'art indépendant, 1893). = Salome : a tragedy in one act. (London : E. Mathews
& John Lane ; Boston : Copeland & Day, 1894). [Uraufführung Théâtre de l'oeuvre, Paris, 1896].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Shi jie tong hua gu shi jing xuan. Aosika Wangerde deng zhu ; Niu Jinglai, Xia Chunli yi.
Beijing : Zhongguo guo ji guang bo chu ban she, 1989). (Shao nian er tong zhi li kai fa cong shu).
[Übersetzung der Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Tong hua gu shi da wang. Wangerde ; Li Dongping, Qian Yunling yi. (Jinan : Ming tian
chu ban she, 1990). (Shao nan shao nü cong shu). [Übersetzung der Märchen und Volkserzählungen von
Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Tong hua yu san wen shi. Wangerde zhu ; Ba Jin yi zhe. (Xianggang : San lian shu dian
you xian gong si, 1990). (Ba Jin yi wen xuan ji). [Übersetzung der gesamten Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde du shu sui bi. Wangerde zhu ; Zhang Jieming yi. (Shanghai : Shanghai san
lian shu dien, 1999). (Shi jie ming ren shu hua xi lie). [Übersetzung der Essays von Wilde].

[WC]

Report Title - p. 1357 of 1464



[Wilde, Oscar]. Wang'erde gu shi ji. Wang'erde zhu ; Cheng Qi yi. (Taizhong : San jiu chu ban she,
1995). (Shi jie wen xue jing dian ku ; 6). Übersetzung von Wilde, Oscar. The fisherman and his soul ; The
young king. In : Wilde, Oscar. A house of pomegranates. (London : James R. Osgood, 1891).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde gu shi ji. Wangerde zhu ; Wan Falong bian yi. (Taibei : Da bu wen hua chu
ban, 2000). [Übersetzung der Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde gu shi ji. Zhong Ming yi zhu. (Tainan : Da xia, 1992). (Ta-shia
English-Chinese library ; 53). (Ta-shia English Chinese library ; 53). Übersetzung von Wilde, Oscar. The
fisherman and his soul ; The young king. In : Wilde, Oscar. A house of pomegranates. (London : James R.
Osgood, 1891). [Text in English und Chinesisch].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde quan ji. Vol. 1-6. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she, 2000).

[Enthält] :
Vol. 1 : Xiao shuo tong hua juan. Rong Rude, Ba Jin deng yi. [Übersetzung der Märchen von Wilde].

Vol. 2 : Xi ju juan. Yang Lie, Huang Gao deng yi. [Übersetzung der Theaterstücke von Wilde].
Vol. 3 : Shi ge juan. Yang Lie, Huang Gao deng yi. [Übersetzung der Gedichte von Wilde].
Vol. 4 : Ping lun sui bi juan. Yang Dongxia, Yang Lie deng yi. [Übersetzung der Essays von Wilde].

Vol. 5 : Shu xin juan. Su Fuzhong, Gao Xing deng yi. [Übersetzung der Briefe von Wilde].
Vol. 6 : Xhu xin juan. Chang Shaomin, Shen Hong deng yi. [Übersetzung der Briefe von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde tong hua. Ba Jin yi. (Xianggang : San bian she, 1982). [Übersetzung der
Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde xi ju xuan. Aosiqia Wang'erde zhu ; Zhang Nanfeng yi. (Fuzhou : Hai xia wen
yi chu ban she, 1990). [Übersetzung der Theaterstücke von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde xi ju xuan. Qian Zhide yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1983).
[Übersetzung der Theaterstücke von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wang'erde zuo pin ji. Wangerde ; Huang Yuanshen yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 2000). [Übersetzung der Werke von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wangerde tong hua ji. Michael West gai xie ; Zhu Weifang, Qian Chaoyang yi. (Beijing :
Wai yu jiao xue yu yan jiu chu ban she, 1981). (Zhong xue sheng qian yi Ying Han dui zhao du wu ; 12).
Übersetzung von Wilde, Oscar. The young king. (Boston : J. Knight, 1895) [and other stories].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wangerde tong hua. Wangerde ; Zhou Weilin yi. (Changsha : Hunan shao nian er tong
chu ban she, 1991). [Übersetzung der Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wangerde tong hua. Wangerde ; Zhou Weilin yi. (Changsha : Hunan shao nian er tong
chu ban she, 1991). [Übersetzung der Märchen von Wilde].

[WC]
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[Wilde, Oscar]. Wangerde tong hua. Wangerde ; Zhou Weilin yi. (Changsha : Hunan shao nian er tong
chu ban she, 1991). [Übersetzung der Märchen von Wilde].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Wen fu ren de shan zi. Wangerde zhu ; Yu Guangzhong yi. (Taibei : Da di chu ban she,
1992). (Wan juan wen ku ; 206). Übersetzung von Wilde, Oscar. Lady Windermere's fan. (London : Elkin
Mathews and John Lane, 1893). (Kline/Roethke collection). [Erstaufführung 1892 St. James Theatre
London].

[WC]

[Wilde, Oscar]. Xing fu wang zi. Aosika Wangerde zhu ; Su Fuzong, Zhang Min yi. (Beijing : Zhongguo
dui wai fan yi chu ban gong si, 2000). (Wen xin xi lie ying han dui zhao du wu). Übersetzung von Wilde,
Oscar. The happy prince, and other stories. Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt,
1888).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Yu zhong ji. Wangerde zhu ; Sun Yixue yi. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1998). (Shi jie
wen xue ming zhu jing hua ben ; 32). Übersetzung von Wilde, Oscar. De profundis. (London : Methuen,
1905).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Zi si de ju ren. Aosika Wangerde yuan zhu ; Gu Ying gai bian ; Zheng xiaojuan hui hua.
(Changsha : Hunan shao nian er tong chu ban she, 1988). (Shi jie zhu ming tong hua he gu shi lian huan
hua cong shu). Übersetzung von Wilde, Oscar. The selfish giant. = Übersetzung von Wilde, Oscar. The
happy prince, and other stories. Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt, 1888).

[Enthält] :
[Andersen, Hans Christian]. Da huo xia. Antusheng yuan zhu ; Xiao Wei gai bian ; He Datian hui hua.
Übersetzung von Andersen, Hans Christian. Fyrtojet.
[Andersen, Hans Christian]. Ye ying. Antusheng yuan zhu ; Xiao Wei gai bian ; He Datian hui hua.
Übersetzung von Andersen, Hans Christian. Nattergalen.
[Andersen, Hans Christian]. Ye tian e. Antusheng yuan zhu ; Xiao Wei gai bian ; Huang Jiancheng hui
hua. Übersetzung von Andersen, Hans Christian. Vilde svaner. [WC]

[Wilde, Oscar]. Zi si de ju ren. Hao Mingyi yi zhu. (Taibei : Chang jiao chu ban she, 1980). (Shi jie wen
xue ming zhu xuan du ; B3). Übersetzung von Wilde, Oscar. The selfish giant. = Übersetzung von Wilde,
Oscar. The happy prince, and other stories. Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt,
1888).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Zi si de ju ren. Lisbeth Zwerger tu ; Wu Chanxia yi. (Taibei : Lian Jing, 1991). ).
Übersetzung von Wilde, Oscar. The selfish giant. In : Wilde, Oscar. The happy prince, and other stories.
Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt, 1888).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Zi si de ju ren. Wang'erde yuan zhu ; Luo Lan bian. (Macau : Xin qi ye tu shu chu ban
she, um 1980). (Shi jie wen xue ming zhu xuan du). Übersetzung von Wilde, Oscar. The selfish giant. =
Übersetzung von Wilde, Oscar. The happy prince, and other stories. Ill. By Walter Crane and Jacomb
Hood. (London : D. Nutt, 1888).

[WC]
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[Wilde, Oscar]. Zi si de ju ren. Wang'erde yun zhu ; Fang Suzhen gai xie ; Lin Huanzhang jian xiu.
(Taibei : Guang fus hu ju fu fen you xian gong si, 1989). (21 shi ji shi jie tong hua jing xuan ; 1).
Übersetzung von Wilde, Oscar. The selfish giant. In : Wilde, Oscar. The happy prince, and other stories.
Ill. By Walter Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt, 1888).

[WC]

[Wilde, Oscar]. Ju ren he chun tian. Retold by Kuang-ts'ai Hao [Hao Guangcai] ; illustrated by Eva Wang
; English translation by Susan Hou. (Union City, Calif. : Pan Asian Publications, 1994). Übersetzung von
Wilde, Oscar. The selfish giant. In : Wilde, Oscar. The happy prince, and other stories. Ill. By Walter
Crane and Jacomb Hood. (London : D. Nutt, 1888). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

Wilder, Thornton. American characteristics and other essays. (New York, N.Y. : Harper & Row,
1979). [ZB]

Wilder, Thornton. Theophilus North. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1973). [ZB]

[Wilder, Thornton]. Qiao hong niang. Sangdun Weierda yuan zhu ; Chen Junrun fan yi ; Chen Yinying
dao yan. (Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1990). (Xianggang hua ju tuan ju ben ; 87). Übersetzung
von Wilder, Thornton. The matchmaker : a farce in four acts. Ed. by F.Y. Thompson. (London ; New
York, N.Y. : Longmans, 1938). (Heritage of literature series ; sec. B, no 31). [Uraufführung Edinburgh
Festival, Theatre Royal Drury Lane London 1954].

[WC]

[Wilder, Thornton]. Sheng Luyi wang qiao. Wei'erde zhu ; Li Mubai [Paul M. Lee] yi. (Taibei : Xue
sheng ying wen, 1978). Übersetzung von Wilder, Thornton. The bridge of San Luis Rey. Illustrated by
Amy Drevenstedt. (New York, N.Y. : Boni, 1927).

[WC]

Wilhelm, Hellmut. Heaven, earth, and man in the Book of changes : seven eranos lectures. (Seattle ;
London : University of Washington Press, 1977). (Publ. on Asia of the Institute for Corporative and
Foreign Area Studies ; 28). [Yi jing]. [AOI]

Wilhelm, Hellmut. Sinn des I ging. (Düsseldorf : Diederichs, 1972). [Yi jing]. [AOI]

Wilhelm, Hellmut. The Book of changes in the Western tradition : a selective bibliography = Yi jing.
(Seattle : University of Michigan, Institute for Comparative and Foreign Area Studies, 1975). (Parerga ;
2).

Wilhelm, Richard. Lectures on the I ching : constancy and change. Transl. from the German by Irene
Eber. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1979). (Bollingen series ; XIX, 2). Übersetzung von
Wilhelm, Richard. Wandlung und Dauer : die Weisheit des I ging. (Düsseldorf : Diederichs, 1956). =
Wilhelm, Richard. Der Mensch und das Sein. Hrsg. von S[alome] Wilhelm. (Jena : Diederichs, 1931). [Yi
jing]. [WC]

Wilkinson, Endymion. Chinese history : a manual. (Cambridge, Mass. : Harvard University Asia Center ;
Harvard University Press, 1998). (Harvard-Yenching Institute monograph series ; 46). = Rev. and enl. ed.
(2000). (Harvard-Yenching Institute monograph series ; 52). [WC]

Wilkinson, Endymion. Studies in Chinese price history. (New York, N.Y. : Garland, 1980). (The modern
Chinese economy). Diss. Princeton Univ., 1970. [WC]

Wilkinson, Endymion. The history of Imperial China : a research guide. (Cambridge, Mass. : Harvard
University, East Asian Research Center ; Harvard University Press, 1973). (Harvard East Asian
monographs ; 49). [WC]
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Will, Pierre-Etienne ; Wong, R. Bin ; Lee, James Z. Nourish the people : the state civilian granary system
in China, 1650-1850. (Ann Arbor : University of Michigan, Center for Chinese Studies, 1991). (Michigan
monographs in Chinese studies ; no 60).

Will, Pierre-Etienne. Bureaucratie et famine en Chine au 18e siècle. (Paris : Mouton ; Ecole des hautes
études en sciences sociales, 1980). (Civilisations et sociétés ; 66). Diss. Ecole des hautes études en
sciences sociales Paris, 1975.

Will, Pierre-Etienne. Chinese local gazetteers : an historical and practical introduction. (Paris : Centre
de recherches et de documentation sur la Chine contemporaine, 1992). (Notes de recherche du Centre
Chine ; no 3).

Willeke. Bernward. Frühe Kontakte und christliche Mission in China. In : China : Geschichte,
Philosophie, Religion, Literatur, Technik. (Berlin : Colloquium Verlag, 1980). (Forschung und
Information). [AOI]

Williams, Margaret. T.S. Eliot and Eastern thought. In : Tamkang review ; vol. 2, no 2 (1971). [AOI]

[Williams, Tennessee. Bo li dong wu yuan. Tian Weiliansi ; Zhao Quanzhang yi. In : Wai guo xian dai pai
zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726]. Übersetzung von Williams, Tennessee. The glass menagerie : a play.
(New York, N.Y. : Random House, 1945). [Uraufführung Civic Theatre, Chicago 1944].

[YuanK2]

[Williams, Tennessee]. Bo li dong wu yuan. Tiannaxi Weiliansi zhu ; Lu Jin yi. (Shanghai : Shanghai yi
wen chu ban she, 1982). Übersetzung von Williams, Tennessee. The glass menagerie : a play. (New
York, N.Y. : Random House, 1945). [Uraufführung Civic Theatre, Chicago 1944].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Bo li dong wu yuan. Zhong Jinghui yi. (Xianggang : Xianggang ye yu hua jushe,
1976). Übersetzung von Williams, Tennessee. The glass menagerie : a play. (New York, N.Y. : Random
House, 1945). [Uraufführung Civic Theatre, Chicago 1944].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Tiannaxi Weiliansi chan hui lu. Yang Yuesun yi. (Taibei : Yuan shen chu ban she,
1986). (Yuan shen yi cong ; 3). Übersetzung von Williams, Tennessee. Memoirs. (Garden City, N.Y. :
Doubleday, 1975).

[WC]

[Williams, Tennessee]. Tiannaxi Weiliansi xi ju xuan (1). Chen Sijie, Lan Ma yi. (Taibei : You shi wen yi
che, 1973). (You shi qi kan cong shu ; 210).

(1)
[Enthält] :
[Williams, Tennessee]. Yu wang jie che. Chen Sijie yi. Übersetzung von William, Tennessee. A streetcar
named desire. (New York, N.Y. : New Directions, 1947). [Uraufführung Ethel Barrymore Theatre, New
York, 1947].
[Williams, Tennessee]. Re tie pi wu ding shang de mao. Lan Ma yi. Übersetzung von Williams,
Tennessee. Cat on a hot tin roof. (New York, N.Y. : New Directions, 1955). [Erstaufführung Morosco
Theatre, New York, N.Y., 1955].
Chen, Sijie. Fu lu Tiannaxi Weiliansi ji qi Yu wang jie che.
[Buckley, Tom]. Tiannaxi Weiliansi de su miao. Übersetzung von Buckley, Tom. Tennessee Williams
survives. In : Atlantic ; vol. 226, no 5 (Nov. 1970). [WC]

[Williams, Tennessee]. Wai guo dang dai ju zuo xuan. Weiliansi ; Dong Xiu yi. Vol. 3. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1992). [Übersetzung ausgewählter Dramen von Williams].

. 3 [WC]
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[Williams, Tennessee]. Xia ri yan yun. Tiannaxi Weiliansi zhu ; Wu Mingshi yi ; Shi Shuqing jiao ding.
(Xianggang : Jin ri shi jie chu ban she, 1981). Übersetzung von Williams, Tennessee. Summer and smoke.
(New York, N.Y. : New Directions, 1948). [Erstaufführung Music Box Theatre, New York, N.Y., 1948].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Yu wang hao jie che. Tiannaxi Weiliansi yuan zhu ; Aosika Suo'er [Oscar Saul]
gai bian ; Yi Kuang yi ; Bade Shulebei'erge [Budd Schulberg] zhu ; Feng Youli yi. (Beijing : Zhongguo
dian ying chu ban she, 1982). (Wai guo dian ying ju ben cong kan ; 10). Übersetzung von William,
Tennessee. A streetcar named desire. (New York, N.Y. : New Directions, 1947). [Uraufführung Ethel
Barrymore Theatre, New York, 1947]. [Drehbuch].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Yu wang hao jie che. Weiliansi ; Sun Baimei yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1991). Übersetzung von William, Tennessee. A streetcar named desire. (New York, N.Y. : New
Directions, 1947). [Uraufführung Ethel Barrymore Theatre, New York, 1947].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Yu wang jie che. Tiannaxi Weiliansi yuan zhu ; Aosika Suoer [Oscar Saul] bian ju
; Liu Ruimian yi. (Taibei : Di yin chuan bo chu Taibei xian xin dian shi, 1999). (Shi jie zhen can ming
pian dui bai xuan ji ; 57). Übersetzung von William, Tennessee. A streetcar named desire. (New York,
N.Y. : New Directions, 1947). [Uraufführung Ethel Barrymore Theatre, New York, 1947]. [Drehbuch von
Oscar Saul].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Yu wang jie che. Tiannaxi Weiliansi zhu ; Dong Minzhi yi. (Taibei : Yi qun tu
shu, 1984). (Ming pian ming zhu quan ji ; 50). Übersetzung von William, Tennessee. A streetcar named
desire. (New York, N.Y. : New Directions, 1947). [Uraufführung Ethel Barrymore Theatre, New York,
1947].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Zhu men qiao fu. Tiannaxi Weiliansi zhu ; Chen Cangjie yi. (Taibei : Yi qun tu
shu, 1984). (Ming pian ming zhu quan ji). Übersetzung von Williams, Tennessee. Cat on a hot tin roof.
(New York, N.Y. : New Directions, 1955). [Erstaufführung Morosco Theatre, New York, N.Y., 1955].

[WC]

[Williams, Tennessee]. Zhu men yuan fu. Tiannaxi Weiliansi bian ju ; Translation, director Daniel S.P.
Yang. (Xianggang : Xianggang hua ju tuan, 1995). (Xianggang hu ju tuan ju ben ; 122. Xianggang hua ju
tuan ju mu ; 1995). Übersetzung von Williams, Tennessee. Cat on a hot tin roof. (New York, N.Y. : New
Directions, 1955). [Erstaufführung Morosco Theatre, New York, N.Y., 1955].

[WC]

Williams, William Carlos. Bodexun. Weiliansi zhu ; Ao Ao yi. (Taibei : A er tai chu ban she, 1978). (A er
tai wen ku ; 2). Übersetzung von Williams, William Carlos. Paterson. Vol. 1-5. (New York, N.Y. : New
Directions, 1946-1958).

[WC]

Williams, William Carlos. Shi xuan. Weiliansi ; Yuan Kejia yi. [Übersetzung von Gedichten von
Williams]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan. Vol. 4 [ID D16726].

[YuanK2]

Wilm, Paul W. Damals : Erinnerungen aus China, der Mongolei und dem übrigen Fernen Osten :
1924-1949, 1956-1965. Bearb. Von Horst Rosatzin. (Bonn : Studienwerk Deutsches Leben in Ostasien,
2000). (Studien, Quellen und Perspektiven zum Leben der Deutschen in Ostasien ; Bd. 1) [WC]

Wilshusen, Wilhelm. Abreise von China : Texte und Photographien 1901-1919. Axel Roschen, Thomas
Theye (Hrsg.). (Frankfurt : Stroemfeld, 1980). [AOI]
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Wilson, Andrew. The "ever-victorious army" : a history of the Chinese campaign under Lt.-Col. C.G.
Gordon and of the suppression of the Tai-ping rebellion. (Arlington, Va. : University Publications of
America, 1976). [Taiping 1863-1864]
https://archive.org/details/evervictoriousa00wilsgoog. [WC]

Wilson, Bruce M. From mirror after mirror : Yeats and Eastern thought. In : Comparative literature ; vol.
34 (1982). [Betr. Indien, Japan, Zen-Buddhismus]. [AOI]

[Wilson, Edmund]. Ai guo zhe zhi xue : mei guo nan bei zhan zheng. Hu Shuzhong, Wang Jing, Xia Ping
deng yi. (Shanghai : Shanghai Foreign Languages Education Press, 1992). (Mei guo wen xue shi lun yi
cong). Übersetzung von Wilson, Edmund. Patriotic gore; studies in the literature of the American Civil
War. (New York, N.Y. : Oxford University Press, 1962).

: [WC]

[Wilson, Edmund]. Dao fen lan che zhan : ma ke si zhu yi de qi yuan ji fa zhan. Aidemeng Weiersen zhu ;
Liu Senyao yi. (Taibei : Mai tian chu ban cheng bang wen hua fa xing, 2000). (Li shi xuan shu ; 38).
Übersetzung von Wilson, Edmund. To the Finland station : a study in the writing and acting of history.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1940).

: [WC]

[Wilson, Edmund]. Wen xue ping lun : Weiersen wen xu ping lun ji. Weiersen zhuan ; Cai Shenzhang yi.
(Taibei : Zhi wen, 1977). (Xin chao wen ku ; 167). ]Übersetzung von ausegwählten Werken von Wilson].

: [WC]

[Wilson, Edmund]. Wen xue ping lun jing xuan : Weiersen wen xue ping lun ji. Weiersen zhuan ; Cai
Shenzhang yi. (Taibei : Zhi wen, 1977). (Xin chao wen ku ; 167). Übersetzung von Wilson, Edmund.
Classics and commercials : a literary chronicle of the forties. (New York, N.Y. : Farrar, Straus, 1950).

: [WC]

Wilson, James Alan. Ritual and reception : Ezra Pound's translation of troubadour and Chinese lyrics.
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Wuthnow, Robert. Cultural analysis : the work of Peter L. Berger, Mary Douglas, Michel Foucault, and
Jürgen Habermas. (Boston ; London : Routledge & Kegan Paul, 1984).

[WC]

[Wyss, Johann David]. Hai jiao yi le yuan. [Rewritten by David Oliphant] ; Yuehan Weisi. (Taibei : Lu
qiao wen hua shi ye you xian gong si, 1998). (Shi jie wen xue ming zhu jing cui ; 26). Übersetzung von
Wyss, Johann David. Der schweizerische Robinson, oder, Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und
seine Familie : ein lehrreiches Buch für Kinder und Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von
Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes Bändchen. (Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813).
[Geschrieben 1794-1798].

[WC]

[Wyss, Johann David]. Hai jiao yi le yuan. Hua Yong bian zhu. (Xianggang : You cheng tu shu, 1984).
(Qi e tong hua du ben ; 39). Übersetzung von Wyss, Johann David. Der schweizerische Robinson, oder,
Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein lehrreiches Buch für Kinder und
Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes Bändchen.
(Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813). [Geschrieben 1794-1798].

[WC]

[Wyss, Johann David]. Hai jiao yi le yuan. Jiang'en Weisi yuan zhu ; Huang Qiying, Li Qianyi yi xie.
(Changchun : Bei fang fü nü er tong chu ban she, 2000). (Shi jie shao nian wen xue jing xuan. Xue sheng
ke wai du wu). Übersetzung von Wyss, Johann David. Der schweizerische Robinson, oder, Der
schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein lehrreiches Buch für Kinder und
Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes Bändchen. (Zürich
: Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813). [Geschrieben 1794-1798].

[WC]

[Wyss, Johann David]. Hai jiao yi le yuan. Sara Hoard gai bian ; Yuan dong tu shu gong si bian shen wie
yuan hui bian zhu. (Taibei : Yuan dong, 2000). (Shao nian ming zhu jing xuan ; 11). Übersetzung von
Wyss, Johann David. Swiss family Robinson. Adapted by Sara Hoard ; ill. by Ned Butterfield. (Chicago,
Ill. : Masterwork Books, 1998). (Young collecot's illustrated classics). = Wyss, Johann David. Der
schweizerische Robinson, oder, Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein
lehrreiches Buch für Kinder und Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von Joh[ann] Rudolf Wyss.
Erstes-zweiytes Bändchen. (Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813). [Geschrieben 1794-1798].

[WC]

[Wyss, Johann David]. Hai jiao yi le yuan. Wang Shufang gai xie zhe. (Jiayi : Hai ou chu ban she, 1987).
(Shi jie er tong wen xue xuan ji ; 11). Übersetzung von Wyss, Johann David. Der schweizerische
Robinson, oder, Der schiffbrüchige Schweizer-Prediger und seine Familie : ein lehrreiches Buch für
Kinder und Kinder-Freunde zu Stadt und Land. Hrsg. Von Joh[ann] Rudolf Wyss. Erstes-zweiytes
Bändchen. (Zürich : Bey Orell, Füssli und Co., 1812-1813). [Geschrieben 1794-1798].

[WC]

Wädow, Gerd. Religion und Philosophie in Ostasien : Festschrift für Hans Steininger zum 65.
Geburtstag. [Rezension]. In : Monumenta serica, vol. 41 (1993). [MS]

Würzburger Sino-Japonica. Hrsg. von Hans Steininger. Bd. 1-14. (Bern : 1974-1985). [Nau]

Xi fang ai qing shi xuan. Mo Jiaxiang, Gao Ziju bian. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1981).
[Übersetzungen von westlicher Liebeslyrik]. [Enthält] : Gedichte von Walther von der Vogelweide, Hans
Sachs, Simon Dach, Johann Wolfgang von Goethe, Karl Marx, Heinrich Heine, Rainer Maria Rilke,
Detlev von Liliencron.

[Din10,WC]
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Xi fang lun li xue ming zhu xuan ji. Zhou Fucheng bian. Vol. 1-2. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1987). [Übersetzung ausgewählter Meisterwerke der westlichen Ethik].

[Schop7]

Xi fang luo ji shi. Ma Yuke zhu bian. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1985).
[Geschichte der Logik].

[WC]

Xi fang si da zheng zhi ming zhu. Zhou Changzhi zhu bian. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1998).
[Machiavelli, Niccolò ; More, Thomas ; Locke, John ; Rousseau, Jean-Jacques].

[Enthält] :
Majiyaweili. Jun zhu lun. Shi Yingtian yi. Übersetzung von Machiavelli, Niccolò. Principe. (1513).

Tuomasi Mo’er. Wutuobang. Ning Jindu yi. Übersetzung von More, Thomas. Libellus vere aureus nec
minus salutaris quam festiuus de optimo reip. statu, deq[ue] noua insula Vtopia authore clarissimo viro
Thoma Moro inclytae civitatis Londinensis cive & vicecomite. Cura M. Petri Aegidii Antverpiensis, &
arte Theodorici Martini Alustensis, Typographie Martini Alustensis, Typographie almae Lovaniensium
Academiae nunc primum accuratissime editus. = Utopia. (Louvain : Arte Theodorici Martini, 1516).

Luoke. Zheng fu lun. Hu Zixin, Duan Zhimin yi. Übersetzung von Locke, John. Two treatises of
government in the former, the false principles and foundation of Sir Robert Filmer and his followers are
detected and overthrown, the latter is an essay concerning the true original, extent, and end of civil
government. (London : Printed for Awnsham Churchill, (1690).
Lusuo. She hui qi yue lun. Zhou Changzhi yi. Übersetzung von Rousseau, Jean-Jacques. Du contrat
social. (Amsterdam : M.M. Rey, 1762). [WC]

Xi fang tang dai zhe xue. Zhao Yabo bian zhu. (Taibei : Gai guan chu ban, 1974). [Die westliche
Philosophie der Gegenwart].

[WC]

Xi fang wen lun xuan. Wu Lifu, Jiang Kongyang bian ji zhe. Vol. 1-2. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1979). [Auswahl literturtheoretischer Abhandlungen aus dem Westen. Enthält : Kant, Lessing,
Herder, Goethe, Schiller, Hegel, Schlegel, Schopenhauer, Heine, Nietzsche].

[WC,Baue1]

Xi fang xian dai pai wen xue ping shu. Lin Xianghua bian zhu. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1987). (Dang dai da xue sheng cong shu). [Western modernist literature and arts].

[WC]

Xi fang xian dai zhe xue yu wen yi si chao. Wen hua bu jiao yu ju bian ; Feng Mu, Liu Gangji gu wen ;
Zhu Qingsheng [et al.] bian xie zhe. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1987). [Moderne westliche
Philosophie und Literaturtheorie].

[WC]

Xi fang zhu ming zhe xue jia jie shao. Wang Hong, Huang Weizhang, Zou Tiejun zhu bian. (Changchun :
Jilin ren min chu ban she, 1986). [Biographien berühmter westlicher Philosophen].

[WC]

Xi fang zhu ming zhe xue jia zhuan lüe. Wang Shuren, Yu Lichang, Hou Hongxun zhu bian. (Jinan :
Shandong ren min chu ban she, 1987). [Biographien berühmter westlicher Philosophen].

[WC]

Xi yang mei xue shi zi liao xuan ji. Yang zhe chu ban she xi yang zhe xue bian yi xiao zu zhu. (Xinzhu:
Yang zhe chu ban she, 1982). [Materialien zur Geschichte der westlichen Ästhetik : eine Anthologie].

[Schop7]
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Xi, Rong. Lian bang Deguo san ji. In : Shanxi wen xue ; no 10 (1985). [Impressionen aus der
Bundesrepublik Deutschland]. [Leut11]

Xi, Shaohua. Tuosituoyefusiji. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1982). (Wai guo wen xue ping
jie cong shu). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Xi, Xi. A girl like me, and other stories. An authorized translation, with an afterword by Stephen C.
Soong. (Hong Kong : Research Centre for Translation, Chinese University of Hong Kong, 1986).
(Renditions paperbacks).
[Enthält] :
A girl like me. Übersetzung von Xi, Xi. Xiang wo zhe yang de yi ge nü zi. (Taibei : Hong fan shu dian,
1984).
The cold. The drawer. Toys. Asuo. Maria. Cross of gallantry.
Building a house : introducing Xi Xi by Stephen C. Soong. [WC]

Xi, Xi. Flying carpet : a tale of Fertillia : a novel. Transl. into English by Diana Yue. (Hong Kong :
Hong Kong University Press, 2000). Übersetzung von Xi, Xi. Fei zhan. (Taibei : Hong fan, 1996).

[WC]

Xi, Xi. Marvels of a floating city and other stories. Ed. by Eva Hung. (Hong Kong : Research Centre for
Translation, Chinese University of Hong Kong, 1997). (Renditions paperbacks).
[Enthält] :
Marvels of a floating city / transl. by Eva Hung.
The story of Fertile Town / transl. by Eva Hung.
The Fertile Town chalk circle / transl. by John & Esther Dent-Young. [WC]

Xi, Xi. My city : a Hongkong story. Transl. by Eva Hung ; ill. by Xi Xi. (Hong Kong : Research Centre
for Translation, Chinese University of Hong Kong, 1993). (Renditions paperbacks). Übersetzung von Xi,
Xi. Wo cheng. (Taibei : Hong fan shu dian, 1999). (Hong fan wen xue cong shu, 28). [WC]

Xi, Xi. Une fille comme moi : nouvelles. Trad. par Véronique Woillez. (La Tour d'Aigues : L'Aube,
1997). (Regards croisés). Übersetzung von Xi, Xi. Xiang wo zhe yang de yi ge nü zi. (Taibei : Hong fan
shu dian, 1984). [Pino24]

Xia, Dingguan. Meiguo wen xue zai Zhongguo. In : Xinjiang da xue xue bao ; vol. 4 (1991). [[American
literature in China. Enthält Henry James].

[JamH3]

Xia, Jisong. Xian dai xi fang zhe xue jiao cheng. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1985).
[Abhandlung über die moderne westliche Philosophie].

[WC]

Xia, Jisong. Xian dai xi fang zhe xue jiao cheng. (Shanghai: Shanghai ren min chu ban she, 1986).
[Lehrgang der modernen westlichen Philosophie].

[Schop7]

Xia, Jun. Xian dai xi fang de fei li xing zhu yi si chao. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1986).
(Mian xiang shi jie cong shu). [Moderne westliche Strömungen des Irrationalismus]

[Schop7]

Xia, Liangcai. Lusuo = Jean-Jacques Rousseau. (Xianggang : Zhong hua shu ju you xian gong si, 1994).
(Xi fang si xiang jia bao ku ; 1). [Biographie].

[WC]
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Xia, Nai. Jade and silk of Han China = Han dai de yu qi he si chou. Transl. and ed. by Chu-tsing Li.
(Lawrence, Kan. : Spencer Museum of Art, University of Kansas, 1983). (The Franklin D. Murphy
lectures ; 3).

[WC]

Xia, Yan. Under the eaves of Shanghai : an annotated Chinese play. By Sya Yan ; ed. and ann. By
Richard F. Chang, William L. MacDonald. (New Haven, Conn. : Yale University, Far Eastern
Publications, 1974). (Mirror series C ; no 19). Übersetzung von Xia, Yan. Shanghai wu yan xia : san mu
ju. (Shanghai : Xian dai xi ju chu ban she, 1939).

: [WC]

Xian dai Ou Mei wen xue. Sun Fengcheng, Sun Kunrong, Tan Deling bian xie. (Beijing : Beijing shi fan
da xue chu ban she, 1981). [Abhandlung über westliche Literatur des 20. Jh.].

[WC]

Xian dai shi jie duan pian xiao shuo jie zuo xuan. De hua chu ban she bian yi. (Tainan : De hua chu ban
she, 1975). (Ai shu ren wen ku ; 5). [Übersetzung ausgewählter Erzählungen der Weltliteratur].

[WC]

Xian dai xi fang ren xue ming zhu xuan ping. Wu Zhuo [et al.] zhu bian. (Beijing : Zhongguo ren min da
xue chu ban she, 1992). [Meisterwerke der modernen westlichen Anthropologie ; enthält Friedrich
Nietzsche].

: [Nie12]

Xian dai xian shi zhu yi jing dian xiao shuo xuan. Liu Mingjiu zhu bian. Vol. 1-2. (Tayuan : Bei yue wen
yi chu ban she, 1995). (Shi jie xiao shuo liu pai jing dian wen ku ; 7). [Realismus in der französischen
Prosa des 20. Jht.].

Xian dai ying wen xuan ping zhu. Xia Ji'an ping zhu. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1987).
[Anthologie moderner englischer Schriftsteller mit Anmerkungen von Xia Ji'an].

[WC]

Xian dai Yingguo xiao shuo xuan du. Hou Weirui zhu bian. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban
she, 1990). [An anthology of modern English fiction].

[WC]

Xian dai zhu yi lang chao xia, 1914-1945 : Yingguo xiao shuo yan jiu. Huang Mei zhu bian. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1995). [Studies of the English novel 1914-1945].

, 1914-1945 [WC]

Xian dai zuo jia guo wai you ji xuan. Qian Gurong zhu bian. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
1983). [Ausgewählte Reiseberichte moderner Autoren über andere Länder].

[WC]

Xian dang dai Yingguo duan pian xiao shuo ji. Wai guo wen yi bian ji bu. (Shanghai : Shanghai yi wen
chu ban she, 1981). (Wai guo wen yi cong shu). [Collection of modern English short stories].

[Enthält] :
Mansfield, Katherine. Hua ce de yi ye. Zheng Qiyin yi. Übersetzung von Mansfield, Katherine. Feuille
d'album. In : New Age ; vol. 21, no 21 (20 Sept. 1917).
Mansfield, Katherine. Shi mao hun yin. Zhao Shaowei yi. Übersetzung von Mansfield, Katherine.
Marriage à la mode. In : The Sphere ; vol. 87, no 1145 (31 Dec. 1921). [Mans10,WC,Mans8]
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Xian gei qi zi. Wai guo wen xue chu ban she. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1989). [Geschenk
an Ehefrau]. [Enthält] : Gedichte von Theodor Storm, Karl Marx.

[WC,Din10]

Xiandaihua, Versuch einer Modernisierung : Entwicklungsprobleme der VR China. Thomas Heberer,
Rüdiger Weigelin (Hrsg.). (Unkel / Rhein : Horlemann, 1990).

Xiang, Liping. Hsu Chih-mo's indebtedness to Katherine Mansfield. (Hong Kong : Chinese University
Press, 1986). Diss. Chinese Univ. Hong Kong, 1986. [Xu Zhimo]. [WC]

Xiang, Tuijie. Haidege. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1989). (Shi jie zhe xue jia cong shu).
[Biographie von Martin Heidegger].

[WC]

Xiao Hong de shang shi jie. Ge Haowen [Howard Goldblatt] bian. (Taibei : Lin bai chu ban she you xian
gong si, 1987). (Hai xia wen ku ; 1). [Biographie].

[WC]

Xiao shuo mei xue jing dian san zhong. Lubaike, Fusite, Miao'er zhu ; Fang Turen, Luo Wanhua yi.
(Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1990). (Wai guo wen xue yan jiu zi liao cong shu).

[Enthält] :
[Lubbock, Percy]. Xiao shuo ji qiao. Luboke. Übersetzung von Lubbock, Percy. The craft of fiction. (New
York, N.Y. : Viking Press, 1957).
[Forster, E.M.]. Xiao shuo mian mian guan. Fusite. Übersetzung von Forster, E.M. Aspects of the novel.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace & Co., 1927).
[Muir, Edwin]. Xiao shuo jie gou. Miao'er. Übersetzung von Muir, Edwin. The structure of the novel.
(New York, N.Y. : Harcourt, Brace and Co., 1929). [WC]

Xiao, Feng. Lusuo zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1997). (Shi jie shi da si xiang jia).
[Biographie von Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Xiao, Gongquan. A history of Chinese political thought. Transl. by Frederick W. Mote. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1978). (Princeton library of Asian translations). Vol. 1 : From the beginnings
to the sixth century A.D. Übersetzung von Xiao, Gongquan. Zhongguo zheng zhi si xiang shi. Vol. 1-6.
(Taibei : Zhonghua wen hua chu ban shi ye wei yuan hui, 1954). (Xian dai guo min ji ben zhi shi cong
shu ; 2). [WC]

Xiao, Gongquan. A modern China and a new world : K'ang Yu-wei, reformer and utopian, 1858-1927.
(Seattle, Wash. : University of Washington Press, 1975). (Publications on Asia of the Institute for
Comparative and Foreign Area Studies ; no 24). [Kang Youwei]. [WC]

Xiao, Gongquan. Hua meng ci. (Xianggang : Wan you tu shu gong si, 1973). [Dichtung der
Song-Dynastie ; enthält Übersetzungen von englischen Gedichten].

[WC]

Xiao, Gongquan. Ji yuan wen lu. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1983). (Xiao Gongquan xian
sheng yuan ji ; 9). [Aufzeichnungen über die Schriftsprache der Yuan-Dynastie].

[WC]

Xiao, Gongquan. Jin dai Zhongguo si xiang ren wu lun. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian
gong si, 1980). (Wen hua Zhongguo xi lie ; 8).

[WC]
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Xiao, Gongquan. Kang Youwei si xiang yan jiu. Wang Rongzu yi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong
si, 1988). Übersetzung von Xiao, Gongquan. A modern China and a new world : K'ang Yu-wei, reformer
and utopian, 1858-1927. (Seattle, Wash. : University of Washington Press, 1975). (Publications on Asia
of the Institute for Comparative and Foreign Area Studies ; no 24).

[WC]

Xiao, Gongquan. Wen xue jian wang lu. (Taibei : Zhuan ji wen xue za zhi she, 1971). (Zhuan ji wen xue
cong kan ; 19). [Aufzeichnungen von Lehren].

[WC]

Xiao, Gongquan. Xiao Gongquan xian sheng quan ji. Vol. 1-9. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si,
1982).

[WC]

Xiao, Gongquan. Xiao tong yin guan shi ci. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1983). (Xiao
Gongquan xian sheng quan ji ; 2). [Ci-Gedichte].

[WC]

Xiao, Hong. Der Ort des Lebens und des Sterbens. Aus dem Chinesischen von Karin Hasselblatt.
(Freiburg i.B. : Herder, 1989). Übersetzung von Xiao, Hong. Sheng si chang. (Shanghai : Nu li she,
1935). (Nu li cong shu ; 3).

[WC]

Xiao, Hong. Frühling in einer kleinen Stadt : Erzählungen. Übers. und mit einem Nachw. von Ruth Keen.
(Köln : Cathay-Verlag, 1985). (Wilde Gräser ; 1). [WC]

Xiao, Hong. Geschichten vom Hulanfluss. Aus dem Chinesischen übertragen von Ruth Keen. (Frankfurt
a.M. : Insel Verlag, 1990). Übersetzung von Xiao, Hong. Hulan he zhuan. (Shanghai : Huan xing shu
dian, 1947). (Huan xing wen xue cong shu ; 1). [WC]

Xiao, Hong. Les âmes simples : nouvelles. Trad. et présentées par Anne Guerrand-Breuval. (Paris : Arléa,
1994). (L'étrangère). [Pino24]

Xiao, Hong. Market street : a Chinese woman in Harbin. Transl. with an introd. by Howard Goldblatt.
(Seattle, Wash. : University of Washington Press, 1986). Übersetzung von Qiao, Yin [Xiao, Hong].
Shang shi jie. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1936).

Xiao, Hong. Selected stories of Xiao Hong. Transl. by Howard Goldblatt. (Beijing : Chinese Literature ;
Guoji Shudian, 1982). (Panda books).

[WC]

Xiao, Hong. Tales of Hulan river. Transl. by Howard Goldblatt. (Hong Kong : Joint Publ. Co., 1988).
Übersetzung von Xiao, Hong. Hulan he zhuan. (Shanghai : Huan xing shu dian, 1947). (Huan xing wen
xue cong shu ; 1).

[WC]

Xiao, Hong. Terre de vie et de mort : nouvelles. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1987). (Panda).
Übersetzung von Xiao Hong xiao shuo xuan. [Pino24]

Xiao, Hong. Two novels : The field of life and death and, Tales of Hulan river. Transl. by Howard
Goldblatt. (Bloomington, Ind. : Indiana University Press, 1979). (Chinese literature in translation).
Übersetzung von Xiao, Hong. Shen si chang. (Shanghai : Nu li she, 1935). (Nu li cong shu ; 3). Xiao,
Hong. Hulan he zhuan. (Shanghai : Huan xing shu dian, 1947). (Huan xing wen xue cong shu ; 1).

/ [WC]
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Xiao, Houde ; Jiang, Huosheng. Faguo xiao shuo shi. Vol. 1-2. (Taibei : Zhi yi chu ban she, 1996). (Shi
jie wen xue shi gang cong shu ; 4, 6). [Geschichte der französischen Prosa].

[WC]

Xiao, Ji. Cosmologie et divination dans la Chine ancienne : le compendium des cinq agents (Wuxing
dayi, VIe siècle). Traduit et annoté par Marc Kalinowski. (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient ;
Adrien-Maisonneuve, 1991). (Publications de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; vol. 166). [Wu xing da
yi. ]

Xiao, Jun. Ausgewählte Kurzprosa. Übersetzt von Holger Höke, Karl-Heinz Pohl, Roderich Ptak.
(Bochum : Brockmeyer, 1984). (Chinathemen ; Bd. 11).

Xiao, Kuntao. Cong Heige'er, Fei'erbaha dao Makesi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1982).
[Abhandlung über die Dialektik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel, Ludwig Feuerbach, Karl Marx].

[WC]

Xiao, Kuntao. Jing shen shi jie lüe ying : ji nian "Jing shen xian xiang xue" chu ban 180 zhou nian.
(Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1987). [Zur Publikation von Die Phänomenologie des Geistes
von Georg Wilhelm Friedrich Hegel vor 180 Jahren].

: 180 [Heg10]

Xiao, Minghan. Weilian Fukena : sao dong de ling hun. = William Faulkner : soul in fury. (Chengdu :
Sichuan ren min chu ban she, 1999). (Xi fang ren wen si xiang jia hui gu cong shu).

: [WC]

Xiao, Qian. "Mei you pi qi de nan ren" de yi shu te se. In : Yi lin ; no 1 (1988). [The art of The man
without a temperament by Katherine Mansfield]. [Mans8]

Xiao, Qian. Chestnuts and other stories. [Ed. and part-transl. by Bonnie S. McDougall]. (Beijing :
Chinese Literature ; China International Book Trading Corp., 1984). (Panda books). [WC,McD]

Xiao, Qian. Fei'erding : Yingguo xian shi zhu yi xiao shuo dian ji ren. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1984). [Abhandlung über Henry Fielding].

: [WC]

Xiao, Qian. Mansifei'erde de san ge duan pian. In : Nü zuo jia ; no 3 (1987). [Three short stories by
Katherine Mansfield]. [Mans8]

Xiao, Qian. Mansifei'erde he ta de "Kang nai xin" yu "Qi shi". In : Dian shi dian ying wen xue ; no 2
(1988). [Mansfield and her Carnation and Revelations]. [Mans8]

Xiao, Qian. Mansifei'erde he ta de "Yi ge yi hun nan zi de zi shu". In : Wai guo wen xue ; no 5 (1988).
[Mansfield and her A married man's story]. [Mans8]

Xiao, Qian. Traveller without a map. Transl. by Jeffrey C. Kinkley. (London : Hutchinson, 1990).
Übersetzung von Xiao, Qian. Wei dai di tu de lü ren : Xiao Qian hui yi lu. (Xianggang : Xiangjiang chu
ban gong si, 1988).

: [WC]

Xiao, Qian. Wo ai "Xiao niu er". In : Shao nian – shao nian ; no 1 (1988). [I love The little girl by
Katherine Mansfield]. [Mans8]

Xiao, Qian. Yibusheng de "Pei'er Jinte. In : Wai guo xi ju ; no 4 (1981).
[Ibs25]
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Xiao, Tong. Wen xuan, or, Selections of refined literature. Transl., with annotations and introd. by David
R. Knechtges. Vol. 1-3. (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1992-1996). (Princeton library of
Asian translations).

Xiao, Xuehui. Fu'ertai : li xing zhu yi de xian qu. (Taibei : Sheng yi you xian gong si wen hua shi ye bu,
2000). (Juan yong ming ren lu ; 4). [Abhandlung über Voltaire].

: [WC]

Xiao, Xuehui. Fu'ertai de wei xie : yu zhuan zhi she hui zhan dou de qi meng yun dong zhe. (Taibei : Han
yang chu ban gu fen you xian gong si, 1998). (Xin shi ji ren sheng guan ; 2). [Abhandlung über Voltaire].

: [WC]

Xiao, Xuehui. Li xing ren ge : Fu'ertai. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1996). (Xi fang zhi zhe
ren ge cong shu). [Abhandlung über Voltaire].

[WC]

Xiaolin, Xiuxiong. Dusituoyefusiji de sheng huo. Li Yongchi yi zhe. (Taibei : Shui niu tu shu, 1986).
(Wen shi cong shu ; 53). [Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Xiaolin, Xiuxiong. Dusituoyefusiji de yi sheng. (Taibei : Wan xiang, 1993). [Abhandlung über Fyodor
Dostoyevsky].

[WC]

Xiaolin, Xiuxiong. Dusituoyefusiji xiao shuo lun. (Taibei : Wan xiang, 1993). (Wan xiang wen ku ; 13).
[Abhandlung über Fyodor Dostoyevsky].

[WC]

Xie, Dikun. Feixite de zong jiao zhe xue. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1993).
[Abhandlung über Johann Gottlieb Fichtes Religionsphilosophie].

[WC]

Xie, Fengcheng. Shao nian Weite di shen hou. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1989).
[Abhandlung über Die Leiden des jungen Werther von Johann Wolfgang von Goethe].

[WC]
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Xie, Fuya. Li xing shi dai de zong jiao guan. (Xianggang : Jidu jiao wen yi chu ban she, 1996). (Jidu jiao
li dai ming zhu ji cheng ; 2, 319A).
[Enthält] :
[Descartes, René]. Li xing zhu yi zhi fu. Dika'er zhu ; Zhu Xin yi. Übersetzung von Descartes, René.
Discours de la méthode pour bien conduire la raison, & chercher la verité dans les sciences : plus La
dioptriqve, Les Meteores, et La geometrie ; qui sont des essais de cette methode. (Leyde : Ian Maire,
1637). [Auszüge]. Übersetzung von Descartes, René. Les meditations metaphysiques touchant la
premiere philosophie, dans lesquelles l'existence de Dieu, & la distinction réelle entre l'ame & le corps
de l'homme, sont demonstrées. (Paris : J. Camusat et P. Le Petit, 1647). [Auszüge]-
[Locke, John]. Chang shi zhe xue jia. Luoke zhu ; Zhao Shize, Wei Huang Ailing, Zhao Zhensong yi.
Übersetzung von Locke, John. An essay concerning humane understanding : in four books. (London :
Printed for Awnsham and John Churchill, and Samuel Manship, 1694). [Auszüge]. Übersetzung von
Locke, John. The reasonableness of christianity, as delivered in the scriptures. (London : Awnsham &
John Churchill, 1695). Übersetzung von Locke, John ; Popple, William. A letter concerning toleration :
humbly submitted, etc. (London : Printed for Awnsham churchill, 1689).
[Tindall, Matthew]. Zi ran shen lun zhe. Tingdele zhu ; Zhao Zhensong yi. Übersetzung von Tindall,
Matthew. Christianity not as old as the creation... (London : T. Warner, 1730). [Auszüge].
[Butler, Joseph]. Jidu jiao de bian hu zhe he dao de xue jia. Putuole zhu ; Ma Bingwen, Shen Xian Jizhen
yi. Übersetzung von Butler, Joseph. Analogy of religion, natural and revealed, to the constitution and
course of nature. (London : Printed for James, John and Paul Knapton, 1736). [Auszüge].
[Hume, David]. Huai yi lun zhe. Xiumo zhu ; Ma Bingwen yi. Übersetzung von Hume, David. A letter
concerning toleration : humbly submitted, etc.(London : [s.n.], 1779).

[WC]

Xie, Ming ; Xue, Mo. Shi lun xi qu yan ju fang fa. In : Xi ju yi shu ; 10 (June 1980). [On methods of
dramatic performance]. [Enthält Hinweis auf Brecht, Bertolt. Verfremdungseffekte in der chinesischen
Schauspielkunst. ID D13050]. [Bre18]

Xie, Ming. Ezra Pound and the appropriation of Chinese poetry : Cathay, trnslation, and imagism. (New
York, N.Y. : Garland, 1999). (Comparative literature and cultural studies ; vol. 6. Garland reference
library of the humanities ; vol. 2042). [ZB]

Xie, Qingmian. Xi fang yi bai ge zhe xue jia. (Nanchang : Jiangxi ren min chu ban she, 1986). [Hundert
westliche Philosophen].

[WC]

Xie, Qiwu. Luoke. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1997). (Shi jie zhe xue jia cong shu). [Abhandlung
über John Locke].

[WC]

Xie, Shengliang. Liang zhong dui wai kai fang bi jiao yu Zhongguo jing ji te qu di xin fa zhan.
(Guangzhoug : Zhong gong Guangdong shen wei dang xiao, 1988). [Abhandlung über die marxistische
Ökonomie und David Richardo].

[WC]

Xie, Shun. Shen xue de ren xue hua : Kangde di zong jiao zhe xue ji qi xian dai ying xiang. (Guangxi :
Guang xi ren min chu ban she, 1997). [Abhandlung über die Ethik bei Immanuel Kant].

: [WC]

Xie, Tianzhen. Digengsi zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1991). (Wai guo wen hua ming ren zhuan
ji ; 3). [Biographie von Charles Dickens].

[WC]

Xie, Weihe. Feixite zhu guan xing ji de zi wo xue shuo yan jiu. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue,
1988). Diss. Zhongguo she hui ke xue, 1988. [Studie zu Johann Gottlieb Fichtes Theorie des Ich]. [Fich3]
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Xie, Xialing. Kan qu zi ran shen lun tou lu de da dao : Kangde de „Chun cui li xing pi pan“. (Kunming :
Yunnan ren min chu ban she, 1989). (Ming zhu dao du cong shu). [Abhandlung über Critik der reinen
Vernunft von Immanuel Kant].

: [WC]

Xie, Xialing. Kangde dui ben lun ti [sic] de yang qi : cong yu zhou ben ti lun dao li xing ben ti lun de
zhuan zhe. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1987). [Abhandlung über Immanuel Kants Ansichten
über Ontologie].

[sic] : [WC]

Xie, Xinwu ; Wu, Xingyong. Hailun Kaile : long mang ren shi de jing shen ling xiue. = Helen Keller.
(Taibei : Fu mu yu sheng huo she wen hua shi ye gong si, 2000). (Chuan jia jing dian wen ku. Ju bo bai
chuan ; 4). [Biographie von Helen Keller].

: [WC]

Xie, Xouwei. Huaihaide de zhe xue. (Taibei : Taibei xian xin dian zhen, 1974). (Xian zhi cong shu ; 14).
[Abhandlung über Alfred North Whitehead].

[WC]

Xie, Xuanjun. Qin ren yu Chu hun de dui hua : dui "zhan wang er shi yi shi ji" de jie nan. (Jinan :
Shandong wen yi chu ban she, 1988). [Betr. Toynbee, Arnold Joseph ; Ikeda, Daisaku. Choose life : a
dialogue].

: [WC]

Xie, Yingrui. "Zhe ren zhi shi" tan zong : xi fang zhe xue ming ti shi. (Xiamen : Xiamen da xue chu ban
she, 1990). [Geschichte der westlichen Philosophie].

: [WC]

Xie, Youwang. Yu chan fu yin. ([S.l.] : Privatdruck, 1972). Übersetzung des Johannes Evangeliums,
Neues Testament. [Zet]

Xie, Yun. Lusuo. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban gong si, 1996). (Shi jie li shi ming ren cong shu).
[Biographie von Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Xie, Zhongming. Xian yan zong he zhi shi di ke neng xing : you Ru ji aji Kangde zhi guan dian lun xian
yan zong he zhi shi zhi ke neng xing. (Xianggang : Xianggang Zhong wen da xue, 1972). Diss.
[Abhandlung über Kant Kenntnistheorie].

: [WC]

Xie, Zhongyi. Mengzi yu Kangde zhe xue zhi bia jiao. (Xianggang : Xianggang zhon wen da xue, 1974).
M.A. Thesis. [Abhandlung über Mengzi und Immanuel Kant].

[WC]

Xihong, Jushi. Gli strani casi del giudice Li. A cura di Paola Zamperini. (Palermo : Sellerio, 1992). (Il
castello ; 50). Übersetzung von Xihongjushi. Li gong an qi wen. Beijing : Wen guang shu fang, 1902).

[WC]

Xile yu Zhongguo. Bian zhe Yang Wuneng. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1989). = "Xile yu
Zhongguo, Zhongguo yu Xile" guo ji xue shu tao lun hui ; Chongqing 1985. [Friedrich von Schiller und
China].

Ximeng Bowa hui yi lu. Tan Jian [et al.] yi ; Chen Jiyang, Tan Jian jiao yi. Vol. 1-4 in 6. (Nanjing :
Jiangsu wen yi chu ban she, 1992). [Biographie, Dokumente und Übersetzungen zu Simone de Beauvoir
und Jean-Paul Sartre].

[WC]

Report Title - p. 1387 of 1464



Ximeng Bowa zhe ge ren. Jiu da bian ji bu bian yi. (Taibei : Jiu da wen hua gong si, 1989). (Xiu zhen xi
lie ; 105). [Biographie von Simone de Beauvoir].

[WC]

Xin bian Meiguo wen xue shi. Liu Haiping, Wang Shouren zhu bian. Vol. 1-4. (Shanghai : Shanghai wai
yu jiao yu chu ban she, 2000-2002). [Geschichte der amerikanischen Literatur].

[WC]

Xin bian Yingguo wen xue xuan du. = Selected readings of English literature. Li Gongzhao zhu bian.
(Xi'an : Xi'an jiao tong da xue chu ban she, 2000). (Ying mei wen xue cong shu).

[Enthält] : Übersetzung von : Thoreau, Henry David. Walden ; or, Life in the woods. (Boston : Ticknor
and Fields, 1854). [WC,THD54]

Xin Fa Han ci dian = Nouveau dictionnaire français-chinois. Zhang Yinde zhu bian ; Zhou Kexi fu zhu
bian. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 2000).

Xin Han Ying ci dian = A new Chinese-English dictionary. Ed. in chief Ding Guangxun. (Xianggang :
San lian shu dian Xianggang fen dian, 1985).

Xin Heige'er zhu yi lun zhu xian ji. Zhang Shiying zhu bian. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1997).
[Anthologie von Texten des Neuhegelianismus].

[WC]

Xin jing si fu yin. ([S.l. : s.n.], 1986). Übersetzung des Neuen Testaments, einer chinesischen Jerusalem
Bibel unter der Leitung von Zhang Jiashu und Jin Luxian. Der erste Teil basiert vor allem auf der
Übersetzung Xin yi Fu yin chu gao von 1953, der zweite Teil auf einer Übersetzung des Seminars von
Sheshan bei Shanghai.

[Zet]

Xin jiu yue quan shu. (Nanjing : Zhongguo ji du jiao xie hui, 1994). Übersetzung der Bibel, Union
Version, Mandarin.

[Zet]

Xin shi xue. Le Gaofu ; Yao Meng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1989). (Dang dai xue zhu
si chao yi cong). Übersetzung von Faire de l'histoire. Sous la direction de Jacques Le Goff et Pierre Nora.
Vol. 1-3. (Paris : Gallimard, 1974). (Bibliothèque des histoires).

[WC]

Xin xiao shuo jing dian xiao shuo xuan. Liu Mingjiu zhu bian. (Taiyuan : Bei yue wen yi chu ban she,
1995). [Geschichte der französischen Prosa im 20. Jht.].

Xin xiao shuo pai yan jiu. Liu Mingjiu bian xuan. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1986).
(Faguo xian dai dang dai wen xue yan jiu zi liao cong kan). [Geschichte der französischen Prosa im 20.
Jht.].

Xin, Jianfei. Shi jie de Zhongguo guan : jin er qian liang qian nian lai shi jie dui Zhongguo de ren shi shi
gang = World's concept of China, a historical sketch about the world's knowledge of China in the recent
2000 years. (Xianggang: San lian shu dian ; Shanghai : Xue lin chu ban she, 1991).

: [Schop7]
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Xin, Qiji. Selected poems by Xin Qiji = Han Ying dui zhao hui tu ben Xin Qiji ci xuan. Yang Xianyi, Dai
Naidie [Gladys Yang] yi ; Wang Jun hui. (Beijing : Zhongguo wen xue chu ban she, 1999). (Ling long shi
hua).

Xing qi san de zi luo lan. Hu Pinqing yi. (Taibei : Han yi se yan jiu wen hua shi ye you xian gong si,
1991). (Xiao shuo ji he ; 6). [Übersetzung französischer Novellen des 20. Jh. Enthält Novellen von André
Maurois, André Pieyre de Mandiargues et al.].

[WC]

Xing, Guangzu. Ailüete zhi yu Zhongguo. In : Xing Guangzu wen yi lun ji. (Taibei : Da Han chu ban she,
1977). [T.S. Eliot and China].

[Eliot22]

Xing, Jun. Baptized in the fire of revolution : the American social gospel and the YMCA in China
1919–1937. (Bethlehem, Penn. : Lehigh University Press, 1996). [WC]

Xing, Wansheng. Peiduofei 1823-1849. Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1984). [Biographie
von Sandor Petöfi].

1823-1849 [WC]

Xing, Wansheng. Peiduofei ping zhuan. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1981). [Biographie
von Sandor Petöfi].

[WC]

Xiong, Wei. Dao jia yu Haidege'er. (Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she, 1992). (Dao jia wen hua yan
jiu ; 2). [Abhandlung über Martin Heidegger und Taoismus].

[WC]

Xiong, Wei. Xian xiang xue yu Haidege. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1994).
(Ren wen ke xue cong shu ; 19). [Abhandlung über die Phänomenologie von Martin Heidegger].

[WC]

Xiong, Yupeng. Ba'erzhake. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1997). (Shi jie ju ren chuan ji cong shu;
wen xue jia juan). [Biographie von Honoré de Balzac].

[WC]

Xu, Chongwen. Atuse. (Taibei : Dong da tu shu gongsi, 1999). (Shi jie zhe xue jia cong shu).
[Abhandlung über Louis Althusser].

[WC]

Xu, Chongwen. Sate ji qi cun zai zhu yi. (Beijing : Ren min chu ban she, 1981). [Abhandlung über
Jean-Paul Sartre und Existentialismus].

[WC]

Xu, Guanghua. Sitangda bi jiao yan jiu. (Shanghai : Hua dong shi fan da xue chu ban she, 1991).
[Abhandlung über Stendhal].

[WC]

Xu, Guanghua. Sitangda zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1995). (Wai guo wen hua ming ren zhuan
ji ; 17). [Biographie von Stendhal].

[WC]

Xu, Haiyan. Shashibiya. (Shenyang : Liao hai chu ban she, 1998). (Bu lao hu chuan ji wen ku, ju ren bai
chuan cong shu). [Biographie von William Shakespeare].

[WC]
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Xu, He. Trattato di economia politica. Trad. dal cinese di Giorgio Casacchia, Patrizia Dadò. Vol. 1-2.
(Milano : Mazzotta, 1975). Übersetzung von Xu, He. Zheng zhi jing ji xue gai lun. (Beijing : Ren min chu
ban she, 1973). (Biblioteca di nuova culture ; 32-32). [Betr. Das Kapital von Karl Marx].

[WC]

Xu, Jiarong. Xiaoluohuofu chuang zuo yan jiu. (Lanzhou : Lanzhou da xue chu ban she, 1996).
[Abhandlung über Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

[WC]

Xu, Jun. Wen xue fan yi pi ping yan jiu. (Nanjing : Yilin chu ban she, 1992). [Abhandlung über A la
recherche du temps perdu von Marcel Proust].

[WC]

Xu, Jun. Wen zi, wen xue, wen hua : 'Hong yu hei' han yi yan jiu. (Nanjing : Nanjing da xue chu ban she,
1996). [Abhandlung über Le rouge et le noir von Stendhal].

: [WC]

Xu, Keqin. Shashibiya ming ju chuang zuo xin shang cong shu : Luomi'ou yu Zhuliye, Li'er wang. (Xi'an :
Shanxi ren min jiao yu chu ban she, 1989). [Abhandlung über Romeo and Juliet und King Lear von
William Shakespeare].

[WC]

Xu, Keqin. Shashibiya ming ju chuang zuo xin shang cong shu : Maikebai. (Xi'an : Shanxi ren min jiao
yu chu ban she, 1989). [Abhandlung über Macbeth von William Shakespeare].

[WC]

Xu, Keqin. Shashibiya ming ju chuang zuo xin shang cong shu : Weinisi shang ren di shi er ye. (Xi'an :
Shanxi ren min jiao yu chu ban she, 1989). [Abhandlung über The merchant of Venice von William
Shakespeare].

, [WC]

Xu, Lan. Digengsi. (Huhehuohaote : Yuan fang chu ban she, 1997). (Shi jie zhu ming zuo jia ai qing yu
sheng huo cong shu). [Abhandlung über Charles Dickens].

[WC]

Xu, Minglong. Mengdesijiu yu Zhongguo. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban song si, 1989). [Abhandlung
über Montesquieus Ansichten über China].

[WC]

Xu, Mushi [et al.]. Jia yin : Lujia di ji lu, xian dai Zhong wen yi ben. (Hong Kong : Xianggang sheng jing
gong hui, 1982). [Übersetzung des Lukas Evangeliums, Neues Testament].

:

Xu, Mushi [et al.]. Jia yin : Make di ji lu, xian dai jing wen yi ben. (Hong Kong : Xianggang sheng jing
gong hui, 1975). [Übersetzung des Markus Evangeliums, Neues Testament].

:

Xu, Mushi [et al.]. Jia yin : Matai di ji lu, xian dai Zhong wen yi ben. (Hong Kong : Xianggang sheng
jing gong hui, 1982). [Übersetzung des Matthäus Evangeliums, Neues Testament].

:

Xu, Mushi [et al.]. Jia yin : Yuehan di ji lu, xian dai Zhong wen yi ben. (Hong Kong : Xianggang sheng
jing gong hui, 1975). [Übersetzung des Johannes Evangeliums, Neues Testament].

:
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Xu, Mushi [et al.]. Li shi di gai zao zhe, Yesu : zhai lu zi xian dai Zhong wen xin yi xin yue sheng jing.
(Hong Kong : Xianggang sheng jing gong hui, 1972). Übersetzung der Evangelien, Neues Testament.

:

Xu, Mushi [et al.]. Xian dai zhong wen yi ben. ([S.l.] : United Bible Societies, 1980). Übersetzung der
Evangelien, des Neuen Testaments und der Psalmen.

: [Zet]

Xu, Ruci. [The real Mark Twain]. In : Nanjing shi da xue bao ; no 1 (1981). [Twa22]

Xu, Wenjun. Li xing de bian yuan : jin dai xi Ou zhe xue ji qi zong jiao bei jing. (Guangzhou : Zhongshan
da xue chu ban she, 2000). [Religion in der modernen europäischen Philosophie].

: [WC]

Xu, Xiake. Randonnées aux sites sublimes. Traduit du chinois, présenté et annoté par Jacques Dars. (Paris
: Gallimard, 1993). (Connaissance de l'Orient ; 80). [Xu Xiake you ji ]

Xu, Xiaogeng. Kangde mei xue yan jiu. (Wuhan : Chang jiang wen yi, 1997). [Abhandlung über die
Ästhetik von Immanuel Kant].

[Meiss1]

Xu, Xiaozhong. Zai xian Yibusheng : dao yan Pei'er Jinte de si kao. In : Xi ju bao ; no 8 (1983). [My
thoughts on staging Peer Gynt]. [Ibs1]

Xu, Xing. "Variations without a theme" and other stories. Transl. with an introd. by Maria Galikowski &
Lin Min. (Broadway, NSW : Wild peony, 1997). (Unversity of Sydney East Asian series ; no 11).
Übersetzung von Xu, Xing. Wu zhu ti bian zou. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1989).
[Enthält] : On a side road. Martyr. Variations without a theme. Story of a city. [WC]

Xu, Xing. La crabe à lunettes : nouvelles. Trad. par Sylvie Gentil. (Paris : Julliard, 1992).
(L'atelier). [Pino24]

Xu, Xing. Quel che resta è tuo. Trad. dal cinese e cura di Antonella Ceccagno. (Roma : Theoria, 1992).
(Miranda ; 689-693). Übersetzung von Xu, Xing. Wu zhu ti de bian zou. ( Beijing : Zuo jia chu ban she,
1989). [WC]

Xu, Youyu. Luosu. (Xianggang : Zhong hua shu ju you xian gong si, 1994). (Xi fang si xiang jia bao ku ;
8). [Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Xu, Zhengmin. Tugeniefu zuo pin yan jiu. (Shenyang : Liaoning min zu chu ban she, 1999). [Abhandlung
über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Xu, Zhentao ; Pankenier, David W. ; Jiang, Yaotiao. East Asian archaeoastronomy : historical records of
astronomical observations of China, Japan and Korea. (Amsterdam : Gordon and Breach Science
Publishers, 2000). (Earth Space Institute book series ; vol. 5).

Xu, Zuwu. Qihefu yan jiu. (Kaifeng : Henan da xue chu ban she, 1987). [Abhandlung über Anton
Pavlovich Chekhov].

[WC]

Xue, Di. Coming out of darkness. Transl. by Zhou Hanqing, Wang Ping, and Robert Coover. In : Manoa ;
vol. 12, no 1 (2000). [Betr. Tiananmen].
https://muse.jhu.edu/journals/manoa/v012/12.1xue01.html. [WC]
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Xue, Dizhi. Sha ju lun gang. (Xi'an : Xi bei ta xue she, 1994). [Abhandlung über William Shakespeare].
[WC]

Xue, Fengsheng [Hsueh, Feng-sheng]. Beijing yin xi jie xi. (Beijing : Beijing yu yan xue yuan chu ban
she, 1986).

[WC]

Xue, Fengsheng [Hsueh, Feng-sheng]. Guo yu yin xi jie xi = An anatomy of the Pekingese sound system.
(Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1986). (Xian dai yu yan xue lun cong).

[WC]

Xue, Fengsheng [Hsueh, Feng-sheng]. Han yu yin yun shi shi jiang. Geng Zhensheng, Yang Yiming xuan
bian. (Beijing : Hua yu jiao xue chu ban she, 1999).

[WC]

Xue, Fengsheng [Hsueh, Feng-sheng]. Yuan Weizhi nian bu. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1977).
[Originally presented as the author's thesis M.A.] [Yuan Zhen].

[WC]

Xue, Fengsheng [Hsueh, Feng-sheng]. Zhong yuan yin yun yin wei xi tong. Lu Guoyao, Shi Jianguo yi.
(Beijing : Beijing yu yan xue yuan chu ban she, 1990). Übersetzung von [Xue, Fengsheng]. Phonology of
old Mandarin : a structuralistic approach. Feng-sheng Hsueh. (The Hague : Mouton, 1968). Diss.
Indiana Univ., 1968.

[WC]

Xue, Fucheng. Chu shi si guo ri ji. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1981). (Zou xiang shi jie
cong shu). [Bericht über seine Reisen in Europa].

Xue, Hongshi. Lang man di xian shi zhu yi : Digengsi ping zhuan. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu
ban she, 1996). [Abhandlung über Charles Dickens].

: [WC]

Xue, Hua. Habeimasi de shang tan lun li xue. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1988). (Dang dai
ta xue shu lin, zhe xue shu xi). [Abhandlung über Jürgen Habermas].

[WC]

Xue, Hua. Heige'er dui li shi zhong dian di li jie. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1983).
[Abhandlung über Georg Wilhelm Hegels Ansichten über die Philosophie der Geschichte].

[WC]

Xue, Hua. Heige'er yu yi shu nan ti : yi duan wen ti shi. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she,
1986). [Abhandlung über die Ästhetik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Xue, Hua. Qing nian Heige'er dui ji du jiao di pi pan : lun ji du jiao de "shi ding xing". (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1980]. [Abhandlung über die Religion bei Georg Wilhelm
Friedrich Hegel].

: “ ” [Heg10]

Xue, Hua. Zi you yi shi de fa zhan. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1983). [Abhandlung
über Die Phänomenologie des Geistes von Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Xue, Jingshi. Webstühle des Tzu-jen i-chih aus der Yüan-Zeit. Übersetzung und Kommentar von
Dieter Kuhn. (Wiesbaden : Steiner, 1977). Diss. Univ. Köln, 1977. [Zi ren yi zhi ]. [Vitt]
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Xue, Siliang. Möglichkeiten und Grenzen der Übersetzung klassischer chinesischer Lyrik ins Deutsche :
ein Beitrag zur Übersetzungswissenschaft und zur Übersetzungskritik. (Heidelberg : Julius Groos, 1992).
(TextconText. Beiheft ; 4). Diss. Univ. Heidelberg, 1991). [Enthält] : Diether von den Steinen, Otto
Hauser, Jan Ulenbrook, Max Geilinger, Vincenz Hundhausen, Hans Bethge, Alfred Forke, Richard
Dehmel, Günter Eich, Klabund. [AOI]

Xujiahui cang shu lou Ming Qing tian zhu jiao wen xian = Chinese christian texts from the Zikawei
Library. Zhong Mingdan [Nicolas Standaert] [et al.]. (Taibei : Fu ren da xue shen xue yuan, 1996).
[Xujiahui].

Xunzi : a translation and study of the complete works. John Knoblock. Vol. 1-3. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1988-1994). [WC]

Xunzi zhu zi suo yin = A concordance to the Xunzi. Liu Dianjue [D.C. Lau] bian ji. (Xianggang : Shang
wu yin shu guan, 1996). (Xianggang Zhong wen da xue Zhongguo wen hua yan jiu suo xian Qin liang
Han gu ji zhu zi suo yin cong kan. Zi bu ; 26. = The Chinese University of Hong Kong Institute of
Chinese Studies the ICS ancient Chinese texts concordance series. Philosophical works ; no 26).

Ya, Ding. Rote Hirse : Roman. Aus dem Französischen von Sabine Müller und Georg Ried. (Zürich :
Benziger, 1988). Übersetzung von Ding, Ya. Le sorgho rouge = Hong gao liang. (Paris : Stock, 1987).

[WC]

Ya, Hua. Pulizi. Liang Shiqiu zhu bian. (Taibei : Ming ren chu ban shi ye gu fen you xian gong si, 1982).
(Ming ren wei ren zhuan ji quan ji ; 89). [Biographie von Joseph Pulitzer III.].

Ya, Si. Shao nian chu ying xiong : Fulankelin. Ya Si bian xie ; Zhuang Weiqiang hui tu. (Xianggang :
Xin ya wen hua shi ye you xian gong si, 1983). (Wei ren xiao gu shi ; 12). [Biographie von Benjamin
Franklin für die Jugend].

: [WC]

Yale University und Archiv

[Yalom, Irvin D.]. Dang Nicai ku qi : xin li zhi liao xiao shuo. Ouwen Yalong zhu ; Hou Weizhi yi.
(Taibei : Zhang lao shi wen hua shi ye, 2000). (Xin li tui li xi lie ; 27). Übersetzung von Yalom, Irvin D.
When Nietzsche wept. (New York, N.Y. : Basic Books, 1992). [Betr. Friedrich Nietzsche und Josef
Breuer].
[ : [WC]

Yamamoto, Sumiko. History of protestantism in China : the indigenization of christianity. (Tokyo : The
Tôhô Gakkai, 2000). [AOI]

Yamane, Keiko. Asiatische Einflüsse auf Günter Eich : vom Chinesischen zum Japanischen. (Frankfurt
a.M. : P. Lang, 1983). (Europäische Hochschulschriften. Reihe 1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd.
691). [AOI]

Yan Ga und das Drachenmädchen : Märchen und Erzählungen der Randvölker Chinas. Ausgewählt und
übersetzt von Marie-Luise Latsch, Helmut Forster-Latsch und Zhao Zhenquan. (Frauenfeld : Verlag im
Waldgut, 1986).

Yan, Baoyu. Tuomasi Man. In : Zhongguo da bai ke quan shu ; vol. 1. (Beijing : Zhongguo da bai ke quan
shu chu ban she, 1982).

[TM]
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Yan, Hongyuan ; Zhao, Xinsan. Habeimasi jian jie. In : Zhe xue yi cong ; vol. 1 (1979). [A brief
introduction to Habermas]. [Vermutlich die erste chinesische Publikation über Jürgen Habermas]. [WC]

Yan, Jia. Ai yu sheng de ku nao: Shubenhua : dong xi ren sheng tong ku de zhi zhe. (Taibei : Mu cun tu
shu chu ban, 1999). [Leiden der Liebe und des Lebens bei Schopenhauer].

: [Schop7]

Yan, Jia. Dong xi ren sheng tong ku de zhi zhe : Shubenhua. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she,
1997). (Xi fang ren wen si xiang jia hui gu cong). [Abhandlung über Arthur Schopenhauer].

: [Schop7]

Yan, Jia. Fan kang ren ge : Kafuka. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1996). (Xi fang zhi zhe ren
ge cong shu). Abhandlung über Frank Kafka.

:

Yan, Jiaqi ; Gao, Gao. Trubulent decade : a history of the Cultural revolution. Transl. and ed. by Daniel
W.Y. Kwok. (Honolulu, Hawaii : University of Hawai'i Press, 1996). (SHAPS library of translation).
Übersetzung von Yan, Jiaqi ; Gao, Gao. Zhongguo "wen ge" shi nian shi Yan Jiaqi. (Taibei : Zhongguo
wen ti yan jiu chu ban she, 1996).

[WC]

Yan, Jida. Beikelai si xiang xin tan. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1987). [Abhandlung über
George Berkeley].

[WC]

Yan, Jida. Xiumo si xiang yan jiu. (Shanghai : Shanghai yuan dong chu ban she, 1994). [Abhandlung über
David Hume].

[WC]

Yan, Kui. Duoen jie'ai zhong di yuan xing yi xiang. In : Journal of Yunnan Normal University = Yunnan
shi fan da xue xue bao (2000). [Donne's "A valediction : forbidding mourning"].

[China,DonJ1]

Yan, Qinheng. Tang'enbi de li shi yan jiu yu wen hua shi guan. (Taibei : Dao he chu ban she, 1997). (Shi
xue cong shu xi lie ; 25). [Betr. A study of history von Arnold Joseph Toynbee].

[WC]

Yan, Wenjing. Shi jie shen hua hua ku = The Picture treasury of world myths. Vol. 1-5. (Jinan :
Shandong you yi shu she, 1990). (Shi jie er tong wen xue ming zhu da hua ku di san bu = Great picture
treasury of world literary masterpieces for children ; vol. 3). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

Yan, Wenjing. Shi jie yu yan hua ku = The picture treasury of world fables. Yan Wenjing zhu bian. Vol.
1-5. (Jinan : Shandong you yi shu she, 1989). (Shi jie er tong wen xue ming zhu da hua ku = Great picture
treasury of world literary masterpieces for children ; vol. 2). [Text in Englisch und Chinesisch].

[WC]

Yan, Xiaoping ; Xie, Weimin. Yuguo. (Beijing : Guo ji wen hua chu ban gong si, 1996). (Shi jie li shi
ming ren cong shu). [Biographie von Victor Hugo].

[WC]

Yan, Xiaoping. Leimeng Ahong : shi jie dong xiang de zhang wo zhe. Yan Xiaoping yi zhu. (Taibei : Yun
chen wu hua shi ye, 1984). (Yun chen xian dai wen ku ; 18). [Abhandlung über Raymond Aron].

: [WC]
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Yan, Xiaoping. Makesi li lun de quan shi : Ahong he Atusai de dui hua. (Taibei : Gui guan tu shu gu fen
you xian gong si, 1990). (Gui guan zheng zhi xue cong shu ; 14). [Abhandlung über Karl Marx, Raymond
Aron, Louis Althusser].

: [WC]

Yan, Yiyan. Le petit gardien de chevaux : roman. (Pékin : Ed. en langes étrangères, 1981). Übersetzung
von Yan, Yiyan. Xiao ma guan he "Dapixue" shu shu. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she,
1959).

[Pino24]

Yan, Yuanshu. Shashibiya tong lun : li shi ju. (Taibei : Shu lin chu ban yu xian gong si, 1995).
[Abhandlung über William Shakespeare].

: [WC]

Yan, Zhijie ; Hu, Huaiguo. Yadang Simi. (Xianggang : Zhong hu shu ju, 2000). (Xi fang si xiang jia bao
ku ; 15). [Abhandlung über Adam Smith].

[WC]

Yan, Zhitui. Tales of vengeful souls = Yuan hun zhi : a sixth century collection of Chinese avenging ghost
stories. Transl. and ann. by Alvin P. Cohen. (Taipei : Ricci Institute, 1982). (Variétés sinologiques ; N.S.,
no 68). [WC]

Yan, Zhongyi. Faguo jie chu de qi meng yun dong xue Mengdesijiu. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1984). (Wai guo li shi xiao cong shu). [Biographie von Montesquieu].

[WC]

Yang, Changlong. Ba'erzhake chuang zuo lun : wen tan shang de Napolun. (Xi'an : Shanxi ren min chu
ban she, 1991). [Abhandlung über Honoré de Balzac].

: [WC]

Yang, Changlong. Cun zai zhu yi de yi shu ren xue : lun wen xue jia Sate. (Xi'an : Xi bei da xue chu ban
she, 1998). [Abhandlung über Jean-Paul Sartre].

[WC,Sar3]

Yang, Changlong. Sate ping zhuan. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu ban she, 1999). (20shi ji wai guo
jing dian zuo jia ping chuan cong shu). [Biographie von Jean-Paul Sartre].

[WC]

Yang, Chiang [Yang, Jiang]. Sombres nuées : chronique des années Bing Wu et Ding Wei. Traduction du
chinois, introduction et notes par Angel Pino. (Paris : C. Bourgois, 1992). Übersetzung von Yang, Jiang.
Bing Wu Ding Wei nian ji shi : wu yun yu jin bian. (1990). [KVK]

Yang, Dachun. Dexida = Jacques Derrida. Li Yingming [et al.] bian ji wei yuan. (Taibei : Sheng zhi wen
hua shi ye you xian gong si, 1999). (Dang dai da shi xi lie ; 1).

[WC]

Yang, Dachun. Fuke. Li Yingming [et al.] bian ji wei yuan. (Taibei : Sheng zhi chu ban she, 1995). (Dang
dai da shi xi lie ; 4). [Abhandlung über Michel Foucault].

[WC]

Yang, En-lin. Goethes "Elpenor" in seiner Beziehung zur chinesischen Literatur. In : Goethe Jahrbuch ;
Bd. 92 (1975). [AOI]

Yang, Enlin (2). Altchinesische Tuschmalerei. (Leipzig : E.A. Seeman, 1983). [WC]

Yang, Enlin (2). Altchinesisches Porzellan. (Leipzig : E.A. Seeman, 1986). [WC]
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Yang, Enlin (2). Chinesische Porzellanmalerei in der Kangxi-, Yongzheng- und Qianlong-Periode
(1662-1795). Diss. Humbold-Univ. Berlin, 1976.
=
Yang, Enlin. Chinese porcelain decoration in the 17th and 18th centuries. (Leipzig : Ed. Leipzig,
1987). [WC]

Yang, Gusheng ; Katzenschlager, Monika. Tibet und seine Architektur. (Beijing : Bauindustrie-Verlag
Chinas, 1992). [WC]

Yang, He. Dika'er. (Xianggang : Zhong hua shu ju, 2000). (Xi fang si xiang jia bao ku ; 12). [Abhandlung
über René Descartes].

[WC]

Yang, Hengda. Cheng bao li mi wang di qiu suo : Kafuka zhuan. Yang Hengda bian zhu. (Shanghai : Shi
jie tu shu chu ban gong si, 1994). (Shi jie wen hua ming ren zhuan ji cong shu). Biographie von Franz
Kafka.

:

Yang, Hengda. Haimingwei. (Changchun : Changchun chu ban she, 1999). (Rong deng Nuobei'er jiang
tai de ju ren). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

[WC]

Yang, Hengda. Nicai mei xue si xiang. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1992). (Zhong
qing nian xue zhe wen ku). [Abhandlung über die Ästhetik von Friedrich Nietzsche].

[WC]

Yang, Hsiung. The canon of supreme mystery. A translation with commentary of the T'ai hsüan ching by
Michael Nylan. (Albany, N.Y. : State University of New York Press, 1993). (SUNY series in Chinese
philosophy and culture). [Yang, Xiong. Tai xuan jing ; Yi jing]. [WC]

Yang, J.C. ; Baker, Hugh. The xenophobe's guide to the Chinese. (Horsham : Ravette, 1995).

Yang, Jiang. A cadre school life : six chapters. Transl. by Geremie Barmé ; with the assistance of Bennett
Lee. (Hongkong : Joint Publ. Co., 1982). Übersetzung von Yang, Jiang. Gan xiao liu ji. (Xianggang :
Guang jiao jing chu ban she, 1981).

[WC]

Yang, Jiang. Il tè dell'oblio : memorie della rivoluzione culturale. A cura di Silvia Calamandrei. (Torino :
Einaudi, 1994). (Einaudi contemporanea ; 24). Übersetzung von Yang, Jiang. Gan xiao liu ji. (Beijing :
Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1981). Yang, Jiang. Bing wu ding wei nian ji shi. In : Yang,
Jiang. Cong bing wu dao 'liu wang'. (Xianggang : San lian shu dian, 2000).

/ [WC]

Yang, Jiang. Le bain : roman. Présenté et trad. par Nicolas Chapuis. (Paris : C. Bourgeois, 1992).
(Bibliothèque asiatique). Übersetzung von Yang, Jiang. Xi zao. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san
lian shu dian, 1988).

[Pino24]

Yang, Jiang. Lost in the crowd : a Cultural revolution memoir. Transl. by Geremie R. Barmé ; with a
foreword by Simon Leys. (Melbourne : McPhee Gribble, 1989). Übersetzung von Yang, Jiang. Gan xiao
liu ji. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1981). Yang, Jiang. Bing wu ding wei nian ji
shi. In : Yang, Jiang. Cong bing wu dao 'liu wang'. (Xianggang : San lian shu dian, 2000).

/ [WC]
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Yang, Jiang. Mémoires de l'école des cadres : récits. Préf. de Qian Zhongshu ; trad. par Bi Rong [Isabelle
Bijon] et Ru Yi [Bernadette Rouis]. (Paris : Pour l'Analyse du Folklore, 1983). Übersetzung von Yang,
Jiang. Gan xiao liu ji. (Xianggang : Guang jiao jing chu ban she, 1981).

[Pino24]

Yang, Jiang. Mémoires décousus. Traduction du chinois, introduction et notes par Angel Pino et Isabelle
Rabut. (Paris : C. Bourgeois, 1997). (Bibliothèque asiatique). Übersetzung von Yang, Jiang. Za yi yu za
xie. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1992).

Yang, Jiang. Six chapters from my life "down under". Transl. by Howard Goldblatt. (Hong Kong :
Chinese University Press, 1983). (A Renditions book). Übersetzung von Yang, Jiang. Gan xiao liu ji.
(Xianggang : Guang jiao jing chu ban she, 1981).

[WC]

Yang, Jiang. Six chapters of life in a cadre school : memoirs from China's Cultural Revolution. Transl.
and ann. By Djang Chu [Zhang Chu]. (Boulder : Westview Press, 1986). Übersetzung von Yang, Jiang.
Gan xiao liu ji. (Xianggang : Guang jiao jing chu ban she, 1981). [WC]

Yang, Junshi ; Du Nienzhong. Ru jia lun li yu jing ji fa zhan. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen
you xian gong si, 1987). (Yun chen cong kann ; 18). [Konfuzianische Ethik und wirtschaftliche
Entwicklung ; Max Weber].

[WC]

Yang, Lian. Der Ruhepunkt des Meeres : Gedichte. Aus dem Chinesischen übertr. von Wolfgang Kubin.
(Stuttgart : Akademie Schloss Solitude, 1996). (Edition Solitude). [AOI]

Yang, Lian. Gedichte : drei Zyklen. Aus dem Chinesischen übers. mit Hilfe von Huang Yi und einem
Nachw. versehen von Albrecht Conze. (Zürich : Ammann, 1993). [WC]

Yang, Lian. Geisterreden : Essays aus Auckland, Berlin, New York. Aus dem Chinesischen von Mark
Renné. (Zürich : Ammann, 1995). Übersetzung von Yang, Lian. Gui hua. (Taibei : Lian jing chu ban shi
ye gong si, 1995). (Lian jing wen xue cong shu ; 117).

[WC]

Yang, Lian. Masken und Krokodile : Gedichte. Aus dem Chinesischen und mit einem Nachwort von
Wolfgang Kubin ; Fototeil, Renate von Mangoldt. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1994). (Text und Porträt ;
13). [Mian ju yu e yu].

Yang, Lian. Masks & crocodile : a contemporary Chinese poet and his poetry. Transl. and introd. by
Mabel Lee ; ill. by Li Liang. (Broadway, NSW : Wild Peony, 1990). (University of Sydney East Asian
series ; no 3). Übersetzung von Yang, Lian. Mian ju yu e yu. [Gedichte in Englisch und
Chinesisch]. [WC]

Yang, Lian. Non-person singular : selected poems = Wu ren chang : yang lian shi xuan = :
. Transl. by Brian Holton. (London : Wellsweep, 1994). (Wellsweep Chinese poets ; 6).

[Gedichte in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Yang, Lian. Pilgerfahrt : Gedichte. Mit Ill. von Gan Shaocheng ; hrsg. von Karl-Heinz Pohl ; übers. von
Angelika Bahrke. (Innsbruck : Hand-Presse, 1987). [WC]

Yang, Lian. The dead in exile = Liu wang de si zhe = . Transl. by Mabel Lee. (Canberra :
Tiananmen Publications, 1990). [Gedichte in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Yang, Lian. Where the sea stands still : new poems. Transl. by Brian Holton. (Newcastle upon Tyne :
Bloodaxe Books, 1999). [WC]
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Yang, Lian. Where the sea stands still. Transl. by Brian Holton. (London : Wellsweep, 1995).
(Wellsweep Chinese poets ; 6). [Gedichte in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Yang, Lian. Yi. Transl. from the Chinese by Mabel Lee. (Los Angeles : Sun and Moon Press, 2000).
[Gedichte in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Yang, Liansheng [Yang, Lien-sheng]. Guo shi tan wei. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1983).
[Übersetzung von 14 Artikeln von Yang Lien-sheng].

[WC]

Yang, Liansheng [Yang, Lien-sheng]. Ke xue xue. (Beijing : Ke xue ji shu wen xian chu ban she, 1988).
(Xue ke xue cong shu). [Abhandlung über Sozialwissenschaft].

[WC]

Yang, Liansheng [Yang, Lien-sheng]. Yang Liansheng lun wen ji. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu
ban she, 1992). [Chinesische Zivilisation].

[WC]

Yang, Liansheng [Yang, Lien-sheng]. Zhongguo wen hua zhong 'bao', 'bao', 'bao' zhi yi yi. (Xianggang :
Zhong wen da xue chu ban she, 1987). (Qian Binsi xian sheng xue shu wen hua jiang zuo). [Chinesische
Zivilisation].

[WC]

Yang, Liansheng [Yang, Lien-sheng]. Zhongguo zhi du shi yan jiu. Peng Gang, Cheng Gang yi ; ben shu
ze ren bian wei Liu Dong. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1998). (Hai wai Zhongguo yan jiu
cong shu). Übersetzung von Yang, Lien-sheng. Studies in Chinese institutional history. (Cambridge,
Mass. : Harvard University Press, 1961). (Harvard-Yenching Institute studies ; 20).

[WC]

Yang, Lien-sheng. Money and credit in China : a short history. (Cambridge, Mass. : Harvard University
Press, 1971). (Harvard-Yenching Institute monograph series ; vol. 12). [WC]

Yang, Lien-sheng. Sinological studies and reviews. (Taipei : Shih-Huo, 1982). [WC]

Yang, Meihui. Wen xue jia zhi ai. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1995). (Ren
jian cong shu ; 225). [Biographie von Stendhal und William Shakespeare].

[WC]

Yang, Mu ; Luo, Qing. Forbidden games & video poems : the poetry of Yang Mu and Lo Ching.
Translation and commentary by Joseph R. Allen. (Seattle : University of Washington Press, 1993). [Texte
in Englisch und Chinesisch]. [WC]

Yang, Mu. Chinese musical instruments. (Canberra : Australian National University, Coralie Rockwell
Foundation, Canberra School of Music, 1993). Übersetzung von Yang, Mu. Zhongguo yue ji. [WC]

Yang, Mu. From ritual to allegory : seven essays in early Chinese poetry. (Hong Kong : Chinese
University Press, 1988). [WC]

Yang, Mu. No trace of the gardener : poems of Yang Mu. Transl. by Lawrence R. Smith and Michelle
Yeh. (New Haven, Conn. : Yale University press, 1998). [WC]

Yang, Mu. Shih ching: formulaic language and mode of creation. Ann Arbor, Mich. : University
Microfilms, 1973). Diss. Univ. of California, Berkeley, 1971). [Shi jing]. [WC]

Yang, Mu. The bell and the drum : Shih ching as formulaic poetry in an oral tradition. (Berkeley :
University of California Press, 1974). [Shi jing]. [WC]
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Yang, Naidong. Kamiou yu lu. (Taibei : Han yi se yan chu ban, 1994). (Zhi hui ren sheng xi lie ; 5).
[Abhandlung über Albert Camus]. [WC]

Yang, Renjing. Haimingwei chuan. (Taibei : Ye qiang, 1996). (Wai guo wen hua ming ren zhuan ji ; 18).
[Biographie von Ernest Hemingway].

[WC]

Yang, Renjing. Haimingwei zai Zhongguo = Ernest Hemingway in China. (Xiamen : Xiamen da xue chu
ban she, 1990). (Nan qiang cong shu).

Abstract : http://www.thefreelibrary.com/Hemingway+in+China.-a018318092 [WC]

Yang, Rubin. Zhongguo li shi gu shi : San guo, Wei, Jin, Nan bei chao = Stories from Chinese history :
Three kingdoms period and the Wei and Chin dynasties. [Yang Rubin zhuan xie ; Wang Jianming cha hua
; William H. Nienhauser ying yi]. (Taibei : Zhong hua min guo jiao wu wei yuan hui, 1993). (Hai hua
wen gu = Overseas Chinese library ; no 3108).

:

Yang, Shiyi. Huaihaide zhe xue. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1987). (Cang hai cong kan. Zhe xue).
[Abhandlung über Alfred North Whitehead].

[WC]

Yang, Shu'an. Confucius : roman. Trad. par Yang Jun. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1997). (Panda).
Übersetzung von Yang, Shu'an. Kongzi. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1990).

[Pino24]

Yang, Shu'an. Confucius. Transl. by Liu Shicong. (Beijing : Chinese literature Press, 1993). (Panda
books). Übersetzung von Yang, Shu'an. Kongzi. (Wuhan : Changjiang wen yi chu ban she, 1990).

[WC]

Yang, Shu'an. Lao Zi. Transl. by Liu Shicong. (Beijing : Chinese Literature Press, 1997). (Panda books).
Übersetzung von Yang, Shu'an. Laozi. (Taibei : Han yi se yan chu ban Taibei xian zhong he shi, 1993).
(Yang Shu'an zuo pin ; 9). [WC]

Yang, Shu'an. Laozi : roman. Trad. par Liu Fang. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1998). Übersetzung
von Yang, Shu'an. Laozi. (Taibei : Han yi se yan wen hua shi ye you xian gong si, 1993).

[Pino24]

Yang, Shuo. A selection of prose pieces. Translated by Lee Yu-hwa. (Beijing : Foreign Languages Press,
1980). Übersetzung von Yang, Shuo. San wen xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1978).
[Enthält] : March on, army of steel! Spring in the Gobi. Random notes on the capital. Fairy primroses by
Kunming Lake. Red leaves on Xiangshan. Baihuashan. The fairyland of Penglai. The mirage. Lychee
honey. Ode to the camellia. Snowy waves. Painted hills and embroidered waters. The Hai Luo fir. Xi
Jiang Yue. [WC]

Yang, Shuo. Prosastücke. Ins Deutsche übers. von Jörg Rudolph. (Beijing : Verlag für fremdsprachige
Literatur, 1982). Übersetzung von Yang, Shuo. San wen xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1978). [WC]

Yang, Sicong. "Anna Kalienina" jian shang. (Chongqing : Chongqing chu ban she, 1988). (Shi jie wen
xue ming zhu jian shang). [Abhandlung über Anna Karenina von Leo Tolstoy].

[WC]

Yang, Vincent. Chinese nature imagery in Williams' "The widow's lament in springtime". In :
Comparative literature studies ; vol. 20, no 2 (1983). [AOI]
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Yang, Wanli. Heaven my blanket, earth my pillow : poems. Transl. and introd. by Jonathan Chaves. (New
York, N.Y. : Weatherhill, 1975). [WC]

Yang, Wenji ; Shi, Weiying. Deguo gu dian zhe xue jiao cheng. (Beijing : Ren min da xue chu ban she,
1988). [Lehrgang der klassischen deutschen Philosophie].

[WC]

Yang, Wuneng. Franz Kafka und die Wandlungen der Rezeption deutscher Literatur in China. In :
Deutsche Literatur in der Weltliteratur : Kulturnation statt politischer Nation ? Hrsg. von Franz Norbert
Mennemeier, Conrad Wiedemann. (Tübingen : M. Niemeyer, 1986). [AOI]

Yang, Wuneng. Fushide mian mian guan. In : Ming zuo xin shang, 1990-1991. [Serie von 12
Abhandlungen, Studien zu Faust]. [YanW1]

Yang, Wuneng. Gede yu Zhongguo. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1991). (Du
shu wen cong). [Goethe und China].

Yang, Wuneng. Goethe in China (1889-1999). (Frankfurt a.M. : P. Lang, 2000). [AOI]

Yang, Wuneng. Wei da de gong ji zong gao de ren ge. In : Wai guo wen xue ; no 1 (1987). [Grossartige
Leistung, hohe Integrität]. [Betr. Gotthold Ephraim Lessing]. [Hsia15]

Yang, Wuneng. Ye mei gui : Gede shu qing shi da hua. (Taiyuan : Beiyue wen yi chu ban she, 1989).
Abhandlung zu Goethes Lyrik.

:

Yang, Wuneng. Zou jin Gede. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu chu ban she, 1999). Abhandlung über Johann
Wolfgang von Goethe.

Yang, Xianyi. Da mandarino a compagno. Trad. di Paola Fiore. (Torino : Nuova ERI, 1991). [WC]

Yang, Xiao. Pluie rouge : un petit médicin aux pied nus : roman. Traduit du chinois par Liang Paitchin et
Michelle Loi ; introduction par Han Suyin ; postface par Jean Guileineau. (Paris : Stock, 1979).
Übersetzung von Yang, Xiao. Hong yu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1973).

Yang, Xiao. The making of a peasant doctor. (Beijing : Foreign Languages Press, 1976). Übersetzung
von Yang, Xiao. Hong Yu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1973).
[Enthält] : The old stonemason falls ill. At the county hospital. Who's to be the barefoot doctor? The story
of a ginseng root. "Enemies travel a narrow road". The send-off. The first lesson. "I'll take Dr. Norman
Bethune as my model". The "stuck" needle. Two prescriptions. Fu-Kuei goes to the county town on an
errand. We trust our barefoot doctor. The nub of the problem. Treasured prescriptions. Gathering
medicinal herbs. The investigation. On the Wild Horse River. Going on from there. [WC]

Yang, Xiaoming. Xin yue de ling hun. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1997). (Xi fang ren wen
si xiang jia huai gu cong shu). [Abhandlung über Romain Rolland].

[WC]

Yang, Xiling. Li zhi meng. (Beijing : Ren min chu ban she, 1988). (Mian xiang xian dai hua, mian xiang
shi jie, mian xiang wei lai). [Biographie von William Blake].

[WC]

Yang, Yanling. Xiao Bona. (Beijing : Zhongguo guo ji guang bo chu ban she, 1996). (Wai guo li shi ren
wu cong shu). [Abhandlung über George Bernard Shaw].

[WC]
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Yang, Yezhi. A, gei wo men chi bang : Heerdelin de gu dian ge lü shi. In : Wang, Qiurong. Xi fang shi
yuan lan sheng (1986). [GuZ7]

Yang, Yinshen. Zhongguo you yi zai Xi fang = Chinese folk-plays in France and U.S.A. (Taibei : Dong
fang wen hua shu ju, 1985). (Yazhou min su she hui sheng huo zhuan kan = Asian folklore and social life
monographs ; 174). Übersetzung von Pimpaneau, Jacques. Chanteurs, conteurs, bateleurs : littérature
orale et spectacles populaires en Chine. (Paris : Centre de publication Asie orientale, 1978).
(Bibliothèque asiatique ; 34). [Ed. rev. et corr. 1991].

Yang, Yizhi. Kangde Heig'er zhe xue jiang gao. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1996). [Abhandlung
über Critik der reinen Vernunft von Immanuel Kant und Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Yang, Yuchang. Xun qiu zi ji : Shubenhua de yi zhi gai nian yu Xi fang zhe xue de Xian dai zhuan zhe.
(Shanghai : Fudan da xue, 1998). Diss. Fudan da xue, 1998. [Schopenhauers Begriff des Willens und die
moderne Wendung der westlichen Philosophie].

: [Schop7]

Yang, Yuehua. Cong dui li zou xiang dui hua. In : Sichuan wai guo yu xue yuan xue bao ; vol. 4 (1998).
[From confrontation to dialogue ; betr. Virginia Woolf].

[Woolf4]

Yang, Yuehua. Faguo nü xing zhu yi pi ping yu Fujini Wu'erfu. In : Sichuan wai guo yu xue yuan xue bao
; vol. 15, no 3 (1999). [French feminist literary criticism and Virginia Woolf].

[Woolf4]

Yang, Zhengrun. Xuelai zhuan. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1998. [Biographie von Percy Bysshe
Shelley].

[WC]

Yang, Zhisheng. Heige'er jing shen xian xiang xue : lun li shi ti de dao chu. (Taibei : Taiwan da xue,
1999). Diss. Taiwan da xue, 1999. [Abhandlung über Die Phänomenologie des Geistes von Georg
Wilhelm Friedrich Hegel].

[Heg10]

Yang, Zhongmei. Hu Yaobang : a Chinese biography. [Ed. by] Timothy Cheek ; foreword by Rudolf G.
Wagner. (Armonk, N.Y. : Sharpe, 1988). (An East gate book).

Yang, Zhouhan. Guan yu ti gao wai guo wen xue shi bian xie zhi liang de ji ge wen ti. In : Wai guo wen
xue yan jiu ji kan ; no 2 (1980). [For a better history of world literature ; Vortrag Guangzhou
Conference]. [Byr1]

Yang, Zhouhan. Shashibiya ping lun xuan bian. Vol. 1-2. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban
she, 1979-1981). [Abhandlung über William Shakespeare].

Yang, Zuhan. Ru xue yu Kangde di dao de zhe xue. (Taibei : Wen jin chu ban she, 1987). [Abhandlung
über Immanuel Kant].

[WC]

Yang, Zutao ; Deng, Xiaomang. Kangde "Chun cui li xing pi pan" zhi yao. (Changsha : Hunan jiao you
chu ban she, 1996). (Zhe xue shi jia wen ku). [Anleitung zu Critik der reinen Vernunft von Immanuel
Kant].

[WC]
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Yang, Zutao. Deguo gu dian zhe xue luo ji jin cheng. (Wuhan : Wuhan da xue chu ban she, 1993).
[Geschichte der deutschen Philosophie].

[WC]

Yao, Bengbiao. [A brief introduction to American romantic novel]. In : Guangxi shi fan xue yuan xue bao
; no 2 (1999). [CooJ1]

Yao, Chunshu. Shashibiya si da bei ju gu shi. Yao Chunshu, Yao Chunfu gai xie. (Xianggang : Xue lin
shu dian, 1989). (Qi ming wen ku; Wai guo wen xue cong shu). [Enthält die Übersetzung von
Adaptatonen von Hamulaite, Aoseluo, Li'er wang, Maikebai als Kurzgeschichten von William
Shakespeare].

[WC]

Yao, Chunshu. Shashibiya si da xi ju gu shi. Yao Chunshu, Liu Fengying gai xie. (Xianggang : Xue lin
shu dian, 1989). (Qi ming wen ku; Wai guo wen xue cong shu). [Enthält die Übersetzung von
Adaptationen von Weinisi shang ren, Wu shi sheng fei, Jie da huan xi, Di shi er ye als Kurzgeschichten
von William Shakespeare].

[WC]

Yao, Peng. Dika'er de tian fu guan nian shuo. (Beijing : Qiu shi chu ban she, 1986). [Abhandlung über
René Descartes].

[WC]

Yao, Xiaoping. Hongbaote : ren wen yan jiu he yu yan yan jiu. (Beijing : Wai yu jiao xue yu yan jiu chu
ban she, 1995). [Abhandlung über Wilhelm von Humboldt].

: [WC]

Yao, Xueyin. La longue nuit : roman. Trad. par Li Tche-houa et Jacqueline Alézaïs. (Paris : Flammarion,
1984). (Aspects de l'Asie). Übersetzung von Yao, Xueyin. Chang ye. (Shanghai : Huai zheng wen hua
she, 1947).

[Pino24]

Yao, Yiwei. Suitcase. Transl. by Zhou Shan. (Taipei : Hua gang chu ban bu, 1974). Übersetzung von
Yao, Yiwei. Yi kou xiang zi. (1973).

[WC]

Yao, Yiwei. The legend of the tree god. Transl. by David Jiang. (Leeds : Alumnus, 1995). Übersetzung
von Yao, Yiwei. Da shu shen chuan qi (1987). [WC]

Yaogun yinyue : Jugend-, Subkultur und Rockmusik in China : politische und gesellschaftliche
Hintergründe eines neuen Phänomens. Thomas Heberer (Hg.). (Münster : Lit, 1994). (Ostasien-Pazifik ;
Bd. 1).

Yates, Robin D.S. Five lost classics : Dao, Huanglao, and Yinyang in Han China. (New York, N.Y. :
Ballantine Books, 1997). [WC]

Yates, Robin D.S. The city under siege : technology and organization as seen in the reconstructed text of
the military chapters of Mo-tzu. (Cambridge, Mass. : Harvard University, 1980). Diss. Harvard Univ.,
1980. [Mozi]. [WC]

Yates, Robin D.S. Washing silk : the life and selected poetry of Wei Chuang (834?-910). (Cambridge,
Mass. : Council on East Asian Studies ; Harvard University Press, 1988). (Harvard-Yenching Institute
monograph series ; 26). [WC]

Yau, Shun-chiu [You, Shunzhao]. Guo'ai = Day of grief = Deuil : poème. Trad. en anglais par Angharad
Huws et en français par Michèle Camus. (Paris : Le Phénix, 1989). (Tian an men collection).

[Pino24]
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Yazhou. Richard M. Barnhart zhuan xie ; Wang Zhexiong sheng ding. (Taibei : Guo ju chu ban she,
1992). (Da du hui bo wu guan "mei shu quan ji" ; 11).

[WC]

Ye, Dingfang. Tuomasi Man. In : Wai guo ming zuo jia zhuan [ID D14449].
[TM]

Ye, Fang-xian. China-Rezeption bei Hermann Hesse und Bertolt Brecht. (Irvine : University of
California, 1994). Diss. Univ. of California, Irvine, 1994). [AOI]

Ye, Junjian. Chong fan Jianqiao. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1983).
[Reisebericht über Europa].

Ye, Junjian. Nansilafu san ji. (Chengdu : Sichuan ren min chu ban she, 1980). [Reisebericht über
Jugoslawien].

Ye, Junjian. Xie jiang de er zi : tong hua zuo jia Antusheng. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1978). [Biographie von Hans Christian Andersen].

:

Ye, Shaojun [Ye, Shengtao]. A posthumous son and other stories. Transl. by Bonnie S. McDougall,
Lewis S. Robinson. (Hong Kong : Commercial Press, 1979).
[Enthält] : Sima, Lanhuo. Lu ma. Shen, Congwen. Xiao xiao. [WC]

Ye, Shengnian. Pa Huaite ping zhuan = Patrick White : life and work. (Shijiazhuang : Hebei jiao yu,
1994).

[WC]

Ye, Shengtao ; Hua, Jiqing ; Zhong, Jingwen. Women in Chinese folklore. (Beijing : Women of China,
1983). Übersetzung von Ye, Shengtao. Min jian chuan shuo zhong di fu nü. [WC]

Ye, Shengtao. Die Vogelscheuche : eine Sammlung von Kindergeschichten. (Beijing : Verlag für
fremdsprachige Literatur, 1981). Übersetzung von Ye, Shengtao. Dao cao ren. (Shanghai : Kai ming shu
dian, 1949). [WC]

Ye, Shengtao. How Mr. Pan weathered the storm. (Beijing : Chinese Literature, 1987). (Panda books).
Übersetzung von Ye, Shengtao. Zuo pin xuan. (Xianggang : Shan bian she, 1983). [WC]

Ye, Shengtao. Schoolmaster Ni Huan-chih. Transl. by A.C. Barnes. (Peking : Foreign Languages Press,
1978). Übersetzung von Ye, Shengtao. Ni Huanzhi. (Xianggang : San da chu ban gong si, 1929).

[WC]

Ye, Tingfang. Lun Kafuka. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1988). Abhandlung über das
Werk von Frank Kafka.

Ye, Tingfang. Xi fang xian dai yi shu de tan xian zhe : lun Kafuka de yi shu te zheng. In : Wen yi yan jiu ;
no 6 (1982). [Über Kafkas künstlerische Charakteristik]. [AOI]

Ye, Tingfang. Xian dai wen xue zhi fu : Kafuka ping zhuan. (Haikou : Hainan chu ban she, 1993). (Shi jie
wen xue ping jie cong shu ; 6). [Biographie von Franz Kafka].

:
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Ye, Tingfang. Xian dai yi shu di tan xian zhe. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1986). [Abhandlung
über Franz Kafka und Bertolt Brecht].

Ye, Wa ; Esherick, Joseph W. Chinese archives : an introductory guide. (Berkeley, Calif. : University of
California, Institute of East Asian Studies, Center for Chinese Studies, 1996). (China research monograph
; 45).

Ye, Weimin. Suo'er Beilou yan jiu shu mu. (Xinzhu : Feng cheng chu ban she, 1977). [Basic bibliography
in English and Chinese for the study of Saul Bellow].

. [WC]

Ye, Yongle. L'ombra delle spie sull'isola di Giada verde. (Trento : L. Reverdito, 1989). Übersetzung von
Ye, Yongle. Bi dao die ying. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1980).

[WC]

Ye, Yonglie. SF aus China : Kurzgeschichten. [Übersetzung aus dem Chinesischen] von Charlotte
Dunsing. (München : Goldmann, 1984). (Editiion vierundachtzig ; 12. Goldmanns Taschenbücher ;
8412). [WC]

Ye, Zhaoyan. La jeune maîtresse : roman. Trad. par Nadine Perront ; préf. de Marie Claire Huot. (Arles :
P. Picquier, 1996). Übersetzung von Ye, Zhaoyan. Hua ying. (anjing : Nanjing chu ban she, 1994).

[Pino24]

Ye, Zhaoyan. Nanjing 1937 : a love story. Transl. and with an afterword by Michael Berry. (New York,
N.Y. : Anchor Books, 1996). Übersetzung von Ye, Zhaoyan. Yi jiu san qi nian di ai qing. (Nanjing :
Jiangsu wen yi chu ban she, 1996). [WC]

Yeats, W.B. Later essays. Ed. by William H. O’Donnell. (New York, N.Y. : C. Scribner’s sons, 1994).
(The collected works of W.B. Yeats ; vol. 5). [ZB]

[Yeats, W.B.]. Gu ha lan chuan qi. Yeci zhuan ; Yang Mingtu yi. (Taibei : Wen he, 1985). [Übersetzung
von Gedichten von Yeats].

[WC]

[Yeats, W.B.]. Huan xiang. Weilian Batele Yezhi zhu ; Xi Meng, Fan Xinmin jiao yi. (Beijing : Guo ji
wen hua chu ban she, 1989). (Er shi shi ji wai guo da shi ren cong shu). Übersetzung von Yeats, W.B. A
vision : an explanation of life founded upon the writings of Giraluds and upon certain doctrines
attributed to Kusta ben Luka. (London : Priv. print. for subscribers only by T. Werner Laurie, 1925).

: [WC]

[Yeats, W.B.]. Li da yu tian e. Yezhi ; Qiu Xiaolong yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1987). (Huo
Nuobei'er wen xue jiang zuo jia cong shu ; 2). [Übersetzung der Gedichte von Yeats].

[WC]

[Yeats, W.B.]. Sheng ming zhi shu : Yezhi san wen ji. Yezhi zhu ; Zhao Chunmei, Wang Shibin yi.
(Shanghai : Shanghai san lian shu dian, 1997). [Übersetzung von Essays von Yeats].

: [WC]

[Yeats, W.B.]. Shi qi shou. Yezhi ; Yuan Kejia yi. [Seven poems]. In : Wai guo xian dai pai zuo pin xuan.
Vol. 1 [ID D16726].

[YuanK2]

[Yeats, W.B.]. Yeci shi xuan. = Selected poems of W.B. Yeats. Yeci ; Fu Hao bian yi. (Taibei : Shu lin,
2000). (Jing dian wen ku. Shi ge ; 1).

[WC]
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[Yeats, W.B.]. Yeci shi xuan. Yang Mu bian yi. (Taibei : Hong fan, 1997). (Hong fan yi cong ; 1).
[Übersetzung ausgewählter Gedichte von Yeats].

[WC]

[Yeats, W.B.]. Yeci shi xuan. Yeci zhu ; Zhou Yingxiong, Gao Dapeng yi. (Taibei : Yuan jing, 1982).
(Nuobei'er wen jiang quan ji ; 16). [Übersetzung von Gedichten von Yeats].
[Enthält] : [Bergson, Henri]. Chuang zao de jin hua. Bogesen zhu ; Li Yongchi yi. Übersetzung von
Bergon, Henri. L'évolution créatrice. (Paris : F. Alcan, 1907).

[WC]

[Yeats, W.B.]. Yezhi shu jing shi quan ji. = The complete lyrical poems of W.B. Yeats. Fu Hao yi. (Bejing
: Gong ren chu ban she, 1994).

[WC]

[Yeats, W.B.]. Yezhi wen ji. Wang Jiaxin bian xuan. Vol. 1-3. (Beijing : Dong fang chu ban she, 1996).
[Übersetzung ausgewählter Werke von Yeats].

Vol. 1 : Chao sheng zhe de ling hun : shu qing shi, shi ju. [Übersetzung der Gedichte und Dramen].
:

Vol. 2 : Jing zhong zi hua xiang : zi zhuan, ri ji, hui yi lu. [Übersetzung von Autobiographie und
Tagebuch] :
Vol. 3 : Sui shi jian er lai de zhi hui : shu xin, sui bi, wen lun. [Übersetzung der Briefe und literarischen
Essays]. : [WC]

Yee, Cordell D.K. Metemsinopsychosis : Confucius and Ireland in "Finnegans wake". In : Comparative
literature studies ; vol. 20, no 1 (Spring, 1983). [AOI]

Yeh, Chun-chan [Ye, Junjian]. Quiet are the mountains. Vol. 1-3. (London : Faber and Faber,
1988-1989).
Vol. 1 : The mountain village. Übersetzung von Ye, Junjian. Shan cun. (Shanghai : Chao feng chu ban
she, 1950).
Vol. 2 : The open fields. Transl. by Michael Sheringham. Übersetzung von Kuang ye. (Beijing :
Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1986).
Vol. 3 : A distant journey. Transl. by Stephen Hallett. Übersetzung von Yuan xing ji. (Beijing : Zuo jia
chu ban she, 1959). [WC]

Yeh, Chun-chan [Ye, Junjian]. Sparks. Transl. by Ian Ward. (Beijing : Chinese Literature Press, 1988).
(Panda books). Übersetzung von Ye, Junjian. Huo hua. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1979).

[WC]

Yeh, Michelle Mi-hsi. Metaphor and metonymy : a comparative study of Chinese and Western poetics.
(Los Angeles, Calif. : University of Southern California, 1982). Diss. Univ. of Southern California,
1982. [WC]

Yeh, Michelle Mi-hsi. Modern Chinese poetry : theory and practice since 1917. (New Haven, Conn. :
Yale University press, 1991). [WC]

[Yeh, Michelle]. Xian dang dai shi wen lu. = Essays on modern Chinese poetry. Xi Mi zhu. (Taibei : Lian
he wen xue chu ban she you xian gong si, 1998). (Dang dai guan dian ; 6).

[WC]

Yeh, Wen-hsin. Provincial passages : culture, space, and the origins of Chinese communism. (Berkeley,
Calif. : University of California Press, 1996). [Zhejiang]. [WC]
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Yeh, Wen-hsin. The alienated academy : culture and politics in Republican China, 1919-1937.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, Council on East Asian Studies, 1990). (Harvard East
Asian monographs ; 148). [WC]

Yeh, Wen-hsin. The alienated academy : higher education in Republican China. (Berkeley, Calif. :
University of California, 1984). Diss. Univ. of California, Berkeley, 1984. [WC]

Yeh, Wen-hsin. Wartime Shanghai. (London : Routledge, 1998). [WC]

Yen, Wen-ching [Yan, Wenjing]. The three conceited kittens : a collection of stories for children. Ill. by
Wang Zhihua, Mao Yongkun. (Peking : Foreign Languages Press, 1979). [WC]

Yi ji chong bai yu sheng zhe chong bai = Culte des sites et culte des saints : en Chine. Lin Fushi, Fu
Feilan [Franciscus Verellen] zhu bian. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you xian gong si, 2000).
(Yun chen cong kan ; 81).

Yi qu yu ji zhu : Ming Qing hui hua tou xi guo ji xue shu tao lun hui, te zhan tu lu = New interpretations
of Ming & Qing paintings : [exhibition Beijing, 1994]. [Ed. Richard Ellis Vinograd, James Cahill, Xue
Yongnian]. (Shanghai : Shanghai shu hua chu ban she, 1994).

:

Yi shi liu. Liu Mingjiu zhu bian. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1989). (Xi fang wen yi
si chao lun cong). [Idealismus in der Literatur. Darin enthalten Übersetzungen von Quellen aus dem
Englischen, Französischen und Deutschen].

Yi zhi chu mai de qiang. Fu Weici, Gao Huiqin xuan bian. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
1981). [Übersetzungen ausländischer Erzählungen].

[WC]

Yi zhou shu zhu zi suo yin = A concordance to the Yizhoushu. Liu Dianjue [D.C. Lau], Chen Fangzheng
zhu bian. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 1992). (Xianggang Zhong wen da xue Zhongguo wen hua
yan jiu suo xian Qin liang Han gu ji zhu zi suo yin cong kan). [Yi zhou shu].

Yi, Dan. Mo shan de zuo biao. In : Du shu ; no 5 (1982). [Koordinate des Zauberbergs].
[TM]

Yi, Jiexiong. Kangde. (Taibei : Shu quan chu ban she, 1992). (Shi jie shi da si xiang jia : 9). [Abhandlung
über Immanuel Kant].

[WC]

Yi, Jiexiong. Peigen. (Taibei : Shu quan chu ban she, 1991). (Dian cang si xiang jia ; 4). [Abhandlung
über Francis Bacon].

[WC]

Yi, Wai-lim. Cong xian xiang dao biao xian. Ye Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1994).
(Cang hai cong kan. Wen xue). [From phenomena to expressions].

[Yip]

Yi, Wubing. Lüe lun Deng dai Geduo ji qi ta. In : Hunan cheng shi xue yuan xue bao ; no. 1 (1983).
[Preliminary comments on Waiting for Godot].

[Beck22]
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Yibushang yan jiu lun wen ji = Ibsen research papers. Meng Shengde, Saite [Astrid Saether]. (Beijing :
Zhongguo wen xue chu ban she, 1995).

[WC]

Yijun. Nicai zhuan. (Nanjing : Du zhe zhi you she, 1946). [Biographie von Friedrich Nietzsche].
[Nie12]

Yim, Han-soon. Bertolt Brecht und sein Verhältnis zur chinesischen Philosophie. (Bonn : Institut für
Koreanische Kultur, 1984). (Schriftenreihe ; Bd. 1). [AOI]

Yin, Houmei. Zhen tan nü wang : Kelisidi zhuan. Yin Houmei deng bian zhu. (Changsha : Hunan wen yi
chu ban she, 1995). (Shi jie ming ren chuan ji cong shu). [Abhandlung über Agatha Christie].

[WC]

Yin, Keqi. Nicai yu Zhongguo xian dai wen xue. Hong Tianfu yi. (Nanjing : Nanjing da xue chu ban she,
2000). [Einfluss von Friedrich Nietzsche auf die chinesische Literatur des 20. Jahrhunerts].

[WC]

Yin, Qiping. Wu'erfu xiao shuo guan bu lun. In : Hangzhou shi fan xue yuan xue bao ; vol. 4 (2000). A
supplementary study of Virginia Woolf's views on fiction].

[Woolf4]

Yin, Xingfan. Li xing de chuan zao yu chao yue : ren lei ren shi zhi mi. (Beijing : Ren min chu ban she,
1995). [Abhandlung über David Hume].

: [WC]

Yin, Yungong. Heige'er yu Zhongguo shi xue. In : She hui ke xue zhan xian ; 4 (1994). [Hegel und die
chinesische Geschichtswissenschaft]. [MülM11]

Yin-hsü pu-tz'u hou-pien. Compiled by James M. Menzies ; ed. by Hsü Chin-hsiung ; with a foreword by
Arthur Menzies. (Panchiao : Yee Wen Publ. Co., 1972). [Xu, Jinxiong. Yin xu bu ci hou pian

]. [KVK]

Yin-tu-ni-hsi-ya Hua wen ming k'o hui pien = Chinese epigraphic materials in Indonesia. Collected,
annotated, and ed. by Wolfgang Franke ; in collab. with Claudine Salmon [Lombard] and Anthony Siu ;
with the assistance of Hu Chü-yin, Teo Lee Kheng. Vol. 1-3. (Xingjiapo : Nanyang xue hui, 1988). [Yin
du ni xi ya Hua wen ming ke hui bian].
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Ying mei duan pian xiao shuo shang xi. Zhu Naichang bing zhu. Vol. 1-2. (Taibei : Shu lin chu ban you
xian gong si, 1992-1999). (Ying you cong shu ; 45, 52). [Text in English ; commentary and annotation in
Chinese].

[Enthält] :
Vol. 1
Bierce, Ambrose. An occurrence at Owl Creek Bridge. In : The San Francisco examiner (1890).
Faulkner, William. A rose for Emily. In : Forum ; vol. 83, no 4 (April 1930).
Hawthorne, Nathaniel. Young Goodman Brown. In : New England magazine ; April 1 (1835).
Joyce, James. Araby. In : Joyce, James. Dubliners. (London : G. Richards, 1914).
Lawrence, D.H. The horse dealer's daughter. In : The English review ; April (1922).
Updike, John. A & P. In : The New Yorker ; July 22 (1961).
Vol. 2
Mansfield, Katherine. The wind blows. In : Bliss and other stories. (London : Constable, 1920).
Mansfield, Katherine. The singing lesson. In : Sphere ; vol. 85, no 1109 (April 1921).
Mansfield, Katherine. The garden party. Pt. 1-3. In : Saturday Westminster gazette ; vol. 59, nos 8917,
8923 (4, 11 Febr. 1922) ; Weekly Westminster gazette ; vol.1, no 1 (18 Febr. 1922).
Mansfield, Katherine. Her first ball. In : Sphere ; vol. 87, no 1140A (28 Nov. 1921).
Mansfield, Katherine. Miss Brill. In : Athenaeum ; no 4726 (26 Nov. 1920). [WC,Mans10]

Ying mei duan pian xiao shuo xuan du = Selected readings in British and American short stories. Peng
Xiaohua, Pu Durong. (Chongqing : Chongqing da xue chu ban she, 2000). (Ying mei ming zhu xue xi
cong shu).

[WC]

Ying Mei ming shi xuan yi : fu Ying wen shi. Jiang Binghua yi. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban, 1984).
[Übersetzung englischer und amerikanischer Gedichte].

: [WC]

Ying mei ming shi yi bai shou = 100 great English poems. Sun Liang bian xuan. (Beijing : Zhongguo dui
wai fan yi chu ban gong si, 1987). (Yi bai cong shu). [Übersetzung].

= 100 great English poems [WC]

Ying tao shi jie : Bali gong she shi xuan. Shen Dali, Liu Fengyun yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1989). (Jia zuo cong shu ; 4). [Übersetzung französischer Lyrik aus Paris].

: [WC]

Ying wen duan pian jie zuo xuan. = Outstanding short stories. Wang'erde [deng] zhu ; Zhuang Hongrong
yi. (Taibei : Zheng wen shu ju, 1975). (Ying Han dui zhao ming zhu ; 152).

[Enthält] :
Wells, H.G. The man who could work miracles.
Wilde, Oscar. The model millionaire.
Wodehouse, P.G. Lord Emsworth and the girl friend.
Mansfield, Katherine. The doll's house.
Poe, Edgar Allen. X-ing a paragraph.
Trollope, Anthony. The courtship of Susan Bell. [WC]
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Ying xiang shi jie de zhu ming wen xian. Jing ji juan. Xing Bensi [et al.] zhu bian. (Beijing : Xin hua chu
ban she, 1997).
[Enthält Auszüge aus] :
Smith, Adam. An inquiry into the nature and causes of the wealth of nations. (London : Printed for W.
Strahan and T. Cadell, 1776).
Marx, Karl ; Engels, Friedrich. Das Kapital : Kritik der politischen Ökonomie. Bd. 1-3. (Hamburg :
Meissner, 1867-1894).
Keynes, John Maynard. The general theory of employment, interest, and money. (New York, N.Y. :
Harcourt, Brace, 1936).
Taylor, Frederick Winslow. The principles of scientific management. (New York, N.Y. : Harper, 1947).

[WC]

Yingguo duan bian xiao shuo xuan. Zhu Hong bian xuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1980).
[Übersetzung englischer Short stories ; enthält James Joyce].
[Enthält] :
[Mansfield, Katherine]. Qiu zhi nü. Tang Yi yi. Übersetzung von Mansfield, Katherine. The little
governess. In : Signature ; 18 October (1915).

[WC,Mans8]

Yingguo er shi shi ji wen xue shi. Wang Zuoliang, Zhou Jueliang zhu bian. (Beijing : Wai yu jiao yu yu
yan jiu chu ban she, 1994). (Yingguo 20 shi ji wen xue shi). [History of 20th century English literature].

[WC]

Yingguo hu pan san shi ren xuan ji. Huazihuasi deng zhu ; Gu Zixin yi. (Changsha : Hunan ren min chu
ban she, 1986). (Shi yuan yi lin). [Übersetzung von Gedichten von William Wordsworth, Samuel Taylor
Coleridge, Robert Southey].

[WC]

Yingguo shi xuan : Shashibiya zhi Aodun : fu Faguo shi shi er shou : Bodelai'er zhi Supeiwei’ai'er. Bian
Zhilin bian yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1983). [A Chinese selection of English poetry :
from Shakespeare to Auden with the original texts].

: : :
[Enthält] : [Donne, John]. Bie li ci jie'ai. Bian Zhilin yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1983).
Übersetzung von Donne, John. Song : go and catch a falling star ; A valediction : forbidding mourning.

: [WC,DonJ13]

Yingguo shi xuan. Wang Zuoliang zhu bian. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1993). [Anthologie
englischer Lyrik].

[WC]

Yingguo shu qing shi 100 shou : Ying Han tui chao. Huang Gaoxin yi ; Huang Gaochang zhu. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1986). [Übersetzung von 100 englischen Gedichten].

100 : [WC]

Yingguo xian dai shi xuan. Zha Liangzheng yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1985).
[Übersetzung englischer Lyrik].

[WC]

Yip, Po-ching ; Rimmington, Don. Basic Chinese : a grammar and workbook. (London : Routledge,
1998). [WC]

Yip, Po-ching ; Rimmington, Don. Chinese : an essential grammar. (London : Routledge, 1997). [2nd ed.
2006]. [WC]

Yip, Po-ching ; Rimmington, Don. Intermediate Chinese : a grammar and workbook. (London :
Routledge, 1998). [Rev. ed. 2009]. [WC]
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Yip, Terry Siu-han. Goethe in China : the reception of Faust and Werther in 20th century China. In :
East-West dialogue : special issue ; vol. 4, no 2 - vol. 5, no 1 (2000). [AOI]

Yip, Terry Siu-han. Goethe's impact on modern Chinese drama. In : Modern Chinese literature ; vol. 2,
no 1 (1986). [AOI]

Yip, Terry Siu-han. Test and contexts : Goethe's works in Chinese translation prior to 1985. In : Asian
and African studies ; 6 (1997). [AOI]

Yip, Wai-lim. Against domination : Gary Snyder as an apologist for nature. In : The Chinese text :
studies in comparative literature. Ed. by Ying-hsiung Chou. (Hong Kong : Chinese University Press,
1986). [AOI]

Yip, Wai-lim. Bi jiao shi xue : li lun jia gou di tan tao. Ye Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu gong si,
1983). [Lyrik, Komparatistik].

:

Yip, Wai-lim. Diffusion of distances : dialogues between Chinese and Western poetics. (Berkeley, Calif. :
University of California Press, 1993).

Yip, Wai-lim. Hong ye di zhui xun. Ye Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1997). (Cang hai
cong kan).

Yip, Wai-lim. Jie du xian dai, hou xian dai : sheng huo kong jian yu wen hua kong jian de si suo. Ye
Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1992). [Reading the modern and the
postmodern : meditations on living spaces and cultural spaces].

: [Yip]

Yip, Wai-lim. Li shi, chuan shi yu mei xue. Ye Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu you xian gong si
min guo, 1988). (Bi jiao wen xue cong shu ; 10). [History, hermeneutics, aesthetics].

[Yip]

Yip, Wai-lim. Ouluoba di lu di. Ye Weilian zhu. (Taibei : Dong da tu shu gu fen you xian gong si, 1987).
(Cang hai cong kan. Wen xue). [Reisen in Europa].

Yip, Wai-lim. Xun qiu kua Zhong xi wen hua de gong tong wen xue gui lü : Ye Weilian bi jiao wen xue
lun wen xuan = In search of common poetics between Chinese and Western cultures. Wen Rumin, Li
Xiyao bian. (Beijing : Beijing da xue bhu ban she, 1986).

:

Yip, Wai-lim. Xun suo : Yi shu yu ren sheng : Yindu, Keshimi'er, Nibo'er, Tu'erqi, Aijin Hai. Ye Weilian
zhu. (Taibei : Dong da tu shu gong si, 1990). (Cang hai cong kan. Wen xue). [In search of art and life :
impressions of India, Nepal, Turkey and the Aegean Sea].

: [Yip]

Yip, Wai-lim. Yin zhi tai he : Ye Weilian wen xue lun wen er ji. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye
you xian gong si, 1980). [Drink in the first harmony. Literaturkritik Lyrik].

[Yip]

Yip, Wai-lim. Yu dang dai yi shu jia di dui hua : Zhongguo xian dai hua di sheng cheng. (Taibei : Dong
da tu shu gong si, 1987). [Dialogues with contemporary Chinese painters].

[Yip]
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Yip, Wai-lim. Zhongguo shi xue. (Beijing : Sheng hua, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1992). (Hai wai
xue ren cong shu). [Literaturkritik und Theorie Lyrik].

Yisa Xinge = Isaac B. Singer 1978. Chen Yingzhen zhu bian. (Taibei : Yuan jing, 1982). (Nuobeier wen
xue jiang quan ji ; 49). [Übersetzung von Texten von Isaac Bashevis Singer].

[WC]

Yixidanzeng [Yixi, Danzeng]. Les survivants : roman. Trad. par Shen Dali et Jacqueline Desperrois.
(Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1987). (Panda). Übersetzung von Yixi, Danzeng. Ying cun de ren.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1981).

[Pino24]

Yong heng de xi ju : Youniesike. Ximengni Pengmiaosa yuan zhu ; Guo Shuai he yi. (Taibei : Ou yu chu
ban she, 1982). [Abhandlung über Eugène Ionesco].

: [WC]

Yong heng de zuo pin. Wu Xun yi. (Taibei : Yang ming chu ban she yin xing, 1976). (Yang ming cong
shu ; 4).

[Enthält] :
1.Green, Joseph Lee. Jue ce zhe = The decision makers.
2. Saberhagen, Fred. Hong guang de jia mian = Masque of the red shift.
3. Carter, Lin. Yong heng de zuo pin = Uncollected works.
4. Niven, Larry. Wu hui = Becalmed in hell.
5. Schmitz, James H. Shi luo de xing xing = Planet of forgetting.
6. Clarke, Arthur C. Yue nü sheng = Sunjammer.
7. Vinge, Vernor. Ge li zheng ce = Apartness.
8. Goulart, Ron. Fa tiao yi sheng = Calling Dr. Clockwork. [NCL,WC]

Yong, Shao. Dialogue between a fisherman and a woodcutter. Transl. and with an introd. by Knud
Lundbaek. (Hamburg : C. Bell, 1986). (Han-pao Tung-ya shu-chi mu-lu ; Suppl. 3). [WC]

Yoshida, Tora. Salt production techniques in ancient China : The Aobo-tu. Transl. and rev. by Hans
Ulrich Vogel. (Leiden : Brill, 1992). (Sinica Leidensia ; 27). [KVK]

You ling chuan = The ghost ship. Kang Aijing, Cai Yajing, Gao Huiting yi. (Taibei : Tian tian wen hua,
1998). (Tian tian wen ku. Ling huan chu chuang ; 4).

[Enthält] :
You ling chuan. Übersetzung von Middleton, Richard. The ghost ship. In : The ghost-ship & other stories.
(London : T.F. Unwin, 1912).
Pushkin, Alexander. The coffin-maker. In : The prose tales of Alexander Pushkin. (London : G. Bell,
1894).
Hood, Tom. The shadow of a shade. In : Tales of the supernatural. (London : Pan Books, 1947).
Stevenson, Robert Louis. Markheim. In : Pall Mall gazette (1884).
Walpole, Hugh. The little ghost. In : The Oxford Book of English Ghost Stories (1931).
Maupassant, Guy de. La confession. In : Le Gaulois ; 21 Oct. (1883).
Maupassant, Guy de. La morte. In : Gil Blas : 31 mai (1887) = In : La main gauche. (Paris : Ollendorff,
1889). [WC,NCL]

You, Liwei. Fu'ertai. (Beijing : Zhongguo guo ji guang bo chu ban she, 1996). (Wai guo li shi ren wu
cong shu). [Abhandlung über Voltaire].

[WC]
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You, Shunzhao. Corde tendue : poèmes = Chan xian. Trad. par Maria Luisa Marti. (Paris : Pro-Edi,
1992). (Littératures parallèles). [WC]

You, Shunzhao. Taut strings : poems. (Paris : Pro-édi, 1991). [WC]

Young, Ernest P. Politics in the aftermath of revolution : liberalism and dictaroship in early Republican
China. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press, 1977). [WC]

Young, Ernest P. The presidency of Yuan Shih-k'ai : liberalism and dictatorship in early Republican
China. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press, 1977). [Yuan Shikai]. [WC]

Young, Graham. In memoriam Bill Brugger 1941-1999. In : China journal ; no 43 (2000). [AOI]

Yourcenar, Marguerite. Yousena. Hong Tengyue fan yi zhe. (Taibei : Guang fu shu ju gu fen you xian
gong si, 1989). (Dang dai shi jie xiao shuo jia du ben ; 16). [Übersetzung von Kurzgeschichten von
Yourcenar].

[WC]

[Yourcenar, Marguerite]. Dong fang du shi ji. Yousena ; Luo Peng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1987). (Wai guo wen xue xiao cong shu). Übersetzung von Yourcenar, Marguerite. Nouvelles
orientales. (Paris : Gallimard, 1963).

[WC]

[Yourcenar, Marguerite]. Rong lian. Yousenaer ; Liu Bansheng yi. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1986).
(Wai guo wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Yourcenar, Marguerite. L'oeuvre au noir. (Paris
: Gallimard, 1968).

[WC]

[Yourcenar, Marguerite]. Zhi ming de yi ji. Yousenaer ; Zhou Guang yi. (Wuhan : Changjiang wen yi chu
ban she, 1986). (Dang dai wai guo wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Yourcenar, Marguerite.
Le coup de grace : roman. (Paris : Gallimard, 1953).

[WC]

Yu : xian dai Faguo shi chao. Xu Zhimian yi. (Beijing : Wai guo wen xue chu ban she, 1989).
[Übersetzung französischer Lyrik 20. Jh.].

: [WC]

Yu wai shi chao. Shi Zhecun yi. (Changsha : Hunan ren min chu ban she, 1987). [Übersetzungen von
westlicher Lyrik].

Yu yan bian hua yu Han yu fang yan : Li Fanggui xian sheng ji nian lun wen ji = In memory of Professor
Li Fang-kuei. Ding Pangxin, Yu Aiqin bian. (Taibei : Zhong yang yan jiu yuan yu yan xue yan jiu suo
chou bei chu, 2000). [Selected papers from international symposium on "Linguistic Change and the
Chinese Dialects from the Perspectives of Historical Documentation and Language Contact", August
17-19, 1998, University of Washington].

: [WC]

Yu Zhongguo gon chu : 21 shi ji de Mei Zhong guan xi. Aizila Woge'er [Fu Gaoyi, Ezra F. Vogel] zhu
bian ; Tian Bin yi. (Beijing : Xin hua chu ban she, 1998). Übersetzung von Living with China :
U.S.-China relations in the twenty-first century. Ezra F. Vogel, editor. (New York, N.Y. : W.W. Norton,
1997).

Yu, Aixiang. Yuguo. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she, 1999). (Zhong wai ming ren chuan ji cong
shu). [Biographie von Victor Hugo].

[WC]
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Yu, Anthony C. Rereading the stone : desire and the making of fiction in 'Dream of the red chamber'.
(Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1997). [Abhandlung über Hong lou meng von Cao
Xueqin]. [WC]

Yu, Cheuk Keung Peter. A psychoanalytic study of indecision in Lord Jim, Half of man is woman, and
The French leutenant's women. (Hong Kong : Chinese University, 1999). Diss. Chinese University of
Hong Kong, 1999. [WC]

Yu, Dafu. Die späte Lorbeerblüte : Erzählungen. Aus dem Chinesischen übertr. von Yang Enlin. (Beijing
: Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1990). (Phönix-Ausgabe). [WC]

Yu, Dafu. Fleurs d'osmanthe tardives : nouvelles. Avant-propos de Huang Chunhao ; témoignage de Yu
Feng. (Pékin : Ed. Littérature chinois, 1983). (Panda). Übersetzung von Yu, Dafu. Chi gui hua.

[Pino24]

Yu, Dafu. La roccia dipinta : novelle. A cura di Mario Sabattini. (Venezia : Cafoscarina, 1999). (Cina e
altri orienti ; 9). [Enthält] : Nostalgia (Huai xiang bing zhe). Notti inebrianti di primavera (Chung feng
chen zui de wan shang). Un freddo pomeriggio (Qing leng de wu hou). [WC]

Yu, Dafu. Nights of spring fever, and other writings. (Beijing : Chinese Literature, 1984). (Panda books).
Übersetzung von Yu, Dafu. Chun feng chen zui de was hang. (Xianggang : Xin yue chu ban she, 1959).

[Enthält] : Nights of spring fever. A humble sacrifice. Snowy morning. Smoke shadows. Arbutus
cocktails. Flight. Late-flowering Cassia. The fatalist. Private classes and a modern school. A spring day at
the Angler's terraces. The flowery Gorge. Gaoting mountain. A half day's journey. [WC]

Yu, David C. Confucianism, maoism, and Max Weber. In : Theory of liberty, legitimacy and power : new
directions in the intellectual and scientific legacy of Max Weber. Ed. by Vatro Murvar. (London :
Routledgte & Kegan Paul, 1985). [AOI]

Yu, David C. Guide to Chinese religion. With contributions by Laurence G. Thompson. (Boston, Mass. :
G.K. Hall, 1985). (The Asian philosophies and religions resource guides).

Yu, David. The conception of self in Whitehead and Chu Hsi. In : Journal of Chinese philosophy, vol. 7,
no 2 (1980). [Zhu Xi]. [AOI]

Yu, Fengwu. Lusuo si xiang gai lun. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1986). [Abhandlung
über Jean-Jacques Rousseau].

[WC]

Yu, George T. ; Li, Penching ; Klinkner, Kenneth K. American studies in China : a directory. (Lanham,
Md. : University Press of America, 1993). [WC]

Yu, George T. China's African policy : a study of Tanzania. (New York, N.Y. : Praeger, 1975). (Praeger
special studies in international politics and government). [WC]

Yu, Guofan [Yu, Anthony C.]. Yu Guofan Xi you ji lun ji. Li Shixue bian yi. (Taibei : Lian jing chu ban
shi ye gong si, 1989). [Wu Cheng'en].

[WC]

Yu, Hua. Cronache di un venditore di sangue. Trad. di Maria Rita Masci. (Torino : Einaudi, 1999). (I
coralli ; 102). Übersetzung von Yu, Hua. Xu Sanguan mai xue ji. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she ;
Xianggang : Bo yi chu ban ji tuan you xian gong si, 1996). [WC]
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Yu, Hua. Der Mann, der sein Blut verkaufte : Roman. Aus dem Chinesischen von Ulrich Kautz. (Stuttgart
: Klett-Cotta, 2000). Übersetzung von Yu, Hua. Xu Sanguan mai xue ji. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu
ban she ; Xianggang : Bo yi chu ban ji tuan you xian gong si, 1996).

[Kau]

Yu, Hua. L'eco della pioggia. Trad. dal cinese di Nicoletta Pesaro. (Roma : Donzelli, 1998). (Narrativa ;
30). Übersetzung von Yu, Hua. Zai xi yu zhong hu han. [WC]

Yu, Hua. Le vendeur de sang : roman. Trad. par Nadine Perront. (Arles : Actes Sud, 1997). (Lettres
chinoises). Übersetzung von Yu, Hua. Xu Sanguan mai xue ji. (Nanjing : Jiangsu wen yi chu ban she ;
Xianggang : Bo yi chu ban ji tuan you xian gong si, 1996).

[Pino24]

Yu, Hua. Leben ! : Roman. Aus dem Chinesischen von Ulrich Kautz. (Stuttgart : Klett-Cotta, 1998).
Übersetzung von Yu, Hua. Huo zhe. (Xianggang : Bo yi chu ban ji tuan you xian gong si, 1994).

[Kau]

Yu, Hua. The past and the punishments. Transl. from the Chinese by Andrew F. Jones. (Honolulu,
University of Hawai'i Press, 1996). (Fiction from modern China).
[Enthält] : On the road at eighteen, Classical love, World like mist, The past and the punishments, 1986,
Blood and plum blossoms, The death of a landlord, Predestination. [WC]

Yu, Hua. Torture. A cura di Maria Rita Masci. (Torino : Einaudi, 1997). (Tascabili ; 476). [Anthologie
chinesischer Short stories]. [WC]

Yu, Hua. Un amour classique : petits romans. Trad. par Jacqueline Guyvallet. (Arles : Actes Sud, 2000).
(Lettres chinoises).
[Enthält] :
Une certaine réalité = Xian shi yi zhong (1988).
Un amour classique = Gu dian ai qing (1989).
Quelques pages pour Yang Liu = Ci wen xiang ei shao nü Yang Liu (1989).
Un évènement fortuit = Ou ran shi jian (1990). [Pino24]

Yu, Hua. Un monde évanoui : récits. Trad. par Nadine Perront ; avant-propos de Marie Claire Huot.
(Arles : P. Picquier, 1995). Übersetzung von Yu, Hua. Shi shi ru yan. In : Shou huo ; 5 (1988).

[Pino24]

Yu, Hua. Vivere. Trad. di Nicoletta Pesaro. (Roma : Donzelli, 1997). (Narrativa ; 26). Übersetzung von
Yu, Hua. Huo zhe. [WC]

Yu, Hua. Vivre ! : roman. Trad. par Yang Ping. (Paris : Libraire générale fran&aise, 1994). (Le livre de
poche). Übersetzung von Yu, Hua. Huo zhe. (Xianggang : Bo yi chu ban ji tuan you xian gong si, 1994).

[Pino24]

Yu, Jianhua. Jieke Lundun chuan. Yu Jianhua bian zhu. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1996). (Wai guo
wen hua ming ren zhuan ji ; 21). [Biographie von Jack London].

[WC]

Yu, Jianxing. Zi you zhu yi pi pan yu zi you li lun de chong jian : Heige'er zheng zhi zhe xue ji qi ying
xiang. (Shanghai : Xue lin chu ban she, 2000). (Qiu shi cong shu). [Abhandlung über die politische
Wissenschaft und Freiheit bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Yu, Junwen. Yadang Simi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1987). (Jing ji zhi shi cong shu).
[Abhandlung über Adam Smith].

[WC]
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Yu, Kaiwei ; Shi, Dingle. Sate. (Huhehuohaote : Yuan fang chu ban she, 1997). (Shi jie zhu ming zuo jia
ai qing yu sheng huo cong shu). [Abhandlung über Jean-Paul Sartre].

[WC]

Yu, Kuangfu ; Chen, Haishan. Gede yu Fushide. (Shanghai : Shanghai jiao yu, 1989). [Goethe und
Faust].

Yu, Kuangfu. "Fushide" : Gede de jing shen zi zhuang. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she,
1999). [Faust : Goethes geistige Autobiographie].

:

Yu, Kuangfu. Dang dai Deguo wen xue shi gang. (Shenyang : Liaoning jiao yu chu ban she, 1994).
(Dang dai shi jie wen xue shi gang cong shu). [Geschichte der deutschen Literatur].

Yu, Kuangfu. Deguo wen xue shi. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1991). [Geschichte
der deutschen Literatur].
[Enthält] : Erste grössere Untersuchung und Leben und Werk von Alfred Döblin. Er nennt ihn den
berühmten expressionistischen Schriftsteller. Abhandlung über Thomas Mann.

[TM,ZhaL1]

Yu, Kuangfu. Die Literatur der deutschsprachigen Schweiz seit 1945 = Zhanguo Rui shi de yu wen xue
shi. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1992).

Yu, Lichang. Peigen ji qi zhe xue. (Beijing : Ren min chu ban she chu ban fa xing, 1987). (Xi fang zhe
xue shi yan jiu cong shu). [Abhandlung über Francis Bacon].

[WC]

Yu, Lingling. Habeimasi zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1997). (Xian dai shi ta si
xiang jia). [Biographie von Jürgen Habermas].

[WC]

Yu, Liqing. Ruan xin chang de lang : ming yun kan ke de Jieke Lundun. Qian Jiwei, Zheng Kaijun hui.
(Taibei : San min, 1999). (Er tong wen xue cong shu). [Abhandlung über Jack London].

: . [WC]

Yu, Longfa. Begegnungen mit Nietzsche : ein Beitrag zu Nietzsche-Rezeptionstendenzen im chinesischen
Leben und Denken von 1919 bis heute. Diss. Univ. Wuppertal, 2000.
http://deposit.ddb.de/cgi-bin/dokserv?idn=959811869.

Yu, Luojin. Conte de printemps : roman. Trad., préf. et postface par Huang San et Miguel Mandarès.
(Paris : C. Bourgois, 1984). Übersetzung von Yu, Luojin. Chun tian de tong hua. (Xianggang : Yuan fang
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Yu, Qing. Haimingwei = Ernest Hemingway. (Xianggang : San lian shu dian you xian gong si, 2000).
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Yu, Qiuyu. Xun zhao wen hua de zun yan : Yu Qiuyu, Du Weiming tan Zhonghua wen hua = Way,
learning, and politics : essays on the confucian intellectual. Jiang Ti, Chen Kongguo, Xiao Yongming
bian xuan. (Changsha : Hunan da xue chu ban she, 2000). (Yuelu shu yuan shi ji lun tan cong shu).
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und Jean-Paul Sartre].
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; 10). [Biographie von Arthur Schopenhauer].
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Xin gai xie : Xie Bing hui tu. (Xianggang : Xin y wen hua shi ye, 1986). [Übersetzung von Märchen ;
Übersetzung von Ruskin, John. The king of the golden river or, The black brothers : a legend of Stiria. Ill.
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1998 bis 31. Aug. 1998 St.-Petri-Ausstellungskirche Lübeck ; 26. Sept, 1998 bis 31. Jan, 1999
Lindenmuseum Stuttgart]. Hrsg. von Ursula Toyka-Fuong. (Taipei : Show Printing Art Company,
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Mich. : University Microfilms International, 1985). Diss. Univ. of Pennsylvania, 1979). [WC]
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Languages Press, 1979). Übersetzung von Yuan, Jing. Xin er nü ying xiong zhuan. (Shanghai : Xin wen yi
chu ban she, 1952). [WC]

Yuan, Jing. The story of little black horse. Transl. by Nie Wenzhuan ; ill. by Lu Tang. (Peking : Foreign
Languages Press, 1979). Übersetzung von Yuan, Jing. Xiao hei ma de gu shi. (Beijing : Zhongguo shao
nian er tong chu ban she, 1958). [WC]

Yuan, Mei. Censored by Confucius : ghost stories by Yuan Mei. Ed. and transl. with an introd. by Kam
Louie and Louise Edwards. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1996). (New studies in Asian culture).
Übersetzung von Yuan, Mei. Zi bu yu.

[WC]

Yuan, Mei. I don't bow to Buddhas : selected poems of Yuan Mei. Transl. from the Chinese and with an
introd. by J.P. Seaton. (Port Townsend, Wash. : Copper Canyon Press, 1997). [WC]

Yuan, Mei. Quel che il maestro non disse. A cura di Edi Bozza. (Milano : Mondadori, 1996).
Übersetzung von Yuan, Mei. Zi bu yu.

[Yuan, Mei]. L'épistolier Yuen Mei (1715-1797). Introd. et trad. par Bruno Balpaire. Vol. 1-2. (Bruxelles :
Bibliothèque de l'Institut belge des hautes études chinoises, 1976-1977). (Petits traités chinois peu connus
; no 6). [WC]

Yuan, Shidi. Lun Feixite de zi wo xue shuo. (Wuchang : Wuhan da xue, 1987). M.A.-Arbeit. [Über
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Yuan, Shujuan ; Yu Chongwen. Kamiu de huang miu zhe xue. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she,
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Yuan, Shuren. Pulusite. In : Da bai ke quan shu. (Beijing : Da bai ke quan shu chu ban she, 1982).
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Yuan, Zhiying. Yi yu de xin ling zhi guang : Shubenhua zhuan. (Shanghai : Shi jie tu shu chu ban gong si
Shanghai fen gong si, 1994). [Biographie von Arthur Schopenhauer].
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Aufgezeichnet von Carolyn Wakeman. (Bern : Scherz, 1986). Übersetzung von Yue, Daiyun. To the
storm : the odyssey of a revolutionary Chinese woman. Recounted by Yue Daiyun ; written by Carolyn
Wakeman. (Berkeley, Calif. : University of California Press, 1985). [WC]

Yue, Hanxun ; Lin, Junyin ; Shi, Xoushan. Digengsi. (Tianjin : Tianjin ren min chu ban she, 1992).
[Biographie von Charles Dickens].
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Ecole des hautes études en sciences sociales, Centre de recherches linguistiques sur l'Asie orientale,
1993). (Collection des Cahiers de linguistique d'Asie orientale ; vol. 1).

Yue-Hashimoto, Anne O. Mandarin syntactic structures. (Princeton, N.J. : Chinese Linguistics Project
and Seminar, Princeton University, 1971). (Unicorn ; no 8). [Yue]

Yue-Hashimoto, Anne O. The Suixi dialect of Leizhou : a study of its phonological, lexical and syntactic
structure. (Hong Kong : Ng Tor-tai Chinese Language Research Centre, Chinese University of Hong
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Yue-Hashimoto, Anne O. The Teng-xian dialect of Chinese : its phonology, lexicon and texts with
grammatical notes. In : Computational analysis of Asian and African languages monograph series, Tokyo
; no 3 (1979). [Yue]

Yue-Hashimoto, Anne O. Xian dai Han yu ju fa jie gou yu fen xi. Wu Jingcun, Liang Boshu zhu. (Beijing
: Yu wen chu ban she, 1992). Übersetzung von Yue-Hashimoto, Anne O. Mandarin syntactic structures.
(Princeton, N.J. : Chinese Linguistics Project and Seminar, Princeton University, 1971). (Unicorn ; no 8).

Yue-Hashimoto, Oi-kan [Anne]. Phonology of Cantonese. (Cambridge : Cambridge University Press,
1972). (Studies in Yue dialects ; 1).

Yuguo chuang zuo ping lun. Liu Mingjiu deng zhu ; Cao Rangting bian. (Nanning : Lijiang chu ban she,
1983). (Xi fang wen yi si chao lun cong). [Kritische Essays über Victor Hugos Werke].
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Yü, Lo-chin [Yu, Luojin]. A Chinese winter's tale : an autobiographical fragment. (Hong Kong :
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Yi ge dong tian de tong hua. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1985). [WC]
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Xueqin]. [WC]
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(Xianggang : Lung men shu tian, 1976). [WC]

Yü, Ying-shih. Min zhu yu liang an dong xiang. (Taibei : San min shu ju, 1993). (San min cong kan ; 64).
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Yü, Ying-shih. Nei zai chao yue zhi lu : Yu Yingshi xin ru xue lun zhu ji yao. (Beijing : Zhongguo guang
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Yü, Ying-shih. Shi xue yu chuan tong. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xian gong si, 1982).
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Yü, Ying-shih. Shi yu Zhongguo wen hua. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1987). (Zhongguo
wen hua shi cong shu). [WC]

Yü, Ying-shih. Xian dai ru xue lun. (River Edge, N.J. : ba fang wen hua qi ye gong si, 1996). (Xin ya ren
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Yü, Ying-shih. Zhongguo jin dai si xiang shi shang di Hu Shi. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si,
1984). [WC]
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Yü, Ying-shih. Zhongguo zhi shi fen zi lun. (Zhengzhou : Henan ren min chu ban she, 1997). (Zhongguo
zhi shi fen zi cong shu). [WC]

Yü, Ying-shih. Zhongguo zhi shi jie ceng shi lun. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye gong si, 1980). [WC]
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(Princeton library of Asian translations). Üebersetzung von Yuan, Cai. Yuan Cai jin shi]. [WC]
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Mengchu]. [WC]
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Zao fan di zhe xue jie Luyi Adusai : ge ming zhe xue / yi shi xing tai / guo ji ji qi. [Wen hua she bian yin].
(Taibei : Wen hua she, 1986). [Abhandlung über Louis Althusser].

: / / [WC]

Zehn Tage in Yang-tschou : chinesische Novellen aus zwei Jahrtausenden. Hrsg., übersetzt, mit
Erklärungen und einen Nachwort versehen von Friedrich K. Engler. (Frankfurt a.M. :
Fischer-Taschenbuch-Verlag, 1986). [Yangzhou, Jiangsu]. [KVK]

Zeiner, Helga. Magische Tage : Roman. (Neuss : LESANI Medienverlag, 1997). [Buch10]

Zeitlin, Judith T. Historian of the strange : Pu Songling and the Chinese classical tale. (Stanford, Calif. :
Stanford University Press, 1993).

Zeitlin, Judith T. Pu Songling's (1640-1715) Liaozhai zhiyi and the Chinese discourse on the strange.
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[Zelazny, Roger]. Si wang lu. Shalani zhu ; Wang Kaizhu yi. (Taibei : Guo jia vhu ban she, 1981). (Suo
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Jahrhundertwende. Hrsg. von Roger Bauer [et al.]. (Frankfurt a.M. : Klostermann, 1977). [AOI]
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Zeng, Pu. Fleur sur l'océan des péchés : roman. Trad. par Isabelle Bijon. (Mauvezin : TER, 1983).
Übersetzung von Zeng, Pu. Nie hai hua. (Dongjing : Xiao shuo lin she, 1907).
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Beiträge zu Religion, Theologie und Kirche im chinesischen Kontext. Hrsg. von Roman Malek. (Sankt
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Zha, Peide. Modernism Eastward : Franz Kafka and Can Xue. In : B.C. Asian review ; vol. 5 (1991).
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Zhang, Boshu. Xian dai xing yu zhi du xian dai hua. (Shanghai : Xue lin chu ban she, 1998). ("Zhongguo
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cong kan. Zhe xue). [Abhandlung über Phänomenologie bei Martin Heidegger und Edmund Husserl].

[WC]
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(London : Virago, 1987). Übersetzung von Zhang, Jie. Chen zhong de chi bang. (Beijing : Ren min wen
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[AOI]

Report Title - p. 1425 of 1464



Zhang, Junhua. Die schwierige Geburt der Freiheit : eine vergleichende Betrachtung des chinesischen
Freiheitsverständnisses vor dem Hintergrund der französischen und der chinesischen Aufklärung.
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University Press, 1992).

: [WC,ZhaL]
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ostasiatischer Perspektive : Symposium 1991. (Berlin : Japanisch-Deutsches Zentrum, 1992).
(Veröffentlichungen des Japanisch-Deutschen Zentrums Berlin ; Bd. 12). [AOI]

Zhang, Rulun. Haidege'er yu xian dai zhe xue. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1995). (Fudan da
xue bo shi cong shu). [Abhandlung über die Philosophie von Martin Heidegger].

[WC]
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deutsche Didaktik].

[Germ1]
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Zhang, Weilian. De yu yu qi xiao pin ci. In : Xian dai wai yu ; no 3 (1981). [Über die Ausdrucksweise in
deutschen Aufführungen].

[Germ1]

Zhang, Weilian. De yu zi xue du ben. (Beijing : Gao deng jiao yu chu ban she, 1983). [Deutsches
Lesebuch zum Selbststudium].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Du Gede (Fushide) juan shou (xian shi) ji qi yi wen hou de dian di ti hui. (Beijing : Zai
Zhongguo Waiguo wen xue xue hui nian hui shang de bao gao, 1983). [Über Johann Wolfgang von
Goethes Faust nach der Übersetzung].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Gaun yu De yu zi xue he ke tang jiao xue wen ti de yi xie kan fa. (Hangzhou : Zai quan
guo gong wai jiao shi jing yan jiao liu hui shang de bao gao, 1985). [Über Ansichten des Selbststudiums
Deutsch und der Didaktik im Klassenzimmer].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Liu shi nian De yu jiao xue fan yi hui gu. In : Shanghai jiao yu bao ; 24. Nov. 1992.
[Rückblick auf 60 Jahre Didaktik der Deutschübersetzung].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Man tan xian dai De yu de te zheng ji fa zhan qu xiang. In : Wai guo yu ; no 1 (1981).
[Über die Besonderheiten der zeitgenössischen deutschen Sprache].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Mian huai Weili Bulaideer. (Hangzhou : Zai Zhongguo Waiguo wen xue xue hui nian
hui shang de bao gao, 1985). [Abhandlung über Willi Bredel].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Wo xue De yu de jing guo he dui De yu de jiao xue kan fa. In : Wai yu jiao yu wang shi
tan. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1988). [Über meine Deutsch-Studien und meine
Ansichten über die deutsche Didaktik].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Xile, ta de wei ren he ta dui Zhongguo de liao jie. In : Xile yu Zhongguo. (Chengdu :
Sichuan ren min chu ban she, 1989). [Abhandlung über Friedrich Schiller und sein Verständnis für
China].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Zen yang ti gao wo men wen xue fan yi de zhi liang. In : Nanjing da xue xue bao ; no 1
(1981). [Über Verbesserung der Übersetzungsqualität].

[Germ1]

Zhang, Weilian. Zhong De wen hua jiao liu shi shang yi duan jia hua : Gede wei kai yuan guan ren xu
shi. In : Nanjing da xu xue bao ; no 2 (1992). [Johann Wolfgang von Goethe und Kulturaustausch
zwischen China und Deutschland].

: [Germ1]

Zhang, Weishui. Hengli Zhanmusi bei ju miao si zhong di xing bie yu zhi min yi shi. In : Xiamen da xue
xue bao ; no 4 (1988). [On Henry James's satire of American culture through the scenic irony].

[JamH3]

Zhang, Wenhuan. Lasa'er he Bisimai. (Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1981).
[Ferdinand Lassalle, Otto Bismarck].

[WC]
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Zhang, Wenhuan. Lasa'er ping zhuan. (Beijing : Ren min chu ban she, 1983). [Ferdinand Lassalle].
[WC]

Zhang, Wenliang. Wo kan dao da shan xiao shan zai tiao wu. (Taibei : Xiao yuan shu fang chu ban she,
2000). (Ke xue da shi de qiu xue lian ai yu li nian ; 3. Chuan ji cong shu). [Enthält Biographien von
André-Marie Ampere, Charles H. Townes, Ronald Z. Sagdeev, Leonhard Euler, Augustin-Louis Cauchy,
Jean-Baptiste-Joseph Fourier, Sir Thomas Browne, Alice Hamilton, Ira Remsen, Jons Jacob Berzelius,
Anton van Leuwenhoek, Agnes Chase, Luther Burbank, James Parkinson, Elizabeth Blackwell, Sir
Ronald Ross, Réne Laennec, Marcus Daly, Victor Weisskopf, Walter P. Chrysler].

[WC]

Zhang, Wojun. Zhang Wojun shi wen ji. Zhang Guangzhi [Chang Kwang-chih] bian. (Taibei : Xia Lin
Hanying ; Fa xing zhe Chun wen xue chu ban she, 1989). (Chun wen xue cong shu ; 63).

Zhang, Xianglong. Haidege'er si xiang yu Zhongguo tian dao : zhong ji shi yu di kai qi yu jiao rong.
(Beijing : Sheng huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1996). (San lian, Hafo Yanjing xue shu cong shu).
[Martin Heideggers Philosophie].

: [WC]

Zhang, Xianglong. Haidege'er zhuan. (Shijiazhuang : Hebei ren min chu ban she, 1998). (Xian dai shi da
si xiang jia). [Abhandlung über die Philosophie von Martin Heidegger].

[WC]

Zhang, Xianglong. Heidegger and taoism. (Buffalo : State University of New York, 1992). Diss. State
Univ. of New York, 1992. [WC]

Zhang, Xianliang. Die Hälfte des Mannes ist die Frau : Roman. Aus dem Chinesischen übertr. Von Petra
Retzlaff. (Frankfurt a.M. : Limes, 1989). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Nan ren de yi ban shi nü
ren. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1985). [WC]

Zhang, Xianliang. Die Hälfte des Mannes ist Frau : Roman. Deutsch von Konrad Herrmann. (Berlin :
Verlag Neues Leben, 1990). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Nan ren de yi ban shi nü ren. (Beijing :
Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1985). [WC]

Zhang, Xianliang. Die Pionierbäume : ein Roman der Volksrepublik China des Jahres 1984. Übersetzt
von Beatrice Breitenmoser. (Bochum : Brockmeyer, 1990). (Chinathemen ; Bd. 51). Übersetzung von
Zhang, Xianliang. Lü hua shu. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she, 1984).

[WC]

Zhang, Xianliang. Getting used to dying : a novel. Translated from the Chinese and edited by Martha
Avery with the approval of the author. (New York, N.Y. : Harper Collins, 1991). Übersetzung von Zhang,
Xianliang. Xi guan si wang. (Xianggang : Ming chuang chu ban she, 1989). [WC]

Zhang, Xianliang. Gewohnt zu sterben : Roman. Aus dem Chinesischen von Rainer Schwarz. (Berlin :
Ed. q, 1994). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Xi guan si wang. (Xianggang : Ming chuang chu ban
she, 1989).

[WC]

Zhang, Xianliang. Half of man is woman. Transl. by Martha Avery. (New York, N.Y. : W.W. Norton,
1988). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Nan ren de yi ban shi nü ren. (Beijing : Zhongguo wen lian
chu ban gong si, 1985). [WC]

Zhang, Xianliang. Kärlek i en fängelsehala : tvaberättelser fran dagens Kina. Översättning Göran
Malmqvist. (Stockholm : Forum, 1987). [Prosa]. [WC]
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Zhang, Xianliang. La moitié de l'homme, c'est la femme. Traduit du chinois par Yang Yuanliang ; avec la
collaboration de Michelle Loi. (Paris : Belfond, 1987). (Voix chinoises). Übersetzung von Zhang,
Xianliang. Nan ren de yi ban shi nü ren. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1985).

Zhang, Xianliang. La mort est une habitude. Traduit du chinois par An Mingshan et Michelle Loi. (Paris :
Belfond, 1994). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Xi guan si wang. (Xianggang : Ming chuang chu ban
she, 1989).

[CCFr]

Zhang, Xianliang. Ling yu rou. Zhang Xianliang deng zhu ; Li Oufan [et al] zhu bian. (Taibei : Xin di
wen xue chu ban she, 1989). (Dang dai Zhongguo da lu zuo jia cong kan. Jing dian wen xue juan ; 1, 2).

[WC]

Zhang, Xianliang. Mimosa : and other stories. (Beijing : Chinese Literature, 1985). (Panda books).
[Enthält] :
Mimosa. Übersetzung von Zhang, Xianliang. Lü hua shu. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she,
1984).
Bitter springs. Übersetzung von Zhang, Xianliang. Xiao'erbulake. (Taibei : Lin bai chu ban she,
1987).
The herdsman's story. Übersetzung von Zhang, Xianliang. Ling yu rou. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban
she, 1981). [WC]

Zhang, Xianliang. Mimosa : court roman. Trad. par Pan Ailian. (Lausanne : P. Favre, 1987). Übersetzung
von Zhang, Xianliang. Lü hua shu. (Beijing : Beijing shi yue wen yi chu ban she, 1984).

[Pino24]

Zhang, Xianliang. Mimosa : nouvelles. Précédé de A propos de Mimosa par Suzanne Bernard. (Pékin :
Ed. Littérature chinoise, 1986). (Panda). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Lü hua shu. (Beijing :
Beijing shi yue wen yi chu ban she, 1984).

[Pino24]

Zhang, Xianliang. My bodhi tree. Transl. from the Chinese by Martha Avery. (London : Minerva, 1997).
Übersetzung von Zhang, Xianliang. Wo de pu ti shu. (Taibei : Jiu ge chu ban she, 1997).

[WC]

Zhang, Xianliang. Spirito e carne. Trad. di Marina Grassini e Mariangela Isachini. (Pechino : Casa
Editrice in Lingue Estere, 1990). Übersetzung von Zhang, Xianliang. Ling yu rou. (Tianjin : Bai hua wen
yi chu ban she, 1981). [WC]

Zhang, Xianliang. Zuppa d'erba. (Milano : Bladini & Castoldi, 1996). (I saggi ; 65). Übersetzung von
Zhang, Xianliang. Fan nao jiu shi zhi hui. (Xianggang : Ming chuang chu ban she, 1992).

[WC]

Zhang, Xianzhou. Gao'erji de qing shao nian shi dai. (Jinan : Shandong ren min chu ban she, 1982). (Li
shi xiao gu shi cong shu). [Abhandlung über Maksim Gorky].

[WC]

Zhang, Xianzhou. Tugeniefu he ta de xiao shuo. (Beijing : Beijing chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue
zhi shi cong shu). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

[WC]

Zhang, Xiao Yang. Shakepseare in China : a comparative study of two traditions and cultures. (Newark :
University of Delaware Press, 1996). [AOI]
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Zhang, Xiguo. Der Schachkönig. Übersetzt aus dem Chinesischen von Diethelm Hofstra und Chen
Chai-hsin. (Bad Honnef : Horlemann, 1992). Übersetzung von Zhang, Xiguo. Qi wang. (Taibei : Yan xin
chu ban she, 1975).

[WC]

Zhang, Xijin. Luoke qi ren ji qi zong jiao kuan rong. (Wulumuqi : Xin jiang ren min chu ban she, 1999).
[Abhandlung über John Locke].

[WC]

Zhang, Xin. Four novellas. (Beijing : Chinese Literature Press, 1998). (Contemporary Chinese women
writers ; 6). [WC]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Chinese lives : an oral history of contemporary China. Ed. by W.J.F. Jenner
and Delia Davin ; transl. by the editors and Cheng Lingfang [et al.]. (New York, N.Y. : Pantheon Books,
1987). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Beijing ren. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986).

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Chinese profiles. (Beijing : Chinese Literature, 1986). (Panda books).
Übersetzung von Zhang, Xinxin. Beijing ren. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986).

[WC]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Eine Welt voller Farben : 22 chinesische Porträts. Hrsg. von Eva Müller ; aus
dem Chinesischen von Ines Gründel [et al.]. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1987). (Edition Neue Texte). [Mul]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Homo pekinensis. A cura di Silvia Calamandrei, Marco Mariani e Maria Rita
Masci. (Roma : Editori riuniti, 1990). Übersetzung von Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Beijing ren. (Shanghai
: Shanghai wen yi chu ban she, 1986). [WC]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. L'homme de Beijing : literature orale. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1987).
(Panda). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Beijing ren. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986).

[Pino24]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. L'homme de Beijing : témoignages. Trad. sous la direction de Bernadette Rouis
et Emmanuelle Péchenart. (Arles : Actes Sud, 1992). (Lettres chinoises). Übersetzung von Zhang, Xinxin
; Sang, Ye. Beijing ren. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1986).

[Pino24]

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. Pekingmenschen = Pei-ching jên. Hrsg. von Helmut Martin. (Köln :
Diederichs, 1986). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Beijing ren. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban
she, 1986).

Zhang, Xinxin ; Sang, Ye. The dreams of our generation ; and, Selections from Beijing's people. Ed. and
trans. by Edward Gunn, Donna Jung, & Patricia Farr. (Ithaca, N.Y. : Cornell University, East Asia
program, 1986). (Cornell University East Asia papers ; no 41). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Wo men
zhe ge nian ji di meng Zhang Xinxin zhong, duan pian xiao shuo ji. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban
she, 1985). (Shou huo cong shu).

:

Zhang, Xinxin. Am gleichen Horizont : Erzählung. Übers. aus dem Chinesischen von Marie-Luise
Beppler-Lie. (Bonn : Engelhardt-Ng, 1987). (Übersetzungsreihe Chinesische Frauenliteratur).
Übersetzung von Zhang, Xinxin. Zai tong yi di ping xian shang. (Taibei : San min shu ju, 1988).

[WC]

Zhang, Xinxin. Au long du grand canal : récit. Trad. par Anne Grondona. (Arles : Actes Sud, 1992).
Übersetzung von Zhang, Xinxin. Zai lu shang. (Xianggang : Nan Yue chu ban she, 1987).

[Pino24]
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Zhang, Xinxin. Le courier des bandits : roman. Trad. par Emmanuelle Péchenart et Robin Setton. (Arles :
Actes Sud, 1989). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Feng, pian, lian. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1986).

[Pino24]

Zhang, Xinxin. Le partage des rôles : roman. Trad. par Emmanuelle Péchenart. (Arles : Actes Sud,
1994). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Zhe ci ni yan na yi ban ? (Taibei : San min shu ju, 1989).

[Pino24]

Zhang, Xinxin. Sur la même ligne d'horizon : roman. Trad. par Emmanuelle Péchenart ; en collab. avec
Henry Houssay. (Arles : Actes Sud, 1986). Übersetzung von Zhang, Xinxin. Zai tong yi di ping xian
shang. In : Shou huo ; 6 (1981).

[Pino24]

Zhang, Xinxin. Traum unserer Generation : Erzählung. Übersetzt aus dem Chinesischen mit einer
literarischen Betrachtung von Gaotkei Lang-Tan. (Bonn : Engelhardt-Ng, 1986). Übersetzung von Zhang,
Xinxin. Wo men zhe ge nian ji di meng. (Chengdu : Sichuan wen yi chu ban she, 1985). (Shou huo cong
shu).

[WC]

Zhang, Xinxin. Une folie d'orchidées : roman. Trad. par Cheng Yingxiang. (Arles : Actes Sud, 1988).
Übersetzung von Zhang, Xinxin. Feng kuang de jun zi lan. In : Wen hui yue kan ; July (1983).

[Pino24]

Zhang, Xiong ; Chen Mingda. Wen ming : chong man sheng si bo dou di shen mi ju : Tangyinbi di "Li shi
yan jiu". Wang Hualiang zhu bian ; Lu Xunkun fu zhu bian. (Kunming : Yunnan ren min chu ban she,
1989). (Ming zhu dao du cong shu). [Betr. A study of history von Arnold Joseph Toynbee].

-- : [WC]

Zhang, Xiyuan. Make Tuwen : (1835-1910). (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1984). (Wai guo
wen xue ping jie cong shu ; 2). [Abhandlung über Mark Twain].

. : (1835-1910) [WC]

Zhang, Yaozhi. Lun Bailun he ta de chang shi "Qiaerde Haluode you ji". In : Qiqihaer shi yuan xue bao ;
no 3 (1978). [On Byron and his long poem "Childe Harold"]. [Byr1]

Zhang, Yaozhi. Xuelai, 1792-1822. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1981). (Wai guo wen xue
ping jie cong shu). [Abhandlung über Percy Bysshe Shelley].

, 1792-1822 [WC]

Zhang, Yi. Rezeption der deutschsprachigen Literatur in China. T. 1-2. In : Literaturstrasse ; Bd. 1-2
(2000-2001). T. 1 : Vom Anfang bis 1949. T. 2 : 1949 bis zum Ende des 20. Jahrhunderts. [AOI]

Zhang, Yi. Zhang Yi lun Heige'er. Hou Chengya, Zhang Guiquan, Zhang Wenda bian yi. (Chengdu :
Sichuan da xue chu ban she, 2000). Übersetzung von Chang, I [Zhang, Yi]. The development,
significance and some limitations of Hegel's ethical teaching. (Shanghai : Commercial Press, 1925). Diss.
Univ. of Michigan, 1919.

[WC]

Zhang, Yihong. La concubine du dernier empereur : roman. Trad. par Lin Li ; avec la collab. de Michelle
Loi ; préf. de Michelle Loi. (Paris : Belfond, 1988). Übersetzung von Zhang, Yihong. Mo dai huang fei.
(Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1984).

[Pino24]
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Zhang, Yinde. Octave Mirbeau et la Chine : paradoxes du jardin exotique. In : Crise fin-de-siècle et
tentation de l'exotisme. Guy Ducrey et Jean-Marc Moura (dir.). (Lille : Presses de l'Université de Lille III,
2002). [AOI]

Zhang, Yinde. Yi shi liu xiao shuo de qian qu : Pulusite ji qi xiao shuo. (Xianggang : San lian shu dien
you xian gong si, 1992). (Xi fang wen hua cong shu (Hong Kong, China) ; 25). [Ahandlung über Marcel
Proust].

: [WC]

Zhang, Yinglun. Dazhongma zhuan. (Taiyuan : Shanxi ren min chu ban she, 1984). (Ming zuo xin shang
cong shu). [Biographie von Alexandre Dumas père].

[WC]

Zhang, Yinglun. Yuguo zhuan. (Taiyuan : Bei yue wen yi chu ban she, 1989). [Biographie von Victor
Hugo].

[WC]

Zhang, Yiwu ; Ai, Ming. Moli'ai xi ju gu shi xuan. (Guangzhou : Guangdong ren min chu ban she, 1984).
(Wai guo wen xue ming zhu pu ji ben). [Abhandlung über Molière].

[WC]

Zhang, Yong. Duwei jiao yu li lun zhong de bian zheng fa. In : Jiao yu yan jiu ; vol. 2 (1989). [The
dialectics in Dewey's educational theory].

[DewJ205]

Zhang, Yongmei. Fighting on the plain : a modern revolutionary Peking opera. Written by Chang
Yung-mei and other members of the China Peking Opera. (Peking : Foreign Languages Press, 1976).
Übersetzung von Zhang, Yongmei. Ping yuan zuo zhan. (Shanghai : Ren min wen xue chu ban she,
1974). [WC]

Zhang, Yuechao. Ou zhou wen xue lun ji ; Zhang yue chao. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she,
1981). [Abhandlung über Homer, Alighieri Dante, François Rabelais, William Shakespeare, Jonathan
Swift, Henry Fielding, George Gordon Byron, Johann Wolfgang von Goethe, Alexandr Sergeevich
Pushkin, Nikolai Vasili'evich Gogol, Ivan Aleksandrovich Goncharov, Aleksandr Nikolaevich Ostrovsky,
Mikhail Saltykov-Shchedrin].

/ [WC]

Zhang, Yujiu. Huiteman tan shi lun wen ju ou. In : Waiguo wen xue yan jiu ; vol. 1 (1978). [Some
examples of Whitman's writings on poetry]. [WhiW104]

Zhang, Yushu. Annette von Droste-Hülshoff nun in China. In : Droste-Jahrbuch ; Bd. 3 (1994). [AOI]

Zhang, Yushu. Atta Troll und Heines Angst vor dem Kommunismus. In : Sprache, Literatur und
Kommunikation im kulturellen Wandel : Festschrift für Eijiro Iwasaki anlässlich seines 75. Geburtstags.
Hrsg. von Tozo Hayakawa [et al.]. (Tokyo : Dogakusha, 1997). [Heinrich Heine]. [ZhaL1]

Zhang, Yushu. Das Heine-Bild in China. In : Aufklärung und Skepsis : Internationaler Heine-Kongress
1997 zum 200. Geburtstag. Hrsg. von Joseph A. Kruse, Bernd Witte und Karin Füllner. (Stuttgart :
Metzler, 1999). [Heinrich Heine].

Zhang, Yushu. Hainie, Xile, Ciweige. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1987). [Heinrich Heine,
Friedrich Schiller, Stefan Zweig].

[KVK]

Zhang, Yushu. Hua'erzi zhi wang : Shitelaosi. (Tianjin : Tianjin ren min, 1987). [Abhandlung über
Johann Strauss].
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Zhang, Yushu. Nietzsche und Lu Xun. In : Veröffentlichungen JDZB ; Bd. 12 (1991). [AOI]

Zhang, Yushu. Stefan Zweig in China. In : East-West dialogue ; vol. 4, no 2-vol. 5, no 1 (2000). [AOI]

Zhang, Yushu. Österreichische Literatur in China. In : Internet-Zeitschrift für Kulturwissenschaften ; Nr.
7 (1999).
http://www.inst.at/trans/7Nr/yushu7.htm.

Zhang, Yushu. [Zweig und Freud]. In : Wai guo wen xue ; no 4 (1986). [Din10]

Zhang, Zezhong ; Pan, Nianying. Littératures enchantées des Dong : récits, chants et légendes. Trad. du
chinois par Annie Curien. (Paris : Bleu de Chine, 2000). [KVK]

Zhang, Zhaoyi [Cheung, Chiu-yee]. Nicai yu Lu Xun si xiang fa zhan. (Xianggang : Qing wen shu wu chu
ban, 1987). [Einfluss von Friedrich Nietzsche auf Lu Xun].

[WC]

Zhang, Zhendong. Xi yang zhe xue dao lun : guan nian yu zhi shi. (Taibei : Xian zhi chu ban she, 1974).
(Xian zhi da xue cong shu ; 5). [Abhandlung über die Philosophie von Kant, Fichte, Schelling, Hegel,
Marx, Nietzsche, Husserl, Wittgenstein].

: [WC,Baue1]

Zhang, Zhenhuan. China als Wunsch und Vorstellung : eine Untersuchung der China- und
Chinesenbilder in der deutschen Unterhaltungsliteratur 1890-1945. (Regensburg : S. Roderer, 1993).
(Theorie und Forschung ; Bd. 241. Literaturwissenschaft ; Bd. 14). Diss. Univ. Heidelberg, 1992. [AOI]

Zhang, Zhilin. Yingguo guan nian yu Xiumo wen ti. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1998).
(Zhongguo ke xue zhe xue lun cong). [Abhandlung über David Hume].

[WC]

Zhang, Zhiwei. Kangde de dao de shi jie guan. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1995).
(Zhongguo ren min da xue bo shi wen ku). Rev. Diss.

[WC]

Zhang, Zhongzai. Tuomasi Hadai : si xiang he he zuo. (Beijing : Wai yu jiao xue yan jiu chu ban she,
1987). [Abhandlung über Thomas Hardy].

: [WC]

Zhao Ziyang's 'Sichuan experience' : blueprint for a nation. Guest ed., David Shambaugh. (Armonk, N.Y.
: M.E. Sharpe, 1982). (Chinese law and government ; vol. 14 (1982). [Sha]

Zhao, Bichen. Traité d'alchemie et de physiologie taoïste (Weisheng Shenglixue mingzhi). Introduction,
traduction et notes par Cathérine Despeux. (Paris : Deux Océans, 1979). [Wei sheng sheng li xu ming
zhi]. [Des]

Zhao, Changnian. Hailun Kaile de yi sheng. Zhao Changnian bian zhuan. (Taibei : Zheng wen, 1974).
(Gao shui zhun de du xu, du zhe wen ku ; 151). [Biographie von Helen Keller].

[WC]

Zhao, Dezhi. Xian dai xin ru jia yu xi fang zhe xue. (Shenyang : Liaoning da xue chu ban she, 1994).
(Xian dai xin ru xue yan jiu cong shu). [Der moderne Neokonfuzianismus und die westliche Philosophie].

[WC]

Zhao, Erqian. Niuman shu ji chuan. (Taibei : Taiwan shang wu, 1984). (Ren ren wen ku ; 2552-2553).
[Biographie von John Henry Newman].

[WC]
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Zhao, Jianwen. Nicai. (Zhongguo : Zhonghua shu ju you xian gong si, 1994). (Xi fang si xiang jia bao ku
; 4). [Biographie von Friedrich Nietzsche].

[WC]

Zhao, Jianwen. Shubenhua. (Xianggang: Zhong hua shu ju chu ban, 2000). (Xi fang si xiang jia bao ku).
[Abhandlung über Arthur Schopenhauer].

[Schop7]

Zhao, Li. Shashibiya zhuan lun. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban she, 1991). [Biographie von
William Shakespeare].

[WC]

Zhao, Lin. Heige'er de zong jiao zhe xue. (Wuchang : Wuhan da xue chu ban she, 1996). [Abhandlung
über die Religion bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Zhao, Lin. Lusuo : zi you yu zhen li de gan wei zhe. (Taibei : Sheng yi you xian gong si wen hua shi ye
bu, 2000). (Juan yong ming ren lu ; 3). [Abhandlung über Jean-Jacques Rousseau].

: [WC]

Zhao, Longrang. Sitangda he 'Hong yu hei'. (Beijing : Beijing chu ban she, 1983). (Wai guo wen xue zhi
shi cong shu). [Abhandlung über Le rouge et le noir von Stendhal].

[WC]

Zhao, Luorui. Huiteman wo zi ji de ge yi hou ji. In : Beijing da xue xue bao ; vol. 4 (1985). [Afterword to
the translation of Whitman's Song of myself]. [WhiW104]

Zhao, Mei. Joyce and Chinese fiction writing. In : James Joyce quarterly ; vol. 36, no 2 (1999). [ZB]

Zhao, Pei. Qihefu. (Shenyang : Liao hai chu ban she, 1998). (Bu lao hu chuan ji wen ku. Ju ren bai chuan
cong shu). ). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Zhao, Qianlong. Gede. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1997). (Shi jie ju ren zhuan ji cong shu. Wen
xue jia juan). Biographie von Johann Wolfgang von Goethe.

Zhao, Qinglin. Rong tong zhong xi zhe xue de Wang Guowei. (Shanghai: Shanghai she hui ke xue yuan
chu ban she, 1992). [Verschmelzung von chinesischer und westlicher Philosophie in Wang Guowei].

[Schop7]

Zhao, Xianglin. Duwei. In : Wai guo xian dai jiao yu shi. (Shanghai : Hua dong shi fan da xue chu ban
she, 1987). (Jiao yu ke xue cong shu)

[DewJ205]

Zhao, Xiaoyun. Haimingwei. (Beijing : Zhongguo ji guang bo chu ban she, 1996). (Waiguo li shi ren wu
chong shu). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

[WC]

Zhao, Xiuyi ; Qi, Wenzao ; Deng, Yufang. Xian dai xi fang zhe xue gang yao. (Shanghai : Hua dong shi
fan da xue chu ban she, 1986). [Grundriss der modernen westlichen Philosophie].

[Schop7]

Zhao, Yabo. Gai bian jin dai shi jie de san wei si xiang jia : Makesi, Nicai, Foluoyide. (Taibei : Taiwan
shang wu yin shu guan, 1987). [Abhandlung über Karl Marx, Friedrich Nietzsche, Sigmund Freud].

: , , [WC]
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Zhao, Yabo. Zhong wai zhe xue gai lun zhi bi jiao yan jiu. Vol. 1-2. (Taibei : Zhong yang wen wu gong
ying she, 1982). [Vergleichende Studien zur chinesischen und ausländischen Philosophie].

[WC]

Zhao, Yangxiong. Duwei yu Kong Meng jiao yu si xiang de yi tong. (Taibei : You shi wen hua shi ye
gong si, 1987). [Abhandlung über John Dewey, Erziehung, Confucius und Mengzi].

[WC]

Zhao, Yanqiu. Digengsi chang pian xiao shuo yan jiu. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she,
1996). [Abhandlung über Charles Dickens].

[WC]

Zhao, Yiheng. Towards a modern Zen theatre : Gao Xingjian and Chinese theatre experimentalism.
(London : School of Oriental and African Studies, University of London, 2000). [WC]

Zhao, Yiwei. Huaidihai de jia zhi zhe xue yu jiao yu. (Taibei : Wen yuan shu ju, 1988). [Abhandlung über
Alfred North Whitehead].

[WC]

Zhao, Yuanren. Cong jia xiang dao Meiguo : Zhao Yuanren zao nian hui yi. (Shanghai : Xue lin chu ban
she, 1997). (Hai wai xue zhe wen cong). [Autobiographie].

:

Zhao, Yuanren. Guo yu yu fa : Zhongguo hua di wen fa. (Taibei : Xue hai chu ban she, 1981).

Zhao, Yuanren. Han yu kou yu yu fa. Lü Shuxiang yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1979).
Übersetzung von Chao, Yuen Ren. A grammar of spoken Chinese. (Berkeley, Calif. : University of
California Press, 1965).

Zhao, Yuanren. Lang man ren sheng. Zuo zhe Zhao Yuanren, Yang Buwei [Chao]. (Nanjing : Jiangsu
wen yi chu ban she, 1998). (Shuang ye cong shu). [Autobiographie].

Zhao, Yuanren. Tong zi lang an. = A project for general Chinese. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1983).

Zhao, Yuanren. Zhao yu yan xue lun wen xuan. Ye Feisheng yi ; Wu Tieping jiao. (Beijing : Zhongguo
she hui ke xue chu ban she, 1985). [Chinesische Phonetik].

Zhao, Yuanren. Zhao Yuanren : zao nian zi zhuan. (Taibei : Zhuan ji wen xue chu ban she, 1984).
Übersetzung von Zhao, Yuanren. Yuen Ren Chao’s autobiography : first 30 years, from 1892-1921. =
Life with chaos : the autobiography of a Chinese family. (Ithaca, N.Y. : Spoken Language Services,
1975).

Zhao, Yuanren. Zhao Yuanren ge qu xuan ji : fu gang qin ban zou. (Beijing : Ren min yin yue chu ban
she, 1981).

:

Zhao, Yuanren. Zhao Yuanren sheng huo zi zhuan. (Beijing : Zhongguo hua qiao chu ban gong si, 1989).
(Hai wai Yan Huang jing ying cong shu).
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Zhao, Yuanren. Zhao Yuanren yin yue lun wen ji. (Beijing : Zhongguo wen lian chu ban gong si, 1994).
[Über chinesische Musik].

Zhao, Yuanren. Zhao Yuanren yin yue zuo pin quan ji = Complete musical works of Yuen Ren Chao.
Zhao Rulan bian. (Shanghai : Shanghai yin yue chu ban she, 1987).

Zhao, Yuanren. Zhongguo hua de wen fa. Ding Bangxin yi. (Xianggang : Zhong wen da xue chu ban she,
1980). Übersetzung von Zhao, Yuanren. A grammar of spoken Chinese. (Berkeley, Calif. : University of
California Press, 1965).

Zhao, Yuanren. Zhongguo min jian chuan shuo = The rural Chinese stories. (Taibei : Shui niu chu ban
she, 1971). (Shui niu shao nian wen ku ; 6).

Zhaxi, Dawa. La splendeur des chevaux au vent : récits. Trad. par Bernadette Rouis. (Arles : Actes Sud,
1990). Übersetzung von Zhaxi, Dawa. Feng ma zhi yao (1987). [Bibliographische Angaben nicht
gefunden].

[Pino24]

Zhaxi, Dawa. Tibet, les années cachées : récits. Choisis et trad. par Emilienne Daubian ; préf. de Nguyan
Tai-lu. (Paris : Bleu de Chine, 1995). Übersetzung von Zhaxi, Dawa. Xi zang yin mi sui yue. (Xianggang :
Tian yuan shu wu, 1990). [Ed. 1987 nicht gefunden].

[Pino24]

Zhdanov, V.A. "Anna Kalienina" di chuang zuo guo cheng. Fu Ridannuofu zhu ; Lei Chengde yi.
(Huhehaote : Nei Menggu ren min chu ban she, 1980). Übersetzung von Zhdanov, V.A. Tvorcheskaia
istoriia "Anny Kareninoi". (Moskva : Sovetskii pisatel', 1957). [Abhandlung über Anna Karenina von Leo
Tolstoy].

[WC]

Zhe xue yu ren : "Deguo zhe xue zhong ren de li lun" guo ji xue shu tao lun hui (1988.4 Hubei da xue zhe
xue yan jiu suo) lun wen xuan ji. Zhang Shiying, Zhu Zhenglin bian. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1993). [Symposium zur Theorie des Menschen in der deutschen Philosophie].

: 1988.4 [WC]

Zhen, Hanchu. Puludong he Puludong zhu yi. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1981).
[Abhandlung über Pierre-Joseph Proudhon].

[WC]

Zhen, Yan. Shao nian wang lu zuo jia Haimingwei : shao nian zuo jia ni ke de gu shi. (Taibei : Lan ping
zi chu ban, 1998). (Wang lu jing dian zuo jia ; 1). [Biographie von Ernest Hemingway].

: [WC]

Zhen, Yan. Wang lu xie zuo sou xun ji. Zhen Yan bian zhu. (Taibei : Zhi da guo ji, 2000). (Xin ling hua
yuan ; 14). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

[WC]

Zheng bu duan di hong si xian : Zhongguo da lu di hun yin, ai qing yu xing. Ma Hanmao bian [Helmut
Martin]. (Gaoxiong Shi : Dun li chu ban she, 1987). (Dun li wen ku ; 13).

:

Zheng, Banqiao. Lettres familiales. Traduction et notes de Jean-Pierre Diény. (Paris : Encre marine,
1996).
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Zheng, Banqiao. Poèmes. Choisis et traduits par Isabelle Bijon, Annie Curien et Shi Kangqiang ;
calligraphie de 3 poèmes de l'auteur réalisée par Zhu Anni à Pékin en août 1985. (Montereau : Les cahiers
du confluent, 1985).

Zheng, Bian. Tuomasi Man de xiao shuo Tuoniou Keluoge zhi yan jiu. (Taipei : Chinesische
Kulturhochschule, 1971). M.A. [Leben und Werk von Thomas Mann]. [TM]

Zheng, Chantal. L'organisation calendérique des rites delon le "Yueling" et le "Lushi chunqiu". (Paris :
[s.n.], 1979). Diss. (3e cycle) Etudes Extrême-Orient, Université Paris 7, 1979. [Lü, Buwei. Lu shi chun
qiu ; Yue ling].

Zheng, Chantal. Les Austronésiens de Taiwan : à travers les sources chinoises. (Paris : L'Harmattan,
1995).

Zheng, Chantal. Les européens aux portes de la Chine : l'exemple de Formose au XIXe siècle.
(Aix-en-Provence : Publications de l'Université de Provence, 1998).

Zheng, Chantal. Les montagnards (Gaoshan) de Taiwan à travers les sources chinoises : synthèse
ethnographie. Vol. 1-3. (Pairs : [s.n.], 1993).

Zheng, Chantal. Mythes et croyances du monde chinois primitif. (Paris : Payot, 1989). (Bibliothèque
historique Payot).

Zheng, Chantal. Shi jiu shi ji Ouzhou ren zai Taiwan. Bai Shangde zhu ; Zheng Shunde yi. (Taibei : Nan
tian shu ju, 1999). (Nan tian Taiwan yan jiu cong shu ; 8). Übersetzung von Zheng, Chantal. Les
européens aux portes de la Chine : l'exemple de Formose au XIXe siècle. (Aix-en-Provence : Publications
de l'Université de Provence, 1998).

Zheng, Chaolin. An oppositionist for life : memoirs of the Chinese revolutionary Zheng Chaolin. Ed. and
transl. by Gregor Benton. (Atlantic Highlands, N.J. : Humanities Press, 1996). (Historical memoires).

Zheng, Chouyu. Poèmes. Trad. par Martine Vallette-Hémery. (Fontenay-sous-Bois : Huitième Liasse,
1986). [Pino24]

Zheng, Dahua. Bailun. (Huhehuohaote : Yuan fang chu ban she, 1997). (Shi jie zhu ming zuo jia ai qing
yu sheng huo cong shu). [Abhandlung über George Gordon Byron].

[WC]

Zheng, Dehua ; Cheng, Luxi [Cheng, Lucie]. Taishan qiao xiang yu Xinning tie lu. (Guangzhou :
Zhongshan da xue chu ban she, 1991). (Zhongshan da xue xue shu cong shu. She hui ke xue xi lie).
[Geschichte der Eisenbahn].

[WC]

Zheng, Hua. Cong nan ren dao nan zi han. (Haerbin : Bei fang wen yi chu ban she, 1987). (Ban xiao shi
cong shu). [Abhandlung über Ernest Hemingway].

[WC]

Zheng, Jieyun. Nicai de ren sheng. Zheng Jieyun bian yi. (Taibei : Shi jie wen wu chu ban she, 1972).
[Biographie von Friedrich Nietzsche].

[WC]

Zheng, Jiliang. Wang Yangming yu Kangde dao de zhe xue di bi jiao yan jiu. (Taibei : Zhongguo wen hua
da xue, 1984). Diss. [Abhandlung über Wang Yangming und Immanuel Kant].

[WC]
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Zheng, Jinchuan. Meiluo-Pangdi de mei xue. (Taibei : Yuan liu chu ban shi ye gu fen you xian gong si,
1993). (Ren wen ke xue cong shu ; 13). [Abhandlung über Maurice Merleau-Ponty].

[WC]

Zheng, Jun. Kangde xue shu. (Taibei : Taibei xian xin dian zhen, 1974). (Xian zhi cong shu ; 16).
[Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Zheng, Kelu ; Wang, Aihua. Ba'erzhake ming zuo xin shang. (Beijing : Zhongguo he huo ping chu ban
she, 1995). (Ming jia xi ming zhu cong shu). [Biographie von Honoré de Balzac].

[WC]

Zheng, Kelu. Faguo shi ge shi. (Shanghai : Shanghai wai yu jiao yu chu ban she, 1996). [Geschichte der
französischen Lyrik].

[WC]

Zheng, Kelu. Faguo wen xue lun ji. (Nanning : Lijiang chu ban she, 1982). [Geschichte der französischen
Literatur].

[WC]

Zheng, Kelu. Fan hua shi jin : Faguo wen xue xiao shi. (Wuhan : Wuhan da xue chu ban she, 1986).
[Geschichte der französischen Literatur].

[WC]

Zheng, Kelu. Xian dai Faguo xiao shuo shi = Histoire du roman moderne en France. (New York, N.Y. :
to Excel, 1999).

[WC]

Zheng, Kelu. Yuguo. (Xianggang : San lian shu dian you xian gong si, 1990). (Xi fang wen hua cong shu ;
18). [Abhandlung über Victor Hugo].

[WC]

Zheng, Lihua. Chine-France : approches interculturelles en économie, littérature, pédagogie,
philosophie et sciences humaines : dialogue entre les cultures. Textes réunies par Zheng Lihua et
Dominique Desjeux. (Paris : L'Harmattan, 2000). (Logiques sociales). [WC]

Zheng, Min. Ying Mei shi ge xi ju yan jiu. (Beijing : Beijing shi fan da xue chu ban she, 1982).
[Abhandlung über englische und amerikanische Lyrik und im Anhang über Qiulisi Kaisa = Caesar und
Li'er wang = King Lear von William Shakespeare].

[WC]

Zheng, Min. Yingguo lang man shi ren Huazihuasi de zai ping jia. In : Nanjing da xue xue bao ; no 4
(1981). [Re-appraisal of the English Romantic poet William Wordworth]. [Byr1]

Zheng, Shengchong. Con zai de ao mi. (Taibei : Shang wu yin shu guan, 1972). [Abhandlung über
Existentialismus ; Kap. 2 über Friedrich Nietzsche].

[WC]

Zheng, Shengchong. Lüge'er de xiang zheng zhe xue = Ricoeur's hermeneutics or philosophy of symbols.
(Taizhong : Guang qi chu ban she, 1984). [Abhandlung über Paul Ricoeur].

[WC]

Zheng, Shusen [Tay, William S.]. Aofei'ersi di bian zou. (Xianggang : Su ye chu ban she, 1979). (Su ye
wen xue cong shu ; 6). [Abhandlung über Max Ophüls].

[WC]
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Zheng, Wanlong. Strange tales from strange lands : stories. Ed. and with an introd. by Kam Louie.
(Ithaca, N.Y. : Cornell University, East Asia Program, 1993). (Cornell East Asia series ; 66). [WC]

Zheng, Weiping. Qihefu : 1860-1904 : Eguo wen xue jia. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 1998). (Shi
jie ju ren chuan ji cong shu). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

: 1860-1904 [WC]

Zheng, Wenguang. Kangde xing yun shuo de zhe xue yi yi. (Beijing : Ren min chu ban she, 1974).
[Abhandlung über die Kosmologie bei Immanuel Kant].

[WC]

Zheng, Xiangfu. Li'outa. Li Yingming [et al.] bian ji wie yuan. (Taibei : Sheng zhi chu ban she, 1995).
(Dang dai da shi xi lie ; 2). [Abhandlung über Jean-François Lyotard].

[WC]

Zheng, Xin. Kande xue shu. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1946). [Abhandlung über die
Kenntnistheorie und Critik der praktischen Vernunft von Immanuel Kant].

[WC]

Zheng, Yi. Old well. Transl. by David Kwan ; introd. by Anthony P. Kane. (San Francisco : China Books
& Periodicals, 1989). (New Chinese fiction). Übersetzung von Zheng, Yi. Lao jing. (Taibei : Hai feng,
1989). [WC]

Zheng, Yi. Scarlet memorial : tales of cannibalism in modern China. Transl. and ed. By T.P. Sym ; with a
foreword by Ross Terrill. (Boulder, Colo. : Westview Press, 1996). Übersetzung von Zheng, Yi. Hong se
ji nian bei. (Taibei : Hua shi wen hua gong si, 1993).
[Enthält] : Historical Chronology, 1950-1989.
Searching out the criminal evidence. Some leftover cases. Wherein lies the blame? : a defense of a nation
known for its benevolence. Scarlet memorials all over China. Epilogue : a world in equilibrium. [WC]

Zheng, Yi. Stèles rouges : du totalitarisme au cannibalisme. Trad. par Françoise Lemoine et Annie
Auyeung ; corrigé et ré-écrit par M. Delille ; préf. de François-Yves Damon. (Paris : Bleu de Chine,
1999). Übersetzung von Zheng, Yi. Hong se ji nian bei. (Xianggang : Tian yuan shu wu, 1990).

[Pino24]

Zheng, Yong. Pi pan zhe xue yu jie shi zhe xue. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1993).
[Abhandlung über die kritische Philosophie und Hermeneutik bei Immanuel Kant].

[WC]

Zheng, Yong. Weibo. (Xianggang : Zhonghua shu ju you xian gong si, 1994). (Xi fang si xiang jia bao ku
; 7). [Abhandlung über die Soziologie von Max Weber].

[WC]

Zheng, Yong. Yi Haidege’er wei can zhao dian kan Lao Zhuang. (Shanghai : Shanghai gu ji chu ban she,
1992). (Dao jia wen hua yan jiu ; 2). [Abhandlung über Martin Heidegger und Laozi].

[WC]

Zhengzhang, Shangfang. The phonoloigcal system of old Chinese. Transl. by Laurent Sagart. (Paris :
Ecole des hautes études en sciences sociales, Centre de recherches linguistiques sur l'Asie orientale, 2000.
(Collection des Cahiers de linguistique Asie orientale ; 5).

Zhiyi. Zen is for everyone : the Xiao zhi guan text by Zhi Yi. Transl. and adopted for practical use by
Michael R. Saso. (Carmel, Calif. : New Life Center, 2000). [WC]
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Zhong Mei guan xi shi shang chen zhong di yi ye. Yuan Ming, Harry Harding zhu bian. (Beijing : Beijing
da xue chu ban she, 1989). Übersetzung von Sino-American relations, 1945-1955 : a joint reassessment
of a critical decade. Harry Harding, Yuan Ming, ed. (Wilmington, Del. : SR Books, 1989).

[WC]

Zhong Mei wen xue yin yuan. Zheng Shusen [William S. Tay] bian. (Taibei : Dong da tu shu gong si,
1985). (Bi jiao wen xue cong shu ; 7. Cang hai cong kan). [Comparative literature, China - America].

[WC]

Zhong shu ge chang : E zhou : La Ding mei zhou xie dai shi xuan. Yip Wai-lim yi. (Taibei : Li ming wen
hua shi ye gong si, 1976). [And the trees sing : recent European and Latin American poets].

[Yip]

Zhong wai bi jiao jiao yu shi. Xu Meide, Basidi deng zhu. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1990). Übersetzung von China's education and the industrialized world : studies in cultural transfer.
Ruth Hayhoe and Marianne Bastid, editors. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1987).

Zhong wai bi jiao wen xue yan jiu. Li Dasan [John J. Deeney], Liu Jiemin zhu bian. (Taibei : Taiwan xue
sheng shu ju, 1990). (Zhongguo wen xue yan jiu cong kan).

Zhong wai bi jiao wen xue. Zhu Weizhi zhu bian ; Cui Baoheng, Li Wanjun fu zhu bian. (Tianjin : Nan
kai da xue chu ban she, 1992). [Vergleichende Literatur chinesisch-europäisch].

[WC]

Zhong wai xian dai shu qing ming shi jian shang ci dian. Chen Jingron zhu bian ; Yang Zhansheng fu zhu
bian. (Beijing : Xue yuan chu ban she, 1989). [Übersetzungen moderner Lyrik]. [Enthält] : Hölderlin,
Friedrich. Hälfte des Lebens. Ou Fan yi.

[GuZ7,WC]

Zhong wai zhe xue jia ci dian. Tao Yinpiao, Wu Bin zhu bian. (Xi'an : Shaanxi ren min chu ban she,
1989). [Lexikon chi¬nesischer und ausländischer Philosophen].

[WC]

Zhong wai zhe xue jiao liu shi. = A Chinese-foreign exchange history of philosophy. Lou Yulie, Zhang
Xiping zhu bian. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1998). (Zhong wai wen hua jiao liu shi cong
shu).

[WC]

Zhong wai zhe xue ren wu ci dian. Zhang Kai, Xia Qiang zhu bian. (Nanjing : Nanjing da xue chu ban
she, 1990). [Lexikon chinesischer und ausländischer Philosophen].

[WC]

Zhong wai zhu ming san wen shi xin shang. Wang Fuming, Pan Wanti ed. (Zhengzhou : Henan ren min
chu ban she, 1992). [Enthält chinesische und westliche Gedichte : Charles Baudelaire, Johann Wolfgang
von Goethe, Heinrich Heine, Ivan Sergeevich Turgenev, Maksim Gorky, Rainer Maria Rilke].

[WC]

Zhong wei zhe xue ming yan. Li Xingmin, Mo Youli, Li Yi yuan zhu. (Guangzhou : Guangdong ren min
chu ban she, 1986). [Berühmte chinesische und ausländische Zitate].

[WC]

Zhong yong, ou, La régulation à usage ordinaire. Texte traduit, introduit et commenté par François
Jullien. (Paris : Imprimerie nationale, 1993). (La salamandre).
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Zhong, Zheng. Wen xue shi shang zui da yi an : Shashibiya zuo bin zhen xiang. (Taibei : Tai yang chu
ban she, 1992). (Tai yang wen ku ; 3). [Abhandlung über William Shakespeare].

: [WC]

Zhong, Zi. Tuomasi Man de zhan shi hui yi lu. In : Du shu ; Nr. 2 (1984). [Thomas Manns
Kriegserinnerungen].

[TM]

Zhongguo da bai ke quan shu : tian wen xue. Hu Qiaomu [et al.]. (Beijing : Zhongguo da bai ke quan shu
chu ban she, 1985). [Education ; enthält Eintragungen über John Dewey].

[DewJ147]

Zhongguo da lu ren wen ji she hui ke xue fa zhan xian kuang. Shen Qingsong [Vincent Shen] zhu bian.
(Taibei : Guo li zheng zhi da xue xue shu yan jiu fa zhan wei yuan hui, 1995). [Die Entwicklung des
Geistes- und Sozialwissenschaften in der VR China].

[WC]

Zhongguo de xian dai hua. Ji'erbote Luoziman [Gilbert Rozman] zhu bian ; Guo jia she hui ke xue ji jin
"bi jiao xian dai hua" ke ti zu yi ; Shen Zongmei jiao. (Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1988). (Hai
wai Zhongguo yan jiu cong shu). Übersetzung von The modernization of China. Ed. by Gilbert Rozman.
(New York, N.Y. : Free Press, 1981).

[WC]

Zhongguo de Youtai ren. Rong Zhenhua [Joseph Dehergne, Laisili [Donald Leslie] zhu ; Geng Sheng yi.
(Zhengzhou Shi : Zhong zhou gu ji chu ban she, 1992). Übersetzung von Juifs de Chine : à travers la
correspondance inédite des jésuites du dix-huitième siècle. [Ed. par] Joseph Dehergne, Donald Leslie ;
préface de Jacques Gernet. (Roma : Institutum historicum S.I. ; Paris : Les belles Lettres, 1980).

Zhongguo di guo de fa lü. D. Budi [Derk Bodde], C. Molisi zhu ; Zhu Yong yi ; Liang Zhiping jiao.
(Nanjing : Jiangsu ren min chu ban she, 1995). Übersetzung von Law in Imperial China : exemplified by
190 Ch'ing dynasty cases ; translated from the Hsing-an hui-lan. With historical, social, and juridicial
commentaries by Derk Bodde and Clarence Morris. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press,
1967). (Harvard studies in East Asian law ; 1). [Zhu, Qingqi. Xing an hui lan].

Zhongguo feng jian she hui wan qi cheng shi yan jiu : shi jian ya mo shi. G. William Skinner zhu ; Wang
Xu deng yi. (Changchun : Ji lin jiao yu chu ban she, 1991). (Wai guo xue zhe yan jiu li shi yi cong ; 4).
Übersetzung von The city in late Imperial China. Ed. by G. William Skinner ; contributors, Hugh Baker,
Mark Elvin [et al.]. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1977). (Studies in Chinese society).

: [WC]

Zhongguo gu dian wen xue bi jiao yan jiu. Ye Weilian [Yip Wai-lim] deng zhu. (Taibei : Li ming wen
hua shi ye gong si, 1977). [Classical Chinese literature in comparative perspective].

[Yip]

Zhongguo gu wen fa. Wang Li [Wang Liaoyi] zhu ; Liang Qichao, Zhao Yuanren ping. (Taiyuan : Shanxi
ren min chu ban she, 1984).

Zhongguo hui hua san qian nian. Yang Xin [et al.]. (Beijing : Wai wen chu ban seh ; Niuheiwen ; Lundun
: Yelu da xue chu ban she, 1997). Übersetzung von Three thousand years of Chinese painting. Richard
Barnhart, Yang Xin, Nie Chongzheng, James Cahill, Lang Shaojun, and Wu Hung. (New Haven, Conn. :
Yale University Press ; Beijing : Foreign Languages Press, 1997). (The culture & civilization of China).
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Zhongguo jin dai wen xue da xi : Fan yi wen xue ji, 1840-1919 = A treasury of modern Chinese
literature. Shi Zhecun zhu bian. Vol. 1-3. (Shanghai : Shanghai shu dian, 1990-1991). [Übersetzungen
von westlicher Literatur].

Zhongguo ju min shou ru fen pei zai yan jiu : jing ji gai ge he fa zhan zhong de shou ru fen pei. Zhao
Renwei, Li Shi, Ka'er Lisiqin [Carl Riskin] zhu bian. (Beijing : Zhongguo cai zheng ji chu ban she, 1999).
Teilübersetzung von China's retreat from equality : income distribution and economic transition. Carl
Riskin, Zhao Renwei, Li Shi, editors. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 2001). (Asia and the Pacific).

: [WC]

Zhongguo ren de jia zhi guan : ren wen xue guan dian. Shen Qingsong [Vincent Shen] zhu bian. (Taibei :
Gui guan tu shu gu fen you xian gong si, 1993). (Zhongguo ren cong shu ; 15). [Chinesisches Konzept
von Werten und humanistischen Gesichtspunkten].

: [WC]

Zhongguo sha xue nian ji na = Chinese Shakespeare yearbook. Meng Xianqian zhu bian. 1995-.
(Changchun : Dongbei shi fan da xue chu ban she, 1995-).

[WC]

Zhongguo shi ji lei xuan. Li Tien-yi bian. (Xianggang : You lian chu ban she, 1977). [Geschichte Chinas].
[WC]

Zhongguo shi xue shi yan tao hui : cong bi jiao guan dian chu fa lun wen ji. Zhu bian Susanne
Weigelin-Schwiedrzik ; Axel Schneider. (Taibei Xian Banqiao Shi : Dao xiang chu ban she, 1999).
[Kongress].

:

Zhongguo wen hua de wei ji yu zhan wang : Dang dai yan jiu yu qu xiang. Xu Fuquan ; Tu Weiming [et
al.] zhu yi ; Zhou Yangshan zhu bian. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban shi ye you xiang gong si, 1981).
(Shi bao shu xi ; 344. Wen hua Zhongguo cong shu ; 7).

:

Zhongguo wen ming yu shi jie : Tangyinbi de Zhongguo guan. Shanben Xin, Xicun Xin'er [Shin
Yamamoto, Kinji Hidemura] bian ; Zhou Songlun, Li Xiaobai, Zhao Gang yi. (Beijing : Dong fang chu
ban she, 1988). (Xian dai si xiang wen hua yi cong). [Betr. Arnold Joseph Toynbee. Übersetzung von
Artikeln von 10 japanischen Autoren].

: [WC]

Zhongguo wen xue xuan. Tu Jingyi ji. (Taibei : Guan wen shu ju, 1972). [A companion Chinese text to
Cyril Birch's Anthology of Chinese literature from early times to the fouteenth century].

Zhongguo xian dai wen xue pi ping xuan ji. Ye Weilian [Yip Wai-lim] zhu bian. (Taibei : Lian jing chu
ban shi ye gong si, 1976). [Modern Chinese literary criticism].

[Yip]

Zhongguo xian dai yu yan xue de kai tuo he fa zhan : Zhao Yuanren yu yan xue lun wen xuan. Yuan Yulin
zhu bian. = Founding and development of Chinese modern linguistics. (Beijing : Qing hua da xue chu ban
she, 1993). (Qing hua wen cong ; 4).

:

Zhongguo xian dai zuo jia lun. Ye Weilian [Yip Wai-lim] zhu bian. (Taibei : Lian jing chu ban shi ye
gong si, 1976). [Critical essays on modern Chinese writers].
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Zhongguo zhe xue yu Huaidehai. Donghai da xue zhe yan suo zhu bian. (Dong da tu shu gong si, 1989).
(Cang hai cong kan). [Abhandlung über Alfred North Whitehead].

[WC]

Zhonghua di guo wan qi de cheng shi. Shijianya [G. William Skinner] zhu bian ; Ye Guangtin he yi [et
al.] ; Chen Qiaoyi jiao. (Beijing : Zhonghua shu ju, 2000). (Shi jie Han xue lun cong). Übersetzung von
The city in late Imperial China. Ed. by G. William Skinner ; contributors, Hugh Baker, Mark Elvin [et
al.]. (Stanford, Calif. : Stanford University Press, 1977). (Studies in Chinese society).

[WC]

Zhongshan : tombes des rois oubliés : exposition archéologique chinoise du royaume de Zhongshan :
Galeries nationales du Grand Palais, 10 novembre 1984-4 février 1985. [Catalogue rédigé par Danielle
Ellisseeff et Jean-Paul Desroches]. (Paris : Ministère des relations extérieures, Association française
d'action artistique, 1984).

Zhou bi suan jing zhu zi suo yin ; Jiu zhang suan shu zhu zi suo yin = A concordance to the Zhou bi suan
jing Jiu zhang suan shu. Liu Dianjue [D.C. Lau] bian ji. (Xianggang : Shang wu yin shu guan, 2000).
(Xianggang Zhong wen da xue Zhongguo wen hua yan jiu suo xian Qin liang Han gu ji zhu zi suo yin
cong kan. Zi bu ; 48-49. = The Chinese University of Hong Kong Institute of Chinese Studies the ICS
ancient Chinese texts concordance series. Philosophical works ; no 48-49).

;

Zhou, Chun. Ach, was für ein Leben : Schicksal eines chinesischen Intellektuellen. (Berlin : U. Schiller,
1992). [WC]

Zhou, Daxin. Der Fluch des Silbers. (Beijing : Verlag Chinesische Literatur, 1996). (Panda-Bücher).
[Novellensammlung]. [WC]

Zhou, Daxin. Femmes du lac au parfum : nouvelles. Préf. de Guo Linxiang. (Pékin : Ed. Littérature
chinoise, 1993). (Panda). Übersetzung von Zhou, Daxin. Xiang hun nü. (Taibei : Hong fan shu dian,
1993).

[Pino24]

Zhou, Daxin. For love of a silversmith. Transl. by Yu Fanqin, William Riggle, and Paul White. (Beijing :
Chinese Literature Press, 1995). (Panda books). Übersetzung von Zhou, Daxin. Yin shi. (Beijing :
Zhongguo wen xue chu ban she, 1994).
[Enthält] : Always start from the early spring. For love of a silversmith. Out of the woods. The sesame oil
mill. [WC]

Zhou, Daxin. Les marches du mandarinat : roman. Trad. par Geneviève Imbot-Bichet ; en collab avec Lü
Hua. (Paris : Stock, 1998). (Nouveau cabinet cosmopolite). Übersetzung von Zhou, Daxin. Xiang shang
tai jie. (Beijing : Jin ri Zhongguo chu ban she, 1996).

[Pino24]

Zhou, Erfu. Doctor Norman Bethune. Transl. by Alison Bailey. (Beijing : Foreign Languages Press,
1982). Übersetzung von Zhou, Erfu. Baiqiu'en da fu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1953).

[WC]

Zhou, Fucheng. Xi fang lun li xue ming zhu xue ji. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1987).
[Ausgewählte Meisterwerke der westlichen Ethik].

[WC]

Zhou, Fucheng. Xi fang zhu ming lun li xue jia ping zhuan. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1987). [Biographien berühmter westlicher Ethiker].

[WC]

Report Title - p. 1447 of 1464



Zhou, Guilian ; Ding, Donghong. Guo wai Kangde zhe xue xin lun. (Beijing : Qiu shi chu ban she, 1990).
[Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Zhou, Guilian. Ren shi zi ran ke xue zhi mi di zhe xue jia : Kang de ren shi lun yan jiu. (Beijing : Zhong
gong zhong yang dang xiao chu ban she, 1994). [Beiträge über die Kenntnistheorie von Immanuel Kant].

: [WC]

Zhou, Guoping. Cong jiu shen chong dong dao quan li yi zhi. In : Wai guo mei xue ; vol. 8 (1986). [Vom
Dionysischen Geist zum Willen zur Macht].

[Yu1]

Zhou, Guoping. Nicai yu xing'er shang xue. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1990). [Friedrich
Nietzsche und Metaphysik]. [Diss.]

[WC]

Zhou, Guoping. Nicai zai shi ji de zhuan zhe dian shang. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she,
1986). [Nietzsche an der Wende des Jahrhunderts].

[Nie12]

Zhou, Guoping. Nicai. In : Xu, Chongwen. Cun zai zhu yi zhe xue. Beijing : Zhongguo she hui ke xue
chu ban she, 1986. [Philosophie des Existentialismus].

[Yu1]

Zhou, Guoping. Sheng ming de kun ao he chuang zao de huan xin. In : Qing nian lun tan ; no 5 (1986).
[Kummer des Lebens und Freude des Schaffens].

[Yu1]

Zhou, Guoping. Shi ren zhe xue jia. (Shanghai: Shanghai ren min chu ban she, 1987). [Biographien von
Dichtern und Philosophen].

[WC]

Zhou, Guozhen. Robert Burns and his readers in China. In : Studies in Scottish literature ; vol. 26, issue 1
(1991).
http://scholarcommons.sc.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1310&context=ssl. [AOI]

Zhou, Jueliang. The garden, the river, the sea : a comparative study of Hongloumeng, Huckleberry Finn
and Moby Dick. In : Wen yuan : studies in language literature and culture, vol. 2 (1989). [AOI]

Zhou, Junzhang. Shashibiya san lun. (Xi'an : Shanxi ren min chu ban she, 1999). [Biographie von
William Shakespeare].

[WC]

Zhou, Lian. Miaosi de tong ku yu ji qing : Nicai, Li’erke yu Salemei. (Beijing : She hui ke xue wen xian
chu ban she, 1998). (Da shi yu fei fan nü xing cong shu). [Betr. Friedrich Wilhelm Nietzsche, Lou
Andreas-Salome, Rainer Maria Rilke].

: [WC]

Zhou, Libo. L'ouragan : roman. Ill. de Gu Yuan. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1981). Übersetzung
von Zhou, Libo. Bao feng zhou yu. (Jiamusi : Dongbei shu dian, 1948-1949).

[Pino24]

Zhou, Liquan. Heige'er de bian zheng luo ji : gai nian, pan duan he tui li de bian zheng fa zhan. (Beijing :
Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1989). [Abhandlung über die Logik bei Georg Wilhelm Friedrich
Hegel].

: , [WC]
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Zhou, Minkai. Shi jiu shi ji Yingguo gong li zhu yi si xiang bi jiao yan jiu. (Shanghai : Hua dong shi fan
da xue chu ban she, 1991). [Abhandlung über Jeremy Bentham].

[WC]

Zhou, Qichao. Ailun Po chuan. (Taibei : Ye qiang, 1996). (Wai guo wen hua ming ren zhuan ji ; 19).
[Abhandlung über Edgar Allan Poe].

[WC]

Zhou, Weiyu. Lun Make Tuwen zuo pin de ren ming xing. In : Hua zhong shi fan da xue xue bao ; 1
(1981). [On Mark Twain's affinity with the people].

[China]

Zhou, Xianwen. Tuomasi Man nian pu. In : Taiwan jing ji jin rong yue kann ; vol. 17, no 11). [Zeittafel
zu Thomas Mann].

[TM]

Zhou, Xiaoliang. Xiumo ji qi ren xing zhe xue. (Beijing : She hui ke xue wen xian chu ban she, 1996).
[Abhandlung über David Hume].

[WC]

Zhou, Xiaoliang. Xiumo zhe xue yan jiu. (Beijing : Ren min chu ban she, 1999). (Zhe xue shi jia wen ku).
[Abhandlung über David Hume].

[WC]

Zhou, Xiaoliang. Xiumo. (Changsha : Hunan jiao yu chu ban she, 1999). (Xi fang si xiang jia yan jiu cong
shu). [Abhandlung über David Hume].

[WC]

Zhou, Xiaoyi. Chao yue wie mei zhu yi. (Beijing : Beijing da xue chu ban she, 1996). [Beyond
aestheticism : Oscar Wilde and consumer society].

[WC]

Zhou, Xiaoyi. Oscar Wilde : an image of artistic self-fashioning in modern China, 1909-1949. In :
Images of Westerners in Chinese and Japanese literature : proceedings of the XVth Congress of the
International Comparative Literature Association‚ Literature as cultural memory, Leiden 1997. Ed. by
Hua Meng, Sukehiro Hirakawa. (Amsterdam : Rodopi, 2000). [ZB]

Zhou, Xinhui. Fulankelin. (Beijing : Zhongguo he ping chu ban she, 1996). (Zhong wai ming ren zhuan
jig u shi cong shu ; 97). [Biographie von Benjaming Franklin].

[WC]

Zhou, Zhaoxiang [Chau, Simon S.C.]. Zhong yi Shashibiya yan jiu. (Xianggang : Wei ming shu wu,
1976). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Zhou, Zhiping [Chou, Chih-p'ing]. Gong'an pai di wen xue pi ping ji qi fa zhan : jian lun Yuan Hongdao
di sheng ping ji qi feng ge. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1986). [The literary criticism and its
development of the Gongan School].

Zhou, Zhiping [Chou, Chih-p'ing]. Hu Shi cong lun. (Taibei : San min shu ju, 1992). (San ming cong kan
; 48). [Studies on Hu Shi].

Zhou, Zhiping [Chou, Chih-p'ing]. Hu Shi yu Lu Xun. (Taibei : Shi bao chu ban gong si, 1988). (Wen hua
cong shu ; 80). [Hu Shi and Lu Xun].
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Zhou, Zhiping [Chou, Chih-p'ing]. Hu Shi yu Wei Liansi : shen qing wu shi nian. (Taibei : Lian ching chu
ban shi ye gong si, 1998). [Hu Shi and Edith Clifford Williams : a passion of fifty years].

:

Zhou, Zhiping [Chou, Chih-p'ing]. Ru lin xin zhi. (Taibei : San min shu ju, 1996). (San min cong kan ;
121). [A collection of literary essays].

Zhou, Zhonghou. Dideluo de mei xue he wen yi xue si xiang. (Beijing : Wen hua yi zhu chu ban she,
1987). [Abhandlung über Denis Diderot].

[WC]

Zhou, Zhongzhi. Qu fu zen li : Heige'er ru shi shuo. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1996).
[Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [Heg10]

Zhu, Baochen ; He, Maozhen. Fanerna. (Shenyang : Liao hai chu ban she, 1998). (Bu lao hu chuan ji wen
ku, ju ren bai chuan cong shu). [Biographie von Jules Verne].

[WC]

[Zhu, Cunming ; Fernandez, Dominique]. Mei chou. Duominike Fei'ernandai, Zhu Cunming zhu ; Yue
Daiyun, Jin Siyan yi. (Shanghai : Shanghai wen hua chu ban she, 2000). (Yuan jin cong shu ; 2).
Übersetzung von Zhu, Cunming ; Fernandez, Dominique. La beauté. (Paris : Desclée de Brouwer ;
Shanghai : Presses artistiques et littéraires de Shanghai, 2000). (Proches lointains). [Esthétique
comparée].

[WC]

Zhu, Enping. Zhongguo wen hua zi ran guan zhi zhen yi : bo Shi Yuankang jiao shou "Heige'er de
Zhongguo guan" yi wen. In : Kong Meng yue kann ; 35,7 (1997). [Die wahre Bedeutung des
Naturkonzepts der chinesischen Kultur : Replik auf Professor Shi Yuankangs Artikel "Hegels
Chinakonzept"]. [MülM11]

Zhu, Guangqian. Bei ju xin li xue : ge zhong bei ju kuai gan li lun de pi pan yan jiu. Zhang Longxi yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1983). Übersetzung von Zhu, Guangqian. The psychology of
tragedy : a critical study of various theories of tragic pleasure. (Strasbourg : Librairie universitaire
d’Alsace, 1933). Diss. Univ. de Strasbourg, 1933. [Friedrich Nietzsche].

: [WC]

Zhu, Guangqian. The aesthetic thought of Zhu Guangqian : with a translation of his Wenyi xinlixue (The
psycology of art and literature) : abstract. A cura di Mario Sabattini. (Roma : Istituto italiano per il
Medio ed Estremo Oriente, 1984). [WC]

Zhu, Hong. "Jian Ai" yu fu nü yi shi. In : Henan da xue xue bao ; vol. 5 (1987). [Artikel über Jane Eyre
von Charlotte Brontë].

[Bron1]

Zhu, Hong. Digengsi xiao shuo xin shang. (Taiyuan : Shanxi ren min chu ban she, 1985). (Ming zuo xin
shang cong shu). [Abhandlung über Charles Dickens].

[WC]

Zhu, Hong. Dui Aosiding de Ao man yu pian jian. In : Du shu ; no 1 (1982). [The Pride and prejudice
against Jane Austen].

[Aus77]
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Zhu, Hong. Huang dan pai xi ju shu ping. In : Shi jie wen xue ; no 1 (1978). [The theatre of the absurd : a
review. Betr. u.a. Samuel Beckett].

[Beck22]

Zhu, Hong. Schiller in China. (Frankfurt a.M. : P. Lang, 1994). (Europäische Hochschulschriften. Reihe
1. Deutsche Sprache und Literatur ; Bd. 1440). Diss. Technische Hochschule Braunschwig, 1993. [AOI]

Zhu, Jianmin. Xian dai xing shang xue de ji jiu Huaidehai. (Taibei : Yun chen wen hua shi ye gu fen you
xian gong si, 1982). (Dang dai xue shu ju bo da xi. Zhe xue). [Abhandlung über Alfred North
Whitehead].

[WC]

Zhu, Jing. Jide zhuan. Zhu Jing bian zhu. (Taibei : Ye qiang chu ban she, 1997). (Wai guo wen hua ming
ren zhuan ji ; 23). [Biographie von André Gide].

[WC]

Zhu, Jing. Qiaozhi Sang zhuan : Qing ai yu mu ai de jiao rong. Zhu Jing bian zhu. (Shanghai : Shanghai
shi jie tu shu chu ban gong si, 1996). (Shi jie wen hua ming ren zhuan ji cong shu). [Biographie von
George Sand].

[WC]

Zhu, Jingmei. Yi xiang ju chang : fei chang ya tao = The Artaudian theatre of images. (Taibei : Yang zhi
wen hua shi ye, 1999). (Ju chang feng jing ; 3). [Antonin Artaud].

: [WC]

Zhu, Jiongqiang ; Yao, Jirong. Jici, 1795-1821. (Shenyang : Liaoning ren min chu ban she, 1984). (Wai
guo wen xue ping jie cong shu ; 3). [Biographie von John Keats].

1795-1821 [WC]

Zhu, Jiongqiang. Hadai. (Hangzhou : Hangzhou da xue chu ban she, 1994). [Abhandlung über Thomas
Hardy].

[WC]

Zhu, Liang. Bian zheng fa de shan guang yu shan guang de bian zheng fa : Heige'er "Xiao luo ji" xin lun.
(Nanjing : Nanjing da xue chu ban she, 1990). [Abhandlung zu Kleine Logik von Georg Wilhelm
Friedrich Hegel].

: [WC,Heg10]

Zhu, Limin. Ai qing, chou hen, zheng zhi : Hanmuleite zhuan lun ji qi ta. (Taibei : San min shu ju gu fen
you xian gong si, 1993). (San min cong kann ; 59). [Abhandlung über Hamlet von William Shakespeare].

: [WC]

Zhu, Liyuan. Heige'er mei xue lun gao. (Shanghai : Fudan da xue chu ban she, 1986).
[WC]

Zhu, Liyuan. Heige'er xi ju mei xue si xiang chu tan. (Shanghai : Xue lin chu ban she, 1986). (Qing nian
xue zhe cong shu). [Abhandlung über die Ästhetik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Zhu, Liyuan. Hong wei hui huang de mei xue da sha : Heige'er "Mei xue" dao yin. (Nanjing : Jiangsu jiao
yu chu ban she, 1998). [Einführung in die Ästhetik bei Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Zhu, Tianwen. Notes of a desolate man. Transl. by Howard Goldblatt and Sylvia Li-chun Lin. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1999). (Modern Chinese literature from Taiwan). Übersetzung
von Zhu, Tianwen. Huang ren shou ji. (Taibei : Shi bao wen hua chu ban qi ye you xian gong si, 1994).

[WC]
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Zhu, Tongshu ; Jiang, Fuxin ; Zhang, Xianchun. Di yi wei Jianqiao jing ji xue jia : T.R. Ma'ersasi si
xiang yan jiu. (Shanghai : Shanhai san lian shu dian, 1990). [Abhandlung über Thomas Robert Malthus].

: T.R. [WC]

Zhu, Weizheng. Coming out of the Middle ages : comparative reflections on China and the West. Transl.
and ed. by Ruth Hayhoe. (Armonk, N.Y. : M.E. Sharpe, 1990). (Chinese studies on China). Übersetzung
von Zhu, Weizheng. Zou chuzhong shi ji. (Shanghai : Shanghai ren min chu ban she, 1987).

Zhu, Weizhi. Gu Youtai wen hua shi. (Beijing : Jing ji ri bao chu ban she, 1997). [Abhandlung über die
jüdische Zivilisation].

Zhu, Weizhi. Wai guo wen xue jian bian : Ou Mei bu fen. (Beijing : Zhongguo ren min da xue chu ban
she, 1980). [Abhandlung über europäische und amerikanische Literatur].

[WC]

Zhu, Weizhi. Wai guo wen xue shi : Ou mei bu fen. Ji Weizhi, Zhao Li zhu bian. (Tianjin : Nan kai da xue
chu ban she, 1985). [Europäische und amerikanische Literaturgeschichte].

[WC]

Zhu, Weizhi. Xibolai wen hua. (Huangzhou : Zhejiang ren min chu ban she, 1988). [Abhandlung über die
jüdische Zivilisation].

Zhu, Wen ; Zhang, Junchua. Shashibiya ci dian. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1992). [Wörterbuch
von William Shakespeare].

[WC]

[Zhu, Xi]. Chu Hsi's family rituals : a twelfth-century Chinese manual for the performance of cappings,
weddings, funerals and ancestral rites. Transl., with annotations and introd. Patricia Buckley Ebrey.
(Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1991). (Princeton library of Asian translations). [WC]

Zhu, Xiansheng ; Han, Ren. Puxijin & Tugeniefu. (Shenzhen : Hai tian chu ban she, 2000). [Abhandlung
über Aleksandr Sergeevich Pushkin und Ivan Sergeevich Turgenev].

(1799-1837) [WC]

Zhu, Xiansheng. Zai shi yu san wen zhi jian : Tugeniefu di chuang zuo he wen ti. (Xi'an : Shanxi ren min
jiao yu chu ban she, 1999). [Abhandlung über Ivan Sergeevich Turgenev].

: [WC]

Zhu, Xianwu ; Lin, Qian. Luoman Luolan de qing shao nian shi dai. (Beijing : Xian dai chu ban she,
1997). (Zhong wai ming ren de qing shao nian shi dai xi lie cong shu. Wen xue jia juan). [Biographie von
Romain Rolland].

[WC]

Zhu, Xueqin. Dao de li xiang guo de fu mie : cong Lusuo da Luobosibi'er. (Shanghai : Shanghai san lian
shu dian, 1994). (Shanghai san lian wen ku. Xue shu xi lie). [Abhandlung über Jean-Jacques Rousseau,
Maximilian Robespierre und die Französische Revolution].

: [WC]

Zhu, Xueqin. Si xiang shi shang de shi zong zhe. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1999). (Si xiang
zhe wen ku). [Abhandlung über die politische Wissenschaft von Jean-Jacques Rousseau].

[WC]
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Zhu, Yan. Haimingwei, Fukena, E'pudaike : Meiguo xiao shuo chan lun. (Taibei : Jiu ge chu ban she you
xian gong si, 1998). (Jiu ge wen ku ; 495). [Critical commentaries on American fiction : Ernest
Hemingway; William Faulkner; John Updike].

: [WC]

Zhu, Yanbing. Die konfuzianischen staatsphilosophischen Ideen in den Staatsromanen von Albrecht von
Haller und Christoph Martin Wieland. In : Deutsche Literatur und Sprache aus ostasiatischer Perspektive.
Symposium, 26.-30.8.1991. In : Veröffentlichungen des Japanisch-Deutschen Zentrums Berlin ; Bd. 12
(1991). [AOI]

Zhu, Yisen. Duan pian xiao shuo jia Qihefu. (Shanghai : Hua dong shi fan da xue chu ban she, 1984).
[Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Zhu, Yisen. Qihefu : ren pin, chuang zuo, yi shu. (Shanghai : Hua dong shi fa da xue chu ban she, 1994).
[Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

: [WC]

Zhu, Yisen. Qihefu wen xue shu jian. (Hefei Anhui wen yi chu ban she, 1988). (Wai guo zuo jia wen xue
shu jian cong shu). [Abhandlung über Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Zhu, Yuanfa. Weibo si xiang gai lun. (Xianggang : San lian shu dian you xian gong si, 1990). (Xi fang
wen hua cong shu ; 12). [Geschichte der deutschen Soziologie, Max Weber].

[WC]

Zhu, Zhirong. Kangde mei xue si xiang yan jiu. (Hefei : Anhui ren min chu ban she, 1997). (Bo shi lun
cong). Diss. Fudan da xue. [Über die Ästhetik von Immanuel Kant].

[WC]

Zhu, Zhixin. Guo jia zhu yi zhi fa sheng ji qi bian tai. In : Zhu Zhixin. Zhu Zhixin ji. Vol. 1-2. (Beijing :
Zhong hua shu ju, 1979). [Entstehung und Perversion des Nationalismus].

[Kur2]

Zhu, Ziqing. Traces : textes choisis. Trad. et présentés par Lise Schmitt. (Paris : Bleu de Chine,
1998). [Pino24]

Zhu, Zumou. [Auf der Jagd in "Rappaccinis Garten" : Versuch über den Humanismus in Zweigs
Erzählungen]. In : Yancheng shi zhuan xue bao ; no 2 (1983). [Din10]

Zhu, Zumou. [Die küntlerische Eigenart der Erzählungen von Zweig]. In : Yancheng shi zhuan xue bao ;
no 4 (1983). [Din10]

Zhuang Chen, Dengyun. Zhuang Lin xu Dao zang. Michael Saso ji bian. Vol. 1-25. (Taibei : Cheng wen
chu ban she, 1975).

[WC]

Zhuang, Rouyu. Jidu jiao sheng jing Zhong wen yi ben quan : quan wei xian xiang yan jiu = Study of the
phenomenon of authoritativeness in Chinese translations of the protestant Bible. (Hong Kong : Guo ji
sheng jing xie, hui, 2000), Übersetzungstheorie der Bibel.

:

Zhuang, Weihong. Zhong De xian dai wen hua xiang xiang dui hua : Nicai si xiang zai Zhongguo de
guan shi. (Xianggang : Lun wen, 2000). Diss. Xianggang Zhong wen da xue. [Abhandlung über Friedrich
Nietzsche].

: [WC]
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Zhuang-zi. A cura di Liou Kia-hway ; trad. di Carlo Laurenti e Christine Leverd. (Mialon : Adelphi,
1982). (Biblioteca Adelphi ; 121). [Zhuangzi]. [WC]

Zhuangzi. Flûtes et champignons. Texte, présentation, traduction et commentaire du début au chapitre 2
du Zhuangzi. Par Claude Larre, E[lisabeth] Rochat de la Vallée. (Paris :Institut Ricci, 1982-1984).
[Zhuangzi. Nanhua jing. Qi wu lun].

Zhuangzi. Le vol de l'oiseau Peng. Texte, présentation, traduction, commentaire par Claude Larre. (Paris :
Institut Ricci, 1982). [Zhuangzi. Nanhua jing. Xiao yao you].

Zhuangzi. Symphonie de l'empereur jaune : un extrait du chapitre XIV du Zhuangzi. Texte, présentation,
traduction, commentaire par Claude Larre. (Paris : Institut Ricci, 1982). [Zhuangzi. Nanhua jing. Tian
yun].

Zhuangzi. Vnitrni kapitoly. [Übers. von] Oldrich Kral. (Praha : Odeon, 1992). [WC]

[Zhuangzi]. The essential Chuang Tzu. Transl. from the Chinese by Sam Hamill and J.P. Seaton. (Boston,
Mass. : Shambhala, 1998). [WC]

Zi ran zhu yi da shi Zuola. Liu Mingjiu zhu bian. (Beijing : Zhongguo she hui ke xue chu ban she, 1988).
(Xi fang wen yi si chao lun cong). [Abhandlung über Emile Zola ; Naturalismus in der Literatur].

Zi xue kao shi wai guo wen xue zuo pin xuan. Zhu Wen, Qiu Rong, Zhi Liang bian xuan zhe. (Shanghai :
Shanghai yi wen chu ban she, 1985). (Gao deng jiao yu zi xue kao shi yong shu. Wai guo wen xue ji chu
ke). [Übersetzungen ausländischer Literatur]. [Enthält] : Goethe, Johann Wolfgang von. Faust. Schiller,
Friedrich. Kabale und Liebe. Heine, Heinrich. Die schlesischen Weber ; Deutschland : ein
Wintermärchen. Mann, Thomas. Buddenbrooks.

[WC,Din10]

[Ziegler, Gilette G.]. Wu sheng de sen lin. Jilaite Qigeli zhu ; An Ling yi. (Kunming : Yunnan ren min
chu ban she, 1981). Übersetzung von Ziegler, Gilette G. Le bois du silence : roman. (Paris : Ed. Français
réunis, 1963).

[WC]

Zingend roei ik huiswaarts op de maan : gedichten van Meng Haoran, Wang Wei, Li Taibai, Du Fu en
Bai Juyi. Uit het chinees vertaald door W[ilt] L. Idema. (Amsterdam : De Arbeiderspers, 1984).

Zingerle, Arnold. Max Weber und China : Herrschafts- und religionssoziologische Grundlagen zum
Wandel der chinesischen Gesellschaft. (Berlin : Duncker & Humblot, 1972). (Soziologische Schriften ;
Bd. 9). Diss. Ruhr-Universität Bochum, 1970. [AOI]

Zizola, Giancarlo. Dialogo della grande muraglia. (Casale Monferrato : Marietti, 1986). [WC]

[Zola, Emile]. Ai qing de yi ye. Zuola zhu ; Guo Taichu, Zuo Yin yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban
she, 1997). (Zuola xing ai xiao shuo). Übersetzung von Zola, Emile. Une page d'amour. (Paris : G.
Charpentier, 1878).

[WC]

[Zola, Emile]. Ai qing yi ye. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Une page d'amour. (Paris : G. Charpentier, 1878).

[WC]

[Zola, Emile]. Bali de du zi. Zuola ; Jin Kengran, Luo Xuejuan. (Beijing : Wen hua yi zhu chu ban she,
1991). Übersetzung von Zola, Emile. Le ventre de Paris. (Paris : G. Charpentier, 1873). (Les
Rougon-Macquart ; vol. 3).

[WC]
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[Zola, Emile]. Bali. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993). (Zuola Zhong
wen shou ban zuo pin). Übersetzung von Zola, Emile. Paris. (Paris : G. Charpentier et E. Fasquelle,
1898). (Les trois villes ; vol. 3).

[WC]

[Zola, Emile]. Basijia yi sheng. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Le docteur Pascal. (Paris : Bibliothèque-Charpentier, 1893).

[WC]

[Zola, Emile]. Bei chen ren. Zuola ; Liu Hengyong yi. (Beijing : Hua wen chu ban she, 1998).
[Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Zola].

[WC]

[Zola, Emile]. Jia chang shi. Zuola zhu ; Jin Mancheng yi. (Ha'erbin : Heilongjiang ren min chu ban she,
1984). Übersetzung von Zola, Emile. Pot-bouille. (Paris : G. Charpentier, 1882).

[WC]

[Zola, Emile]. Jia chang suo shi. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Pot-bouille. (Paris : G. Charpentier, 1882).

[WC]

[Zola, Emile]. Jin qian. Zuola zhu ; Zhu Jing yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1998). (Ming zhu
xin yi cong shu). Übersetzung von Zola, Emile. L'argent. (Paris : G. Charpentier, 1891.

[WC]

[Zola, Emile]. Jiu dian. Zuola zhu ; Song Biyun yi. (Taibei : Yuan Jing, 1981). (Shi jie wen xue quan ji ;
91). Übersetzung von Zola, Emile. L'assommoir. (Paris : G. Charpentier, 1877). (Les Rougons-Macquart ;
7).

[Zola, Emile]. Keluote di chan hui. Zuola zhu ; Bi Xiuyun yi. (Taibei : Ye qign chu ban she, 1998). (Shi
jie wen xue ming zhu jing hua ben ; 31). Übersetzung Zola, Emile. La confession de Claude. (Paris :
Librairie International, 1865).

[WC]

[Zola, Emile]. Lu'erte. Zuola zhu ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Lourdes. (Paris : G. Charpentier, 1894). (Les trois villes ; vol. 1).

[WC]

[Zola, Emile]. Lugong da ren. Zuola ; Cheng Yuting yi, Meng Anjiao. (Shanghai : Shanghai yi wen chu
ban she, 1985). Übersetzung von Zola, Emile. Son excellence Eugene Rougon. (Paris : G. Charpentier,
1876).

[WC]

[Zola, Emile]. Luoma. Zuola zhu ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Rome. (Paris : G. Charpentier & E. Fasquelle, 1896). (Les trois villes ; vol.
2).

[WC]

[Zola, Emile]. Masai de mi mi. Zuola ; Guan Zhenhu yi. (Beijing : Beijing chu ban she, 1991).
Übersetzung von Zola, Emile. Les mystères de Marseille : roman historique contemporain. (Marseille :
A. Arnaud, 1867).

[WC]
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[Zola, Emile]. Meng ya. Zuola ; Li Ke yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1982). (Wai guo wen
xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Zola, Emile. Germinal. (Paris : G. Charpentier, 1885). (Les
Rougon-Marquart ; 13).

[WC]

[Zola, Emile]. Meng ya. Zuola ; Ni Aixi, Liu Yu yi. (Changsha : Hunan wen yi chu ban she, 1983). (Shi
jie wen xue ming zhu ; di yi ji). Übersetzung von Zola, Emile. Germinal. (Paris : G. Charpentier, 1885).
(Les Rougon-Marquart ; 13).

[WC]

[Zola, Emile]. Meng ya. Zuola zhu ; Fu Jinyong yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1999). (Shi
jie wen xue ming zhu pu ji ben). Übersetzung von Zola, Emile. Germinal. (Paris : G. Charpentier, 1885).
(Les Rougon-Marquart ; 13).

[WC]

[Zola, Emile]. Meng. Zuola ; Meng. Zuola zhu ; Jin Kengran, Lu Xuejuan yi. (Hangzhou : Zhejiang wen
yi chu ban she, 1982). Übersetzung von Zola, Emila. Le rêve. (Paris : G. Charpentier, 1888). Les
Rougon-Marquart ; 16).

[WC]

[Zola, Emile]. Nana. Zuola ; Hu Xiaoyue. (Guilin : Lijiang chu ban she, 1994). Übersetzung von Zola,
Emile. Nana. (Paris : G. Charpentier, 1880).

[WC]

[Zola, Emile]. Nana. Zuola ; Zhong Wen yi ; Peng Xiaoyan dao du. (Taibei : Shu hua chu ban shi ye you
xian gong si, 1994). (Gui guan shi jie wen xue ming zhu ; 17). Übersetzung von Zola, Emile. Nana. (Paris
: G. Charpentier, 1880).

[WC]

[Zola, Emile]. Nana. Zuola zhu ; Zheng Yonghui yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1985).
Übersetzung von Zola, Emile. Nana. (Paris : G. Charpentier, 1880).

[WC]

[Zola, Emile]. Nü shi le yuan. Zuola ; Cao Deming. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1998).
Übersetzung von Zola, Emile. Au bonheur des dames. (Paris : G. Charpentier, 1883). (Les
Rougon-Macquart ; 11).

[WC]

[Zola, Emile]. Pasikaer yi sheng. Zuola ; Wang Yang. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1996).
Übersetzung von Zola, Emile. Le docteur Pascal. (Paris : Bibliothèque-Charpentier, 1893).

[WC]

[Zola, Emile]. Pei chen ren : Zuola zhong duan pian xiao shuo jing xuan. Zuola ; Li Chu, Qun Bao bian.
(Beijing : Hua wen chu ban she, 1995). (Jin si dai cong shu). [Übersetzung der Kurzgeschichten von
Zola].

: [WC]

[Zola, Emile]. Qi xue xiang lian. Zuola zhu ; Liu Yiyu yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1995).
Übersetzung von Zola, Emila. La terre. (Paris, G. Charpentier, 1887).

[WC]

[Zola, Emile]. Ren mian shou xin. Zuola zhu ; Zhang Jishuang, Jiang Ahua yi. (Guilin : Lijiang chu ban
she, 1989). (Xin yi, shi jie wen xue ming zhu ; 19). Übersetzung von Zola, Emile. La bête humaine. (Paris
: G. Charpentier, 1890).

[WC,Cat3]
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[Zola, Emile]. Ren shou. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. La bête humaine. (Paris : G. Charpentier, 1890).

[WC]

[Zola, Emile]. Ren shou. Zuola zhu ; Xu Guanghua yi. (Guangzhou : Hua cheng, 1997). Übersetzung von
Zola, Emile. La bête humaine. (Paris : G. Charpentier, 1890).

[WC]

[Zola, Emile]. Rou ti de e mo. Zuola zhu ; Ji Qinglian yi. (Guangzhou : Hua cheng chu ban she, 1997).
(Zuola xing ai xiao shuo). Übersetzung von Zola, Emile. Madeleine Férat. (Paris : Librairie
internationale, 1868). (Bibliothèque internationale). (Paris : Librairie internationale, 1868). (Bibliothèque
internationale).

[WC]

[Zola, Emile]. Sheng de kuai le. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993).
Übersetzung von Zola, Emile. Joie de vivre. (Paris : G. Charpentier, 1884).

[WC]

[Zola, Emile]. Su'erdi tai tai. Zuola ; Hao Yun yi. (Taibei : Hong fan shu dian you xian gong si, 1998).
(Shi jie wen xue da shi sui shen du : 26). [Übersetzung ausgewählter Erzählungen von Zola].

[WC]

[Zola, Emile]. Taileizi Lagan. Zuola ; Han Hulin. (Nanchang : Jiangxi ren min chu ban she, 1986).
Übersetzung von Zola, Emile. Thérèse Raquin : drame en quatre actes ; représenté pour la première fois à
Paris sur le Théâtre de la Renaissance le 11 juillet 1875. (Paris : G. Charpentier, 1873).

[WC,Cat3]

[Zola, Emile]. Tu di. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1993). Übersetzung
von Zola, Emila. La terre. (Paris, G. Charpentier, 1887).

[WC]

[Zola, Emile]. Xiao jiu dian. Zuola ; Ma Zhencheng yi. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1989).
(Qing nian shi jie wen xue ming zhu cong shu. Faguo wen xue zhuan ji). Übersetzung von Zola, Emile.
L'assommoir. (Paris : G. Charpentier, 1877). (Les Rougons-Macquart ; 7).

[WC]

[Zola, Emile]. Yu de zhui zhu. Zuola ; Jin Kengran, Luo Xuejuan yi. (Hangzhou : Zhejiang wen yi chu
ban she, 1987). (Zuola wen ji). Übersetzung von Zola, Emile. La curée. (Paris : A. Lacroix,
Verboeckhoven et cie, 1871). (Les Rougon-Macquart ; 2).

[WC]

[Zola, Emile]. Zuola duan pian xiao shuo xuan. Liu Ziqiang, Wu Yuetian, Yan Shengnan yi. (Changsha :
Hunan wen yi chu ban she, 1993). (Shi jie duan pian xiao shuo jing hua). [Übersetzung der
Kurzgeschichten von Zola].

[WC]

[Zola, Emile]. Zuola jing xuan ji. Liu Mingjiu bian xuan. (Jinan : Shandong wen yi chu ban she, 1997.
(Wai guo wen xue ming jia jing xuan shu xi). [Übersetzung ausgewählter Texte von Zola].

[WC]

[Zola, Emile]. Zuola wen xue shu jian. Wu Yuetian yi ; Cheng Daixi zhu bian. (Hefei : Anhui wen yi chu
ban she, 1995). (Wai guo zuo jia wen xue shu jian cong shu). [Übersetzung der Briefe von Emile Zola].

[WC]

[Zola, Emile]. Zuola zhong duan pian xiao shuo xuan. Hao Yun, Wang Zhensun yi. (Beijing : Ren min
wen xue chu ban she, 1986). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Zola].

[WC]
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Zong, Pu. Le sacrifice du coeur : nouvelles. (Pékin : Ed. Littérature chinoise, 1992). (Panda).
Übersetzung von Zong, Pu. Xin ji. [Bibliographische Angaben nicht gefunden].

[Pino24]

Zou chu Fei zhou. Yin Aiping, Xiao Jia, Wang Ping gai bian. (Xi'an : Wei lai, 1997). (Cha tu ben shi jie
zhu ming li xian xiao shuo jing dian).

[Enthält] :
l. [Dinesen, Isak = Blixen-Finecke, Karen]. Zou chu Fei Zhou. Übersetzung von Dinesen, Isak. Out of
Africa. (New York, N.Y. : Modern Library, 1952).
2. [Defoe, Daniel]. Hai dao chuan zhang. Difu zhu. Übersetzung von Defoe, Daniel. The life, adventures,
and pyracies, of the famous Captain Singleton : containing an account of his being set on shore in the
island of Madagascar, his settlement there, with a description of the place and inhabitants: of his passage
from thence, in a paraguay, to the main land of Africa, with an account of the customs and manners of the
people: his great deliverances from the barbarous natives and wild beasts: of his meeting with an
Englishman, a citizen of London, among the Indians, the great riches he acquired, and his voyage home
to England: as also Captain Singleton's return to sea, with an account of his many adventures and
pyracies, with the famous Captain Avery and others. (London : Printed for J. Brotherton, J. Graves, A.
Dodd and T. Warner, 1720).
3. Nu hai bian zhou. [Original-Titel nicht bekannt].
4. Gelifei li xian ji. [Original-Titel nicht bekannt]. [WC]

Zou jin Zhongguo : Ruishi ren zai Hua jian wen lu = China aus der Sicht der Schweizer : zum Gedenken
an das 50jährige Jubiläum der diplomatischen Beziehungen zwischen der Schweiz und China
(1950-2000). [Hrsg. Von Raoul D. Findeisen, Thomas Fröhlich, Robert H. Gassmann]. Shanghai : Dong
fang chu ban zhong xin, 2000).

: [AOI]

Zou xiang hou xian dai zhu yi. Fokema Baitunsi [Douwe W. Fokkema] bian ; Wang Ning [et al.]. (Beijing
: Beijing da xue chu ban she, 1991). Übersetzung von Approaching postmodernism : papers presented at
a workshop on postmodernism, 21-23 september 1984, University of Utrecht. Ed. by Douwe Fokkema &
Hans Bertens. (Amsterdam ; Philadelphia : Benjamins, 1986).

Zou xiang shi jie cong shu = From East to West : Chinese Travellers before 1911. Zhong Shuhe zhu bian.
Vol. 1-10. (Changsha : Yuelu shushe, 1984-1986). [Textsammlung der Beziehungen und Reiseberichte
zwischen China und dem Westen].

Zou, Baisong. Yadang Simi jing ji si xiang yan jiu. (Guangzhou : Guangdong gao deng jiao yu chu ban
she, 1991). [Abhandlung über Adam Smith].

[WC]

Zou, Huazheng. "Ren lei li jie lun" yan jiu : ren lei li zhi zai tan. (Beijing : Ren min chu ban she, 1987).
(Xi fang zhe xue shi yan jiu cong shu). [Abhandlung über An essay concerning humane understanding
von John Locke].

: [WC]

Zou, Huazheng. Heige'er zhe xue tong guan : lun Heige'er zhe xue de shi zhi. (Changchun : Jilin ren min
chu ban she, 1991). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

: [WC]

Zou, Jiping. Gao Xingjian and Chinese experimental theatre. (Urbana-Champaign : University of Ilinois,
1994). Diss. Univ. of Illinois Urbana-Champaign, 1994. [WC]
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Zou, Ting. From 'Anna Christie' to 'An Di'. In : Chinese literature ; no 2 (Summer 1985). [Betr. Eugene
O'Neill]. [AOI]

Zou, Ying. Xi fang gu dian mei xue dao lun. (Changchun : Dongbei shi fan da xue chu ban she, 1989).
[Einleitung in die klassische westliche Ästhetik].

[WC]

Zou, Zhengxian. Hou ai ren jian : Tuo'ersitai qi ren qi zuo. (Hefei : Anhui wen yi chu ban she, 1999).
(Dao yu wen cong). [Abhandlung über Leo Tolstoy].

[WC]

Zouping in transition : the process of reform in rural North China. Ed. by Andrew G. Walder.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1998). (Harvard contemporary China series ; 11).

Zuoqiu, Ming. Guoyu, propos sur les principautés. Traduction d'André d'Hormon ; compléments par
Rémi Mathieu. (Paris : Collège de France, Institut des hautes études chinoises ; De Boccard, 1985).
(Mémoires de l'Institut des hautes études chinoises ; vol. 25). [Guo yu].

Zur Eintwicklung der Webstuhltechnologie im alten China. Kommentierte Übersetzung der
entsprechenden Kapitel der Geschichte der chinesischen Textilwissenschaft und Textiltechnik : das
Alterum = Zhongguo fang zhi ke xue ji shu shi (gu dai bu fen) 1984. (Heidelberg : Edition Forum, 1990).
(Würzburger Sinologische Schriften).

Zur Geschichte der deutsch-chinesischen Beziehungen, 1900-1949. Redaktion Roland Felber. (Berlin :
Humboldt-Universität, 1988). (Wissenschaftliche Zeitschrift der Humboldt-Universität ; 2). [KVK]

Zur Kunstgeschichte Asiens : 50 Jahre Lehre und Forschung an der Universität Köln. Hrsg. von Roger
Goepper, Dieter Kuhn, Ulrich Wiesner. (Wiesbaden : F. Steiner, 1977).
[Enthält] : Kopplin, Monika. Das Sammelwesen von Ostasiatika in Deutschland und Österreich,
vorzugsweise verfolgt für die Zeit von 1860-1913. [AOI]

Zur Rezeption von Goethes "Faust" in Ostasien. Hrsg. von Adrian Hsia. (Bern : Lang, 1993). (Euro-sinica
; Bd. 4). [AOI]

Zurndorfer, Harriet T. Change and continuity in Chinese local history : the development of Hui-chou
prefectures, 800 to 1800. (Leiden ; New York, N.Y. : E.J. Brill, 1989). (Sinica Leidensia ; vol. 20). [Hui
zhou]

Zurndorfer, Harriet T. China bibliography : a research guide to reference works about China past and
present. (Leiden : Brill, 1995). (Handbuch der Orientalistik ; Abt. 4, Bd. 10).

Zurndorfer, Harriet T. Forty year index to the Journal of the economic and social history of the Orient.
(Leiden : Brill, 1997). [Zur]

Zurndorfer, Harriet Thelma. Merchant and clansman in a local setting in medieval China : a case study
of the Fan clan of Hsiu-ning Hsien, Hui-chou, 800-1600. (Berkeley, Calif. : Photographic Services,
1977). Diss. Univ. of California, 1977. [Xiuning Xian, Huizhou].

20 shi ji Meiguo wen xue dao lun = An introduction to 20th century American literature. Li Gongzhao
zhu bian. (Xi'an : Xi'an jiao tong da xue chu ban she, 2000). (Ying mei wen xue cong shu).
20 [WC]

Zwei chinesische Singspiele der Qing-Zeit (Li Yu und Jiang Shiquan). Übersetzt von Alfred Forke ; mit
einer Ergänzung : ein anonymes Singspiel von der Yuan-Zeit in der Fassung von John Hefter ; bearbeitet
und ergänzt von Martin Gimm. (Stuttgart : F. Steiner, 1993). (Sinologica Coloniensia ; Bd. 16.
Übersetzung chinesischer Dramentexte ; Bd. 2), Übersetzung von Li, Yu (2). Bi mu yu ; Jiang, Shiquan.
Cai shi ji.] [AOI]
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Zweig, David ; Chen Changgui. China's brain drain to the United States : views of overseas Chinese
students and scholars in the 1990s. With the assistance of Stanley Rosen. (Berkeley, Calif. : University of
California, Institute of East Asian Studies, Center for Chinese Studies, 1995). [WC]

Zweig, David. Agrarian radicalism in China, 1968-1978 : the search for a social base. (Ann Arbor,
Mich. : University of Michigan, 1983). Diss. Univ. of Michigan, 1983. [WC]

Zweig, David. Agrarian radicalism in China, 1968-1981. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press,
1989). (Harvard East Asian series ; 102). [WC]

Zweig, David. Freeing China's farmers : rural restructuring in the reform era. (Armonk, N.Y. : M.E.
Sharpe, 1997). (Socialism and social movements). [WC]

[Zweig, Stefan ; Twain, Mark]. Luoman Luolan zhuan ; Make Tuwen zhuan. Ciweige zhu ; Wei Min yi ;
Make Tuwen zhu ; Zhang Zhijun yi. (Beijing : Zhong gong zhong yuang dang xiao chu ban she, 2000).
(Shi jie ming ren ming jia ming zhuan ; 43). Übersetzung von Zweig, Stefan. Romain Rolland : der Mann
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